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జగ త్మల్యాణకార కుడైన వర మేశ్యరుని పరమాను[గహంతో, ఆం|ధ 
మహాజనుల ఆదరణతో  శ్రీమద్యాల్మీకిరామాయణ మహాకావ్యమును, ఆచార్య 
శ్రీ, పుల్తెల శ్రీరామచం|దుడు గారీ “బాలానందిని” వ్యాఖ్యతో కూడిన ఆయోధ్య 
కాండ ద్వితీయ సంప్పటాన్ని సకాలంలో పాఠకలోకానికి అందించగలిగినందుకు 
హారిసునాy ము, 
తా 04 


రామాయణంవంటేి రసవత్మ్కా-వ్యంలో ఏ భాగానికి ఆ భాగమే, ఏ ఘట్రా 
పికి ఆ ఘట్టమే సహృదయహృదయాహాదకరం, సం పదాయవిదుల విశ్వా 
సాన్ని బట్టి రామాయణ కథ జరిగి యుగాలు గడిచినవి, అయినప్పటికీ, కేవలం 
భారతీయు లు మాతమేె గాక, ఆధునిక నాగరిక[పవంచం యావత్తు ఆదర్శ 
[పాయంగా వరిగణించే అనేక నైతిక (ప్రమాణాలు, ధర్మసూక్మాలు, పాలక 


పాలిత ప్రజాసంబంధాలు [గంథమంతటా కొల్పలుగా అలభిస్తవి. 


ఉదాహరణకు, తనకు వార్చ కరం వచ్చినందువల్ల దశర థమహారాజు 
తన నలువురు కుమారులలో అ్మగజుడైన శ్రీరామచందుని పట్టాభిషిక్తుని గా చెయ 
దలచి, గురువులు, మి[తులతో సహ తన రాజ్యంలోని [పజలందరనూ సమావేశ 
పరిచి, శ్రీరాముని యౌవరాజ్యవట్టాభి షేకానికి వారందరి అభిపాయాన్ని, 
ఆంగీకారాన్ని ఆర్థిస్తాడు. అధికారం తనకు ఉన్నది కదా అని [వజానుమతి 
కోరకుండా రామునికి రాజ్యం అవ్పగించడానికి తల పెట్టడు. నెటి నాగరక 
(పపంచం ఉతమోతమంగా భావించ |పజాస్వామికపరిపాలనాస్తూ తానికి ఇదే 
మంత భిన్నం కాదు, 


ఇక, ఆయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాజ్యాధికారం చెపట్టవలనిందని భరతుడు 
శ్రీరాముని (ప్రార్థించే సందర్భంలో రామచందమూ ర్తి భరతునితో జరిపిన 
సంభాషణావిధానం గమనించదగింది. మచ్చుకు శ్రీరాము డడిగిన కొన్ని 
[పశ్నలు- “తమ్ముడా! మంతాలోచన పలువురితో గాక, పరిణ తబుద్దు లైన 
పరిమిత పజల తో చేస్తున్నావు కదా! 


ష్‌ 


ము లెన వారిని ఉత్తమకార్యాలకు, మధ్యములను  మధ్యమవిధు 
న కు తగినట్లు యతోచితంగా నియోగిస్తున్నావా ,/ 


లో AR వెం ఆ “ జావ ం 
కుతోందో?గులకు వారి వారి యోగ్యతలను బట్టి తగిన వతనాలను 


పజలు ఉ, దికులు కాకుండునట్లు న (పభుత్వం కఠిన తరమెన శాసడా 


Ca) ” , ఎ 
యంతో పజల కెక్కు_ వ (ప్రయోజనం సమకూర పనులు 
వెంట వంటనే జరిగెటట్టు చూస్తున్నా వా? 


ఆహా.తులకు ధనం వ్యర్థం కావడం లేదు కదా? నిర్జాషులను శిక్షించడం 
గాని, దోషులను విడిచి పెట్టడం గాని జరగడం లేదు కదా? 


కపి, గోరక్షణ చే సేవా రి కష్టాలు డించి, వారిని పోషిస్తున్నా వా? 


క్‌ 
[a 


దేశ ౦లో మంచిచెడ్డలు, కష్టసుఖాలు పేజలు  తెలుసుకోడాని 
గి 


చె సంభాషణలో విదిత మైన శ్రి రామభ్మదుని రాజనీతికోవిద త్వం మాట 

లు రామాయణ మంటే, శేవలం విరాగు లెనవారో, వయసు చెల్లిన 
వారో మడి కటుకొని పారాయణ చేసే [గంథం మాత్రమే కాదని, మన 
తిని, మనదైన సర్వస్వాన్ని పెంపొందించి, ఇహవరసుభాలను 
నాథధించ దగిన మహోత_ ఎ్రెష్టకావ మనీ స్పష్టం కావడం లేదా? 


అందుకే రామాయణం సమస్త మానవాళికి, ఆబాలగోపాలానికి ఆదర్శ[గంథం. 


పరమ మపవి|తము, పుణ్యావహము, లోకహితంకరము అయిన మాయో 
సాహిత్యోద్భ్యమమునకు ధనముచ, ధనేతరముచే ఆమూల్యసహాో హాయము అందబేయు 
చున్న వదాన్యులందరకూ కృతజతా ౦జలులు. 
లో 


నీలంరొజు వెం కట శేషయ్య 


శ 
రా ౨౮ 


CA 


రికీ. 


ర్‌. 


వరి, 


లర. 


60 


61. 
62. 





విషయము 


భరద్వాజమహార్షి శ్రీరామాదులకు స్వస్తి వచనము పలికి, వారికి చిత 
కూటమునకు మార్గము తెలుపుట. తామే నిర్మించిన తెప్పతో వారు 
యమునానది దాటుట. సీత యమునను, శ్యామవటమును పార్టిం 
చుట. వారు ముగ్గురును యమునాతీరమార్గముననే ఒక [కోసు 
దూరము పోయి, వనవిహారము చేయుట, చదునైన యమునాతట 
[ప్రదేశమున ఆ ర్మాతి నివసించుట. 


వనశోభను చూచుచు, శ్రీరామాదులు చితకూటము చేరుట. వాల్మీకి 
మహర్షిని దర్శించుట. రామాజచె లక్ష్మణుడు పరశాలను నిషదంచుట, 
అ చ లి వ్‌ 


వానుశాంతి చేసి వారు కుటీరమున వవేశించుట. 


సుమంతుడు అయోధ్యకు మరలివచ్చుట. రాముని సందేశ మును 
ఆతనివలన విని పౌరులు విలపించుట. దశరథమహారాజు, కౌసల్య 
మూర్చిల్టుట, అంతఃపుఠమందలి రాణులు ఆర నాదము చెయుట 


దశరధమవోరాజు అదేశింపగా సుమంతుడు రామలక్ష్మణుల సందే 
శము దినిపించుట. 


శ్రీరామవియోగముచే అయోధ్యాపురిలోని జడచేతనముల దురవస్థను 
సుమంతుడు చెప్పుట. దశరథుడు విలపించుట. 


కౌసల్య విలపించుట, సుమంతు డామెను ఓదార్చుట. 


a 


కౌసల్య విలపించుచు దశరథుని నిందించుట. 


దుఃఖితు డైన దశరథమహారాజు కిసల్యకు చేతులు మోడ్చి ఊర 
డించుట. కౌసల్య ఆయన పాదముల పె పడి క్షమింవగోరుట. 


14 


29 


£2 


జ్‌ 


సర 
fh 


రళి, 


రడ, 


70. 


vill 


విషయము ప్పుట 
దశరథుడు విలపించుట. ఆయన పూర ము తాను మునికుమారదుని 
చంపిన వృత్తాంతమును కౌసల్యకు పవినివించుటె. 100 
దశరథుడు తాను మునికుమారుని వధించుటచే దుఃఖితులై ఆతని 
తల్రిదర్శడులు విలపించు టను, వారు తన్ను శ మెంచుటను కౌసల్యకు 
వినిప్‌ంచి, దోదించుచు ఆర్హ రాృాతిసమయమున  పాణములు 
వతచుట. i21 
(పాతఃకాలమున వందిజనులు సోతము చెయుట. రాజు మర 
ణించుట తెలిసి రాణులు జాలికలుగునట్టు రోదించుట. 180 
రాజుకొర ౩ కౌసల్య విలపించుచు కై కేయిని సిండించుట. పంతులు 


కై 
రాజు శవమును తెలపాతలో నుంచుట. రాణులు దిలపించుటి. 
నగరము శోభావిహీన మగుట ప్పరవాసుల శోకము. 162 


మార్కండేయుడు మొద లెన మునులు, మంతులు రాజు లేనిచో 
దేశమునకు కలుగు దురవస్థను వరించి, ఎవ్వరినైన రాజును చేయు 
దు చె కా. 


మని వసిషని పార్తించుట. i178 
వసిష్టుని ఆనతి'పె దూత లెదుగురు అయోధరైనుండి కేకయదేశమున 
రాజగృహమునకు పోవుట. 187 
భరతుని చింత, మి|తు లత నిని (పసన్నుని చేయుటకు [ప్రయత్నిం 
చుట. మ్మ్‌తులు (పశ్నింపగా భరతుడు తాను చూచిన భయంకర 
దుఃస్వప్నములు వరించుటి. 196 
చం దా 
దూతలు భరతుని తాతగారికి, మేనమామకు కానుక లొనగట. 


వసిష్టుని సందేశము వినిపించుట. భరతుడు తండి మున్న గువారి 
కుకల మడుగుట. తాతగారు భరతుని క నుజ్ఞ నిచ్చుట, ఆయన 
ఇచిన కానుకలు తీసికొని భరతుడు శ|తుఘ్నసమేతుడై 


tr 


ఆ రాధకు బయలుదేరుట. 904 


సర్గ విషయము 

71. భరతుడు రథ సేనాసహితుడై బయలుదేరుట. వివిధ పదేశ ములను 
దాటి, అతడు ఉజ్జిహానానగరి ఉద్యానములో (ప్రవేశించుట. సెన్మ 
మును మెల్టమెల్లగా రమ్మని ఆజ్ఞాపించి, తాను మ్మాతము రథా 
రూడు డై వేగముగ ముందుకు సాగి, సాలవ నము గడచి, అయోధ్య 
చెంతకు వచ్చుట. ఆటనుండి ఆయోధ్యానగరి దురవస్థను చూచుచు 
ముందుకు పోవుట. నారథికి “పెల్లుబుకుచున్న తన దుఃఖమును తెలియ 


జేయుచు, రాజభవ వమును [వవేశించుట. 


~] 
Ly 
ళ్‌ 


భరతుడు కెకెయి భవనమునకు పోయి తల్లికి _వణమిల్లుట. ఆమె 
చెప్పగా తన తండి స్వర్గ సు డయ్యెనని విని దుఃఖితుడై ఏలపం 


చుట, ఆన్న రాము డెక్క డ ఆని యడిగి ఆమెవలన రామవనవాస 
వార్తను వినుట, 


(3. భరతుడు కైకను చికొట్టుట. ఆమెపై తీవముగా కోపించుట. 


1&. భరతుడు కైకను తీవముగ నిందించుట. 


"కి. దశరథమహారాజునకు దడహనసంసా, రము, 


77. భరతుడు తండి కొద్దమున (బాహ్మణులకు ధనరత్నాదులను విరి 
ఏగా దానమిచ్చుట. పదమూ డవనాడు అస్టిసంచయనకార్యము నెర 
వేర్చుట కె భరత శ|తుఘ్ను లు తం| డికి దహనసంస్కారము చేసిన 
చోటికి పోయి విలపించుట. వసిష్ట మంతులు వారి నోదార్చుట. 


78. శృతుమ్నుని రోషము. అతడు గూనిదానిని పట్టి ఈడ్చుట. భర 
తుడు వారించగా మూర్చిల్లిన ఆమెను విడచి పెట్టుట. 
శి 


1. మంతులు మున్న గువారు రాజ్యము స్వీకరింపుమని భరతుని కోరుట. 
భరతుడు అభి 'షెకనామ్యాగగికి _వదక్షిణము చెసి, రాముడే రాజ్యాధి 
కారి యని పలికి ఆయనను మరలించి తెచ్చుట కై తగుపయత్నము 
చెయుడని యెల్లర నాడేశించుట. 


218 


233 


813 


ర్రిల్లెతె 


888 


82, 


88. 


X 
విషయము పుట 
ఆయోధ్యనుండి గంగాతీరమువరకు శిల్పులు సుందరశి విరములు 
బావులతో కూడి సుఖకర మగు రా జమార్గము నిర్మించుట. R40 


|పాతఃకాలమున మంగళవాద్యఘోషము విని భరతుడు దుఃఖితు 
డగుట. ఆ వాద్య ఘోషమును నిలిపివేయ నాజ్ఞాపించి, విలపించుట. 
వసిషుడు సభకు వచ్చి మం,తులు మున్నగువారిన్‌ పీలువ దూత 


నంపుట. 848 
వసిష్టుడు భరతుని రాజ్యాభిషిక్తుడ వు కమ్మని ఆఅదెశించుట. భరతు 
డది యనుచిత మని పలికి, ఆదేశమును ఆంగీకరించకుండుట. 
శ్రీరాముని కొని తెచ్చుటకై వనమునకు బయలుదేరు డని అందరిని 
ఆజ్ఞాపించుట, లిలిరి 


భరతుని వనగమనము. శృంగి బేరపురమున ఆ రాతి నివసించుట. లిరీరీ 


నిషాదరాజగు గుహుడు తన బంధువులను నదివద్ద కావలియుండి 

యుదసన్న దులు కండని అజాపించుట. సాంగతసత్యా రసామ 
(శ యి చు చ 

గితో భరతుని కడశేగుట. ఆతిథ్యము స్వికరింపు మని భరతుని 


కోరుట. 878 


గుహభరత సంవాదము, భరతుని శోకము. 885 


. నిషాదరాజా గుహుడు లక్ష్మణుని యుతమస్వభావమును విలాపమును 


వర్ణించుట. 386 


భరతుడు మూర్చిల్తుటచ గుహుడు, శ|తుమఘ్నుడు, తొల్చ్పులును దుఃఖం 
చుట. తెలివినొంది భరతుడు గుముని రామాదుల భోజనము, 
శయనము మున్నగు విషయములను గూర్చి (పశ్నించుట. గుహు 
డా (వశ్న లకు బదులు పలుకుట. 408 


శ్రీరాముని కుశశయ్యకు చూచి భరతుడు మిక్కిలి శొకించుట. 
తానును జటావల్కలములు దాల్చి వనమం దుండ తలంపును 
వకటించుట. 419 


లర, 


99. 


100. 


ర్చ 


x1 


విషయము 


భరతుడు సేనాసమేతుడై గంగను దాటి వరద్వాజాశమమున 


కేగుట. 


భరతుడు భరద్వాజమహర్షిని కలిసికొని సంభాషించుట. తన ఆశ్రమ 
మున వసింపు మని భరద్వాజు డా దేశించుట. 


. ెన్యనమేతు డగు భరతునగు భరద్వాజు డాతిథ్య మిచ్చుట. 


భరతుడు భరద్వాజుని కడ సెలవు గెకొని, శ్రీరాముని ఆ శమము 
నకు ర్లమడిగి తెలిసికొనుట. మునికి తన తల్లులను పరిచయము 
వేసి, అటనుండి సేనాస సమేతుడై చితకూటమున "కేసట. 


CY 


. భరతుడు సేనాసమెతుడె చితకూటమున కేగుట. 


yr 


శ్రీరాముడు సీతకు చి,తకూటకోభను చూపుట. 
కీ రాముడు సీతకు గంగానది శోభను వరించి చెప్పుట. 


వన్యమృగములు పారిపోవుచుండుటకు కారణము తెలిసీకొను మని 
రాము డాజ్ఞాపంచగా, లక్ష్మణుడు సాలవృక్షము నెక్కి. భరతుని 
సేనను చూచుట. భరతుని పె త్మీవకోపము (పకటించుట. 


రాముడు లక్ష్మణుని శాంతపరచి, భరతుని సద్భావమును వర్ణిం 
చుట. లక్ష్మణుడు లజ్జితుడై రాముని శాంత నిలచుట. భరతుని సేన 
కొండ కిందిభాగ మున విడిది సేయుట. 


తరతుడు రామా|శ మమును వెదుకసాగుటి. ఆ|శ మమును దర్శిం 
చుట. 

భరతుడు శ|తుఘ్నాడులతో రామ్మాశమమునకు పోవుట. ఆయన 
పర్ణశాలను చూచుట. విలపీించుచు రాముని పాదముల పె పడుట. 
రాముడు వారిని కలిసికొని గాఢాలింగన మొనర్చుట. 


శ్రీరాముడు భరతునకు కుశల మడుగుట అను వ్యాజముతో రాజ 
నీతి నుపదేశించుట. 
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ఠా | 
విషయము పుట 


శ్రీరాముడు భరతు డడవికి వచ్చుటకు కారణ మడుగుట. భరతు 
డాయనను రాజ్యము స స్వీక రెం ౦పు మని కోరుట. రాముడు అందులకు 
అంగీకరింపకుండుట. 99 


భరతుడు జిదిగి రాజ్యమును గహింపుమని పటు ట్లుబట్ట తంది మర 
ణము నెరిగించుద. 606 


రామాదుల విలాపము. రాముడు త౦ికి జలాంజలి నిచ్చుట. పిండ 


దానము చెయుట కౌోదించుట. 611 
వసిష్టా దులతో కూడి వచ్చిన కొసలు గంగానది యొడ్డున సుమి(తా 
దుల సమక్షమున  దుఃఖించుట. రామలక్ష్మణులు, సీత తల్లులకు 
(వణమిల్లుట. వసీషనకు |పణమిల్లి రామాదులు అందరితో కలిసి 

7 తి ఓ రా 
కూర్చుండుట. 620 


భరతుడు ౭ రాము డయోధ్యకు వచ్చి రాజ్యము స్వెక రింపవేడుట. 
రాముడు జవిత మనిత్య మని వలుకుచు, తండి మృతికి శోకింవకు 
మని భరతున కువదేకించుట. తం డియాజ్ఞ పాటించుటకే రాజ్య 
మును స్వీకరింపక ఆడవిలో నుండ నిశ్చయించితినని వలుకుట. 647 


భరతుడు మరల రాము నయోాధకకు వచ్చి రాజ్యము [(గహింపు మని 


సు! 


కోరుటి, 660 


రాముడు భరతుని ఓదార్చి అయోధ్యకు పొమ్మని ఆదేశించుట, 674 


జాబాలి నాస్తికమత మవలంబించి రామునకు నచ్చవచెప్పుట. 682 


రాముడు జాబాలి పలికిన నాసిక మతమును ఖండించి ఆసి కమత 
మును సాపించుట్‌. 689 


అ 
వసిష్టుడు సృష్టిపరంపరను, ఇఇ్వైాకువంశ పరంపరను తెలిపి 
జ్యష్టుడే రాజగుట యుక్తమని నిర్ణయించి రాముని రాజ్యము స్వీక 
రింపు మని పలుకుట. 705 


వసిష్టుడు నచ్చ బలికినను రాముడు తర్మడి యాజ్ఞ మీర దలంచక 


x11 


పోవుట చూచి, భరతుడు |పాయోపవేశ మునకు సిద్దపడుట. రాము 

డతనికి నచ్చజెస్ని అయోధ్యకు మరలిపొమ్మని అజ్తాపించుట. 118 
స Gy 

112. రామునాజ్ఞ చొప్పున భరతుని మర లిపొమ్మని మునులు సూచించుట. 


భరతుడు మరల రాముని పాదముల పె బడి రమ్మని & ర్‌ 
రాము డతనికి నచ్చజెప్పే తన పాదుకల నొసగి వారిని పోయిరం 
డనుట. 


118. భరతుడు భరద్వాజుని కలిసికొని ఆయోధ్యకు మరలివచ్చుట. 742 


114. భరతు డయాధ్య దురవస్థను చూచుట. అఆంత:ఃపురము (పవెశించి 


దుఃఖితు డగుట. 781 


115. భరతుడు నంద్మిగామమున కేగి రామపాదుకలకును రాజ్యాభిషేక 


మొనర్చి, రాజు కార్యములను వానికే సివేదించుచు కార్శములు 


నిర్వహించుట. 764 
116. వృద్దకుల పతితో కూడి పలువురు బుమలు చితకూటము వీడి ఇత 
రము లగు ఆశమములకు పోవుట. 714 
117. శ్రీరామాదులు అ|తిముని ఆశ మమున కెగిి, ఆయనచే సత ,_రింప 
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ప్పగా, రాముడు 


x 


నా 


౧ 


ధముగా మారమును 


మహరి వనుకకు వెశ్చిను. 


కోరిన పిమ్మట ఆ 
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“అయోధ్యాకాండము 


మూ, ఉపావృతే మునౌ తస్మిన్‌ రామో లక్ష్మ ణమ।బవీత్‌, il 
కృతపుణ్యాః స్మ సౌమ్మితె మునిర్యన్నో ౬నుకమృతె. 


ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ = ముని, ఊపావృ త్రే =తిరిగి వెళ్ళినవా 
శగుచుండగా, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బపేక్‌ 
పలికెను. సౌమి తే=లక్మణా! కృతపుణ్యాః== చేయబడిన పుణము కలవారము, 
స్మ = ఆయిఊన్నాము; యత్‌ = ఏ కారణమువలగు, మునిః = భరద్వాజముని, 


సవ మనలను గూర్చి, అనుకమ్న్వలతే=దయ చూపుచున్నాడో. 


తా. ఆ భరద్వాజముని తిరిగి వెళ్ళిపో యిన పిమ్మట రాముడు లక్ష్మణః 
నితో ఇట్లు పలికెను. “లక్షుణా! భరద్వాజమహర్షి మన పె దయ చూపుచున్నాడు. 
మనము ఆదృష్టవంతులము”. 11 


వ్యాఘా = పురుషళష్టులు, ఇతి - ఈ విధముగా, మన్త్రయిత్వా = ఆలోచించు 
కొని, సీతామ=పసపీతను. అ గతః ఏవ=ఎదుటనే, కృతా్వా.=ఉంచుకొని, కాళిస్టం 


సదీమ్‌=యమునానదిని, జగృతుః=చెరిరి. 


తా. ఉతమ మైన మనస్సు గల, నర|శేమ్లు లన ఆ రామలక్షుణులు, 
ఈ విధముగా అనుకొనుచు, సీతను తమ ఎదుటనే ఉంచుకొని, యమునానదిని 
నస మీవించిరి. 12 


మూ. అథా నాద్య తు కా శిస్తిం స్ట్‌ మం నదీమ్‌. 1కి 
చినామాే పది రే సర్వే “నదీజలతి తీరవ 


చు 
ప్ర. అ. ఆథ = అటు పిమ్మట, సరే జా వారందరును, స ఘసోతో 
వహామ్‌ = శీఘముగా ప్రవహముతో _పవహించుచున్న, కాళిన్టిం నదీమ్‌ = 
యమునానదిని, ఆసాద్య= పొంది, నదీజలతితీర్షవః == నదిజలమును దాట కోరు 
చున్నవారైె, చినామ్‌=విచారమును, ఆపేదిరే=పొందిరి. 


అయోధ్యాకాండ ము 7 


తా, దశరథకుమారు డైన రాముడు లక్మీవలె ఊహింప శక్యము కాని 
(ప్రభావము కల, కొంచెము సిగ్గుపడుచున్న ప్రియురా లైన సీతను తెప్ప పైకి 


గ య 
ఎక్కించెను. 16 
మూ. వె ర్వ చ తత వె దెహ్యా వసనే భూషణాని చ. 17 
పప కధినకాజం చ రామశ్చ క సహాయుధి 8, 
థు యమా 
(ప. ఆ. రామః-= రాముడు, తత = ఆక్కడ , ప్రవ వా తెప్ప మీద, 
వె దేహ్యాః = సీతయొక్క, పార్శే=పార్గుమునందు, వసనే = వస్త్రములను, 


భూషణాని చ= అలంకారములను, కఠినకాజం చ = చిన్న గునపమును, మెక 
తోలుతో చెసిన పుటికను, ఆయుదడె *=ఆయుధములతో కూడ, చ; కె= ఉంచెను. 


మీద ఉంచెను. 17 


మూ ఆరావ్యు (పథమం సీతా 


ప. ఆ. ఏరౌ=వీరులైన, తౌ=ఆ, దశరథాత్మజౌ=దశరథకుమారులు, 
సంఘాటమ్‌--ఆ తెప్పను, (వతిగృహ్య = గట్టిగా పట్టుకొని, (పథమమ == 
చ సు లు (ఆ) 
ముందుగా, సీతామ=పీతను, ఆరోపు= ఎకి, ంచి, తత ః=పీమ్మట, యతొ ౫ 


ముందుగా సీతను ఎక్కించి, పిదప తా మెక్కి, (పయత్న పూర్వకముగా 
దానిని నడుపుచు యమునానదిని దాటి6 18 
మూ కాశి స్టీమధ్యమాయా తా సీతా నామవన్షత , 19 

స్వస్తి దెవి తరామె త్వాం పారయన్మె పత్మిర్వతమి. 
య మే త్వాం గోనహ్మసెణ సురాఘటశ తేన చ, 20 


స్వస్తి [వత్యాగతే రామె పురీమిక్ష్వాకుపాలితామ్‌. 


8 ధ్రీచు! దామాయణము 
వ. అ. కాళిగమధ్యమ్‌=ఆయమునా “దీమధ్యమును, ఆయాతా = పొందిన, 

a 
సీతా = సీత, ఏనామ్‌ = ఈ నదిని, అవన్హత = నమన్మరించెను. దేవి = ఓ 
యమునాదేవీః తామ్‌ == నిన్ను, తరామి = దాటుచునాా స్వసి= మంగళ 


తా. యమునానదిమధ్యమును చేరిన పిమ్మట, సీత, ఆ నదికి నమప్క 
రించుచు, ఈ విధముగ పార్టించను. “ఓ: యమునాదేపి , నేను నిన్ను దాటి 
వెళ్ళుచున్నాను. మాకు షేమమగుగాక. నా భర వతమును పూ ర్రిచేసికొనుగాక. 
రాముడు ఇక్వాకువులచే పాలింపబడిన అయోధస్లకు షమముగా తిరిగి వచ్చిన 


పిమ్మట. నకు వేయి గోవులను, వండ సురా (కలు) ఘటములను సమర్శించి 
రా br 


పూజించెదను,. . 19, 20 
మూ. కాళినిమథ సీతా తు యాచమానా కృతాజ్ఞాలిః?, 2 1 


ఉత్తమ మె” శరీరవర్హము గల, సీతా = సీత, 


టే తాక్షాలిః = చెయబడిన అంజలి కలదె, యాడ 
డు ఇ 
మానా = యాచించుచు, ఆథ = అటుపిమ్మట, దక్షిణం తీరమేవ -- దక్షిణమున 
అల 


తా. ఉత్తమ మెన శంరవర్షము గల సీత యమునానదిని ఈ విధముగా 
నమస్కారవూ ఏకముగా (పార్పించుచు, దక్షిణతీరమును చేరెను. 21 
మూ తతః ప్పవెనాంశుముతీ 0 శఘగామూ ర్మి మాలినసిమ్‌. 29, 

తీర జై రృహుభిరర్చ్రుక్షైః సంతేరుర్యమునాం నదీమ్‌, 


ప. ఆ, తతః=ఆటుపిమ్మట, శిమగామ్‌=కీ(ఘముగా పవహించునదీ, 


ఊర్మిమాలినిమ్‌ .౨త రంగముల పంక్తులు కలదీ, తీరజై ః = తీరమునందు పుట్టిన, 


యూ 


అయోాధ్యాకాంచము 


బహుభిః == అనేకమైన, వషైః — సృషములత నిండినది, అంక మతీమ్‌ 
సూర్యుని కుమా రెయూ ఆయిన, యము 
౫ై దాణేరి, 
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మూ. తే తెర్దాః ప్రవముత్స్ఫృజ § U పస్థాయ యమునావనాత్‌, 28 
పుం న్యగోధమా సేదుః క్‌ త్రలం లం హరితచ్చదమ్‌. 


స్టాంగ 
లి 
(ప. ఆ. తీర్తాః = దాటిన, తే _ వారు, ప్లవమ్‌ = తెప్పను, ఉత్సృజ్య = 


విడచి, యమునావనాత్‌ _ యమునానది వన మునుండి, (పస్టాయ= బయలుదేరి, 
హరిత చ్చదమ్‌ = పచ్చని అకులు కలదీ. శీత లమ్‌ == చల్లనిదీ అయిన, శ్యామం 
న్య్మగొధమ = శ్యామ మను పేరు గల వటవృక్షమును, ఆసేదుః = సమీపించిరి. 


తా. నదిని దాటిన ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, ఆ తెప్పను విడచి, యమునా 
నదీతీర మునం దున్న వనము గుండ | పయాణము చేసి, పచ్చని ఆకులతో నిండిన 
చల్లని, శ్యామ మను వటవృక్షమును సమీపించిరి. 23 


ఇతి సీతాజాలిం కృత్యా పరు సగ చ్చద్యన స్పతిమ్‌. 


(ప. ఆ. వె దేహీ = సీత, తం న్య్మగోధమ్‌ = ఆ వటవృక్షమును, ఉపా 
గమ్య = సమీపించి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఆబవీత్‌=పలికెను, మహావృక్ష= 
మహావ షమా! తెడానికు, నమః అసు== నమసా డర మగుగాక, మే వతి?ః= 
భర, !వతమ్‌ = |వతమును, పారయేత్‌ = దాటుగాక. కౌసల్యాం చ =కౌొస 
లను, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, సుమ్మితాం చ = సుమిత్రను, పశ్యేయమ్‌ = 
మరల చూచెదను గాక. సీతా=సీత, ఇతి=ఇట్టు పలికి, అష్టాలిం కృత్వా = 
దోసిలి కట్టి, వనస్పతి మ్‌== ఆ వృక్షమును, పరః గచ్చత్‌ =| పదక్షిణము చేసెను, 


10 శ్రీను [దామాయణ ము 


తా. ఆ వటవృక్షమును సమీపించి, సీత ఇటు పార్షించెను. “ఓ మహా 
య థి 
వుషమా ! సికు నమసా_రయు. నా భర తన |వతమును రిచయునుగా 
డ్రి G స్‌ 
నెను మరల ఆయాధ? చరి, కౌెసలణను, కీ రిమంతురా అన నుమితను చూచెదను 
స బ్ర 


గాక 1” ఈ విధముగ పలుకుచు సీత, ఆంజలి ఘటించి, ఆ వటవాశమునకు 


అ 
నమస్కారము చె నెను. 24, 25 
మూ. అవల్‌ క తతః సతామాయాచ స్తిమనిన్ధితామ్‌, 26 
7 ఇ Pa 


మః == రాముడు, అయాచ సమ్‌ = 
ఆనినితామ్‌ = నిందింపబడనిడీ, 

CA) 

దయితామ్‌= తనకు పియురాలూ, విధయాం చ=వశమునందుండునది అయిన, 


సీతామ్‌ సీతను, ఆవలోక 


శ 
గ్రో 
గ్రా 
శ 


(౧ 


= చూచి, మ్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆబవిత్‌ 


తా. తనకు [(ప్రయురకాలూ, విధేయురాలూ, దోషములు లేనివ్‌ ఆయిన సీత 
ఈ విధముగా వటవృకమును (పార్ట్ధంచుచుండ గా చూచిన రాముడు లక్ష్మణునితో 
కట్టు పలికెను. 26 


నూ, పీతామాడదాయ గచ 


వ అ. ద్విపదామ్‌=మనుష్యులలో, వర == (మడా : భరతానుజ = 
భరతుని తమ్ముడ వైన ఓ ల సీతను, 
ఆదాయ = తీసికొని, అ్మగతః = ముందు, గచ్చ = నడువుము. అహమ్‌ - నేను, 
నాయుధః=ఆయుధములతో కూడినవాడనై , వృష్టతః=వెనుకనే, గమిష్యామి= 
నడచెదను. 
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తా. మనుష్యులలో _శేష్టుడవైన ఓ లక్ష్మణా: నీవు సీతను తీసికొని ముందు 
నడువుము. నేను ఆయుధధారినై వెనుక నడచెదను 27 


అయోధ్యాకాండము il 


జా = సీత, యదంత్‌ -ఏ యే, ఫలమ్‌ = ఫలమును 


గాని, పుష్పం వా== పుష*.మును గాని, [వె రయతే తే = కోరునో, తత్తత్‌=దానిని, 
అసాః=ఈ, వె దేహా ః= సీతయొక _.. మనః=మనస్సు, య్మత = దేనియందు, 


ఏ యే ఫలములను, పుష్పములను కోరునో వాటిని, ఈమె 
మనస్సునకు సంతోషము కలిగించు ఇతరవస్తువులను ఈమెకు ఇచ్చుచుండుము. 


మూ. గచ్చతోను తయోర్మధే బభూవ జనకాత్మజా, 29 
ఇ అనీ Nor లి 
మాత జయోర్మద్యగతా శుభా నాగవధూరివ 
త 
ప. ఆ. గచ్చతోః = నడచుచున్న, తాయోః = ఆ ఇరువురియొక్క_, 
మధ్యగతా=మధ్యను పొందిన, జనకాత్మజా=సిత, మాతజ్జయోః = రెండు. 


ఏనుగులయొక్క_, మధ్యగతా = మధ్యను కాందిగా, ఉదా లపభ్‌ మైన, నాగ 
వధూ౫వ=జప ఆడ ఏనుగ వలె. బభూవ ఉండెను. 


తా, ఆ రామలక్ష్మణుల మధ్య నడచుచున్న సీత, రెండు గజముల మధ్య 
నడచుచున్న ఆంద మైన అడ ఏనుగు వలె _పకాశించెను. 29 


వబ 


మూ. ఐకె కం వాదపం గుల్మం అతాం వా పుష్పశాలిసిమ్‌, 0 
a 


ఆదృష్టపూర్వాం పశ్య చీ రామం పృపచ్చ సాఒబలా,. 

[ప ఆ. సా అబలా = ఆ సీత, ఏ ౩కమ్‌= ఒకొక, వొదపమ్‌ -- 
వృక్షమును గాని, గుల్మమ్‌=పొదను గాని. అద్భష్టపూర్వామ్‌=పూర్వుము చూడ 
బడని, పుష్పశాలినిమ్‌= పుష్పములతో [ప్రకాశించు న్న, లఅతాం వాజ=లతనుగాని, 
పశ్య న=చూచుచున్న డై, రామమ్‌ =రాముని, ప్మవ చ్చు వ అడీగను 

తా. తాను రకము చూడని ఎదైన చెట్టు గాని, పొద గాని, పుష్పము 
లతో నిండిన లత గాని కనబడి నపుడు దానిని గూర్చి, సీత రాముని, అడుగు 
చుం డెను. 80 


మూ. రమణీయాన్‌ బహువిధాన్‌ పాదపాన్‌ కుసుమోత్క_టాన్‌ 
సితావచననం రబ ఆఅనయామాస లక్ష్మణః. 


~~ 


12 త్రీమ/ దామాయణ ము 


ణుడు, సీతావచనసంరబ్దః = సీత మాటే 
తొందరవడుచున్న వాడై, కుసుమోత్కటాన్‌ = పుష్పములతో నిండిన, రమణీ 


“dl 


యాన్‌ == అంద మెన, బహువిధాన = అనేక విధము లెన, పొదపొన్‌ = =వృక్షము 


తా. పీత అడిగిన వెంటనే, లక్ష్మణుడు, పుషుములతో నిండిన, అనేక 


యీ 


విధము లెన, సుందర మెగ వృక్షముల గుత్తులను తీసికొనివచ్చి ఇచ్చెను. 31 


కా ము జా 
మూ. విచితవాలుకజలాం హంనసననసారసనాదితామె, 32 
వం ~ సె యా నవి 
రెమ జనకరాజసం తదా [ఎక్ష్య సుతా నదిమ్‌. 
వ అ. తదా=ఆప్పుడు, జనకరాజస సుతా = జానకి, విచిత వాలుక 
జలమ్‌ = విచిత మెన ఇనుకలు, జలము గలది, హంససారననాదితామ్‌ 


వాంసలచతను సాదవపక్షులపతను ధ్వనింవ చేయబడినది ఆయిన, నదీమ్‌ = 


యమునానదిని, పేక్ష= చూచి, రేమే: కీ డించెను. 


య్‌ 


తా. ఆప్పుడు పీత విచ్చిత మెన ఇసుక, జలము గలది, హంసధ్యనుల 
తోను, సారసదగనులతోను నిండినది ఆయిన యమువాసిదిని చూచి ఆనంది ంచెను. 


ఖని 


(ప. అ. తతః; :=అఆటుబమ్మట, (బాతరొడా =సొదరు లన, రామలక్ష్మణ = 
రామలక్ష్మణులు, | కోశ మాతమ్‌ = ఒక |కోసు దూరము, గత్వా=వెళ్ళి, మేధ్యాన్‌ 
== పవిత్ర మైన, బహూన్‌ = ఆనేక మెన, మృగాన్‌ =మృగములను 


వ 


యముసాఎ నే యమునాతిరము నందలి వనముసందు, చేరతుః=భక్షించిరి. 
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తా. సోదరు లైన రామల క్ష్మణులు ఒక కోను దూరము [పయాణము 
చేసి, ఆ యమునాకిరమునందు వవిత మెన ఆనేకమృగములను చంపి, 
భశ్నీంచిరి. విత్తే 


మూ. విహృత్య తే బరి ఇవూగనాది 
శుభే వన వానరవారణాయుతే, 


అయోధ్యాకాండమొ 


నము గల, తే = వారు, 
కేయబడుచున్న దీ, వానర 


ఏనుగులతోను కూడినది, శుభి= మంగళ 
హా 


పదమూ అయిన, 
సమముగా నున్న, సంమ 

"పెత్య వా చరి, నివాసము = నినాసమును, ఆజగ్మతుః వా 
నడ తీరఠ|పాంతము నెమళ్ళ ధ్వనులతో నిండి యు౦ డెను. 


తా, ఆ యమునా 
సించుచుండెను. అట్టి ఆ వదేశమునందు 


అక్కడ వానరములు, గజములు సివ 
సీతారామలక్ష్మణులు, అనుకూల మెనడి, మిట్టవల్ణములు లేనిదీ 


విహరించుచు, 
ఆయిన ఒక స్థానమున, ఏ మా! తము టై న్యమనున ది లే లక, య రాతికి నివాస 
ర్వ రచుకొనిరి, లె శీ 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాభ్యానమునందు 
అయోధా [కాండలో ఏబదియె వ సర్ధ సమావ ము. 


E రోకో ఫొను చూచుచు - చూళ్రుచు (రామా దులు బి ,తవాటము 
చోదువు. వాల్యీ 3మవార్తి ని దోర్చించులి. రామాజ్జుచో లక్షృణుడు వర్ల కాలను 
0 దో ళా 


మూ. అథ రా త్యామతీతాయామవసుప మనన రమ్‌, 

శన రక్షృణఎ రఘునననః. l 
లూజరా ౫ ది 
(ప. అ, అథ = ఆటుపమ్మట, రఘునననః = రాముడు, రా!త్యా మీడా 


ర్యాతి, ఆతీతాయామ్‌ గడచినదగుచుండగా, అననరమ్‌ = అనంతరము 


మ్‌ = సిదించిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, శనైః 


తా. ఆ ర్మాతి గడచిన పిమ్మట ముందుగా న్నిదనుండి లేచిన రాముడు, 
ఇంకను నిదించుచున్న లక్ష్మణుని మెల్టగా మేల్కొ_లి పెను. 


మూ, సౌమితే శ్చణి వవ్యానాం వల్లు వా 


రగు 


(ప. అ. సౌమితే = ఓ లక్ష్మణా! వల్గు = మనోహరముగా, వ్యాహ 
రతామ్‌ = ధ్యనించుచున్న, వన్యానామ్‌ = వనమృగముల, స్వనమ=ధ్వనిని, 
శృణు == వినుము. పరంతప == శ|తువులను పీడించువాడా। (పస్థానన్య = 
(పయాణమునకు, కాలః=-=సమయము. సం పతిషామ హే= పయాణమయ్యెదము. 

తా, లక్ష్మణా: మధురముగా ధ్వని చేయుచున్న వన్య వాణుల ధ్వనిని 


ఐనుము. ఓ! పరంతపా।; ఇది మనము బయలుదేరుటకు తగిన సమయము. 
ఆందుచె బయలు దేరెదము. 


మూ, న సుష; సమయే [ఖాతా లక్ష్మణః పకిబోధితః, 
జహౌ న్మిదాం చ తస్టి్ఫం చ |వసకం పథి చ (శ మమ్‌. 


(ప. ఆ క = ని|దపోయిన, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్షుణుడు, 
సమయె = హతః కాలమునందు, |ఛా,తా = సోదరునిచేత, [వతిబోధితః = 
మేలొ-ల్పబడినవాడై, న్నిదాం చ =న్నిదను, తస్తీ9ం చ = సోమరిత నమును, 
పధి = వ మార్గ మునండ, వసక్షమ్‌ = ఏర్ప డన, శమం చ == (శ్రమను, జహా” = 
విడచెను 


తా. (పాతఃకాలమునందు సోదరునిచ నిదనుండి మేలా. గ్రాల్పుబడిన 
లక్షుణు ణుడు ని|దను, సోమరితనమును ను, మారాయాసమును కూడ విడ డెను. నె 


౩ వివం జలమ్‌, 


(0) 
రి 


"I న్‌ య స క ఇయ మెం వాం 
యె, తత ఉిహ్టాయ తై నర్వే SADE గుడ 
పనా నమృషిణా ఒ౬౬దెష్టం చితకూటస్య తం యయుః. ౨ 

డి 


(ప. ఆ, తతః అటుపిమ్మట, తే సర్వే = వారందరును, ఊత్రాయ — 
లేచి, నడా ,క జా నదియొక్క, శివమే మంగళకర మెను, జలమ= జలమును, 
స్పృషా = స్పృశించి, బుషి ణా దా భరద్వాజ 


గై అ నా (| 
జఏవిచత,  ఆదిషమ్‌ _ ఇప బడిన, 
ఎ ట యం 


తమ్‌ = ఆ, చితకూటన పన్ధ్థానమ్‌ = = చితకూటమా మార్గ మును, య యుః= పొందిరి. 


తా. వారందరును లేని. మం గళవదమగు యమునాదీజలమును 
సః చి (న్నానము చేసీ), భర ద్వాజమహర్షి చెపీ న చితకూ టవర్వత మార్గ 
మును పట్టి వెళ్ళిరి. శ 


మూ. తతః సం,పనితః కాలే రామః సామి|తిణా సహ, 


సీతాం కమలవ, తాక్షీమిదం వచనమ; బవీత్‌. 9 


(టా 


(వ. అ, తతః=అటుపిమ్మట, కాలే, పాతః కాలమునందు, సౌమి|కిణా 

సహ=లక్షుణునితో కూడ, సం్మపస్టితః == |పయాణ మెన, రామః=రాముడు, 

కమలప్మతాక్షిమ్‌ == కమలప్మతముల వంటి నేత్రములు గల, సీతామ్‌ సీతను, 
బవీత్‌ 


గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆబ 


భా [పాతఃకాలమునందు లక్ష్మణునితో కలిసి వయాణ మెన రాముడు, 
పద్మషతములవంటి నేతములు కల సీతతో ఇటనెను. 9 


(ప. ఆ వె దేహి = ఓ సీతా! శికిరాత్మ యే = వసంతబుతువునంచు, 
సర్వతః = అంతటను, పుష్టి తాన్‌ పుష్పించి నవి, ఆ ఆదీపానివ = మండుచున్న 
ట్టున వీ, నెక తమ, పుష్పైః = పుషములచత , మాలినః = పుషమాలలు 
గలవి ఆయిన, కింఛుకాన్‌ నగాన్‌ = కింశుక వృక్షములను, పశ = చూడుము 


అంతటా పుష్పించి, ఎఅిస్‌ పూవులతొ మండుచున్న ట్టున వాటి పుషముల 

శోనే అవి మాలలను ధరించి నటు ఉన్నవి చూడుము 

ae 
మూ. పశ్య భల్తాతకాన్‌ ఫుల్హాన్‌ నరె రనువ సవితాన్‌ 
C3 మా 

ఫలవతె )౨రవనతాన్‌ నూనం శ కామ బజవితుమ్‌ గ 

రు ల a 
(ప. ఆ ఫుల్లాన్‌ = వకసించినవీ, ఫలపతె 8 = పండ్డ జతను, ఆకుల 
చేతను, ఆవనతాన్‌ = వంగినవి, నరః =నరులచేత, అనుప సేవితాన్‌ = సేవింప 
బడనివీ అయిన, భల్తా తకాన్‌ = భల్త్రాత కవృక్షములమ, పశ్య = చూడుము, 
నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, జీవితమ్‌ జీవించుటకు, శశ్యామ == సమర్లుల మయి 
థు ళా 


దము, 


తా. ఈ భల్దాతక వృక్షములు (బిడిచెట్లు) వికసించి, పుష్పఫలము లతో 
వంగి యున్నవి. కాని వీటి ఫలాదులను అనుభవించుటకు నరు లెవ్వరును లేరు. 
వీటిని చూడుము. ఇట్టి వృక్షము లన్నియు ఉన్న ఈ |వదేశమున మనము 


లాగి 


తప్పక సుఖముగా శ$వించవచ్చును. { 


మూ, పశ్య (దోణ్యపమాణాని లమృమానాని లక్ష్మణ, 
మధూని మధుకారీభిః సంభృతాని నగ నగ, ద్ర 
(ప. ఆ. లక్ష్మణ:=ఓ | లక్ష్మణా! నగే నగే=|వ తివృక్షము నందుమ, 
మధుకారీభీ ః=తేనెటీగలదేత, సంభృతాని=|పోగుచేయబడిన, ద్రోణ పమాణానసి= 
తొదిల వంటి పమాణముగల, లమృమానాసి = (వెలాడుచున్న, మధూని = 
లు 
తెనె వట్టులను, పశ్య = చూడుము. 
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తా, లక్ష్మణా: (పతిచెట్టుమీద ను, తేనెటీగలు పట్టిన, తొ ధిల వలె 


ఉన్న పెద్ద తేనెపట్టులు (వలాడుచున్నవి; చూడుము. 8 
మూ. ఏష క్రోశతి నత్యూహ స్తం శిఖీ ప్రతికూజతి, 

రమణీయ వనోద్దశ పుష్పసం సరసంకపే, ర్స్‌ 

(ప. అ పుష్పసం స్తరసంక టె = పుష్పముల పరపుచే దట్టి మెన, 

మణీయే = సుందర మెన; వనోద్దేశి = వనపదేశమునందు, ఏషః = ఈ, 


నత్యూహః = వానకోయిల, (కోళతి = అర చుచున్నది తమ్‌ - దానిని, శిఖీ = 
నెమలి, (పతికూజతి = ఎదురు కూత కూయుచున్న ది. 


తా, దట్టముగా పూవులు రాలి కప్పబడి ఉన్న ఈ ఆంద మైన వన 
(పదేశమునందు ఈ వానకోయిల కూయుచుండగా, నెమలి దానికి ఎదురు కూత 
కూయుచున్న ది. 
మూ. మాతజ్ఞ్జయూథానుసృతం పశ్నిసం్హఘానునాదితమ్‌, 
చి తకూటమిమం పశ్య (పవృద్ధశిఖరం గెదిమ్‌ . 10 
(ప. ఆ, మాతల్ణయూథానుసృతమ్‌ = ఏనుగుల గుంపులచెత అనుసరింప 
బడినది, పక్షిసంఘానునాదిత మ్‌= వక్షిసముదాయము ల చేత ధ్యనింపచేయ బడినది, 
(ప్రవృద్దశిఖర మ్‌=ఎత్తెన శిఖరములు గలది అయిన, ఇదమ్‌ - ఈ, చితకూటం 
గిరిమ్‌ = చిత కూటపర్యత మును, పశ్య = చూడుము. 
తా. చాల ఎత్రెన శిఖరములు గల ఈ చిత కూటపర్యతము పె ఏనుగు లు 
గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న వి. పక్షులు ధ్వని చేయుచున్నవి. దీనిని 
చూడుము. 10 


మూ. సమభూమితలే రమ్యే [దుమైర్బహుభిరావృతే , 
పుత్య రంస్యామ వా తాత చితకూటస్య కాననే. 11 


(వ. అ. తాత నాయనా! సమభూమితలే = సమాన మెన నేల కలది, 
బహుభిః = అనేక మైన, దుమైః = వృక్షములచేత, ఆవృతే =కప్పబడినది, 
పుణే = పవ్మితమూ అయిన, చితకూటస్య = చితకూటముయొక్క , కాననే _ 
అడవియందు, రంస్యామ హే = కీడించెదము. 


(2) 


i6 

మూ. ఆదీపానివ వె దేహి సర్వతః పుష్పితాన్న గాన్‌, 

స్వః పుష్పైః కింశుకాన పశ్య మాలిన శిశిరాత్యయ ్ట 

వే. అ. వై దేహి ఓ సీతా! శి రాత్మయే = = వసంతబుతువునంద 
సరత ః = అంతటను, అన నవీ, ఆదీపానివ మండుచున్న 
టున్న వీ, సెః= తమ, పుష్పైః = పుష షములచేత, మాలినః = పుష మాలలు 
0 ౬- మ యు 
గలవీ ఆయిన, కింశుకాన్‌ నగాన్‌ == కింశురి వృక్షములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. సీతా! ఈ కింశుక వృక్షములు , ికిరయితువు గడచిపోవుటలో 
అంతటా పుష్పించి, ఎల్రిన్‌ పూవులతో మండుచున్న టున్న వి. వాటి పుష్పముల 
తోనే అవి మాలలను ధరించి నట్లు ఉన్నవి. చూడుము. 


ఫలపతె తై రవనతాన్‌ నూనం శకారమ జిఏితుమి | 
[ప్ర అ. ఫులాన్‌ = వికసించినవీ, ఫలపత్రై9ః = పండ్డచతను, ఆకుల 
టు షు 
చేతను, ఆవనతాన్‌ = వంగినవీ, నరెః = నరులచేత, అనుప సేవితాన్‌ = సేవింప 


తా 
చ 


బడనివీ అయిన, భల్తాత కాన్‌ — భల్హాత కపృక్షములమ, పశు = చూడుము. 
నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, జీవితమ్‌ = జీవించుటకు, శ్యామ — సమర్థుల మయ 
దము. 


తా ఈ భల్హాతక వృక్షములు (జీడి చెట్లు) వికసించి, పుష్ప ఫలములిలో 
వంగి యున్నవి. కాని వీటి ఫలాదులను అనుభవించుటకు నరు లెవ్యరును లేరు. 
వీటిని చూడుము. ఇట్టి వృక్షము లన్నియు ఉన్న ఈ |వదేశమున మనమ 
తప్పక సుఖముగా నీవించవచ్చును. 


మూ, పశ్య దోణుపమాణాని లమృమానాని లక్ష్మణ, 
మధూని మ ధుకారీధిః సంభృతాని నగ నగ. J 


(ప. ఆఅ. లక్ష్మణ=ఓ: లక్ష్మణా! నగే నగే=పతివృక్షము నందుమే, 
మధుకారీభిః==తేనెటీగలచేత , సంభృతాని=|పోగుచేయబడిన, దోణ[పమాణాని= 
తొచిల వంటి (పమాణముగల, లమృమానాని 2 [వేలాడుచున్న, మధూని = 
తేనె వట్టులను, పళ్ళ = చూడుము. 


ఆయా ధ్యాకాంజ ము 


తా, లక్షణా! పతికెట్లుమీదను, తెనెటిగలు "దణ", గొడ ప 


E ప నవి; చూడుము, 
ఉన్న పెద్ద తేనెపట్టులు (వెలాడుచు సై ము 

మూ. ఏష రోశతి నతూళహ స్తం థిత్టీ (1 
రమణీయ వనోద్ద? పుష్పసం సరసన పి. 1! 


ఇ న + - 
వ. ఆ, పుష్పసం సరనంక బై రగా పుష'ము6€ the మ ప కటల 1 eh 11 


ou) ఇ * 
రమణీయ _ సుందర మెను; వనో దే” వా న్యపదేశ మునందు, షః వు లలి, 
అ 0 
Me 


నత్యూహః = వానకోయిల, కోశ తి = అరచుదున్న డి తుడు రారని, కిక. 
నెమలి, | పతికూజతి = ఎదురు కూత కూయుచును ది. 
yn 


తా. దట్టముగా పూవులు రాలి కప్పబడి ఉన్ని ద అరిది ముం వి. 
పదేశమునందు. ఈ వానకోయిల కాయం డగా, నెమలి దాని మదు సత 
కూయుచున్న ది. 


మూ, మాత జ్ఞయూథాగుస్ఫతం పషీసంఘానునాపిన ఎ, 
చితకూటమిమం పశ్య (పవృదశిఖరం HO. |. 
అధి 


ఇల్ల నటీ లో జ oa 
(ప, అ, మాత జయూథానుస్పతమ్‌ = = ఏనుగుల గుంప్పల'త జనం రపు 
బడినదీ, వషినంఘానునాదిత మ్‌ పక్షినముదాయముల చత ధగని౦ప, వ దడి న, 
(వవ ద్దశిఖర మ్‌= ఎత్తైన శిఖరములు గలవీ అయిన, ఇదచమి గట, చనా 
క 
గిరిమ్‌ = చితకూటవర్యతమును పశ్య “ చూడుము. 


తౌ. చాల ఎత్తైన శిఖరములు గల చ్‌ బత రూటవరం "తము స ॥ 

అగ మ లం జ Wu a mm ny’ + 
గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న వి. పతులు రంనిడేయచు' . 
చూడుము. . || 


మూ. సమభూమితలే రమే [దుమైర 


పుణే? రంస్యామ హే త బతమాట్ర వ | 
వ. అ. తాత = నాయనా; నమ లేడు ఏమా! 
= గ ! గమథూమిడ భే బై Rn Ne 
దహుభిః __ న గ్గ త్త స 
భి = అనెక మైన, దుమైః = వృక్షముల త, అమ్ముల న డే 
/.. 20 కాల wes + 


అ ఓ ల 
ట్య డా దివిత్రమూ అయిన, చితకూటస చ 
అడవియందు | రంస్యామ హే _ bao: నవ 


(2 దము. 


స కాడ ww rs 
|| అజో ఆటీ WRENS a), te my 
| 


యో 


18 శ్రమ దామాయణ ము 


తా, నాయనా! సమ మెన నేల కలది, అనేక మెన వృక్షములతో నిండి 
పష్మితమూ అయిన ఈ త కూట వర్యతవనమునందు సుఖముగా 
| కీడిండెదము. 11 


మూ, తతస్తొ పావచారేణ గచ్చునై సహ సీతయా, 
రమ్యమా సేదతుః శెలం చితకూటం మనోరమమ్‌. 19 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సీతయా సహ =సీకతో కూడ, పాద 
చారేణ = కాలినడకచేత , గచ్చునా = వెళ్ళుచున్న, తౌ = రామలక్ష్మణులు, 
రమ్యమ్‌ = సుందరమూ, మనోరమమ్‌ = మనోహరమూ అయిన, చితకూటం 
ఇ లమ్‌ = చితకూట పర్వతమును, ఆసేదతుః = నమీపించిరి, 


తా. కాలినడకతో (పయాణము చేయుచున్న ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, 
సుందరమూ, మనోహరమూ అయిన చితకూటవర్యతమును చేరిరి. i2 


మూ. తంతు పర్వత మాసాద్య నానాపక్షిగణాయుతమ్‌, 
బహుమూల ఫలం రమ్యం సంప న్నం సరసోదకమ్‌. 1రి 


వ. అ. నానావక్షిగణాయుతమ్‌ = ఆనేక విధము లెన పక్షిగణములతో 
కూడినది, బహుమూలఫలమ్‌ = అనేక మైన మూలములు ఫలములు కలదీ, 
రమ్యమ్‌ = సుందర మైనది, సంపన్న మ్‌ = సమృద్ద మెనదీ, సరసోదకమ్‌ = 
మంచి రుచీ గల ఉదకముగలది, అయిన, తం పర్వతమ్‌ = ఆ పర్వతమును, 
ఆసాద్య = పొంది, రాము డిట్టు పలికెను. 


తా. ఆ పర్వతమునందు అనేక జాతుల పక్షుల సముదాయము లుండెను, 
మూలములు, ఫలములు ఆత్యధికము గా లభించుచుండెను. మంచి రుచి గల 
ఉదరముతో ఆ పర్వతము రమ్యముగాను, సమృద్ధముగాను ఉండెను. అట్టి 
పర్వతమును నమీపించిన పిమ్మట రాము డిట్లు పలికెను. 18 


మూ. మనొోజ్ఞో ఒ౬యం గిరి; సౌమ్య నాన్శాదుమలతాయుత;, 
బహు మూలఫలో రమ్యః స్వాజవః (వతిభాతి మె. 14 


ద. అ. సొమ్య=సొమ్యుడ వైన ఓ లక్ష్మణా! మనోజ్ఞః=మనో హరమూ, 
నాన్నాదుమలతాయుతః మా అనేకవిధ ము లెన వృక్షములతోను, లతలతోను 


అయోధ్యాకాండ ము 19 


కూడినదీ, బహుమూలఫలః == అనేక మైన మూలములు ఫలములు కలదీ, 
రమ్య ః = సుందరమూ ఆయిన, అయం గిరిః = ఈ పర్వతము, స్వాజీవః = 
సుఖముగా జీవించుటకు శక మెనదిగా, మే =నాకు, |పతిభాతి == కనబడు 
చున్న ది. 


తా. లక్ష్మణా! సుందరమూ అనేకవిధము లైన వృక్షములూ, అతలూ 
కలదీ, అనేకము లెన మూలములు ఫలములూ ఉన్నదీ, రమ్యమూ అయిన ఈ 
చితకూట పర్వత ము పై సుఖముగా జీవింపవచ్చు నని నాకు తోచుచున్నది. 14 


మూ మునయశ్చ మహాత్మానో వస నత శిలోచ్చయే, 
అయం వాసో భవేత్తావద్యత సౌమ్య రమమహి. 19 


(ప. అ. సొమ్య = ఓ సౌమ్యుడాః అస్మిన్‌ = ఈ, శిలోచ్చయె = పర్వ 
తము'పె, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, మునయశ్చ =మునులు కూడ, వస ని== 
నివసించుచున్నారు. అయమ్‌ - ఇది, వాసః = నివాసస్థానము, భవేతావత్‌ 
అగుగాక, ఆత = ఇకుడ, రమేమహి = ఆనందముగా ఉందము. 


తా, క! సౌమ్యుడా। రః పర్వతము పె మహాత్యు లైన మునులు కూడ 
నివసించుచున్నారు. మన మిక్క_డనే నివాన మేర్పరచుకొని సుఖముగా 
ఉందము. 15 


మూ. ఇతి సీతా చ రామశ్చ లక్ష్మ ణశ్చ కృతాజ్ణాలిః, 
అభిగమ్యాశమం సర్వే వాల్మీకి మభివాదయన్‌ . 16 


ద. అ. ఇతి-ఈ విధముగ నిర్ణయించి; సీతా చ=-సీతయు, రామశ్చ = 
రాముడు, కృతాష్ణులిః = చేయబడిన దోసిలి గల, లక్ష్మణశ్చ — లక్ష్మణుడు, 


సర్వే = అందరును, ఆగ్రమమ్‌ = ఆ్మశమమును, అభిగమ్య = సమీపించి, 
వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకి మహర్షిని, అభివాదయన్‌ = నమస్కరించిరి. 


తా. ఈ విధముగ నిర్ణయించి సీతారామలక్ష్మణులు ఆశ్రమమును సమీ 
పించి, వాల్మీకికి నమస్కరించిరి. 16 

మూ. తాన్మ హరిః [పముదితః పూజయామాస ధర్మవిత్‌, 
ఆస్యతామితి చోవాచ స్వాగతం తు నివేద్య చ. i7 


వ్‌ (శ్రీమ[దామాయణము 
కా ఓ 8 వక అర్య త గ్గ 

వ ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు ఆలిపిన, మహర్షిః = వాల్మికి మహర్చి, 

ముదిత 2 వంతోషించినవాడె, తాన్‌ -=వారిస్‌, యామాన - వూజించెను, 


ర్మవత్త యన ఆ వాల్మికిమహర్షి వాలా సంతోషించి వారిని ఆద 
వచనములు వలుకుచు, కూర్చు౦డుడు అని కోరెను. 17 


మూ. తతె౬ బవన్మహాబాహుర్హక్ష్మణం లక్షణా, గజకః, 
సంస్‌ వెద్య యఖథానా రయ మాత్మానమృషయె (ప్రభుః, 18 
ప ఆ తత:= అటుపిమ్మట, మహాబాహుః = గొపప బాహువులు గల 
పెదు వదు వెన, లక్ష్మణా గజః=రాముడు, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, 


మజానాయమ్‌ = నాయానునారముగా, బుషయే - ఆ మబుష్షికి, సంని వెద వా 
ణమ్‌ -- లక్షుణుని గూర్చి, ఆ ఆ|బవీత్‌ = = పలికెను. 


తా. ఆజానుబాహువు, సర్వసమర్దుడు ఆయిన రాముడు, తనను గూర్చి 

(a) 

ఆ మిపికి యథాన్వ్యాయముగా తెలిపి, లక్షుణునితో ఇటు వలికైను. i‘ 
గ్రా 


లో 


శ్రణానయ డదారూణి దృడాన్‌ చ వరాణి చ 
కురుష్వావ సథం సౌమ్య వాసే మేఒఖిరతం మనః. 19 
(ప ఆ. సౌమం = సౌమ్ముడ వైన, లక్ష్మణ == ఓ లక్ష్మణా, దృథాని= 
వఢ మెన, వరాణి చ్‌ = శేష్ట మెన, దారూశీ _ కజ్తలను, ఆనయ __ కీసి 


సిరమ్ము, ఆవసథమ్‌ = నివాసగృహమును, కురుష్వ = నిర్మించుము. మే 
;, వాసె == సివాసమునందు, ఆభిరతమ్‌ = ఆస క్రి కలది, 


అయిన కజలు దీన్ని రా వు (| జర 
కయి - సి చ్చి గృహమును నిర్మింపుము. నివాస మొకటి 
జర రొచుకొనవకై నని కోరుచున్నాను, 19 


యూ. తన్న తద్వచనం _శుత్వా సౌమితిర్వివిధాన్‌ దుమాన్‌, 
శుక పర్హశాలామరిందమః. లి 


(2 
fp 
ర్‌ 
oa 
(1 
Gr 


జ్‌ ఇ =! 
అయౌాధ్యాకొంది మొ ఆ ౨ 


ప్ర, అ. సౌమితిః = లక్షుణుడు, తస్య = రాముని యొకు, తత్‌ 
వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (సత్వా= విని, వివిధాన్‌ = ఆనేకవిధము లైన, 
దుమాన్‌ = = వృక్షములను, ఆజహార _ తీసికొనివ చె చ్చెను. ఆరిందమ: = శ|తు 


నం హారకు డగు ఆతడు, తతః = అటుపిమ్మట, పర్ధశాలామ్‌ = పర్హశాలను, 
తౌ. శతుసంహార కు డగు లక్ష్కుణుడు రాముని ఆజ్ఞ (ప్రకారము అనేక 
విధము లెన వృక్షములను తెచ్చి, సర్దశాలను నిర్మించెను. 20 


మూ. తాం నిష్టితాం బద్దకటాం దృష్ట్యా రామః సుదర్శనాము, 
శుశూషమాణమెకా[గమిదం వచనమ, బవిత్‌. 21 


(ప. అ. రామః=రాముడు, నిష్టితామ్‌= స్థిరముగా ఉన్నది, బద్రకటామ్‌ = 
ఏర్పరుపబడిన ఆవరణము కలది, సుదర్శనామ్‌ =సుందరమూ అయిన, తామ్‌= 
ఆ పర్ణశాలను, దృష్ట్వా = చూచి, శు[కూషమాణమ్‌ — ఆజ్ఞను వినగోరుచున్న 
వాడూ, ఏకాగమ్‌=ఏకా[గచిత్తుడూ అయిన ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, చాపలతో ఆవరణమును ఏర్పరచి, స్థిరముగా నుండు నట్టు కట్ల 


బడిన ఆ పర్ణశాలను చూచి, రాముడు తన ఆజ్ఞను విన కోరికతో సావధానచిత్తు 
డె నిలచి ఉన్న లక్ష ణునితో ఇట్టు పలికెను, 91 


మూ, ఐణెయం మాంసమాహృత్య శాలాం యక్ష్యామ హే వయమ్‌, 
క ర్రవ్యం వాసుశమనం సౌమి|తే చిర జబీవిభిః. 29 


వ, అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! ఐణేయం మాంసమ్‌=లేడి మాంసమును, 

ఆహృత్య = తీసికొనివచ్చి, వయమ్‌ మనము, శాలామ్‌ ఈ పరశాలను, 
ణి 

యక్ష్యామ హే = పూజించెదము, చిరజీవివిః == చిరకాలము శీవిం చువారిచేత, 


'బీవింపకోరువారిచేత ), వాస్తుశమనమ్‌ = వాస్తుదేవతా శాంతి, కర్తవ్యమ్‌ == 
చేయదగినది. 


తా. లక్ష్మణా! చిరకాలము జీవించ గోరువారు వాస్తుదేవతాశాంతి చెసు 


కొనవలెను. అందుచే మనము లేడిమాంసమును తీసికొనివచ్చి శాలాపూజ 
చ సెద్దము, 22 


మూ మసం హత్తాఒ౬ఒనయ క్షి|పం లక్ష్మణీహ శుభేక్షణ, 
క రవుః శా స్రదృష్షో హీ విధిరర్మమనున్మర. 93 


= చంపి, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, ఇహ = ఇచటికి, 
ఆనయ = కెసికొనిరమ్ము, కాస్త్రదృష్షః = శాస్ర్రముతో చూడబడిన, విధిః=విధి, 
దిక మ్‌ = ధర్మమును, అనుస్మర - 


తా. లక్ష్మణా: ఒక లేడిని చంపి, శీఘముగా ఇచటికి తీసికొని రమ్ము. 


కాకవహిత మగు కారుమును చయవలెను కదా. ఈ ధర్మము నీకు కూడ తెలి 


మూ. భాతురంచన మాజ్ఞాయ లక్ష్మణః పరవీరహా 
రస యథో కం చ తం రామః పునర ఐవీత్‌. 24 


ప. అ. పరవెరహా _ శతువఏరులను సంహరించు, నః లక్ష్మణః = ఆ; 
we 


లమ్మణుడు, భాతుః := సోదరుని యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆజ్ఞాయ = 
తలిసేకౌని, యథ క్రమ్‌= చెప్పి నవిధముగా, చకార చేసెను, రామః _ రాముడు, 
తమ్‌ __ వాసినిగూర్చి, ప పునః = మరల, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శ _తుపిరులను సంహరించు లక్షుణుడు, రాముడు చెప్పి నవిధముగ' 
ఏ సమ. మరల రాముడు ఆతనితో ఇట్లనెను. 94. 


మూ, ఐణాయం (శ వయ స్వైతచ్చాలాం యవష్యామ హే వయమ్‌, 
మ్య ముహూరోఒయం (ధువశ్చ దివసో ఒవ్యయమ్‌ 


ఇ ళ్‌ 

య 

వం ఇ 
భె 


ఆయోధ్యాకాండ ము జ 


అల a Vd YF జాస్‌. ఇల్లీ వ Va 
మూ, ౧ లక్ష్మణః కృష్ణమృగం మెధ్యం యాతా తాపవాన్‌, 


టు 


ఆధ చితెవ సౌమి తిః సమిద్దె జాత వెదసి. 26 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మటి, సౌమితిః చా సుమితాపుతు డెన 
'పతావవాన్‌ = (పతాపవంతు డెన, సః లక్షణ? = ఆ లక్ష్మణుడు, మేధ్యమ్‌ = 
కా క్ష Vu a అల్లో 3 అల 
పవి త్ర మెన, కృష్టమృగమ్‌ = కృష్ట మృగమును, హత్యా = చంపి, సమిద్దే == 
'పజ్యలింపచెయబడి న, జాత వేదసి=-ఆగ్ని యందు, చిషప- వడవేసెను. 


తా. పిదవ, !పతావవంతుడు, సుమి తాపుతుడు అయిన లక్ష్ముణుడు 

ఒక్‌ పవిత్ర మైన కృషసార మను లేడిని చంపీ, దానిని _(పజ్వలించుచున్న 
ఓ లి | 

అగ్నిలో పడవెసి దాని మాంసమును పక్షము చ నిను. 26 


r 


మూ. తంతు పక్వం పరిజ్ఞాయ నిష్టప్తం ఛిన్న కోణితమ్‌, 
లక్ష్మణః పురుషవ్యాఘమథ రాఘవమ।బవిత్‌. 
ప్ర, అ. రిక్ష్మణ:ః== లక్మణుడు, నిష్టప్తమ్‌ = తపింపచెయబడినది, ఛిన్న 
శోజితమ్‌=తెగిన (తొలగిన) ర క్రము కలది అయిన, తమ్‌=దానిని, పక్వమ్‌== 
పక మెన దానినిగా, పరిజ్ఞాయ = - తెలుసుకొని, అథ = అటుపిమ్మట, పురుష 


వ్యాఘమ్‌=పురుష్టళష్టు డెన, రాఘవమ్‌ =రాముని గూర్చి, అ్మబవిత్‌ =పలి౩ను. 


అ 


తా. బాగుగా కాలి, రకము తొలగిపోయిన ఆ మృగము పక్వ మైనట్తు 
తెలుసుకొని, లక్ష్మణుడు, పు పురుష|శష్టు షు డెన రామునితో ఇట్లనెను. 26 
మూ ఆయం కష 1 సమాపాజ్ఞః కృతః కృష్ణమృగో యథా, 


లిజ్షో 


దవతాు దేవసంకాళ యజస్వ కుశటో హ్య్‌సి. 28 


వ. అ. “ఆయం సర్వః సమస్తా జః కృతః కృష్ణమృగో మయా" అను 
గోరబభ్‌ పూరు (ప్రతిపాఠము బాగున్నది. సమస్తాజః = పరిపూర్ణము లెన ఆఅవయ 


వములు కల, ఆయమ్‌=ఈ, కృష్ణమృగ:జకృష్ణమృగము, సర్వః=సమ స్తమూ, 
మయా _ నాచేత, శృతః = పక్య్వము చేయబడినది, దేవసంకాశ == దేవతలతో 


14 


శీ మ[దామ మాయణము 


సమాన మెన వాడా: దేవతా $=దేవతలను, యజస౭ = హూజించుము, కుళ లః= 


హా. 


నేర్పుగలవాడవు, అసి హి= అయి ఉన్నావు కదా. 


తా, అంగవైకల్య మేమియు లేని ఈ కృష్ణమృగమును పూర్తిగా పక్వము 
చెసినాను. దేవతాతుల్యుడ వెన ఓ రామా! దేవతాపూజ చేయము. అట్టి కార్యము 
నందు నీవే నేర్పు గలవా డవ. 28 


ల్‌ 


మూ. రామః న తు నియత గుణవాన్‌ జవ్యకొవిదః 


(ప. అ. గుణవాన్‌ = గుణవంతుడూ, ఆద కోవిడః సిం పత గిన మంత 

ముల యందు పాండిత్యము కలవాడూ, ఆయిన, రామః = రాముడు, స్నా త్యా= 

సి, నియతః - నియమవంతు డె, స్మత్రావసాని కాన్‌ = వాస్తుపూజకు 

చివర పఠింపదగిన, సర్వాన్‌ — సమన మైన, మన్తా9న్‌ = మం|తములను, 
= చెసెను. (పఠించెను.) 


స్నానముచే 


[( 


2 
0 
x 
ఖ్‌ 
|| 
౭న 
0 
x 
లా 
రో 
శే 
(3 
ox 
ల్సి 

Gn | 


తా. గుణవంతుడు, జపింపదగిన మం(తములు బాగుగా తెలిసినవాడు 
ఆయిన రాముడు, స్నానము చేసి, నియమవంతుడె, వాస్తువూజాసమయమున 
పఠింపదగిన మంతముల నన్నింటిని సంగహముగా చదివెను. 29 


మూ, ఇష్టా దేవగణాన్‌ సర్వాన్‌ వివెశావసథం శుచిః, 
బభూవ చ మనోహ్షాదో రామస్యామి త తేజసః. 30) 


ప్ర. అ. సర్వాన్‌ = సమన మైన, దేవగణాన్‌ - దేవతాగణములను, 
ఇష్టా = పూజించి, శుచిః = పరికుద్దుడై, ఆవసథ మ్‌ = గృహమును, వివేశ __ 


(ప్రవేశించెను. ఆమితతేజసః = అమిత మైన తేజస్సు గల, రామస్య = రాము 
నకు, మనోహాదః = మనస్సునకు ఆనందము. బభూవ చ = కలిగెను. 


తా, దేవతల నందరిని పూజించి, పవితుడె పర్ణశాలలో |పవేశించ గనే, 
అమిత మెన తేజస్సు గల ఆ రాముని మనసు స్సునందు ఆహ్లాదము కలిగెను. 30 


మూ, వెళందేవబలిం కృత్యా రౌ[దం వైష్టవమెవ చ, 
వాస్తుసంశమనియాని మజ్లళాని _పవర్త్వయన్‌. 81 


అయోధ్యాకాండ ము 5 


జపం చ న్యాయతః కృత్వా స్నాత్వా నద్యాం యథావిధి, 
పాపసంశమసం రామశ్చకార జలిముత్త మమ్‌, లెల్ల 


ప్ర, అ. రామః = రాముడు, వెశ్వదెవబలిమ్‌ వా వెశ్వదేవబలిని, 
రౌదమ్‌= సదబలిని, _వైష్టవమేవ చ = విమ్లుబలిని, కృత్వా = చేసి, వాస్తు 
సంశమనీయాని = వాసుదేవతాశాంతికి సంబంధించిన, మజ్జలాని = మంగళము 
లను, పవరయన్‌ == చేయుచు, న్యాయత ః = నియమానుసారముగా, జపం చ 
జపమును కూడ, కృత్వా == చెసి, నద్యామ్‌ = నదియందు, యథావిధి= యథా 
శాస్త్ర ముగా, స్నాత్వా == స్నానము చేసి, పాపనంశమనమ్‌ -. పాపములను 
శమింపచయు, ఉతమం బలిమ్‌ = ఉతమ మైన బలిని, చకార = చేసెను. 


తా, రాముడు, వి శ్వదెవత లను, రుదుని, విషు వును ఉద్దేశించి బలులు 
సమర్పించి, వాస్తుశాంతినిమితమై మంగళములు చేసి, నియమానుసారముగా 
జపించి, యథావిధిగా నదిలో స్నానము చెసి, పాపములను నశింపచేయు ఉతమ 
బలిని ఇచ్చెను. తి 32 


మూ, వెదిస్టలవిధానాన్‌ చె త్యాన్యాయతనాని చ, 
ఆశ మన్యానురూపాణి బ్ఞాపయామాస రాఘవః. ల్రెర్తి 
(ప. అ. రాఘవః = లక్ష్మణుడు, ఆశమస్య = ఆశ మమునకు, ఆను 
రూపాణ్రీ = అనురూవ మైన, వేదిస్టలవిధానాని = ఆరుగుల నిర్మాణములను, 


చెత్యాని = దేవాలయములను, ఆయతనాని చ _ అగ్నిగృహాదులను, స్లాపయా 
మాస = స్టాపించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు, ఆశ మము లో ఉండవలసిన వేదికలను, చెత 
అగ్నిగ్భృుహములను గూడ స్టాపించెను. 2 


మూ. వనై ౪ర్మా ల్యైెః ఫలైర్మూలెః ప క్ర్వైర్మాం సెర్యథావిధి, 
అద్భిర్హ పెశ్చ వెదో శై ర్ధర్భెశ్చ న 


తౌ తర్పయిత్యా భూతాని రాఘవా సహ సీతయా, 
తదా వివిశతుః శాలాం నుశుభాం శుభ లక్షణా. వెగ్రి 


వ్రిడ్తీ 


గని 
లీ 
త్రో 
యా 
య 


వ. అ. పభలక్ష్షణా = శుభకర మెన లక్షణములు గల, రాఘవొ = 
రామలక్ష్మణులు, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, వన్వెః = వనములో లభించు, 
మాల్యెః బా వుష్న మాలల ఇతను, ఫలెః = ఫవలములచతను, మూ లె - మూలముల 
చతను, పక్వైః = పక మెన, మాంసైః = మాంసములచెతను, అద్భిః = ఉదక 
ములచేతను, వేదో తైః = వెదమునందు చెప్పబడిన, జ పెళ్ళ = జపములఇతను, 
దర్చ్భెశ్చ = = దర్భలచెత తను, సుసమితు_ శః = సమిధలచెతను కుశలచతను, 
భూతాని = భూత ములను, న కప్‌ ప్రహొందించి, తదా = అప్పుడు, 


తా. ఉత్తమలక్షణములు గల "సేతారామలవృణులు, వనమునందు లభించు 
పుష్కమాలలు, ఫలములు, మూలములు, పక్యమా౦సములు, ఉదకము, వెడోక 
ధానమున జపము, దర్భలు, మంచి సమిధలు, కుశలు మొదలగువాటిచి యథా 
విధిగా భూతతృపి చెసి శుభకర మైన పర్ణశాలలో (వవెశించిరి. 84,35 


మూ. తాం వృక్షపర్గ్లచ్చదనా- మనోజాం 
౬ 
యథా,వదేశం సుకృతాం వివాతామ్‌ 
వాసాయ సర్వే వివిశుః సమేతా 
సభాం యథా దెవగణాః సుధర్మామ్‌, d6 


(ప. అ. వృక్ష పర్ణచ్చదనామ్‌ = వృక్షముల పర్ణములు ఆచ్చాదనముగా 
గలది, మనోజ్ఞామ్‌ = మనోహర మైనది, యథా పదెశమ్‌ = |[పదేశానుసారముగా, 
సుకృతామ్‌ =. నక్క_గా నిర్మించబడినది, ఏివాతామ్‌ - ఆధిక మైన వాయువు 
లేనిది అయిన, జామ్‌ = ఆ శాలను, సరే = వారందరును, సమేతాః=కలసిన 
వారె, వాసాయ = నివాసము సిమితమె, దెవగణాః - దేవతాగణములు, 
సుధర్మామ్‌=సుధర్మ అను పెరు గల, సభాం యథా = సభను వలె, వివిశుః=ా 
[వచెశించిరి. 


తా. చెట్ల ఆకులచే ఏర్చ్పరచిన ఆచ్చాద నము కలదీ, మనోహరమూ, 
ఏ (వదెశములో ఏ విధముగా ఉండవలెనో అట్టు నిర్మింపబడినది, గాలి తాకిడి 
లేనిది ఆయిన ఆ పర్ణశాలలో నికి, సీతా రామలక్షుణులు ముగ్గురును కలిని, 


దేవతాగణములు సుధర్మ యను దేవసభలోనికి [(వవేశించి నట్టు (పవేశించిరి. 38 


అయో ధ్యాకాందిము వ 


మూ, అనెకనానామృగవక్షిసంకులే 
విచ్చితపుష్పస్త బ కెర్ద9 మైర్యుతే, 
వనోత మే వ్యాళమృగానునాదితే 
తదా విజహుః సుసుఖం జితెన్టింయాః. 97 


(ప. అ, తదా = అప్పుడు, జితేన్షిియాః = జితేం్యదియు లైన ఆ సీతా 
రామలక్ష్మణులు, అనేకనానామృగపక్షిసంకులె = అసంఖ్యాకములు అనేక 
విదములు అయిన మృగములచెతను, పకృలచతనూ వ్యాకుల మైన, విచిత్ర 
పుషుస్తబవైః = విచిితము లెన పుష్పముల గుతులు గల, దుమెః =వృక్షము 
లతో, వృతే == కూడినది, వ్యాశమృగానునాదితే = మదపు టేనుగులచేత ను మృగ 
ములచేతనూ పతిధ్యనింవచేయ బడినది అయిన, వనోతమే = ఉతమ మైన 


వనమునందు, సుసుఖమ్‌ - చాల సుఖముగా, విజ[హుః = విహరించిరి. 


తా. జితేందియు లైన సీతారామలక్ష్మణులు, అనంఖ్యాకము లెన వివిధ 
పక్షిమృగాదుల తో వ్యాకులమూ, విచిత్రమైన పుష్పగుచ్చములతో నిండిన వృక్ష 
ములు కలది, మదపు టేనుగులచేతను, ఇతరమృగములచెతనూ ధ్యనింపచేయ 
బడినడీ అయిన రోష్ట మెన ఆ వనమునందు సుఖముగా విహరించిరి. లై 
మూ, సురమ్యమానాద్య తు చిత్రకూటం 
నదిం చ తాం మాల్యవతీం సులీర్గాము, 
ననన హృష్టో మృగపక్షిజుష్టాం 


జహూ చ దుఃఖం పురవిపవాసాత్‌. వర్రీ. 


ఇత్యార్ష శ్రమ దామాయణే ఆదికా వ ఆయోధ్యాకాజ్డా 
షటృజ్భొళః సరః. 


(ప. ఆ. సురమ్యమ్‌ = చాల రమ్య మైన, చితకూటమ్‌ == చిత కూటి. 
వర్ణతమును, ఆసాద్య = పొంది, సుతీర్ణామ్‌ = మంచి తీర్భములు( రేవులు) గల, 
మృగపశీజుష్టామ్‌ = మృగములచేతను పక్షులచేతను నేవింపబడిన, తామ్‌ = ఆ, 
మాల్యవతీం నదీం చ = మాల్యవతి యను నదిని కూడ పొంది, హృషః పా 


(A) 


విస (క్రీమ/దామాయ ణము 


న ఆనందించెను. పురవి|పవాసాత్‌ = పురమునుండి 
పవాసమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, జహౌ చ = విడిచి పెదిను 


తా. చాల రమ్యముగా ఉన్న చిత కూటపర్యతమును, మంచి తీర్థములు 
గల, మృగపక్షి సేవిత మైన మాల్యవ తిన దిని పొందిన ఆ సీతారామలక్ష్మ ణులు 


దల ఆనందించుచు, తమ పురమును విడుచుటవలన కలిగిన దుఃఖమును 
న్‌డచి3. 3§ 


“జాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాఖా్యానమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో ఏబదియారవ సర్ల సమాపము 


“సవ కం సరః 


| నుమం(తుడు అయోధ్యకి. మరలివచ్చువి, రాయని నంగోళో 

మయ అతనివలన టిని వొదులు విలవీంచువు దొళరథభమనోరా వా, 
కొనల్హు మూర్శిల్లుటీ, అంతావ్రరమంటబోలి రాణులు అర నావముచేయథి.” 
©) గా PE) | 


మూ కథయిత్వా నుదుఃఖార $; నుమనే Je చిరం నహ, 
రామే దక్షిణకూలసే జగామ స్వగృహం గుహా; i 
థి 
వ. అ. రామే = రాముడు, దక్షిణకూల సై = దక్షిణపు టొడునండు 
GB 


ఉండగా, గుహః-గుహుడు , సుమన్తేంణ సహ--నుమంతు నితో కూడ, విరమ్‌ 
చిరకాలము, కథయిత్యా= మాటలాడి, సుదుఃఖారః = మిక్కిలి దుఃఖముచె 
పీడితుడై, స్వగృహమ్‌ =తన గృహమును గూర్చి, జగామ = వెను. 


తా, రాముడు గంగను దాటి దకిణకీరము చేరిన సిమ్మట, గుహుడు 
సుమంతునితో చాల సేపు మాటలాడి, చాల దుఃఖార్తుడై తన ఇంటికి తిరిగి 


వెళ్ళెను. 1 
మూ. భర ద్యాజాభిగమనం | వయాగ చ సహాసనమ్‌, 
ఆగి రెర్షమనం తేషాం తత సైర భిలవ్షితమ్‌. లి 


ప్ర. అ. లేషామ్‌ = వారియొక్క, భరద్వాజాభిగ మనమ్‌ = భరద్వాజ 
మహర్షిని చెరుటి, (ప్రయాగే = పయాగయందు, సహాసనమ్‌ - ఆయనతో కూడ 
ఉండుట, ఆగి రేః=చి తకూటపర్యతము వరకు, గమనమ్‌ వెళ్ళుట, తత నైః= 


అచట నున్న గుహాదులదెత, అధిలశీతమ్‌  చూడబడినది. 


తా. గుహుడు మొద లైనవారు, అక్కడనే ఉండి, సీతారామలక్ష్మణులు 


భరద్వాజమహర్తి వద్దకు వెళ్ళుటను, ఆయనతో కలిసీ ఉండు టను, చితకూటము 
వరకు వెళ్ళటను తెలుసుకొనిరి. 2 


మూ, 


(ట్‌ 


నుజ్జాతః సుమన్హా౬ఒథ యోజయిత్వా హయోత్తమాన్‌, 
అయోధాఃమేవ నగరీం [ప్రయయౌ గాఢ దుర్మనాః. నే 


./. శ్రేమ్మదా మాయణము 


ప్ర. అ. అథ = అటుపెమ్మటి, అనుజ్ఞాత ః = రామునిచె అనుజ్ఞ ఇవ్వ 

మడిన, సుమన ౩ = సుమంతుడు, హయోత్త మాన్‌ చై అశ్వ శష్టములను, యోజ 

లయుతాం రథమునకు కటుకొని, గాఢడదుర్శనాః = మిక్కలి దుఃఖించుచున్న 
ఎ ప శ్ర గా 

మనస్సు కలవాడె, అయాధ్యాం నగరీమేవ=అయోధ్యానగర మునే, [ప్రయయౌ ౫ 


పౌండెను. 


తా. రాముని అనుజ్ఞ పాందిన సుమంతుడు ఉత మము లెన ఆశ్వము 
లను రథమునకు కట్టుకొని, మిక్కిలి దుఃఖించుచు, అయోధ్యానగర మునక తిరిగి 
వళాను, లి 


మూ. వనాని సుగ సీని సరిత శ్చ సరాంసి చ, 


స 

పశ్యన్నతియయా శీ ఘం గామా౭ణి నగరాణి చ ్తీ 
(ప్ర. అ, సః = అతడు, సుగస్తిని -- మంచి గంధము గల, వనాని = 

వనములను, సరితః చ = నదులను, సరాంసి చ = సరస్సులను, (గామాణి = 

(గామములను, నగరాజి చ = నగరము లను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, శ్రీఘమ్‌ = 

శీఘముగా, అతియయోౌ = వాటిని దాటి వెళ్లాను. 


తా. ఆ సుమంతుడు, మంచి వాసనలు గల ఆరణ్యములను, నదులను, 
సరస్సులను, గామములను, నగరములను చూచుచు, వాటిని శీఘముగా దాటి 
వెశ్లిను, డీ 


మూ. తతః సాయాహ్ననమయి తృతీయ౬ఒహని సారథిః, 
అయోధ్యాం సమను పాప్య నిరానన్గాం దదర్శ హ. ర్‌ 
పే. అ. సారధిః ఆ సారథి, తృతీయె = మూడవ, అహని =-దినమునందు, 


సాయాహ్న సమయే = సాయంకాలసమయమున, నిరానన్హామ్‌ = ఆనందము లేని, 
అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, సమను[పాప్య = చేరి, దదర్శ హ = చూచెను. 
తా. సుమంతుడు మూడవ దినమునందు, సాయంకాలమున అయోధ్యను 
చెరి, ఆనందహన్య మెన ఆ నగరమును చూచెను. ర 
మూ. స హన్యామివ నిశ్శబాం దృష్టా పరమదుర్మనాః, 
(a ర్‌ 
సుమ న్తశ్చి న్రయామాస శోకవెగసమాహతః. 6 


ఆయోాధ్యాకాండము 


వ. అ. సః సుమన్తం;ః = ఆ సుమంతుడు, నిశ్శబ్దామ్‌ = న్‌ళ్ళబ మె, 

కూన్యామివ = పాడుపడినది వలె ఉన్న అయోధ్యను, దృష్వా = చూచి, 
చు 

పరమదుర్మనాః = మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న మనస్సు కలవాడై, కోక వేగ 

సమూహతః = దుఃఖవేగముచేత కొట్టబడినవాడై, చినయామాస = ఆలోచించెను, 


సుమంతుడు, నిశ్శబ్దమై పాడుపడి నట్టున్న అయోధ్యను చూచి, మన 
స్సులో మిక్కిలి బాధపడుచు, దుఃఖవేగము చే పేడితు డై ఈ విధముగ తలచిను. 6 


మూ. కచ్చిన్న సగజా సాశ్వా సజనా సజనాధిపా, 
రామసనాపదుఃఖన దగ్గా శోకాగ్నినా పురి. / 


ప. అ. నగజా = గజములతో కూడినది, సాశ్యా = అశ్వములతో 
కూడినది, సజనా = జనులతో కూడినది. సజనాధిపా = రాజులతో కూడినదీ 
అయిన, పురీ == పట్టణము, రామసనాపదుఃఖేన = రాముని విషయమున కలిగిన 
తీవముగ తపింవచేయు దుఃఖముచేతను, శోకాగ్నినా = శోకాగ్ని చేతను, 
కచ్చిన్న దగ్గా = కాల్చి వయ బడలేదు కద |; 


తా. గజములతోను, అశ్వములతోను, జనులతోను, రాజుతోను కూడిన 
ఈ అయోధ్యానగరము రాముని గూర్చిన దుఃఖముచే పీడితమై, శోకాగ్నిచే 
దగ్గము కాలేదు కద : 7 


మూ. ఇతి చినాపరః సూతో వాజిధభిః నీ ఘపాతిభిః, 
నగరద్వ్యారమాసాద్య త్యరితః (పవివెశ హా, ర్రీ 
(ప. అ. ఇతి = ఈ విధముగా, చిన్తాపరః = చింతతో నిండిన, సూతః== 
సారథి, శ్నీఘపాతిభిః = శీఘముగా పరుగెత్తు. వాబిభిః = గుజ్బములచే, నగర 
ద్వారమ్‌ == అయోధ్యానగర ద్వారమును, ఆసాద్య = పొంది, త్వరితః = తొందర 
పడుచు, (పవి వెశ హ == పవేశించెను. 
తా. సుమంకు డీ విధ మగు ఆలోచనలు చేయుచు, శ్మీఘముగా పరుగెత్తు 
అశ్వములచేత నగరద్వారమును సమీపించి, నగరములోనికి [పవేశించెను. 8 
మూ. సుమనమభీయానం తం శతకోఒథ సహ్మసశ:, 
క్వ రామ ఇతి పృచ్చ నః నూత మభ్య|దవన్న రాః. కి 
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, అ చి మె | ౧ Mh బ్లో 
మా. వశావ చ వచస్తెషాం బ్బన్దం బ్బన్దం చ తిష్టతామ్‌, 


యే == ఏ మనము, ఇహ = ఇచట, రాఘవమ్‌ = రాముని, న 


ప, ఆ. 
మ; రూ en అట్టి మనము, హతాః స్మ ఖలు = హతుల మెతిమి 
కదా! ఇతీ = కట్లు పలుకుచు, బృన్దం బృన్లమ్‌ == గుంపుగుంపులుగా చేరి, ల 
శామ్‌ = ఉన్న) త్రేషామ్‌ = వారియొక గ్రాం వచః == వాక్కును, శుుశావ చ వినెను 
ఖీ 


శ్రా. “రాము డిచట మనకు కనబడడు; మనము హతుల మెతిమి' అనుచు 


ంప్పులు గుంపులుగా చెర్రి, అనుకొనుచున్న ఆ జనుల మాటలను కూడా, 


సమంతుడు వినెను. 12 


మూ, దానయజ్ఞవివా హమ సమాజేషు మహత్వు చ, 
న దశ్యామః పునర్జాతు ధార్మికం రామమన రా. 18 


ప. ఆ. దానయజ్ఞవివా హిమ = దానములందు, యజ్ఞము లందు, వివాహము 
లందు, మహత్సు = గొప్ప వెన, సమాజేషు చ - సమాజములందు, అన్న రా= 
మధ్యయందు, ధార్మికమ్‌ = ధార్మికు డైన, రామమ్‌ = రాముని, పునః= మరల, 
కొతు = ఎన్న డును, న [ద శ్యామః = చూడము, 


రా, దానయజ్ఞవివాహాదు లందును, గొప్ప గొప్ప సమాజము లందును, 
మనము రాముని చూచుచుండెడివారము. ఇప్పు డాతడు ఎన్న డును మనకు కన 
దిడడు, 13 


మూ, కిం సమర్థం జనస్యాన్య కిం |పియం కిం సుఖావ హమ్‌, 
ఇతి రామేణ నగరు పితృవత్చరివాలిత మ. 14 


ప్ర, ఆ. అస్య జనస్య = ఈ జనమునకు, కిమ్‌ - ఏమి, సమర్గ మ్‌ = 
తగినది, కిమ్‌ = ఏది, ప్రియమ్‌ = ఇష్ట మెనది? కిమ్‌ = ఏది, సుఖావహమ్‌ _ 
సుఖమును కలిగించునది? ఇతి = అని, రామేణ==రామునిచేత, నగరమ్‌ = 
ఆయాధ్యానగరము, పితృవత్‌ = తండి వలె, పరిపాలితమ్‌ = పాలింపబడినది. 


(1) 


£4 శ్రీమదామాయణ ము 


శా. రాముడు, తండి వలె, “ఈ జనమునకు ఏది తగినది? ఏది 


'పేయ మైనది? వీడి వీకికి సుఖము కలిగించును?” అని పర్యాలోచించి, ఈ 
పు మా 
నగరమును పరపాలించుచుండెడివాడు. |. 
మూ. వాతాయననగతానాం చ శ్రాణామన్వన్నరాపణ , 
రామశోకాభితప్తానాం శుశావ పరిదేవనమ్‌. 15 
'ప. ఆ. వాతాయనగతానామ్‌ = కిటికీలలో ఉన్న, స్రేణామ్‌= స్త్రీల 
యొక్క, అకున్తరావణమ్‌ = బజారుమధ్యయం౦దు, రామశోకాభితప్తానామ్‌ = 


కోకముచే తపింపవెేయ బడి నవారియొక్క్ల, పరిదెవన మ్‌ _ 


తా. కెటికీలలో ను నున్న స్త్ర విలాపము లను, బజారులలో రాముని గూర్చిన 
ఫోకముతో బాధపడుచున్న జనుల రోదనములను సుమంతుడు వినెను, 19 


మూ. స రాజమార్షమధ్యేన సుమన): పిహితాననః, 
యత రాజా దశరథస్త దేవోపయయా గృహమ్‌. 16 


ప. ఆ. సః సుమన 9ః = ఆ సుమంతుడు, పిహితాననః=కప్పబడిన 
ముఖము కలవాడై, రాజమార మధ్యే న == రా జమార్లముయొక మధ్యచేత, రాజా 
రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, యత — ఏ గృహమునం దున్నాడో, తత్‌ 
= ఆ, గృహమెవ = గృహమును, ఉపయ యౌ = చేరెను, 


తా. సుమంతుడు తన ముఖ మితరులకు కనబడకుండు నట్టు కప్పుకొని, 
రాజమార్గముద్వారా, దశరథు డున్న గృహమును చేరెను. 16 


మూ. సో ఒవకీర్య రథాచ్చిఘం రాజ వెశ్మ [ప్రవిశ్య చ, 
ర మ్ష్యా3 సప్తాభిచ్యకామ మహాజనసమాకులాః. 17 


క మమ్‌ = శ ఘముగా, రాజవెశ్మ = రాజ గృహమును, (పవిశ్య చ =|పవేశించి, 
మహావపమాకులా:ః = చాలాముది జనులతో వ్యాకొంయుగా నున్న, సప్త = 


— = 
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అయోధ్యాకాండ ము 


శా. సుమంతుడు రథము దిగి, కీఘముగా రాజగృహములోనికి |వవే 
ఇనులలో కిక్కిరిసి ఉన్న ఏడు వాకిళ్లను దా టెను. 7 


నించి, 
మూ. హరె శ్రర్విమౌనై: (పాసాదై ర వక్యాథ సమాగతమ్‌, 
హాహాకార కృతా నార్యో రామాదర్శనకర్శితాః. 18 


ప్ర, ఆ, అథ = అటుపిమ్మట, నార్యః = స్రీలు, హర్మె్టః = హర్మ్యముల 
నుండి, విమానై 8 = ఏడంతస్తుల మేడ లనుండి, |పాసాదై ౩ == రాజగృహముల 
నండి, నమాగతమ్‌ = వచ్చిన ఆ సుమంతుని, అవెక్ష్యు = చూచి, రామదర్శన 
కర్శితొః = రాముని చూడక పోవుటచే కృశించినవారై , హాహాకారకృతాః=హాహా 


కారము చేసిరి. 


శా. మేడలలోను, ఏడంతసుల మెడలలోను, పొసాదములలోను ఉన్న 
స్త్రీలు సుమం|క్రుడు వచ్చినట్లు చూచి, రాముడు కనబడకపోవుటచెే కృశించిన 
వారి హాహాకారములు చేసిరి. 18 
మూ. ఆయ తైర్విమ లైర్నేతై ర శువేగవరిపుతై ౩, 


పూ. 


అన్యోన్యమభివీక్షనే = వ్యక, మార తరాః శ్రీయః. 19 

ప్ర, అ, న్రీయః = స్రీలు; ఆర్వతరాః = మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న వారై, 

జయ శె = దీర ములూ, విమ లెః=స్వచ్చములూ, అ(ువెగ పరిప్పతెః చా కన్నీళ్ల 

_ యఘు ఇ య) య 

వేగముచే వ్యాకులములూ అయిన, నేతె9ః = నే తములతో, అవ్యక్త మ్‌ = అస్ప 
ష్టముగా, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, అభివీవ్షన్తే = చూచుకొనుచుండిరి. 


తా, స్త్రీలు మిక్కిలి దుఃఖముచె పీడింపబడిన వారై, దీర్హములూ, నిర్మల 
ములూ, కన్నీటి వేగముచ్రే వ్యాకులములూ అయిన న్మేతములతో, ఒకరి నొకరు 
అస్పష్టముగా చూచుకొనుచుండిరి, 19 


మూ, తతో దశరథస్తీ 9ణాం (పాసాదెభ్య స్తతస్తతః, 
రామశోకాభితపానాం మన్దం శుశ్రావ జల్సితమ్‌, 90 


(ద అ. తతః = ఆటు పిమ్మటి, తతస్తతః = ఆ యా, (పాసాద్యే భ్యః== 
ప్రాసాదమలనుండి, రామళో కాభితపానామ్‌ = రామశోకముచే తపింవబడిన, దశ 


arn శ్రీమ దామాయ అమ్ము 


రథస్త్రీణామ్‌ = దశరథుని భార్యల, మన్గమ్‌=మంద మైన, జల్పితమ్‌==సంభా 


తా. సుమంతుడు, దశరథుని భార్యలు, రామశోకముతో బాధపడుచు 
న. మెల్లగా చెప్పుకొనుచున్న మాటలు వినెను. ఏ 


. సహ రామేణ నిర్యాతో వినా రామమిహాగతః, 


(వ. అ. రామేణ సహ - రామునితో కూడ, నిర్మాతః — బయలుదేరి 
వెళ్ళిన వాడి, వినా రామమ్‌ = రాముడు లేకుండ, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = 
వచ్చిన, సూతః-= సారథి, కోచన్తీ మ=దుఃఖించుచున్న, కౌసల్యామ్‌=రకౌ సల్యను 


గూర్చి, కిం నామ = ఏమి, (పకివక్యతి = సమాధానము చెప్పునో. 


తా. రామునితో కలిసి వెళ్ళి ఇపుడు రాముడు లేకుండా తిరిగి వచ్చిన 
ఈ సుమంతుడు, దుఃఖించుచున్న కౌసల్యకు ఏమి సమాధానము చెప్పును? 21 


మూ. యథా చ మన్వే దుర్జీవమేవం న సుకరం |ధువమ్‌, 
ఆచ్చిద్య ప్పుతే నిర్యాతే కౌసల్యా యత జీవతి. 22 


(ప. ఆ. పుతే = పు[తుడు, ఆచ్చిద్య = బలాత్కాారముగా, నిర్యాతే వూ 
వెళ్ళిపోయినవా డగుచుండగా, కొసల్యా=ాకొసల్యు, యథా = బెట్టు, యత బీవతి== 
జీవించుచున్న దనగా, ఆ విధముగా, దుర్జీవమ్‌ = జీవింప శక్యము కాదు అని, 
మన్యే = తలచుచున్నాను. ఏవమ్‌ = ఈ “విధముగా, సుకరమ్‌ = సులభముగా, 
చెయడగినది, న కాదు. [ధువమ్‌ == నిశ్సయము. 


తా. “వలదన్నను అంగీకరించక పుతుడు దూరముగా వెళ్ళిపోయిన 
పిమ్మట కూడా కౌసల్య జీవించియున్న ది. ఇట్లు జీవించుట చాల కష్టము; అంత 
సులభముగా చేయదగిన వని కాదు అని తలచెదనుి', 92. 


మూ, సత్యరూపం తు త ద్వాక్యం రాజః సీ లాం నిశామయన్‌, 
ణః నలా! 


(పదిప్త మివ కోశకేన వివేశ సహసా గ్భహమ్‌. లి 


అయాధ్యాకాండము ప్‌? 


దే. అ. రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, గ్రీణామ్‌ = స్రీలయొక్క_, సత్యరూపమ్‌ 
==మిక్కి-లి సత్యమైన, తత్‌ వాక్యమ్‌ == ఆ వాక్యమును, నిశామయన్‌ -- చూచుచు 
(వినుచు), సహసా - వెంటనే, కోకేన - కోక ముచేత, (పదిప మివ=-మండు 
చున్నది వలె నున్న, గ్భహమ్‌ — గృహమును, వివేశ = (పవెశించెను. 


తా. దశరథుని భార్యలు చెప్పుకొనుచున్న, సత్య మైన ఆ మాటలు 
వినుచు సుమం[తుడు ఫీ ఘముగా , కోకముతో |పజ్యలిం చుచున్నట్లున్న గృహ 


మును |వవేశించెను. 98 
మూ, స (పవిశ్యాష్టమం క క్ష్యూం రాజానం దీనమాతురమ్‌, 
పుత్రకో కపరిమ్హా నమపశ్యత్పాణ్లురే గృహ. 24 


ప. అ, సః= ఆ సుమంతుడు, అష్ట్రమీమ్‌ = ఎనిమిదవ, క్యామ్‌ = 
వాకిలిని, పవిశ్య =(వవేశించి, పొజ్టురే = శెల్లని, గృహే = గృహమునందు, 
చీనమ్‌ = దీనుడు, ఆతురమ్‌ - దుఃఖితుడు, పుత్రశోక పరిమానమ్‌ =పుత శోకము 
చేత వాడిపోయినవాడు, అయిన, రాజానమ్‌ = రాజును, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. సుమంతుడు ఎనిమిదవ కక్ష్యలో |పవేశించి, అక్కడ, తెల్లని 
గృహమునందు, దీనుడు, దుఃఖించుచున్న వాడు, పుత్రకో కముతో కాంతి విహీ 
నుడు అయిన రాజును చూచెను. 94 


మూ, అభిగమ్య కమాసీనం నరెన్షగిమభివాద్య చ, 
సుమనోగి రామవచనం యథో క్షం |ప్రత్యవేదయత్‌. 29 
వ్ర. అ. సుమన్తః = సుమంతుడు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని యున్న, 
నరెన్షుమ్‌ = రాజును, అభిగమ్య = సమీపించి, అభివాద్య చ == నమస్కరించి, 


రామవచనమ్‌ = రాముని వచనమును, యథో క్రమ్‌ = అతడు చెప్పిన విధముగా, 


తా. సుమంతుడు కూర్చొని ఉన్న ఆ రాజును సమీపించి, నమస్కరించి 
రాముడు పంపిన సందేశమును యథాతథముగా వినిపించెను. 25 

మూ స తూష్షమెవ తచ్చు9త్వా రాజా వి థా న్రచెతనః, 
మూర్చితో న్యపతద్భూమౌ రామశోకాభిపీడితః. 26 


వీరి శ్రీమ [దామాయణ ము 


(ప. అ. సః రాజా=-ఆ రొజు, తూష్టీ మేవ == మౌనముగానే, తత్‌ = 
ఆ వాక్యమును, [శుత్వా= విని, విభాన్లచేతనః = తిరిగిపోయిన చైతన్యము. 
కలవాడై, రామశోకాభిపీడితః == రాముని గూర్చిన శోకముచేత పీడింవబడిన. 
వాడై, మూర్చీతః = మూర్చచెందినవా డై; భూమౌ భూమి పె, న్యపతత్‌ = 
స డెను, 


తా. ఆ రాజు సుమంతుడు చెప్పిన రామసందేశమును మౌనముగానే 
వినెను. ఆతని మనస్సు కలత చెందెను. రామకోకపిడితు డె ఆతడు మూర్చిల్లి 
నెల పై పడెను. 26 


మూ. తతొ ౬ న్తఃపుర మావిద్దం మూర్చితె పృథివిపతౌ, 
ఉద్దృ్రత్య బాహూ చుకోశళ నృపతౌ పతితే కతా. _ 2! 


ద 


మూర్చుచెందినవా డగపచుండగా, అన్తఃపురమ్‌ = ఆంతఃపురము, ఆవిద్దమ్‌ = 


(వ. అ, తత; _ అటుపిమ్మటి, వృథి వీపతౌ = రాజు, మూర్చితే = 
కొట్టబడెను. నృవతౌ = రాజు, క్షితౌ = భూమిపై, పతితే--పడినవాడగుచుండగా, 
దల లి ఆ 


తా. రాజు మూర్చచెందగనే అంతఃపుర ములోని వారందరును మిక్కిలి. 
వాధపడిరి. ఆతడు నెలపె పడిపోగా, వారందరును చేతులనె తి ఏడ్చిరి. aT 


మూ. సుమ్మితయా తు నహితా కౌసల్యా పతితం పతిమ్‌, 
ఉత్సాాయామాస తదా వచనం చేదమబవీత్‌. 26 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, సుమ్మితయా సహితా = సుమితతో కూడిన, 
కొసల్యా = కౌసల్య, పతితమ్‌ = పడిపోయిన, పతిమ్‌ = భర్తను, ఉత్తాపయా 
మాస=లేవదీసెను. ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=-వచనమును. అబవీత్‌ చ=పలికెను. 
కూడ. 


తా, నెలవై పడిపోయిన భర్తను చూచి కౌసల్యయు, సుమితయు ఆతనిని. 
లేవదీసిరి. కౌసల్య ఆతనితో ఇట్టనెను, 28. 


ఆయోధ్యాకాండము శక 


నుండి, అను(పాప్త పమ్‌ = వచ్చిన, దు 
చెసీన, తస్య = రామునియొక్కా, ఇమ 
కస్మాత్‌ _ ఎందువలన, న (పతిభాష సె - మాటలాడుటలేదు ? 


తా. మహారాజా: ఎవ్వురును వేయలేని పనులను చెసిన రాముని దూతగా 


సుమంతుడు వనవాసమునుండి వచ్చినాడు. ఈతనితో మాట్లాడ వేమి? 99 
మూ. ఆది ంవమనయం క్మాతాం వ్యప|త వసి రాఘవ, 
డట 2) ర్న టమ 
ఉ త్రిష సుకృతం తను శోచే న స్యాతృ్సహాయతా. 30 


ప. అ. రాఘవడాదశరథుడా: అనయమ్‌=నితివిరుద్ద మైన కార్యమును, 
కృత్వా = చెసి, అది = ఇప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, వ్యషతవసి = సిగ్గు 
పడుచున్నావు. ఉ త్రిష్ట = లెమ్ము, తే నికు, సుకృతమి = మాటనిలుపుకొనిన 
పుణ్యము, అసు=-ఆగుగాక , న్లో రై దుఃఖమునందు, సహాయతా=సాహాయ్యము, 
న స్యాత్‌ = లభించదు. 


తా. రాజా! చేయకూడని వని చేసి ఇపు డీ విధముగా ఎందుకు సీగ్గుపడు 
చున్నావు? లెమ్ము; మాట నిలుపుకొనిన పుణ్యము అఖించినదిక దా : ఇట్టు 
దుఃఖించినచో ఎవ్వరు సాహాయ్యము చేయుదురు ? 80 


మూ. దేవ యస్యా భయా।దామం నానుపషృచ్చసి సార థీమ్‌, 


1] 


నహ తిషతి క కేయీ వి సబ్దం |పతిభా ష్యతామ్‌. 31 


| 


(ప, అ_ దేవ=రాజా।! యస్యాః శి2 ఎవ తెవల్ల, భయాతి-భయమువలన, 
సారథిమ్‌ = సారథిని, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, నానుషృచృసి=(పశ్నించుట 
లేదో, కె కేయూ = ఆ కెకేయి, ఇహ = ఇక్కడ, న తిష్టతి = లేదు, విసబ్రమ్‌ = 
నిర్భయముగా, పతిభాష్యతామ్‌ = మాటలాడెదవుగాక. 


తా. వీ శె చేయికి భయవడి సారథితో రాముని గూర్చి మాటలాడుట 


మజా 


లేదో, ఆ కైకేయి ఇక్కడ లేదు. నీవు నిర్భయముగా మాటలాడవచ్చును. లీ] 


£0 శ్రీమ; దామాయణము 
(a 


మూ. నా తథోక్తా మహారా జం కౌసల్యా శోకలాలసా, 
ధరణా?ం నిపపాతాశకు బాష్పవిపుతభా 3 వలె 
రా 


[ప. అ. దాష్పవిప్పుతభాషిజీ = కన్నీటితో వా 
అ గ్రా 
చున్న, కొకలాలసా = దుఃఖముచేత చపల మెన, సా కౌసల్యా =ఆ కౌసల్య, 


మహారాజమ్‌ - మహారాజును గూర్చి, తథా = అట్టు, ఉకార = పలికి, ఆశు = 
క్లీఘముగా, ధరణ్యామ్‌ = నేల పె, నిపపాత = పడెను. 


తా, దుఃఖముతో నిండిన ఆ కౌసల్య, బాషృముచె కలిగిన డగుత్తిక త్‌ 
మాటలాడుచు, రాజుతో ఇట్లు పలికి, వెంటనే నేలషె బడెను. 32 


మూ. ఏవం విలవతీం దృష్ట్వా కౌ సల్యాం పతితాం భువి, 
ప 


తిం చావెక్ష క్ష తాః సర్వాః సుస్వరం రురుదుః ప్రియః. 


ఆ. సర్వాః= సమన మెన, తాః శ్రీయః = ఆ శ్రీలు, ఏవమ్‌ = ఈ 
భువి వతితామ్‌ = నేల] పె పడిన, 


శి 

చూచి, సుస్వరమ్‌ = అధిక మెన స ధ్వని కలుగునట్టుగా, 'రురుదుః = వీడ్సిరి. 
తా. ఈ విధముగా నేల చె బడి విలపించుచున్న కొసల్యను, మూర్చితు 

డైన భరను చూచి, ఆ స్త్రీలందరును ఎలుగెత్తి వడ్చిరె. రతి 


మూ. తత సమ నః ప్రుర నా దముత్తితం 


అలకా 


సమిక్ష వృద్దాసరుణాశ్చో మానవాః. 


ప్రీయశ్వ స Kk రుదుదుః సమ నతః 
పురం తచాసిత్చున రేవ సంకులము లశ 


అ న్హపురనాదమ్‌ = అంత పురముయొక.. ధ్వనిని, సమిక్ష = 
వృద్దులును, తరుణాశ్చ = యువకులును అయిన, మానవాః __ మానవులును, 


ఆయాభ్యాకాండము 4] 


సర్యా౭==సమ స్త మైన, స్రియశ్చవ=శ్రీలును, సమ న్తత ః== ఆంతటను, చురదుదు ౩ = 
ఏడ్చిరి. తదా = అప్పుడు, పురమ్‌=పటణము, పున రేవమరల, సంకుల మ్‌= 
వ్యాకులముగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 

తా. అంతఃపురమునుండి బయలుదేరిన ఆరోదనధ్యని విని, వృద్ధులు, 
యువకులు, ప్రైలు అందరును, అంతటను ఏడిరి. అపుడు మరల ఆ పట్టణము 
వ్యాకుల మెపోయెను. గ్రి& 


“తాలానందిని'” ఆను శ్రిమ/దా మాయణాం| ధ వ్యాఖ్యాన ము నందు 
ఆయోధ్యాకాండలో ఏబదిఏడవ సర్గ సమా పము. 


/ దలరథమవోరాజు ఆదోళలింవగా నుమంశతుఖు రా మలజ్యణురి 
నందోకయు బినివీంచుటు ం/ 


మూ. (పత్యాశ్వసో యదా రాజా మోహాత్స9త్యాగతః పునః, 
అథాజుహావ తం సూతం రామవృత్తానకార ణాత్‌ . 1 


వాలు నాలాలో 


నః — ఊరడిల్రినవా డై, మోహాత్‌ = మోహమునుండి, పునః-- మరల, 
[(పత్యాగత:ః = తిరిగి వచ్చి నాడో, ఆప్పుడు, రామవృతా న నకారణాత్‌ = రాముని 
వా త్తాంతముకొర కె, తం సూతమ్‌ - ఆ నారథిని, ఆజుహావ _ పిలచెను. 


తా, పిమ్మట కొంత సేపటికి రాజు తెప్పరె 
రాముసి వృత్తాంతము తెలిసికొనుటకె ఆసారఖిని పి 


ఒక 


మూ. అథ సూతో మహారాజ; కృతాక్షులిరుపస్థిత ః, 


లం 


రామమెవానుకొచ న: దుఃఖకోకళ్సస మన్వితమ్‌. 2, 
వృద్దం పరమసంత వం నవగ హమివ ద్విపమ్‌, 
డు ట్‌ 
వినిశ్వస నం ధ్యాయ నమన్యస్గమివ కుజ్షురమ్‌ లె 
రీ” థి టె 


నే 
ద. 


(ప, అ. అథ =అటుపిమ్మట్‌, నూత ః=సారథి, కృతాష్టాలిః =చెయ బడిన. 
దోసిలి క లఅవాడై, రామమేవ = రాముని గూర్చియే, అను దనన నా దుంలించు 
చున్న వాడూ, దుః ఖశోకసమన్వితమ్‌ - దుఃఖముతో కోకముతోను కూడిన 
వాడూ, వృద్ధమ్‌ == వృద్దుడూ, పరమసంత వమ్‌ = = మిక్కిలి బాధపడుచున్న 
వాడూ, నవ్యగహమ్‌ = [కొత్తగా పట్టుకొన నబకిన, ద్విపమివ = ఏనుగ వలె,. 
వినిశ్వస నమ్‌ = నిట్టూర్చుచు న్న వాడు, అస్వస్థమ్‌ = ఆరో గ్యము లేని, కుజ్జుర 


మివ = ఏనుగు వలె, ధ్యాయన్తమ్‌ = ఏదో ఆలోచించుచున్నవాడూ ఆయిన,. 
మహారాజమ్‌ == మహారాజును, ఉపస్థితః = సమీపించెను. 
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తా. అంతట ఆ సుమంతుడు, అంజలి ఘటించి, ఆ రామునిగూర్చియె 
ఆలోచించుచు దుఃఖశోకములతో (కుంగి యున్న దశరథమహారాజు దగ్గరకు 
వెళ్లను. వృద్దు డైన ఆ దశరథుడు మికి లి మండి పోవుచున్న హృదయము. 
కలవాడై, కొత్తగా పట్టుకొనిన ఏనుగు వలె, దీర్హముగా నిట్టూర్చుచుం డెను. 
అస్వస్థ మెన గజము వలె ఏదియో ఆలోచించుచుండిను. 


మూ. రాజా తు రజసా సూతం ధ్యస్తాజం సమువన్థితమ్‌, 


ఆశుపూర్ల ముఖం దీనమువాచ పరమా ర్రవత్‌, i 
(ప. ఆ. రాజా= రాజు రజసా = పరాగముచే, ధ్వస్తాజ్ఞమ్‌ = కప్ప 


బడిన శరీరము కలవాడూ, అశు పూర్ణ ముఖమ్‌ = కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము 
కలవాడూ, దీనమ్‌ = దీనుడూ అయిన, సమువసితమ్‌ - తన సమీవమునకు 


ళు 
వచ్చిన, సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, పరమార,వత్‌ = మికి)_లి దుఃఖ ముతో 


తా. శరీరము నందు పరాగము కప్పి ఉండగా, దీనుడై, కన్నీ కృతో 
నిండిన ముఖముతో తన దగ్గరకు వచ్చిన నూతుని చూచి, రాజు, చాల 
దుఃఖించుచు ఇట్లు పలికెను. శే 
మూ. కర్ర ను వత్స్యతి ధర్మాత్మా వృక్షమూల ముపా|శిత 8, 
సోఒత్య ననుఖితః సూత కిమశిష్యతి రాఘవః, వై 
(ప, అ. సూత ఓ సుమంతా! ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన రాముడు, 
వృక్షమూలమ్‌ = వృక్షముయొక్క మూలమును, ఉపా శ్రితః = ఆశ్రయించిన 
వాడై, కను = ఎక్కుడ వత్స్యతి = నివసించగలడు ? అత్య నసుఖితః = 
మిక్కి లి సుఖమును అనుభవించిన, సః రాఘవః - ఆ రాముడు, కిమ్‌ == దేనిని, 
ఆశిష్యతి = తినగ లడు? 


తా. సుమంతా ధర్మాత్ము డెన ఆ రాముడు, ఎక్కడ చెట్ట [కింద 
నివసించును? ఇంతవరకును చాల సుఖపడిన అతడు ఏమి భకించును? 5 


మూ. దుఃఖస్యానుచితో దుఃఖం సుమ న్లో శయనోచితః, 
భూమిపాలాత్మజో భూమౌ శేతె కథమనాథ వత్‌. గ్రి 


శ్రీమ/డామాయణము 
ప. అ. సుమన్తి = సుమంకుడా!: దుఃఖస్య = దుఃఖమునకు, 


అనుచిత ; = అలవాటుపడని, శయనోచిత ; __ ఉత్తమమైన శయనములకు ఆల 
పడిన * భూమిపాలాత్మ జః == = రాజకుమారు డైన రాముడు, ఆనాథవత్‌ __ 
నాథుడు లేనివాడు వలె, భూమౌ __ నేలా చె, దుఃఖమ్‌  దుఃఖముగా, కథమ్‌ - 


తా, సుమంతా; రాజకుమారు డెన రాముడు ఎన్నడును దుఃఖములకు 
ఆలవాటు పడినవాడు కాడు. శయనములపై శయనించుటకు ఆలవడ్డ వాడు, 
అట్టి రాముడు, అనాధుడు వలె, నేలా పె దుః ఖముగా ఎట్టు శయనించు చున్నా డో. 


మూ. య; యా _నమనుయా న్ని స్మ పదాతిర థకుష్దారాః, 
స వత్స్యతి కథం రామో విజనం వ వనమా శితః. 7 


పదాతిర థకుక్ణారాః = కాలిబంట్లు, రథములు, గజములు, అనుయా నీ స్మ 
అనుసరించి వెళ్ళుచుండెనో, సః = అట్టి, రామః = రాముడు, విజనమ్‌ ౨ విజన 
మెన, వనమ్‌ -వనమును, ఆకితః _ ఆశ యించినవా డై, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
వత్చ్యతి = నివసీించగలడో ;. 


తా. ఎరాముడు, ఎచటి కైన పయాణ మె వెళ్ళుచుండగా, కాలిబంట్లు, 
pp క్త 
రథములు, గజములు వెంట వెశ్చెడివో, అటి రాముడు, విజన మెన వనములో 
(an 
అటు నివసించునో / 
న 
వరాం 
యూ, వాఖఖిద రాదరితం కాొషనద 

ఏవ రక్ర్రైగ్రైరాచరితం కృష్ణ సర్పని షే వితమ్‌, 
జ్‌ a ~~ ఇ 
కథం కుమారౌ వెదేపాం సారం వనమువసితౌ. న్డ్‌ 

యు ల © థి 
(వ. అ. కుమారౌ = రామలక్ష్య జులు, వెదేహ్యా సారమ్‌_సీతతో కూజ, 
వో న్‌ 2 0 

నా ౯ == | కూర మెను, మృగ = జంతువులచేత, ఆచరితమ్‌ __ సంచవంచ 

ముం ua అ ఆ గా 
ష్‌ ర్‌ శా కా ఖై _చి హా 
బడినది, కృష్ణసర్నని షెవితమ్‌ = | తాచుపాము లచేత ఆ్మశయింపబడినదీ అయిన, 

జ 
వనమ్‌ = వనమును, కథమ్‌ - ఎటు, క్ష 
లా 


“మూ. సుకుమార్యా తపసిన్యా సుమ న సహ పీతయా, 
రాజపు తో థం పొదె రవరుహ్య రభాద్లతొ. ర్తి 
ప, ఆ, సుమనా చా సుమంతా! రాజప్పుతొ — ఆ రాజకుమారులు, 
ుమారురాలూ, తపసింన్యా = దీనురాలూ అయిన, సీతయా 


= సు 
తతో కూడ, రథాత్‌ = రథమునుండి,అవరుహ్య హై దిగి, పాదైెః = 
చై యి 


తా. సుమంత్రా! ఆ రాజకుమారులు, దీన యైన, సుకుమారి సీతతో కలిసి, 
రథమునుండి కిందికి దిగి, వాదచారు లె అరణ్యములోనికి ఎట్టు పవేశించి 


నారు? ర్ట 
మూ. సిదారః ఖలు సూత త్వం యన దృష మమాత్మజెౌ, 

ara లు 
వనా న్తం _పవిశన్తా తావశ్వినావివ మన్దరమ్‌. 1U 


Er అ. సూత = ఓ సుమం్మతా ! యేన = ఏ సీచేత, ఆశ్వినె = ఆక్స్మిని 
దేవతలు, మన్గరమ్‌ ఇవ = మందరపరషత మును వలె, వనా నమ్‌ = వనమధ్య 
మును, (పవిశనౌ = _పవశించుచున్న, మమ = నాయొక్క, ఆత్మజౌ = కుమా 
రులు, దృష్టా = చూడబడినారో, త్వమ్‌ = అటి నివు, సిదారః ఖలు = కృతార్డు. 

శు ట 6 ® థి 
డవు కదా. 

తా. సుమంతా! అశ్వినిదెవతలు మందర పర్వత పాంత మును (పవె 
శించు చున్నట్టు, అరణ్యములోనికి పవేశించు చున్న నా కుమారులను చూడ గలి 
తివి; ని వెంతయు అదృష్టవంతుడ వు. 10 


మూ. కిమువాచ వచో రామః కిమువాచ చ లక్ష్మణః, 
సుమన్‌ వనమాసాద్య కిమువాచ చ మెథిలి. 11 


(ప. ఆ. సుమన్త9 = ఓ సుమం్మతా। వనమ్‌ = వనమును, ఆసాద్య = 
సొంది, రామః = రాముడు, కిమ్‌ == ఏమి, వచః = వాక్యమును, ఉవాచ = 
పలికెను? లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, కిమ్‌--ఏమి, ఉవాచ = పలికెను? మెథిలీ చ= 
సీత, కిమ్‌ = ఏమి, ఉవాచ =పలికెను, 


తా. సుమం|తా! ఆరణ్యము నకు చేరిన పిమ్మట రాము డేమనినా డు 
లక్ష్మణు డేమనినాడు? సీత ఏమన్న ది? 
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మూ. ఆసితం శయితం భుక్తం సూత రామస్య కీ రయ, 
జివిష్యామ్యహమేతేన యయాతిరివ సాధుమ. 12 


(ప. ఆ. సూత = ఓ సారథీ; రామస్య = రామునియొక్క_, అసితమ్‌ -- 
కూర్చుండుటను, శయితమ్‌ .= పరుండుటను, భుక్తమ్‌ =భుజించుటను, కీరయ=ా 
చెప్పుము. అహమ్‌ = నేను యయాతిః:-యయాతి, సాధుమ ఇవ=సత్పురుషుల 
యందు వలె, ఏతేన .= దీనిచేత, జీవిష్యామి = బీవించెదను . 


తా, సుమంతా। రాముడు ఎక్కడ కూర్చుండెనో, ఎక్కడ పరుండెనో, 
ఎక్కడ భుజించెనో చెప్పుము. ఆ విషయములను వినుచు, నేను, సాధుజన 
సంగముచేత యయాతి జీవించి నట్టు, జీవించెదను. 12 


మూ, ఇతి సూతో నరెన్హెణ బోదితః సజ్జమానయా, 
ఉవాచ వాచా రాజానం న బాష్పపరిబద్దయా. 18 


(ప. అ. నరెన్దే]ణ = రాజుదేత, ఇతి = ఈ విధ ముగా. చోదితః =|పేరే 
పింపబడిన, నః సూతః = ఆ సారథి, బాష్పపరిబద్దయా = బాష్పముచే అడ్డుకొన 
బడిన, సజ్జమా నయా = తొటుపడుచున్న, వాచా = వాక్కుతో, రాజానమ్‌ == 
రాజును గూర్చి, ఉవాచ - పలికెను, 


తా. దశరథు డిట్లు (పేశ్నింవగా, సుమంతుడు, బాష్పముచే అవరుద్రమై 
తొటుపడుచున్న వాక్కుతో, రాజుకు ఇటు చెప్పెను. 18 
య 


మూ, ఆ|బవఏన్మాం మహారాజ ధర్మమెవానుపాలయన్‌, 
అష్షలిం రాఘవః కృత్వా శిరసాభిపణమ్య చ. 14 


(ప. అ. మహారాజ = మహారాజా! రాఘవః -- రాముడు, ధర్మమేవ — 
ధర్మ మునే, అనుపాలయన్‌ =పాలించుచు, అక్షలిమ్‌ = దోసిలిని, కృత్వా=చేసి, 
శిరసా = శీరస్సుతో, అధి పణమ్య చ = నమస్కరించి, మామ్‌ = నన్ను, అ|బ 
వీక్‌ =-వలికెను, 


తా. మహారాజా! రాముడు ధర్మమునే పొలించుచు, అంజలి ఘటించి, 
శిరస్సు వంచి నీకు నమస్క్మ_రించుచు, నాతో ఇట్లు చెప్పును. 14 
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మూ. నూత మద్వచనా తస్య తాతస్య విదితాత్మనః, 
శిరసా వన్షనీయన్య వన్హ్య పాదౌ మహాత్మనః. 19 


తాక్ననః=|వసిద మెన బుదిగలవాడును, మవాత) నః=-మహాతుడును, వననీ 
& న్‌ ర ౯ a & 8 (త 
యస్య = నమస్కరింప దగిన వాడును అయిన, తస్య=ఆ, తాతస్య == తండి 
యొక్క, పాదౌ = పాదములు, శిరసా = శిరస్సు చెత, వనౌ్ట = నమస్కరింప 
అ 
దగినవి. 


తా. సుమంతా! దేసిద్ద మైన బుద్ది కలవాడూ, మహాత్ముడూ, నమస. 
రింపదగినవాడూ ఆయిన నా తం|డికి నెను శిరస్సు వంచి నమస్కరించి నట్టుగా 
చెప్పుము. 15 


మూ, సర్వమ న్తఃపురం వాచ్యం సూత మద్వచనా త్వయా, 
ఆరోగ్యమవిశేషేణ యథా క్షం బాభివాదనమ్‌. 16 


వ. అ. నూత=ఓ సారధీ; త్యయా=నీచేత, మద్వచనాత్‌ =నా మాట 
వలన (మాటగా, సర్వమ్‌ = సమస్త మెన, అ నఃపురమ్‌ = అంత పురము, 
అవిశేషేణ= భేద మేమియు లేకుండగా, ఆరోగ్యమ్‌ = ఆరోగ్యమును, యథార్మమ్‌ 
= తగువిదముగా, అభివాదనం చ=నమస్కారమును, వాచ్యమ్‌ =చెప్పదగినది. 


తా, సుమంతాః అంత ఃపురములో నున్న వారినందరినీ నెను ఎట్టి భేదము 
లేకుండ కమ మడి గినట్టును, ఆ యా వ్యక్తులకు వారి యోగ్యతానుసారముగా 
అభివాదనము చేసి నట్టును చెప్పవలెను. 16 


మూ. మాతా చ మమ కౌసల్యా కుశలం చాభివాదనమ్‌, 
ఆ్మపమాదం చ వక్తవ్యా (బూయా శ్చెనామిదం వచః, 


(ప, అ, మమ=నాయొక్క్ల, మాతా = తల్లి యైన, కౌసల్యా = కౌసల్య, 
కుశలమ్‌=కుశలమును, అభివాదనం చ=ఆభివాదనమును, ఆపమాదం చ = 
ఏమరిపాటు కెందవల దను విషయమును, వ కవ్యా=చెప్ప దగినది. ఇదమ్‌ =-- ఈ 
వచశ్చ =వచనమును కూడ, [బూయాః=చెప్పుము. 
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£8 
తా, నా తల్లి యెన కౌసల్యకు నా కుశ లమును, నా అభివాద నమును 
చెప్పా, ఏమరీపాటులేకుండ ఉండవలె నని కూడ తెలిపి, ఈ మాటలు కూడ 
మూ. ధర్మ నిత్యా యథాకాలమగ్న్యగారవరా భవ, 
దేవి దేవన్య పాదౌ చ డేవవత్సరిపాలయ 18 
'ప, అ. దేవిఓ! దేషిః ధర్మ నితా, =నిత్మము ధర్మ పరురాలవై, యథా 
కాలమ్‌  కాలానుసారముగ, ఆగ్న్యగారవరా == అగ్ని గృహమునందు పూజా 
వోమాదులు చయుపయందు ఆస కెకలదానవు, భవడాఆగుము. దేవస్య =మహా 
వ్ర) పాడా చ--పాదములడు కూడ, స్రేవవత్‌ = దేనతను 


యథాకాలమున, 


స్టైరత్వము క లదానవై 4 


తా. తల్తీ, ధర్మమునందు 
ఆగ్ని గృహములో ఆగ్నిహా హోమా ూదికము చేయుచు, దశరథమహారాజునకు దేవ 
ఆయనను రవ్షించు 


తకు ఉపచారములు చేసినట్టు ఉపచారములు చెయుచు 
కొనుము. 18 
మూ. అభిమానం చ మానం చ త్యక్యా వరన్వ మాతృషు, 
అను రాజాన మార్యాం చ కై యీమమృ కారయ. 19 
= అహంకారమును, మానం చ = చితౌన్న త్య 


వ ఆఅ. అభిమానం చ 
మును, త్యక్యా=విడచి, మాత్భ్ఫమష=( మిగిలిన తల్లుల విషయమున, వర్తస్వ= 
కెకెయోమ్‌= కె ఫ్‌ 


[వవర్తిం 


న్‌ 
పవ ర్రించుము. అమ్బ == తల్తీ! ఆర్యామ్‌=- వూజ్యూరాలైన, 
రాజానమ్‌ అను=రాజునకు అనుకూలముగా ఉండున ట్టు, కాలయ చే 
తా, త ల్రీ। అహంకారమును, నేను వట్టపురా జిని ఆను చితసమున్న తిని 
విడచి నా మిగిలిన తల్లుల (స్‌ సవతుల) వి విషయమున సౌహార్షముతో 
కైక కేెయి రాజునకు ఆనుకూలము గా నుండు నట్టు 


పుము. పూజ్యురా లెన 


చేయుము. 
మూ. కుమారే వరతే వృ తిర్వుర్తి ర్రితవ్యా చ రాజవత్‌ 


అర్హజ్యె షా కా రాజానో రాజధర్మమనుస్మర, 
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(వ. ఆ. కుమారే = కుమారు డెన, భరతే = భరతుని విషయమున, 
రాజపత్‌రాజునందు వలె, వృతిః=|పవృ త్తి, వ రితవ్యా= ఆనుసరింపద గినది. 
రాజానః = రాజులు, ఆర్హజ్యేష్టాః హి = ధనముచేత జ్యేషులు కదా, లేదా ధనమే 
[ప్రధానముగా కలవారుగ దాః: రాజధర్మమ్‌ పా రాజధర్మ మును, అనుస్మర = 


స్మరించుము. 


తా. భరతుడు సీకు కుమారుడే యెనను ఆతని విషయమునందు రాజు 
విషయమున పవ దించి నటు (ప్రవ రించుచుండుము, రాజులు అర్ధము చెత 
—4i లా నం! 


పులు కదా: (రాజులకు ఆర్థమే పధానముకదాః! రాజధర్మమును గుర్తుంచు 
కొనుము. 20 


మూ. భరతః కుశలం వాచో వాచ్యో మద్యచనేన చ, 
సర్వా స్వేవ యథాన్యాయం వృత్తిం వరస్వ మాతృషు. 


వ, అ. భరతః - భరతుడు, కుశలమ్‌ = కుశ లమును, వాచ్యః= చెప 
దగినవాడు. మద్వుచనేన = నా మాటచేత, వాచ్యః చ = ఈ విధముగా చెప్ప 
దగినవాడు. సర్వాసు — స 
యథాన్యాయమ్‌ = నా 
ఆనుసరించుము. 


తా. భరతుని కుశల మడిగి, ఆతనితో ఈ విధముగ కూడ చెప్పుము, 
“తల్లు లందరి విషయమునను, న్యాయానుసారముగా (పవ ర్రింపుము.” 21 


మూ. వక్త్రవ్యశ్చ మహాబా హురిక్యాకుకులనన్దనః, 
పితరం యౌవరా జ్యస్టో రా జ్యస్థమను పాలయ. 22 


వే. ఆ, ఇమ్బాకుకులనన్దన:ః = ఇశ్వాకువంశమునకు ఆనందకరు డైన, 
మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల భరతుడు, వక్రవ్యశ్చ = ఈ విధముగా 
చెప్పదగిన వాడు, యౌవరాజ్యస్థః =  యౌవరాజ్యమునందు ఉన్న వాడవె, 
రాజ్యస్గమ్‌=-రా జ్యమునం దున్న, పితరమ్‌=తం డిని, అనుపాలయ- అఆనుస రించి 
రాజ్యపాలనము చెయుము. 


తా. ఇషమ్వూాకువంశమునకు ఆనందకరు డెన ఆ భరతునితో మరి యొక 


(4 


50 శ్రీమ/దామా యణము 


మాటకూడ చెప్పుము___“నీవు యౌవరాజ్యమును పొందిన పిదప, మహారాజుగా 
నున్న తండిగారి అనుమతి |వకారము రాజ్యపాల నము చేయుము”, 22 


మూ. అతికానవయా రాజా మా నస్మెనం వ్యవరోరుధః, 
కుమార రాజ్ఞ జివ త్యం త స్యెవాజ్ఞా[పవ రనాత్‌. 9కి 
యెలా ఖో అణా 


Er అ. రాజా = రాజు, అతి కానవయాః = అత్మికమించిన వయస్సు 
కలవాడు, ఏనమ్‌ ఈయనను, మా స్మ వ్యవరోరుధః = నిర్భంధింపకుము . 
త్వమ్‌ = నీవు, తస్యైవ =-ఆ మహారాజుయొక్కయే, ఆజ్ఞా[పవరనాత్‌ = ఆజ్ఞను 

బప జో తీ | (i 
నడిసించుటవలన, కుమారరాజ్య చై యౌవరాజ్యము నందు, జీవ -- జివించుము 
(ఉండుము ). 


తా. రాజు చాల వృద్దు డైనాడు. ఏ విషయమునందును ఆయనను 
నిర్భంధింపకుము . ఆయన ఆజ్ఞయే చెల్లునట్టు చూచుచు, నీ యొౌవరాజ్యమును 
నడిపెంపుము. 28 


మూ. అ్మబఎచ్చొపీ మాం భూయో భృశమ శూణి వరయన్‌, 
మాతేవ మమ మాతా తే దష్టవ్యా ప్కుతగర్దిని. 24 


(ప. అ. భృశమ్‌ =మికి_లి, అహణి = కన్నీళ్ళను, వర్తయన్‌ = 
కార్చుచు, మామ్‌ == నన్నుగూర్చి, భూయః = మరల, అ బఏిచ్చాపి = వలికెను., 
పుత్ర గర్జిన్‌ = పుత| పేమవంతురా లెన, మమ మాతా =నా తల్లి, తే =నీకు 
(నీచే), మాతేవ == నీ తల్లి వలె, |దష్టవ్యా = చూడదగినది. 


తా. అధికముగా కన్నీళ్ళు కార్చుచు, నాతో మరల ఇటు పలికెను, 
న 


“పుతునిపై అధిక మైన (పేమ గల నా తల్లిని నీ తల్లిని వలె చూచు 
కొనుము -” 24 


మూ, ఇత్యేవ ౨ మాం మహారాజ (బువన్నవ మహాయశాః, 
రామో రాజీవతా|మాక్షో భృశమకాణ్యవ ర్రత. 29 


(ప్ర. ఆ. మహా రాజ -= మహారాజా | మహాయశాః -- గొప్ప కీర్తి గల, 
రాచీవతామాక్షః= ఎజ్జ తామరపూవుల వలె ఎలి నైన నేతములు గల, రామః= 


అయోధ్యాకాండము 5D 


రాముడు, మామ్‌ వు నన్ను గూర్చి, ఇతే్యేవమ్‌ = శ విదంగా, (బువన్నేవ వాను 
విడచెను. 


తా, మహారాజా |; పద్మముల వలె ఎజ్జని నేత్రములు కలవాడూ, 
మహాయశ:శాలీ అయిన రాముడు, నాతో ఈ విధముగా మాటలాడుచునే, 
అఆత్యధికముగ కన్నీళ్ళు రాల్చెను. లలి 


మూ. లక్ష్మణస్తు సుసంకుద్దా సిశ్శ్వసన్‌ వాక్యమ బవఏీత్‌, 
కేవాయమవరాదేన రాజపుతో వివాసితః. 2 


వ. అ. లక్మణసు = లక్ష్మణు డెతే, సుసం|కుద్దః=మికి,_లి కోపించిన 
వాడై, నిశ్శ్వ్వసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ[బవీత్‌ = వలికెను. 
అయమ్‌ = ఈ, రాజపుతః = రాజకుమారుడు, కేన= ఏ, అపరాదేన = అప 
రాధముచెత, వివాసితః - నగరమునుండి వెడలగొట్టబడినాడు. 


తా. లక్ష్మణుడు మాత్రము చాల కోపగించి, నిట్టూర్చుచు ఇట్లు పలికెను. 
“ఈశ రాజకుమారుడు ఏ అపరాధముచేసినా డని ఇతనిని వెడ లగొట్టినారు 2 26 


మూ. రాజ్ఞా తు ఖలు కైకెయ్యా లఘు త్వా[శిత్య శాసనమ్‌, 
కృతం కార్యమకార్యం వా వయం యెనాభిపీడితాః. 27 


ప, అ. రాజ్ఞా తు = రాజుచేత నెతే, కైకేయ్యా: = కె కేయియొక్క, 
లఘు = తుచ్చ మెన, శాసనమ్‌  శాసనమును, ఆశిత్య = ఆశయించి, 
అకార్య మ్‌ = చేయగూడనిపని, కార్యం వా== చేయదగిన వని వలె, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది, యేన దేనిచేత, వయమ్‌ = మేము, అభిపీడితాః _ పీడింప 


బగడితిమో. 


తా. రాజైతే, శెకేయి ఇచ్చిన తుచ్చ మెన శాసనమును పాటించి, చేయ 
కూడని వనిని ఒక చేయదగిన వని చేసినట్టు చేసినాడు. దీనితో మే మందరము 
కష్టపడవలసి వచ్చినది. 27 
మూ. యది (ప వాజితో రామో లోభకారణకారితమ్‌, 
వరదాననిమిత్తం వా సర్వథా దుష్కృతం కృతమ్‌. 28 


ప. ఆ. రామః; = రాముడు, టోవకారణకాదిత మ్‌ _ దురాశ అనెడు 
౬ ) న 
కారణము (ప్రవరి పబడగా గాని, వరదాననిమితం వా వరదానము అన 


కారణముచెత గాని, (ప్మవాజిత : యది-నగరమును౦డి వెడలగొట్లబడినట్లయితే, 
జగ రా వ 4. ఆట ఇ ధా లీ ఏ = చయ న 
సర్వథా అకా SR విధముల, దుష్కృతమ్‌ = చెడ్డ పని, కృతమ్‌ 2=౭చయబడి లు 


తా. రాముని, రాజ్యుము'పె దురాశ చెత వెడల గొట్టినా, వరము అను 
కారణముచె వెడలగొటినా, ఏమెనను, చెసిన వని మా|తము హూరి గా చె 
(a షు 
వని. 28 
మూ. ఇదం తావద్యథాకామమశ్వ్యరస్య కృతే కృతము, 
రామస్య తు పరిత్యాగ న హేతుమువలక్షడ. గక 
(ప, ఆ. ఇదం తావత్‌ --ఇది, ఈశ్వర న్ని కృతే= పభు వై వెన దశరథుని 


రామస్య = రామునియొక్క, దన జ ువిష మున. హేతుమ్‌ = 
కారణమును, న ఉపలక్షయే - చూడను. 


తా. ఈ రామవరిత్యాగ మనునది, నేను |పభువును కదా అని దశ 
రథుడు యథేచ్చగా చేసినదే కాని, ఇందుకు తగిన హేతువు నా కమియు కన 


బడదు. లర 
మూ. ఆఅఆసమతం సమారబం విరుద్దం బుదిలాఘవాత్‌, 
3 ది 0 
జనయిష్యతి సం|కోశం రాఘవస్య వెవాసనమ్‌. 0 
అచ a న. సమీ 
(ప్ర, అ. బుద్దిలాఘవాత్‌ బుద్ధిమా ౦ద్యమువలన, ఆస క్ష=ఆలో చించ 


a] 


ఆయిన, రాఘవస్య = రామునియొక;_, ఏవ వాసనమ్‌ = దూరముగా పంపివేయుట, 
సంక కోశమ్‌ = దుఃఖమును, జనయిష] పతీ = పుట్టించగ లదు. 


కుండ గ, సమారబ్దమ్‌ = ప్రారం ంభించబడినది, విరుద్దమ్‌ == శాస్త్రవిరుద్దము 


తా, సరిగా ఆలోచించక, తె లివితక్కువత నము చే రాముని [పవాసమునకు 
ది. ఇది దుఃఖమును కలిగించగలదు. 30 


గ 


మూ. ఆహం తావన్మహారాజే పితృత్వం నోపలక్షయే, 


(ఖాతా భర్తా చ బన్గుశ్చ పితా చ మమ రాఘవః. 31 


రై 


అయోధ్యాకాండ ము కి 


Er ఆ. అహమ్‌ - నేను, మహారాజే _ మహారాజునందు, పితృత్వమ్‌ = 
పీతృత్వమును, నోవలక్షయే _ చూడను. మమ.=నాకు, రాఘవః = రాముడే, 
[భాతా చ= సోదరుడు, భరా చ = ప్రభువు, బన్దుశ్చ = బంధువు, పితా = 
తండి. 


తా, నేను దశరథమహారాజును తండిగా పరిగణించను. నాకు 
సోదరు డెనను, ప్రభు వెనను, బంధు వెనను, తండి యైనను రాముడే. లై 


మూ, సర్వలోక పియం త్యకాం సర్వలోకహితే రతమ్‌, 
సర్వలొకో౬నుర జ్యేత వథం త్వాననకర్మణా, తిల 


ప. ఆ, సర్వలోక పియమ్‌=సక లజనులకును ఇష్టుడు, సర్వ్యలోకపితే = 
సకలజనుల హితమునందు, రతమ్‌ = ఆసక్తుడు అయిన రాముని, త్యక్వా = 
విడచి, అనెన కర్మణా = ఈ వనిచెత, త్వా=నిన్నుగూర్శ్చి, సర్వలోక: = 
సకలలోకము, కథమ్‌ = ఎట్టు, అనురజ్యేత = అనురాగము కలదగును 2 


తా. సకలజనులకు పీయుడు, సకలజనుల హితము కోరువాడు ఆయిన 
రాముని పరిత్యజించి, ఇట్టి అకార్యము చేసిన నీ విషయమున ఎవరికి అనురాగ 
ముండును ? 2 


మూ, 


సర్వ్మవజాభిరామం హొ రామం (వ్మవాజ్య ధార్మి కమ్‌, 
సర్వలోకం విరుద్ధే్యమం కథం రాజా భవిష్యసి. 38 


(ప. ఆ. సర్వ్మపజాభిరామమ్‌ = సకలవజలకును మనోహరుడును, 
ధార్మిక మ్‌ = ధార్మికుడును అయిన, రామమ్‌ = రాముని, దపేవాజ్య=దూర ముగ 
పంపివేసి, ఇమమ్‌ = ఈ, సర్యలోకమ్‌ = సకలలోకమును, విరుధ్య=విరోధించి, 
రాజా=రాజువుగా, కథమ్‌ = ఎట్లు, భవిష్యసి =ఉ ౦డ గలవు 2 


తా. సకల/[వజలకును మనోహరుడు, ధార్మికుడు అయిన రాముని 


వనమునకు పంపి, [వజ లందరితో విరోధము తెచ్చుకొనిన నీవు రాజుగా ఎట్టు 
ఉండగ లవు? లికె 


మూ. జానకి తు మహారాజ నిశ్శ్యసనీ మనస్విని, 
భూతోపహతచితే వ విష్టితా విస్మృతాస్మితా. a4 


శ్రీమ (బౌ మాయణము 
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; విస్మృతాస్మితా = విస్మరింవ 


వకల్యముత నిల చినది. 


మింపబడిన చితము గలది వలె 


ట్టూర్చుచు, 
ముచె ఆ|కమింపబడిన మనస్సుకలది వలె, 


ల్‌ 


నవంతురా లగు జానకి యెతె, ని 


మా 


eh) 


జ 


వ్రె్మీ 


లీ 


మజా 


నా రాజపు|తీ యశసింని, 


లీల 


వ మాం కించిద్మబవీత్‌. 
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మెన్నడును చూడబడని 
; రాజపుతీ = ఆ రాజకుమారి, 


ఏడ్చుచున్న 
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నన్ను 
ముదిక్య సా. 
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దె, మామ్‌ 
న 


ననా. 


సనము ఎరుగని, 


౧ 
a 


చాష్టం మాం [ప్రయా 


ద్‌ వ 
రారం ముఖేన పరిశుష్యతా, 


ళ్‌ 


a. 

ప 
పసు. 
నా. 


మ్‌ 


న్న, మామ్‌ 
--ముఖముతో,. 
వెంటనే, బాష 


పోవు చు 
ఎండిపోవుచున్న, ముశేన 


చూచుచు, సహసా 


తిరిగి వెళ్ళి 


ఆయోధ్యాకాండము 


(| 
ఆ 


తథైవ సీతా రుదతీ తపస్వినీ 
నిరికతే రాజరథం తథైవ మామ్‌, a7 


ఇత్యాగ్ష శ్రీముదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్ల 
అష్టపక్నాళశః సర్గః. 


(ప, అ, తథైవ = అపి, రామః = రాముడు, ఆకుముఖః = కన్నీళ్ళు 
ముఖమునందుకలవాడె, కృతాష్టాలిః = చెయబడిన దోసిలికలవాడె, లక్ష్మణ 
బాహుపాలిత 8 = లక్ష్మ ణుని బాహువుచె పాలింపబడినవాడె, స్థితః అభవత్‌ = 
నిలచెను. తథైవ = అమే, తపస్వినీ = దీనురా లైన, సీతా = సీత, రుదతీ = 
ఏడ్చుచున్నడై, రాజర థమ్‌ == రాజరథమును, తథైవ = మరియు, మామ్‌ == 
నన్నూ, నిరీక్షతే = చూచుచుండెను, 


తా. రాముడు కూడ, కస్నిశ్లతో నిండిన ముఖముతో, చేతులు ఘటించి: 
నమన్క్లరించుచు, లక్ష్మణుని భుజమును ఆనుకొని నిలబడెను, దీనురా లైన 
సీత ఏడ్చుచు, రాజరథము వైపునకు, నా వైపునకు చూచుచు నిలచిపోయెను. శీ? 


“కాలానందిని” అను శ్రిమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో ఏబదిఎనిమిదవ సర్హ సమా ప్రము. 


మూ, ఇతి బువనం తం సూతం సుమ నిం మన్తినత్తమము, 
(బూహి శేషం పునరితి రాజూ వచనమ బవీత్‌, 1 


రాజా = దశరథుడు, ఇతి = ఇట్లు, (బువన్తమ్‌ = మాటలాడు 

చున్న, సూతమ్‌ = సారథి యైన, మనిం సత్రమమ్‌ = మంృత్నిశేష్టు డైన, తం 

సుమన ఏమ్‌ = ఆ సుమ మంతుని గూర్చి, శషమ్‌ = మిగిలిన విషయమును, 

పునః = మరల, _(బూహి == చెప్పుము, ఇతి అని, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా, సుమంతుడు చెబ్బన మాటలు విని “ఇంకను మిగిలిన విషయము 

లను] చెప్పుము” అని రాజు, తన సారథీ, మంతి శేష్టుడూ ఆయిన సుమంతునితో 


పలిశ్రేను' i 
మూ. తస్య త ద్వచనం శ్రుత్వా సుమన్లో9 బాష్ప విక్రవః, 
కథయామాన భూయో౭ పీ రామసన్టేశవిస్సరమ్‌. 9 


(ప్ర, ఆ, సుమన్త 9: == సుమంతుడు, తస్య = అతనియిుక్క_, తత్‌ ఆ, 

రా చ 

రామసన్దేశవి స్తరమ్‌ = రాముని నందేశమున సంబందించిన వివరములను, 
భూయో౭ పి = మరల, క థయామాస=చెప్పెను. 


తా. దశరథుని మాట విని, సుమంతుడు కన్నీళ్లతో వ్యాకులుడె, రాముని 
సందేశమునందలి వివరములను మరల చెప్పెను, 


న! 


మూ. జటాః కృత్వా మహారాజ చీరవల్క_్లలధారిణా, 
గజ్లాము త్తీర్య తౌ వీరౌ |పయాగాభిముఖౌ గతౌ. రె 
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వ. ఆ. మహారాజ= ఓ మహారాజా!, చీరవల్క_లధారిణొ = నారచీరలను 
వరించిన, తౌ వీరౌ ఆ వీరులు, జటాః = జటలను, కృత్వా = చేసికొని, 


గజ్లామ్‌ = గంగను, ఉతీ ర్య = = చాటి, ప్రయాగాభిముఖౌ = |పయాగకు అధి 
ముఖులె, గతౌ = వెళ్ళినా నారు. 


ప. ఆ. మహారాజా; నారచీరలు ధరించిన ఆ రామలక్ష్మణులు జటలు 

కట్టుకొని, గంగానది దాటి, [ప్రయాగ వైపు వెళ్ళిరి. లె 
మూ. అ్మగతో లక్ష్మణో యాతః పాలయన్‌ రఘునన్లనమ్‌, 

తాంస థా గచ్చతో దృష్ట్వా నివృతో ౬స్మ్యవశస్తదా, 4 

(ప్ర, అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రఘునన్టనమ్‌=రాముని, పాలయన్‌ = 

హైలించుచు, ఆగతః = ముందు, యాత ః=వెళ్లి నాడు. త థా== అట్టు, గచ్చతః= 


చున్న, తాన్‌ = వారిని, దృష్ట్వా = చూచి, తదా = అప్పుడు, అవశ; = 
యు చేయునది లేనివా డనై, నివృత్త అస్మి=వె వెనుకకు మర లితిని,. 


er tl 
రై 3జి 


తా, రాముని రషించుచు లక్ష్మణుడు ముందు నడచి వెళ్ళిను. ఈ విద 
ముగా వెళ్లి పోవుచున్న వారిని చూచి, నేను చేయునదేమియు లేక తిరిగి వచ్చితిని, 


ఏ. ఈ నాలుగు శ్లోకములు గోరఖ్‌ పూర్‌ (ప్రతిలో లేవు. వీటికి గోవింద 
రాశాదుల వ్యాఖ్య కూడ లేదు. అందుచే ఇవి (పక్షి పములు. 'కథయామాస 
భూయోఒపి రామసనేశవిస్తరమ్‌"” అని రెండవ వళ్లోకములో అన్నను, సందేశ 


మేదియు చెప్పలేదు. 
మూ, మమ త శా సివృత్త స్య న పావరన వర ని, 
ఉప్పమ్మశు [సముష్బున్తొ రామే సం పస్థితే వనమ్‌. ద 
ప. ఆ. రామే=రాముడు, వనమ్‌ -వనమును గూర్చి, సంవస్థితే = 
|పయాణ మెనవా డగుచుండగా, నివృత్తస్య == వెనుక కు మరలిన, మమ-=నా 
యొక్క, ఆశా గః తు == గుజ్జము లెతె, ఊష్టమ్‌ = వెడి యైన , ఆశు క టీన్‌? 


(పముక్ళాన ః = విడ చుచున న్నవె, వర్మని = మార్గమునందు, న (పావర్తన్న 
నడవలేదు, 


తా, రాముడు అరణ్యమునకు పయాణ మైన పిమ్మట నేను వెనుకకు 


ల్‌8 శ్రీమ[దామాయణము: 


మరలితినీి. నా గుజ్దములు మా తము వెడి యైన కన్నిళ్ళు కార్చుచు, మార్గము. 
నందు నడ చుటకు 'నిరాకరించినవి. ల్‌ 


మూ. ఉభాఖభ్యాం రాజప్వుతాభ్యామథ కృత్వాహమతక్షలిమ్‌, 
(స్థితో రథమాస్థాయ తద్దుః ఖమపి ధారయన్‌. గ్ర 
వ. అ. అథ=అటు పిమ్మట, అహమ్‌ = నెను, ఉభాభ్యామ్‌ = ఇరువురు, 


రాజప్వుతాభ్యామ్‌ == రాజపుతులకు, ఆక్టాలిమ్‌ = దోసిలిని, కృత్వా = చేసి, తత్‌ 
==ఆ, దుఃఖమ్‌ అపీ=దుఃఖమును, ధారయన్‌ -=ఆప్పకొనుచు, రథమ=రథమును, 


ఆసాయ = అధిషించి, వసేత; = = |పయాణ మెతిని, 
థి © (౧ 
తా. పిదవ నేను, ఎటులనో ఆ దుఃఖమును ఆపుకొనుచు, రాజకుమారు 


లిరువురికిని అంజలి ఘటించి నమన రించి రథము నెక్కి [ప్రయాణ మైతిని. 6 


మూ, గుహన సార్టం తత్రై 9వ స్థిత ఒన్న దివసాన్‌ బహూన్‌, 
ఆశయా యది మాం రామః పునః శబాపయెదితి. | 
(ప. అ. రామః = రాముడు, పునః = మరల, మామ్‌ =నన్ను, శబ్దావయేత్‌ - 
ద్యది=పిలచునా, ఇతిఅను, ఆశయా=ఆశచెత, తతై_9వ =ఆచ టనే, గహన 
సార్ధమ్‌ = గుహునితో గూడ, బహూన్‌ -చాల (మూడు), దివసాన్‌ = దినములను, 
స్థిత: అస్మి = ఉంటిని. 


తా. రాముడు మరల నన్ను పిలచు నేమో అను ఆశచే గుహునితో కలిసి 

అక్కడనే మూడు దినములు ఉండిపోయితిని. 7 
మూ. విషయ తే మహారాజ రామవ్యసనక ర్శితాః, 

అపి వృశాః పరిమ్లానాః సపుషాజు,_ రకోరకాః, 8 

(వ. అ. మహారాజ - మహారాజా! తే విషయే-నీ దేశమునందు, వృక్షాః 


ఆపి ౫ చెటు కూడ, నపుష్పాజ్కురకోరకాః= పుష్ప +'ములతో, అంకురము లత్‌ , 


తా. మహారాజా! సీ దేశములో ఉన్న చెట్టు కూడ, రామవ్యసనముచే 
కృశించి, పుష్పములతో చిగుళ్ళతో మొగ్గలతో సహ వాడిపోయినవి. 8 
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మూ. ఉపత పోదకా నద్యః వల్యలాని సరాంసి చ, 
పరిశుష్క_పలాశాని వనాన్యుపవనాని చ, న, 


పే.అ. నద్యః =నదులు, ఉపతపోదకాః=కాగిన ఉదకము కలవి. పల్వ 
తాని = చిన్న చెరువులు, సరాంసి చ= సరస్సులు, వనాని = వనములు, 
ఉపవనాని చ == ఉద్యానములు, పరిశుష్క్టపలాశాని = ఎండిన ఆకులు గలవి. 


తా. నదులలోను, చిన్న చరువులలోను, సరస్ఫులలోను ఉన్న స్‌రు 
వేడెక్కినది, వనములలోను, ఉద్యానములలోను (వృజాదుల) ఆకులు ఎండి 
పోయినవి, ర్ట 


మూ. న చ సర్పన్సి సత్వాని వ్యాళా న |పచరని, చ, 
రామకోకాభిభూతం తన్ని ష్కూూజమభవద పన నమ్‌. 10 


(ప. అ. సత్తాని = (పాణులు, న చ సర్వని =కదలుట లేదు. వ్యాళాః 
చ=కూరమృగములు కూడ, న (పచరన్సి = సంచరించుట కేదు. తత్‌ వనమ్‌ 
= ఆ వనము, రామశోకాభిభూతమ్‌ = రామశోకముచేత పీడిత మై, నిషూ 
జని శబ్దము , ఆథభధవత్‌ = ఆయెను. 


తా, పాణులన్ని యు కదలకుండ పడియున్న వి, క్ఫూరమృగ ములు 
గూడ సంచరించుట లేదు. రాముని గూరిన శోకముచే పీడింపబడినదై ఆ. 


అరణ్యము సిశ్శబ్దము గా నున్నది, 10 
మూ. వనష పుష్కర ప్మతాశ్ళ న6న్ష కలుహోదకాః, 
సంత ప్రప పద్యాః పద్మిన్యో వీనమీనవిహజమాః, 11 
౧ 


(ప. అ, నరేన్హ = రాజా! పద్మి న్యః = పద్మ సరస్సులు, లినపుష్క్టర 
పతాః చ = కనబడకుండ అణగిపోయిన పద్మ షుతములు కల వె, కలుషోదకాః 
= కలుష మైన ఉదకములు కలవై, సంతప్తపద్మాః=వాడిపోయిన పద్మములు 
కలవై, మీనవిహజ్ఞమాః =అణగి పడియున్న మీనములు, పక్షులు కలవై ఉన్న వి, 

తా. మహారాజా! పద్మసరస్సులలోని జలము కలుష మె పోయినది. 
పద్మములు వాడిపోయి వాటి వృత్రములు పెకి కనబడుట లేదు. ఆ సరస్సులోని. 
లు, పక్షులు ఆణగి పడి యున్నవి, 11 


eh 


ట్రై 


శ్రేమదామాయణము 
మూ. జలజాని చ పుష్పాణి మాల్యాని సలజాని చ, 
థి 
నాద్య భాన్న్యల్పగనీని ఫలాని చ యథాపురమ్‌. 12 
పాశ య ణి 


(ప. అ. జలశాని- జలమునం౦దు పుట్టిన, పుష్పాణి = పుష్పములు, స్ట 
జాని = స్టలమునందు పుట్టిన, మాల్యాని=పుష్పమాలలు, ఫలాని చ= భలము లు, 
అద్య =ఇప్పుడు, అల్ప గ సీని =౪ఆల:, మెన గంధము గలవె, యథాపురమ్‌ = 


(అ 


వూర మునందు వలె, న భాని నీ =|వకాశిం చుట లేదు. 


—__— 


తా. సిటిలో పుట్టు పద్మాదులు, నేలపె జనించు మల్లె, మొల్ల మొద 
అన పుష్పములు, ఫల ములు కూడ ఇప్పడు సుగంధము తగ్గిహోయి, "పూర్వము 
దశ 


వలె మనోహరముగా లేవు. 12 
మూ. ఆ; తోదా నాని శూన్యాని వలినవిహగాని చ, 

న చాఫిరామానారామాద్‌ పశ్యామి మనుజర్షభ. 18 

ద. అ. ఆత = ఇక్కడ, ఉద్యానాని=ఉద్యానములు, శూన్యాని=జన 

కూన్యము లై, (వలీనవిహగాని చ అణగిన వక్షులు కలవె యున్నవి. మనుజ 


రభ = ఓ మనుజ్యశమ్టుడా! ఆరామాన్‌=ఉద్యానములను, అభిరామాన్‌=మనో 


తా. మనుష్కులలో | శేషుడ మహారాజా! ఇక్కడ డఉద్యానము 
థి 


వెన 
లన్నియు జనహన్యము లై, అణగి వడియున్న పక్షులతో, ఏ మాతము మనో 


హరములుగా కనబడుట. లేదు. 18 
WN KK Rm ర క లా 
మూ (వవిశ నమయె ధ్యాయాం న కశ్చిదభినన్ద | 
నరా రామమవశ్యనో సిఃశంసని ముహుర్ముహుః. 14 
Er ఆ. అయోధ్యాయామ= అయోధ్యలో, (పవిశన్నమ్‌ = (ప్రవశించుచున్న 
నన్ను, కశ్చిత్‌ = ఏ ఒక; గ్రాడును, న అభినన్హతి= అభి నందించుటలేదు. నరాః= 
నరులు, రామమ్‌_.రాముని, అపశ్ళన్నః = చూడని వార, ముహుర్ముహుః== 
మాటి మాటికి, నిశ్శ్శసని ని ర్చుచున్నారు 
య టబ 


లా (పవేశించుచున్న నన్ను చూచి ఏ ఒకడును అభి 


ఆయోధ్యాకాండము 8, 


నందించుట లేదు, రాముడు కనబడక జనులండరు మాటిమాటికిని నిట్టూర్చు 
చున్నారు. 14 


మూ. డవ రాజరథం దృష్ట్యా వినా రామమిహాగతము, 
దుఃఖాద శుముఖః సర్వో రాజమార్షగతొ జనః, 19d 


ప్ర. అ. దేవ_మహారాజా! వినా రామమ్‌=రాముడు లేకుండా, ఇహ= 

ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, రాజరథ మ=రాజరథమును, దృష్వా=చూచి, 
చు 

రాజమారగతః-రాజమారమున౦ దున, సర 

a ౧ ఈం ఉం 

దుఃఖాత్‌ -దుఃఖమువలన, ఆ్మశుముఖః = కసి 


ఆయినది. 


తా. మహారాజా! రాముడు తేకుండా తిరిగి వచ్చిన రాజరథ మును. 
చూచి రాజమార్గమునం దున్న జను లందరును దుఃఖముతో కస్నిష్ట కారు 
చున్నారు. 15 


మూ. హర్ష్యైర్విమానై ః [పాసాదై రవేక్య రథమాగతమ్‌, 
హాకా రకృతా నారో రామాదర్శనకర్శితాః. 16 


క 


(ప. అ. నార్యః=స్త్రీలు, హ ర్త్మ్యైః= మేడల నుండియు, విమానె $= 
ఏడంతస్తుల మేడల నుండియు, |పాసాదై ః:=రాజగృహములనుండియు, ఆగతమ్‌. 
= వచ్చిన, రథమ్‌ = రథమును, అవేత్యు = చూచి, రామాదర్శనకర్శితాః = 
రాముడు కనబడక పోవుటచె కృశించినవారై, హాహాకారకృతా:ః =హాహాకార ములు 

సిరి. 


ళం 


తా, తిరిగి వచ్చిన రథమును హర్మ్య్యృములనుండి, విమానములనుండీ 
[పాసాదములనుండి చూచిన స్రీలు, రాముడు కనబడకపోవుటచె దుఃఖించుచు, 
వాహాకారము చేయుచున్నారు. 16 


మూ. ఆయతై ర్విమలై ర్నతై 9ర్మశువెగ పరిప్పతైః, 
అన్యోన్యమ భిఏక్షన్నే ఒవ్యక్త మార్త తరాః స్రియః. 1 


82 శ్రమ [దామాయణ ము 


(ప, అ, శ్రీయః=స్తీ9లు, ఆరతరాః = క్కి లిదుఃఖిత లె, ఆయ తె! 


దీర్చ మైన, విమలైః = నిర్మల మైన, అకువేగపరిప్పుతైః = కన్నీళ్ళ వేగముచె 
“లత చెందిన, నేతె9ః=నే|తములతో, అవ్యక్తమ్‌=అస్పష్టముగా, అన్యోన్యమ్‌ == 


కలత చె 9 
పరస్పరము, అభివీక్షన్తే = చూచుచున్నారు. 


తా. స్రీలు చాల దుఃఖించుచు దిర్గములు, నిర్మలములు, కన్ని శృచే 
కలుషములు అయిన నేతములతో, ఒకరి నొకరు, అస్పష్షముగా చూచుకొను 
చున్నారు. 17 


మూ. నామితాణాం న మి|తాణాముదాసీనజనన్య చ, 
అహమార్తతయా కించిద్వి శేషముపలక్షయే. 1d 


(ప. ఆ. అహమ్‌ - నెను, ఆరతయా == దుఃఖించుటచే (దుఃఖించుటలో ), 
అమితా ణామ = ఆమి తులలో, కించిత్‌ దా కొంచెమైనను, విశేషమ్‌ = భేదమును, 
న ఉపలక్షయే = చూడను. మిత్రాణామ్‌ = మితులందును, ఉదాసీనజనన్య = 
ఉదాసీను లైన జనులకును, న = చూడను. 


తా. రాముని ప్రవాసముచెత శ్మతువులు, మితులు, ఉదాసీనులు, అంద 
రును గూడ సమముగానే దుఃఖించుచున్నారు. వారి దుఃఖములో భేదమేమియు 
కనబడుటలేదు. 18 


మూ. ఆ[పహృష్టమనుష్యా చ దీననాగతురంగమా, 
ఆర్హస్వర పరిమ్టూనా వినిఃశ్వుసిత నిస్స్వనా,. 19 
నిరానన్దా మహారాజ రామ్మప వాజనాతురా, 
కౌసల్యా పు[త హీనేవ అయోధ్యా (పతిభాతి మా, 20 


ప. ఆ, మహా రాజమహారాజా 1, ఆపహృష్టమనుష్యా చ=ఆనందము 
లేని మనుష్యులు కలది, దీననాగతురంగమా = దీన మెన ఏనుగులు గుఖ్రిములు 
గలది, ఆరస్వరపరిమానా = ఆరస్వరముచెత వాడిపోయినది, వినిశ్వసిత 
నిస్స్వనా = నిట్టూర్పుధ్వనులతో కూడినది, నిరానన్దా = ఆనందము లేనిది, 
రామ _పవాజనాతురా = రా ముని దూరముగా సంపివేయుటచే దుఃఖించుచున్న ది 
ఆయిన, అమాధ్యా = ఆయాధ్య, పుతహీనా = ప్యుతుడు దగ్గర లేని, కౌసల్యా 


ఆయోధ్యాకాండ ము G8 


ఇవ = కౌసల్య వలె, మా=నన్ను గూర్చి నాకు, ప్రతిభాతి = కనబడు 
చున్నది. 

తా, మహారాజా! సంతోషము లేని మనుష్యులతో, దినములైన గజాశ్వము 
లతో, ఆరన్వరముచేత వాడిపోయి, నిట్టూర్పుల ధ్యనులే అంతటను వ్యాపింప, 
అనందహన్య మె, రాముని (పవాసముచేత దుఃఖించుచున్న ఆయోధ్య, నా 
దృష్టికి, పుతుడు దూరమైన కౌసల్య వలె కనబడుచున్నది. 19, 20 


మూ. సూతన్య వచనం శుత్వా వాచా పరమదీనయా, 
బాష్పోపహతయా రాజా తం సూతమిదమ।బవీత్‌. 21 
మును, [శుత్వా = విని, పరమదీనయా = మిక్కిలి దీనము, బాష్పోపహతయా = 


బావృముచె అడ్డుకొనబడినది, అయిను, వాచా = వాక్కుతో, తం సూతమ్‌ = 
ఆ సారథిని గూర్చి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. దశరథమహారాజు సూతుని మాటలు విని, డగుతిక చె ఆగిపోవు 
చున్న మాటలలో దైన్యము ఉట్టిపడ ఆతనితో ఇట్లనెను. 21 


మూ. కై కయ్యా వినియు కైన పాపాభిజనభావయా, 
మయా న మన్తకుళలైర్వుథెః సహ సమర్గితమ్‌. 22 
క్‌ pan © థి 


ప. అ. పాపాభిజనభావయా = దుష్టు లన బంధుజనులూ, దుష్ట మెన 
భావమూ కల, కెకెయ్యా = కెకెయిచేత, వినియు కేన = (పేరేపించబడిన, 
మయా=నాచెత , మన్న9కుళ లె;=ఆలోచనయందు కుశలు లైన, వృద్దెః సహా 


వృద్దులతో కూడ, న సమర్థితమ్‌ = ఆలోచన చేయబడలేదు. 


తా, దుష్టు లైన బంధుజనులు, దుష్ట మెన ఆశయము గల "కెకేయి 


ప్పి 
ఈ పని చేసితిని, 22, 


మూ. న సుహృద్బిర్న చామాత్ర్యైర్మన 9యిత్యా చ నెగమైః, 
మయాయమర్గః సంమోహాత్‌ స్రీ హెతో;ః సహసా కృతః, 
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(ప్ర, ఆ, సుహృద్శిః = స్నేహితులతో, న మన )యిత్వా = ఆలోచించ 
కుండగా, అమా తైః = మంతులతోను, నైగమైః చ= నిగమములకు సంబం 
ధించినవారతోను (పౌరులు లేదా వరకుల | శేణులకు చెందినవారు), న మన్న 
యిత్వా = ఆలోచించకుండగా, మయా --నాచెత, అయమ్‌ - ఈ, అఆరః = 


తా. న నొక త్రీ మాట విని, స్నెహితులతోను, మంతులతోను, 
నెగములతోను ఆలోచించకుండగా, ఈ పని, తొందరవడి చేసితిని. 23 


మూ, భ వితవ్యతయా వూనమిదం వా వ్యసనం మహత్‌, 
కులన్యాస్య వినాశాయ [వాప్తం నూత యదృచ్చయా. 


(ప. అ. సూత _ సుమం|తా ! వా-==లేక, ఇదమ్‌ = ఈ, మహత్‌ __ 

గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = ష్షము, భవితవ్యతయా = ఆటు కావలసీయుండుటచెత, 
తు! న్‌ 

అస్య = ఈ, కులన్య = కులముయొక్క, వినాశాయ = నాశమునకై, 


యదృచ్చయా = దైవవశముచేత, [ప్రాప్రమ్‌=వచ్చినది, నూనమ్‌=నిశృయము. 


తా, సుమం!తా 1 ఈ విధముగ కావలసి యుండుటచేతనే ఈ గొప్ప 
వ్యసనము, ఈ కులము నంతను నశింవకేయుట కె, దెవవశముచేత, వచ్చి 


వడినది. నిశ్చయము, 24 
మూ. నూత యద్యస్తి తె కించిన్మ యా తు సుకృతం కృతమి, 
త్వం పాపయాశు మాం రామం పొణాఃసంత్యరయని మామ్‌ 
లీ లీ 


ఆయోధ్యాకొండ ము 

నన్ను రామునివ ద్దకు తీసికొని వె వెళ్త్లము. నన్ను నా (పాణములు తొందర "పె పెట్టు 

చున్నవి, రన 
మూ. యద్యద్యాపి మమైవాజ్ఞా నివర, యతు రాఘవమ్‌, 


< వీ 
ఒల్లో ఎం FF N _ై _ 5 
ప్పుడు కూడ, మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞెవ = ఆజ్జ్ఞయి 


రా వాలా 
ఏనా ఆరాముడు లేకుండా, ముహూ ర్రమపి = క్షణకాల మెనను, 


రామం 
ను శతూమి = సమర్జుడను కాను. 


జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, 


ఆజ్ఞ చెల్లుటకు వీలున్నచో, రాముని వెనుకకు 


తా. ఇప్పుడు కూడ నా 
26 


త్రీసికొని రమ్ము. రాముడు లేకుండ కణకాల మైనను బీవింపజూలను. 


మూ, అథవాపి మహాజాహుర్గతో దూరం భవిష్యతి, 


మామెవ రథమారోప్య కీ ఘం రామాయ దర్శయ. 9 


ప. అ. అథవా = లేదా, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల 


రాముడు, దూరమ్‌ = దూరముగా, గతః భవిష్యతి = వెశ్ఞి యుండు నన్నచో, 


శీఘముగా, రామాయ = రామునకు, దర్శయ = చూపుము. 


తా. ఆజానుబాహు డెన రాముడు దూరము వెళ్లిపోవుటచె ఆతనిని 
తీసికొనివచ్చుటకు శక్యము కానిచో, నన్నే రథము నెక్కించి తీసికొని వెళ్ళి 
రాముని చూప్పము. 97 
మూ. వృతృదంష్టోి మహషాానః క్యాసొ లక్ష్మ ణపూర్ష్ణజః, 

యది జివామి సాధ్యనం పశ్యేయం సీతయా సహ. 2ర5 

(ప ఆ, చవృత్తదంష్ష్రః = గుం డని దంతములు కలవాడు, మహ 

ష్వాసః = గొప్పధనస్సుక లవాడు అయిన, అసౌ ఆ, లక్ష్ముణపూర్వుజ: = 
రాముడు, క్వ = ఏక్కడ? ఏనమ్‌ = ఈతనిని, సీతయా సహ =సీతతో కూడ, 


సాధు = బాగుగా, వశ్యేయం యది == చూడ గల్లినచో, జీవామి = జీవింతును 


(త) 
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తా, గుండని దంతములు గలవాడు, గొప్పు ధనుస్సును దరించినవాడు 
అయిన ఆ రాముడు ఎక్కుడ నున్నాడు? నేను వీ కాన మేతు డైన ఆతనిని 


చూచినయెడలనే జివించగలను, ర్ట 
మూ. లోహితాకం మహాబా హుమాముక్త మణికుణులము, 


రామం యది న పశ్యయ రుం గమిష్యామి యమక్షయమ్‌. 


వ. ఆ. లోహితాక్షమ్‌ = ఎజ్జని నేతములు కలవాడు, మహాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప బి బాహువులు కలవాడు, ఆముక మణికు కులమ్‌ = ధరింపబడిన మణికుండల 
ములు గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముని, న వశ్యేయం యది = చూడక 
పోయినచో, యమక్షయమ్‌-యమలోక మును గూర్చి ౩, గమిష్యామి = వెళ్లగలను, 


తా. ఎల్జని నేతములు కలవాడు, ఆజానుబాహువు, మణికుండలము లను 
ధరించినవాడూ ఆయిన రాముని చూడకున్నచో నేను మరణింతును. 29 


మూ. అతో ను కిం దుఃఖతరం సో౬హమిక్వాకునన్ద నమ్‌, 
ఇమామవస్థామాపన్నో నేహ పశ్యామి రాఘవమ్‌.  లి0 


[ప అ. ఇమామ్‌ ఈ, ఆవస్థామ్‌ = అవస్థను, ఆవన్నః = పొందిన, 
సః అహమ్‌ = అట్టి నెను, ఇ వ్యాకుకులనన్లన మ్‌ = ఇక్యుకుకులము నకు ఆనంద 
కరుడెన, రాఘవమ్‌ = రాముని, ఇహ = ఇక్కడ, న పశ్యామి=చూడ కున్నాను. 


అతః దీనికంచె, దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖము కలిగించునడి, కిం ను= 
ఏమి ఉండును! 


తా. ఇట్టి దురవస్థలొ నున్న నేను, ఇకారకువ ంశము నకు ఆనంద కరు 
డైన రాముని చూడజాలకున్నా ననగా ఇంతకంటె దుఃఖ మేమి ఉండును! 30 


మూ హా రామ రామానుజ హా హో వె దేహి తపస్విని; 


న మా: జానీథ దుఃఖేన [మియమాణమనాథవత్‌. al 


(ప. అ. హా రామ=అయ్యూ రామా! హో రామానుజ = అయ్యో 
లక్ష్మణా: త పస్విని = దినురాల వెన, హా వెదెహి = అయో! సీతా! మామ్‌ = 
నన్ను, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, అనాథవత్‌  నాథు డెవ్యడూ లేనివాడు వలె, 
(మియమాణమ్‌ = మరణించుచున్నవానినిగా, న జానిథధఎ ఎరుగరు కదా: 


ఆయా ధ్యాకాండి ము త్ర 


తా. అయ్యా! రామా; అయో్యో। లక్ష్మ ణా! అయ్యో! దీనురాలవైన పీశ్రా, 
అనాథుడు వఠ నేను మరణించుచున్నా నను విషయము మీకు తెలి 
యదు కదా! 81 


మూ. స తేన రాజా దుఃఖేన భృశ మర్చితచెతనః, 
అవగ్గాథ 8 సుదువ్చారం శోకసాగరమ।బవీత్‌. ర్ర2 


(ప. అ. తేన దుఃఖేన = ఆ దుఃఖముచేత, భృశమ్‌ == మిక్కిలి, అర్పిత 
చేతనః = లొంగి పోయిన చిత్తము గల, సః రాజా =ఆ రాజు, సుదుష్పారమ్‌== 
మిక్కిలి దాటశక్యము కాని, శోకసాగరమ్‌ = కో కసముదమును, అవగాఢ ః = 
(ప్రవశించినవాడై, అృబవీత్‌ = వలి కెను. 


తా, అదుఃఖముతో చితము మిక్కిలి దుర్బల మెపోయిన ఆ దశరథుడు 
ఫీ మాత్రము దాట శక్యము కాని కో కసాగరములో మునిగిపోయినవాడె ఇట్లు 
పలికెను, ర్రి2 


మూ. రామశోకమహాభోగ:ః సీతావిరహపారగః, 


శ్యసితోర్మిమహావరో బాష్ప ఫేనజలావిలః, ర్రీలి 
బాహువి షేపమీనా మో విక స్టితమహాస్వనః, 

(వకీర్ణ కళ జె వాలః ౩ కయీబడబాముఖః. ల్రెడ్తీ 
మమా శువేగ ప్రభవః కుబ్దావాక్యమహా గహః, 

వర వేలో నృశంసాయా రామ్మప్యవాజనాయత 8, లీల 
యస్మిన్‌ బత నిమగ్నో ౬హం కౌసల్య రాఘవం వినా, 
దుస్తరో జవతా దేవి మయాయం శోకసాగరః. 6 


(ప, అ, దేవి = ఓ దేవీ; కౌసల్యే =కొనల్యా, అహమ్‌ నేను, యస్మిన్‌ దా 
దేనియందు, నిమగ్న :ః = మునిగిపోయినానో, అసౌ = ఈ, శోకసాగరః కోక 
సమ్న్ముదము, రామకోకమహాభోగః == రామునికొర కై శోక మనెడు వైశాల్యము 
గలది. సితావిరహపారగః = సీతావిరహ మను అవతలి ఒడ్డువరకు వ్యాపించి 
నది. క్వసితొర్మిమహావర్తః = నిట్టూర్చు లనెడు తరంగములు, పెద్ద సుడులు 
కలది, బాష్ప ఫేనజలావిలః =కన్నీళ్లనెడు నురుగుతోను, జలముతోను వ్యాకుల 


వులు వినరుట అనెడు మీన 
ంన£ = ఏడ్పు లను గొప్ప ధ్వని గలది. 


బాహూ 
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హ 
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లది. మమ = నాయొక్క, ఆశు వేగ 


న. 
య 


లో 
గ 


గ్ర రం 
న్‌ 
[mj రీ 
ve || 
15. చిర 
నీలి 
9 3 
UI 
1h, 
7 
Ne 
eb 
అ 
Fs 
ల bE 
9 
GG 
స్తం బే 
sae 19 
ఎ ఖ్‌ 
3 90 
fe 2 
wl 
mn 
9 Ta 
స 
యే సూ 
f 
లో | 
£1 
భే [| 
“4 hp |. 


నాను. 


[a] 


నాచెత, 


Fr 
ప 


మయా 
సీతావిరహమే దీని ఆవలి. 


దాటశ కరము కానిది, 
కోక మనెడు మహాసముద ములో మునిగి 


రాముడులేకుండగా, 


Pe] 
పవన 


గ్గ 
యె ; 


నర 


_ 
న 


గా దు 


ఆవే 


లద 


ర 


(aw wa 


జా 
ష— య్‌ 
జ స 


న 
నప తపి తిప్ప 
(5 సుడి రి, ఇ 
శో 4 hae ae 
Pad HAH bm 
[౪ య్‌ 60 a é 3 
లై 3 2 కాలి I: 
@ a3 
329 0 ge 
os fa sh ww 2 గో 
a. 
p32 A hi సై 
రే Pn 3a # 
బా 
4 3 త్రి శై గో టం 
గా f- రై 30 
3 3 ల గం గ్‌ 
న | 
3 న్‌ గ్ర శ శా 
Yd "2 4 ఎర్రి న్‌ f 
న్‌ గి ప” 
9 f3 | 2 3 
9 ys లే గ్గ by స్‌ 
gow Gy 
¥ £3 (1 | సై hy 
Ww 9 hy 1 
1" స x3 2 y 
x zs 1 f ear} షి 
fox వ le శ 


చ. 


సజీవుడనె దాటజాలను. ఎంత 


నెను దీనిని 


ba 


వరే _86, 


మా 


37 


9 
RE 
gi 8 
CE: 
3 3 
2 % 
93 5 
త్ర ౧ లం 
2 క 
ఫొ bh 3 
SEs ౫7 
Ig 
డొ 71 
ఇ YY )౦ 
రీ ఓ 
fe ల్స్‌ || 
{3 “9g fo} 
|| శే 9 
ఖ 
h/3 “oe టీ 
న 
ఖ y3 “ 
a ie wy 
elm 
“a | 
IG 
a) 8 
“9 టై 
ఎర వ 
సల్లే 


కాండము 69 


కుండుట, ఆకోభనమ్‌ = చాల చెడ్డది. ఇతీవ -=- ఈ విధముగా, మహాయశాః 
గొప్ప క్రీ ర్రి గల, సః రాజా = ఆ రాజు, విలవన్‌ = విలపించుచు, మూర్చిత ః= 
మూర్చితు డై, తూర్ణమ్‌ = క్రీ ఘముగా, శయనే =-శయనముమీద, పపాత =పడెను. 


తా. “'లక్మణసహితు డైన రాముని చూడవలె నను కోరిక ఉన్నను నే 
నాతనిని ఇక్కడ చూడజాలకపోవుచున్నాను. ఇది ఏ మా!తము బాగు లేదు”. 
ఆని విలపించుచు మహాయళ; శాలి యెన అఆ దశరథుడు మూర్చిల్లి, శయనము పె 
పడిపోయెను, 7 


మూ, ఇతి విలపతి పార్ధివె (పణ షై 
కరుణతరం ద్విగుణం చ రామహతో;, 
వచసమనునిశమ్య తన్య దేవీ 
భయమగ మత్పునరెవ రామమాతా. తెగి 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాళణ్ణే 
ఎకోనషష్షితమః సర్గః. 


ప. అ. పార్టివే = రాజు, రామహేతోః = రామునికొర కై, కరుణ 
'తరమ్‌=మికి, లి చీనముగా, ద్విగుణ ౦ చ= రెట్టింపు, విలవతి==విలపించుచు, 
పణషి = మూర్చచెందగా, రామమాతా == రాముని తల్లి యెన, దేవీ=కౌసల్య, 
తస్య = ఆతనియొక్క, వచనమ్‌ =ఎవచ నమును, అనునిశమ్య == విని, పునరేవ== 


మరల, భయమ్‌ - భయమును, అగమత్‌ - పొందెను. 


తా. దశరథు డా విధముగ రామునికొర కై ఆతిదీనముగా, పూర్వము 
కందిను రెట్టింపు దుఃఖముతో విలపించుచు మూర్చీల్లగా, రాముని తల్లి యెన 
కౌసల4, ఆ మాటలు విని చాల భయవడెను, లికి 


“బాలానందిని" యను శ్రీిమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో ఎబదితొమ్మి దవసర్ల సమా పము. 


మూ. తతో భూతోపసృ'షేవ వెపమానా పునః పునః, 


ధరణ్యాం గతసతే గవ కెసల్యా నూతమ।బవీత్‌. | 


(ప, అ తతః = అటుపిమ్మట, కౌసల్యా = కొసల్య, భూతోవస 
భూతముచేత ఆవశించబడిన ది వలె, వెపమానా = వణకుచు, ఈ లన డన్‌ 


గతస తైవ=తాల 
గిన చై తన్యము గలది వలె, పునః పన; మాటిమాతికిని, ధరణాఃమ= భూమి జ 


దొరలుచు, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అపుడు కౌసల్య భూతము ఆవహించినది వలె వణకుచు, స పహ 
తక ప్పీనది ది వలె నేల చె మాటి మాశికిని దొర్చుచు, సునుంతునితో ఇ ఇటు పభి౩ను. | 


మూ నయ మాం యత కాకుత్సుః పీతా యత చ లక్ష్మణః, 
థి 


ul 


తాన్‌ వినా క్షణమప్యత జీవితుం నోత* హే హ్యహమ్‌. 


| 


(ప, ఆ, కాకుత్సుః = రాముడు, పిత్రా చ= సీతయు, య|త = ఎక్కడ 
ఉన్నారో, లక్ష్మణ ః=లక్షుణుడు, య్యత=ఎక్కడ నున్నా డో త|త-అదటికి, 


౮ e మా 
మామ్‌ — నన్ను, నయ = తీసికొని వెళ్లుము. తాన్‌ పి ‘ నాజవాష్టు లెకుండగ, 
ఆత =ఇకడ, షణమపి--తణకాల మెనను, జీవితుమ్‌ _ జీవించుటకు 
అహమ్‌ = నెను, న ఉత్స హే — ఉత ఎహించను. 


తా, సీతారామలక్ష్ముణు లె అక్కడ ఉన్నారో, నన్ను కూడా అక్కడి 


తీసికొని పొమ్ము. వాళ్లను విడచి నేను, ఇక్కడ, 


కణకాల మనను ఉండుటకు 
ఇచ్చగింపను, 


2 


మూ. నివర్తయ రథం కీ ఘం దజణ్జకాన్నయ మామపి, 
అథ తాన్నానుగచ్చామి గమిష్యామి యమక్షయమ్‌. ౪ 


ఆయోధ్యాకాండము "2 


(ప. ఆ. రథము = రథమును, కీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, నివర్రయ=వెను 
కకు మరల్బుము., మామపి=నన్ను కూడ, దణ్నకాన్‌ =దండకారణ్యమును 
గూర్చి, నయ=శలీసికొని వష్టము. అథ = అట్టు కాక, తాన్‌ - వాళ్లను, నాను 


గచ్చామి=-అనుసరించి _ వెళ్లకపోయినచో, యమకష్షయమ్‌=యమలోకమును 
గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. 


తా, రథమును శీఘముగా వెనుకకు మరల్చుము. నన్ను కూడ దండ 
కారణ్యమునకు తీసికొని పొమ్ము. వాళ్లను అనుసరించి వెళ్లకపోయినచో నేను 
యమలోకమునకే పోయెదను. త్ర 


ఇదమాళ్యాసయన్‌ దేవిం నూత; (పాష్షులిర్మబవిత్‌. రీ 


వ. అ. సః నూత; ఆ సారథి, బాష్వవేగోపహతయా = వాష్టము 
యొక్క వేగముచెత కొటబడిన, సజమానయా==తొ టుపడుచున్న, వాచా == 
టు డై 
వాకు_తో, దేవీమ్‌=కౌసలా?దేవిని, ఆకా సయన్‌=ఓదార్చుచు, పాజులిః 
గ్రి a) ఏ © డె 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, అబఏత్‌ =వలి౩ను. 


(an 
అడుకొ నగా తొటుపడుచున్న వాక్కు_తో కెసల$ను ఓదార్చుచు ఇటు 
C9 


(అ చు 


వ. అ. శోకమ్‌శోకమును, మోహం-_ మోహమును, తథా=-మరియు, 
దుఃఖజమ్‌=--దుఃఖమువలన కలిగిన, సం|భమం చ-తొందరను, త్యజ == విడిచి 
పెట్టుము. రాఘవః=రాముడు, సంతాపమ్‌ దుఃఖమును, వ్యవధూయ = విడచి, 
వనే-వ నమునందు, వత్యతి=నివసీంచ గలడు. 


తా. శోకమును, మోహమును, దుఃఖమువలన కలిగిన తొందర పాటును 
విడిచిపెట్టుము. రాము డే కష్టములును లేకుండ వనములో నివసింపగలడు. 5 


: శ్రీమ దామాయణము 


మూ, లక్ష్మ ణళశ్చాసపి రామస్య పాడా పరిచరన్వన, 
ఆరాధ యతి ధర్మజ్ఞః పరలోకం జితేన్దింయః. గ్ర 


ప. ఆ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మము నెరిగిన, లక్ష్మణశ్చాపి = లక్ష్మణుడు 
కూడ, వనే _ వనమునందు, జితేన్టి)ంయః = జయింప బడిన ఇందియములుకల 


వాడై, రామస్య [చరామునియొక్క_, పాదౌ=.పాదములను, పరిచరన్‌= సేవించుచు, 
పరలోకమ్‌ = పరలోకమును, ఆరాధయతి __ సాధించుచున్నాడు. 


తా. ధర్మజ్ఞా డైన లక్ష్మణుడు, జితేందియు డై, వనమునందు రాముని 


పాద సేవ చేయుచు పరలోకమును నాధించుచున్నాడు. 6 
మూ. విజనే=పి వనే సీతా వాసం పావన సృ హెప్వివ, 
వి సమృం లఅభతెఒవీతా రామే సన్న్యన మానసా / 


వు Ca 


పొంది, రామే = రామునియందు, సన్న్య స సమానసా _- ఉంచబడిన మనస్సు 


కలదై, అభీతా = భయపడనిదై, వ్యిసమృమ్‌ = విశ్వాసమును, లభతే - పొందు 
చున్నది 


తా. సీత వనమునందు, గృహమునందు వలె నివసించుచు, మనస్సును 

రాముని పైననే నిలపే, భయము లేనిదై, విశ్వాసముతో ఉన్నది. / 
మూ నాస్యా దైన్యం కృతం కెం త్పుసూక్ష్మమపి అక్ష్యత 

ఉచితేవ పవాసానాం వై దేహీ |పతిభాతి 8 

(వ. ఆ. అస్యాః = ఈ సీతకు, సుసూక్ష్మమపి = చాల సూక్ష్మ మైనను, 

సెకన్‌ — దెన్యము, కించిత్‌ = కొంచె మెనను, కృతమ్‌ = చేయబడినది, 


(an 


లక్ష్యతే = చూడబడుటలేదు. వైదేహీ ౨ సీత, పేవాసానామ్‌ = |పవానములకు, 


ఉచితేవ = ఆలవాటుపడినది వలె, మా = నన్ను గూర్చి (నాకు), [ప్రతిభాతి = 
తోచుచున్నది. 


తా. సీతలో ఏ మ్యాతము కూడ దైన్యము కనబడుటలేదు. ఆమె 


అల్‌ 


ఎన్నియో పవాసములకు, ఎప్ప టినుండియో ఆలవాటువడి నట్లు నాకు కనబడు 
చున్నది. 8 


ఆయాథ్యాకాండి ము గ 


మూ. నగరోపవనం గత్వా యథా స్మ రమతే పురా, 
త థెవ రమతే సీతా నిర్ణనేమ వనేష్యపి. g 


(ప. ఆ. సీతా= సీత, పురా=పూర్వము, నగరోవవనమ్‌ = నగరము 
నందలి ఉద్యానవనమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, యథా = ఎట్లు, రమతే స్మ 
కీడించుచుండెడిదో, నిర్ణనేష ఇ నిర్ణనము లైన, వనష్యసి=వనములందు కూడ, 
త థైవ = ఆపే, రమతే కీడించుచున న్నది. 


తా. సీత, పూర్వము నగరోద్యానము లకు వెళ్లి అక్కడ ఏ విధముగ 
[కీడించుచుం డెడిదో, అల్లు నిర్షనము లైన అరణ్యములందు కూడ విహరించు 
చున్న ది. 9 


మూ, బాలేవ రమతే సీతాఒబాలచన్షనిభాననా, 
రామా రామే హ్యధీనాత్మా విజనేఒపీ వనే సతి. 10 


(ప. అ, రామా - మనోహరురాలు, రామె = రామునియందు, ఆడీ 
నాత్మ == ఆదీన మెన మనస్సుకలది, అబా లచన్హ్రనిభాననా = పూర్ణచందుని 
వంటి ముఖము కలది అయిన, సీతా _ సీత, విజనే జనశూన్య మెన, వనే 


తా. పూర్తిగా రామునిపై చిత్తము నిలిపిన ఆ పూర్ణ చం, దముఖి యగు 
సీత, విజన మెన వనములో. నివసించుచున్నను, బాలిక వలె విహరించు 


మూ, తద్దతం హృదయం హ్యస్యాస్త దదీినం చ జీవితమ్‌, 
ఆయోధ్యావి భవతసా స్యా రామహీనా తదా వనమ్‌. 11 


(ప ఆఅ. అస్యాః = ఈమెయొక్యు, హృదయమ్‌ పా హృదయము, తద 
ష్‌ 


ee] 


తమ్‌ = ఆ రామునే పొందియున్నది. జీవితం చ = జీవితము కూడ, తడ 
దీనమ్‌=-ఆతని పె ఆధారపడియున్న ది. ఆయోధ్యాపి=అయోధ్య కూడ, రామహీనా 
= రాముడు లేనిది అయినచో, తదా == ఆప్పుడు, తస్యాః=ఆమెకు, పనమ్‌ = 


తా. ఆమె హృదయ మెల్లప్పుడును రామునియందే లగ్న మె నది. ఆమె 
జీవితము రామునిపె అధారపడి యున్నది. రాముడు లేనిచో అయోధ్య కూడ 


మూ, పరిపృచ్చతి వై దేహీ గామాంశ్చ నగరాణి చ, 
గతిం దృష్ట్వా నదినాం చ పాదపాన్వివిధానపి. 19 
రామం హి లక్ష్మణం వాపి పృష్ట్వా జానాతి జానకీ, 


అయోధ్యా కొశమ్మాతె తు విహారమివ సం శతా, 18 


ప. అ, అయోద్యాకొ శ మా నా లే= అయోధ్యకు కి కోసు దూరమునం దున్న, 


విహారమ్‌ = ఉడ్యానవనమును, సం శితా ఇవ -- ఆ|శయించి ఉన్నది వలె, 
వెదేహీ = సీత, (గామాంశ్చ = (గామములను, నగరాణి చ= నగరములను, 
x A 

Mi మము 


నామ్‌ = నదులయొక్క, గతిం చ = గమనమును, వివిధాన్‌ =అనెక విధము 


తా, పీత, వనములో నున్నను, అయోధ్యకు కోను దూరము? దున్న 
చు, తనకు కనబడిన (గామములు, నగర 
కములు మొదలగు వాటిని గూర్చి రాముని 


గాని, లక్షుణుని గాని (ప్రశ్నించి తెలుసుకొనుచున్నది. 12, 18. 
మూ. ఇదమేవ స్మరామ్యస్యాాః సహ సెవోపజల్పితమ్‌, 

కై కెయోసం|శితం వాక నేదానిం (పతిభాతి మా. 14 

ప్ర. అ, అస్యాః న ఈమెయొక .. ఇదమెవ - దినిగి మా|తమే, 

స్మరామి = స్మరంచుచున్నాను, స హసెవ - తొందరగా, ఉపజలి,;తమ్‌ =పలక 


బడిన, ౩ శకయీసంశితమ్‌ మై కైకేయి యిని గూర్చిన, వాక్యమ్‌ వాక్యము,. 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, మా = నన్ను గూర్చి (నాకు), న |వతిభాతి = స్పురిం 
చుటలేదు. 


|| 


ఆయోధ్యాకాండ ము 7, 


తా. సీతకు సంబంధించి ఈ విషయము మాత మే నాకు జపిలో 


ha 
ఉన్న ది. కెకేయినిగూర్చి ఆమె తొందరగా ఏమో అన్నది గాని, అది నాకు 
ఇప్పుడు గురు లేదు. 14 


మూ. ధ్యంసయిత్వా తు తద్వాక్యం (ప్రమా దాత్పర్యుపస్థితమ్‌, 
హాదనం వచనం సూతో దెవా? మధురమ'బఎఐ పీక్‌, 195 


వక) 
వ. అ. సూతః = సారథి, (ప్రమాదాత్‌ = పొరబాటువలన, పర్యుప 
స్థితమ్‌ = (నాలుక చివరకు) వచ్చిన, తద్వాక్యమ్‌ = క్రెకేయిని గూర్చి సీత 


అన్న మాటను, ధ్వంసయిత్వా = క ప్పేపుచ్చి, దేవ్యాః = కౌసల్యకు, హాద నమ్‌= 
ఆనందము కలిగించు, మధురమ్‌ = మధుర మెన, వచనమ్‌ దా వచనమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఈ విధముగా నాలుక చివరకు వ 
అన్న మాటలను కప్పిపుచ్చి, సుమంతుడు, కౌసల్యకు అనందడమును కలిగించు, 
మధుర మైన కము పలికెను. 


వి. సుమంతుడు సీతకు సంబంధించిన విషయములు చెప్పుచుండగా, 

ఆమె కెకెయిని గూర్చి అన్న పరుషవాక 

వచ్చినవి, ఆ మాటలు కూడ చెష్పిన 

కలుగు నని అతడు వెంటనే [(గహేంచి, మాట చె 

కూడ పీత ఏమేమియో అన్నది కాని, తొందరగా చెపూటచే అది నా కిపుడు 
క్ర 


లి 
రు 
oN 
eG EE 
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OX 
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లో 


గుర్తు లేదు” అని ఆ (పసంగము దాటవసి, సల్యకు ఆనందము కలిగించు 
విషయము చె చెప్పె నని భావము. 18 
మూ. ఆధ్యనా వాత వెగన సం|భచుణాత బని చ, 
< జరా hw OMX శా | 
గు విగచ్చతి వై దహ్యాశ్చద్చాాంపునిద్నెశి (లది 16 


వ. అ. వైదేహ్యాః = సీతయొక్క, చన్దాాంచసదృశా = చందుని 
కిరణములతో, సమాన మెన, (పభా = కాంతి, అధ్వనా — మార్గమునందు 
[ప్రయాణము చేయుటచేత గాని, వాతవేగేన - వాయువెగముచెత గాని, సంభ 
మేణ=కంగారుపడుటచేత గాని, ఆత పేన చ=ఎండచెత గాని, న విగచ్చతి= 
తొలంగుటలేదు. 


76 శ్రీమ్మడామాయణము 
తా. పయాణముకేత గాని, వాయువేగముచేత గాని, కంగారుపడుటచెత 
గాని, ఎండచేత గాని, చందకిరణములతో సమాన మెన సీత శరీరకాంతి ఏ 
మాత్రము వాడిపోవుటలేదు. 16 


ణ ద | 
వదనం తడ్యడాన్యాయా వైదేహ్యా న వికమ్పతే. 1! 
(ప. అ. వదాన్యాయాః=ఉదారస్వభావము గల, వైదేహ్యా :=సీతయొక్కూ, 
జర _ ఆశి వా చ్‌ గ్ర ఒడ 
కతప్మతస్య = పద్మమునకు (తో), సదృళమ్‌ = సమాన మెనదీ, పూర్ణచన్లో 9 పమ 


తా పద్మ ముతో సమానమూ, వూరచ చందునివంటి కాంతి గలవి అయిన, 
On] 
ఉదారస్వభావురా లగు ఆ సీత ముఖము ఏ మాత్రము వసివాడలేదు. 1! 
మూ. అలక రనరకాభావల కరసవదితా, 
అలాని 2 5 డా 
ఆద్యాపి చరణా తస్యాః పద్మకోశసమ(పభౌ 15 
మ లి 


ఆలక్ర రసవర్తి త” haan 


చరణౌ ౨ పాదములు. అచ్తాపి మె ఇప్పు 
ములతో సమాన మెన కాంతి కలవి. 


తా. ఆమె పాదములకు లతుక (పారాయణ) (వాసుకొనకపోయినను ఆవి 


విత్తుక వలె ఎళ్జు గా నుడి, ఇప్పు డు కూడ, పద్మ పు మొగ్గల వంటి కాంతితో 


(వకాశించుచున్నవి + 18 
మూ నూపుకొద్దుష హెలెవ కాలం గ చ్చతి భామిని, 
మట 
ఇదానమపి వై దేహే తదాగాన్న్యన్న భూషణా 19 
వ. ఆ. భామిని = సిత, నూపురోద్దుష్న హెలేవ = నూప్పరములచె 
అ 


ఘోషించ బడుచున్న విలాసములు కలపి వలె, ఖీలమ్‌ = ఆడుకొనుచున్నట్లు, 
గచ్చతి = నడచుచున్నది. వైదేహీ = సీత, ఇడాసీమపి = ఇప్పుడు కూడ, 
'తేదాగాత్‌ = రామునియందు అనురాగమువల న, న్యస్త షణా = ధరించబడిన 
అలంకారములు కలది. 


ఆయాధ్యాకాండి ము 


తా. సీత ఆడుకొనుచున్నట్లు నడచుచుండగా ఆమె కాలి నూపురములు,. 
ఆమె విలాసమును ఘోషించుచున్న ట్లున్నవి. సీత ఇప్పుడు, రామునకు 
ఆనందమును కలిగించుట కె భూషణములు ధరించి ఉన్నాది, 19 


"ఈ vu షే 
(ప, అ. వనమ్‌ = వనమును, ఆ|శితా=ఆశయించిన ఆ సిత, రామస్య: 
రామునియొక)_, బాహూ = బాహువులను, సంశితా = ఆశయించినదై, గజం. 
వా == గజమును గాని, సింహం వా =సీింహమును కాని, వ్యాఘం వా= పులిని. 


తా. వనములో ఉన్న ఆ పీత, రాముని చాహుబలముచే రక్షింపబడుచు 
ఏనుగను గాని, సింహమును గాని, వ్యాఘమును గాని చూచి కూడ 
భయవడుటలేదు. లగి. 


మూ. న కోచ్యాస్తే న చాత్మానః కోచ్యో నాపి జనాధిపః, 
దం హి చరితం లోకే (పతిష్టాస్యతి శాశ్వత మ్‌, 4 


Wl}; 


(ప. అ. తే=వారు, న శోచ్యాః = విచారింపత గనివారు, ఆత్మానః చ= 
మనము కూడ, న=దుఃఖించతగినవారము కాదు. జనాదిపః అపీ=రాజు కూడ, 
నజవిచారింపదగినవాడు కాదు. ఇదమ్‌==ఈ, చరితమ్‌=చరిత, లో కే=లోకము 
నందు, శాశ్వతమ్‌ = స్థిరముగా, (పతిష్థాస్యతి = ఉండగలదు. 


తా, వారిని గూర్చి గాసి, మనలను గూర్చి గాని, మహారాజును గూర్చి 
గాని విచారించవలసీన పని లేదు. ఈ చరిత లోకమునందు స్థిరముగా నిలచి 
ఉండగ లదు. 21 


మూ. విధూయ శోకం పరిహృష్టమానసాః 
మహార్షియాతే పథి సువ్యవస్థితాః, 
వనే రతా వన్యఫలాశనాః పితుః 
శుభాం (పతిజ్ఞాం పరిపాలయని, తే, 29. 


7 శ్రమ (దా మాయణ ము 


ప. ఆ. తే=వారు, కోకమ్‌ = శోకమును, విరూయ =విడిచి, పరి 
హృషమానసాః = సంతోషించిన మనస్సులు కలవారై, మహ ర్షియాతే = మహ 
చత చబడిన, పథి=మార్గమునందు, సుపష్వవసితాః=చక ,గా నిల 

ఎ రి థి 
చిన వారె, వనే Moen రతాః = ఆసక్తి కలవారై, వన్యఫలాశనాః = 
వనములందలి ఫలములను భుజించుచున్నవా రై, పితుః = తండియొక్కూ, 
శుభామ్‌డశుభ మైన, _పతిజ్ఞామ్‌ వా(పతిజ్ఞను, పరిపాలయని =పాలిం చుచున్నారు. 


Wu 
ఆఅనుసదిం 


pm 


తా. ఆ సీతారామలక్షుణులు కోకమును విడచి, సంతోషముతో గూడిన 
మనస్సులతో, మహర్షులు నడచిన మార్గమునందు స్థిరముగా ఉన్నవారై, 
వనములో ఆనందించుచు, అక్కడ లభించు ఫలములను భుజించుచు, తండి 
యొక్క శుభ మైన (ప్రతిజ్ఞను పాలించుచున్నారు. 22 


sy 
మూ. తథాపి సూతన సుయుక వాదినా 
సివార్యమాణా సుతళోక కర్మితా, 
న చైవ దేవి విరరామ కూజితాత్‌ 
పీయేతి పుత్రేతి చ రాఘవేతి చ. 2లె 
ర్త శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యె అయోధ్యాకాణై 

షషితమః సరః. 

బె గ్‌ 
ప. ఆ. సుయుక వాదినా=చాల యుక ముగా మాటలాడుచున్న, నూతెన- 
సుమం తునిచత, తథా = ఆ విధముగా, నివార్యమాణాపి = నివారింవబడు 
చున్నను దేవిీాకౌనల సుతశోకకర్శితా = పు తకోకముచే కృశించినదై , 
ప్రియేతి = ప్రియుడా అని, పు తేతి == పు _తుడా అని, రాఘవేతి చ=రామా అసి, 
కూజితాత్‌ =ఆరచుటనుండి, న చైవ విరరామ = విరమించనే లేదు. 


ఆ 


తా, యుక ముగా పలుకుచున్న సుమం ;తు డీ విధముగా నివారించు 
చున్నను కౌసల్య పుతకళోకముచే పీడితురాలై “పియప్పుతా రామా!” అని అర 
చుట మానలేదు. 
“జాలానందిని" ఆను శ్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానము నందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువదవ సర్గ సమాప్తము 


/ కౌనల్య బిరదించుచు దళ్ల్రముని నిందించు / 


మూ. వనం గతే ధర్మవ? రామే రమయతాం వరే, 
కౌసల్యా రుదతీ స్వారా భర్రారమెద మ బవఏిత్‌. 1 


(ప, మై, ధర్మవరె = ధర్మ ముచేత గ్రమడు, రమయతామ్‌ - ఆనందింప 
చేయువారిలో, వరే = శ్రేషడు అయిన, రామే- రాముడు, వనమ్‌ -వనమును 
య 
దుఃఖితురాలె, రుదతీ = ఏడ్చుచు, భరారమ్‌ = భర్తను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ 
వాక్యమును, అృబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. ధర్మము ఆచ రించుటలో _శష్టుడు, ఆనందము కలిగించువారిలో 
అ్మగగణ్యుడూ అయిన రాముడు అరణ్యమున కు వెళ్ళిన పిదప కౌసల్య చాలా 
చుఃఖించుచు, ఏడ్భుచు భరతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ, యద్యప తిష లో కెషు (పథితం త తే మహద; కశక 
సాను[క్రోకో వదాన్యశ్చ పియవాదీ చ రాఘవః, లీ 


వ. ఆ. రాఘవః = దశరథుడు, సానుకోశ: = జాలి కలవాడు, 
వదాన్యశ్చ = జొదార్యవ ౦తుడు, [పియవాది చ =| ఏయముగా మాట లాడువాడు, 
అని, తే = నీయొక్క, మహత్‌ = గొప్పు యశః =౫ కీర్తి, తిష == మూడు, 
లోకెష=లోకములందు, [పథితం యద్యపి=[వసి ధమెతే కావచ్చును. 


తా. “దశరథుడు దయాశీలుడు, ఉదార స్యభావము కలవాడు; ప్రియము గా 
మాటలాడువాడు'' అని నీకు మూడు లోకములందును గొప్ప కీరి ఉండిన 
ఉండ వచ్చును. 


వి ఈ శోకం 'యద్యపి' త్రో పారంభమె ఆరము అస౦పూరంగా 
C3 నూ ఖ Ee 


రి శ్రిమ[దామాయణము 


ఊఉ ౦డుటచెత వ్యాఖ్యాత లు- “తథాపి అతిశయితాపయశస్కరం౦ కృత్యం On 
అను పడాలు ఆధ్యాహారముగా (గహించి “అయినను క్రీర్రి కంటె ఆధిక మె 
అపకీరిని కలిగించు పని చెయబడినడి” అని ఆర్థము చె చెప్పినారు. ఇన్ని పదములు 
అధ్యాహార ముగా తిసికొ నుట అంత యుక్త మని తోచదు. అందుచేత “నీ కింత 
తీరి ఉన్నను రామాదులు అరణ్యంలో దుఃఖమును ఎట్టు సహించురు” అసి ఉత్తర 
శ్లోకముతో సమన్వయము చేసి అర్థము చెప్పినాము. (ప్రాచ్యపాఠము |గహించినచో 
బూ ou యథ (ఎ a 

ఇంకను జాగుండును. 


అని ఆందలి శోకము (61_ ల, “మూడు లోకములలో ప్రసిద్ద మెన న్‌ కీర్తి 
అంతయు కుమారుని పంపి వేయుటడే నశించిన దని తలదెదను" ఆని దాని 
భావము, ధి 


(ఇ 


దుఃఖీత సుఖసంవృద్దా వనే మఃఖం 


చ 


మూ. కథం నరవర'। శేష పుతా తౌ సహ సీతయా 
సహిష్యత:. వై 


ప్ర, రు. నరవ ర శెష్ట = 'నరవరులలో గైష్టుడా! సుఖసంవృద్దా = 
సుఖముగా పెరిగిన, తౌ పుతౌ =ఆ పుతు లిద్దరును, సీతయా సహ _ సీతతో 
కూడ, దుఃఖితౌ = దుఃఖించుచు, వనే = వనమునందు, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, 
కథమ్‌= ఎట్టు, సపిష్యతః=సహింపగలరు ? 


తా, (స్‌ కెంత కీర్తి ఉన్నను), రాజులలో (శెష్టుడ వై వ నవాడా! చిన్న 
తనమునుండియు సుఖముగా పెరిగిన, సీతాసహితు లెన నీ కుమారు లిరువురును 
దుఃఖించుచు, వనములో శేశ ములను ఎట్లు సహించగలరు ? ఫ్‌ 


మూ. సా నూనం తరుణీ శ్యామా సుకుమారీ సుఖోచితా, 
కథముష్టం చ శీతం చ మైథిలీ పసహిష్యతే. A 


ప. ఆ. తరుణీ = యువతీ, శ్యామాజాయౌవనమధకమునం దున 
సుకుమారీ ౨ సుకుమారురాలూ, సుఖోచితా - సుఖమునకు ఆలవాటుపడినడి 


ఆయోాధా; కొండ ము శ) 


అయిన, సా మెథిలీ=ఆ సీత, ఉష్టం చ = వేడిని, శీతం చ = శీతమును, 
నూనమ్‌ = సత్యముగా, కథమ్‌= ఎట్లు, (పసహష్యతే=సపించగ లదు? 


రా 


తా. సుకుమారీ, సుఖములకు ఆలవాటువడినదీ ఆయిన ఆ సీ! 


త 
మునం దున్నది. ఆటి ఆ తరుణి శీతోషములను ఎట్టు సహింవ 
ద 3) 

డీ 


మూ. భుకా రశ నం సిశాలా&ీ సూపద ౦కాన్వితం శుభ మ్‌, 
వన్యం నెవారమాహారం కథం సీత్రోపభోక్ష్యుతే, 5 


(ప. ఆ. విశాలాశీ=విశాల మెన నేత ములు గల, సీతా=సీత, సూవదం 
శానితమ్‌=సూపములతొను నంజులతోను కూడిన, పభమ్‌=మంచి, ఆశనమ= 
ఆహారమును, భుకాష = భుజించి, . = వనమునకు సంబంధించిన, 
ముతో చెసిన, ఆహారమ్‌=ఆహారమును, కథమ్‌=ఎట్లు, 


తా. ఇంత వరకును, సనూవములతోను, ఉపదంశములతోను కూడిన మంచి 
ఆహారమును భుజించుచున్న విశాలాక్షి యెన సీత, ఆరణ్యములో లభించు నెవరు 
ధాన్యముతో చేసిన ఆహారమును ఎట్లు తినగ లదు ? స్‌ 


మూ. గీతవాది తనిర్జషం శుత్యా శుభమనిన్ధితా, 
కథం కవ్యాదసింహానాం శబ్దం (శోష్యత్యశోభనమ్‌. 6 


Er ఆ. అసిన్టితా = నిందింపబడని ఆ సీత, పభమ్‌ఆమం౦ంగళకర వె మైన, 
గీతవాదితనిర్హోషమ్‌ = గీత ములయొ క్క వాద్యములయొక్క్ల ధ్వనిని, (సత్యా 
విని, అశోభనమ్‌ = చెడ్డ దైన, (కవ్యాదసింహానామ్‌ = [కూర జంతు వులయొక్క్ల, 
సింహములయొక్క_, శబమ్‌ = శబమును, కథమ్‌ = ఎట్లు, శోష్యతి== 

ణ్‌ ఏ లొ 


తా మంగళకర మైన గీత వాద్యధ్యనులను వినుటకు ఆలవాటుపడిన, 
ఆనిందిత యగు ఆ జానకి, అరణ్యములో సింహాదికూరమృగ ముల భయంకర 
ధ్వనిని ఎట్లు వినగలదు ? ( 


(శ 


(ప. ఆ. మహేన్లి ధ్వజసంకాశః — మ హేం[దధ్వజముతో సమానుడు, 

మహాభుజః _. గొప్పజాహువులు కలవాడు, మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడు 

పరిఘసంకాశ మ్‌=పరిఘతో సమానమైన, భుజమ = భుజమును, 

ఉపధాయ -- తలగడగ ఉంమకొని, క్వ == ఎక్కడ, శేతే ను శయనించు 
డ్‌ 


తా. ఇం|ధధ్యజము వలె ఉన్నత మెన వాడు, గొప్ప భుజములు కలవాడు, 
మహాబలశాలీ ఆయిన రాముడు పరిఘ వంటి జాహువను తలగడగా పెట్టుకొని 


య 


ఎక్కడ శయనించుచున్నాడో కదా: ( 


మూ. పద్మ వర్ణం సుకేశాన్నం పద్మనిఃశ్వాసముత్త మమ్‌, 
కదా దక్ష్యామి రామస్య వదనం పుష్క రేక్షణమ్‌, 8 


(ప. ఆ, పద్మ వర్గమ్‌ = పద్మ మువంటి వర్ణము కలది, సుకెశాన్నమ్‌ = 
చక్కని కెశ్ళాగములు కలది, పద్మనిశ్శ్వాసమ్‌ = పద్మము వంటి క్యాసక లది, 
పుష్క- రేక్షణమ్‌ = పద్మముల వంటి నేత్రములు కలదీ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమూ 
అయిన, రామస్య = రామునియొక్క, వదనమ్‌ = ముఖమును, కదా=ఎప్పుడు, 


తా. పద్మము వంటి వర్షము, అంద మైన కెశాగములు, పద్మ గంధము 
వంటి గంధము గల శ్వాస, పద్మములవంటి న్నేతములూ కల ఉత్తమ మెన 
రాముని ముఖమును మరల ఎప్పుడు చూచెదనో: § 


మూ. వజసారమయం నూనం హృదయం మే న సంశయః, 


. ఆపశ్యన్వా న తం యద్భ్యి ఫలతీదం సహ సధా. 9 
(ప. అ. మే హృదయమ్‌ = నా హృదయము, వ్వజసారమయమ్‌==వ [జము 
ందలి సారముతో చేయబడినది. నూనమ్‌ _ నిశ్చయము. సంశయః == 


oo 


సంశయము, న. లేదు. యత్‌ వీ కారణమువలన, తమ్‌= రాముని, అప 


(2 


లి 
వు 


“అయోధ్యాకాండ ము 


శన? = చూడని నాయొక్క, ఇదమ్‌ - ఈ హృదయము, సహ్మసధా=వేయి 
ముక్కలుగా, న ఫలతి వై =బద్దలగుటలేదు. 


తా, ఆ రాముని చూడకున్నను నా హృదయము, వేయిముక)_లు గా 
అట లెదు. నిజముగా ఇది వజములో ఉండు సారముతో చేయబడినది. 


బద 
దేహము లేదు, ర్ట 


సం 
మూ, యత్తృయా కరుణం కర్మ వ్యపోహ్య మమ బాన్లవాః, 
నిర స్తాః పరిధావన్సి సుఖార్హాః కృపణా వనే, 10 


ప. అ. త్యయా=నీచేత, కరుణమ్‌ కరుణతో కూడిన, కర్మ=కర్మను, 
'వ్యపోహ్య = విడచి, సుఖార్హాః = సుఖమునకు తగిన, మమ బాన్ట వాః =నా 
బంధువులు, నిరస్తాః=దూరముచేయబడినవారై, కృపణాః = దినులె, వనే = 
వనమునందు, యత్‌ = ఏకారణమువలన, పరిధావన్సి = తిరుగాడుచున్నారో. 


తా. నీవు కరుణావిహీనుడ వె, సుఖము ననుభవించుటకు తగిన నా 

కుమారుడు మొదలగువారిని దూరముగా పంపివేయగా, వారు దీనులై వనములో 

తిరుగాడుచున్నను నా హృదయము (బ్రద్దలుకాకున్నది. 10 
a 


మూ. యది పజాదశే వర్ష రాఘవః పున రేష్యతి, 
జహ్యాదాజ్యం చ కోశం చ భరతో నోపలక్ష్యతే. 11 
(ప్ర. అ. రాఘవః=రాముడు, పజ్బుద శె వర్చే=పదునైదవ సంవత్సర మున, 
పునః = తిరిగి, ఏష్యుతి యది=వచ్చిన ట్రేతే, భరతః = భరతుడు, రాజ్యం చ= 
రాజ్యమును, కోశం చ=కోశమును, జహ్యాత్‌ =విడిచి పెట్టును అని, నోపలక్షుతే= 
ఊహింపబ డదు. | 


తా, రాముడు పదు నెదవ సంవత్సర మునందు తిరిగి వచ్చినను 
భరతుడు రాజ్యమును, కోశమును విడచి, రామునకు అప్పచెప్పు నని ఊహొంప 
జాలము, 11 


మూ. భోజయని, కిల శాద్దె కెచిత్స్యానేవ వాన్టవాన్‌ , 
అన | సం ఏవ మ 
తతః పశ్చాతృమీక్షన్తే కృతకార్యా ద్విజర్హభాన్‌ . 12 


ణి 
కారాగః = వూరి చేయబడిన (శాదకృత్వము కలవారై, తతః పాత్‌ = ఆటు 
చా బశ అనా Ss | ర ల ్ట ర 
స్త వ = ధా (1. 
పిమ్మట, ద్విజర్షభాన్‌ = (బాహ్మణు ౩ష్టులను, సమీక్ష న్రే=భో జనార్గమె చూచెదరు 


తా. కొందరు |శాద్దమునందు తమ బంధువులకే ముందుగా భోజనము 
వ్‌ 19 


టి ఆటు పిమ్మట (బాహ్మణోత్తములను ఇష్టపంకి కి ఆహ్వానింతు రట. 


శ న Sm eo 
మూ, తత యు గుణవన గ్ర విద్యాంసశ్చ ద్యజాతయికి, 
న పశ్చాతె ౭ ఫిమన్యనే సుదామపి నురోపమాః 18 
Ra a క 
ప. ఆ. తత == అక్కడ, =వఏ, గుణవనశ్చ=గుణవంతులూ, 
వీద్వాంసశ్చ — విద్వాంసులూ, సుకోవమాః 2 దేవతలతో సమానులూ ఐన. 


కు ఆ 
ద్వ్పిజాతయ: == |బాహ్మణు లుందురో, తే - వారు, పశ్చాత్‌ = ఇతరుల భో జనా 


నంతరము, సుధామపి = అమృత మును కూడ, న ఆభధిమన్యనే _ అంగీకరించరు. 


rm లా జ 

తా. ఆ విధముగ ఆహూతు లెనవారిలో గుణవంతులు, జదాషంబులు,; 
ని ల్‌ నే a 
దేవతాసదృ్భశులు ఆయిన |జాహ్మణులు, ఇతరులు భోజనము చేసిన తరువాత,. 
తమకు అమృతము పెట్టినను స్వీకరింపరు. 18: 


= తృప్తి చెందినవారు, బాహ్మణష్వుపి = జాహ్మణులే 
జ్‌ లో . అల వలో 

ఆయినను, పాజ్టాః వా బుడ్దిమంతు లైన, ద్విజర్షభాః = ద్రాహ్మణష్టులు,, 

అటా కి ౫ై వృషభములు, శృజచ్చెదమివ — శంగ ముల ₹దమును వల,. 


పశ్చాత్‌ పిదప, భోకుమ్‌ == భుజించుటకు, ఆభ్యు పెతుమ్‌ = ఆంగీకరించుటకు, 

తా, తమక౦టి ముందు భుజించి నవారు దాహ్మణులే యెనను, బుద్దిమంతు 
లైన బాహ్మణులు, వృషభములు తమ కొమ్ములను ఛేదించుటకు ఎట్టు అంగీక 
"ంపవో, ఆటు ఇతరులు భుజించిన పిదప తుబించుటకు ఆంగీకరింపజాలరు. 14 


'ఆయోఖ్యాకాంత ము త్రిక 


మూ. ఏవం కనీయసా భ్రాతా భుక్తం రాజ్యం విశాంపతే, 


ఖాతా జ్యేహ్టో వరిష్టళ్ళ కిమర్థం నావమంస్యతే. 1 


(ప, ఆ. విశాంపతే = ఓ రాజా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగనే, జ్యేష్ట! = 
జ్యష్టుడు, వరిష్టళ్న = టేష్టుడూ అయిన, భ్రాతా = సోదరుడు, కసీయసా=చిన్న, 
(భాాతా = సోదరునిచెత, భుక్తమ్‌ = అనుభవింపబడిన, రాజ్యమ్‌ — రాజ్యమును, 
మర్గమ్‌=-ఎందుకు, నావమంస్యతే = ఆవమానించడు 


తా. మహారాజా : జషుడు, [శేషుడు అయిన సోదరుడు, తమ్ముడు 
లీస్ట్‌ థి 


“అనుభవించిన రాజ్యమును, ఆ విధముగనే నిరాకరింపకుండునా ? 15 
మూ. న పరేణాశితం భక్ష్యం వ్యాఘః ఖాదితుమిచ్చతి, 
ఎవమేవ నర వ్యా! ఘః పరలిఢం న మన్యతే. 16 


గ్ర 


శితమ్‌ = తినబడిన, భక్యుమ్‌=ఆహారమును, ఖాదితుమ్‌=తినుటకు, నేచ్చతి== 


కోరరు. ఏవ మెవ = ఇరు, నర వ్యా! ఘః చా పురుష శష్టుడు, పరలీఢ మ్‌==ఇతరుని చే 
ఆనె పదింపబడినదానిని, నమన్యలే=అంగీకరించడు. 


తా. మరి యొక మృగము ముట్టిన ఆహారమును పెద్దపులి తినదు. ఆకు 


పురుష ము డెన రాముడు, ఇతరు లనుభవించిన రాజ్యమును, ఆంగీక 
దించడు, 16 


మూ. హవిరాజ్యం పురోడాశాః కుశా యూపాశ్చ ఖాదిరాః, 
నెతాని యాతయామాని కుర్వన్ని పునరధ్యరే. 17 


(ప, అ. హవిః = హవిస్సు, ఆజ్యమ్‌ = ఆజ్యము, పురోడాశా ః=పురో 
శాశములు, కుశా? = కుశలు, ఖాదిరాః = ఖదిరవృక్షదారువుతో చెసిన, 
యూపొశ్చ = యూపస్త ంభములు, యాతయామాని = ఒక పర్యాయము ఉపయో 


గించబడిన, ఏతాని = వీటిని, అధ్వరే = యజ్ఞమునందు, పునః మరల, 


. హవిస్సు, నెయ్యి, పురోడాశములు, కుశలు, ఖాదిరయూపస ౦భ 


ER 
ములుావీతిని ఒక పర్యాయము ఉపయోగించిన వాటిని, మరల యజ్ఞము లో 


£6 శ్రీమ 


మూ. తథాహ్య్మాత మిదం రాజ్యం హృతసారాం సురామివ, 
నాభిమన్తుమలం రామో నష్టసోమ మివాధ్వరమ్‌. 18 


వ. అ. తథా = అరే, రామః = రాముడు, ఆతమ్‌ = ఇతరులచె 
(గహింపబడిన, ఇదం రాజుమే== శః రాజ్యమును హృతసారామ్‌= హరింప బడిన 
సారము గల, సురామివ-సురను వలె, నషసోమమ్‌ - నష మెన సోమలత 


గాసి 
గల, అధ్వరమివ = యజ్ఞమును వలె, ఆభిమన్తుమ్‌ = అంగీకరించుటకు, నాలమ్‌ == 
సమర్థుడు కాజాలడు. 


తా. అచ్చి, రాముడు, ఇతరు అనుభవించిన రాజ్యమును, నారము 
వ సురను వళె, నష్ట మెన సోమలత గల యజ్ఞమును నలె అంగీకరింవ 
జాలడు. 18 


మూ. న చేమాం ధర్షణాం రామ; సంగచ్చిదత్యమర్షణః, 
దారయిన్మ న్హరమపి న హి కుద్దః శిత; శర 8, 1€ 


వ్‌ 


= మిక్కిలి ఆత్మాభిమానము గల, రామః= 
రాముడు,ఇమామ్‌ - ఈ, ధర్షణామ == అవమానమును, న సంగల్బత్‌ న పొందడు. 
(కుద్దః = కో పెంచిన, సః -- అతడు, శితెః = వాడి యెన, = శరములచేత,. 
మన్దర మపి == మందర పర్యత మును గూడ, దారయేత్‌ హి = వలయును గదా. 


తా. చాల ఆత్మాఖీమానము కల రాముడు ఈ అవమానమును సహించడు. 


ఆతడు కోపించినచో, తీక్ష మైన శరములతో మందరసర్వత మును కూడా చీల్చి 
వేయగలడు. L9 


మూ, తాషం తు నోత్సవహాతే హన్తుం మహాత్మా పితృ్చుగౌరవాత్‌, 
ససోమార్శ|గహగణం నభ స్తారావిచిత్రితమ్‌. 2U 
పాతయెద్యో దివం కుద్దః స త్వాం న వ్యతివద్రతే, 
_వకోభయద్దారయేద్వా మహీం శెలశతాచితామ్‌. 21 


(వ. అ. తుడకాని, మహాత్మా = మహాత్ము డైన ఆ రాముడు, పితృ 


వ్‌ 


గౌరవాత్‌ ౫ కండి అను గౌరవమువలన, త్వామ్‌ = నిన్ను, హన్తుమ్‌ = 
ంపుటకు, నొత్సహతే = ఉత్సాహము చూపడు. |క్రుద్దః = కోపగించిన, యః= 


వ్‌ aD 


: 
శ్రీమ దామాయణము 


ఏ రాముడు, ససోమార్మ [గహగణమ్‌ = చం[దసూర్యులతోను, (గ హసనముడాయ 
= నక్షతములతో చ్మితముగా నున్న, నభ = 


యేద్వా — క్షోనింప చేయును. దారయేద్యా నా చీల్చివేయును 
19, 90, 21 శోకములు (పక్షిప్త ములు. గోరఖ్‌పూర్‌ (పతిలో రపు, 


ఆ లి ల 
/1 వ్యా జ r ంచలేదు'. 
వ్యాఖ్యాత లు వ్యాఖ్యాసి / 


(౮ 


తా. తండి వనే గౌరవముచేత ఆ మహాత్ముడు నిన్ను చంపుటకు ఉత్స 
హించుటలేదు. కోపగించినచో, చం|దసూర్యగ హాదులతో కూడినదీ, నష 
ములచే విచితముగా ఉన్నదీ ఆయిన ఆకాశ మును, ద్యులోకమును కూడ క్రింది! 
వడగొటిసమద్ధ డైన ఆ రాముడు సి మాట దాటుటలేదు. ఆతడు తలుచుకొన్నబో 
క అడ్‌ య 


వందలకొలది శెలములతో వ్యాప మెగ భూమిని జోభింపచెయగలడు, లేదా 
చీల్చి వేయగ లడు, 2), 21 


మూ, నె వంవిధమసత్కారం రాఘవో మర్షయిష్యతి, 
బలవానసివ శార్దూలో వాలధేరవమర్శనమ్‌. ట్‌ 


(ప. అ, బలవాన్‌ = బలము గల, శార్హూలః = పెద్దపులి, వాల దే? = 
వాలముయొక ;-, అవమర్శనమ్‌ ఇవ = స్పర్శను వలె, రాఘవః రాముడు, 
ఏవంవిధమ్‌ = ఈ విధ మెన, అసత్కారమ్‌ = అవమానమును, న మర్గయిష లి 


a సహించడు. 


తా. బలము గల వ్యాఘము, ఎవరైన దాని తోకను స్పృశించిన 
ఎట్లు సహింపదో, అస్తే రాముడు ఈ అవమానమును సహించడు, 


నీ 
(i 


నే 


చ 
J 


౬ 


మూ, నైతస్య సహితా లోకా భయం కుర్వుర్మ హామృరె, 


శ 
Cl (aug 


అధర్మం త్విహ ధర్మాత్మా లోకం ధర్మేణ యోజరుత. 


(ప అ. మహాషృథ = గొప్ప యుద్ధమునందు, లోకాః = లోకములు, 
సహితాః = కలిసి వచ్చినను, ఎతస్య = ఈతనికి, భయమ్‌ = భయమును, సే 


వష శ్రీమ్మదామాయణమ్సు 


కుర్యుః = చెయజాలప్ప. ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ము డెన ఇతడు, ఆధర్మమ్‌ = 
కూర్చును. 


తా, మహాయుద్రములొ ల దో కము లన్నియు కలిసి వచ్చి ఎదిరించినను 
రామునకు భయము కలిగింపజాలవు. ఈ ధర్మాత్ముడు, ధర్మ వి ముఖ మెన 
లోకమునందు ధర్మమును నిలుపగలడు. 28 


మూ, నన్వసా కాజ్బునై ర్భాణె ర్మప శ వీర్యో మహాభుజః, 
గాన్న ఇవ భూతాని సాగరానపి నిర్హ హక్‌. 24 


{ 

సె అల్ల 

(ప. ఆ, మహాఎర్యుః = గొప్ప పరాక్రమము గల, మహాభుజః= గొప్ప 
భుజములు గల, ఆసౌ=ఈ రాముడు, కాజ యె 
బాణెః = బాణములచ త, యుగాన్మః ఇవ = |పళయకాలము వత, భూతాని = 


కలభూతములను, సాగరానపే= =నముదము లను కూడ, నిర్ణ హెత్‌ = కాల్చి 
వేయును. 

తా. మహాపర్మాక్రమవంతుడు,  ఆజానుబాహువు ఆయిన రాముడు 
బంగారుబాణముల చేత, 1పళయకాలము వలె, సకలభూతములను, సము దము 
లను కూడ కాల్చివేయగలడు. 24. 


సంయమేవ హతః పితా జలజేనాత్మజో యథా. 259 


(ప. అ. తాదృశః = అటి, సింహబలః = సింహమువంటి బలము గల, 

,షభాక్షః వృషభము పంటి నేత్రములు గల, సః నరర్షభః=ఆ నర 

(శేష్టుడు, జలజేన = మత్స్యముచేత, ఆత్మజో యథా = తన పిల్ల వలి, పితె తై 9వ 
ర్‌ బీ ఠీ 


తా. సింహము వంటి బలము కలవాడూ, వృషభము న్మేతముల వంటి 
నేతములు కలవాడూ ఆయిన అట్టి ఆ పురుష, శేషుని తండి వెన నివే సఇయ 


తె 
ముగా, మత్స్యము తన పిల్లను చంపినట్లు నశిం పచేసినావు. 25 


అయో భ్యాకొంది ము fa 


మూ, దిజా తిచ రితో ధర్మః శా స్త్రద్భ్బష! సనాతనః, 
యది తే ధర్మనిరతే త్వయా పుత్రే వివాసితె. 26 


ప, అ. ధర్మనిరతే = ధర్మమునందు ఆసకి గల, పుత్రే = పుతుడు, 
త్వయా = సీచేత, వివాసీతే = = |పవాసమున 5కు పంపివేయబడగా, (ఇది) తే 
నీకు, శా స్ర్రదృష్ష!: = శాస్ర్రములందు చూడబడిన, సనాతనః = శాశ్వత మె మెన, 
ద్విజాతిచరిత : = ద్వీజులచే ఆచరించ బడిన, ధర్మః యది= ధర్మ మేనా? 


తా. సివు ధర్మనిరతు డైన పుత్రుని దేశమునుండి వెడలగొట్టినావు. ఇది 
శాస్త్ర బోధితము, ద్విజులు ఆనుసరించునది ఆయిన సనాతనధర్మమేనా: 26 


మూ. గతిరేకా పతిర్నార్యా ద్వితీయా గతిరాత్మజః, 
తృతీయా జాత యో రాజంశ్చతురీ నేహ విదఃకే. 97 
cy ఏ జ 


వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! నార్యాఃి = స్రీకి, పతిః == భర, ఏకా == ఓక, 

గతిక గతె, ఆత్మజః = కుమాసడు, దిషతీయా గతిః రెండవ గతి, జ్ఞాతయః 

=డొతులు, తృతీయా మూడవ గతి. చతుర్ధి = నాలవది, ఇహ = ఇక్కడ, న 
షో ౧ 


కా. రాజా! స్త్రీకి మొదటి గతి (రక్షకుడు) భర్త. కుమారుడు రెండవ 
గతి, జ్ఞాతులు మూడవ గతి, నాల్గవ గతి ఏదీ లేదు. 27 


మూ. తత తం చైవ మె నాసి రామస్తు వనమాశిత;, 
న వనం గన్తుమిచ్చామి సర్వథా నిహతా త్వయా. 28 


(ప. అ. త్మృత = ఈ మూడు గతులలో, త్వమ్‌ =నీవు, నైవ అసి = 
లేనే లేవు రామస్తు = రాముడైతే, వనమ్‌ = వనమును, ఆశితః = ఆగ 


యించినాడు, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, గనుమ్‌ = వెస్తటకు, న ఇచ్చా మి = 


ఇచ్చయించను. సర్వథా = అన్ని విధముల, త్యయా = సి చత, నిహతా = 
నింపచెయబడి తిని. 


తా, ఆ మూడు గతులలో మొదటి గతి యైన నివు నాకు లేని. 
రాముడా ఆరణ్యమునకు పోయినాడు. అతనితో అరణ్యానికి వెళ్ళజాలక పోయి 
నాను. సీవు అన్ని విధములా నన్ను గతి లేసిదానిని చేసినావు. గ 


90 శ్రీమ[దామాయణమ. 


హ్‌ 


తం తృయా రాజ్యమిదం సరాష్ట్రం 


: 
eR 


సుతశ్శ భారా చ తవ 'పహాషా. 29 
చె ఫ్రీ IDE 
Er యిం త్వ — న్‌చె J సరాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్ర ముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 


= ఈ, రాజణము, హతమ్‌  నింవ చయబడినది. తథా = మరియు, మని 9భిః 
హూ __ మంతులతో కూడ, ఆత్మా = తాను, హతః -- నకింపచేయ బడినాడు, 
పుతా = ప్కుతునితో గూడిన నేను, హతా = నశింపచేయబడితిని. పౌరాశ్చ= 


చెసితివి. నిను  సివై సశింవచెసికొంటివి. నా కుమారుని నన్ను కూడ 
సితివి. కేవలం నీ కుమారు డైన భరతుడు నీ 
యెన కైకేయి మాత్రమే ఆనందించు చున్నారు. 29 


మూ. ఇమా= గిరం దారుణశబ్దసం|శితాం 
నిశమ్య రాజాపి ముమోహ దుఃఖితః. 
తతః సశోక; (పవివశ పార్థివః, 
స్వదుష్కృతం చాపి పునస్తదా న్మరన్‌. లి0 


ఇతార్ష శ్రీముదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధా?కాణైే 
శ ల్ల ర a 
ఎకషష్షి తమః సరః 
రు NM 


౮% 


వ. ఆ. రాజాప - రాజు కూడ, దారుణశ బ్రసం, (శీతామ్‌ = (కూర మైన 
పదములతో కూడిన, ఇమామ్‌ = ఈ, గిరమ్‌ = వాక్కును, నిశమ్యజ=విని, దుఃఖితః 
వడు :ఖితు డె, ముమోహ = మోహపడెను. తతః = ఆటు పిమ్మట, సః==ఆ,. 


అయోధ్యాకాండ ము క్‌. 


పార్థివః = రాజు, తదా = అప్పుడు, స్వదుష్కుతమ్‌ = తాను చేసిన చెడవనిని, 
పునః= మరల, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, శోకమ్‌ = శోకమును, | పవివేశ 
(పవెశించెను. 

తా. రాజు త్మీవమైన పదములతో కూడిన ఆ వాక్యమును, విని దుఃఖితుడై, 
మోహము చెందెను. పీదప తాను చెసిన తప్పు పనిని స్మరించుచు ళోకార్తు 
డయ్యెను. a0 


బని 


“వాలానందిని” అను శ్రీమదామాయాణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువది యొకటవ సర్గ సమావము. 





మూ, ఏవంతు కుదయా రాజో రామమా[తా సకోవయా, 
ఇ 
శావితః పరుషం వాక్యం చిన యామాన దుఃఖితః. 1 

(ప చు ై ద్దయా = కోపించిన, సకోకయా  కోకముతో కూడిన, 
రామమా:తా = రాముని తలిచత, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, వరుషమ్‌ = పరుష 

(ఆ ag 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాకంమును, శా ఏత = వినిపించ బడి రాజ్‌ రాజు, 
దుఃఖిత:ః = దుఃఖించిన వాడె, చినయామా ఆటోచించెను 

తా, శోకా కాంత యెన కౌసల్య చాల కోవముతో పలికిన ఆ సరుషము 
అెన మాటలు విని దశరథమహారాజు చాల దూఖించుచు ఆలోచించెను. { 


మూ, చిన్నయిత్వా సచ నృపో ముమోహ వ్యాకు లెని యః, 
అథ దిర్చణ కొలెన సంజామాప పరంతవ:, 2 
జః 
ఇ న ww 4 "కు 
ర. ఆ. సి= ఆ, నృపః= రాజు, చిన నయిత్వా = ఆల్‌ వోచించి, వ్యా 


లెస్ట్రియః నూ వ్యాకుల మైన ఇంద్రియముల కలవాడై, ముమోహ = మోహము 


చెందెను. ఆథ = పిమ్మట, పరంత పః = శ|తువులను తపింవకేయు ఆ రాజు 
దీర్చేణ = దీర మెన, కాలేన కాలము చేత, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, ఆప = 
న్లో 


శి 


తా. దశరథు డా విధముగ అలోచించి, ఇందియములు కలత చెందగా, 


మూర్చ చెందెను. పిదప చాల సేవటికి మూర్చునుండి తేరుకొనెను. 


సంజాముపలభి భె రవ దీర్గ ముషం చ నిఃశ్ళసన్‌, 
ణో రి 


ర్తి 


= 


స 
కౌసల్యాం పార వలో దృష్ట్వా ఫునశ్చినాముపాగమత్‌ . నె 


న వెంటనే దిరముగాను, వేడిగాను, నిట్టూ 
ఖు 


ర్చుచు, పక్క నున్న కౌసల్యను చూచి మరల చింతాకులు డయ్యెను. 9 
ఎస సం వః గారు శద ద అ పం గ జ + న 
మూ తన చిన యమాననస్య పత్యభాత్కర్మ దుష్కృత మి, 
యదనేన కృతం పూర్వమజ్డానాచ్చబ్దవేధినా. గీ 
ర్న జు శుద 


రకము, అనేన = వీని చేత, శబ్దవేధినా = బవేధిబాణము చెత, అజ్ఞానాత్‌ 
జ్ఞానము వలన, యత్‌ = ఏడి, కృతమ్‌ = చయబడినదో, దుష్కృృత మ్‌= 


తా. దశరథుడు ఆలోచించుచుండగా, పూర్వము తాను ఆజ్ఞానమున 


శబ్బవేధి బాణమును (ప్రయోగించి చేసిన పాపళర్మ గుర్తుకు వచ్చెను. | 
మూ, ఆమనా స్తేన శోకేన రామశోకేన చ , పభు; 
దా్యాభ్యామపి మహారాజ; కోకాభ్యామన్యతప్యత. ర్ట 


పే. ఆ, తెన కోశకెన ఆ శోకముచేతను, రామశోకేన _- రామశోకము. 
చెతను, అమనాః = దుఃఖించుచున్న మనస్సు గలవాడై, (ప్రభుః = (పభు వెన, 
మహారాజఃమహారాజు, ద్వాఖ్యామ్‌ = రెండు, శోకాభ్యామ్‌ ఆపి = శోకములతో 
కూడ, అన్వతప్యత = బాధ పడెను, 

తా. పభు వెన ఆ దశరథ మహారాజు, ఆ పాపకర్మము వలన కలిగిన 
శోకము, రామశోకము రెండును మనస్సును ఎక్కువగా పీడించగా పరి 
తపించిను. స్ట్‌ 

మూ, దహ్యమానస్తు కోకా భ్యాం కౌసల్యామాహ భూపతిః, 

వేపమానోఒళ్ఞలిం కృత్యా (పసాడార్థమవాజ్యు ఖః, గి 


94 శ్రీమదామాయణ ము 
pw: జ, శోకాభ్యామ్‌ చై శోక ములచెత, దహ్యమానః = దహింపబడు 
చున్న, సః భూపతి: = ఆ రాజు, వేపమానః=వణకిపోవుచు, అవాజ్మాఖః = 
కిందికి వంచబడిన ముఖము కలవాడె, (పసాదార్గమ్‌ = అను[గహింప చెసుకొను 
టకై, అక్షాలిమ్‌=దోసిలిని, 


బదొ ౧ =-రటి, కౌసలా౭మ్‌ మై కౌసల్యను గూర్చి, 
చై 0౦ A a లం 


గా 


తా, ఈ శోకములు దహించివేయుచుండగా, ఆ రాజు వణకిపోవుచు, 
ముఖము కిందికి వంచి, కౌసల్యను అన్నుగహింపచెసికొనుట కై చెతులు 
జోడించి నమస్కరించుచు, ఆమెతో ఇట్టనెను. 6 


మూ. (పసాదయి త్వాం కౌసల్య రచితోజయం మయాష్షాలిః, 
వత్సలా చాన్ఫశంసా చ తం హూ నిత్యం పరేష్వపి. 7 
ప, ఆ. కౌసల్వే == ఓ కౌసల్యా! త్వామ్‌ = నిన్ను, (పసాదయె = అను 
[(గహింప చెసుకొనుచున్నాను. మయా =నా చేత, అయమ్‌=ఈ, అక్షలిః = 
దోసిలి, రచితః = కట్టబడినది. త్వమ్‌ = నీవు, వరేష్వపి=ఇతరుల విషయము 


నందు కూడ, నిత్యమ్‌ =ఎల్రపుడును, వత్సలా నూ _పేమకలదానవు, అనృళంసా 
చ హి; [(కౌర్యము లేనిదానవూ కదా? 


తా. కౌసల్యా: నేను ఇదిగో చేతులు జోడించి |బతిమాలుచున్నాను. 


నీవు సర్వదా ఇతరుల విషయమునందు కూడ (పేమ కలిగి ఎన్నడును కఠిన 
ముగా [వవర్శించని దానవు కదా? 7 


మూ. భరా తు ఖలు నారీణాం గుణవాన్నిర్లుణో ౬పి వా, 
ధర్మం విమృశమానానాం [పత్యక్షం దేవి దైవతమ్‌. రీ 


(ప. అ. దేవి-=టఓ కౌసల్యా దేవీ! ధర్మమ్‌ ౫ ధర్మమును, విమృశ మానా 
నామ్‌ = విమర్శించు, నారిణామ్‌ = స్రీలకు, గుణవాన్‌ =గుణవంతు డెనను, నిర్గ 
జశో౬పి వా = గుణములు లేనివా డైనను, భరా=లర్త; (పత్యక్షమ్‌ -=|పత్యక్ష 
మైన, దైవతం ఖలు=దేవత కదా? 


తా. ఓ! కౌసల్యా! ధర్మదృష్టి గల శ్రీలత, గుణవంతు డైనను, గుణ 
విహీను డైనను, భర్తయే |వత్యక్ష దేవత కదా; 8 


8 
Re 
(ie) 
య 
0 
ల 
గ్త్‌ 
co 
Gi 


నార్హ సె వి పియం వక్తుం దుఖిఃంతాపి సుదుఃఖితమ్‌. లీ 


(ప. అ. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, ధర్మపరా =ధర్మమునందు ఆసక్తి కల 
చానవూ, దృష్ష కవరావరా = చూడబడిన లోకమునందలి మంచి చెడ్డలు కల 
డానవూ ఆయిన, సా త్వమ్‌ == అట్టి సివు, దుఃఖితా౬ప = దుఃఖితురాల వె నను, 
సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃభితుడ నైన నన్ను గూర్చి, విపిీయమ్‌=అ|పీయ మైన 


మాటలను, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. నీవు నిత్యము ధర్మమునం దాసక్తి కలదానవు. లోకములోని మంచి 
చెడ్డలు, పెద్ద చిన్న అను తారతమ్యము తెలిసినదానవు. అట్టి నీవు ఎంత దుఃఖ 
ముతో ఉన్నను, చాల దుఃఖించుచున్న నన్ను ఈ విధముగ దూషించుట 
తగదు. ర్ట 


మూ. తద్వాక్యం కరుణం రాజ్ఞః (శుత్వా దినస్య భాషితమ్‌, 


కౌసల్యా వ్యసృజద్భాష్పం (పణాలివ నవోదకమ్‌. 10 


(ప, పై, సల్యా మై సల్య, దినస్య = దీను డెన, రాజ్ఞః = రాజు 
యొక్క; కరుణమ్‌ - దీన మన, భాషితమ్‌ - పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ =ఆ 
వాక్యమును, |శుత్వా = విని, (పణాలీ = నీటి గొట్టము, నవోదకమివ =[కొత్త 


ఉదకమును వలె, బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, వ్యసృజత్‌ == విడచెను. 


తా. దీను డైన దశరథుడు పలికిన, కరుణాభరిత మెన ఆ మాట విన 
గాన, కౌసల్య, Ys గొట్టము (కొత్త వాన సిటిని కార్చి నట్టు కస్నీరు కార్చెను. 


మూ. సా మూరి బద్ద్వా రుదకి రాజ్ఞః పద్మ మివాక్షాలిమ. 
సం్య్రభమాద బఎవత స్తా త్వరమాణాక్షరం వచః, 11 


ఉన్న, రాజ్ఞః=రా జుయొక్క్ల, అక్షలిమ- దోసిలిని, మూర్శి =తన శిరస్సుపై, 

జో జ a లు 
బద్బ్వా=క ట్టి, (తస్తా= భయపడినదై, సంభమాతి =తొందరవలన, త్యర మాణా 
తరమ=తొట్టు)పడుచున్న అక్షరములు గల, వచః;వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = 
పలికెను, 


vB శ్రీమ' దామాయణ ము 


తా. కౌసల్య మిక్కిలి భయపడిపోయినదై , ఏడ్చుచు, రాజు దోసిలిసి 
పద్మమును వలె తన తల పె ఉంచుకొనుచు, కంగారుచే ఆకరములు తొ; టువడ 
{ 


మూ. (పసీద శిరసా యాచే భూమౌ నివతితాస్మి తే, 


హతా దేవ క్షన వ్యాహం న హి తయా, 


స్‌చ్రేత్ర, న కన వాాహి = తమింపద', న దానను కానుకదా 2? 


తా, మహారాజా ! భూమిపై పడి సికు శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు 


పాదించుచునాను. నను? హారి 
న్‌ cl ADs ద 
నది. నేను క్షమింప రాని ఆసరాధము చేసినాను 12 


వాడు, ధిమతా = బుద్దిమంతుడు అయిన, పత్యా = భర చేత 

ఆనునయింవబడునో, సా వఏషా-ఆటి ఈ, గ్రీ= శ్రీః & 
శి 

లోకయో: _ లోకములకును, న భవతి పౌ .--కాదు కదా. 


తా. ఓ మహావీరా; కాఘింపదగినవాడూ, బుదిమంతుడూ ఆయిన భర చెత 
a) —l 


అనునయింపచెసుకొనే శ్రీ ఈ ఇహలోకమునక్తును, పరటోకమునకును కూడా 
చెడును కదా. 18 


మూ. జానామి ధర్మం ధర్మజ్ఞ తాం జానే సత్యవాదినమ్‌, 
ప్కుతకోకార యా తత్తు మయా కిమపి భాషితమ్‌. 14 


(ప. ఆ. ధర్మజ్ఞ=ాధర్మ ముల నెరిగినవాడా! ధర్మమ్‌ — ధర్మమును, 
జానామి = ఎరుగుదును. త్యామ్‌=నిన్ను, సత్యవాదినమ్‌ =సత్యమునే పలుకువాసి 


షయము కూడా తెలియును. అయినను నేను 
అనరాని మాటలు పలికినాను. 
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పీ ఛిన్నధర్మార్థసంశయా 
ని కోకసంమూడచేతస :, 


బాబా 


ఆవపతిత 


(షె 


గ్ర” 
క్ష్మో౭పి న శక్యత, 


హో 


సహించవచ్చును గా 


ము కాదు. 
౦త చివ డెనను, దానిసి సహించుట కషము. 
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శ్రిమ [దామాయణము 


ప అ. విర = ఓ ఏరుడా! ధర్మజ్ఞాః = ధర్మము నెరిగిన వారు, |శుతి 
మన ః = కాస్తాంభ్యాసము కలవారు, ఛిన్నధర్మార్హసంశయాః = చేదించబడిన 
ధర్మార్థము లకు సంబంధించిన సంశయములు కలవారూ అయిన, యతయః 
అపి - యతులు కూడ, శోకసంమూడచేతనః = శోకముచేత మూఢ మెన 
చితములు కలవా రె, ముహ్హ్మని = = మోహము చెందుచుందురు. 


తా. ఓ విరుడా! ధర్మవతలూ, కాస్త్రజ్ఞులూ; ధర్మారముల విషయమున 
సంశయము లన్నియు తొలగినవారు ఆయిన సంన్యాసులు కూడ శోకముదేత 
మనస్సు మూఢ మె మోహము చెందుచుందురు. i 


మూ. వనవాసాయ రామస్య పజ్బరాతోఒద్య గణ్యతే, 

యః శ కహతహర్హాయా!ః పజ్బువర్ష పమో మమ. 18 
. అ. వనవాసాయ = వనవాసమునకు వెళ్ళిన, రామస్య = రాము 
జారా|[తః = ఐదు రోజులుగా, అద్య == నేడు, గణ్యతే = 


అక్క పెటబడుదున్నది. యః = ఏవి, కోకహత హర్హాయాః = _కోకముదె తొల 
న 


హర్షము గల, మమ = నాకు, సజువర్లో సమః = ఐదు సంవత్సరములతో 
సమాన మెనదో. 


2 


తా. రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళి నేటికి ఐదు దినము అయిన దని 
లెక్క_చెప్పబడుచున్న ది. కాని శోకముచే సంతోషము నశించిన నాకు ఐదు 
సంవత్సరముల వలె ఉన్నది 18 


మూ. తం హి చినయమానాయాః శోకోజయం హృది వర్ణతే, 
నదీనామివ వేగేన సముదసలిలం మహత్‌. 19 


ప. ఆఅ, తమ్‌ -ఆ రాముని గూర్చి, చినయమాన నాయాః = ఆలోచించు 
చున్న నాయొక్క, హృది = హృదయమునందు, అయమ్‌ = ఈ, కోక: = 


శోకము, నదీనామ్‌ =నదులయొక్క_, వేగేన = వేగముచేత, మహత్‌ =గొప్ప, 
సముదసలిలమివ = సముదో కదము వలె, వర్టతే = వృద్ధి పౌందుచున్నది. 
(A 


తా. నదివేగములచే, సము[ద జలము అధికముగా వృద్ధిపొంది నట్టు 
రాముని తలచుకొనిన కొలది నా హృదయములో శోకము పెరుగుచున్నది. 19 


అయో ధ్యాకాండ ము లల 


మూ. ఏవం హి కధథయన్యాస్తు కౌసలాాయాః శుభ: వచః, 

మన్దర శ్మిరభూత్సూర్యో రజనీ చాభ్యవర్త త. 20 
యాః = కౌసల్య, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగ, శుభమ్‌ ౫ 
చః==వాక్కును, క ధయన్యాః = చప్పుచుండగా, సూర్యః — 
: నర శ్ర = మంద మెన కిరణములు గలవాడు, అభూత -ఆయెను. 
రజని చ = రాతికూడ, అభ్యవర త = వచ్చెను. 

తా, కౌసల్య ఈ నిధిముగా శుభమైన మాటలాడుచుండగా, సూర్య 
కిరణములు మందము లాయెను. రాతి వచ్చెను. 20 


మూ. తథా (పసాదితో వా క్ర్యైర్షైవ్యా కౌసల్యయా నృపః, 
శోకేన చ సమాకాన్నః న్మిదాయా వశమేయివాన్‌. 21 


ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణి ఆదికామే అయోధ్యాకాణ్లే 
ద్విషష్టితమః సర్గః. 


(వ్ర. ఆ, దేవ్యా = దేవి యైన, కౌసల్యయా=కౌసల్యచెత, తథా = అట్లు 
(పసాదితః = అను గహింవచసుకొనబడిన, నృపః=రాజు, శ్లోకేన=-శో కముచేత, 
సమ్మాకాన్న; చ = ఇకమించబడినవా డై, నిదాయాః=నిదయొక,, వశమ్‌ -- 
వళమును, ఏయివాన్‌ =పొందినాడు. 


తా, ఈ విధముగా కౌసల్యచెే అనునయించుకొనబడిన ఆ రాజు, కోకా 
(1కొంతుడె, నిిదకు వశు డాయెను. 21 
[కొంలుడః గ 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 
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అయోధ్యా కాంము 2d 


ప. ఆ. సభార్మే =భార్యాస మేతు డెన, రామే=రాముడు, నిర్గతే సతి= 
వెళ్ళిపోయినవా డగుచుండగా, కోసలే శ్వర: =కోన లాధిపతి యైన దశరథమహా 


రాజు, ఆ ఆత్మనః =త నయుక్క్ల, దుష)_త మ్‌ పాపమును, స్మృతాాా= స్మరించి, 


గొల 


అసితాపాడ్లాన్‌ = నల్హని నేతాంతములు గల, కౌసల్యామ్‌ కౌసల్యను గూర్చి, 
వివకృః= చెప్పకోరి రికక లవాడు, ఆయెను. 


తా. రాముడు భార్యతో కూడా ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట, ఆః 
దశరథునకు పూర ము తాను చేసిన పాపము జ్ఞప్పికి రాగా ఆతడు దానిని గూర్చి 
నల్చని నే తాంతములు గల కౌసల్యకు చెవ్వ దలచె ను, త్రి 


౦ రామే ప వాజితే వనమ్‌. 
ంస్మ రన్‌ దుష్కృతం కృతమ్‌, 4 


ప్ర. ఆ. రామే--రాముడు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ప వాజీలే=ా 
పంపివేయవడినపిమ్మట, రాజా=రాజైన, సః దశరథః=ఆ దశరథుడు, షషమ్‌ 
=ఆరవ, రజనిమ్‌- =రా| తిని (రాత్రియందు), ఆర్దరా జే == = ఆర్షరాత్రమునందు, 
కృతమ్‌ =చెయబడిన, దుష్కృుతమ్‌ = పాపమును, సంస్మరన్‌ = స్మరించుచు 


ఉండెను 


తా. రాముని అరణ్యమునకు పంపివేసిన తరువాత, ఆ దశథరధమహో 
రాజునకు ఆరవ రోజున అర్థరాత్రమునందు, అతడు పూర్వము చేసిన పాపమును 
గూర్చె గ ఏర్తుకువ చ్చెను, 4 


మూ. సన రాజా పృుతళోకార్తః స్మరన్‌ దుష్క్టృతమాత్మనః 
కౌసల్యాం పు[త శోకారామిదం వచనమ బవీత్‌. ల్‌ 


(ప. ఆ, పుతశోకార:ః = పత శశ్లోక ముచేత పీడితు డైన, సః రాజా ఆ 
రాజు, ఆత్మనః=తన యొక్క, దుష్కృతమ్‌ = పా పాపమును ; గూర్చి, స్మరన్‌ = 
స్మరించుచు, పుతశొకారామ్‌=పు(తశొకముతో బాధ బడుచున్న, కె సల్యామ్‌ = 
కౌసల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ, వచనమ్‌ =వచనమును, అ|బవీత్‌= పలికెను. 


తా, పుత్రకోకముచే పీడితు డైన ఆ దశరథమహారాజు, తాను చేసిన 
పాపకృత్యమును స్మరించుచు, పుతకోకార్డ యైన కౌసల్యతో ఇట్లనెను. రి 


పాడీ. 
లా 
EN) 


శ్రీమ రామాయ ణము 


మూ. యదాచరతి కల్యాణి శుభం వా యది వాశుభమ్‌, 
తదేవ లభతే భదె కర్రా కర్మ జమాత్మనః, గ్ర 


(ప, అ. కల్యాణి = మంగళకరురాలా! భదే=పభస్వభావము కలదానా? 
కర్తా=కర్మ చేయువాడు, శుభం వా=పుణ్యము నైనా, యది వా=జలేక, అపభమ్‌ 
=పాపమునై నా, యత్‌ =దేనిని, కురుతే= చేయునో, ఆత్మనః == తనయొక్క, 
కర్మజమ్‌ = కర్మవలన కలిగిన, తదేవ=దానినే, లవతే=పొందును. 


తా. మంగళస్వభావము గల ఓ కౌసల్యా ; మానవుడు పుణ్య మెనను,. 
నను ఎట్టి కర్మ చేయునో దానికి తగిన ఫలమునే పొందును. గ్ర 


గ 
J 


మూ. గురులాఘవమర్దానా మారమ్చె కర్మణాం ఫలమ్‌, 
జానాతి న బాల ఇతి హోచ్యతే. T 


io 
డన 


దోషం వా 


(ప. ఆ. యః=ఎవడు, కర్మణామ్‌=కర్మలయొక్క_, ఆర మ్చే= ఆరంభ 
మునందు, అర్హానా మ్‌ ప్రయోజనము లయొక గురులాఘవమ్‌ = = గారవలాభమ. 
వములను (హెచ్చుతగ్గులను గాని, ఫలమ్‌ = ఫలమును గాని, దోషం వా= 
దోషమును గాని, న జానాతి = ఎరుగడో, కడు బాలః ఇతి = బాలుడు. 


అని, ఉచ్యతే హూ = చెప్పబడుచున్నాడు. 


తా, తా నేదైన ఒక పని పారంభించునపుడు ఆది మంచిదా చెడ్డదా అను. 
విషయమును, దానివలన కలుగు ఫలమును, దోషమును ఎవడు తెలునుకొనడో 
వాడే బాలుడు, (మూఢుడు)అని పెద్దలు చెప్పుదురు. 7 


మూ. కశ్చిద్యామవణం ఛిత్వా పలాశాంశ్చ నిషిఖ్బతి, 
పుష్పం దృష్ట్వా ఫతే గృధ్నుః స కోచతి వలాగమె. రి 


వ అ. కశ్చిత్‌ == = ఓకడు, పుష్పమ్‌ = ఆంద మైన మోదుగు పువ్వును, 
దృష్ట్వా= చూచి, ఫలేదాని ఫలమునందు, గృధ్ను 1=ఆశకలవాడై, ఆ|[మవణమ్‌. 
= మామిడితోటను, ఛిత్వా=ళెదించి, పలాశాన్‌ - మోదుగ చెట్లను, నిషిజ్బుతి:= 


న ప్రశన 


ణకు లు పెంచును. సః = వాడు, ఫలాగమే =దాని పండు రాగానె, శోచతి: 
=దుకకించును, 


అఆయాధా్యాకాండ ము 1౮8 


తా. అందమెన పెద్ద పెద్ద మాదుగు చెట్టు పూవులను చూచి, దానిపండ్త్డు 


బాగుండు ననుకొని వాటి పె ఆశతో ఒకడు మామడితోట నరికి మోదుగు చెట్లు 

"పెంచును. చివరకు దాని పండ్లు చూడగానే హతాశు డె దుఃఖించును. న్‌ 
మూ. ఆ విజ్ఞాయ ఫలం యో హి కర్న శ ల్వేవానుధావతి, 

న కోచేత్సల వేశాయాం యథా కంక సేచకః. ర్ట 


(వ. అ. యః == ఎవడు, ఫలమ్‌=ఫ లమును, అవిజ్ఞాయ= తెలుసు కొన 
కుండగా, కర్మ తు ఏవ = కర్మనే, అనుధావ తి - అనుసరించి పరుగెత్తునో, 
సః= వాడు, కింశుక సేచక:ః ఇవ=కింశుకమునకు నిశ పోసి పెంచువాడు వలె, 
పలవేలాయామ్‌ -వల సమయమునందు, శోచేత్‌ = దుఃఖించును. 


తా. తాను చేయు కర్మకు ఎట్టి ఫలము కలుగునో తెలుసుకొనక కర్మ 
వెనుకనే పరుగెత్తువాడు, కింశుకవృక్షమునకు నీళ్ళుపోసి పెంచినవాడు వలె 
దుఃఖించును. - 9 


మూ. సోఒహమాామవణం ఛిత్వా పలాంశాళ్ళ న్య ష చయమ్‌, 
రామం ఫలాగమె త్యకాం పశ్చాచ్చొచామి దుర్మతిః. 10 


(వ. అ. సః ఆహమ= అట్టి నేను, ఆ మవణమ్‌ = మామిడి తోటను, 
చిత్వాజచేదించి, పలాశాన్‌ చ=మోదుగ చెట్టను, న్యషెచయమ్‌ = తడిపితిని. 
దుర్మతిః చెడ్డబుద్ధి కలవాడనై, ఫలాగమే = ఫలములు లభించే సమయము 
నందు, రామమ్‌ = రాముని, త్మకాాా= విడచి, పశ్చాత్‌ = తరువాత, గోచామి== 
దుఃఖించు చున్నాను. 


తా. నేను మామిడితోటను నరికి, మోదుగు చెట్లకు నశ్ళు పోసి పెంచి 


నాను, చెడు బుద్ధి గల నేను ఫలములు లఅఖించె సమయమున ౦దు రాముని 
దూరముగా పంపివేసీ ఇపుడు దుఃఖించు చున్నాను. 10 


మూ. లబ్దశ బ్దన కౌసల్య కుమా రేణ ధనుష్మతా, 
రుమారః శబపెదీతి మయా పాపమిదం కృతము. 1H 


ఏ 


00 


తా, కౌసల్యే = కౌసల్యా! శబ్దవెధి = = శబ్దమును పట్టి బాణముతో కొట్టగల, 
కుమార; ఇతి ౨ నవయువకుడు అని, లబ్దశజ్లేన_ పొంద బడిన కీర్తి గల, కమా 


104 


రేణ = కౌమారావస్థలో నున్న, ధనుష్మతా = ధనుర్దారి నైన , మయా నాచేత 
ఇదమ్‌ - ఈ, పాపమ్‌ = పాపము, కృతమ్‌ = చేయబడిన న 


తా. కౌసల్యా; శ బ్రమును పట్టి బాణముతో కొట్ట గల నవయువకుడు 


అని పేరు పొందిన నేను కౌమా రావస్టలో ఉన్నపుడు, ధనుర్హారినై, ఈ పాపము 
నష్ట 
చెసితిని. 11 


fib 


మూ. తదిదం మెఒనుసంపాప్తం దేవి దుఃఖం స్యయంకృతమి, 
సంమోహాదిహ బాలేన యథా స్యాద్భక్షితం విషము. 12 


అ 


= దాలునిచేత, భక్షితమ్‌ = భక్షింపబడిన, విషమ్‌ 


వ్యు 


ప్ర. అ. దేవి =ఓ కౌసల్యా దేవీ! ఇహ= ఈ లోకమున, సంమోహాత్‌ 

క లె! 

టు, స్వాత్‌ = అగునో, ఆరే, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, 
గా 


పి 


ap) 
కృతమ్‌ = చేయబడిన, తత్‌ ఇదమ్‌ = అట్టి ఈ, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, చ్చే _ 
వ 


నాకు, సమన్ను[పవాప్తమ్‌ = వచ్చి డినది 
తా. కౌసల్యా! తెలియక విషము తిన్న బాలునకు వలె నాకు కూడ, 
ఇపుడు స్వయముగా చేసికొనిన (తెచ్చుకొన్న) దుఃఖము వచ్చిపడినది 12 
మూ. యథాన్యః పురుషః కక్స్చిత్సలాశ ర్మోహితో భ వేత్‌, 
జవం మయాపవిజాతం శబ వేధ్యమయం ఫలమ్‌. 13 
ణః ది 


వ. ఆ. అన్యః = ఇతరు డెన, కశ్ళిత్‌ = ఒకానొక, 
మడు, ఫలా శెః== 


పురుషః = పురు 
పఫలాశవృక్షములచెత, యథా ==ఎట్లు, మోహిత:  మోహితుడై, 
భవేత్‌ _ అగునో, ఏవమ్‌ = ఇర్రి, మయాపి-నాచెత కూడ, శ బ్రవధ్యమయమ్‌ = 
శబ్దమును కొట్టదగిన లక్ష్యము వలన కలుగు, ఫలమ్‌ ఫలము, అప్రవిజ్ఞాతమ్‌ 
= తెలియబడ లేదు. 


న 


కి పలాశ వృక్షములను చూచి మె సపోయి 
ద లక్ష్యముగా చెసి కొటుటచె కలుగు ఫలమును 
చ 


దెవ్యనూఢా త్యమభవొ యువరాజో భవామ్యహమ్‌, 
తతః (పావృడనుపాప్తా మదకామవివర్దిని. 14& 


ప. ఆ. దేవి = కౌసల్యా దేవీ: త్వమ్‌ == సీవు, అనూడా = వివాహము 
కేసీకొనబడని దానవు, అభవ: = అయి ఉంటివి, అహమ్‌ = నేను, యువరాజః 
-యువరాజునుగా, భవామి=-అయి ఉంటిని, తతః= ఆప్పుడు, మదకామవివర్తిసీ 
= మదమును కామమును వృద్దిపొందించు, |పావృట్‌ = వర్షర్తువు, అను పాప్తా= 
వచ్చినది. 


తా. కౌసల్యా! అప*టికి నేను నిన్ను వివాహము చేసుకొనలేదు. నెను 
యువరాజునుగా ఉంటిని. అవ్వుడు మదముమ, కామమును, వృద్దిపొందించు 


వర్షర్తువు వచ్చినది. 


సి 'వుదకామవపివరినీ' అను పాఠముకంటె “మనఃసంహర్షిణి మమ” 
© 
ఆను పాచ్య పాఠము బాగున్నది, నా మనస్సుకు ఉత్సాహము ఇచ్చు నది” ఆని 
డాని ఆర్థము వివాహితుడు కాని కాలమును గూర్చి చెప్పుచున్న దశరథుడు 
'కామసంవర్షిని' అని చెప్పు కొనుట అనుచితము కడా; 14 
మూ. ఉపాస్య చ రసాన్‌ భౌమాంసృప్వా చ జగదంకుభిః, 
పరేతాచదితాం వీమాం రవిరావిశతే దిశమ్‌. 15 


(డు, భౌమోన్‌ = భూమికి సంబంధించిన, రసాన్‌ = 


రపి 8 

రసములను, ఉపాస్య = (గహించి, జగత్‌ = జగత్తును, ఆఅంకుదిః - కిరణముల 
చేత, తప్తాా చ = తపింవచెసి, పరేతాచరితామ్‌ =, పేతలచే సంచరించబడిన, 
వమా మ్‌ - భయంక మైన, శమ్‌ = దిక్కును, ఆపిశతే =| పవేశించెను. 


| 
ర్డీ 
గ్ర 


ర 
తా, సూర్యుడు భూమిలో నున్న రసములు (గహించి, కిరణములచెత 
జగతును తపింపచేసి, _బతలు సంచరించు భయంకరమైన దశష్నిణ దిక్కునకు 


తతో జహృషి రే సర్వ బెకసారజబది ణః. 16 
గ వా 
వ. అ. సద్యః = వెంటనే, ఉషమ్‌ = వేడి, అనరదడె = అంతరానము 
ణి — 0౦ (త 


పొందెను. స్నీ గ్లాః=నిగనిగలాడుచున్న, ఘనాః = మేఘములు, దద్భశిరే = 
చూడబడినవి, తతః==అటుపిమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, భేకసార జ్ఞబర్తీ ఆః = 
కప్పలు, చ| క వాక ములు, నెమళ్ళు, జహృషిరే = సంతోషించినవి. 


108 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. వెంటనే వేడి మటుమాయ మయ్యెను. నిగనిగ లాడు చున్ని మేఘములు 
నబడెను. అపుడు కప్పలు, చక్రవాకములు, నెమళ్ళు అన్నీ సంతోషించను. 16 


మూ. కిన పక్షోత రాః స్నా తాః కృచ్చా9దివ పత| తిణః, 
వృష్షవాతావధూతా|గాన్‌ పాదపానభి పేదిరే. 17 


(ప. ఆ. క్రిన్నపక్షోత్తరాః=తడసిన రెక్కల పై భాగములు గల, పత. 
[తిణః == పక్షులు, స్నాతాః డా స్నానము చె; చెసిన వె, వృష్టివాతావధూతా గాన = 


వర్షముచేతను గాలిచేతను కదల్చివేయబడిన అ|గభాగములు గల, పాదపాన్‌ = 
వృక్షములను, కృచ్చాత్‌ ఇవ - అతి కష్షముగ. అధి పేదిరే _ చేరినవి, 
శ) 


తా, తడసిపోయిన రెకు_లపె భాగములతో పక్షులు, నె స్నానము చేసిన 

ట్లయినవై, గాలికిని, వర్తమునకును కదలిపోవుచున్న ఆ(గభాగములు గల 

చెట్టను అతిక షముమీద ద చేరుచుండెను. 1? 
శి 


మూ, పతితేనామృ్బసా చృన్నః పతమానన చాసకృత్‌, 
ఆఅబభెౌ మత సారజ్ఞస్తోయరాశిరివాచల:. 10 


(వ. అ. పతితేన = పడినది, అసక తమానేన 
పడుచున్న డీ అయిన, అమృసా= జలముచ, ఛన 3=కప్పుబడిన, మత సారజ్ఞః= 
మదించిన లేళ్ళు గల, అచలః=పర్వతము, తోయరాశిరివ = సము[దమువలె,. 
ఆబభెి = (ప్రకాశిం చెను 


తా. కురిసిన జలము, ఇంకనూ కురియు చున్న జలము కప్పివెయగా, 
మదించిన వేళ్ళు గల పర్వతము సముదము వలె ఉండెను. 18 


వ 


మూ. పాణ్ణురారుణవర్తా రాని (సోతాంసి విమలాన్యపి, 
స్నునువుర్లిరిధాతుభ్యః సభస్మాని భుజజవత్‌. 19 


గరు లెనను, (సోతాంసి = జల పవాహ 

నున్న గె రికాది ధాతువులవ లన, సభస్మాని== 
భస్మముతో కూడినపై. ప పాణురారుల వర్గాని = తెల్లని ఎజ్లిని రంగులు గలవై, 
భుజజ్లవశ్‌ = సర్నముల , వలె, సుసువుః = (సవించినది. (క్రిందికి పాకినవి. ) 


అయోధ్యాకాండ ము 107 


తా. జలపవాహములు నిర్మలములె అయినను, పర్య్వతములపై నున్న 
గె రికా దిధాతు వుల సంపర్క ముచెత వాటి బూడిద కలిసి తెల్చగాను, ఎజ్జగాను. 
మాదినవె , సర్పముల వలె [పవహించుండెను. 19 


మూ. ఆకులారుణతోయాని సోతాంసి విమలాన్యపి, 
ఉన్మార్ల్గజలవాహీని బభూవుర్జ్ణల దాగ మే. 8. 


(ప. అ, జలదాగ మే == వర్షాకాలమునందు, గోతాంసిడా (పవాహములు, 
విమలాన్యపి=స్వచ్చము లెనను, "ఆకులారుణతోయా ని = కరిగిపోయి ఎజ్జ నైన 
ఉదకము కలవై, ఉన్మార్ల జల గామీని = దారి తప్పిన జల ముతో | పవహించు 
నవి, బభూవుః=అఆఅయినవి, 


తా. ఆంతవరకును నిర్మలముగా ఉన్న పవాహములు కూడ, వర్ష 
కాలము రాగానే, కరిగిపోయి ఎజ్జి నెన జలముతో దారి తప్పి [ప్రవహించు 


చుండెను, 2( 
మూ తస్మిన్నతినుఖ కాలే ధనుష్మాసిషుమా నథి, 
వ్యాయామక్కత సంక ల్చః సరయూమన్వగాం నదీమ్‌, 21 


(ప. ఆ. అతిసుఖ = మిక్కిలి సుఖకర మైన, త తస్మిన్‌ కాటె-- అఆ కాలము 
నందు, వ్యాయామ కృతసంకల్పః క=వ్యాయామము కి కొరకై? చయబడిన సంకల్పము. 
గలవాడనై , ధనుష్మాన్‌ =ధనుర్దారినై , ఇషుమాన్‌ = దాణములు కలవాడనై,. 
రథీ = రథము కలవాడనై, సరయూనదీమ్‌ = సరయూనదిని, అన్వగామ్‌ = 
అనుసరించి వళ్ళితిని. 


తా ఆనందజనక మెన ఆ వర్లాకా లము నందు వట అను వ్యాయామము. 


చయవఠతి నని సంకల్పించి, రథము నెక్కి, ధనుర్భాణములు ధరించి. సరయూ 
నదీ తీరము వైవు వెళ్ళీతిని. 21 


మూ. నిపానే మహిషం రాతి గజం వాభ్యాగ తం నదిమ్‌, 
అన్యం వా శ్వాపదం కంచిజిఘాంసు ర జితెన్టి]యః. 22. 
(nl (న్‌ 
తస్మిం స్తతాహమెకాన్నై రా|తౌ వివృతకార్ము కః. 


శ్రీమ ద్రామాయణము 


(ప. ఆ. అహమ్‌ - నేను, అజితేన్టి9యః = జయింపబడసి ఇం౦|దియ 
ములు కలవాడనె, తస్మిన్‌ =ఆ పదెశము నందు, నిపానె=నీర్ముతాగు స్థలమున, 
నదీమ్‌ =నదివి గూర్చి, రాతి=రాతియందు, అభ్యాగత మ్‌=వచ్చివ, మహిష మ్‌ 
=మహిషమును గాని, గజం వాజగజమును గాని, అన్యమ్‌ = మరి యేదైన, 
శ్వాపడం వా == కూరమృగమును గాని, జిమాంనుః:=చంప దలచినవాడ నై, 
తత = అక్కడ, ర్మాత్రా = ర్మాతియందు, ఏకాన్తే = రహస్య (వదేశ మునందు, 
వివృత కార్ముక: == తెరవబడిన (సిద్దముగా ఉంచుకొన బడిన) ధనసు, కలవాడనె 
ఉంటిని, 


తా. అక్కడ, నేను సరియైన ఆలోచన లేక, తోచిన విధముగా చయుచు, 
రాతి నదిలో సిద (తాగు రేవునకు వచ్చు మహిషమును గాని .గజమును గాని, 
మరి యేదైన (కూరమృగమును గాని చంపవలె నను అభి|పాయముతో, ధనస్సు 
సిద్దము గా ఉంచుకొని, రాత్రియం దొక ఏకాంత వదెశమునందు పొంచి ఉంటిని, 


ళా 


మూ. త్మతాహం 


eA 


ంవృతం వన్యం హతవాంసీరమాగతమ్‌, 29 
౫ చాపి ఎగ౦ హింసం శబ్రం శుత్యాభ్యు పాగతమ్‌ 


వ. అ. తత = అక్కడ, అహమ్‌=నేను, తీరమ్‌ ఆగతమ్‌=సరయూ 
అడవిజంతువును, అభ్యుపాగత మ్‌ = వచ్చిన, 
అన్యమ్‌ = మదియొు క. (పాం సమ్‌= హింనాస్వభా వము గల, మృగం చ=మృగ 


మును, శబమ్‌ = దాటి శబమును, పత్యా = విని, సంవృతమ్‌ = రహస్యముగా, 
(a) 


తౌ, అక డనేను రహన్యముగా పౌంచి ఉండి, నదీతీరమునకు వచ్చిన 
కిక వన్ముమృగ మును, మరొక [కూ మృగమును, ఆవి చేయు శబ్దమును వతి 
[ చంపి 


య 
వం 


(ప, ఆ, అధ - ఆటు పమ్మటి, అనకారే 
(శ) 


ఏకటియ౦దు, అచ కురి 
షయే = కండ్లకు కనబడని |వదేశమున, నరతః = ధ్వనిచేయుచున్న, వారణ 
వ ల న్‌ 


ఎ 


నె = ఏనుగయొక్క్ల ధ్వని వలె నున్న, జలే=సిటిలో, పూర్యత ౪ = నింప 


ఆయోధాకాండి ము ట్రేలో 


తా. ఇంతలో ఆంధకారమునందు, కంటికి కనబడని (పదేశము నందు, 
"ఈ నింపుచున కుంభము ధ్వని, కీంకరించుచున న్న్న ఏనుగ ధ్వని వలె విన 
హ్‌ 


అదైన, 24. 


దీప మాశీవిషోపమమ, 289 


డా షి 
6, అహమ్‌ =నేను, గజ; పేపుః:=గజమును 
సొందదలచిన వాడ నె, దీవ మ్‌జ్మపకాశించుచున్న . ఆ శీవి పమమ్‌=సర్ప ముతో 
సమానుమెన, శరమ్‌ వా నోరమును, డ్‌ ఎత్వ = తీసి, న్‌ బం | పతి — శబ్దమును 


తా. పిమ్మట ఆ గజమును కొట్టవలె నను అభిలాషతో, [వకాశించుచున్న 
జా 


సర్వమువంటి బాణము తీసి ఆ ధ్వనిని గురి చూచి విడచితిని. 29 
మూ. అముక్వాం నిశితం బాజమహమాశీవిషోపమమ్‌, 26 

తత వాగుషసి వ్యకా (పాదురాసిద్వనౌకసః, 
హాహెతి పతతస్తోయే బాణాభిహతమర్మణః ల 


(ప. అ. అహమ్‌=నేను, ఆశ్రీఏషోపమమ్‌ = సర్పముతో సమాన మైన, నిశి 
తమ్‌=వాడియై న, బాణమ- బాణమును, అముజ్బుమ్‌== విడచితిని, తత = అక్కడ, 
ఉషసి = పాత కాలమునందు, బాణాభిహత మర్శణః = వాణముచెత కొట్టబడిన 
మర్మ స్థానము గలవాడూ, తోయే = ఉదకమునందు, పతతః = పడుచున్న వాడూ 
అయిన, వనాకస। = వ నమునందు నివసించువానియొక _, హా హా ఇతి = ఆయ్యో 


అయ్యో అను, వఃకా _ స్పష్ష మెన, వాక్‌ =వాక్కు, పొదురాపీక్‌ -. బయలు 
—2 ప = _ 


[a 


డెరెను, 


తా. నేను సర్పమువంటి, వాడి యైన బాణమును (పయోగించి తిని. అపుడు 
ఆ |పాతఃకాలసమయమున, బాణము మర్మస్థ్టలమునందు (గుచ్చుకొన గా స్సీట్రిలో 
పడిపోయిన ఒక వననివాసీ ''అయ్యా అయ్యో” అని ఆరచిన ఆరప్ప స్పష్టముగా 
వినబడెను, ora 


10 భ్రమ, దామాయణము 


స్మద్వెధ శస్త్రం నిపతేత్తు తపస్విని. 29 
(ప, ఆ, తస్మిన్‌ = ఆ, వానే - దాణము ని వతితె _ పడినదగుచుండగా, 

తత = అక్క డద, మానుపీ = మనుషంనంబంధ మెన, వాక్‌ = వాక్కు, అభూత్‌ 

== ఆయెను. అస్మద్విర = నావంటి, తపస్విని = మునియందు, శ్రస్రమ్‌ = 

ఆయుధము, కథమ్‌ = ఎట్టు, ని 'పతేత్తు = పడెనోకదా! 

ణము తగలగనే అక్కడ ఒక మనుష్యవాకుు. వినబడెను. 


ఆ క్రూ 
““తపస్సు చేనుకొను నావంటి వానిపె ఈ శస్త్ర మెవరు (పయోగించినారో కదా!" 


మూ, (పవివికాం నదిం రా: తావుదాహారో౬హమాగత 8, 
ఇషుణావిహతః కన క కస్య వా కిం కృతం మయా. 29 


ప, అ. అహమ్‌ = నెను, ఉదాహారః-జలమును తీసికొనబోవువాడనె , 
రాతౌె=రాతియందు, |వవివికామ్‌ = నిర్ణనముగా ఉన్న, నదీమ్‌=నదిని గూర్చి, 
ఆగతః .- వచ్చితిని, ఇషుణా బాణముతో, కేన - ఎవనిచేత, అభిహతః - 
కొట్టబడితిని? మయా = నాచేత, కస్య = ఎవనికి, కిమ్‌ = =ఏమి, కృతమ్‌ = చెయ 
బడినది? 


తా. నేను జలము తీసికొనిపోవుట కె, రాతి, ఈ నిర్ణన మైన నదికి 
వచ్చినాను. నన్ను బాణముతో ఎవరు కొట్టినారో। నేను ఎవరికి ఏమి అపకారము 
చేసితిని ? 99 


మూ. బుషేర్తి న్యస్త దజణ్ఞస్య వనే వన్యెన జీవతః, 
కథం ను శే స్త వధో మద్విధస్య విధీయతే. 80 
ప. అ. న్యస్తదణస్య = విడువబడిన హింసకలవాడూ, వనే _ వనము 
నందు, వన్యేన = వనమునందు లభించుదానితో, జీవతః = జీవించుచున్న వాడూ 
ఆయిన, మద్విధస్య = నా వంటి, బుషేః - బుషికి, శ స్తేరిణ వై శస్ర్రము చెత, 
వధః =-వధ, కథంను = ఎట్టు, విధీయతే = విధింపబడుచున్న ది. 


తా, హంసను పరిత్యజించి వనములో లభించు వస్తువులతో వనమునందు 
జీవిక గడుపుచున్న నావంటి బుషికి, ఆయుధముచె మరణమును విధించుటకు 
కారణ మేమి ? 80 


ఆయోధారకాండి ము [IL 


మూ, జటాభార థర స్యైవ వల్కలాజినవాససః, 
కో వదేన మమారి స్యాత్కిం చాస్యాపకృతం మయా, కతి! 
అ U 


(వ. అ. జటాభార ధర స్యైవ = జటాభారమునే ధరించువాడనూ, వల 
లాజినవాససః=వారచీరలను అబిశమును వస్తముగా ధరించినవాడనూ అయిన, 
మమ = నాయొక్క, వధేన=వధచేత (యందు), ఆర్థీ =కోరిక గలవాడు, కః=ా 
ఎవ్వడు, స్యాత్‌ = ఆయిఉండును? మయా = నాచేత, అస్య == విసికిి, కిం వా 
ఏమి, అపక్ళతమ్‌ = అపకారము చేయబడినది? 


తా. జటాథారమును, నారచిరలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన నన్ను 
చంవపవలె నను కోరిక గలవాడు ఎవ్వడో ] అతనికి నేను ఏమి అవకారము 
చేసితిని ? 81 


మూ. ఎవం నిష్పలమారబ్దం కివలానర్థసంహితమ్‌, 
న కశ్చిత్సాధు మన్యెత యథైవ గురుతల్పగమ్‌. వలి 


(ప, అ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, కెవలానర్భ్థసంహిత మ్‌ నా అనర్థముతో 
మాత్రమే సంబంధించిన, నిష్పలమ్‌ = వ్యర్థ మెన కార్యము, ఆరబ్బమ్‌=|పారం 
భీంపబడినది, కళ్చిత్‌ == ఎవ్వుడును, గురుతల్పగం యథెవ = గురువత్నీ గమ 
నము చెసినవానిని వలె, ఈ వని చెసినవానిని, సాధు మంచిగా, నమనే్యత = 
తలవజాలడు, 


తా. ఆత డెవ్వడో కాని, కేవలము అనర్థ మును మ్మాతమే కలిగించు వ్యర్థ 
మైన కార్యము చేసినాడు. ఏ ఒక్కడును, ఈతనిని గురుతల్పగమనము చేసిన 
వానిని వలె మెచ్చుకొనడు. 82 


మూ, నాహం తథానుకోచామి జీవిత క్షయమాత్మ నః, 
మాతరం పితరం చోభావనుకోచామి మద్యదే. 8 


వప. అ. అహమ్‌ == నెను, ఆత్మనః = నాయొక్క, జీవితక్షయమ్‌ = 
పాణముల నాశమునుగూర్చి, తథా = అంతగా, నానుకోచామి = దుఃఖించను. 
మద్వధే = నావధవిషయమున, మాతరమ్‌ == తల్రినీ, పితరం చ = తండ్రినీ, 


ఉభౌ ఇద్దరినీగూ ర్చి, అనుశోచామి  దుఃఖించుచు న్నాను. 
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డు డెన, కేన = ఎవని 


= చాల మూ 


ణు 


వాణముచేత చంపబడినాము. 
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మూ, 


ళా 
ల 


ఖితుడ నైన, మమ 


, తాం గిరమ్‌ = ఆ వాక్కును, (శ్రుత్వా 
డి, సశరమ్‌ =. బాణముతో కూడిన, 


దుః 


9 


వ్యధిత స్య 


కోరు, 
ను 


శ్రనుకాజ్డిణ ః 
యె గ 
నాయొక్క, కరాభ్యామ్‌ = పవతుల 


విని, ధరా 


] 

తానాకు 
ro 
లా. 


లి 


ఆయోధ్యాకాండ ము 118 


తా. దీనము లెన ఆ మాటలు వినగానే, ధర్మమునందు ఆసక్తి గల నాకు 
చాల వ్యథ కలిగినది. నా చేతులనుంచి శరచాపములు జారి నేలపై పడినవి. 86 


అగ 


మూ, తస్యాహం కరుణం శుత్యా నిశి లాలపతో బహు, 
సం భానః కోవ వ్రేగెన భృశమాస విచెతనః. వ్‌ 


(ప. అ. అహమ్‌ - నేను, నిశి = ర్యాతియందు, బహు == ఆత్యధికముగా, 
లాల పత? = విలపించుచున్న, తస్య = అతనియొక్క, కరుణమ్‌ =దీనాలాపమును, 
[శుత్వా== విని, శోకవేగేన = దుఃఖవేగముచేత, సం ఖాన ః=తొటుపాటు చెందిన 
వాడనై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, వికేతనః = చైతన్యము లేనివాడను, ఆస = 
ఆయితీని, 


తా రాత్రి ఆ విధముగ మిక్కిలి విలపించుచున్న ఆతని దినవచనములు 
విని శోకవేగముచే కొటుపడుచున్న నౌ మనస్సు చాల వికల మెపోయెను. 87 


మూ. తం దేశమహమాగమ్య దినసత్యః సుదుర్మనాః, 
అపశ్యమిషుణా తీరే సరయ్యాస్తాపసం హతమ్‌, లి 
అవకీర్ణ జటాభారం (పవిద్దక లకోదక మ్‌, 
పాంసుకోణితదిగ్గాజ్గం శయానం శల్యపీడితమ్‌. 39 


వ. ఆ, అహమ్‌ =నేెను, దీనస త్త్వః=తరిగిపోయిన బలము కలవాడనై, 
సుదుర్శనాః == మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న మనస్సు కలవాడనై, తం దేశమ్‌ = ఆ 
(ప్రదేశమును, ఆగమ్య = చేరి సరయ్వాః = సరయూనదియొక్క_, తీరే=తీరము 
నందు, ఇషుణా - బాణముచె, హతమ్‌ -- కొ ట్రబడి నవాడూ, అవకీర్ణజటాభార మ్‌ = 
చెదరిన జటాభారము కలవాడూ, (పవిద్రకలశొదకమ్‌ = దూరముగా చిమ్మివేయ 
బడిన కలశోదకము కలవాడూ, పాంసుళోణిత దిగ్గాజ్ఞమ్‌ = పరాగముచెతను, 
రక ముచెతను పూయబడిన శరీరము కలవాడూ, శయానమ్‌ = పడియున్నవాడూ, 


శల్యపిడితమ్‌ = ములికిచేత పీడింపబడినవాడణూ అయిన, తావసమ్‌ = మునిని, 
అఆపశ్యమ్‌ చూచితిని. 


తా. బలము ఉడిగిపోయి;, మనస్సులో మిగుల దుఃఖించుచు, నేను ఆ (పదే 
శమునకు వెళ్ళి సరయూనదీ తీరమున బాణముచే హతుడై, శల్యముచేత పీడింవ 
బడుచు, నెలపై వడి యున్న మునికుమారుని చూచితిని. ఆతని జటాభారము 


(6) 


114 శ్రీమ[దామాయణము 


విడిపోయి చెదరి ఉండెను. కలశలోని ఉదకము దూరముగా వడిపోయెను. ఆతని 
శరీర మంతయు పరాగము చేతను, రకముచేతను కప్పబడి ఉండెను. ీ0,లి6 


మూ. స మాముద్వెక్ష్య నేతా భ్యాం (తస్తమస్వస్థచేత సమ్‌, 
ఇత్యువాచ తతః | కూరం దిధ కన్ని వ తేజసా 4&0 


అ. సః=అతడు, తస మ్‌=-భయపడినవాడను, అస్వస్టచెతసమ్‌ = 
దిగులుపడిన మనస్సు కరం లవాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, తేజసా=తేజస్సుచెత 
దిధక్షన్నివ = కాల్చివ వేయదలచుచున్న వాడు వలె, నెతాభ్యా మ్‌ == న్మేతములతో, 
ఉద్విక్ష్కు = పెకి చూచి, తతః = అటు పిమ్మట, కూరమ్‌=-పరుషముగా, ఇతి= 
ఈ విధముగా, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. భయవడి, దిగులు చెందిన మనస్సు గల నన్ను ఆతడు తన తేజస్సు 


చెత కాల్చివేయదలచుచున్నా డా అన్నట్లు నేత ములతో పెకి చూచి పరుషముగా 
ఇట్లు పలికెను. &0 


మూ. కిం తవాపకృతం రాజన్‌ వనే నివసతా మయా, 
జీహీర్ణరమోో గుర్వర్భం యదహం తాడితస్త్యయా. 4&1 
పే. అ. రాజన్‌ = రాజా, గుర్వర్గమ్‌ = తల్లిదండులకొరకు, అమృః = 
ఉదకమును, జిహీర్షుః = తీసికొనబోవకోరుచున్న, అహమ్‌ = నేను, త్వయా= 


నీచేత, తాడిత = కొట్టబడితి నే! వనే=వనమునందు, నివసతా=నివసించుచున్న, 


మయా = నాచేత, తవ=సీకు, కిమ్‌ = ఏమి, అపకృతమ్‌ = అపకారము చెయ 
బడినది? 


తా. రాజా! నా త లిదం్యడుల కోసము జలము తీసికొనిపోవుచున్న 


నన్నిట్లు కొట్టితివే _వనములో నివసించుచున్న నేను నీకు ఏమి ఆపకార ము 
చేసినాను 2? 41 


మూ. ఏకేన ఖలు బాబేన మర్మణ్యభిహతే మయి, 
ద్వావన్నా నిహతె వృద్దౌ మాతా జనయితా చ మే. 42. 


(ప, అ. ఏకేన = ఒకు, బాణేన == బాణముచేత, మయి = నేను, 
మర్మణి = మర్మస్థా నమునందు, అభిహతే కొట్టబడీనవాడ నగుచుండగా, మే 
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= నాయొక)_, మాతా = తల్లియు, జనయితా చ = తండ్రియు, అన్ది = అంధు 
లైన, దౌ = ఇద్దరు, వృధౌ = వృద్దులు, నిహతాఖలు=చంపబడినారు కదా: 


తా, ఒక బాణముతో నన్ను మర్మస్థానమునందు కొట్టుటచేత, వృద్దులూ 
ఆంధులూ ఆయిన నా తలిదండులను కూడ చంపి నట్లు అయినది కదా; 42 


మూ. తౌ నూనం దుర్చలావన్హౌ మ|త్పతీక్షా పిపాసితౌ, 
చిరమాశాకృతాం తృషాం కషాం సంధారయిష్యతః, 48 
ల ర్‌ 
(ప. అ. దుర్భులె = దుర్చులులు, అన్హా చా గుడ్డివారు, ఏపాసితౌ = 
దప్పికొన్నవారూఅయిన, తౌ = వారిదరు, కష్టామ్‌=క ష్ట మెన, ఆశాకృతామ్‌ = 
ఆశచే చెయడిన, తృష్టామ్‌ = దప్పికను, చిరమ్‌ = చిరకాలము, నంధారయిష్యతః 
_ అపుకొందురు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. దప్పికొన్న దుర్చలులు, అంధులు అయిన నా తలిదండులు, నాకో 


సమె నిరిక్షించుచు, నేను జలము తీసికొనివచ్చెద నను ఆశతో, అతికష్టముగా 
దప్పికను ఆపుకొనుచుందురు. నిశ్చయము. 4&8 


మూ. న నూనం తపసో వాసి ఫలయోగః (శుతస్య వా, 
పీతా యన్మాం న జానాతి శయానం పతితం భువి. 44 


(ప. అ. నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, తపసో వా = తపస్సునకు గాని, 
శుతస్య వా == శౌస్ర్రజ్ఞానమునకు గాని, ఫలయోగః = ఫలసంబంధము, నాసి== 
లేదు. యత్‌=న కారణము వలన, పితా=నా తండి, భువి=నేలపై, పతిత మ్‌= 
పడిపోయిన, శయానమ్‌ =శయనించి ఉన్న, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, న జానాతి 
= ఎరుగడో. 


తా. నేనీ విధముగ నేలపై పడి ఉన్నట్లు నా తండికి తెలియదు. దీనిని 

పట్టి తపస్సునకు గాని, శా స్ర్రజ్ఞా నమునకుగాని [(పయోజన మేమియు లేదని నిశ్చ 

యముగ చెప్పవచ్చును. 44 
మూ. జానన్నపి చ కిం కుర్యాదశ కి రవరి|క్రమః, 

భిద్యమానమివాళ క్రస్తాతుమన్యో నగో నగమ్‌. శీర్‌ 
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వ. ఆ. ఆశకి ః=శక్రి లేనివాడు, అపర్మికమః==నడక లేనివాడూ ఆయిన 
నా తండి, ఛిద్యమానమ్‌ =ఇెదింపబడు చున్న, నగ మ్‌=వృక్షమును, [రాతుమ్‌= 
రక్షించుటకు, అశ క్త ః:=అసమర్ద మెన, అన్యః=మరియొక, నగ ఇవ =వృకము 
వలె, జానన్నపి = తెలిసీనవా డెనను, కిమ్‌=2ఏమి, కుర్యాత్‌ = చేయును ? 


తా, దుర్చులుడై, నడచుటకు కూడా శక్తి లేని నా తండి, ఈ విషయము 
తెలిసినను ఏమిచేయగలడు : (పక్క నున్న వృక్షమును నరికివయుచుండగా 
మరి యొక వృక్షము దాని నెట్టు రక్షింపజాలదో, అచ ఆత డేమియు చయ. 
జాలడు. శీర్‌ 


మూ. పితు స్వ్వృమెవ మె గత్వా శీ ఘమాచక్షు రాఘవ, 
న త్వామనుదహేతు_ద్దో వనం వహ్నిరివై ధితః. 46 


గత్వా = వెళ్ళి, మే పితుః =— దో తం డికి, ఆచక్ష్య — చెప్పుము. కుద్దః — 
కోవగించినవాడై, ఏధితః = వృద్ధిపొందింపబడిన, వహ్నిః = అగ్ని, వనమివ= 


తా. దశళరథా: నా తండి కోపగించి, రగిలిన ఆగ్ని వనమును దహించి 


నట్టు, నిన్ను దహించకుండ వలె నన్నచో, నీవే వెంటనే వెళ్ళి, నా తండికి ఈ 
విషయమును చెప్పుము. &6 


మూ. ఇయమేకపదీ రాజన్‌ యతో మే పితురాశమః, 
తం |పసాదయ గత్వా త్వం న త్వాం స కుపీతః శపేత్‌.. 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, యతః= ఎటు వైపు, మే పితుః ==నా తండి 
యొక్క, ఆశ మః == ఆశమ మున్నదొ, ఆటు వెపు, ఇయమ్‌ = ఈ, ఏకవదీ= 
కాలిబాట (వెళ్లను. త్వమ్‌ = సీవు, గత్వా=వెళ్ళి, తమ్‌= ఆతనిని, _వసాదయ 
= అనుగహింపచేసుకొనుము. సః= అతడు, కుపితః = కోపించినవాడై, త్వామ్‌ 
=నిన్ను, న శపెత్‌ = శపించకుండు గాక, 


తా. రాజా! ఈ కాలిబాట నా తండి ఆశ్రమమునకు పోవును. నీవు వెళ్ళి 
ఆతనిని [బతిమాలుకొనుము, అట్టు చేసినచో ఆతడు నిన్ను శబించక విడ చును. 
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మూ. విశల్యం కురు మాం రాజన్‌ మర్మ మే నిశితః శరః, 
రుణద్ది మృదు సోత్సేధం తీరమమ్చుర యో యథా. శరీ 


(వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! మామ్‌ =నన్ను, ఏశల్యమ్‌ = శల్యము లేని 
వానినిగా, కురు = చేయుము. నిశిత ః = వాడి యైన, శరః = బాణము, మే మర్మ 
= నౌ మర్మస్టానమును ; మృదు = మృదు వెన, సోత్సేధమ్‌ = ఎత్తుతో కూడిన, 
తీరమ్‌ =తీరమును, అమ్చురయః యథా=-జలవేగము వలె, రుణ ద్రి= అడ్డు పెట్టు 
చున్నది (పీడించుచున్నది). 


తా. రాజా! నా శరీరమునుండి బాణశ ల్యమును వీసిపేయుము. వాడి యెన 
సి బాణము, నా మర్మస్థానమును, జలవేగము, మృదు వైన, ఎత్రెన, తీరమును 
పేడించి నట్లు పీడించుచున్నది. 48 


వి. ఈ శ్లోక భావం అంతగా సరిగా నున్నట్లు లేదు. “బాణ ల్యము 
నా (పొణాలు బైటకు పోకుండా చేయుచున్నది. తీరము జల పవాహమును అడ్డ 
గించినట్లు - అని భావ ముండవలెను. ఆ భావము ఈ పాఠములో రాదు. ఆంద 


చేత [ప్రాచ్య పాఠము బాగున్నది. 


'“విశల్యం మాం కురు క్షిపం త్యయాయం యోఒర్చితః శరః, 
హృది వజాగ్నిసంస్పర్శః [పాణానుపరుణర్ది మ, 
సశలోో మరణం నాహమాప్ప్ను యాం శల్యముద్దర | 


అని ఆ పాఠము. “తొందరగా నా శల్యమును ఊడబెరుకుము. నీవు వేసిన 
బాణము వజాగ్నితుల్య స్పర్శతో నా (పాణాలను అడ్డుకొనుచు న్నది. ఈ శల్యము 
ఉన్నంతవరకు నేను చావను. ఈ శల్యము పెరికివేయుము" అని తాత్పర్యము. 


మూ. సశల్యః కి శ్యతే పాతణైర్విశల్యో వినశిష్యతి, 
ఇతి మామవిశ చ్చిన్తా తస్య కల్యాపకరణె. 4&9 
లాల ఎ 
వ. ఆ, సశ ల్య1==శ ల్యముతోకూడి నవా డెతే, పాణైెః = |పాణములతో, 


క్రిశ్యతే = వాధపడును. విశల్యః == శల్యము లేనివా డైతే, వినశిష్యతి = మరణిం 
చును, ఇతి = ఈ విధముగా, చినా -= ఆలోచన, తస్య = అతనియొక్క, శల్యాప 


118 శ్రీమ[దామాయణము 


కర్షణే = శల్యమును లాగివేయుట విషయమున, మామ్‌ ఇ నన్ను, అవిశత్‌ =. 
[వవేశించెను. 


తా. ఆతని శల్యము తొలగించు విషయమున, “శల్యము లాగి వేయ 
కున్న చో ఇతడు [పాణములు పోక బాధపడును. శల్యము తీసివెసినచో మర 
ణించును, ఇపు డేమి చేయవలను” అను చింత నాకు కలిగను. డ్తీర్రిః 


మూ. దుఃఖితస్య చ దినస్య మమ కోకాతురస్య చ, 
లక్షయామాస హృదయే చిన్తాం మునిసుత స్తదా. 0 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, మునిసుతః = మునికుమారుడు, దుఃభితస్య 
= దుఃఖితుడను, దీనస్య = ధీనుడను, శోకాతురస్య చ =శోకముచే వ్యాకులు 
డను ఆయిన, మమ = నాయొక్క, హృదయే = హృదయమునందు, చిన్హామ్‌ = 
చింతను, లక్షయామాస - ఊహించెను. 


తా. అప్పుడా మునికుమారుడు, దుఃఖితుడ నె, దీనుడ నె, శోకముతో 
వ్యాకులుడ నె ఉన్న నా మనస్సులోని భావమును (గ హించెను, 5(. 


మూ. తామ్యమానః స మాం దుఃఖాదువాచ పరమార వత్‌, 
సీదమానో వివృత్తాజో వెష్టమానో గతః క్షయమ్‌. 81 


(ప. ఆ. తామ్యమానః = బాధపడుచున్నవాడూ, సిదమానః = [కుంగి 
పోవుచున్న వాడూ, వివృతాజః = మెలికలు తిరుగుచున్న అవయవములు కల 
వాడూ, వేష్ణమానః = దొర్దుచున్న వాడూ, తయమ్‌ -- నాశమును, గతః = 
పొందినవాడూ అయిన, సః= ఆతడు, వరమార్శవత్‌ = మిక్కిలి పీడితుడై, 
కృచ్చా9త్‌ = అతిక ష్టముగా, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ మునికుమారుడు బాధతో కుంగి పోయి, అవయవము లన్ని యు 


మెలికలు తిరుగగా, నేలపై దొరలుచు మరణోన్ముఖు డె, చాల దుఃకంచుచు, 
నాతో ఆతికష్టము మీద ఇట్టనెను. 5 4. 


మూ. సంస్తభ్య శోకం ధైెర్యేణ స్థిరచితో భవామ్యహమ్‌, 
(బహ్మహత్యాకృతం పాపం హృదయాదపనీయతామ్‌.. 


అయోధ్యాకాండ ము ల 


(ప. ఆ, అహమ్‌ = నేను, ధెర్యేణ==ధై ర్యము చెత, కహోకమ్‌ శోకమును, 
సంస్తభ్య = అణగదొక్కి, స్టిరచిత్త ః == స్టిర మైన చితము కలవాడను, భవామి 
= అగుచున్నాను. (బహ్మహత్యాకృతమ్‌ = _(బహ్మహత్యవలన కలిగిన, పాపమ్‌ 
=పాపము, హృదయాత్‌ = హృదయమునుండి, అపసయతా మ్‌ - తొలగించ బడు 
గార్‌. 


తా. నేను ధైర్యముతో కోకమును అణగ (దొక్కు_కొని, పిరచితుడను 

ఈ అణాల 
అగుచున్నాను. |బహ్మ హత్యాపాపము చేసితినే అని భయపడకుము. రెల్లి 
మూ. న ద్విజాతిరహం రాజన్‌ మా భూ తే మనసో వ 


ళ్‌ 
—- లి 


క 
శూూదాయామాస్మి వె శన జాతో జవవదాధిప. దివ 


ప. అ. జనవదాధిప = దేశాధీశుడ వైన, రా 


11 
2 
|| 
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q 
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నేను, ద్విజాతిః = బొహ్మణుడను, న - కాను. తే=-నియొకు., మనసః 
మనస్సునకు, వ్యథా = బాధ, మా భూత్‌ = కలగకుండుగాక. వె శన = వశుంని 


చేత, శూూదాయామ్‌ = చూద స్రీయందు, జాత $ = పుట్టినవాడను, అస్మి = 
ఉన్నాను. 


తా. దేశమును పాలించు ఓ రాజా! నేను [బాహ్మణుడను కాను. స్‌వు 
మనస్సులో బాధ వడకుము. నేను వె శ్యజాతీయునకు కూద శ్రీయందు జన్మించిన 
వాడను. నికి 


మూ. ఇతీవ వదతః కృచ్చాద్బాణాభిహత మర్మణః, 
విఘూర్ణతో విచెష్టస్య వేపమాచస్య భూతలే. వ్‌డ్తీ 
తస్య త్వానమ్యమానస్య తం బాణమహముద్దరము, 
స మాముద్విక్ష్య సంతసో జహా [పాణాంస్త పోధనః 
(ప, అ. ఇతీవ = ఈ విధముగా, కృచ్చాత్‌ = ఆతి కష్టముగా, వదత; 
మాటలాడు చున్నవాడూ, బాణాభిహతమర్శ్మణః = బాణము చెత కొట్టబడిన మర్మ 
సానము కలవాడూ, విఘూర్ష తః = తిరిగిపోవుచున్న వాడూ, విచేష్టస్య = చెష్ట 
ఉడిగిన వాడూ, భూతలే = నేలపై, వేపమానస్య=వణ కుచున్న వాడూ, ఆనమ్య 
మానస్య = ముణుచుకొనిపోవుచున్న వాడూ అయిన, తస్య = అతని యొక్క, 


120 శ్రీమదామాయణము 


తం బాణమ్‌ = ఆ బాణమును, ఆహమ్‌ -నేను, ఉద్దరమ్‌ = లాగివేసితిని. సః 
త పోధనః = ఆ ముని, మామ్‌ = నన్ను, ఉద్విక్యు = పెకి చూచి, సం|తస్తః = 
భయపడినవా డై, (పాణాన్‌ = ('పాణములను, జహోౌ = విడచెను. 


తా, మర్మస్థానమునందు బాణము తగిలి, తిరిగిపోవుచు, నేలపై దొరలు 
చున్న అతడు అతికష్టము మిద నాతో ఈ మాటలు చెప్పెను, శరీరము ముణచు 
కొని పోవగా ఆతని చెష్టలు కూడ తగ్గిపోయెను. అపు డాతని శరీరమునుండి 
నేను బాణమును లాగివేసితిని. ఆ సమయమునందు ఆ తపోధనుడు కం డ్లెతీ 
నా వెపు చూచి, భయపడుచు [ప్రాణములు విడచెను. రె&, లీలి 


మూ, జలార్హ్చగా[తం తు విలప్య కృచ్చా9త్‌ , 
మర్మ్మవణం సంత తముచ్చ్యసన్నము, 
తతః సర య్యాం తమహం శయానం, 
సమిక్ష భ్యదె౬స్మి భృశం వి షణ్ఞః. 56 


ఇత్యాగై శ్రీమదామాయణ ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాణైే 
[(తిషష్టితమః సరః, 
టు nh 


ప. అ. భదే=మంగళ స్వరూప వైన ఓ కౌసల్యాః జలార్దరిగా[త మడా 
జలముచే తడిసిన శదిరము కలవాడూ, కృచ్చాత్‌ = బాధవలన, విలప్య = విల 
పించి, సంతతమ్‌ -- ఎడ తెగకుండగా, ఉచ్చ్వ్వసన్నమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న వాడూ, 
మర్మ్మవణమ్‌ = మర్మపదేశమునందు గాయము కలవాడూ, సరయ్వామ్‌ = 
సరయూనదిలో, శయానమ్‌ = శయనించుచున్న వాడూ ఆయిన, తమ్‌ = ఆతనిని 
సమీక్ష్య = చూచి, అహమ్‌ = నెను తతః దానివలన, భృశమ్‌ = మిక్కి_లి, 


ఏిషణ్లః == దుఃఖితుదము, అస్మి = అయితిని, 


తా. కౌసల్యా! మర్మ |వదేశమునందు తగిలిన గాయముచే కలిగిన బాధతో 
విలపించి, ఎడతెగక నిట్టూర్చుచు, నీళ్లతో తడిసి, సరయూనదిలో పడి ఉన్న 
అతనిని చూడగానే నాకు చాల దుఃఖము కలిగను. 96 


“బాలానందిని" అను శ్రీమచదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యా నమునందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువదిమూ డవ సర్గ సమాపము, 


చతుః షష్టిత మః సర్గః 


/ బోళరథుడు తాను మనివమాడుని వోధించువచో దుఃఖితుర్ణై 
అలం) ఆల్పి ద ౦(ఢులు బిఠవీంచుటయు, వారు తొన్చు కవంచుభను కొనల్యువప్‌ 
బినిదింబి, రోదొంచుచు అర్జరా(తినమయమునో (వాణిమయులు బిశభుట, గ 


మూ. వధమపతిరూపం తు మహర్షసస్య రాఘవః, 
విలపన్నెవ ధర్మాత్మా కౌసల్యాం పున ర|బఏత్‌. 1 


వే. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రాఘవః = దశరధుడు, తస్య 
మహర్షెః — ఆ మహర్షియొక్క-, అపపతిరూవమ్‌ = సాటిలేని, వధమ్‌ వధను 
గూర్చి, విలపన్నేవ=మా టలాడుచునే, పునః - మరల, కౌసల్యామ్‌ నా కౌసల్యను 
గూర్చి, అ్యబవఏత్‌ == పలికెను, 


తా. ధర్మాత్మ్ను డెన దశరథుడు, విలపించుచునే సాటిలేని ఆ ముని 
కుమారవధను గూర్చి కౌసల్యతో మరల ఇట్టనెను. 1 


మూ. తదజ్షానాన్మహత్సాపం కృత్వాహం సంకులెన్షిియః, 
లై ళ్‌ 
ఎకస చిన్న యం బుద్ధ్యా కథం ను సుకృతం భవత్‌, 2 


వ. అ. ఆహ మ్‌=నేను, అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, తత్‌-=ఆ, మహత్‌ 
= గొప్ప, పాపమ్‌ - పాపమును, కృత్వా = చేసి, సం కులెన్షి య: = వ్యాకుల 
మైన ఇందియములు కలవాడ నై, ఏకసు = ఒక్కుడనే, కథం ను = ఎట్టు, 
సుకృత మీ =చక గా చేయబడినది, భవేత్‌ - అగును అని, బుద్ధ్యా = బుద్దితో 
అచినయమ్‌= ఆలోచిం చితిని. 


తా. అక్కడ ఒంటరిగానే ఉన్న నెను ఆజ్ఞానముచే చేసిన మహాపాపము 
నకు వ్యాకుల మైన ఇం|దియములు కలవాడనై, ఈ మహాపాపమును౦డి బెట 
బడుట ఎట్టా అని నా బుద్దితో ఆలోచించికిని, 2 


192 శ్రీమ [దామాయణము. 


మూ. తతస్తం ఘటమాదాయ పూర్ణం పరమవాదిణా, 
ఆశ్రమం తమహం ,పావ్య యథాఖ్యాతవథం గతః, లీ 


[వ అ. తతః = పీమ్మట, పరమవారిణా = ఉతమ మెన ఉదకముతో, 
పూర్ణమ్‌ = నిండిన, తమ్‌ = ఆ, ఘటమ్‌ = ఘటమును, ఆదాయ = (గహించి, 
యథాఖా్యాతవథమ్‌ = చెప్పన విధముగా మార్గమును, (పాప్య = పౌంది, అహమ్‌ 
= నేను, తమ్‌ ఆశ మమ్‌ వాట ఆశ మును, గతః = చేరితిని. 


తా. పిమ్మట నేను ఆ ఘటమునందు ఉత్తమ మెన నీరు నింపుకొని, ఆ 
ముని కుమారుడు చెప్పిన మార్గమున ఆ ఆశమమును చేరితిని. 8 


మూ. త|తాహం దుర్చులావన్దా వృద్ధా ణాంరం 


ఆపశం తస్య పితరౌ లూనపక్షావివ ద్విజ 4 
తని మితాభిరాసినౌ కథాభిర పరి శమౌ, 
తామాళాం మత్కృతే హీనావుదాసీనావనాథ వతి. ది 


(ప. ఆ, తత = అకుడ, అహమ్‌ _ నెను, దుర్చులౌ = దుర్చులులూ, 

= (గుడ్తివారూ, వృద్ది=ముసలివారూ, అపరిణాయకౌ - నడిపీంచేవారు లేని 
వారూ, లూనపక్షేౌ = చెదించబడిన రెక్కలు గల, ద్విజౌ ఇవ =-వపకుల వల 
ఉన్నవారూ, కృన్నమిరాలిః = ఆ కుమారుడు నిమితముగా గల, కథాభిః = 
కథలతో, ఆసీనౌ = == కూర్చున్న వారూ, అపరిశమౌ = ఏ పరి శమయు లేని 
వారూ, మత. ృతే=ానా. నిమిత్తమై, తామ్‌ ఆశామ్‌ = ఆ పుతునికి సంబంధించిన 
ఆశను, హీనౌ =కోల్పోయినవారూ, అనాథవత్‌ - నాథుడు లేనివారు వలె, ఊదా 


సీనౌ == ఉత్సాహరహితులూ ఆయిన, తస్య = అతనియొక్క, పితరౌ =తలి 
దం|డులను, అపశ్యమ్‌ = చూచితిని. 


తా. అక్కడ నేను వృద్దులూ, అంధులూ, దుర్చలులూ ఆయిన ఆ 
మునికుమారుని, తలిదం|డులను చూచితిని. చెయి వట్టుకొని నడిపించువా రెవ్య 
రును లేకపోవుటచే వారు రెకు_లు నరికిన పక్షుల వలె ఉండిరి. మరి యొక 
కార్య మేమియు లేక కుమారుని గూర్చిన మాటలే చెప్పుకొనుచుండిరి. రక్షకుడు 


లేనివారు వలె ఉత్సాహహన్యు లై ఉన్న వారికి ఉన్న కుమారుని గూర్చిన ఆశ 
కూడ నాచే భగ్నము చేయబడినది. 4, రి. 
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మూ. కోకోపహతచిత శ్చ భయసంతస చేతనః, 
తచ్చాశమపదం గత్వా భూయః కోకమహం గతః. 6 


(ప, అ, కోకోపహత చిత 8 చ = కోక ముడేత కొట్టబడిన చితము గల 
వాడనూ, భయసంతన్త చేతనః = రాబోవు భయమును గూర్చి దిగులు చెందిన 
మనస్సు కలవాడనూ ఆయిన, ఆహమ్‌ = నేను, తత్‌ = ఆ, ఆశమపదమ్‌ = 
ఆశ్రమస్థానమును, గతా = చేరి భూయః = ఇంకను, శోకమ్‌ - శోకమును, 
గత; = పొందితిని. 


తా. అంతకు పూర్వమే శోకముచేత పిడింపబడిన చితముతో, ఏమి 
జరుగునో అని భయ పడుచున్న నాకు ఆ ఆశ మమును చేరగానే ఇంకను 
అధికముగా దుఃఖము కలిగను. 6. 


మూ, పదశ బ్దం తు మె |శుత్యా మునిర్వాక్యమ భాషత, 
కిం చిరాయసి మే ప్కుత పాసియం శి పమానయ, 7 


(ప,అ. మే=నాయొక్క, పదశబ్దమ్‌=అడుగుల చప్పుడును, (శుత్వా=విని,. 
మునిః==-ముని, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఆభాషత=౫పరికిను. పుత=కుమారా।! 
కిమ్‌ == ఎందువలన, చిరాయసి == ఆలస్య ము చెయుచున్నా వు? శి|పమ్‌ = ఫీ ఘ 
ముగా, మె=నాకు, పానీయమ్‌= ఉదకమును, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. 


తా. నా అడుగుల చప్పుడు విని ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. “కుమారా? 
ఆలస్యము చేసితి వేమిః నాకు కీ ఘముగా ఉదకము ఇమ్ము. 7 


మూ. యన్ని మిత, మిదం తాత సలిలే (కేడితం తయా, 
ఉత్పజ్జితా తే మాతేయం (పవి క్షిసమాశ్రవమ్‌. ర 


(ప. అ. తాత -- నాయనా। త్వయా == నీచేత, యన్ని మిత్తమ్‌ = ఏ 
కారణముచెత, సలిలే == ఉదకమునందు, ఇదమ్‌ = ఈ, [కీడితమ్‌ = |కీడచేయ. 
బడినదో అందువలన, ఇయమ్‌ = ఈ, తే మాతా=నీ తల్లి, ఉత్క-ణ్జీతా == బెంగ 
గొన్నది. కివమ్‌ = శీఘముగా, ఆశమమ్‌ = ఆశమమును, (పవిశ = (పవ. 
శించుము. 
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తా. నాయనా! నీవీ విధముగా చాల సేపు నీటిలో ఆడుకొనుటచే నీ 
తరి బెంగ పెటుకొన్నది. కీ ఘముగా ఆశ మములోనికి రమ్ము. 8 
గ్రా కు 


మూ. యద్వ్యలీకం కృతం పు[త మాతా తేయది వా మయా, 
న తన్మనపి కర్తవ్యం త్యయా తాత తపస్వినా. 9 


దే. అ. పృత=కుమారా: తే = నీయొక్క, మాతా =తల్సిచెత గాని, 
యది వా=లేక, మయా.=నా చేత గాని, యత్‌ = ఏ, వ్యశీకమ్‌=--అసరాధము, 
కృత మ్‌= చేయబడినదో, తాత = నాయనా! తపస్వినా=తపస్వి వైన, తయా = 
నీచేత, తత్‌ = అది, మనసి = మనన్సులో, న కర్తవ్యమ్‌ = ఉంచుకొనదగినది 
'కాదు. 


తా. నాయనా! కుమారా! నీ తల్లి గాని నేనుగాని ఏదైన అపరాధము చెసి 
నచో తవఃశాలి వైన నీవు దానిని మనస్సులో ఊంచుకొనరాదు. 9 


శ} 


మూ. తం౦ గతిస్వగతీనాం చ త్వం హి చకురచకుషామ్‌, 


ఇ 


సమాసకాస యి పాణాః కిం త్వం నో నాభిభాష సే, 


(ప. ఆఅ. ఆగతీనామ్‌ = గతి లేని మాకు, త్వమ్‌ == నీవు, గతిః గతివి. 
'అచక్షుషామ్‌ = నేత్రములు లేని మాకు, త్వమ్‌ = నీవే, చక్షుః హి==న్మేతము 
కదా? (పాణాః=ప్రాణములు, త్వయి = నీయందు, సమానకాః = లగ్నము లె 
ఉన్నవి, త్యమ్‌ == నీవు, నః = మమ్ములను, కిమ్‌ _ ఎందువలన, నాభిభాష సే 
= మాటలాడకున్నావుః 


తా. గతి లేని మాకు నీవే గతివి. న్మేతములు లేని మాకు నీవే నేతములు. 


స 


మా పాణములు సీ మీదనే ఆధారవడి యున్నవి, నవు మాతో మాటలాడుట | 
లే దేమి? 10 


మూ, మునిమవ్యక యా వాచా తమహం సజ్జమానయా, 
హీనవ్యక్య నయా (పెక్కు ఏత చిత ఇవా బువమ్‌. li 


(వ. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, తం మునిమ్‌ 2 ఆ మునిని, _పేక్యు=-చూచి 


బీతచి త్ర ఇవ = భయపడిన చిత్తము కలవాడ నై, అవ్యక యా = అస్పష్షమూ, 
నూ కు ఎనీ వ 


అయో ధా్యాకాండము 1 హర్‌ 


సజ్ఞమానయా=కలిసిపోవుచున్నదీ, హీనవ్యజ్ఞునయా = విడువబడిన హల్లులు 
కొలదీ ఆయిన, వాచా == వాక్కుతో, అ|బువమ్‌ = పతికి తిని. 


తా. నె నా మునిని చూడగానె భయవడి, అస్పష్టమూ, పదములు కలిసి 
పోయినది, ప హల్లులు జారిపోయినదీ అయిన వాక్కుతో ఇట్లు పలికి కిని, 


మూ. మనసః క. చేష్టాభిర భిసంస్త సభ్య వాగ్బ్భలమ్‌, 
ఆచచష త్వహం౦ం తస్మె పృుతవ్యస జం భయమ్‌. 12 


(ప, అహమ్‌ =నేను, చేష్టాభిః = చెష్టలచెత, మనసః = మనస్వుయొక్కం_, 
కర్మ == కర్మను, వాగ్బలమ్‌ = వాక్కుయొక్క బలమును, అభిసంస్తభ్య = 
నిలదొక్కు- కొని ని, తస్మై = ఆతనికి, పుతవసనజమ్‌ = పుతవ్యసనమువలన 
కలిగిన, భయమ్‌==భయమును, ఆచచమే = చెప్పితిని. . 


తా. నేను తెచ్చి పెట్టుకొనిన కొన్ని చెష్టలచేత మనః[పవృత్తిని, వాగ్భల 
మును నిలబెట్టుకొని, ఆ మునీశ్వరునకు ప్యృుతవ్యసనము వలన కలిగిన భయ 
మును గూర్చి చెప్పితిని. 12 


మూ, క్షతియోఒహం దశరథో నాహం పుత్రో మహాత్మనః, 
సజ్జనావమతం దుఃఖమీదం౦ (పాప్తం స్వకర్మజమ్‌. 18 


(ప. అ. ఆహమ్‌=నేను, దశరథ :ః=దశరథుడను పేరు గల, క్షషతియః 
డా శ|తియు డను, ఆహమ్‌ = నేను, మహాత్మనః = మహాత్ముడ వైన నీయొక్క, 
పుత్రః = పుతుడను, న = కాను, సజ్జనావమతమ్‌ == సజ్జనుల చే నిండదింపబడిన, 
ఇదమ్‌ == ఈ, స్వకర్మజమ్‌=స్వకర్మవలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, 
(పాహ మ్‌=-వచ్చిపడినది. 


తా. నేను దశరథుడనే పేరు గల కృతియుడను; మహాత్ముడ వెన నీ 
కుమారుడు కాదు. సజ్జనులు నిందించు ఈ దుఃఖమును, శేతులార చేసిన కర్మచె 
తెచ్చి పెట్టుకొనినాను. 18 

మూ, భగ వంశ్చాపహస్తోఒహం సరయూతీరమాగత 8, 
జిఘాంసుః శ్యాపదం కంచిన్నిపానె చాగతం గజమ్‌. 1ఓ 
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ప. అ. భగవన్‌ = పూజుడా! అహమ్‌-నేను, చాపహన ః = చాపము 
స ఇద్యా స్క 


నిపానే _ నీళు (తాసు రేవులోనికి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, గజం చ=-గజమును, 
జిఘాంసుః--చంప గోరుచున్న వాడనె, సరయూతీరమ్‌ - సరయూతీర మును 
గూర్చి, ఆగతః = వచ్చితిని. 


తా. ఓ వూజ్యూడా! నేను ధనుస్సు ధరించి, ఏదైన ఒక కూరమృగమును, 
సర్రు తాగు రేవునకు వచ్చు గజమును చంవవలె నను కోరికతో సరయూతీర 
మునకు వచ్చితిని, 14 


మూ. తతః శుతో మయా శబ్దో జలే కుమృస్య పూర్యుత :. 
ద్విపోఒయమితి మత్వాయం బాణేనాభిహతో మయా. 15 


ప్ర. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మయా = నాచేత, జలే = జలమునందు, 
వూర్యతః = నిండుచున్న, కుమృస్య = కుంధముయొక్క_; శబ్దః = శబ్రము, 
(శ్రుతః = వినబడెను. అయమ్‌=ఇది, ద్విపః ఇతి=ఏనుగ అని, మత్వా=తలచి, 
అఆయమ్‌ = ఇది, మయా = నాచేత, బాణేన _ బాణముచేత, అభిహత ః = చంప 
బడినది (కొట్టబడినది). 
న # 
తా. అంతలో నాకు నీరు నింపుచున్న కుంభము ధ్వని వినబడెను, ఆది 
ఏనుగు అని తలచి నేను దానిని బాణముతో కొటితిని. 19 


మూ. గత్వా నద్యాస్తత స్తీర మవశ్యమి షణా హృది, 
విసనిర్బిన్నం గత పాణం శయానం భువి తాపసమ్‌. 16 


వ. అ. తతః==అటు పిమ్మట, నద్యాః=నదియొక్క-, తీరమ్‌ =తీరమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి ఇషుణా = బాణముచేత, హృది = వక్షఃస్టలమునందు, 
వినిర్భిన్నమ్‌ = భేదింవబడిన, గత పాణమ్‌=- పోయిన [పాణములు గల, భువి== 
నేలపై, శయానమ్‌ = పడియున్న, తావసమ్‌ = మునిని, అపశ్యమ్‌ = చూచితిని, 


తా. పిదప నదీతీరమునకు వెళ్ళి ఆక్కడ, బాణము వక్షఃస్థలమునందు 
(గుచ్చుకొని (పాణ ములు పోయి, నేలపె వడి యున్న మునిని చూచితిని. 


ఆయోధ్యాకాండము 127 


మూ. భగవన్‌ శబ్బ్దమాలక్ష్య మయా గజజిమాంసునా, 


ఏసృష్టో ఒమృసి నారాచస్తత సే నిహతః నుతః. 17 


ప. ఆ, భగవన్‌ = పూజ్యుడా! శోబ్బమ్‌ == శబ్దమును, ఆలక్ష్యు == గురి 
చూచి, గజబిఘాంసునా = గజమును చంప దలచిన, మయా = నాచేత, అమృసి 
-ఉదకమునందు, నారాచ$=నారాచబాణము, విసృష్టః = విడవబడినది. తతః 
=పమ్మట, తే = నియొక సుతః ౫ కుమారుడు, నిహతః = చంపబడినాడు. 


తా. ఓ పూజ్యుడా! శబ్దమును లక్ష్యముగా చేసి ఏనుగును చంపవలె నను 
ఉద్దేశ్యముతో నేను నారాచబాణమును విడువగా నీ కుమారుడు నిహతు డెనాడు. 


చాలు 


మూ. తతన స్యెవ వచనాదు పెత్య పరితప్యుతః, 
సమయా సహసా బాణ ఉద్భ్భుళ్‌" మర్మతస దా. 18 


(ప. అ. తత। = అటుపెమ్మ టి, పరిత వత చై బాధపడుచున్న, తస్యైవ 
=అతనియొక్కయే, వచనాత్‌ _మాటవలన, మయా=నాచేత, తదా=అప్పుడు, 
ఉ పేత్య _ అతనినిసమీపించి, సహసా == వెంటనే, సః బాణః =-ఆ బాణము, 
మర్మతః=-మర్మస్థా మునుండి, ఉద్భృత।ః = లాగివేయబడినది 


తా. పిమ్మట నే నాతనిని సమీపించి, అప్పుడు బాధవడుచున్న అతని 
మాట |పకారము, ఆతని మర్మస్తానమునుండి బాణమును ఊడలాగితిని. 16 


మూ. న చోద్దృతేన బాజేన త త్రంవ స్వర్గమాస్థితః, 
భవనా పితరౌ శోచన్నన్దావితి విలవ్య చ. 19 


ప అ. సః చ= అతడు కూడ, పితరౌె=తలిదం|డు లెన, భవనౌ = 
మిమ్ముల నిద్దరిని గూర్చి, శోచన్‌ = దుఃఖించుచు, అనై ఇతి = మీ రిరువురును 
అంధులు అని, విలప్య చ=విలపించి, ఉద్దృతేన= పెకి లాగబడిన, తేన బాణేన 
= ఆ బాణముచెత, తతెంవ = ఆచ టనే, స్వర్గము = స్వరమును, ఆసిత = 

wn a ౧ కు 
పొందినాడు. 


తా. ఆ బాణమును ఊడలాగిననెంటనే ఆతడు తలిదండు లన మీ ఇరు 


కొల 


వురను గూర్చి దుఃఖించుచు, వారు ఆంధు లని చెప్పి విలపించుచు అక్కడనే 
స్వర్గమునకు వెళ్ళినాడు. 19 


128 శ్రీమ[దామాయణము 
మూ. ఆజ్ఞానాదృవత। పుత్రః సహసా౬భిహతో మయా, 
శేష మేవంగళతే యత్స్యాత్‌ త్మత్పసీదతు మే మె మునిః. 0 


(ప. అ. అజ్జానాత్‌ =ఆజ్ఞానమువలన, సహసా=తొాందరపాటుచే, భవతః 
పుతః= నీ కుమారుడు, మయా=-నాచెత, నిహతః-చంపబడినాడు. ఏవంగత్తే 
= ఇది ఇట్లు జరిగిపోగా, యత్‌ - ఏడి, శేషం స్యాత్‌ = —_ మిగిలినదో, తత్‌ _ 
దానిని, మునిః _ ముని, [పసీదతు = అను[గహించుగాక, 


తా, ఆజ్జానముచె తొందరపడి నెను నీ కుమారుని చంపినాను. ఇది ఈ 


విధముగ జరిగిపోయినది. ఈ విషయమున నే నేమి చేయవలెనో మునీశ్వరుడు 
ఆజ్ఞాపించు గాక, 20 


మూ. న తచ్చుత్వ్యా వచః కూరం మయోక మఘశంసినా, 
నాశక త్రీవమాయాసమకర్పుం భగవానృషిః. Pal 


(ప, ఆ. భగవాన్‌ పూజ్యు డెన, సః బుషి! = ఆ మునిశ్వరుడు, ఆఘ 
శంసినా == చెడ్డ వార్తను చెప్పుచున్న, మయా = నాచేత, ఉకమ్‌ = పలకబడిన, 
కూరమ్‌ = [కూర మెన, తత్‌ ఆ, వచః = వాక్కును, శుత్యా=విని, తీవమ్‌ 
= తీవ్ర మెన, ఆయాసము = దుఃఖమును, అకరుమ్‌ = చేయకుండుటకు, 
నాశ కక్‌ - సమర్దు డుకాలేదు. 


తా, దురాషర ను తీసికొని వచ్చిన నేను చెప్పిన ఆ [కూర మైన మాట విని 


పూజ్యు డైన ఆ ముసశ్వరుడు తీక్ష మెన దుఃఖము (లేదా కోపము) కలుగకుండ 
ఉండజాలకపోయును, 21 


మూ. స బాష్పపూర్ణవదనో నిఃశ్వసన్‌ కకకర్శితః, 
మామువాచ మహాతేజాః కృతాష్ఞాలిమువస్టితమ్‌ . 29, 


ప్ర. ఆ. మహాతేజా; __ = గొప్ప తేజస్సు గల, సః= ఆతడు, బాష్ప పూర్ణ 
వదనః == స్నీటితో నిండిన ముఖము కలవాడై, నిశ్శ్వనన్‌ = సిట్టూర్చుచు , 


శోకకర్శితః = శోకముచేత కృశించినవా డై, కృతాషులిమ్‌ = చేయబడిన దోసిలి 


కలవాడను, ఉపస్టితమ్‌=సమీపమునం దున్న వాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను 


nh 3 


- రాజా! అశుభమ్‌=అకుభ మైన, ఏతత్‌ __ ఈ, కర్మ 
ను గూర్స్మి, తమ్‌ =సీవు, మె=నాకు, స యమ్‌ = స్వయముగా, న కథ 
యినచో, సద్యః = వంటనే, తే = నీయొక్క, మూర్హాా 


శిరస్సు, శతసహ్మసథా = లక్ష ముక్కలుగా, ఫలత్‌ స్మ = దిద్దలె ఉండెడిది. 


తా. రాజూ : నివు చెసీన ఈ అమంగళ కృత మును సవ స్వయముగా 
వచ్చి నాకు చెప్ప కున చో, వంటన ని శిరస్సు లక్ష ముక్కలుగా (బర్త 
ఉండెడిది. గ్‌ 


మూ, క్షతియణ వథో రాజన్‌ వాన పసై విశేషతః, 
జానహ్తా 0 0 వ మ్‌, 94 
జో కార రం కృతః స్థానాచ్చా్యా వయేదపి వ జీణ 


అ. రాజన్‌ = రాజా! క్షతియెణ నం క్షతియునిచత, జ్ఞానపూర్వమ్‌ 
జ్ఞానము హపూరంమునందు కలుగునట్టుగా (తెలిసి), కృతః = చేయబడిన, 
వధః వధ, ఏవిశషతః - విశేషించి, వాన్మప సై = — వాన్నపస్థునియందు చేయ 
బడిన వధ, వజిణమ్‌ అపీ = దేవేందుని కూడ, స్థానా త్‌ =రఠన స్రానమునుండి, 
చార్టవయేత్‌ == పడ వేయును. 


తా. రాజా! ష్యతియుడు ఎవ్వని నై నెన తెలిసి చంపినరో, విశేషించి వాన 
చంపినచో, ఆ పాపము దేవేందుని కూడ పదచ్యుఠుని వేయును. 


వి. ఈ os భావము అంతగా సరిగా నున్నట్లు లేదు. “క్ష్యృతియుడు 
చెపిన వధ” అనగా ఎవరి వధ అని చెప్పవలెను? క్ష!తియుడు దువలను సంహ 
రించవలసినదే కదా? అందుచేత 'సత్పురుషుని వధి అని చెప్పవలెను, “ఆది 
ఇం(దుని కూడ పదచ్ముతుని చేయును” అను అర్థము వచ్చును, వాన్నపస్రవధ 
ఆంతకంచె పొాపతరము కావచ్చును. ఏ మైనను అధ్యాహారాదులనే సరి “కొట్టు 


(శ) 


1890 శ్రీమ[దామాయణ మ 


కొనవలసి యున్నది. (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. ఈ మట్టంలో ఉన్న అర్థ 
భేదంతో కూడిన. 


క్ష్య్వతియ జ్ఞానపూర్వం చెద్వాన్నపస్టవధః కృతః, 
సానా త్పచ్యావయెదాశు [బ్రహ్మాణమపి సుసితమ్‌”*' 
థి టై. ® 


అను కోకములో వాన పసవధ మాతమె నిరేశించబడినది. 24 
రా థి టి 


మూ సపధాతు ఫలేన్మూర్జా మునౌ తపసి తిష్టతి, 
జ్రానాద్విసృజతః శస్త్రం తాదృశ (బహ్మా చారిణి. 95 


ప్ర, అ. తపసి = తవస్సులో, తిష్టతి=ఉన్న, మునౌ = మునియందును, 
ద ఏ 
తాద్భృ ౫ = అట్ట, బహ్మచారిణి = [(బహ్మచారియందును, జ్ఞానాత్‌ = జ్ఞానము 


వ న, స్‌ న ఒర 4. | క వమా రస 
సల స్ర్రమ్‌ = శస్త్రమును, విసృ్ఫజత ః = |పయోగించు వాని, మూర్తా = శీ యు 
సప్తధా = ఏడు ముక్కలుగా, ఫలేత్‌ = (బద్రలగును. 


తా. తవస్సులో నున్న మునిపె గాని, ఆట్లి  బహ్మచఛారిపె గాని, కెలిసి 
ఆయుధమును ప్రయోగించినవాని శిరస్సు ఏడు ముక్కు లగును. 2లె 


మూ. అజ్ఞానాద్ది కృతం యస్మాదిదం లేనై వ జీవసి, 
అప హ్యద్య కులం న స్యాదిక్యాకూణాం కుతో భవాన్‌. 


(ప. ఆ. ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము , యస్మాత్‌ = ఎందువలన, అజ్ఞానాత్‌ == 
ఆజ్ఞానమువలన, కృతం పి = చేయబడినదో, తేనె వ = దానిచేతనే, జీవసి = 
జీవించి యున్నావు. ఇవ్వాకూణామ్‌ = ఇఇ్వుకు రాజులయొక్క-, కులమపి = 


వంశమే, అద్య = ఇప్పుడు, న స్యాత్‌ పా _ లేకుండ పోవును కదా? భవాన్‌ = 
నీవు, కుతః = ఎక్కడ ! 


నీ వీ పనిని తెలియక చేసితివి గాన ఇంకను (బతికి ఉన్నావు. అట్టు 


కానిచో న్‌ వేమిటి, ఇచ్వుకువంశ మే నళించేది। 26 


మూ. నయ నౌ నృప తం దేశమితి మాం చాభ్యభాషత. 
అద్య తం (దష్టుమిచ్చామః పుత్రం పశ్చిమదర్శనమ్‌. 27 


అయో ధ్యాకాండ ము 181 


రుధిరేణావసికాజం పకీర్ణాజినవాససమ్‌, 
శయానం భువి నిస్స్ఫంజ్ఞం ధర్మరాజవశం గతమ్‌. 9 


(ప, ఆ నృప = రాజా! అద్య = ఇప్పుడు, పశ్చిమదర్శనమ్‌ == చివరి 
దర్శనము కలవాడూ, రుధిరేణ = రక ముచేత, ఆవసీక్తాజుమ్‌ =కడపబడిన శది 
రము కలవాడూ, పకిర్ణాజినవాససమ్‌ = తొలగి పోయిన కృష్టాజిన వస్త్రము కల 
వాడూ, భువి = నేల పె, శయానమ్‌ = శయనించి ఉన్న వాడూ, నిస్సంజ్ఞమ్‌ = 
సంజ్ఞ కోల్పోయిన వాడూ, ధర్మరాజవశమ్‌ = యముని వశమును, గతమ్‌ = 
పొందిన వాడూ ఆయిన, పుుతమ్‌=పుతుని, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చావః = 
కోరుచున్నాము. తం దేశమ్‌ ఆ దేశమును గూర్చి, నె = మమ్ముల సిరువు 
రను, నయ = తీసికొని వెళ్ళుము. ఇతి == అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, అభ్య 
శాషత చ = పలికెను. 


తా. “రాజా! మా ఇద్రరిని ఆ పదెశమునకు తీసికొని వెళ్ళుము. రక్ష ముచే 
శరీరము తడిసి, వస్త్రముగా ధరించిన కృష్ణాజినము తొలగి పోయి, యమునకు 
వశుడై (పాణములు కోల్పోయి నేల'పె పడి యున్న కుమారుని చివరి చూపుగా 
చూడవలె నని కోరుచున్నాము" అని నాతో పలికెను. 27, 28 


మూ, అథాహమెకస్తం దేశం నిత్యా తౌ భృశ దుఃఖీతా, 
ఆస్పర్శయమహం పుతం తం మునిం సహ భార్యయా. 
(ప. అ, అథ = పిమ్మట, ఏకః = ఒంటరిగా నున్న, అహమ్‌ = నేను, 
భృశ దుఃభఖితౌ = మిక్కిలి దుఃఖితు లన, త” = వారిద్దరిని, తం దేశమ్‌ - ఆ 
[ప్రదేశమును గూర్చి, నత్వా = తీసికొని వెళ్ళి, భార్యయా సహ = భార్యతో 
కూడిన, తం మునిమ్‌ ఆ మునిని, తం పుత్ర మ్‌= ఆ పుత్రుని, అసృర్శ్మయమ్‌== 
స్పృశింపచేసితిని. 
తా. పిదప, నేను, చాల దుఃఖించుచున్న వారిద్దరిని ఆ [ప్రదేశమునకు 


తీసికొని వెళ్ళి ఆ మునియ, ఆతని భార్యయు తమ ప్పుతుని స్పృశించు నట్లు 
చేసితిని. 29 


మూ. తొ పుత్రమాత్మనః స్పృష్ట్యా తమాసాద్య తపస్వినె, 
నిపేతతుః కరీ రేఒస్య పితా చాస్యేద మ్మ బవిత్‌. 30 


శ్రీమ దామాయణ ము; 


అ. తవసింనా - తవశాాలు లన, తౌ=వా రిద్దరును, తమ్‌= ఆ, 
8 = తమయొుక్క_, పుత్రమ్‌ = పుతుని, ఆసాద్య _ సమీపించి, స స్స మె! 
= స్పృశించి, అస్య = ఈతని, శరీరే = = శరీరము పె , నిపతతుః == పడిరి, అస్త 
== ఇతని సంయుక్త, పితా చ -- = తండి కూడ, ఇదమ్‌ ౨ ఈ వాక్యమును, అబ 


తా. తపశ్నాలు లెన ఆ ఇద్దరును తమ కుమారుని సమీపించి, ఆతి 


వ. ఆ. వత్స=వత్సా / అద్య =-ఇపుడు, మా -- =నన్ను, నాభివాదయే = 
నమస్కరించుట లేదు. మామ్‌ __ = నన్ను గూర్చి, నచ అభిభాషసే - మాట, 
లాడు డు ట్ర కూడ లేదు. త్ర? ఎమ్‌ = సివు, భూమౌ __ — నేలా Br కిం ను శెషే = నిద 


హ్‌ పోవుచు న్నావా। (ఎందుచె శయనించి ఉన్నావు?) కుపితః = కోపగించినవాడవు,, 
కిమ్‌ అసి = అయితివా? 


తా, వత్సా! నేడు సీవు నాకు నమస్కారము చేయుట లేదు; మాట కూడ. 


మాటలాడుట లేదు. నెల పె శయనించితివా (లెదా ఏల పడియున్నా వు?) లేక 
నాపె నీకు కోవము వచ్చినదా? 31 


మూ, న తవ a ఈ [ప్రియః పు|త మాతరం పశ్య ధార్మిక, 
కింను నాలిజ్ఞసే పు[త సుకుమార వచో వద. వల 


ప. ఆ. ధార్మి కజధార్మికుడ వైన, పుత = కుమారాః ఆహమ్‌-నేను, 
తలే సీకు, [ప్రియః = ఇషుడను, న తు=కాక పోయినచో, మాతరమ్‌=తల్లిని, 
ప పుత=కుమారా! కిం ను ఎందువలన, నాలిజ్ల సే=- =కౌగ 
లించుకొనుట లేదు. నుకుమార=ఓ సుకుమారుడా। వచః=వచనమును, వద= 


తా. ధార్మికుడ వైన ఓ కుమారా, నేనంటే సీకు ఇష్టము లేనిచో 


సీ తల్రి నైనను చూడుము. పుతా: నన్ను ఆలింగనము చేసికొనుట లేదేమి; ఓ 
సుకుమారాః నాతో మాటలాడుము, తి2 


కళ 
eu) 


జయో ధ్యాకాండి ము 


మూ, కస్య వాపరరా|తె౬హం (శోష్యామి హృద యజ్ఞమమ్‌, 
అధియానస్య మధురం శాస్త్రం వాన్యదిం శేషతః శకి 


వ. అ. అపరరా|క్రే = తెల్లవారుజామున, శాస్ర్రమ్‌ _ వేదమును గాని, 
౩ = విశేషించి, అన్వద్వా = మరియొకటి గాని, అధీ యానస్య = అధ్య 
యనము చెయుచున్న, కసం వా = ఎవరియొక)._, హృదయంగమమ్‌ = మనో 
హర మైన, మధురమ్‌ = మధుర మెన ధ్వనిని, అహమ్‌ = నేను, శోష్యామి = 


తా, తెల్లవారు జామున వేదమును గాని, మరియొక [గంథమును గాని 
మనోహరముగా చదువుచున్న ఎవని మధురకంఠ ధ్వని నా కిటుషె వినిపించును? 


ఇ 


మూ. కో మాం సన్హ్యాముపాస్యెవ స్నాత్వా హుత హుతాశనః, 
శాఘయిష్యత్యుపాసిసః పుత కోక భయార్దితమ. d4 


ప ఆ, పు[త = కుమారా! కః = ఎవ్వడు, స్నాత్వా = స్నానముచెసి, 
వ్‌ మ్‌ = సంధ్యను, ఉపా స్యెవ = ఉపాసి వించిన వెంటనే, హుతహుతాశనః = 
హోమము చెయబడిన అగ్ని కలవా డై; ఉపాసీనః = సమీపమున కూర్చున్న 
వా డై, కోకభయార్డిత మ్‌ = శోక ముచెతను, భయముచేతను పేడితుడ నైన, 
మామ్‌ 


నన్ను, బామయిష్యతి = కాఘీంచును. 


తా. కుమారా! ఇటుషె ఎవ్వుడు, స్నానము చెసి, సంధ్యోపాసనానంత 
రమే అగ్నికార్య ము చేసికొని, శోకభయములతో బాధ పడుచున్న నా (పక్క నే 
కూర్చుండి, నన్ను శ్లాఘించ గలడు? లెక 


మూ. కనమూలఫలం హృత్యా కో మాం పియమివాతిథిమ్‌, 

భో జయిష్యత్యకర్మ ణ్యమ|పగహమనాయకమ్‌. లవ 
(ప. అ. కన నమూ లఫ లమ్‌ = దుంవలను పండ్లను, హృత్వా = వీసికౌస్‌ 
వచ్చి, కః _ ఎవడు, అకర్మణ్యమ్‌ = =ఏ పని చేయజాలని వాడనూ, ఆఅపగ హమ్‌ 
ఏమీ సంపాదింప జాలనివాడనూ, అనాయక మ్‌= నడిపీంచు వాడు లేనివాడనూ 
అయిన, మామ్‌ చా నన్ను; (పియమ్‌ కాడా (పెైయు డెన, ఆతిథిమివ -= ఆఅతిథఖిసి 
వలె, భోజయిష్యతి = తినిపించ గ లడుః 


శ్‌ 
(రూ 
EA 


తా. నేను ఏ పనులూ చేయక, వస్తువులను సంగహింపజాలక నడిపించు 
వారు లేక కూర్చొని యుండగా, కందమూల ఫలములను తెచ్చి ఎవ్వరు నన్ను 
[ప్రియుడైన అతిథిని తినిపించి నట్టు తినిపించును. రిరి 


మూ. ఇమామన్దాం చ వృద్దాం చ మాతరం తే తపస్వినిమ్‌, 
కథం వత్స భరిష్యామి కృపణాం పృుతగర్జినిమ్‌. $6 


ప. అ. వత్చ్స=ఓ వత్సా! అన్హామ్‌ = అంధురాలూ, వృద్దామ్‌ = వృద్దు 
రాలూ, తపస్వినీమ్‌ = జాలిపడదగినదీ, కృపణామ్‌ = దినురాలూ, పృుతగర్జినిమ్‌ 
= పుతుని-పె పేమగలదీ అయిన, ఇమామ్‌ = ఈ, తే మాతరమ్‌ = స్‌ తల్లిని, 
క థమ్‌== ఎట్లు; భరిష్యామి = పోషించగలను. 


తా. పత్సాః పుత పేమ కలదీ, వృద్దురాలూ, అంధురాలూ, అయిన నీ 
తల్లి చాల దుఃఖించుచు కోచసియ స్థితిలో ఉన్నది, ఈ మెను ఎట్టు హోషించ 
గలను? విగ్ర 


పు. ్‌ [ 
క్‌ మయా సహ గనాసి జనన్యా చ నమెధితః. 37 


సదనం (పతి చా గృహమును గూర్చి, మామా గమః =వెళ్టవద్దు. మయా = 
నాతోనూ, జనన్యా సహ చ = తల్లితోను, స మెదితః_ కూడి నవా 
రేపు, గనాసి మై వెళ్ళగ లవు, 


xd 
(eu 
చు 
ఒం 
|| 


తా. కుమారా! ఆగుము; యమలోకమునకు వెళ్ళవద్దు, వెళ్ళవదు, నాతోను 


తల్రితోను కలసి రేపు వెళ్ళిదవు లెమ్ము, 37 
మూ. ఉభావపి చ కొకార్తావనాథా కృపణౌ వనే, 
క్షి పమవ గమిష్యావ స్వయా హీనా యమక్షయమ్‌. కిరి 


వ. ఆ. త్వయా = నీతో, హీనౌ = హీనులమై, శోకారౌ = శోకముచేత. 
పీడింపబడిన వారమూ, వనే = వనమునందు, అనాథౌ= రక్షకుడు లేనివారమూ, 
కృషపణౌ=దీనులమూ అయిన, ఉభావపీ చ=మే మిద్దర ము కూడ, శప మేవ == 
వెంటనే, యమక్షయమ్‌=-యమలో కముమ గూర్చి, గమిష్యావ = వెళ్ళిదము- 


ఆయోధ్యాకాం3 ము 155 


తా. నీవు లేకపోవుటచే శో కార్తుల మై, దీనులమె, రః అరణ్యములో 
రక్షకు లెవ్వరును లేక ఉన్న మెము ఇద్దరమూ కూడ యమలోకమునకు 
వచ్చెద ము. 88 


మూ. తతో వైవస్వతం దృష్ట్వా తం (పవక్షామి భారతీమ్‌, 
క్షమకతాం ధర్మరాజో మె బిభృయాత్పితరా వయమి. ఫ్ర 


ప్ర. ఆ తతః=పెమ్మట, వైవస్వతమ్‌ = ఆ యముని, దృష్ట్వా=చూ చి, 
తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, భారతీమ్‌ == వాక్కును, పవశ్యామి=చె ప్పెదను. ధర్మ 
రాజః = యమధర్మరాజు, మే -నాకు, కమతామ్‌ - క్షమించుగాక. అయమ్‌ 
— ఇతడు, పితరౌ = త లిదండులను, బిభృయాత్‌ = పోషించుగాక. 


తా, అకడ నేను యమునితో- “యమధర్మ రాజా! తమించుము; 
ఇతడు తలిదరడులను పోషించు నట్లు అనుమతి నిమ్ము” అని పలికెదను. 89 


మూ. దాతుమర్శతి ధర్మాత్మా లోకపాలో మహాయశాః, 
ఈద్భుశ స్య మమాక్షయ్యా మేకామభయదక్షిణామ్‌. 40 


ప్ర, ఆ, మహాయశాః = గొప్ప కీద్రి, గలవాడూ, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
త్ముడూ, లోకపాల:ః = లోకపహెలుడూ అయిన ఆ యమధర్మరాజు, ఈద్భుశస్య 
= ఇట్టి, మమ = నాకు, అక్షయ్యామ్‌ = అక్షయ మైన, ఏకామ్‌ = ఈ ఓక్క, 
అభయదక్షిణామ్‌ - అభయమను దక్షిణను, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హతి — 
తగిఉన్నాడు. 

తా ధర్మాత్ముడూ, మహాయశః శాలీ, లోకపాలకుడూ అయిన ఆ యమ 
ధర్మరాజు ఇట్టి సితిలో ఉన్న నాకు ఈ అభయదకిణ నొకదానిని ఇవ్వ 
గలడు. శీ(్ర 


మూ. అపాపోఒసి యథా పుత నిహతః పాపకర్మణా, 


సి 
తేన సత్యేన గచ్చావ యే లోకాః శస్ర్రయోధినామ్‌.. 41 

Er అ. పుత =పుతా! పాపకర్మణా = పాప మైన కర్మ గల ఈతనిచె, 
నివాత; = చపబడినావు. యథా వా ఎట్టు, అపాపః = పాపము లేసివాడవు, అసి 
= అయి ఉన్నావో, తేన= ఆ, సత్యేన=సత్యముచేత, శస్త్రయోధినామ్‌ = శస్ర్ర 


$4 శ్రీమదామాయణ ము 


తా. కుమారా! నీవు ఏ పాపము లేనివాడవు, అట్టి నిన్ను ఈ పాపకర్ముడు 

చంపినాడు. ఈ సత్యమును పురస్కరించుకొని ఆయుధములతో యుద్ధము 

చేయువారికి ఏ లోకములు లభించునో వాటిని పొందుము. 41 
మూ. యాని శూరా గతిం యాం చ సంగా మష్వనివర్తి నః, 

హతాస్వభిముఖాః ప్వుత గతిం తాం పరమాం వజ, 

ప. ఆ, పు[త = కుమారా, సం|గామేష = యుద్రములందు; అనివరి న; 

= వెనుకకు మరలని, హరాః - శూరులు, అభిముఖా:ః = శ |తువునకు అధి 


ముఖులె, యామ్‌ = ఏ, గతిమ్‌ - గతిని, యాని = నొందుదురో, తామ్‌ = అట్టి, 
పరమామ్‌ =గొప్పదైన, గతిమ్‌ = గతిని, (వజ = పొందుము. 


తా. కుమారా! యుద్దములో వెనుకకు తిరగని శూరులు శ్మతువులకు 
ఎదురుగా నిలచి, వారిచె నిహతుల ఏ ఉఊతమగ తిని పొందుదురో ఆ గతిని 
పొందుము. 42 


మూ. యాం గతిం సగరః శెబ్యో దిలీపో జనమెజయః, 
నహుషో దున్దుమార శ్చ (పాపాసాం గచ్చ పుతక. 
(ప. అ. పృత్రక=కుమారా! సగరః=సగరుడు, ౭ బ్యః == శెబ్యుడు, 
దిలీపః-దిలీవుడు, జనమేజయ।=జనమే జయుడు, నహుషః-నహుషుడు, దును 
ఏ 
మారశ్చ = దుందుమారుడును, యామ్‌=ఏ, గతీమ్‌=-గతిని, [పాప్తాః=పొంది 
నారో, తామ్‌ - దానిని, గచ్చ = పొందుము. 
తా. ప్కుతా!: సగరుడు, శ బ్యుడు, దిలీపుడు, జనమేజయుడు, నహుషుడు 
దుందుమారుడు, ఏ గతి పొందినారో ఆటి సదతి నీకు లభించు గాక. 43 
లు a 


మూ. యా గతిః సర్వసాధూనాం న్వాధ్యాయాత వసా చ యా 
యా భూమిదస్యాహితాగ్నే రేకవత్నీ వతన్య చ, 
గ'సహనపదాత్యూణాం యా యా గురుభ్ఫతామపి 
దెహన్యాసకృతాం యా చ తాం గతిం గచ్చ పుుతక. 


(ప. అ, పుుతక == కుమారా: సర్వసాధూనామ్‌ = : సమస మెన సతు 
రుషులకును, యా=వీ, గతిః=గతియో,  స్వాధ్యాయాత్‌ = స్వాధ్యాయము 
వలన, తపసా చ=తవస్సు చేతను, యాఏ గతియో. భూమిదస: = భూదా 


ey 


నము చేసిన వానికిని, ఆహితాగ్నేః=ఆహితాగ్ని కిని, ఏకపత్నీ!వతస్య చ = ఎక 
పత్నీ (వతము కలవానికిని, యా=వఏ గతియో, గొసహ్మస 

సహస దానము చేసిన వారికి, యా=వఏ గతియో, గురుభ 
లను పోషించువారికి, యా = ఏ గతియో, దహన కృతా దహ గము 
శేసినవారలకు, యా చ= =వి గతియో, తాం గతిమ్‌=ఆ గతిని, గచ 


పొందుము. 


_ 


తా, కుమారా: సమస్త మైన సాధువులకు ఏ గతి లభించునో 
వలనను, తపస్సువలనను వ గతి లవించునో, భూదానము చెసినవాసికిని, 
ఆహితాగ్నికిసి, ఏక పత్నీ(వ తము పాటించువానికిని ఏ గతి ల 
గోవులను దానము చేసినవారికి ఏ గతి లధించునో, పెద్దలను పోషించు వారికి 
ఏ గతి లభించునో, గంగాదిపుణ్యనదులలో సంకల్పపూర 
త్యాగము చేసినవారికి ఏ గతి లభించునో ఆ గతి సకు అభించుగాక &4, 45 


హ్‌ 
0 
fA 


మూ. నహి తస్మిన్‌ కులే జాతో ౫చ్చత్వకు కుశలాం గతిమ్‌, 
సతు యాస్యతి యేన త్వం నిహతో మమ బాన్టవ!. 4&6 


వ, అ. అస్మిన్‌ = ఈ, కులే - కులమునందు, జాతః = పుట్టినవాడు, 
అకుశ లామ్‌ షేమము కాని, గతిమ్‌=-గతిని, న గచ్చతి హి=హొందడు కదా! 
శు = కాని, మమ = నాయొక్క, వాన్టవః =. బంధు వైన, త్యమ్‌=నీవు, యెన= 
=ఎవని చేత , నిహతః=చంపబడితివో, సః = అతడు, యాస్యతి = పొంద 
గలడు. 


తా. మన కులములో పుట్టినవాని కెవ్వనికిని చెడ్డ గతి రాదు. నా కుమా 
రుడ వెన నిన్ను చంపినవానికే అట్టి గతి కలుగును. 46 


మూ, ఏవం స స కృపణం త|త పర్యడేవయతానకృత్‌, 
తతో2. గె స్మె. కర్తుముదకం (పవృత్తః స సహ భార్యయా. 


158 శ్రీమ|దామాయణ ము. 


(ప. అ. సః = అతడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తత - అక్కడ, అస 
కృత్‌ =మాటి మాటికిని, కృపణమ్‌=దినముగా, పర్యదేవయత = ఏడ్బెను. తతః 
పిమ్మట, అస్య= ఈతనికి, భార్యయా సహ=భార్యతో కూడ, ఉదకం కర్తుమ్‌ = 
ఉదక్యకియలు చేయుటకు, (పవృత్త:ః = ఉద్య మిం చెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ ముని అక్కడ చాల సేవు ఏడ్చెను. పిమ్మట, 
భా రాక్ణస పాతు డైన ఆతడు కుమారునకు ఉదక క్రియలు చేయుటకు [పారం 
భించెను. 


మూ సతు దివ్యెన రూపేణ మునిపు తః స్వకర్మభిః, 
స్వర్షమధ్యారుహత్‌ క్షి|పం శక్రేణ నహ ధర్మవిత్‌, 48 


వ. అ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మవేత యెన, సః ఆ, మునిపుతస్తు=ముని 
కుమారు డెతే, స్వకర్మభిః =తన పుణ్య కర్మ లచెత, శ ేణ సహ=ఇందునితో 
కూడిన వాడై, దివ్యేన = దివ్య మెన, రూపేణ = రూపముతో, శివమ్‌ = శీఘ 
ముగా, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, అధ్యారుహత్‌ = అధిరోహించెను. 


తా, ధర్మువెత్త యెన ఆ మునికుమారుడు తన పుణ్య కర్మల ఫలముగ, 
దివ్యరూపము ధరించి, దేవేందునితో కూడ శీఘముగా స్వర్షలోొకమునకు వ+ను 


మూ ఆబభాషే చ వృదా తౌ సహ శ కేణ తావసః, 


ఆశ్యాస్య చ ముహూరం చ పితరౌ వాక్యమ।బవీత్‌. 4&9 


(ప. అ. సహ శకేణ = దేవేందునితో కూడిన, సః తావసః=ఆ ముని, 
తౌ= ఆ, వృద్ద = వృద్వలను గూర్చి, ఆబభా షే చ=మాటలాడెను. పితరౌ=ా 
తలిదండులను, ముహూర మ్‌ = క్షణకాలము, ఆక్వాస్య = ఓదార్చి, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఇంద సమేతుడైన ఆ మునికుమారుడు ఆ వృద్దులతో మాటలాడెను. 
తలిదం డులను క్షణకాలము పాటు ఓదార్చి వారితో ఇట్లు పలికెను. 49 

మూ, స్థానమస్మి మహాత్వాపో భవతోః పరిచారణాత్‌, 
భవనావపి చ క్ష్‌ పం మమ మూలము పైష్యత £. 5్‌( 


ఆయాధాకాండ ము 189 


(ప. అ. భవతోః =మీ ఇదరి యొక్క, వరిచారణాత్‌ = సేవ చేయుట 
వలన, మహత్‌ = గొప్ప, స్థానమ్‌ = స్థానమును, (పాపః అస్మి=పొందితిని. 
భవనా అపి చ= మీరు కూడా, శీ(పమ్‌ = క్రీఘముగా. మమ =నా యొక్క, 
మూలమ్‌ = సమీవమును, ఉ'పెష్యతః= పొందగలరు, 


తా. మీకు సేవ చేయుటవలన ఉత్త మస్థా నమును పొంద గలిగితిని. మీరు. 
కూడ శ్రీఘముగ నా సమీపమునకు రాగలరు. లి 


మూ. ఏవముక్తా తు దివ్యెన విమానన వపుష్మతా, 
ఆరురోహ దివం క్షేవం మునిపుతో జితెన్టిియః. 51 
(ప. అ, జితేనియః = జయించ బడిన ఇం దియములు గల, మునిప్పుత : 
=--ముసికుమారుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా=పలికి, వపుష్మతా=మంచి ఆకారము 
గల, దివ్యేన = దివ్య మెన, విమానేన = విమానముశేత, శివమ్‌ = శ ఘముగా,. 
దివమ్‌ == స్వర్గమును, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 


తా. బజితేందియు డైన ఆ మునికుమారుడు ఇట్లు పలికి, అంద మెన దివ్య 


౧ 


విమానము పై ఎక్కి వెంటనే స్వర్గమునకు వెళ్ళెను. dl 
మూ. న కృత్యా తూదకం తూర్హం తాపసః నహ భార్యయా, 
మామువాచ మహాతేజాః కృతాష్తలిముపస్థిత మ, 52. 


వ. అ. మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు 
భార్యయా సహ = భార్యతో కూడా, తూర్లమ్‌ = ఘముగా, ఉదకం కృత్వా= 
ఉదకక్రియ చెసి, కృతాజ్ఞలిమ్‌- చెయ బడిన దోసిలి కల, ఉవస్థిత మ్‌=సమీపము. 
నందున్న, మోమ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఉవాచ=పవలికెను. 


గల, సఃతాపసః-= ఆ ముని, 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ ముని భార్యా సమేతుడై, జలతర్పణములు 
శ్వీఘముగ ముగించుకొని, దగ్గరనే అంజలి ఘటించి నిలచిన నాతో ఇట్లనెను. ర్‌ ల్లీ 


మూ. అదె 5వ జహి మాం రాజన్‌ మరచి నాస్తి మె వ్యథా, 
యచ్చ ౮ కప్పుతం మాం త్వమకర్షర ప్ముత కమ్‌. 98 


ప. అ. రాజన్‌=రాజా। తషమ్‌=నీవు, యత్‌=ఏ కారణమువలన, ఏక 
పుుతమ్‌=ఒకే పుతుడు గల, మామ్‌ =నన్ను, శ రేణ=-దాణముచేత, అపుతకమ్‌ 
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= చేసితివో, ఆ కారణమువలన, అద్యైవ వై 


పుతుడు లేనివానినిగా, ఆకా 
మరణము 


ఇప్పుడే మామ్‌ -= నన్ను, జహి = చంపుము. మే-నాకు, మరనే = 
నందు, వ్యథా= బాధ, స లేద. 

తా. రాజా ! బాణముచె నా య. 
వానినిగా చెసితివి కదా నన్ను కూడ 
గూర్చి నాకు బాధ లేదు. 


తేన క్వామభిశపా టు. సుదుఃఖమతిదారుణ మె D4 
(ప. . త్వయా = సీచెత, అవిజ్ఞానాత్‌ = — అజ్ఞా నమువలన, మేనా 


అ 
యొక, శుచిః=పవితు డైన, సుతః కుమారుడు, యర ఏ కారణమువలన, 
నిహతః=చంవబడినాడో, తేన ఆ కారణముచేత, త్వామ్‌ = నిన్ను, సుదుఃఖమ్‌ 
= చాల దుఃఖము కలుగునట్లు, ఆతిదారుణమ్‌ = మికి_లి దారుణముగాను, అభి 
శప్యామి = శపించెదను. 
తా. నీవు, పవితుడైన నా కుమారుని తెలియక చంపినను, నీకు చాలా 
దుఃఖము కలుగు నట్టు, భయంకర మెన శావము నిచ్చెదను. 54 


మూ. పు[తవ్యసనజం దుఃఖం యదేతన్మమ 'సా|మృతమ్‌, 
ఎవం త్వం పుతశో కేన రాజన్‌ కాలం కరిష్యసి లివి 


ప్ర, ఆ, స్మామ్బతమ్‌ = ఇప్పుడు, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌-ఈ, పుతవ్యస 
నజమ్‌ = పుతవ్యసనమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖము కలదో, ఏవమ్‌ - 
ఇటే, రాజన్‌ రాజా! త్వమ్‌ =స్‌వు, పృుతళో కేన పా పుతశోకముచేత, కాలం 


కరిష్యసి=కాలము చేయగలవు. 
తా. రాజా! ఇపుడు నేను పుతశోకముతో బాధపడుచున్న ట్రై సిక కూడా 
వృత కోకముతో బాధవడుచు మరణించగలవు. గిది 
మూ, అజ్ఞానాత్తు హతో యస్మాత్‌ క్షతియణ తయా మునిః, 
తస్మాతాం నావిశ త్యాశు బ్రహ్మహత్యా నరాధిప. ౨6 
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వే.అ. నరాధిప=రాజా! క్షకియేణ=క్షతియుడ వెన , త్వయా =నీచెత, 
యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, ముసిః = ముసి, అజ్ఞానాతీ = అజ్ఞానమువ లన, 
హతః = చంపబడినాడో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆశు = శిఘముగా, 
(బహ్మహత్యా = (బహ్మహత్య, త్వామ్‌ = నిన్ను, న ఆవిశతి=[పవేశించదు. 


తా. రాజా! క్షతియుడ వెన సేవ మునిని తెలియక చంపినవుగాన సిక్సు 
(బహ్మహత్యాదోషము అంటదు. 


వి, [బహ్మహత్యాపాపము కలుగదు అనుటకు మునికుమారుడు వెనుక 
(68 సర్గ. 49, వంకా) వేరే కారణముచెప్పినాడు. ఇక్యడ మరొక విధముగా 
ఉన్నది. ఇది పరస్పరవిరోధ మే. ఈశ్లోకము ప్రాచ్య పాఠములో లేదు. మునికుమా 
రుని వచనము (పకేపము కావచ్చును. అతడు వేదాధ్యయన సంధ్యాఅగ్నికార్యా 
దులాచరించి నట్లు నెల, 84 కోకములలో చెప్పినది ఆప్పుడే కుదురును. 


మూ. తామ ప్యేతాదృళ్‌ భావః క్షి పమెవ గమిష్యతి, 
జీవితా నకరో ఘోరో దాతారమివ దక్షిణా, ల 


[ప అ. జీవితాన కరః==సీ [ప్రాణములను తీయునదీ, ఘోరః= ఘోరమూ 
అయిన, ఏతాదృృశ ః = ఇట్టి, గావః భావము (పతాకము), దశిణా - దక్షిణ, 
దాతారమ్‌ఇవ= దాతను వలె, శి పమేవ=శీఘముగనే, త్వామపి=నిన్ను కూడ; 
గమిష్యతి = పొందగలదు. 


తా. నీ జీవితమును అంత మొందించు, ఘోర మైన ఇట్టి వుతశోకము, 
సత్సాత కిచ్చిన దక్షిణ కాలాంతరమున ఫలరూపమున దాతను చేరి నట్టు నిన్ను 
చైరగలదు. 57 


a ల 
మూ. ఎవం శాపం మయి న్యస్య విలప్య కరుణం బహు, 


చితామారోప్య దేహం తస్మిథునం స్వర్లమభ్యయాతీ, ర్‌ 


(ప. అ- తత్‌ = ఆ, మిథునమ్‌ = మిభథునము, ఏవమ్‌= ఇట్లు, మయి = 
నాయందు, శావమ్‌ = శాపమును, న్యస్య=ఉంచి, కరుణమ్‌ = దినముగా, బహు 
విలహ్య= =చాలాఏడ్చి, దేహమ్‌ దేహమును, చితామ్‌ = చితను, ఆరోప్య = 
ఎక్కి ంచి, స్వర్షమ్‌ = — స్వరమును గూర్చి, అభ్యయాత్‌ = వెళ్ళిను. 


మం 
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తా, ఆ దంపతులు న న్నీ విధముగా శపించి, చాల దీనముగా ఏడ్చి తను 
శరీరములను చితి పె ఉంచి [వాణత్మాగము చేసి, స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 58 


మూ. త దేతచ్చిన యానేన స్మృతం పాపం మయా స్వయమ్‌, 
తదా బాలారత్మతం దెవి శబ వధ్యనుకరిణా. 59 
ద ఎ 


(ప. అ. దేవి కౌసల్యాదేవీః తదా= అప్పుడు, శబ్దపధ్యనుకర్షిణా = శబ్ద 
వేధిబాణమును లాగిన, మయా == నాచెత, బాల్యాత్‌ = ఆజ్ఞానమువలన, స్వయమ్‌ 
మా స్వయముగా, కృతమ్‌ = చేయబడిన, తత్‌ = అట్టి, ఏతత్‌ _ ఈ, పాపమ్‌ 
పాపము, చిన యానేన = చింతించుచున్న నాచెత. స్మృతమ్‌ = స్మరింపబడిన . 


తా. కౌసల్యా: ఆనాడు, శబ్దవేధిని పయోగించి, నేను స్వయముగ అజ్ఞా 
నముచే చేసిన పాపము, నా కీనాడు, ఆలోచించుచుండగా గుర్తుకు వచ్చినది, 99 


మూ. త స్యాయం కర్మణో దేవి విపాకః సముపస్థిత ః, 
అవ థ్యెః సహ సంభు ౩ వ్యాధిరన్నరసె యథా, 60 


(ప. అ. దెవి-కౌసల్యాదే వీ? తస్య కర్మణః = అ కర్మయొక్క_; అయం 
విపాకః = ఈ ఫలితము. అన్నర'సె = అన్నరసము, అప థ్యైః సహ=పథ్యము 
కాని వస్తువులతో, సంభు క్తే సతి = భుజింపబడగా, వ్యాధిఃయథా = వ్యాధి వలె, 
సముపస్థితః= వచ్చినది. 


తా. కౌసల్యా: అపథ్యమైన వస్తువులు కలిపి అన్నము భుజింపగా కాలాం 


తరమున వ్యాధి వచ్చినట్టు నేను ఎప్పుడో చేసిన ఆ కర్మకు ఫలముగా ఇది 
వచ్చినది. 60 


మూ. తస్మాన్మమాగతం భదె తస్యోదారస్య తద్వచః, 
యదహం పు[తకో కేన సంత్యక్ష్యామ్యద్య జీవితమ్‌. 61 


(ప. అ. భ దే=మంగశస్వరూపురా లా: తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
అహమ్‌ ==నెను, పుతళో కేన=పుత శోకముచేత, జీవితమ్‌ = జీవితమును, యత్‌ 
సంత్య జామి జా త్యబించగలను అను, ఉదారస్య == ఊదారు డెన, తస్య = ఆ 
మునియొక్క_, తత్‌ వచః = ఆవచనము, మమ = నాకు, అద్య =ఇప్పుడు, 
అగతమ్‌ == వచ్చినది. 
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తా. కావున, ఓ కౌసల్యా ! నేను పృతశోకముతో మరణించగలను అని 
ఆ మునీశ్వరుడు చెప్పిన మాట ఈనాడు నాకు వచ్చినది. గ్రే 


మూ. చక్షుర్భ్యాం త్వాం న పశ్యామి కౌసల్యే సాదు మాం సశ, 
ఇత్యుక్వా స రుదంస్రసో భార్యామాహ చ భూమిపః. 2 


(ప. అ. కౌసల్మే = కౌసల్యా! చక్షుర్భ్యామ్‌ = నేతములతో, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, న పశ్యామి = చూడ జాలకున్నాను. మా = నన్ను, సాధు = బాగుగా, 
సశ = స్పృశించుము. భూమివః - చశథురడు, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్వా=పలికి, 
రుదన్‌ = ఏడ్భుచు, భార్యామ్‌=భార్యను గూర్చి, ఆహ చ= మరల పలికెను. 


తా. “కౌసల్యా! నా దృష్టి మందగించినది. నువ్వు నాకు కనబడుటలేదు. 
నన్ను స్పృశించుము” అని పలుకుచు, దశరథుడు ఎడ్చుచు, మరల ఆమెతో 
ఇట్లనెను. 62 
మూ. ఎతన్మె సదృశం దెవి యన్మయా రాఘవే కృతము. 
సదృశం తత్తు తస్యైవ యదనేన కృతం మయి. లీ 
(ప. అ. దేవి=ఓ దేవి! మయా=నా చేత, యత్‌ ఏది, రాఘవే 
రాముని విషయమున, కృతమ్‌ = చేయబడిన దో, ఏతత్‌ =ఇది, మే-నాకు, సదృ్భ 
శమ్‌=తగినది. అనేన_ఈ రామునికేత. మయి=నా విషయమున, యత్‌ = 
ఏది, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తత్తు=-అదై తే, తస్యైవ=ఆతని కే, సదృశ మ్‌= 
తగినది. 
తా. కౌసల్యా! రాముని విషయమున నేను చేసిన వని, (ఆతనిని అరణ్య 
వాసమునకు పంపివేయుట అనునది) పాపబుద్ది'నైన నాకు తగినట్లే ఉన్నది. 
రాముడు నా విషయమున చేసినపని, (మారు మాటాడక అరణ్యమునకు వెళ్ళుట 
అనునది) ఆతనికే తగును. 63 


మూ. దుర్భృత్శమపి కః వుతం త్యజేద్బువి విచక్షణః, 
కశ్చ (ప వాజ్యమానో వా నాసూయత్పితరం సుతః. 64 


వ. అ. భువి=ఈ భూలోకములో, విచకణః=బుద్దిమంతు డెన, క్‌; 
ఎవ్వడు, దుర్భృత్తమపి=చెడ్డ నడవడిక కలవా డైనను, పుత్రమ్‌=పుత్రుని, 
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జేత్‌ =విడచును?పవాజ్యమానో ౬ పి= పవాసమునకు పంపివేయబడుచున్నను, 
తః=కుమారుడు, పితరమ్‌= తండ్రిని గూర్చి, నా సూయేత్‌= 


కా, ఈ లోకములో తెలివిగలవా డెవ్వడైనా, ఎంత చెడ్డవాని నైనను 
కుమారుని విడిచి పెట్టునా? ఏ కుమారుడైనా, తనను (వవాసమునకు పంపివెయు 


తండి పె క్రోక్డి ంచకుండు మ్‌. 6k 


మూ. యది మాం సంస్పృ*[దామః సకఇదద? లభేత వా, 
యమక్షయమను[పాపా (దక్యని న హి మానవాః. 5 


(ప. అ. రామః = రాముడు, అద్య = ఇపుడు, సకృత్‌ = ఒక్క పర్వా 
యము, మామ్‌ - నన్ను, . సంన్సృ శేశ్‌ = స్పృృశించునా? లభేత వాడా నన్ను 
సమీపించునా? యమకయమ్‌ - యమలోక మును, అన్నుపాపాః = పొందిన, 
మానవాః=--మానవులు, న [(దక్ష్య్యన్ని హే పృుతాదులను చూడరు కదా! 


తా. నేను మరణించుటకు పూర్వము రాముడు నన్నాక్కనారి స్పృశిం 
చినను, లేదా నా దగ్గరకు వచ్చినను బాగుండెడిది. మరణానంతరము మానవులు 
తమ బంధువర్లమును చూడ జాలరు కదా: 66 


ఆ 


మూ. చక్షుషా త్వాం న పశ్యామి స్మృతిర్మమ విలుప్యతే, 
దూతా వైవస్వత సై స్మెతే కౌసల్య తంరయని, మామ్‌. 66 


(ప. అ. కౌసల్య = కౌసల్యా! చకుషా=నేతములతో, త్వామ్‌ = నిన్ను 
న పశ్యామి = చూడలెకున్నాను. మమ=నాయొక్క_, స్మృతి? = స్మరణశ _్తి, 
విలుప్యతే =లోపించు చున్నది. వె వె వస్వతస్య = యమునియొక్క, ఏతే దూతాః== 
ఈ దూతలు. మామ్‌ = నన్ను త్యరయని = తొందర పెట్టు చున్నారు. 


తా. కొసలాళ! నా కండ్లకు నీవు కనబడుటలేదు. నా జ్ఞాపక శ క్రి తగి 
పోవుచున్నది. ఇరిగో ఈ యమదూతలు నన్ను తొందరపట్టుచున్నారు. 66 


మూ, అతస్తు కిం దూఖతరం యదహం జీవితకయే, 


చ 


న హి పశ్యామి ధర్మజ్ఞం రామం సత్యపరా|క్రమము. గ్ర 
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(ప. ఆ. అహమ్‌ నేను, జీవితక్ష్షయే-మరణ సమయమునందు, ధర్మ 
జ్ఞమ్‌=ధర్మముల నెరిగినవాడూ, సత్యపరా కమమ్‌=సత్యమైన పర్మాకమము 
కలవాడూ అయిన, రామమ్‌ - రాముని, న పశ్యామి హి ఇతియత్‌ చూడలేక 
పోవుచున్నాను అను విషయ మేది గలదో, అతః -- దినికంటెి, దుఃఖతరమ్‌ 
మిక్కిలి దుఃఖమును కలిగించునది, కింను = ఏమి ఉండును. 


తా. మరణసమయమున నాకు ధర్మవేత, సత్యపరా[కముడూ ఆయిన 
రాముడు దూర మెపొయినాడు. ఇంతక౦లె అధిక మె మన దుఃఖ మే దైన 
ఉండునా। 67 


మూ, తస్యాదర్శనజః కోక? సుతస్యాపతికర్మణః, 
ఉచ్భ్చాషయతి మే (పాణాన్వారి సోకమివాతవః,. 68 


వ. అ. అవతికర్మణః = సాటి లెని కార్యములు గల, తస్య సుతస్య 
= ఆ కుమారునియొక _, అదర్శనజః = కనబడక పోవుటవలన కలిగిన, శోక? 
= శోకము, సోకమ్‌ = అల్ప మెన, వారి = ఉదకమును, ఆతపః ఇవ=ఎండ 
వలె, మే = నాయొక్క, (పొణాన్‌ చై [పాణములను, ఉచ్చోషయతి == ఎండింప 
చేయుచున్న ది. 


తా. సాటి లేని మహాకార్యములు చెయ గల నా కుమారుడు కనబడక 
పోవుటచే కలిగిన శోకము స్వల్పముగా ఉన్న ఉదకమును ఎండ ఎండింపచేసి 
ట్టు, నా [పాణములను తీసివేయు చున్నది. 68 


oA 


మూ. నతే మనుష్యా దేవాస్తే యె చారు శుభకుణ్జ్బలమ్‌, 
మఖం దక్షుని రామస్య వర్ష పజ్బదశే పునః. 69 
(ప. అ, పజ్బుద శ వర్షి= పదునైదవ సంవత్సరమున నందు, యే=ఎవరు, 
చారు = సుందరమూ, శభకుబ్దలమ్‌ =శుభ మైన కుండలములు కలది ఆయిన, 


రామస్య —- రామునియొ క్క, ముఖమ్‌ - ముఖమును, పునః = మరల, దక్షుని 
=దూడగలరో, తే--వారు, దేవాః దేవత లే. మనుష్యాః=మనుష్యు లు, న=కారు. 


తా. పదునై దవ సంవత్సర మునందు తిరిగి వచ్చిన రాముని ఆంద మైన 
కుండలశోభిత మెన ముఖమును చూడ గలుగువారు దేవతలే; మానవులు కారు, 


(0) 
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మూ. వద్మపతేక్షణం సు[భు సుదంష్టం చారునాసికమ్‌, 
ధన్యా దక్ష్యన్ని రామస్య తారాధివనిభం ముఖమ్‌. 70 


ప. అ. వపద్మపత్రేక్షణమ్‌ = పద్మపతములవంటి నేతములు కలది, 
సు[భు = అంద మెన కనుబొమ్మలు కలది, సుదంష్ట9మ = మంచి దంతములు 
కొలది, చారునాసికమ్‌ = అంద మైన ముక్కుకలది, తారాధిపనిభమ్‌=చం|దునితో 
సమానమూ ఆయిన, రామస్య=రా మునియొక్క, ముఖమ్‌=-ముఖమును ధన్యాః 
= ధన్యులు, [దక్షుని =చూడ గలరు. 


తా. తామరరేకుల వంటి కండ్లు, అంద మైన కనుబొమ్మలు, చక్కని పలు 
వరస, చక్కని ముక్కు కల, చందసమాన మైన రాముని ముఖమును ధన్యా 
త్ములు ఆతడు తిరిగి వచ్చిన తరువాత మరల చూడగలరు. 70 


మూ. సదృశం శారద స్యెన్నోః పుల్రస్య కమలస్య చ, 
సుగని మమ నాథన్య ధన్యా దత్యని తన్ముఖమ్‌. 11 
a యా 


ప. ఆ. శారదస్య=శరతాాాలమునకు సంబంధించిన, ఇన్నోః=చ దు 
నకు, సదృుశమ్‌ == సమానమూ, ఫుల్లస్య = వికసించిన, కమలస్య చ = పద్మ 
మునకు కూడ సమానమూ. సుగన్టి = మంచి గంధము గలది ఆయిన, మమ 
నాథస్య = నా నాథు డైన రామునియొక్క, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖమును, 
ధన్యాః = ధన్యులు. దక్షుని = చూడగలరు. 


తా. శరత్కాలచం దునితోను, వికసించిన పద్మముతోను సమాన మైన, 
ఉత్తమగంధము గల నా నాథుని ఆ ముఖమును ధన్యులు చూడగలరు. 


పి, “సుగన్టి మమ రామస్య ధన్యా (దక్ష్య్యన్ని యే ముఖమ్‌ ”* అనుగోరథఖ్‌ 

పూర్‌ పాఠము బాగున్నది. *నా రాముని ముఖమును ఎవరు చూడగలరో వారు 

ధన్యాత్ములు” అని తాత్చ ర్యము. 7 
మూ. సివృత్తవనవాసం తమయోధ్యాం పునరాగతమ్‌, 

(దక్ష్యన్ని సుఖినో రామం శుకం మార్షగతం యథా. 12 


(పః ఆఅ, నివృత్తవనవాసమ్‌= పూర్తి యైన వనవాసము కలవాడూ, అయో 
ధ్యామ్‌ == అయోధ్యను గూర్చి, పునః =మరల, ఆగతమ్‌ = వచ్చినవాడూ ఆయిన 
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రామమ్‌ -- రాముని, మార్గ గతమ్‌ = ఆకాశ మార్గమునం దున్న, శుకం యథా= 
భుకుని వలె, సుఖినః - సుఖవంతులు, దక్యున్తి = చూడగలరు. 


తా. వనవాసము ముగించుకొని అయోధ్యకు తిరిగివచ్చిన రాముని, ఆకాశ 
మార్గమునం దున్న శకుని చూచి నట్టు, సుఖవంతులు చూడగలరు. 72 


మూ. కౌసల్య చిత మో హేన హృదయం సీదతీవ మె, 
వెదయేనచ సంయుకాన్‌ శబ్బ్దస్సర్శర సానహమ్‌. 78 
(ప. అ. కౌసల్య=కొసల్యాః చితమోహేన = చితముయొక్క మోహము 
చెత, మే హృదయమ్‌ =నాహృదయము, సీదతీవ=కుంగి పోవుచున్న ట్టున్నది. 
స్పర్శరములను, న చ వేదయే = తెలుసుకొన జాలకున్నాను. 
తా, కౌసల్యా! చిత మోహము చెత నా హృదయము కుంగిపోవుచున్న ట్లు 


న్నది. నా ఇం్యదియములకు దగ్గరగ వచ్చినను శభస్పర్శరూపాదులను [గహాంప 
జాలకు న్నాను. 78 


మూ. చిత్త నాశాదిపద్యన్తే సర్యాణ్యేవెన్ది)యాణి మే, 
క్షీణ స్నేహస్య దీపస్య సంసక్షా రశ్మయో యథా... 74 


పే. ఆ. చిత్తనాశాత్‌ = చితముయొక్క. నాశమువలన, మే=నాయొక్క, 
సర్వాణ్యవ = సమస్త మెన, ఇస్సియాణి = ఇంద్రియములు, శ్షీణ స్నేహస్య = 
వేశించిన తైలము గల, దీవస్య — దీపముమొక్కం_, సంసకాః = కలిసి ఉన్న, 
రశ్మయః యథా = కిరణములు వలె, విపద్యన్తే = నశించుచున్న వి, 


తా, మనస్సు నశించుటచే నా ఇం దియము లన్నియు, తైలము శీణ్రించు 
టచే దీపకిరణములు వలె, నశించుచున్న వి. 
వి. “సంసకాః' కు బదులు 'సంరకాః' అను గోరభ్‌పూర్‌ పాఠము బాగు 
న్నది. సంరక్రాః = ఎల్జివారిన. దీపము శాంతించుటకుముందు దీపశిఖ ఎజ్జవారుట 
(పసిధ్రము. 74 
మూ. అయమాత్మ భవః కోకో మామనాథమచేతనమ్‌, 
సంసాదయతి వేగేన యథా కూలం నదీరయః, 79 
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(ప. ఆ, ఆత్మభవ:ః=నానుండియె పుట్టిన లేదాకుమారుని వలన కలిగిన, 
ఆయమ్‌ - ఈ, శోకః=- శోకము, అనాథమ్‌ -అనాథుడనూ, ఆచేతనమ్‌ =ాబైత 
న్యము లేని వాడను అయిన, మామ్‌ == నన్ను, నదీరయః - నదీవేగము, కూలం. 
యథా = గట్టును వలె, వేగన = వేగముచేత, సంసాదయతి  నింవపచేయు 
చున్న ది. 


తా, నద్మివవాహవేగము రీరమును కూల్మతోసి నట్టు, పుుతవియోగముచి 
కలిగిన ఈ శోకము, రకకు లవ్వరూ లేని, చెతన్య శూన్యుడ నెన నన్ను 
తేణింపచేయుచున్నది. 7 


(ప, ఆ. మహాబాహో __ గొప్పబాహువులుగల, కో రాఘవ = అయా 


హా = అయ్యో! హాపితృ పయ = అయ్యో; తండికి ఇష మెనవాడా! మే నాథ 
నా రకకుడా!: హా సుత _ అయ్యో కుమారా! క్వ = ఎచటికి, గతః అసి = 


తా, అయో రామా! అయో మహాబాహూ । అయో? మదీయదుఃఖనాశకా? 


ఆయ్యా పితృపియా! ఆయో్యో మ/దక్షకా! అయో; నా కుమారా; ఇప్పు డెక గాడికి 
వెళ్ళిపోయినావు! 76 


సు 
హో నృశం న మమామి[తే క ఏయి కులపాంసని. 77 


(వ. అ. హా కౌసల్కే = అయ్యో కౌసల్యా, తపస్విని - దీనురాల వెన, హో 
సుమితే = అయ్యో సుమితా : హా అయో! నృశంసే = |కూరురాల వూ, మమ 
అమ్మితే = నా శృతువూ, కులపాంసని = కులమును అవవి|తముచేసినదానవూ 
ఆయిన, కే కేయి పా కైకేయీ! నశిష్యామి = మరణించెదను. 


తా. అయ్యో కొసల్యాః అయ్యో దీనురాల వెన సుమితా! అయ్యో: కూరు 
రాలవూ, నాశ్శతువూ, కులమును అపవి|తము చెసినదానవూ అయిన కెకేయీ! 
నే నిపుడు మరణించనున్నాను. 77 
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మూ. ఇతి రామస్య మాతుశ్చ సుమి తాయాశ్చ సన్నిధౌ, 
రాజా దశరథ? శోచన్‌ జీవితాన ముపాగమత్‌, 78 


(ప. ఆ, రాజా=రాజైన, దశరథ:ః=దశరథుడు, ఇతి = ఈ విధముగా, 
రామస్య మాతుశ్చ=రాముని తల్రియొక్క, సుమ్మితాయాః చ=సుమిత యొక, 
సన్ని ధా = సన్ని ధియందు, అలి _ ఈ విధముగా, కోచన్‌ = దుఃఖించుచు, 
జీవితాన మ్‌ = మరణమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను, 


దశ రథమహారాజు ఈ విధముగా కౌసల్యానుమితల సమీవమున, విలపిం 
చుచు మరణించెను. 78 


మూ యదా తు దీనం కథయన్నరాధిపః, 
పియస్య పు|తస్య వివాసనాతురః, 
గతేఒర్దరా।తే భృశ దుఃఖపీడితః, 
తదా జహౌ పాణముదారదర్శనః. 79 


ఇత్యార్టే శ్రీమ్మ! దామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాళ్లే 
చతు;షవితమః నరః 
(A) NM 


ప. ఆ. ఉదారదర్శనః = ఉదార మెన దర్శనము గల, నరాధిపః = 
దశర థమహారాజు, దీనమ్‌ = దీనముగా, కథయన్‌ = ఇట్లు చెప్పుచు, పుత్రస్య 
కుమారునియొక ,_, వివాసనాతుర ః=|పవాసమునకు పంపివేయుటచే దుఃఖించుచు. 
అర్హర్మాతే = అర్ధర్శాతి, గతే = గడచిన దగుచుండగా, యదా = ఎప్పుడు, భృశ 
దుఃఖ పీడిత = మిక్కిలి దుఃఖముచే పీడింపబడెనో, తదా - అప్పుడు, |పాణమ్‌ 
జా [పాణమును, జహా = విడచె 


తా. ఆనందకర మైన దర్శనము గల ఆ దశరాథమహారాజు పుతుడు 
ఆరణ్యమునకు పోవుటచే దుఃఖార్తుడై ఈ విధముగా దీనముగా మాటలాడుచు, 
అర్హరా కతి గడచిన పిమ్మట దుఃఖము అధిక మగుటచే దానిని భరింపజాలక 
[పాణములు విడచెను. 


“బాలానందిని*” ఆను శ్రీమదామాయాణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యా కాండలో అరువది నాలుగవ సర్గ సమాప్తము 


[| తంఠాలియున వొందిజనులు నో([తము చేయట, రాజు చలో 
బొంచు ల ఆలినీ రాణులు శొలికలుగునయు రోదించుట | 


ప. దశరథుడు మునిశాపపృతాంతమును చెప్పి చివరకు దుఃఖము భరింప 
జాలక (పాణములు విడచి నట్టు వెనుకటి సర్గలో చెప్పబడినది. దశరథుడు 
ఆంతటి దుఃఖముతో తనకు ఆ నాడు వచ్చిన మునిశావమును గూర్చి చెప్పు 
చుండగా కౌసల్య సావధానముగా ఏన్నట్టు గాని, చివరకు ఊ(కట్టినట్టు గాని 
చెప్పలేదు. ఈ విధముగా వాగి వాగి దశరథుడు మంచము 'పెననే మరణించగా 
ఆ విషయముకూడ కౌసల్యా సుమితలకు తెలియలేదు. వందిమాగధాదులు వచ్చి 
దశరథుడు మరణించినట్లు గుర్తించిన పిమ్మట కౌసల్యాసుమితలు కూడా న్నిద 
నుండి మెల్కొని విలపింప [ప్రారంభించి నట్టు ఈ సర్గలో చెప్పబడును. ఇది 
కొంత అనుచితముగానె కనబడుచున్నది. కాని (ప్రాచ్య పాఠములో, ఈ సర్గ 
[1పారంభములో రెండు శ్లోకము లున్నవి. అవి కూడా చెర్చి చదువు కున్నచో 
ఉచితముగా నుండి ఈ అనుచితత్యము తొలగిపోవును. ఆ కోక ములు ఇవి:- 


మూ. విలప్యాథ తమెవం తు తూషీంభూతం నరాధిపమ్‌, 
(3) 
సుప్త ఇత్యవగ మ్యారా కౌసల్యా న వ్యబోధయక్‌. |] 
(ప్ర, ఆ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, విలవ్య = విలపించి, అథ = పేమ్మట, 
తూష్టిం భూతమ్‌ = మౌనము వహించిన, నరాధిపమ్‌ = రాజును, సువః ఇతి = 


నిదపోయినాడు అని, ఆవగమ్య = భావించి, ఆరా=దుఃఖితురా లెన, కౌనల్యా 


తా. దశరథమహారాజు ఈ విధముగా విలపించిన పిమ్మట, మౌనముగా 


ఉండుట చూచి, రామ/పవాసదుఃఖి తురా అగు కౌసల్య, రాజుకు నిద పట్టిన దని 
తలచి అతనిని మేలొ_లుపలేదు. 
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మూ. ఆనుక్తెవ చ భరారం కిజ్షోచోక శ్ర మాలసా, 
సుష్యావ శయనే భూయః పుతశోకార్య మానసా, 2, 


ప అ. పృుతశోకార మానసా = పుత్రకోకముచే పీడింపబడిన మనస్సు 
గల, శోకశ్ర మాలసా=కోక మువలన కలిగిన శమచేత అలసిపోయిన కౌసల్య, 
భరారమ్‌ = భర్తనుగూర్చీ, కించిత్‌ = ఏమియు, అనుక్తె వ = పలుకకుండ గనే, 
భూయః = మరల, శయనే = శయనమునందు, సుష్వావ == నిందించెను. 


తా, పృ్యుతశోకముచే పిడిత మైన మనస్సు గల కౌసల్య శోకశమచే 
అలసి ఉండెను. అందుచెత ఆమె భరతో ఇంక నేమియు మాటలాడక, మరల 
శయనము పె శయనించెను. (సుమి త కూడ ఇస్తే చేసి ఉండు నని మన మూహింప 
వచ్చును). ల 


మూ. అథ రాాత్యాం వ్యతితాయాం [పాత రవాపర౬హాని, 
వన్దినః వర్యుపాతిష్టన్‌ తత్పార్థివని వశనమ్‌. 1 
సూతాః పరమసంస్కా_రాః మజ్ఞకాక్ళోత్త మృ్మశుతాః, 
గాయకాః సుతిశీలాశ్చ నిగదన.ః పృథక్‌ పృథక్‌. 2 


(ప. ఆ. అథ = అనంతరము, రా|త్యామ్‌ = ర్యాతి, వ్యతీతాయామ్‌ = 
గడచిన దగుచుండగా, అపరే=తరువాతి దైన, అహని=దివసమునందు, పాతః 
ఏవ=|పాత కాలము నందే, పరమసంస్కారాః = గొప్ప బుద్ధినంసారము గల 
వారూ, ఉతమ్మశుతాః = ఉతమ మెన విద్య కలవారూ, మబ్గలాశ్చ = మంగళ 
వాక్యములు ఉచ్చరించువారూ అయిన, సూతాః = సూతులూ (వంశావళి కీరి ంచు 
వారూ), స్తుతిశీలాః = సోత్రము చేయు స్వభావముగల వారు అయిన, గాయకాః 
= గాయకులు, వన్దినః = సో తపాఠకులూ, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేరువేరుగా, నిగ 
దన్నః = చెప్పుచు, తత్‌ = ఆ, పార్టివనివేశనమ్‌=రా జగృహమును, పర్యుపాతి 


షన్‌ = సమీపించిరి. 


తా. ఇంతలో రా|తి గడచినది మరునాడు పాతఃకాలమునందే ఉతమ 
మైన సంస్కారమూ విద్యా గల, మంగళవాక్యములను పలుకు సూతులూ, స్మోత 
పాఠకులూ, స్తుతిగీత ములు పాడు గాయకులూ తమతమ స్తుతిపాఠవంకావళ్యాది 
పాఠములు చేయుచు రాజగృహమును చేరిరి. 1, 2 


విం శ్రమ దామాయణము 
మూ. రాజానం స్తువతాం తేషాముదాతాభిహితాశిషామ్‌, 

(పాసాదాభోగవి వీర్య సుతిశబో హ్యవర త, లై 

(ప, అ, ఉదాతాభిహితా కిషామ్‌=ఉచై ఃస్యరములో పలక బడిన ఆశీర్వాద 


ములు గల వారూ, రాజానమ్‌ =రాజును, సువతామ్‌ — సుతించు చున్న వారు* 
అయిన, తేషామ్‌=వారియొక్క, స్తుతిశ బ్రః=స్తోతధ్వ ని, పాసిదాభో గవిస్తీర్ణః 


== 'పాసాదప్ప విశాల పదశముందు ఏస రించి, అవర్తత హి=ఉండెను. 
తా. ఊచెః *స3రముతో ఆశీస్సులు పలుకుచు రాజును సుతించుచున్న వారి 
స్తోత ధ్వని |పాసాదముయొక్క_ విశాల్యపదేశమునందు వ్యాపించెను. లే 


అవదానాన్యుదాహృత్య పాణివాదా నవాదయన్‌, kh 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తేషాం సూతానామ్‌ = ఆ సూతులు, స్తువ 
తామ్‌ == సొ|తము చేయుచుండగా. పాణివాదకాః = చెతులతో శబ్దము చేయు వారు 
(చప్పట్లు వేయువారు), అవదానాని=(దశరథుడు) పూర్వము చేసిన ఉత్తమకార్య 
ములను, ఉదాహృత్య == ఉదాహరించి, పాణివాదాన్‌ = చప్పట్లు, అవాదయన్‌ = 
చరిచిరి, 

తా. సూతులు స్మోతములు చేయు సమయమున పాణివాదకులు దశ 
రథుడు పూర్వము చేసిన కృత్యములు ఉదాహరించుచు, చవ్పట్లు చరుచుచు 
పొడిరి. 4 

మూ. తేన శబ్రన విహగాః ప్రతిబుద్దా విసస్వనుః, 
శాఖా స్టాః పక్షారస్థాశ్చు యే య రాజకులగోచరాః. లె 


Dub 


(వ. ఆ. తేన ఆ, శబేన శబ్బ్దముచెత, శాఖాసాః = కొమ్మ లమీద 
(4 
నున్నవి, పక్టారస్థాః చ = పంజరములో ఉన్నవీ ఆయిన, యే --ఏ, రాజకుల 
గోచరాః = రాజగృహమునక కు సంబంధించిన, విహగాః = పక్షులు కలవో అవి, 
(ప్రతిబుర్ధాః = మెల్కొన్నవై, విసస్వనుః = ధ్వని చేసినవి. 


తా. కొమ్మలమీదా, పంజరాలలోనూ ఉన్న రాజగ్భహమునకు సంబం 
ధించిన వక్ష లన్నీ ఆ శబ్దమునకు మేలని రొజచేయుట పారంభించినవి. 5 


co 
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మూ. వ్యాహృత్నా పుణ్యశబ్దాశ్చ సీకానాం చాపి నిస్స్షనాకః, 
ఆశీరేయం చ గాథానాం పూరయామాస వేళ్ళ తత్‌, 0 


ప్ర. అ. వ్యాహృతాః == పలకబడిన, పుణ్యశబ్దాశ్చ = పుణ్యశ బ్రములు, 
ఏణానామ్‌ = పణలయొక్క, నిస్వ్వనాః చ=ధ్వనులూ, గాథానామ్‌ గాధ లను 
ఛందోబద్దర చనల యొక్క, ఆశీరేయం చ = ఆశీర్వాదరూప మెన గయమూ, 
తత్‌ = ఆ, వేశ్మ = గృహమును, పూరమాయాస -నింపెను. 


తా. వందిమాగధాదు లుచ్చరించిన పుణ్య శబ్దములు, ఏజణాధ్వనులూ, 
ఆశీర్వాదరూపము లన గాథశాఛందోనిబద్దగెయములూ, ఆ గృహమును నింపి 


వేసినవి. గ్ర 
మూ తతః శుచిసమాచారాః పర్యుపస్థానకొ వీదాః, 

స్రీవర్షవరభూయిష్టా ఉపతస్టుర్యథాపురమ్‌, 7 

వ. అ. తళః=అటుపమ్మట, శుచిసమాచారా ః =పరిశు ద మెన ఆచార ము 

కలవారూ, స్రైవర్షవరభూయిష్టాః = స్రీలు కంచుకులు ఆధికముగా కలవారూ 


ఆయిన, పర్యుపస్థా నకో విదాః == రాజసేవయందు నేర్పు గల జనులు యథా 
పురమ్‌ = పూర్వమునందు వలె, ఉపతస్టుః = సేవార్థమె సమీపించిరి, 
తా, పెమ్మట మంచి ఆచారము కలవారు, రాజసేవయందు నిపుణులూ, 


అయిన జనులు పూర్వము వలెనే దశరథుని సేవించుటకు వచ్చిరి. వారిలో స్తీ 
లును, కంచుకులును అధికసంఖ్యలో ఉండిరి. ( 


మూ. హరిచన్దనసంపృక్త ముదకం కాక్బానె రటె?, 


యాయ జా 
ఆనిన్యుః స్నానశికాజ్ఞా యథాకాలం యథావిథి, గ్ర 
(ప. ఆ, స్నానశికాజ్ఞాః = స్నా నవిధిని ఎరిగిన పరిచారకులు, హరిచన్దన 
సంపృక్తమ్‌ = మంచిగంధముతో కూడిన, ఉదకమ్‌ =_ఉదకమును, కాళ్ళు నెః = 
ఖంగారువికార మెన, ఘటెః=ఘటములతో, యథాకాలమ్‌ =కాలానుసారముగా, 
యథావిధి నియమానునారముగా, ఆనిన్యుః = తీసికొనివచ్చిరి. 


తా, స్నానము చేయుటలో నేర్పుగల వరిచారకులు, కాలమునకు అను 
గుణముగా, నియమానుసారముగా, బంగారు ఘటములలో మంచిగంధము కలిపిన 
ఉదకమును తీసికొనివచ్చిరి. 8 


151 శ్రీమదామాయణ ము. 


మూ. మజ్లలాలమృనియాని (పాశనయానుపస్కరాన్‌ , 
ఉపనిన్యుస థావ్యన్యాః కుమారీబహుళాః శ్రియః. 9 


(ప, ED తథా=అప్రే, అన్యాః=ఇతర లన, కుమారీబహుళాః==క న్యకలు. 
అధికముగా గల, వ్రాయ: అపి = స్రీలు కూడ, మజ్బలాలమృనీయాని == మంగళ 
కరము లైన శరీరమునకు పూసికొనదగిన వస్తువులను, |ప్రాశనీయాన్‌ =తినదగిన 
పదార్థములను, ఉపస్కరాన్‌ = వస్తాగభూషణాదులను, ఉపనిన్యుః = తీసికొని 
వచ్చిరి. 

తా. ఎక్కువమంది కన్యక లున్న స్రీలు: శరీరమునకు అలదుకొనె 
మంగళ దవ్య ములను, తనె నసువులను, వస్తా౦దులను తీసికొనివచ్చిరి. ర్ట 

మూ, సర్యలక్షణసంపన్నం సర్వం విధివదర్శ్చితమ్‌, 

సర్వం సుగుణలక్ష్మీ వత దృభూవా భిహారికమ్‌. 10 

(ప. ఆ. తత్‌ = ఆ, ఆభిహారికమ్‌ = రాజునిమితమె తీసుకొనిపచ్చిన 
(దవ్యజాతము, సర్వమ్‌ = అంతయు, సర్యలక్షణసంపన్నమ్‌=సమస్త మైన మంచి 
లక్షణములతో కూడినది, విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగా, ఆర్చితమ్‌ = పూజింపబడి 
నదీ, ఆభూత్‌ = అయెను. సర్వమ్‌ = ఆ సమస్తమూ, సుగుణలక్ష్మీవత్‌ = మంచి 
గుణముల లక్ష్మి కలది, ఆయెను 


తా, దశరథవహారాజుకొర క తీసికొనివచ్చి న ఆ పదార్గము లన్నియు, 
మంచిలక్షణములు కల వె, యథాశాస్త్రముగా అమర్చబడి,సుగుణసం పత్తుతో (పకా 
శించుచు ఉండెను, 10 


మూ. తతః సూర్యోదయం యావత్సర్వం పరిసముత్పుక మ 
తస్తావనువసం పాప్తం కం స్విదిత్యుపశ జ్కితమ్‌. lf 
[ప అ. తతః = పిమ్మట, సర్వమ్‌ = ఆ పరివార మంతయు, పరిసము 
త్చుకమ్‌ = ఎక్కుప జొత్చుక్యముతో' కూడిన దై, అనుపసం [పాపమ్‌ =రాజుద గరకు 
'చేరనిదై, కిం స్విత్‌ ఇతి = ఇది ఏమి అని, ఉపళజ్కితమ్‌ = శంక కలదై, 
సూర్యోదయం యావత్‌ = సూర్యోదయము వరకును. తస్తా = అరె ఉ౦డెను. 


తా, అ పరిజన మంతయు, రాజుకు దగ్గరగా మాత్రము వెళ్ళక, జొత్సు 


కృముతో, ఏ మైనదా అని శంకించుచు, సూర్యోదయమువరకు అలై వెచి 
ఉండెను. ii 
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మూ. అథ యాః కో సలేన్ష్రస్య శయనం (పత్యనన్తరాః, 
తాః న్రియస్తు సమాగమ్య భర్తారం .పత్యబోధయన్‌, 12 
ప. ఆ. అథ = పిమ్మట, యాః స్రీయః = ఏ స్రీలు, కోనలేన్దరిన్య = 
దశరథమహారాజుయొక్క, శయనం |పతి=శయనమును గూర్చి, అననరాః = 
ఆడ్డు లేనివారో, తాః తు-ఆ త్రీ లెతే, సమాగమ్య = దగ్గరకు వెళ్ళి భరారమ్‌ 
=|పభువును, |పత్యబోధయన్‌ = మేలొ),_లిపిరి. 
తా. అటుపిమ్మట, దశరథమహారాజు శయనము దగ్గరకు వెళ్ళుటకు 
అధికారము గల స్త్రీలు, ఆతని శయనముదగ్గరకు వెళ్ళి మేల్ళొ_లిపిరి, 12 


మూ. తథాప్యుచితవృతాస్తా వినయేన నయేన చ, 
న హ్యస్య శయనం స్పృష్ట్వా కీం చిదప్వుపలేభి రె. 18 
అర్షనను, వినయేన = వినయముతోను, నయేన=నీతి 


అ 


(ప. అ, తథాపి 


|| 


మార్గము చెతను, ఉచితవృతాః=తగిన (పవృతి గల, తాః = ఆ స్రీలు, అస్య== ఈ 
దశరథునియొక్క, శయనమ్‌ = శయనమును, స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, కించిత్‌ 
అపి = ఏమియు, న ఉపలేఖిరే - పొందలేదు. 

తా. వినయముతోను, నయముతోను ఉచితరితిని పవర్తించు ఆ స్రీలు 
దశరథుని శయనము స్పృశించి చూచినను ఏమియు తెలుసుకొనలేక పోయిరి. 

3 5 న | య్‌ అర నా ఒర 
మూ. తాః న్రీయః స్వప్న శిలజ్ఞా శ్చెష్టాసంచల దిషు, 
తా వపథుపరీతాశ్చ రాజః (పాణమ శజ్కి తాః. 14 
గ రో ల లో అలో 
(పతిసోత సృృణాగాణాం సదృశం సంచకాశి రె. 

(ప, ఆ, తాఃన్రేయః=ఆ స్రీలు, చేష్టాసంచలనాదిష= చెష్టలు కదలికలు 
మొదలగువాటియందు (వాటిని బట్టి), స్వప్నశీలజ్ఞాః = స్వప్న (నిదా )స్వభావ 
మును తెలుసుకొన గలిగినవారు. తాః = అట్టి ఆ స్త్రీలు, రాజ్ఞః == రాజుయొక్క, 
[పాజీషు = (పాణముల విషయమున, శజ్కితాః = శంక కలిగినవారై, వేపథు 
పరీతాఃచ = వణకుతో కూడినవారె, (పతిసోతస్తృణ్యాగాణామ్‌ = [ప్రవాహమునకు 
ఎదురుగానిలచిన తృణాాగములకు, సదృశ మ్‌=సమానముగా, సంచకాశి రే పకా 
శించిరి (ఉండిరి). 

తా. ఆ స్త్రీలు చేష్టలనూ, కదలికలనూ బట్టిన్నిదా స్వభావమును గుర్తింప 
గలిగినవారు. అటి ఆ స్రీలు: రాజు |పాణముల విషయమున శంకతో వణకి 

(aa) 


1 


ci 


6 శ్రీమ/దా మాయణము 


పోవుచు, (పబాహమునకు ఎదురుగా నిలచిన తృణముల చివరిభాగములు వల 

'అయిర్‌. 14 
మూ. ఆధ సంచేహమానానాం స్రీణాం దృష్ట్యా చ పార్థివమి, 

యత దాశజి_తం పాపం జజ తస్య వినిక్సయః. 1) 

(ప. ఆ. అథ == పీమ్మటి, పార్టివమ్‌ — “రాజును, దృష్ట్వా చ = చూచి, 

సందేవాంచుచున్న , న్రీణామ్‌ = స్రీలకు, యత్‌ = ఏ, తత్‌ 


==ఆ, పాపమ్‌ పాపము, ఆశజ్‌త తమ్‌శంకించబడినదో, తస g= దానియొక్క 


సందేహమానానామ్‌ 


తా. రాజును చూచిన పిమ్మట, అంత వరకును సందేహించుచున్న స్రైలు 


ఏ పాపమును శంకించిరో, అది నిశ్చిత మాయెను. 19 
మూ. కోసలాః చ నుమి తా చ పుతశోకపరా జితే, 16 


en 
పసు న 'వబుర్యేతే యథా కాలసమన్నితె. 
త్త 


కోక వరాజితే _-. పుతశోకముచేత ఆవపాంపబడినవారై, 
కాలసమన్వితే యథా=మృత్యువుతో కూడినవారు వలె, న |పబుధ్యేతే=మెలొ-న 


తా. పుుతకోకము ఆకమింపగా నిదపోవుచున్న కౌసల్యా సుమిత్రలు, 
మరణించిన వారు వలె మేల్కొనలేదు, 16 


మూ న్నిష్పథా చ వివర్తా చ సన్నా న్ట్‌కేన సన్నతా, 17 
న వ్యరా జత కౌనలా; తా రెవ తిమిరావ్య తా. 


t చ ఎ కాంతి లేనిదీ, వివరా = మారి సోయిన శరీర 
చ్చాయ గలది, శోకేన = దుఃఖముచేత, సన్నా= కుంగిపోయినదీ, సన్నతా = 
వంగిపోయినదీ అయిన, కౌసల్యా=కౌసల్య, తీమిరావృతా=చీకటిచేత ఆవరింవ 
బడిన, తారేవ:= నక్మతము వలె, న వ్యరాజత = (పకోశించలేదు. 


తా. కౌసల్య సోకముచేత కాంతి సిహీనురాలె, శ రీరచ్చాయ కూడ మారి 


పోగా, (కుంగి, కృశించి ఉండుటచే, చీకటి కప్పిన నక్షత్రము వలె (పకాశించ 
వేదు. 17 
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మూ, కొసల్యాసన దం రాజ్ఞః సుమి[తా తదన వరమ్‌, 18 


న సు విభాజరే దేవీ శోకా, వలులితాననా. 
ఉస 


(ప. ఆ. రాజ్ఞః = రాజునకు, ఆననరమి = అనంతరము, దేవీ = దేవి 
యెన, కౌసల్యా = కౌసల్య, త దనన్నరమ్‌=ఆమె పక్క, సుమిత్రా డై సుమ్మిత, 
శోకాశులు లితాననా = శోకముడే కలిగిన కన్నీళ్ళ వ్యాకులము గా చేయబడిన 


ముఖము గలదై, న స్మపిాజలే చా [పకాశించలెదు. 


తా, రాజు (పక్క_నెఉన్న కౌసల్యా, అమె పక్కనే ఉన్న సుమితా 
కూడ దుఃఖమువలన కలిగిన కన్నీ క్షచే వ్యాకులము లైన ముఖ ములతో పకా శ 
హీనలుగా ఉండిరి. 18. 


వ. ఆ. అన ఃపురమ్‌ = అంతఃపుర ము, తథా = ఆ విధముగా, సుపైజ 
నిదించుచున్న, శు భే=మంగళపద లెన, తే దేవ్యౌ = ఆ రాణులను, తమ్‌ =ఆి; 
నృపమ్‌ = రాజును, దృష్ట్యా = చూచి, సుప మేవ =ని దించి ఉండగానే, ఉద్గత 
పాణమ్‌ = పోయిన [పాణ ములు గలవానినిగా, అమన్యత = తలచెను. 


తా, ఆ విధముగా స్మిదపోవుచున్న రాణు లిద్దరినీ, ఆ రాజునూ చూచి, 
ఆంతఃపురజనులు, రాజు నిదలోనే మరణించ నని తలచిరి తెలుసుకొనిరి). 1g 


మూ. తతః [(పచుకుపర్షినాః సస్వరం తా వరాజ్ఞనాః, 
క రెణవ ఇవార ణి) స్థాన్మపచ్యుత యూథపాః. 90 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తాః వరాజ్షనాః = ఆ శ్రీలు, అరణ్యే = 
అరణ్యము నందు, సాన్మపచ్యుతయూథపా = స్థానమునుండి తోలగిన తమగుంవు 


నాయకు డెన ఏనుగు గల, కరేణవః ఇవ=ఆడ ఏనుగుల వలె, దీనాః = దీనలై, 
సస్వరమ్‌ = సస్యరముగా. [పచుకుశుః = గట్టిగా ఆరచిరి. 


తౌ, పిమ్మట ఆ ప్రీ లందరును, అరణ్యములో తమ గుంపుకు నాయకు 
డెన గజము దూర మెపోయి నప్పుడు ఆడ ఏనుగులు ఏడ్చినట్సు బిగరగా; సస్వ 
రముగా ఏడ్చిరి. 90 


గ! 
cen 
cD 


శ్రీమ/దామా యణము 


మూ, తాసామా కన్దళబ్టేక సహసోర్లతచేతనే, 
కౌసల్యా చ సుమ్మతా చ త్యక్తనిదే బభూవతుః. 21 
|వ. అ. కౌసల్యా చ=కౌసల్యయు, సుమితా చ=సుమ్మితయు, తాసామ్‌ 


ఉఊఉదత చేతనే = పొందబడిన తెలివిగలవారై , త్యక న్నిదే = విడువబడిన నిదగల 
వారు, బభూవతు;। -= అయిరి, 


తా. ఆ స్త్రీల ఆకందనధ్యనిచేత హటాత్తుగా తెలివి వచ్చి, కౌసల్యా 
సుమితలు ని|దనుండి మేలొ,నిరి. 91 


మూ, కౌనల్యా చ సుష తా చ దృష్ట్వా స్పృష్ట్వా చ పార్థివమె, 

హా నాథేతి పరిక్రుశ్య పేతతుర్దరణీతలే. 22 

(ప. ఆఅ, కౌసల్యా చ = కౌసల్యయు, సుమితా చ = సుమి|తయు, పార్టి 

వమ్‌ - రాజును, దృష్ట్యా = చూచి, స్పృష్ట్వా చ = స్పృశించి, హా నాథ ఇతి = 
వో నాథా! అని, పరికుశ్ళ = అరచి, ధరణీతటే = నెల పై, "పీతతు: = పడిరి. 


తా. కౌెసల్యాసుమితలు, ఆ దశరథమహారాజును చూచి, స్పృశించి “హా 
నాథా1'' అని అఆరచుచు నేలపె పడిపోయిరి. 92 


మూ. సా కోసలేన్గగదుహితా వేష్టమానా మహీతలే, 29 
న బ|భాజ రజోధ్యసా తా రేవ గగనాచ్చ్యుతా. 
(ప, అ. సాఎజఆ, కొ సలేన్ష్రు దుహితా =కోసలరాజుకుమార్తె యెన కౌసల్య, 


మహీతలే =నెలపై, వేష్టమానా=దొరలుచు, రజోధ్వసా=పరాగముచే చెడిన దై, 


గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, చు తా — జారిపడిన, తారేవ చా నక్షతము వలె, న 
బ|భాజ = (పకాశించ లేదు. 


తా, నేలపె దొరలుచ బూడిదచే కప్పబడిన కౌసల్య, ఆకాశమునుండి 
(కిందికి పడిన నక్షతము వలె, కాంతివిహీన అయి ఉండెను. లలి 


మూ, నృ పే శాన గుణ జాతే కౌసల్యాం పతితాం భువి, YA 
అపశ్యంస్తాః (స్రియః సర్వా హతాం నాగవదూమివ. 
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ప. ఆ. నృషే = రాజు, శాన్మగుణే = శాంతించిన వేడి మొడ లైన గుణ 
ములు కలవాడుగా, జాతే - అనగా, సర్వాః = సమస్త మెన, తా; స్రీయః = 
ఆ స్రీలు, భువి=-నేలమీద, పతితామ్‌ = పడిపోయిన, కౌసల్యామ=కౌసల్యను, 
హతామ్‌=చంవబడిన, నాగవధూమివ=ఆడ ఏనుగును వలె, అపశ్యన =చూచిరి. 


తా. దశరథుడు మరణించగా, నేలపె వడి యున్న కౌసల్య ఆ ప్రల 
కందరికిని, చంపబడి నేలపె వడి ఉన్న ఆడ ఏనుగ వలె కనబడెను. DA 


మూ. తతః సర్వా న రెన్ష్రన్య కె కెయీోపముఖాః వ్రాయః, 2 
రుదన్యః శోకసనపా నిపేతుర్గతచేతనా:. 


(ప్ర. ఆ, తతః == అటుపిమ్మట, కె కేయీపముఖా:== కై కయి మొద లెన, 
న రెన్ట్రస్య =రాజుయొక్క, స్రీయ।ః — స్త్రీలు: రుదన్యః =ఏడ్చు చు, శోక సనపాః 
=కోకముదేత పీడింపబడినవారె, గత చేతనా*ః= పోయిన చెతన్యము కలవారై, 
సిపేతుః- పడిపోయిరి. 


తా. కైకేయి మొద లైన రాజభార్య లందరును, ఏడ్చు చు, దుఃఖముచేత 
పీడితలె, స్పృహ తప్పి, నేలపై వడిపోయిరి, 25 


మూ. తాభిః స బలవాన్నాదః కోశస్తీ భిరనుదుతః, 26 
యేన స్పీతీకృతో భూయస్త ద్రాం సమనాదయత్‌. 

వ. అ. [కోశ స్తీభిః=ఏడ్చుచున్న, తాధిః--ఆ స్రీ చేత, అను దుతః= 
అనుసరింపబడిన, బలవాన్‌ =అధిక మెన, సః నాదః=ఆ ధ్వని, యేన =ఏగ్భృహ 
ముచేత, స్పీతీక్సృతః = పెద్దదిగా చేయబడినదో, తత్‌=ఆ, గృహ మ్‌=గృహ 
మును, సమనాదయత్‌ = ధ్వనింపచేసెను. 


తా. ఎడ్చుచున్న ఆ స్రీలు అత్యధిక మెన ఆ ధ్వనిని అవఏచ్చి న్న మగు 

నట్టు చెసిరి. ఆ ధ్వనిని గృహము(పతిధ్వనిచే) ఇంకను అదికముచేయగా దానితో 

గృహమంతయు ధ్వనితో నిండిపోయెను. 26 

మూ. తచ్చ సంతస్త సం భాన్న పర్యుత్చుక జనాకులము, a7 
సర్వతస్తుములాకన్దం పరితాపార్తబాన్ధవమ్‌. 


1860 శ్రీమ[దామాయణము 


సదో్యోనిపతితాననం దీనవిక్షబదర్శనమ్‌, 29 


బి ౧ లు 


వ, ఆ. దిష్టాన మ్‌=ామరణ మును, ఈయుషః=పొందిన, నరదేవస్య== 
రాజుయొక్క, తత్‌ సద్మ = ఆ గృహము, సంస్త సం ఖాన పర్వుత్సుక జనా 
కులమ్‌ =భయపడి కంగారుపడు చున్న ఆతురత తో కూడిన జనముచే ఆకుల 
ముగాను, సర్వతః = అంతటను, తుములాకన్లమ్‌ = వ్యాకులమైనఆరపులుక లది 
గాను, పరితాపార్త బాన్టవమ్‌ == సంతావముచె ఆరు లెన బంధువులు కలదిగాను, 
సద్య := తత్‌ క్షణమే, నిపతితానన్హమ= తొలగిన ఆనందము కలదిగాను, దినపిక్త 
బదర్శనమ్‌ = దినమూ వ్యాకులమూ ఆయిన దర్శనము కలదిగాను, బభూవ = 
ఆయెను. 


తా. దశరథుడు మరణించగనే ఆ గృహమునందు ఆనందము తొలగి 
పోయెను. పరిజను లందరును భయపవిభాంతు లె ఏమి చేయుటకును తోచక 
ఉండిరి, నలుమూలలనుండి ఏడు-లు వినబడుచుండెను. బంధువు లందరును 
దుఃఖముచే పీడితు లైరి. ఎటు చూచినను దైన్యము, విషాదము కనబడుచుం డెను. 


అడ 


మూ. అతీతమాజాయ తు హపారివరభం, 
షః థి ఇష 
యశస్వినం సంపరెవార్య పత్నయః* 


భృశం రుదన ౧; కరుణం సుదు;ఃఖీతా;, 


(ప్రగృహ్య బాహూ వ్యలపన్ననాథవత్‌, 99 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావే ఆయో ధ్యాకాణ్లే 


(ప. ఆ. పత్నయ:ః==భార్యలు, యశ స్వినమ్‌ = యశ శాలి యైన, పార్టివ 
ర్షభమ్‌ == ఆ రాజ్యశష్టుని, ఆతీతమ్‌ఎమరణించినవానినిగా, ఆజ్ఞాయ=. తెలిసికొని, 
సంవరివార్య=చుట్టుముట్టి, సుదుఃఖితాః=-చాల దుఃఖిత లె, కరుణమ్‌ =దీ నముగా, 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రుదన్న్యః =ఏడ్బుచున్నవారె, బాహూ _-- బాహువులను, 
(పగ్భహ్య=పట్టుకొని, ఆనాథవత్‌ అనాథలు వలె, వ్యలపన్‌ = విలపించిరి. 
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తా. యశఃశారలీ, రాజు శేష్ణుడూ ఆయిన, దశరథుడు మరణించి నట్టు 
తెలియగానే ఆతని భార్యలు, ఆతనిని చుట్టుముట్టి, చాలా దుఃఖించుచు, జాలి 
కలుగునట్టు ఎక్కువగా ఏడ్చుచు ఒకరి చేతు లొకరు పట్టుకొని అనాథలు వలె 
ఏలబంచిరి. 29 


“బాలానందిని" అను క్రీమ/దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువదియెదవ సర్గ సమాప్తము. 


షట్‌ షష్టిత మః సర్లః 


[రాజూకొరొర్టై కౌనల్వ బిళరీంచుచు కై శాయిని నిందించుటు. 
మం (తులు రాజా కవమును లై లవా(తలో యభుంచుది. రాణుయ బిల 
దీంచుట. నగరము లోథభాబిపాన్‌ చుగుటు, శ్రర్‌వానుల తోరము. | 


మూ. తమగ్నిమివ సంశాన్న మమ్చుహేనమివార్హ వము, 
అర అల్ల అస అర ఆప 1 
హత పభ మివాదిత్యం స్వర్షస్థం (పక్ష పార్టివమ్‌. 
కౌసల్యా బాష్పపూర్జాక్షీ వివిధం శోకకర్శితా, 
ఉపగ్భృహ్య శిరో రాజః కె కియోం పత్యభాషత, 2 
జః న 


(ప. అ. సంశాన మ్‌ = శాంతించిన, ఆగ్నిమివ = అగ్నిని వలె, అమ్ము 
హీనమ్‌ - ఉదకము లేని, అర్హవమివ=సముదమును వలె, హత|వభమ్‌ = 
కొట్రబడిన కాంతి గల, ఆదిత్యమివ=సూర్యుని వలె ఉన్న, స్వర్గస్థమ్‌=మర ణిం 
చిన, తం పార్టివమ్‌ =ఆ రాజును, (పేక్య = చూచి, కౌసల్యా = కౌసల్య, బాష్ప 
పూర్ణాషే=క న్నీటెతో, నిండిన నేత్ర ములు కలదై, వివిధమ్‌ = అనేకవిధములుగా, 
కోక కర్శితా - దుఃఖముచే కృశించినదైై, రాజ్ఞః నూ రాజుయొక్క, శిరః --శిర 


స్పును, ఉవగృహ్య=|గపహాంచి, ౩3యీం (పతి= కెకెయిని గూర్చి, అభాషత 
=పలికెను. 


తా. కౌసల్య శాంతించిన అగ్ని వలె, ఉదకము లేని సము[దము వలె, 
తేజస్సు పోయిన సూర్యుడు వలె ఉన్న, మరతశించిన ఆ రాజును చూచి, ఆతని 
శిరస్సును ఒడిలో నుంచుకొని, కన్నీళ్లు కారుచున్న నేతములతో, అనేక విధము 
లైన శోకములచే కృశించి నదె, కై కేయితో ఇట్టు పలికెను. 1, 2 


మూ. సకామా భవ కైకేయి భుజ్వు రాజ్యమక జ్ఞకమ్‌, 
త్య కా రా జానమేకా|గా నృశం సె దుష్టచారిణి. లి 
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(ప, అ. నృశంసే == ఓ [కూరురాలా! దుష్టచారిణి = చెడ్డపనులు చేయు 
దానా! కైకేయి= కైకేయీ, సకామా _ నిండిన కోరికలు కలదా నవు, భవ = 
ఆగుము, రాజానమ్‌ = రాజును, త్యక్వా == విడచి, ఏకా|గా = ఓక్క రాజ్యము 
“పెననే సిర మెన దృష్టి క లదానవై , అకజ్బక మ్‌=ఏ అడ్డంకులును లేని, రాజ్యమ్‌ 
= రాజ్యమును, భుజ్జ్వ == అనుభవింపుము. 


తా. |కూరురాలా! చెడ్డ పనులు చేయు 3 కేయీ! సి కోరికలు ఈడేరినవి. 
ఇంక రాజు లీడు గాన, నీవు ఎట్టి అడ్డంకులు లేని రాజ్యమును నిరంతరము 
“అనుభ వించవచ్చు ను. ప్పి 


మూ. విహాయ మాం గతో రామో భర్తా చ స్వర్గతో మమ, 
విపథే సార్థహీనేవ నాహం జీవితు ముత్సహే. (| 


ప్ర. అ. రామః = రాముడు, మామ్‌ =నన్ను, విహాయ = విడచి, గతః 
౨ వళ్శిపోయినాడు. మమ=నాయొక్క_, భరా చ=భర్శ కూడ, స్వర్షతః = 
స్వర్గమునకు వెళ్ళినాడు. విపథే = దారికాని దారిలో, సార్థహీనేవ = కావలసినవారి 
సముదాయముతో శూన్యమెన దానను వలె, ఆహమ్‌ నేను, జీవితుమ్‌ = జీవించు 
టకు, న ఉత్స హే = అభిలషింపను, 


తా. రాముడు నన్ను విడచి వెళ్ళిపోయినాడు. నా భర్త స్వర్షస్టు డైనాడు 
భయంకర మైన మార్గములో గుంపునుండి విడిపోయినదాని వలె అయినాను. 
ఇంక జీవించ వలె నను కోరికలేదు. & 


మూ. భరారం తం పరిత్యజ్య కా స్తీ దెవతమాత్మనః, 
ఇచ్చేజ్దవితుమన్య(త కై కీయ్యాస్య్యక్త దర్మణ:, ర్‌ 


ప. ఆ, త్యక ధర్మణః == విడువ బడిన ధర్మము గల, కై కేయ్యాః అన్యత 
= శకెకేయి తప్ప, కా స్రీ=వీ త్రీ, ఆత్మనః = తనయొక్క; దైవతమ్‌ = 
దేవత యెన, తం భరారమ్‌ =ఆ భర్తను, పరిత్యజ్య=విడచి, _ జీవితుమ్‌ = 
జీవించు టకు, ఇచ్చేత్‌ — ఇచ్చించును? 


తా. ధర్మమును కాల తన్నిన కైకేయి తప్ప మరియే స్త్రీ యైన తనకు 
దేవత యైన భర్తను విడచి జీవించుటకు ఇచ్చగించునాః లి 


తిక శ్రీమ్మదామాయణము. 
మూ. న లుబ్లో బుద్ద్య తే దోషాన్‌ కింపాకమివ భక్షయన్‌, 
కుబ్దానిమిత్సం కై కయ్యా రాఘవాణాం కులం హతమ్‌, 


(వ. ఆ. లుబ్దఃజ దురాశ కలవాడు, కింపాకమ్‌ = కింపాకఫలమును, 
భక్షయన్నివ == భక్షించువాడు వలె, దోషాన్‌ = దోషములను, న బుద్యతే = 
తెలిసికొనడు. కుబ్దానిమిత్తమ్‌ == ఆ గూనుదాని మూలమున, కై కేయ్యా= కై కేయి 


చేత, రాఘవాణామ్‌ = రఘువంశ రాజుల, కులమ్‌ _ కులము, హతమ్‌ _ నశింవ 
చేయబడినది. 


తా. దురాశాపీడితుడు, కింపాకమును తినువాడు వలె, తాను చేయు పని. 


లోని దోషమును గుర్తింపడు. గూనుదాని మూలమున తె కేయి రఘువంశ మును 
నశింపచేసినది. గ్రి 


మూ, అనియోగే నియుక్తన రాజ్ఞా రామం వివాసితమ్‌, 
సభార్యం జనక; (శుత్వా పరిత పృ్యత్యహం యథా, / 


వ. ఆ, సభార్యమ్‌ = భార్యాస మేతు డన, రామమ్‌ = రాముని, అని 
యోగే _- చెడ్డ పనియందు, నియుకేన = నియుక్తు డైన, రాజ్ఞా = రాజుచేత, వివాసి 
తమ్‌ = ఆరణ్యమునకు పంపబడిన వానినిగా, (శుత్వా = విని, జనర = జనకుడు, 
ఆహం యథా=నా వలెనే, పరితప్ప్యతి = దుఃభించగలడు. 


తా, చెడ్డ పని చెయుట కై | సెరేపింపబడిన రాజు భార్యాసమేతు డైన 
రాముని ఆర ణ్యము నమ పం 


పెవెసినా డని విని, జనకుడు, నా వలెనే దుఃఖించును. 


మూ. స మామనాథాం విదవాం నాద్య జానాతి ధార్మికః, 


రామః కమలపష్మతాక్షో జీవన్నా శమితో గతః. క్ర 


(ప, అ. ధార్మిక ౩ = ధర్మాత్ముడూ, కమలషతాక్షః == తామర రేకుల 
వంటి న్మేతములు కలవాడూ, జీవన్‌ _ జీవించి యున్నను, ఇతః = ఇక్క-డి 
నుండి, నాశమ్‌ = నాశమును, గత: = పొందిన వాడూ అయిన, సః రామః __ 
ఆ రాముడు, అద్య == ఇప్పుడు, మామ్‌ నన్ను, అనాథామ్‌ -- రక్షకుడు లేని 


దానిని గానూ, విధవామ్‌ = భర్త లేనిదానిని గానూ, న జానాతి _ ఎరుగడు 
కడా; 
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తా. ధార్మికుడు, కమలవ,తముల వంటి నేతములు కలవాడూ, జీవించి 
ఉండగానే ఇక్కడ కనబడకుండ పోయినవాడూ అయిన ఆ రామునకు నేను 
భర చనిపోగా అనాథురాలనై ఉన్నట్లు తెలియదు కదా! క్రీ 


అ 


మూ. విదేహరాజస్య సుతా తథా సీతా తపస్విన్‌, 
దుఃఖస్యానుచితా దుఃఖం వనే పర్యుద్విజిష్యతి. ట్ర 


(ప. ఆఅ. తథా == అపి, తపస్విని==దినురా లూ, దుఃఖస్య = దుఃఖమునకు, 
అనుచితా  తగనిదీ, విదేహరాజస్య==జనకుని , సుతా==కూమా ర్తెయూ అయిన, 
సీతా=సీత, వనే=వనమునందు, దుఃఖమ్‌=అతి దుఃఖముతో కూడినట్లుగా, 
పర్యుద్విజిష్యతి = భయముపొంద గలదు. 


తా. దుఃఖమునకు తగనిదీ, దీనురాలూ అయిన జనకరాజ దుహిత యెన 
'సేత్ర, వనములో చాల దుఃఖితురాలె భయవడును. 9 


మూ. నదతాం వీమమోషాణాం నిశాను మృగపక్షిణామ్‌, 
సిశ మ్య నూనం సంతస్తా రాఘవం సం[శయిష్యతి. 10 


,వ, అ. నిశాను=రా(తులందు. భీమ ఘోషాణామ్‌ = భయంకర మైన 
ధ్యనిగల, మృగపక్షిణామ్‌ = మృగములు, పక్షులు, నదతామ్‌ =ధ్వని చేయు 
చుండగా, నిశమ్య=విని, సంతసా = భయపడిన దై, నూనమ్‌ = నిశ్చయ 
ముగా, రాఘవమ=రాముని, సంశయిష్యతి = ఆ్యశయించ గలదు, 


తా. ఆమె రాతులందు అరుచు భయంకరధ్వని గల మృగ పశ్వాదుల 
ధ్వనులను వని భయపడిన దె, తప్పక రాముని చెంత చేరుచుండును. 10 


మూ, వృద్దశ్చెవాల్ప పుతశ్చ వై దహేమనుచిన్త యన్‌ , 
సో౭పి శోకసమావిష్టో నను త్యక్షుతి జీవితమ్‌, 111 


(వ. అ. వృద్దశక్ళెవడావృద్దుడును, అల్బప్పుత శ్చ = అల్పమైన పుకులు 
కలవాడును ఆయిన, సో౭పి-అ జనకుడు కూడ, కోక సమావిష్టః=కోక ముతో 
కూడినవాడై, వై దేహేమ్‌ = సీతను గూర్చి, అనుచిన్నయన్‌ = ఆలోచించుచు, జివి 


తమ్‌ = జీవితమును, త్యక్ష్యతి నను=విడచును కదా! 


తా. వృద్దుడూ, పతులు లేనివాడూ అయిన, జనకుడు కూడ సీతను 
గూర్చియే చింతించుచు, దుఃఖాాకాంతుడె (పాణములను విడచును. 1i 


మూ. సాహమదై్యైవ దిష్టానం గమిష్యామి పతి[వతా, 
ఇదం శరిర మాలిజ్ఞ్య (పవెక్యామి హుతాశనమ్‌. 12 


వే. అ. పఠతి వ్రతా=పతిివత నైన, సా అహమ్‌=ఆట్టి నేను, అద్యైవ= 
ఇప్పుడే, దిష్టానమ్‌=-మరణమును, గమిష్యామి=పొందగలను. ఇదమ్‌=ఈ, 
శరీరమ్‌ = ఈ (నా భర్త) శరీరమును, అలిజ్య=కౌాగ లించుకొని, హుతాశ నమ్‌= 
అగ్నిని, పవెక్యామి=|పవేశించగలను. 


తా. పతి!వత నైన నేను నా భర శరీరమును అలింగనము చేసికొని 
అగ్నిలో |పవేశించి ఇప్పుడే ప్రాణములను విడచెదను. 12 
మూ. తాం తతః సంపరిష్వజ్య విలవని ౦ తపస్వినమ్‌, 


0 


ప 
వ్యపనిన్యు; సుదుఃఖారాం కౌసలా 


Ca 


ప్ర. అ. వ్యావహారికాః=వ్యవహారమునందు నియ క్ర లైన స్త్రీలు, సం 


పరిష్యజ్య = (దశరథుని) కౌగలించుకొని, విలపస్తిమ్‌ =వి లపించుచున్న, తవ 
స్విస్‌మ్‌ = దీనురా లన, సుదుఃఖారామ్‌ =చాల దుఃఖముచే పీడింపబడిన, తాం 


కౌసల్యామ్‌== ఆ కొసల్యను, తతః అక్కడినుండి, వ్యపనిన్యు ః =తొలగించిరి. 


తా. దీనురా లైన కౌసల్య శోకార్తురా లె, ధశథునిశరీరమును కౌగలించు. 
కుని ఈ విధముగ ఏడ్చుచుండ గా, అంతఃపుర కార్యములందు నియుక లైన 
స్రీలు, ఆమెను అక్కడినుండి దూరముగా తీసికొనిపోయిరి. 18 


మూ. తెల దోణ్యామథామాత్యా; సంవెశ్య జగతీవతిమ్‌, 
రాజ్ఞః సర్వాణ్యథాదిష్టాశ్చ కుః కర్మాణ్యనన రమ్‌. 14 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ఆదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, అమాత్యాః 
అమాత్యులు, జగతీపతిమ్‌ _ రాజును. 


చమ. 
Cn] 


త ల|దోణ్యామ్‌ = నూనె తొట్టియందు, 
సంవేశ్య=పరుండ పెట్టి, అనన్త ర మ్‌=పిమ్మట చేయవలసిన, కర్మాణి= కర్మ లను,. 
సఠ్యాణి = అన్నింటిని, చకుః కామన చేసిం, 
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రాజు శరీరమును తెల 


తా. అమాత్యులు, వసిషాదుల ఆజ్ఞ [పకారము, 
చేసిరి, 14 


(దోణిలో ఉంచి, తరువాత చేయవలసిన పను లన్నియు 


మూ. నతు సంకలనం రాజ్ఞో వినా పుకేణ మన్చిణః, 
సర్వజ్ఞాః కర్తు మీమసే తతో రక్షని భూమిపమ్‌. 198 


= అన్ని విషయములు తెలిసిన, మని)ణః = 


అల్లో ఆలో 

ప. ఆ. సర (6జాః 
న్‌ వ 
రాజుయొక ,- 


మంతులు, వినా ప్యుతెణ చా ప్ముతుడు లేకుండగా, రాజ్ఞః చా 

సంకలనమ్‌ = దహనసంస్కార మును; కర్తుమ్‌ __ చేయుటకు, న ఈషు?ః = 

తా, ఆన్ని విషయములు తెలిసిన మంతులు, కుమారు లెవ్యరును దగ్గర 

లేనపుడు రాజు శరీరమునకు దహనసంస్కారము చేయుటకు ఇచ్చయించక ఆ 

దేహమును రక్షించిరి. 15 
మూ. తైల|దోణ్యాం తు సచివెః శాయితం తం నరాధపమ్‌, 


హా మృతో ఒయమితి జ్ఞాత్వా న్రీయస్తాః పర్యదేవయన్‌ . 


(ప. ఆ. సచివైః = మంతుల ఇత, తైల[దోణ్యామ్‌ = తై ల|దోణియందు, 
శాయితమ్‌ = పరుండబెట్టబడిన, తం నరాధిపమ్‌ = ఆ రాజును, జ్ఞాత్వా = 


తెలిసికొసి (చూచి); హి== ఆయో్యో। అయమ్‌= ఇతడు, మృత ః=మరణించినాడు, 
ఇతి అని, తౌొః= క, స్రీయః — స్రీలు, పర్యదేవయన్‌ =-ఏడ్చిరి. 
యో! 


ఆ రాజు శరీరమును మం|(తులు తెల|దోణిలో ఉంచగానే “ఆ 
16 


కకం, 
ఇతడు మరణించినాడు” అని శ్రీలు ఏడ్చిరి. 


మూ. బాహూనుద్యమ్య కృపణా న్యేత్మష్మసవజైర్ము &£: 
రుదన్య్యః శోకసంతపాః కృపణం పర్యదేవయన్‌. 17 
(వ. అ. నేత|వసవణః = నేతములలో కన్నీళ్ళు |సవించుచున్న, 
ముఖెః = ముఖములతో, కృపణాః=దీనలై, బాహూన్‌ =వాహువులను; ఉద్యమ్య 
==బత్తి, రుదన్యుః = ఏడ్చుచు, కోక సనపాః _ శోకముచె కీడింపబడినవారై, 
కృపణమ్‌ _ దినముగా, పర్యదేవయన్‌ — ఈ విధముగవి లపించిరి. 


కలా 
wo 
Cr 


శ్రీమ/చామాయణ ము 


తా, కన్నీళ్ల కారుచున్న న్నేతములు గల ముఖములతో, దీనలె బాహు 
వులను పె కెత్తి ఏడ్చుచు, శోకపీడిత లై, దీనముగా విలపించిరి. 17 


మూ. హా మహారాజ రామేణ సతతం [పియవాదినా, 
విహీనాః సత్యసన్దేన కిమర్థం విజహాసి నః. 18 


(ప, అ. హో మహారాజ == అయ్యో ! మహారాజా! సతత మ=ఎల్లప్పుడును, 
[పియవాదినా = పీయమునే పలుకు, సత్యసనైన = సత్య మైన (పతిజ్ఞ గల; 


రామేణ ==రామునితో, నిహీనాః = హూన్యల మైన, నః = మమ్ములను, కిమర్గమ్‌ 
= ఎందువలన, ఏిజహాసి విడిచి పెట్టుచున్నావు? 


తా. అయ్యో! మహారాజా! [పియముగా మాటలాడువాడూ, నత్యసంధుడూ 
అయిన రామునకు దూర మైన మమ్ములను నీవు కూడ ఏల విడచిపోయినావు ? 


మూ, కె కయ్యా దుషభావాయా రాఘవేణ వియోజితాః, 
కథం పతిఘ్న్యా వత్స్యామః సమీపే విధవా వయమ్‌. 19 


(ప. అ. రాఘవేణ = రామునితో, వియోజితాః = వియోగము పొందించ 
బడిన, వయమ్‌ - మేము, విధవాః = భర లేనివార మె, దుష్టభావాయాః = దుష్ష 
స్వభావము కలది, పతిఘ్నా్యూః=భర్వను చంపినదీ అయిన, కై కేయ్యాః = కై కేయి 
యొక్క, సమీపే=నమీపమునందు, క థమ=ఎట్టు, వత్సాాయః=నివసింతుము? 


తా, దుష్ట మెన భావము గల ౩కేయి మొదటనే మమ్ములను రామునకు 
దూరము చెసినది. ఇపుడు భర కూడా లేని మేము, భరను చంపిన అమె వధ 
ఎెట్టుండగ లము? 19 


మూ. సహి నాథః సదాస్మాకం తవ చ పభురాత్మవాన్‌, 
వనం రామో గత; (శ్రీమాన్‌ విహాయ నృపతిశియమ్‌. 


అల్లో 


నాఠః = రక్షకుడూ, ప్రభుః=సమర్గుడూ, ఆత్మ వాన్‌ = బుద్దిమంతుడూూ, సీ మాన్‌ 
= శ్రీమంతుడూ అయిన, సః = ఆ, రామః రాముడు, నృవతి శ్రియమ్‌ = 


రాజ్యలక్ష్మిని, విహాయ = విడచి, వనమ్‌ -- వనమును గూర్చి, గతః పా 
వెళ్ళిపోయినాడు కదా; 
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తా, సమర్థుడూ, సద్బుద్దిశాలీ, శ్రీమంతుడూ, సర్వదా నీకును మాకును 
సంరక్షకుడుగా ఉన్న వాడూ అయిన ఆ రాముడు రాజ్యలక్ష్మీ వి విడచి అరణ్య 
మునకు వెళ్లి పోయినాడు కదా; 90 


మూ. తయా తెన చ వీరేణ వినా వ్యసనమో హితాః, 
కథం వయం నివత్సా్యమ; కె కయ్యా చ విదూషితొ;, 


(ప్ర. ఆ. తయా వినా =నీవు లేకను, తేన వీరేణ వినా = వీరు డెన ఆ 
రాముడు లేకను, వ్యసన మోహితాః = దుఃఖముచేత మోహము నందజేయబడిన, 
వయమ్‌ - మేము, ౩ 3య్యా = కెకేయిచేత, విదూషితాః చ  దూషింసబడుచు, 
కథమ్‌ = ఎట్లు, నివత్స్యామః = నివసీంవగలము? 


తా. నివు, ఆ వీరు డెన రాముడూ లేకపోవుటచే దుఃఖముతో బాధపడు 
చున్న మేము కెకేయి దూషణలను కూడ సహించుచు ఎట్టు నివసింపగలము? 


మూ. యయా తు రాజా రా మశ లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, 
వీతయా సహ సంత్యకాః సా కమన్యం న హాస్యతి. 29 


(ప, అ. యయా. ఏ కెకెయిచే, రాజా = రాజు, రామశ్ళ = రాముడు, 
మహాబలః = గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు, సీతయా సవా 
సీతతో కూడ, సంత్యక్తాః == విడువబడినారో, సా = అట్టి కైకేయి, అన్యమ్‌= 


ఇతరుని, కమ్‌ = ఎవనిని, న హాస్యతి=విడువదు. 


తా, రాజును, రాముని, మహాబలు డైన లక్ష్మణుని, సీతను కూడ వదలి 
వేయ గల్గిన కైకేయి ఇతరుల నెవ్వరిని విడిచివేయదు? 92 


మూ. తా బాష్పణ చ సంవీతాః శోకేన విపులేన చ, 
వ్యవేషన నిరాననా రాఘవస్య వర స్త్రియః. 98 
రి = a 


అర 


(ప. ఆ, రాఘవస్య = దశరథునియొక్క, తాః వరస్ర్రియః= ఆ _శేష్ష 
చన స్రీలు, బాపష్పేణ చై బాష్ప ముతోను, విపులేన= ఆధిక మెన, శోకేన చ= 
శోకముతోను, సంవీతాః = కూడినవారై, నిరానన్లాః = ఆనందము లేనివారై , 
వ్యవెష్టన్త=నేల పై దొర్తిరి. 
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తా. దశరథుని భార్యలందరు కన్నీళ్టు కార్చుచు, అధిక మైన శోకముతో 
ఆనందము పూర్తిగ నశింపగా, నేలపై దొర్తిరి. 28. 


మూ. నిశా చన్హరివిహీనేవ స్రీవ భర్భృవివర్ణితా, 
ap 


హీనా రాజా మహాత్మనా. 94 
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డెన, రాజ్ఞా= రామునితో, హీనా=హన్య 
మైన, అయాధ్యాప్పు= అయోధ్యా నగరము, చన నవి విహీనా_ =చం|దుడు లేసి, నిశేవ 
డ్రం 


= రాత్రి వలె, భర్హృవివర్జ్‌ = భర్త లేని, ప్రవ నా స్రీ వలె, నారాజత = 
(పకాశించలదు. 


తా. మహాత్ము డెన ఆ దశరథమహారాజు లేని ఆ ఆయోధ్య, చందుడు 
లేని రాత్రి వలె భర్త లేని స్త్రీ వలె కోభావిహీన మయ్యెను. 24 


మూ. బాష్పవర్యాకులజనా హాహాభూతకులాజ్ఞనా, 


కూన్యచత్వర వేశ్యానా న బృభాజ యథాపురమ్‌ె. 99 


వ. అ. జాష్పపర్యాకులజనా = కన్నీళ్లతో వ్యాకుల మెచ జనులుకల దె, 
హాహాభూత కులాజ్వనా = హాహా కారము చేయుచున్న కుల శ్రీలు కలదె, శూన్య 
చత్వరవేశ్శాన్తా = శూన్యము లైన ముంగికు, గృహమధ్యములూ కలదె, యథా 

ఆడీ Cn రా ఖి చా 
పురమ == పూర్వము వలె, న బ,భాజ = (పకాశించ లేదు. 


తా. ఆ నగరములోని జనులందరును కన్నీళ్లతో కలత చెంది ఉండిరి. 
కులాంగనలు హాహాకారము చెయుచుండిరి. ఇళ్ళముందు వాకిళ్లు, గృహమధ్య 
పేదేశ ములును, శూన్యము లైనవి, ఈ విధముగ వెనుకటి శోభను కోల్పోయెను. 


మూ. గతే తు కోరాలి క్రి “దివం నరాదిపే 
మహీత లస్థాసు నృపాజనాసు చ. 
నివృత్తచారః సహసా గతో రవిః, 


[పవృత్త చారా రాజని హ్యుపస్థితా. 926 


(ప. అ. నరాధిపే=- రాజు, శోకాత్‌ = దుఃఖమువలన, (తిదివమ్‌ = 
స్యర్గమును గూర్చి, గలే తు == వెళ్ళినవా డగుచుండగా, నృపాజ్లనాసు = రాజు" 
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భార్యలు, మహేతలస్టాసు చ=నేలపె పడియుండగా, రవిః = సూర్యుడు, 
సహసా - వెంటనే, నివృత్తచారః = నివర్తించిన సంచారము గలవాడై, గత = 
వెళ్ళిపోయెను. (పవృత్తచారా = (పవర ౦చిన ర్మాతించర (పాణులు గల, రజని 
=రా|త్రీ, ఉపస్థితా హొ = సమీపించినది, 


తా దశరథమహారాజు పుతశోకముచె స్వర్గసు డయ్యెను. అతని, 
భార్యలు దుఃఖముచే నెలపె పడియుండిరి. ఆ సమయమునందు సూర్యుడు తన 
గమనమును ఆపి అస్తంగతు డయ్యెను. రాతి సంచరించు (పాణుల సంచారము 
నకు అనువుగ రాతి వచ్చెను. 26 


మూ. బుతే తు పుతాద్దహనం మహీపతే 
ర్నర్‌ రోచయనే సుహృదః సమాగతాః, 
ఇతీవ తస్మిన్‌ శయనే న్య వేశయ, 
స్విచిన్య రాజానమచిన దర్శనమ్‌. 2 
ప్ర. అ. సమాగతాః = వచ్చిన, సుహృదః =మ్మితులు, ప్యుతాత్‌ మిలే = 
వ్వుతుడు లేకుండగ, మహీపతే: = రాజుయొక్క, దహనమ్‌=-దహనమును 
గూర్చి, న రోచయన్తే=ఇష్టవడరు. ఇతీవ=ఇట్లు, విచిన్య= ఆలోచించి, అచిన్య 


దర్శనమ్‌ = ఊహింపరాని “దర్శన కము గల, రాజానమ్‌ రాజును, తస్మిన్‌ళ యనే 
= ఆ శయనముపె, న్యవెశయన్‌ = ఉంచిరి. 


తా. పు[తులు లేకుండ దశరథునకు సంస్కారము చేయుటకు, వచ్చిన 
స్నేహితులు ఇష్టపడరు అని ఆలోచించి, ఊహింవరాని దర్శనము గల ఆ దశ 
రథుని శరీరమును ఆ శయనము పెననే (తైల దోణిలో) ఉంచిరి. 27 


మూ. గత పభా ద్యోరివ భాస్క_రం వినా 

వ్యపెతనక్షత్రగణేవ శర్వరీ. 

పురీ బభాసే రహితా మహాత్మనా 

న చ్నాసకణ్డాకులమార్షచ త్వరా. 28 
(ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ము డై డెన దశరథునితో, రహితా = తాన్య 


మైనది, అనక శ్ఞాకులమారచత్వరా = కంఠములలో కన్నీళ్ళు నిలుపుకొనిన జను 
లతో వ్యాకుల మెన మార్గములూ, ముంగిళ్ళూ కలదీ ఆయిన, వురీ = అయోధ్య, 
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థాస్మరం వినా = నూర్వుడు లేకుండా ఉన్న. దౌరివ = ఆకాశము వలె, 
వ్య పేత నక్ష|తగణా=తొ అగిన నక్షతసముదాయము గల, శర్వరీవ =రా(తి వలె, 
గత|వభా = తొలగిన కాంతి గలదె, న బభాసే = (వకాశించలేదు. 


తా. దశరథుడు మరణించుటచే, మార్గములు, చత్వరములు (ముంగిళ్ళు 
లేదా చతుష్ప థములు) బాష్యమును కంఠమునందు నిలుపుకొని దుఃఖించుచున్న 
జనులతో వ్యాకులములై ఉండెను. అట్టి అయోధ్య సూర్యుడు లేని ఆకాశము వలె, 
సక్షత్ర ములు లేని రాత్రి వలె, కాంతి విహీన మె |ప్రకాశించకుండెను. 28 


మూ, నరాశ్చ నార్యశ్చ సమెత్య సంఘశో 
విగర్హమాణా భరతన్య మాతరమ్‌. 
తదా నగర్యాం నరదేవసంక్షయే 
బభూవురారా న చ శర్మ లేభిరే, 29 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, నర దేవసంక్షయే - రాజు మరణించగా, నగ 
ర్యామ=నగరమునందు, నరాశ్చ ==పురుషులును, నార్యశ్చ=న్రీలును, సంఘశ & 
= గుంపులు గుంపులుగా, సమేత, = కలిసి, భరతస్య = భరతుని యొక్క, 
మాతరమ్‌ = తల్లిని, విగర్హమాణాః = నిందించుచు, ఆరాః = దుఃఖితులుగా, 
బభూవుః - అయిరి. శర్మ = సుఖమును, న చ లేభిరే _ పొందలేకపోయింది. 


తా. దశరథుడు మరణించిన పిమ్మట నగరములోని పురుషులును, 


స్రీలును, గుంపులుగుంపులుగా చేరి, భరతుని తలిని నిందించుచు చాలా దుఃఖిం 
చీరి. ఏమ్మాతము సుఖమును పొందలేదు. 29 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో ఆరువదియారవ సర సమావము, 


సవ షషితమః సర్గః 
— టు Mn 


| యార్యండెయణు మొదలై న మునులు, మం(తులు రాజా లేనిచో 
డోకయునవ కలుగు దురవన్హను వర్మి ంబి, బన్నలిన్టా నో రాజాను చేయు 
యణ వ గష్టుణి (పార్థించుటి. ] 


మూ. ఆకన్టిత నిరానన్హా సా సకంఠజనావిలా, 
అయోధ్యాయామలితతా సా వ్యతీయాయ శర్వరీ. 1 
ER అ. ఆయోధాాయాము = ఆయోధ్యయందు, ఆకస్టితనిరా నన్నా = 
అరపులతో ఆనందహీన మై పోయినది, సా|సకంఠజనావి లా = కన్నీళ్ళు 
కంఠములందు గల జనులతో వ్యాకులమూ, ఆతీతతా = చాల దీర్హమూ ఆయిన, 
సా శర్వ == ఆ రాత్రి, వ్యతీయాయ = గడచెను. 


తా. ఆయోధ్యలో ఆ రాతి అతిదిర్హమై, అరపులతో ఆనంద ఏిహీన మై, 
కన్నీళ్ళు కంఠములం దున్న జనులతో వ్యాకుల మె ఎట్లో గడచెను. 1 


మూ. ప్యతీతాయాం తు శర్యర్యామాదిత్య స్యోదయ తతః, 
సమెత్య రాజక ర్రారః సభామయుర్ద్విజాతయః. 2 
(ప. దు, తతః = పిమ్మట, శరర్యామ్‌ = రాతి, వ్యతీతాయాంతు — గడ 
చిన దగుచుండగా, ఆదిత్యస్య == సూర్యునియొక్క_, ఉదయే--ఉదయము ఆయిన 


పెమ్మటి, రాజకరార; = రాజును చేయు, ద్విజాతయః = [బాహ్మణులు, సమేత్య 
= కలిసి, సభామ్‌ = సభను, ఈయుః = పొందిరి. 


తా, రాతి గడచి సూర్యోదయ మైన పిమ్మట రాజును ఏర్నరచు 
(బాహ్మణు లందరును కలిసి సభకు వచ్చిరి. లై 


మూ, మార్క-క్లేయో౬థ మౌద్గల్యో వామదేవోఒథ కాశ్యపః, 
కాత్యాయనో గొతమశ్చ జాబా లిశ్చ మహాయశాః, లె 
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ఏతే ద్విజాః సహామాతై $ః పృథగ్యాచముదీరయన్‌, 
వసిష్ట మెవాభిముఖాః (శేష్టం రాజపురోహితమ్‌. 4 


(ప. అ. మార్క_జ్జైయః=మార్క_ం డేయుడు అథ--మరియు, మౌద్దల్యః 
=మధల్యుడు, ఆధ = మరియు, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, కాత్యాయనః = కాతా, 
యనుడు, గెతమశ్చ = గౌతముడు, మహాయశాః = గొప్ప కీర్రి గల, శజాబా 
లిశ్చ జాబాలి, ఏతే ఈ, ద్విజాః=దిఇజులు, అమాతై్యైః సహ=అమాత్వులతో 
కూడినవారై, _*ష్టమ్‌=ట్రేష్టు డైన, రాజపురోహితమ్‌ = రాజపురోహితు డైన, 
వసిష్టమెవ =వసిష్టుని గూర్చియే. అభిముఖాః = ఆధిముఖు లె, పృథక్‌ = వేరు 
వేరుగా, వాచమ్‌=వాక్కును, ఉదీరయన్‌ - పలికిరి. 


తా. మార్కండేయుడు, మౌ ద్రల్యుడు, వామదేవుడు, కాశ్యపుడు, కాత్యా 
యనుడు, గొతముడు. గొప్ప కీరి గల జాబాలి అను (దాహ్మణుడును, ఇతర 
మంత్రులును, రాజప్పరోహితు డైన వసిష్టునితో, వేరువేరుగా ఇట్లు పలికిరి. 6,4 


మూ. అతీతా శర్యరి దుఃఖం యా నో వర్షశతోపమా, 
అస్మిన్‌ పజ్బాత్యమాపన్నె పు[త ళో కన పార్టివె. ర్‌ 
వ. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, పార్టివే=రాజు, పుతకో కేన=పుత్రకోక ముచెత, 
పజ్బత్యమ==మరణమును, ఆపన్నే = పొందినవాడగుచుండగా, యా=వఏి రాతి, 


నః==మనకు, వర్షశతోవమా నూరు సంవత్సరములతో సమాన మెనదో, శర్వరీ 
== అట్టి రాతి, దుఃఖమ్‌ =అతికష్టముగా, అతీతా- గడచి నది. 


తా. పృుతశోకముచే దశరవమహారాజు మరణించిన పిమ్మట వచ్చి, 
మనకు నూరు సంవత్సరముల వలె తోచిన రాతి ఆతికష్టముమీద గడచినది. రి 


మూ. స్వర్గతశ్చ మహారాజో రామళ్చారణ్యమా శితః, 
bh 
లక్ష్మణశ్చాపీ తేజస్వీ రామెజై వ గతః సహ, గ్ర 
(ప.ఆ. మహారాజః=మహారాజు, స్వర్గతశ్చ=స్యర్లన్లు డెనాడు. రామశ్చ== 
రాముడు కూడ, అరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును, ఆశ్రిత ౩=ఆశయించినాడు. తేజస్వి 


జతేజఃళాలియైన, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, రామేణెవ సహ.-=రాముని 
తోడనే, గతః=వెళ్ళినాడు. 
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తా. మహారాజు మరణించినాడు. రాముడా ఆరణ్య మునకు వెళ్ళిపోయినాడు. 
తేజఃశాలి యెన లక్ష్మణుడు కూడ రామునితో కలిసి వెళ్ళిపోయినాడు. 6 


మూ. ఉభౌ భరతశ తుఘ్నా శకేకయేమ పరంతప, 
పురే రాజగృహే రమ్యే మాతామహనివేశనే, 7 


ద. అ. పరంతపొ = శతువినాశకులెన, భరతశతుఘ్నా = భరత 
శతుఘ్నులు, ఉభౌ = ఇరువురును, కేకయేషు = కేకయదేశమునందు, రాజ 
గృ హే=రాజగృహమను, పురే=పట్టణమునందు, రమ్యే=సుంచరమైన, మాతా 
మహనివేశనే=మా తామహునిఇంటిలో ఉన్నారు, 


తా. మహావీరు లైన భరతశ|తుఘ్ను లిద్దరూ, కేకయదేశములో రాజగృహ 
నగగములోని, మాతామహుని ఇంటి ఉన్నారు. 


వి. ఇక్కడ *పురె రాజగ్భ హే” అనుదానికి “రాజగృహ మను పురము 
నందు” అని అర్ధము. మధ్యఆసియా (పాంతంలో ఉన్నదని చెప్పబడు కేకయ 
దేశమునకు రాజధాని 'రాజగ్భహము' అగుటకు ఏలున్న దా అని పరిశీలించవలసి 
ఉన్నది, లేదా అ దేశపు ముఖ్యపట్టణము నకు కూడ ఈ పేరు అని చెప్పవలెను. 


మూ. ఇక్వాకుణామిహాదై్యైవ కశ్చిదాజా విదీయతామ్‌, 
ఆరాజకం హీనో రాష్ట్రం వినాశం సమువాప్పు యాత్‌. 8 
ప. ఆ. ఇష్వాకూణామ్‌ = ఇ క్యాకువంకీయుల లో, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వ డైన, 
ఇహ = ఇక్కడ, అద్యైవ = ఇప్పుడే, రాజా= రాజుగా, ఏధీయతా మ్‌ = చేయ 


బడుగాక, అరాజకమ్‌  రాజులెేని, నః = మనయొక్క, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రము, 
వినాశమ్‌ = నాశమును, సమవాప్పు యాత్‌ = పొందును. 


తా. అందుచేత ఇమ్వైకు వంశ మునకు చెందిన ఎవని నె నను, ఇకాడ, 
ఇప్పుడే రాజుగా చేయవలెను. రాజు లేకున్నచో మన రాష్ట్రము నళించి 
పోవచ్చును. రి 


మూ. నారాజకే జనపదే విద్యున్మాలీ మహాస్వనః, 
అభివర్షతి పర్షన్యో మహీం దివ్యేన వారిణా. 9 
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స. అ. అరాజకే=రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, విద్యున్మాలీ = 
విద్యుత్తల పంక్షలతో కూడీన, మహాస్యనః = గొప్ప ధ్వని కల, వర్ణన్యః = 
మేఘము, మహీమ్‌ = భూమిని, దివ్యెన = ఆకాశసంబంధి యెన, వారిణా = 


ఉదకముతో, నాభివర్షతి = వర్షించడు. (తడపడు) 
తా. రాజు లేని దేశములో మెరపులు, మరయుచు ఉరుముచున్న మేఘ 
ములు భూమిపై వర్షములు కురియవు. క 


మూ. నారాజకే జనపదే బీజముష్షీః పకీర్యతే, 
నారాజకే పేతుః వృతో భార్యా వా వర తే వశ. 10 


(ప. ఆ. ఆరాజకే = రాజులేని, జనపదే = దేశమునందు, బీజముష్టిః = 
విత్తనముల పిడికిలి, న (వకీర్యతే = చల్పబడదు. ఆరాజకే = రాజులేని దేశము 
నందు, పు[తః = పు|తుడు గాని, భార్యా వా== భార్య గాని, పితుః == తండి 
యొక్క (ఇంటి యజమాని యొక్క వశ ఎ వశమునందు, న వరతే = 
ఉండదు. 


తా. రాజు లెని దేశముతో, పిడికిళ్లతో విత్తనములు చల్లుట జరుగదు, 
(వ్యవసాయము స కమముగా నడవదు). పు[తుడు కాని, భార్యగాని ఇంటి యజ 
మాని మాట వినరు. 10 


మూ. ఆరాజకే ధనం నాస్తి నాస్తి భార్యాప్యరా జ ౩, 
ఇదమత్యాహితం చాన్యతు_తః సత్యమరాజ ౩. 1H 


(ప, అ, అరాజకే=రాజు లేని దేశమునందు, ధనమ్‌ - ధనము, నాస్తీ 
లేదు. ఆరాజకే=రాజు లేని దేశమునందు, భార్యాపి=భార్య కూడ, నాస్తి=లేదు, 
అత్యాహితమ్‌ = ఆత్యంతము అపాయ హేతు వైన, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, 
ఇదం చ జ ఇది కూడ ఉన్నది; అరాజకే = రాజులేని రాజ్యమునందు, సత్యమ్‌ 
= సత్యము, కుతః = ఎట్టు ఉండును? 


తా. రాజు లేని రాజ్య మునందు ధనము తకుదు. రాజు లేని రాజ్యములో 


భార్య కూడ తక్కదు, చాల [ప్రమాదకర మైన విషయమేమనగా రాజు లేని 
దేశములో సత్యానికి తావు ఉండదు, 11 
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మూ. నారాజకే జనపదే కారయని సభాం నరాః, 
ఉద్యానాని చ రమ్యాణి హృష్టాః పుణ్యగృహాణి చ, 19 
(ప. అ. అరాజకే = రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, నరాః 
మనుష్యులు, హృష్టాః = సంతోషించినవారె, సభామ్‌ = సభను, రమ్యాణి= అంద 
మైన, ఉద్యానాని =ఉద్యానము లను, పుణ్యగ్భృహాణి=పఏి తము లెన గృహము 

ను (దేవాలయాదులను), న కారయని, = చఇయించరు. 

తా. రాజు లెని దెేశమునందలి |పజలు, సంతోషముతో సభలు నిర్వ 
హింపరు. అంద మెన ఉద్యానములను, దేవాలయాదులను నిర్మింపరు. 12 


మూ. నారాజకే జనవదే యజ్ఞశిలా ద్విజాతయః, 
స|తాణ్యన్యానతే దానా బాహ్మణాః సంశిత| వతాః. 18 
(ప. అ. అరాజక = రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, యజ్ఞశీలాః= 
యజ్ఞము లాచరించు స్వభావము కలవారూ, దానాః =ఇందియని గహవ తు లూ, 
(బ్రాహ్మణాః = వేదాధ్యయన సంపన్నులూ, సంశీతవతాః = తీవ మైన [వత 
ములు కలవారూ ఆయిన, ద్విజాతయః == ద్విజులు, స్మతాణి = యజ్ఞములను, 
న అన్వానతే = ఆచరింపరు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో, యజ్ఞము చేయు స్వభావము కలవారూ, 
ఇందియని|గహవంతులూ, వేదాధ్యయన సంపన్నులూ, తీవ మెన [వతములు 


అవలందించు వారూ, అయిన ద్విజులు యజ్ఞములు చెయరు. 13 


కే జనపదే మహా యజ్ఞమ యజ్వనః, 

|బాహ్మణా వసు సునంపన్నా వినృజన్వాప దక్షిణా, 14 
[ప. అ. అరాజకే = రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, మహాయజ్ఞషు 

= గొప్ప యజ్ఞములందు, యజ్వనః = యాగములు చేసిన, వసుసంపన్నా ః = 

దనవంతు లెన, |బాహ్మణాః = [బాహ్మణులు, ఆపద క్షిణాః = యుక్త మైన 

దశీణలను, న విసృజన్తి = ఇవ్వరు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యంలో దనవంతు లెన బాహ్మణులు యాగములు 
చేసి, ఆ మహాయజ్ఞముల ౦దు తగిన దక్షిణలను ఇవ్వరు. 14 


(12) 


శ్రమ దామాయణము 


మూ. నారాజకే జనపదే పభూతనటనర్శకాః, 
వాళ్ళే సమాజాశ్చ వర్ణన రాష్ట్ర్రవర్హనాః. 15 


'ప, ఆ. అరాజకే=రాజు లేని, జనపదే - దేశమునందు, పభూతనట 


నర్వ కొ;= 
చేసే వారు, గల, రాష్ట్రివర్భనాః = రాష్ట్రమునకు అభివృద్ధిని కలిగించు, ఉత్స 


ల 
వాళ్ళ = ఉత్సవములును , సమాజాశ= సమాజము (జనుల సమావేశము)లును, 
న వరన =వృది పొందవ. 
దో a 


తా. రాజు లేని దేశములో ఎందరో నటులూ, వర్శకులూ పాల్గొను, 
ద్ద కారకము అన ఉత్సవములూ, సమాజములూ వృద్ధి పొందవు. 
మూ. నారాజకై జనపదే సిద్దార్డా వ్యవహారిణ;, 

కథాభిరనురజ్యనే, కధాళిలాః కథా పియెః. 16 


ట్ర 


ప. అ, ఆరాజకే = రాజులేని, జనవదే _ దేశమునందు, వ్యవహారిణః = 
న్యాయ స్థానాదులలో దాయవిభాగాది వ్యవహారము కలవారు, సిద్దార్థాః = సిద్ద 
మైన ప్రయోజనము కలవారు, న=కాజాలరు. కథాశీలాః = కథలు చెప్పుకొను 


సంభావము కలవారు, కథాపియెః = కథలు బయముగా గలవారితో కలిసి, 
కథాధీః = కథలతో, న అనురజ్యన్తై = ఆనందించరు. 


co 


తా. రాజు లేసి రాజ్యములో, దాయభాగాది వ్యవహారముల ౩ న్యాయ 
స్థానాదులకు వెళ్ళినవారి పనులు న్యాయసమ్మతముగా నెరవేరవు. కథలు చెప్పు 
కలవారు కథా పియులతో (కథలం టే చాలా ఇషపడు వారితో) కలిసి 
పు,కొనుచు, ఆనందింప జాలరు. ఆ 16 


మూ. నారాజకే జనపదే ఉద్యానాని సమాగతాః, 
సాయాహ్నే కీడితుం యాని, కుమార్యో హేమభూషితాః. 


(ప. అ. ఆరాజకే-ఎరాజు లేని, జనపదే దేశమునందు, పామభూషితాః 
= బంగారముతో అలంక రించ బడిన, కుమార్యః= యౌవన పారంభమునం 
దున్న శ్రీలు, సమాగతాః - కలిసిన వారై, సాయా హ్నే = సాయంకాలము 


నందు, కీడితుమ్‌ = ఆడుకొనుటకు, ఉద్యానాని = ఉద్యానములను గూర్చి, న 
యాన్ని = వెళ్లరు. 
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తా. రాజు లేని రాజ్యములో కన్యకలు బంగారు అలంకారములు ధరించి 
ఒండొ రులతో కలిసి, |కీడించుట'కై సాయంకాలమున ఉద్యానమునకు వెళ్ళరు. 


మూ. నారాజ జనపదే వాహనె।; కీ ఘగామిభిః, 
నరా నిర్యా నర ణ్యాని నారీధిః సహ కామినః, 18 


(ప, అ. ఆరాజకే రాజు లేని, జనపదే - దేశమునందు, కామినః == 
“కాముకు లెన, నరాః-_ నరులు, నారీవిః = స్రీలతో కలిసి, శీఘగామిభిః = 


శీఘముగా నడచు, వాహనై 8 = వాహ; నములచే, అరణ్యాని = ఆరణ్యములను 
గూర్చి, న నిర్యాన్తి = బయలుదేరి వెళ్ళరు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో, యువకులు యువతులతో కలిసి, వేగముగా 
'పరుగెతు వాహనము లక్కి, అరణ్యము లకు వళజాలరగు. 18 


మూ. నారాజకే జనపదే ధనవన,ః సుర క్షితాః, 
శేరతే వివృత ద్యారాః కృషిగోరక జివినః. 19 


(ప, అ. అఆరాజకే= రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, నృషిగ రన 
జీవినః = వ్య వసాయముచేతను, గోవుల రక్షణముచెతను ' వవించు, ధనవన్నః 
ధనవంతులు. సురకితాః=చక,గా రకింపబడినవారై, వివృతద్యారాః = తెరవ 


బడిన ద్వారములు కలవారై, న శేరతే జా నిదించరు. 


తా. రాజు లేని దేశములో, కృషి, గోరక్షణము మొదలగువాటిచే జీవించు 
ధనికులు, చక్కగ ర క్షింపబడినవార్రై; తలుపులు తెరచుకొని న్మిదింపజాలరు. 


మూ. నారాజకే జనపదే బద్దఘణ్ఞా విషాణి నః, 
అటని రాజమార్లేమ కుజ్జురాః షష్టిహాయనాః. 90 


(ప. ఆ. ఆరాజకే = రాజు లేని, జనపదే= దేశమునందు, షష్టిహాయనాః 
= అరువది సంవత్సరములు గల, కుష్జారాః ౨ ఏనుగులు, బద్ద ఘణ్డావిషాణినః 
= క ట్రబడిన ఘంటలు కల దంతములు కలవె, రాజమార్లషు = రాజమార్గము 
లందు, న అటని = తిరుగవు, 

తా. రాజు లేని రాజ్యములో దంతములకు గంటలు కట్టిన ఆరువది 
సంవత్సరాల యావనములో ఉన్న ఏనుగులు, రాజమార్గము లలో సంచరించవు. 


18౧ శ్రీమ/దా మాయ జ మూ 


మూ. నారాజకే జనపదే శరాన్‌ సంతతమస్యతామ్‌, 
[శూయతే తలనిర్హిష ఇష్వస్తాం౨ణాముపాసనె. 21 


వ. అ. అరాజకే = రాజు లేని, జనవదే=దేశమునందు, ఇష్వస్తాంణామ్‌. 
= వొణములయిక్క_, ఇతరాస్త్రములయొక కా, ఉఊపాననే = పయోగా భ్యాసము 
నందు, సంతత మ్‌ -- అవిచ్చిన్నముగా, గరాన్‌ మూ బాణములను, ఆస్యతామ్‌ అజా 
విసురుచున్న వీరు లయొక్క, తలనిర్హాషః = తలము యొక్కధ్వసి, న (శూయతే 
మై వినబడదు, 


తా. రాజు లేని దేశములో, బాణాస్తా9ిదుల పయోగ మును అభ్యసించు. 
నపుడు అవిచ్చిన్నముగా బాణములను [ప్రయోగించు చున్న వీరుల తలధంని 
వినబడదు. 


వి. తల మనగా కుడిచెతితో లాగిన ధనస్సు నారి దెబ్బ తగలకుండు 
నట్టు ఎడమచేతికి చుట్టి కట్టిన క ఠినచర్మము. 21 
మూ. నారాజకే జసపదె వణిజో దూరగామినః, 
గచ్చన్ని కేమమధాానం బహుపణ్యసమా చితా ః, 9,9, 
(ప. అ. ఆరాజకే రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, దూరగామినః 
=దూరదేశములకు వెష్ట; వణిజః=వర కులు, బహుపణ్యసమాచితా ః= అనెక మెన 
ఆమ్మదగిన వస్తువులతో కూడినవారై, శేమమ్‌ -- కేమముగా, ఆధ్యానమ్‌ = 
మార్గమును గూర్చి, న గచ్చని = వెళ్ళజాలరు, 
తా. రాజు లేని రాజ్యములో, అనేక మైన పణ్యవసువులతో దూర దేశ 


ములకు (పయాణము చెయవలసిన వర కులు మార్గములో శమముగ [పయాణము 
చెయజాలరు. 29 


మూ. నారాజకే జనపదే చర త్యేకచరో వశీ, 
భావయన్నాత్మ నాత్మానం యత సాయంగృహోమునిః. 
[పః అ. ఆరాజకే=రాజులేని, జనపదే -. దేశమునందు, ఏకచరః = 


= ఓంటరిగా సంచరించివాడూ , వశీ=ఇందియని[గ హము కలవాడూ, ఆత్మనా 
= బుద్దిచేత, ఆత్మానమ్‌ = ఆత్మను గూర్చి, భావయన్‌ = భావనచేయువాడూ, 
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యత్రసాయంగ్భృహః=ఎక్క_డ సాయంకాల మగునో అక్కడనే గృహము గల, 
ముసి! = ముని, న చరతి - సంచరించడు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో, ఎల్బప్పుడు ఒంటరిగానే సంచరించువాడూ, 
ఇం|దియన్న్మిగహము కలవాడూ, మనస్సులో ఆత్మ స్వరూపమును గూర్చి 
ధ్యానముచేయు వాడూ, ఎక్కడ సాయంకాల మగునో అక్కడనే గృహముగా 
భావించి ఆ రాతి నివసించువాడూ, అయిన ముని సంచరించడు. 28 


మూ. నారాజకే జనపదే యోగశేమం (పవర్తతే, 
న చాపవ్యరాజకే సేనా శ్మతూన్‌ విషహతే యుధి. 24 


(ప. ఆ, అరాజకే= రాజు తేని, జనపదే = దేశమునందు, యోగ కేమమ్‌ 
= యోగక్షేమాలు, న వవ కర =|పవరి ంచవు. అరాజకే = రాజు లేని దేశము 
నందు, సేనా = సేన, యుధి = యుద్దమునందు, శ|తూన్‌ = శ|తువులను, 


తా, రాజు లేని దేశములో యోగకేమములు సరిగా ఉండవు. రాజు. లేని 
దేశములో సేన, యుద్దములో, శ|తువులను ఎదిరింపజాలదు. 24. 


మూ. నారాజకే జనపదే పటి పరమవాజిఖిః, 


నరాః సంయాని సహ రథ శ్చ రిమణ్ణితాః. 99 


ప్ర. అ. అరాజన = రాజు లేని, జనపదే - దేశమునందు, నరాః:= 
పురుషులు, పరిమణ్ణితా : =-అలంక రింపబడినవారై , హృ షః = ఉత్సాహము గల, 
పరమవాజిఖిః = ఉత మాశ్యములచెతను, రథెళ్చ _రథములచేతను, సహసా 
= కీఘముగా, న సంయాన్తి = వెళ్లరు. 


తా. రాజు లేని రాష్ట్రములో మనుష్యులు చక్కగా అలంకరించుకొని, 
ఉత్సాహపూర్ణము లగు అశ్యములమీదను, రథములమీదను కూర్చుండి 
వయాణము చేయుటకు భయపడుదురు. ఓలి 


మూ, నారాజకే జనపదే నరాః శాస్త్రవిశార దాః, 
సంవదన్లో ౬వతిష్టన్తే వనేషూపవనేషు చ, 26 


శ్రీమ్మదామాయణ ము. 
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(ప. అ. అనుదకాః = ఉదకము లేని, నద్యః = నదులు, యథా==ఎట్లో, 
అతృణమ్‌ = తృణములు లేని, వన మ్‌_వనము, యథా వా=వఎట్లో, అగోపాలాః 
= గోపాలులు లేని, గావః గోవులు, యథా = ఎట్టా, అరాజకమ్‌= రాజు లెని, 

ఇల్ల టో షె 
రాష్ట్రమ్‌ == రాష్ట్రము, తథా = అద్ర, 


తా. రాజు లెని రాష్ట్రము ఉదకము లెని నదుల వంటిది. తృణములు 
లేని వనము వంటిది. గోపాలులు లేని గోవుల వంటిది. 29 


మూ. ధ్యజో రథస్య ,పజానం ధూమో జ్ఞానం నిదాన 


గ 


| స 
తెషాంయో నో చ్యజో రాజా స దేవత్యమితో గతః. కి0 


(ప. అ. రథస్య = రథమునకు, ధ్వజ: = ధ్వజము, |పజానమ్‌ = 
(ఎవరి రథమో) గురి ంచుటకు సాధనము. విణావసోః-ఆ 
రూమము, జ్లానమ్‌ = గురించు సాధనము. తెషామ్‌ -ఆటి, నః = మనకు, 

శాలాని రు 


దా ఎవ్వడు ధషజః = ధ్వజముగా ఉండెడి వాడొ, సః రాజా = అట్టి రాజు, 
ఇతః = ఇక్క_డి నుండి, దెవత్యమ్‌ = దేవత?మును, గతః = పొందినాడు 
తా, ఒక రథము ఎవర రథమో తెలుసుకొనుటకు సాధనము ధ(జము, 


ప అ. అరాజకే - రాజులేని, జనపదే = దేశమునందు, కస్య చిత్‌ = 
ఎవంనికిని, స్వకమ్‌ = న స సొత్తనునడి, న భవతి = ఉండదు. నరాః == 
నదులు, మత్సాక్టః ఇవ = మతముల వలె, సిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, పరస్ప 


ఇవీ 


రమ్‌ = ఒకి రినొకరు, భకయని = భక్షించి వేయుదురు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో ఎవ్వడునూ దేనినీ కూడ తన సొత్తుగా 
ఖావించుటకు వీలుండదు. మానవులు, నితృ్మము మత్స్యముల వల ఒకరి నొకరు 
తినివేయుదురు. $1 
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మూ. యె హి సంభిన్న మర్యాదా నాస్తికాశ్చిన్నసంశ యాః, 
లేఒపి భావాయ కల్పనే రా జదజ్ఞనిపడితాః. వెల్లి 


(ప. అ. సంభిన్నమర్యాదాః = భేదింపబడిన కటుబాటు గల, ఛిన్న 
ల్‌ టి ౧ 

సంశయా ౩ = చేదింపబడిన సంశయము గల, యే హి =ది, నాస్తీకాః=నాసీ 

కులు గలరో, తేఒపి వాళ్ళు కూడ, రాజదజణ్ణనిపిడితాః = రాజదండముచె 

పీడింవబ డినవారై, భావాయ=సద్భావమునకు, కల్పనే = సమర్థు లగుచున్నారు. 


తా. కట్టుబాట్లను పాటింపక, ఎట్టి సంశయము లేక "స్వ్రెచ్చగా (పవరి ంచు 
నాస్తికులు కూడ, 'రాజదండముచే దండితు లె , సన్మార్గమున పవరి ంతుదు. లీల 


మూ. యశా దృష్టిః శరిరస్య ని త్యమె (పవర తే, 
త థా నరెన్టోం రాష్టున్వ [పభవః సత్యధర్మ యోః, లేలే 


రు 


(ప్ర. అ, దృష్టిః = దృష్టి, నిత మేవ = ఎల్లప్పుడును, యథా = ఏ విధ 
ముగ, శరీరస్య = శరీరము యొక్క, సంరక్షణాది విషయమున, [ప్రవరతే = 
(వవరిి ంచునో, తథా=అథ్రై, నరెన్ష్వః = రాజు, రాష్ట్రస్య=రాష్ట్రము యొక్క, 
సత్యధర్మయోః = సత్యధర్మములకు, (వభవః = ఉత్పత్తి హేతువు. 


తా. దృష్టి నిత్యము శరీరమునకు ఎట్టు ఉపకరించునో, అథి రాజు 
రాష్ట్రముయొక్క, సత్యధర్మముల పోషణమునకు కారణభూతుడు. 88 


మూ రాజా సత త్యం చ ధర్మశ్చ రాజా కులవతాం కులమ్‌, 


రాజా మాతా పితా చైవ రావా హితకరో నృణామ. d4 


కూడ, రాజా= రాజు కులవతామ్‌=కులవంతుల, కులమ్‌ కులము. రాజా=ా 


రాజే, మాతా == తల్లి, పతాదైవ=తండి కూడ. రాజూ -- రాజు, నృణామ = 


మానవులకు, హితకరః = హితము చేయువాడు. 


తా. సత్యమును, ధర్మమును, రక్షించువాడు రాజే. కులవంతుల కుల 


మును. రక్షించువాడు కూడ రాజే. రాజై తల్లి, రాజై తండి, (పజలకు హెతమును 
చెయువాడు రావే. లెక 


'ఆయోధ్యాకా ండిము 
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మూ. యమో వైైశవణః శ కో వరుణశ్చ మహాబలః. 
వికెష్యనే. న రెన్దే]ణ వృత్తేన మహతా తతః, తీర్‌ 


వ. అ. తతః = ఆకారణమువలన, యమః = యముడు, వెశ వణఃకా 
కుబేరుడు, శకః = ఇందుడు, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, వరుణళ్ళ = 
వరుణుడూ, నరెన్టేణ = రాజుచేత, మహతా = గొప్ప దైన, వృత్తేన = చర్మిత 
చెత, విశష్యన్తే = అతిశయింపబడుచున్నారు. 


తా. కావుననె రాజు తన గొవ్ప చరితచెత, దిక్సాలకు లెన యమ- 
కుబర.ఇం[ద-__వరుణులను కూడ అతిశయించి ఉండును. గిర 
మూ. ఆహో తమ ఇవేదం స్యాన్న పజాయెత కించన, 
రాజూ చేన్న భఖ వెతోకె విభజనా ధ్యసాధుని. 36 
జ ఇ 
(ప. అ. అహో _ ఎంత ఆశ్చర్యము: రాజా = రాజు, సాధ్యసాధుని = 
భ వెద్యది = లేకున్నట్టయితే, ఇదమ్‌ = ఇది, తమః = అంధకారముగా, స్యాత్‌ 
= అయి ఉండెడిది. కించన=పిదియు, న ప్రజాయెత=పుట్టకుండెడిది, 


తా. ఇది ధర్మము, ఇది అధర్మము అని రాజు విభజించి చూవకున్నచో 
ఈ (పపంచమంతయు ఆంధకారబంధుర మై ఉండెడిది. సృష్షియే జరుగ కుండెడిది. 
మూ. వత్యపి మహారాజే తవెవ వచనం వయమ్‌, 

నాత్మికమామహె సర్వే వేలాం (పా ప్యైవ సాగరః. లి 

(వే. ఆ. మహారాజే = మహారాజు, జీవత్యపి = జీవించి ఉండగా కూడ, 

వయమ్‌= మేము, సర్వే=అందరమూ,సాగరః=సము[దము, వేలామ్‌=తీరమును, 

పాష్యేవ = పొంది వలె, తవ=నీ యొక్క, వచన మేవ=వచనమునే, నాతిక్రమా 
మహే = ఆతికమింపలేదు. 


తా. మహారాజు జీవించి ఉన్నకాలమునందు కూడ మేమందరము, సము 
1దము తీరమును దాటనట్టు నీ మాటను దాట లేదు. వ్ర 


మూ, సనః సమీక్ష్య ద్విజవర్య వృత్తం, 
నృపం వినా రాజ్యమరణ్యభూతమ్‌, 


(శ్రీమ (దౌ మాయణ ము. 
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మూ. తెపాం హి వచనం శ్రుత్వా వసిషః [ప్రత్యువాచ హా, 
అ 
మి తామాత్యగణాన్సర్వా[న్బాహ్మ ణాంస్తానిదం వచః. 1 
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Er అ, తేషామ్‌ = వారియొక్క, వచనం--వచ నమును 


వసిష్టః -- వసిషుడు, తాన్‌ = ఆ, మితామాత్య “బాన్‌ 2 మి;తగణములను, 
© 
అమాత్శ గణములను గూ సరా న్‌_సమసమెన, ;జాహ ణాన్‌=|బాహ్మ ణులను 
ల లు ఏ sean శ్ర 


గూర్చి, ఇదం వచః=ఈ వచనమును, |పళు 


తా. వాది వచనము విసి, వసిష్టుడు న రాజమ్మితగణముతో ను, 


అమాత్యగణముతోను, బాహ్మణులతోను ఇటు పలికెను. 1 
(op 
మూ. యడసొ మాతులకులే దత రాజ్యుః పరం సుఖి, 
భరతో వసతి [భాతా లే తుఖ్నున సమని?తః 2 
తచ్చ ఘం జవనా గూతా గచూను త్వరిలై రయెః, 
ఆనతుం ఖాత రౌ విరా కిం సమీకామ హె వయమ్‌. లి 


ర్ట 


భరతః = ఆ భరతుడు, |భ్రాతా =-సోదరు డైన, శ తుఘ్నేన=ళ్యతుమ్నునిత్‌, 
సమన్విత ః =కూడినవా డె. యత్‌-ఏ కారణమువలన, మాతులకులే = మేనమామ 
యింటిలో, పరమ్‌ =మిక్కి-లి, సుఖీ=సుఖవంతు డై, వసతి=సివసించుచున్నాడో, 
తత్‌ _ఆ కారణమువలన, వీరౌ=వఏరు లెన, బాతరొ - సోదరులను, ఆనేతుమ్‌ 
= తీసికొనివచ్చుటకు, జవనాః = వేగవంతు లెన, దూతాః = దూతలు, త్యరితేః 

న్రీఘముగా పోవు, హయెః = గుజ్బములచె, కీ ఘమ్‌ = శీఘ్రముగా, గచ్చన్లు. 


అ, దతరాజ్యః = (దశరథునిచ) ఇవ్వబడిన రాజ్యము గల, అసౌ 
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చెయవ లెను. 


తా. భరతుడు శతుమ్న సహితు డై మేనమామ ఇంటి వద్ద సుఖముగా 
ఉన్నాడు, వీరు లైన ఆ సోదరుల నిద్దరిని తీసికొనివచ్చుటకు శీఘముగా పరుగెత్త 
గల అశ్వములను అధిరోహించి, వేగవంతు లైన దూతలు వెంటనె వెళ్లవలెను. 
దశరథుడి భరతునకు రాజ్య మిచ్చిన పిమ్మట ఈ విషయమున మనము 
ఆలోచించవలసినది ఏ మున్నది? 


వి, “దత్తరాజ్యః పరం నుఖి అను గోరఖ్‌పూర్‌ వతిళో ఉన్న పాఠము 
పరే రాజగ్భ హే సుఖి” ఆనుపాఠముకంది బాగున్నది. '““యో౬సౌమాతా 
మహకులే కుమార; శ్రీమతాం వరః” అని (పాచ్యపాఠము. 9, లై 


మూ. గచ్చని తి తతః సర్వై వసిష్టం వాక్యమ(బువన్‌. 


తెషాం తర్వుచనం శ్రుత్వా వసిష్ట వాక్యమ బవిత్‌. 4 


ఇ 


ప. ఆ. తత $= పిమ్మట, గచ్చన్తు = వెశిదరుగాక, ఇతి - అని, సర్వే 
= అందరును, వసీష్టమ్‌ =వసిష్టుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ దా వాక్యమును, ఆబువన్‌ 
= పలికిరి. తేషామ్‌ వారియొక్క, తత్‌=-ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా= 
విని, వసిష్టః= వసిషమడు, వాక్కమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా, “నివు చెపి? నట్లు దూతలు వెశిదరుగాక” అని వారందరు 
వసిష్టునితొ పలికిది. ఆపుడు ఆ మాటి విని వసిష్టుడు మరల ఇట్లనెను. త్రీ 


మూ. ఏహి సిద్దార్థ విజయ జయనాశోొక నన్దన, 
(శూయతామితికర్తవ్యం సర్వానవ |బవీమి వః. 9 
(వ. ఆ. సిద్దార్భ=. సిద్దార్దుడా, విజయ=విజయుడా, జయన, = జయన్తుడా, 
అశోక = అశోకుడా, నన్నన=నందనుడా, ఏపి = రమ్ము. వః=మిమ్ము లను, 
సరాషనేవ=ఆందరిని గూర్చి, ఆహమ్‌ - నేను, [బఏమి = చెప్పుచున్నాను. 


వ 


ఇతికర్తవ్యమ్‌ = ఏమిచేయవ లెను ఆనువిషయము, గూయతామ=వినబ డుగాక. 


తా. సిద్దార్దాః: జయంతా! విజయా! ఆశోకాః: నందనా! రండి; మీ అందరికి 
చెప్పుచున్నాను. ఏమి చేయవలెనో వినండి. 5 


అయోధ్యాకాండ ము 189 


మూ. పురం రా జగ్భుహం గత్వా శి ఘం శీ ఘజవైెర యెః 


అ సతి కా 


త్యక శోతై రిదం వాచ్యః శాసనాదృరతో మమ. 6 


(ప్ర, అ. ఇత! = ఇక్కడినుండి, శీ ఘజవైః = స్‌ మెన వేగము గల, 
హయెః — అశ్వములతో, ఫీ ఘమ్‌=-శీ(ఘముగా, రాజగ్భహమ్‌=రాజగ్భహ మను, 
పురమ్‌ == పట్టణమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, త్యకశోకైః = విడువబడిన 
శోకము గల మీచేత, భరతః = భరతుడు, మమ = నాయొక్క, కాసనాత్‌ = 
ఆజ్ఞవలన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, వాచ్యః = చెప్పదగినవాడు. 

తా. మీ రిచటినుండి శ్మీఘముగా బయలుదేరి, మంచి వెగము గల 


గుజ్జముల పై పె పయాణము ఇ చెసి రాజగ్భహపుర మును చెడి, మనస్సులోని దుః ఖ మును 
పెకి కనబడనీయక, నా ఆజ్ఞగా భరతునితో ఇట్లు చెప్పు వలెను. గ్ర 


మూ. పుఠరోహితస్త్వాం కుశలం (పాహ సరె చ మన్చి ణః, 
త్వర మాణశ్చ సిర్యాహి కృత్యమాత్యయికం తయా. 7 


[ప ఆ. పురోహితః = పురోహితుడు, త్వామ్‌ = వా నిన్ను గూర్చి, కుశలమ్‌ 
= కుశలమును, (పాహ == పలుకుచున్నాడు. సర్వే= సమస, మెన, మన్ని ఏణశ్చే 
వా మంతులు కూడా పలుకుచున్నారు. త్వర మాణః చ _ తొందర పడుచు, 


అ 


నిర్యాపా = బయలుదేరి రమ్ము. త్వయా = నీతో, ఆత్యయికమ్‌ = మిక్కిలి 


ఆ 


కష్టముతో కూడిన, కృత్యమ్‌ = వని యున్నది. 


తా. “పురోహితుడును మంతు లందరును ని కుశలము (ప్రశ్నించు 
చున్నారు. వెంటనే ఓీవు బయలుదేరి రావలెను. నితో చాల తొందర పని 
ఉన్న ది.” 7 
మూ. మాచాస్మె పోషితం రామం మా చాస్మె పితరం మృతము 

భవన ర శంసిషుర్షత్వా రాఘవాణామిమం క్షయమ్‌. 8 


ప. అ. భవన్తః = మీరు, గత్వా = వెళ్ళి, అన్మె = ఇతనికి, రామమ్‌ = 
రాముని, పోషితమ్‌ = (పవాసమునకు వెళ్ళినవానిని గా, మా శంసిషుః _ చెప్ప 
కుడు. పితరమ్‌=తం౦డడిని, మృతమ్‌== మరణించినవానిని గాను, రాఘవాణామ్‌ 
=రఘువంశీయులయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, క్షయమ్‌ = "ఆపదను గూర్చియు, 


మా శంగి సిషుః == చెప్పకుడు. 
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తా. మీ రక గాడికి వెళ్ళి, రాముడు (పవాసమునకు వెళ్ళి నట్టును, ఆతని 
తం డిమరణించి నట్టునురఘువంకీయు లకు ఆపదలు సంభవించి నట్లును చెప్పవద్దు. 


మూ. కెశేయాని చ వస్తాంణి భూషణాని వరాణి చ, 
క్షి పమాదాయ రాజ్ఞశ్చ భరతస్య చ గచ్చత. 9 


(ప్ర. అ. రాజ్ఞశ్చ = రాజునకూ, భరతస్య చ=భరతునకూ, కౌశేయాని 
వస్తా౦ణీ= పట్టువస్తములనూ, వరాణి = శేష్ట మెన, భూషణాని చ = అలంకార 
ములనూ, ఆదాయ.తీసికొని, క్షి పమ్‌=శీఘముగా, గచ్చత = వెక్పడు. 


తా. కేకయరాజుకూ, భరతునికీ పట్టువస్ర్రములనూ, ఉత్తమ మైన 
అలంకారములనూ తీసికొని వెళ్ళవలెను 9 


మూ. దత్తపథ్యశనా దూతా జగ్ముః స్వం స్వం నివేశనమ్‌, 
"కేకయాం స్త గమిష్యన్తో హయానారుహ్య సంమతాన్‌. 10 


(ప, అ. కేకయాన్‌ = కేకయదేశమును గూర్చి, గమిష్యన,: = వెళ్ళ 
నున్న, తే దూతాః = ఆ దూతలు, దత పథ్యశనాః చా ఇవ్వబడిన దారి బత్తెములు 
కలవారై, సంమతాన్‌ =ఉతమ మెన, హయాన్‌ _ ఆశ ములను, ఆరుహ్య = 
ఎక్కి, స్వం స్వమ్‌ = తమ తమ, నివేశనమ్‌ = గృహమును గూర్చి, జగ్ముః = 
వెళ్ళిరి, 


తా. నేకయదేశము నకు వెళ్ళ నున్న ఆ దూతలు, దారిలో కావలిసిన 
'ఆహారాదిసామగిని తీసికొని, ఉత్తమాశ్వముల నెక్కి? తమ ఇండ్లకు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. తతః (పాస్తానికం కృత్యా కార్య శేషమనన్న రమ్‌, 
వసి స్టైనాభ్యనుజ్ఞాతా దూతాః సంత్వరితా యయుః. 1l 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, దూతాః = దూతలు, ప్రాస్థానికమ్‌ —_ 
[ప్రయాణమునకు సంబంధించిన, ఆనన రమ్‌ == తరువాత చేయవలసిన, కార్య 
శషమ్‌ = మిగిలిన కార్యమును, కృత్వా = చేసి, వసిషేన = వసిమ్లునిచేత, 


అభ్యనుజ్ఞాతాః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవారై, సంత్వరితాః== తొందర బడుచు, యయుః; 
= వెళ్ళిరి. 
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తా, పిమ్మట ఆ దూతలు, (ప్రయాణము నిమిత్తమై చేసుకొనవలసిన 
మిగిలిన పనులన్నియు పూర్తి చేసికొని, వసిష్టుని అనుమతి తీసికొని, శీఘముగా 
వెళ్ళిరి. ti 


మూ, న్యనె నాపరతాలన్య (పలమృ్బస్యో తరం (పతి, 
' సిషెవమాణాస్పే జగ్ముర్నదిం మధ్యన మాలినిమ్‌. 12 


ప. అ. తే..ఆ దూతలు, అపర తాలస్య=ఆపరతాల పర్వతము యొక్క, 
న్యన్తేన = చివరి పాంతము మీదుగ, _పలమృ్బన్య = ప్రలంబపర్వత ము యొక, 
ఉతరం పతి ఉత రమువైపునకు, మధ్యే న=-మధ్యభాగముచేత, మాలినీం నదీమ్‌ 
=మాలినీనదిని, నిషేవమాణాః సేవించుచు, జగ్ము ః=వెళ్ళిరి, 


తా, (అక్కడ ముందుగా, దక్షిణోత్తరములకు వ్యాపించిన అపరతాల 
పర్వతము, దానికి పడమటి, దక్షిణోత్తరముకును, వంకరగా ఉండుటచే పూర్వ 
పశ్చిమములకును కూడ వ్యాపించిన [పలంబపర్వతము ఉన్నవి. | దూతలు 
అయోధ్యనుండి బయలుదేరి, వక్చిమాభిముఖులె కొంత దూరము వెళ్ళి, అపరతాల 
పర్వతము చివరి దశిణభాగము దాటి, పీదప అపరతాల_(పలంబపర్యతముల 
మధ్య మాలిసినదీతీర మార్గమున ఉత్తరముగా [ప్రయాణము చెసి, పశ్చిమాభిముఖు 
లె వెళ్ళిరి, 


వి. ఇది పాచీన వ్యాఖ్యానముల ననుసరించిన, తాత్పర్యము. అక్కడి 
భౌగోళిక పరిస్థితి ఇట్లు ఉన్నదో లెదోతెలియదు. '* పలమృస్య” అనేదానిని పర్వత 
నామముగా, కాక, “అపరతాలస్య” అనుదానికి విశేషణముగా కూడా (గహించి 
“పొడవైన అసి అర్ధము చెప్పవచ్చును. సుందరకాండలో హనుమంతుడు 
సముదము దాటి తీకూటత టమున దిగినట్లు చెప్పిన (రెండవ సర్గ పిదప 
మూడవ సర్గలో “సలమృశిఖరే లమ్మే” అని అ పర్వతమునకు “లమృశిఖరే” 
“లమ్చే “* అని విశేషణములు ఉపయోగించబకినవి. అ ప్రై ఇక్కడ చెప్పవచ్చును. 
అప్పుడు దిని తాత్పర్యము “డీర్ణ మైన అపరతాల పర్వతము చివరిభాగము 
మీదుగా [ప్రయాణము చెసి, మధ్యయందు మాలీనీ నదీ తీరమున విశమించి, 
ఉతరము వెపు ప్రయాణము చేసిరి" అని చెప్పవచ్చును. [పాచ్యపాఠములో ఈ 
శ్లోకమే లేదు. 12 


192 శ్రీమ| వామాయణ ము 


మూ, తే హసి నాప్పురే గజ్షాం తీర్వా (ప్రత్యజ్ముఖా యయుః, 
పాఖ్బాలదేశమాసాద్య మధ్యన కురుజా జ్ఞలమ్‌. 18 
సరాంసి చ సుపూర్ణాని నదీశ్చ విమలోదకాః, 
సిరీక్షమాణా సే జగ్ఫుర్దూతాః కార్యవశాద్దుుత మ్‌. i& 


(ప. ఆ. తే దూతాః--ఆ దూతలు, హస్తినాపురే=హ సినాపురమునందు, 
గజ్జామ్‌ = గంగను, తీర్వా = దాటి, _పత్యజ్ముఖాః = పశ్చిమాభిముఖు లె, 
యయుః = వెళ్ళిరి. మధ్యెన కురుజాజ్లలమ్‌ = కురు జాంగ ల [పాంతమధ్యమము 
మీదుగా, పాజఖ్బూలదేశమ్‌ = పాొంచాలదేశమును, ఆసాద్య = పొంది, సుపూరాని= 
బాగుగా నిండి ఉన్న, సరాంసి చ = సరస్సులను, విమలోద కాః = నిర్మల మెన 
ఉదకము గల, నదీశ్చ = నదులను, నిరీక్షమాశాః = చూచుచు, కార్యవశాత్‌ = 
కార్యమును పట్టి, దుతమ్‌ చా కీ ఘముగా, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ దూతలు హస్తినాపురమున గంగానదిని దాటి, పశ్చిమాభిముఖులి 
(పయాణముచెసి, కురుజాంగల మధ్యదేశము మీదుగా పాంచాలదేశము చేరి ఆచట 
నుండి, బాగుగా జలముతో నిండిన సరస్సులను, నిర్మల మెన ఉదకము గల 
నదులను చూచుచు, వనితొందరను బట్టి అతి శీఘముగా వెళ్లిరి. 18, 14 


మూ. తె (ప్రసన్నో దకాం దివ్యాం నానావిహగ సేవితామ్‌, 
ఉపాతిజగ్ము ర్వేగేన శరదణ్లాం జనాకులామ్‌. 15 


(వ. అ. చే వారు, (పసన్నో దకామ్‌ = వనన్న మెన ఉదకము కలది, 
దివ్యామ్‌ = దివ్యమూ, నానావిహగ సేవితామ్‌ = అనేక పకులచే సేవింపబడినదీ, 
జనాకులామ్‌ జనులతో నిండినరీ అయిన, శరదణామ్‌= శ రదండానదిని, వేగెన 
=వెగముతో, ఊపాతిజగ్ను ః == దాటి వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ దూతలు, నిర్మల మైన ఉదకము కలది, (శష్టమూ, వివిధము లన 
వపక్షులచే సేవింపబడినరీ, జనులతో సనిండినదీ ఆయిన శరదండానదిని దాటి 
వేగముగా [ప్రయాణముచేసిరి. 15 


మూ. నికూలవృకమాసాద్య దివ్యం సత్యాపయాచనమ్‌. 
అభిగమ్యాఖి వాద్యం తం కులిజ్లాం (పావిశన్‌, పురీమ్‌. 16 
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ప, అ. దివ్యమ్‌ = = దేవ వతాధిష్టిత మెన, సత్యోపయాచనమ్‌ = సతోోప 
యాచన మను పేరు గల (ౌొర్టించు వారి (పార్ధనలను సత్యము చేయునది.) 
నికూలవృక్షమ్‌ = కీరమునందిలి వృక్షమును, ఆసాద్య = చెరి, ఆభి వాద్యమ్‌ = 
నమస _ రించ దగిన, తమ్‌ దానిని, అభిగమ్య == (ప్రదక్షిణము చేసి, కులిజ్ఞాం 
ప్యుమ్‌ == క్యుంగ పట్టణమును, [పావిశన్‌ = పవెశించిరి. 


తా. వారు తీరముపె ఉన్న సత్యోపయాచన మను దివ్యవృకమును 
సమీపించి నమస్కా_రార్హ మైన దానికి (వదక్షిణము చేసి, కులింగానగరిని 
(వవేశించిరి. 1 


మూ. ఆఅఫికాలం తతః |పాహ్య తే బోధిభ వనాచ్చ్యుతామి, 
పెతృ పె సెతామహీం పుణ్యాం తేరురికుమతీం నదీమ్‌. 17 


C 


వే. ఆ. తతః=అక్కడినుండి, తే = వారు, అభికాలమ్‌=-అభికాల మను 
గ్రామమును, | పాష్య = పొండి, బోధిభవనాత్‌ = బోధిభవన సర్వత మునుండి, 
చ్యుతామ్‌ = |పవహించుచున్న, పితృపైతామహీమ్‌ = తండులకు, తాత లకు, 
సంబంధించిన, పుణ్యామ్‌ = పుణ్య మెన, ఇక్షువతీమ్‌ = ఇకుమతీ నదిని, తేరుః 
= దాటణిది, 


తా. వారు అక్కడినుండి ఆభికాల|గామమునకు చెరి, అక్కడ బోధిభవన 
మను వర్యతమునుండి (పవహించుచున్న పవిత్రమైన ఇతుమతీ నదిని దాణిరి. 
ఆ నడిపాంత దేశము దశరథుని పితృ పేతామహాదులచేత అనుభవింప 
బడినది. 17 


మూ. అవెక్యూక్డాలిపానాంశ్చ (బాహ్మణాన్‌ వేదపారగాన్‌, 
యయుర్మ రే ౧న బాప్తాకా న్‌ నుదామానం చ పర్వతమ్‌. 


(ప. అ, ఆజ్ఞాలిపానా న్‌ = దోసీళ్లతో మా(తమే జలము (తాగు; వేదపార 
గాన్‌ = వేదముల పారములను చూచిన, (బాహ్మణాన్‌=(బాహ్మణులను; ఆవేక్య 
=చూచి, బాహ్హేకాన్‌ మద్యేన = బాష్తాక దేశము నందలి మధ్య భాగముచే, సుదా 
మానమ్‌ = సుదామ అను, వర్వతం చ = పర్వతమును గూర్చి, యయుః = 
వళి 8. 


ని 


(8) 
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తా. అకడ దోసిళ్ళతో మాతమే సళ్ళు తాగి జీవించు వేద విద్వాంసు 
లన |బాహ్మణులను చూచి, బాహ్హక్టాశ మధ్య పాంతమున [ప్రయాణము చేసి, 
సు స 


వ 
నదిర్వా స టాకాని పల్యలాని సరాంసి చ 19 
పశ్యన్నా విదికాంశ్చాపి సింహవ్యా ఘమృగద్విపాన్‌, 
యయుః వథాతిమహతా శాసనం భర్తురీపృ వః. 2 () 


(ప. అ, విప్రో == బష్టువుయొక._, పదమ్‌ = తేతమును, పక్షమాణాః= 
చూచుచు, విపాకాం చాపి = విపాకానదిని, శాల్మలీం చాపి=శాల్మలీ వృక్షమును, 
నదిః = నదులను, వాపీః = దీగుడుబావులను, తటాకాని = చెరువులను, పల్వ 
లాని = చిన్న చెడవులను, సరాంసి చ = పెద్ద చెరువులను, వివిధాన్‌ = అనేక 
విధము లన, సింహవ్యాఘమృగద్విపాన్‌ = సింహములను, వ్యా|ఘము లను, 
మృగములను, ఏనుగులను, పశ్యున । = చూచుచున్నవారై, భరుః ==|(సపభువు 
యొక్క, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఈప్పవ:ః = పొంద దలచిననా రె, అతిమహతా = 
మిక్కిలి గొప్ప వెన, పథా == మార్గముచెత , యయుః = వెళ్లి 6. 


తా. ఆ పాంతమునం దున్న విష్ణు కే!తమును, విపాశానదిని, శాల్మలీ 
వృక్షమును, నదులను, దీగుడుబావులను, తటాకములను, పల్వలము లను, 
సరస్సులను, ఆనేక విధము లెన సింహవ్యాఘ గజాది వన్యమృగము లను 
చూచుచు, |పభువు ఆజ్ఞను పాలించవలె నను ఉత్సాహముతో అతి దీర మెన 
మార్గమున ప్రయాణము చేయుచు వెళ్ళిరి. 19, 20 


మూ. తే [కాన్న వాహనా దూతా వికృషైన పథా తతః, 
గిరి వజం పురవకం శీ ఘమాసేదురజాసా, 21 
జ 
(ప. ఆ, వికృష్టైన = దూర మైన, పథా=మార్గముచే, (శాన వాహనా 8 
అలిసిన వాహనములు గల, తే దూతాః ఆ దూతలు, తతః -- అటు పిమ్మటి, 


క్రీఘమ్‌ = శీఘముగా, అష్జాసా = చక్కగ; పురవరమ్‌ = పుర్మశేష్ట మైన, గిరి 
(వజమ్‌ = గిర్మివజమును, ఆసేదు; _ చేరిరి. 
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తా. అతిదూర [ప్రయాణము చెత అశ్వములు అలసిన ఆ దూతలు వేగ 
ముగా, గిర్మివజపురమును, చక్కగా పవేశించిరి. 21 


మూ. భర్తుః పియార్గం కులర క్షణార్థం 
భర్తుశ్చ వంశస్య పరిగహార్థమ, 
ఆహెడ మానాస్త ఇరయా స్మ దూతా 
రాత్యాం తు తే తత్పురమేవ యాతాః. 22 


ఇత్యార్ధే శ్రీముదామాయణే ఆదికావె అయోధాాకాణే 
య WU క్ష §్రీ మి GB 
అష్టషష్టి తమః సర్గః 


(ప. ఆ. తే దూతాః==ఆ దూతలు, భర్తుః=[పభువుయొక్క, [పియా 
ర్థమ్‌=|పీయము కొరకును, కులరక్షణార్శ మ్‌ = భర్తృ కులమును రక్షేంచుటకును, 
భర్తుః = పభువుయొక, వంశస్య = వంశ ముయొక.., పర్మిగహార్థ మ్‌=|పతిష్ట 
కొరకును, త్యరయా = తొందరతో, అహేడమానాః = ఆనాదర ము చేయనివా రై, 
రా[త్యామ్‌ = రాతియందు, తత్‌ = ఆ, పుర మేవ = పట్టణమునే, యాతా? = 
పొందిరి. 


తా. ఆ దూతలు తమ (పభువునకు (పియ మాచరించు విషయములోను 
రాజకులమును రక్షించే విషయములోను, రాజవంశ ప్రతిష్ట కాపాడు విషయము 
లోను అధ చూపక, ర్యాతి అగు సరికి, ఆ పట్టణము చేరిరి. 22 


“దాలానందిని” అను శ్రీమదామాయాణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో ఆరువది యెనిమిదవ సర్ష సమాప ము. 


ఏకోనసవ తితమః నర 
అ "మ 


/ భరతుని బింత మ/తు అతనిని [వనన్మ్మని బోయదీవ (వయ 
ల్వుంచుటి, మతులు (వళ్ళీంవగా భలతడు తాను చూబినో భాయంళల 
దుళిన్న ౧వ్బ) ములు వోర్జీంచుటు, / 


మూ. యామేవ రాతిం తె దూతాః (పవిశన్సి స్మ తాం వురీమ్‌, 
క స్త వో x మ 2 ధ్‌, 

భరతేనాపి తాం ర్మాతిం స్వహ్నా దృహ్టోఒయ [బయ 
(ర్మాతియందు), తాం పురీమ్‌ = ఆ పురమునందు, (ప్రవిశన్ని స్మ = |పవేశించిరో, 
తాం రాతిమ్‌ = ఆ రాతియందిె, భరతేనాపి - భరతుని చెత కూడ, అయమ్‌=- 
ఈ, అపియః = ఆ్మపియ మైన, స్వవ్నః = స్వప్నము, దృష్టః=చూడబడినది. 
తా, ఆ దూతలు ఆ నగరములోనికి |వవేశించిన రాాతియందే, భరతుడు 
ఒక అపియ మైన దుఃస్వప్న మును చూచెను. 1 
మూ, వ్యుష్టా మేవ య తా రాతిం దృష్ట్యా తం స్వప్న మ్మపియమ్‌,. 
(తో రాజాధిరాజస్య సుభశం పర్యత వ్యత, 2 
ప. అ. రాజాధిరాజస్య = రాజాధిరా జైన దశ రథునియొక్క, ప్వుతః== 
(యందు), వ్యుష్టామ్‌ ఏవ = తెల్లవారగనే, 
ఫప్నమ్‌ = స్యవ్న మును, దృష్ట్వా = 


తా. రాజాధిరాజకుమారు డైన భరతుడు తెల్ల వారు జాము న అ దుఃస్వప్న 
మును చూచి మనస్సులో చాల ఖేదమును పొందెను, ల 


మూ, తప్యమానం సమాజ్ఞాయ వయస్యాః య వాదినః, 
ఆయాసం హి వినేష్యనః సభాయాం చక్రిరే కథాః. రీ 
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(ప. ఆ. [పియవాదినః =|పయముగా పలుకు, వ యస్యాః= స్నేహితులు, 
తప్యమానమ్‌ = పరితపించుచున్న వానిని గా, సమాజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, ఆయా 
సమ్‌=దుఃఖమును, వినేష్యన 8 = తొలగింపనున్న వారై, సభాయామ్‌ - సభ 
యందు, కథాః = కథలను, చక్రిరే = చేసిరి. 

తా. పియవాక్యములు పలుకు స్నేహితులు భరతుడు పరితపించు 
చున్నట్లు (గహించి, ఆతని మనఃపరితాపమును తొలగించుటకై , సభలో అనేక 
విధము లెన కథలు (వినోద కార్యక్రమములు) జరిపిరి, 9 


మూ. వాదయని, తథా శాన్సిం లాసయన్న్య పి చాపరే, 
నాటకాన్యపరే [పాహుర్హాస్యాని వివిధాని చ. క్షీ 


ప. అ. శాసిమ్‌ = మనశ్శాంతిని ఉద్దెశించి, వాదయని = వీణాదులు 
(మోగించిరి. తథా = అర్రే, అపరే మరికొందరు, నాటకాని = నాటకములను, 
లాసయ న్యపి = (వయోగింవచేసిరి, ఆవరే = మరికొందరు, వివిధాని = ఆనేక 
విధము లైన, హాస్యాని = హాస్యములను, |ప్రాహుః = చెప్పిరి. 

తా. భరతునిమనస్సుకు శాంతి కలుగుటకై కొందరు వీణాదివాద్యము 
లను _చూగించీ రి. కొందడు నాటకము లాడించిరి, మరికొందరు వివిధము లెన, 
హాస్య [పధానము లైన మాటలు చెప్పిరి. క్షీ 

మూ. సతె ర్మహాత్మా భరతః నఖిభిః పియవాదిభిః, 
లద మె న అం అల a 
గోష్టి హాస్యాని కుర్వద్భిర్న పాహృష్యత రాఘవః. ల 
ప్ర. ఆ. రాఘవః - రఘువంశమునందు పుట్టిన, మహాత్మా = మహాత్ము 
డెన, సః భరత: = ఆ భరతుడు, గోష్టీహాస్యాని = గోష్టులను హాస్యము లను, 
కుర్వద్భిః = చేయుచున్న, పియవాదిభిః = పియముగా పలుకు, సఖిభిః = 
స్నే హితులచేత, న (పాహృష్యత = నంతోషింప చేయబడలేదు. 


తా, (పెయముగా మాటలాడు ఆ స్నేహితులందరును, గోష్టీహాస్యాదు 
అన్ని చేసినను, మహాత్ము డై డన భరతునకు సంతోషము కలుగలేదు. 5 


మూ. తమ।బవీ|తియసఖో భరతం సలిభిర్వృతమ 
సుహృద్శిః పర్యుపాసినః కిం సఖీ నానుమోద సే 


శాలి 


108 శ్రీమ[దామాయణము 


(ప. అ, [పియసఖః = ఒకానొక [పియమి తుడు, సఖిభిః = మితులచే, 
వృతమ్‌ = చుట్టు కొనబడిన, తం భరతమ్‌ -ఆ భరతుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. సఖే =ఓ మిత్రమా: సుహృద్భిః =. స్నేహితులచే, వర్యుపాసీనః = 
దగరఉఊండి 'సేవింపబడుచున్నను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న అనుమోద సే = 
సంతోషించవు? 


తా. మితులతో కూడిన ఆ భరతుని, ఒక [ప్రియమి[తుడు.-_ “ఓ మ్మితమా 
స్నేహితు లందరు వచ్చి నిన్ను చుట్టి ఉన్నను నీవు ఇట్లు ఆనందహీనుడ వె 
ఉన్నా వేమి? " అని [పశ్నించెను. 6 


మూ. ఎవం (బువాణం సుహ్యదం భరతః (పత్యువాచ హ, 
[శుణు త్వం యన్నిమితం మే దై న్యమేతదుపాగతమ్‌. 


ప. అ. భరతః =భరతుడు, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, [బువాణమ్‌ =పలుకుచున్న, 
సుహృదమ్‌ = మితుని గూర్చి, |పత్యువాచ హ =తిరిగి పలికెను. మె== నాకు, 
యన్నిమిత్తమ్‌ = ఏ కారణమువలన, ఏతత్‌ = ఈ, దెన్యమ్‌ =దైన్యము, 
ఉపాగతమ్‌ = వన్చినదో, త్వమ్‌=నీవు, శృణు = వినుము. 


తా. ఇట్లు ప్రశ్నించిన ఆ మితునితో భరతు డీ విధముగ చెప్పెను- 
“నాకు ఈ దైన్యము కలుగుటకు కారణమును వినుము””. ( 


మూ. సమే పితరమ। దాక్షం మలినం ముక్కమూర్గ జమ్‌, 
వతన్నమదిశిఖరాత్మ_్లలుషే గోమయ్మహదే. రి 


(ప్ర, అ. స్వప్నే =స్వవ్నమునందు, మలినమ్‌ -- మాలిన్యము కలవాడూ, 
ముక్త మూర్చజమ్‌ == విడి పోయిన కేశములు కలవాడూ, ఆది శిఖరాత్‌ =పర్వత 
శిఖరమునుండి, కలుషే =కలుష మైన, గోమయ్మహదే = గోమయముతో 
నిండిన హదమునందు, పతనమ్‌ = పడిపోవుచున్న, పితరమ్‌ =తండిని, 
అఆదాక్షమ్‌ = చూచితిని. 


తా. నా తండి మలిన మైన శరీరముతో, జుట్టు విరబోసికొని, పర్వత 


శిఖరమునుండి, గోమయముతో నిండిన గోతిలో పడుచున్నట్టు స్వప్నము 
చూచితిని. 8 
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మూ. ప్రవమానశ్చ మె దృష్టః స తస్మిన్‌ గోమయహదె, 

పిబన్నష్షలినా తైలం హసన్నపి ముహుర్ముహుః, 9 

(పః అ. సః అతడు, తస్మిన్‌ — ఆ, గోమయ్మహదే = గోమయహదము 

నందు, ప్రవమానః = తేలుచున్న వాడుగాను, ఆజ్ఞలినా = దోసిలితో, తెలమ్‌ == 


తై లమును, మీబన్‌ = (తాగుచున్న వాడుగాను, ముహర్ముహుః==మాటి మాటికిని, 
హసన్‌ = నవ్వుచున్న ట్లుగాను, మే=నాచేత, దృష్టః=చూడబడినాడు. 


తా, నా తండి ఆ గోమయహదమునందు, తేలుచు, మాటిమాటికిని 


నవ్వుచు, దోసిలితో తైలము [కాగుచున్నట్టుగా కనబడినాడు. 9 
మూ. తతసిలోదనం భుక్యా పునః పునరధఃశిరాః, 
తెలేనాభ్యక సర్వాజ సెల మెవాన్యగా హత. 10 
pean — ౧ = 
(ప. అ. తత పమ్మట, తిలోదనమ్‌ - తిలలు కలిపిన ఆన్నమును, 


భుక్వా = తీని, పునః పునః = మాటి మాటికిని, అధఃశిరాఃకా క్రిందికి వంచబడిన 
లే లముచేత , అభ్యకృసర్యాజః=పూయబడిన సకల 


ల 
న 
ఒక 
UX 
౮ 
థీ 
a 
(Gy 


తా. పిదప తిలలు కలిపిన అన్నము తిని, మాటిమాటికి శిరస్సు (కిందికి 
వంచుచు, శరీరమున కంతకును తెలము పూసికొని, తెలములోనె మునిగి 
పోయెను. 10 


మూ. స్వప్నె౬పి సాగరం శుష్క్టం చన్దంం చ పతితం భవి, 

ఉపరుద్దాం చ జగతీం తమసవ సమావృతామ్‌, క్షే 
జొపవాహ్యస్య నాగస్య విషాణం శకలకృతమ్‌, 

సహసా చాపి సంశాన్తం జ్యలితం జాతవేదసమ్‌. 1% 

అవదిర్హాం చ పృథివిం శుషా1._౦శ్చ వివిధాన్‌ దుమాన, 

అహం పశ్యామి విధషసాన్‌ సధూమానపి పర్యతాన్‌, 18 

(ప= ఆ. అహమ్‌ =నేను, స్వప్నే = స్యవ్నమునందు, సాగరమ్‌ == 

సముుదమును, శుష్కమ్‌ ==ఎండిపోయిన దాసినిగాను, చన్గుమ్‌ = చంద్రుని, 

భువి=నేల పె, పతితమ్‌=పడిపోయిన వానినిగాను, జగతీమ్‌=భూమిని, తమసా 


£00 శ్రీమ| దామాయణము 


=బీకటిచే, సమావృతామ్‌ ఇవ= =కప్పజడినది వలె, ఉపరుద్దామ్‌= =కనబడకున్న 
దానిని గాను, జొపవాహ్యస్య=రాజు ఎక్కి ఊరేగ దగిన, నాగస్య= ఏనుగు 
యొక), విషాణమ్‌-దంతమును, శకలీకృతమ్‌=ముక్క_లు చెయబడిన దానిని 
గాను, జ్వలిత మ=[పజల్వించుచున్న, జాత వేదనమ్‌= అగ్నిని, సనహసా=హరఠా 
త్తుగా, సంశాన మ్‌ =శాంతించిన దానినిగాను, పృథివీమ్‌=- భూమిని, ఆవదీర్ణాం 
చ=[బద్ద లన దాసిని గాను, వివిధాన్‌ =ఆనేక విధము లైన, (దుమాన్‌ == 
వృక్షము లను, శకష్కా౨శ్చ ఎండిపోయిన వాటినిగాను, పర్వుతా న=పర్వతము 
లను, విధ్వస్తాన్‌ = నశించిన వె, సధూమాన్‌ =ధూమముతో కూడిన వాటినిగాను, 
పశ్యామి= చూచితిని, 


తా. సము[దము ఎండిపోయి నట్టు, చం[దుడు నేలపె పడిపోయినట్లు, 
భూమి చీకతి కప్పివేయు టచేత వలె కనబడకుండ పోయినట్టు, రాజు ఉత్సవ 


సమయములలో అధిరోహించు గజము దంతములు విరిగిపోయినట్టు, [వజ్వలించు 
చున్న అగ్ని హఠాత్తుగా ఆరిపోయినట్లు, భూమి దుద్దలె పోయినట్లు, చెట్రన్నియు 


ఎండిపోయి నట్టు పర్యతములు నశించి దూమముచే ఆవరింవబడి నట్టు, నాకు 


స్వవ్నములో కన బడినది. 11, 12, 18 
మూ. పీరే కారాయసే చెనం నిషణం కృష్ణవాససమ్‌ 
న్‌ = ణ్‌ సా 
[ప్రహసని స్మ రాజానం [పమదాః కృష్ట్ణపిజ్ఞలాః 14 


వ. ఆ, కార్టాయ సే ఇనుముతో చేసీన: పీఠే = పీఠమునందు, నిషబ్దమ్‌ = 


తా. ఇనుముతో చేసిన ఆసనము పె, నాతండి నల్లని వస్త్రము లను 
భరించి కూర్చున్న ట్ల్టును, ఆతనిని చూచి నల్పగాను, ఎ|రగాను ఉన్న స్రీలు 


ఇల్ల 


పరిహాసవూర్వకముగా నవ్వుచున్నట్లును స్వప్నములో కనబడినది. 1&4 


మూ, త్యరమాణక్చ ధర్మాత్మా రక్త మాల్యానులేపన:, 
రథేన ఖరయుక్తే న పయాతో దక్షిణాముఖః. 16 


అయోధ్యాకాండ ము 0} 


[ప, అ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డెన నా తండి, రక్త మాల్యానులేపనః= 
ఎట్టిని పుష్పమాలలూ, మైపూతా కలవాడై, త్వరమాణశ్చ = తొందరవడుచు, 
ఖరయుకేన = గాడిదలతో కట్టబడిన, రథేన = రథముచేత, దశిణాముఖ: 
దక్షిణదిక్కునకు అభిముఖు డి, పయాతః = వెళ్ళినాడు. 


తా. ధర్మాత్ము డైన నా తండి ఎని మాలికలు ధరించి, ఎల్లని 
చందనము శరీరమునకు పూసుకొని, తొందరగా, గాడిదలు కట్టిన రథముపె 
ఎక్కి, దక్షేణాభిముఖముగా వెళ్ళి నటు స్వప్నములో కనబడినది. 19 


సా 


మూ. పహసని వ రాజానం [పమదా రక వాసినీ. 
(పకర్షన్ని మయా దృష్టా రాక్షసీ వికృతాననా. 16 


ప 6 , రక వాసిని a ఎల్టిని వస్త్రములు ధరించినది, వికృతాననా = 
వికృత మైన ముఖము కలదీ అయిన, రాకసీ |పమదా = రాక్షసశ్ర్రీ, [వహసన్తీవ 
=నవ్వుచూ, రాజానమ్‌ = రాజును, (ప్రకర్షన్ని = లాగుచున్నదిగా, మయా == 
నాచేత, దృష్టా = చూడబడినది. 


తా. ఎజ్జని వస్త్రములు ధరించి, వికృత మైన ముఖము గల ఒక రాక్షస 
స్రీ, నవ్వుచూ, దశరథమహారాజును లాగుచున్నట్లుగా నాకు కనబడినది. 16 


మూ. ఎవమేతన్మయా దృష్టమిమాం రాతిం ఖోయావహమ్‌, 
అహం రామా౬థవా రాజా లక్ష్మణో వా మరిష్యతి. 17 


ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఇమాం రా|తిమ్‌ = ఈ రాత్రియందు, 
భయావహమ్‌ = భయముకలిగించు, ఏతత్‌ == ఇది, దృష్టమ్‌=చూడబడినది. 
అహమ్‌ =నేను గాని, అథ వా=లేక, రాజా = రాజు గాని, లక్ష్మణో వా == 
లక్కుణుడు గాని, మరిష్యతి = మరణించును. 


తా, ఈ రాతి నేను ఇట్టి భయంకర మెన స్వప్నము చూచితిని. నాకు 
గాసి రామునకు గాని, రాజునకు గాని, లక్ష్మణునకు గాని మరణము రానున్నది. 


మూ. నరో యానేన యః స్వప్నే ఖరయుకే క యాతి హి, 
ఆచిరాత స్య ధూమాగం చితాయాం సం|పదృ్భశ్యతే. i8 


202 శ్రీమదామాయణము. 


(ప. ఆ. స్వప్న డా స్వపష్నమునందు, యః = ఏ, నరః = నరుడు, 
ఖరయుకై న= గాడిదలతో కట్టబడిన, యానేన=వాహనముశేత, యాడి=వెళ్తునో, 
అచిరాత్‌ = కొద్దికాలములోనే, చితాయామ్‌ = చితియందు, తస్య = ఆతని, 
ధూమ్మాగ మ్‌ =ధూమముయొక ఆగభాగము, సం పదృశ్యతే = చూ డబడును. 


తా. ఎవడు గాడిదలు కట్టిన రథముపై ఎక్కి వెళ్లి నట్టు స్వవ్నము 
వచ్చునో, ఆతనిని దహించగా చితినుండి వచ్చు ధూమశిఖ, కొద్ది కాలములోనే 
కనబడును. 18 


మూ. ఎతన్ని మితం దినోఒహం తన్న వః | పతివూజయె, 
శుష్యతీవ చ మె కణ్యా న స్యనమివ మె మనః. 19 


(ప్ర. ఆ. అహమ్‌ =: నేను, ఏతన్ని మితమ్‌= ఈ కారణయువలననే, దీనః 
=దీనుడ్ల నె ఉన్నాను, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, వః = మిమ్ములను, న 


ట్రకివూ జయే=వూజించుటలేదు. మే=నాయొక్క, కణ్బః=కంఠము. శుష్యతీవ చ 


ఇవ స్వన్గముగా ఉన్నట్లు లేదు. 
® లొ 


తా. అందుచెతనే నేను దినుడ నె మిమ్ములను సరిగా ఆదరించుటలేదు. నా 
కంఠము ఎండిపోవుచున్న ట్లున్సది. నా మనస్సు కూడ స్వన్గముగా లేదు. 15 
౧ ౨౫ థి 


మూ, న పశ్యామి భయస్తానం భయం చెవోపధారయే, 
(భష్టళ్చ న్వరయోగో మే ఛాయా చోపహతా మమ. 20 
జుగుప్పన్నివ చాత్మాన; న పశ్యామి చ కారణమ్‌. 

ప. అ. భయస్తానమ్‌ = భయ హేతువును, న పశ్యామి = నెను చూచుట 
లేదు. భయం చవ = భయమును మాత్రము, ఉపధారయే - నిశ్చయించు 
చున్నాను. మే = నాయొక్క, స్వరయోగః = కంఠధ్వనినం బంధము, (భష్షః== 
నశించినది, మమ = నాయొక్క, ఛాయా చ = కాంతికూడ, ఉపపాతా = కొట్ల 
బడినది. ఆత్మానమ్‌ న బై నెనె, జుగుషృన్నివ=అసహిం చుకొనున టున్నాను. 
కారణం చ = కారణమును, న పశ్యామి = చూడకున్నాను. 


తా. దేనిని గూర్చి భయపడవలెనో తెలియుట బేదు గాని భయము 
మాతము తప్పకకలుగును అనిపించుచున్నది. నా కంఠస్వరము మందగించినది. 


అయోధ్యాకాండ ము 20s 


కాంతి తగ్గినది, కారణమేమియు లేకుండగనెే నాపె నాకే జుగుప్పు కలుగుచున్న 
ట్టున్నది. 90 


మూ. ఇమాం హి దుఃస్యవ్న గతిం నిశామ్య తా 
మనకరూపామవితర్కితాం పురా. 
భయం మహత,ద్భృదయాన్న యాతి మే, 
విచిన్య రాజానమచిన్యదర్శనమ్‌. 21 


ఇత్యాగ్తే కీ మదామాయలో ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాలే 
య ఆం డె 
ఎకొనసప తితమః సర్గః 


(ప. అ. అనేకరూపామ్‌ _-- అనేక మైన రూపములు కలది, పురా 


పూర్వము, అతరి_తామ్‌ = ఈఊహింపబడనిదీ, తామ్‌ = అట్టి, ఇమామ్‌ = ఈ, 
దుఃస్వప్నగతిమ్‌ = దుఃస్వష్నముయొక్క_గతిని, నిశామ్య=చూచి, రాజానమ్‌ = 
రాజును, అచిన్యదర్శనమ్‌ = ఊహింపరాని దర్శనము కలవానినిగా, విచిన = 
ఆలోచించి, మహత్‌ = గొప్ప దైన, తత్‌ = ఆ, భయమ్‌ = భయము, మె 


హృదయాత్‌ = నా హృదయమునుండి, న యాతి - పోవుటలెదు. 


తా. పూర్వ మెన్నడును ఊహింపబడని, అనేకరూపములు గల ఈ 
స్వప్నమును చూచుటచేతను, నా తండి యెన దశరథమహారాజు దర్శనమును 
గూర్చి ఇక ఊహింప పనిలే దను చింత కలుగుటచెతను పుట్టిన ఈ మహా 
భయము నా హృదయమునుండి తొలగుటలేదు. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదా మాయణాంధ వ్యాఖ్యానమున౦ందు 
ఆయోధ్యాకాం డలో ఆరువది తొమ్మిదవ సర్ష సమాప ము 


మశతుగతుబ్క, తొలతగారు 


కాశుకలు తీనీరొణి భరతుడు ల (తష a 
చోదుట. | 


సప ౦ దూతాసే కానవాహనాః, 


ఆవ ద్ర జా 


(పవిశ్యాసహ్యపరిఘం రమ్యం రాజగ్భహం పురమి, 1 
సమాగమః తు రాజా చ రాజప్ప, తేణ చార్చితాః, 
చ క్‌ 


రాజ్ఞః పాదౌ గృహీర్వా తు తమూచుర్భరతం వచః, 2 
జః 


(ప.ఆ. చరశే--భరతుడు, స్వప్నమ్‌ =స్వప్న మును, (బువతి=చెప్పుచుం 
డగా,క్షాస్తవాహనాః=ఆలసి నవాహనములు గల, తే దూతాః=ఆ దూతలు, అసహ్య 
పరిఘమ్‌ = సహింవశ క్యము కాని కందకము గల (లేదా కోటతలుపుల గడియలు 
గల), రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, రాజగ్భహమ్‌ == రాజగ్భహ మను, పురమ్‌ = 
పురమును, [పవిశ్శ = (పవెశించి, రాజ్ఞా చ= శకేకయరాజాకోను, రాజపు|తేణ= 
రాజప్కుతు డైన యుధాజిత్తుతోను, సమాగమ్య = కలిసి, 


ఆడరించ బడినవారె, రాజః 
అ జః 


= కకయరాజుయొక్క, పాదౌ = పాదములను 


తా. భరతుడు తన స్వప్నమును గూర్చి చెప్పుచున్న సమయమునందే, 
ఆలసిన గుజ్జిమొలు గల ఆ దూతలు, శతువులు దాట శక్యము కాని కందకము 
శల (లేదా దుర్చెద్య మెన కోట గడియలు గల) రమ్య మైన రాజగృహపురమును 


ఆయోధ్యాకాండము 295, 


(వవేశించి, కకయరాజునూ, ఆతని కుమారు డెన యుధాజిత్తునూ కలిసి, వారిచే. 
ఆదరింపబడినవారై, ఆ రాజు పాదములకు నమస్కరించి, భరతునితో ఇట్రసిరి. 


మూ. పురోహి తస్తాం కుశలం [ప్రాహ సర్వే చ మన్చి ణః, 
త్వర మాణశ్చ సని్‌ర్యాహి కృత్యమాత్య యికం త్వయా. 9 


(ప్ర. అ. పురోహితః = పురోహితుడు, త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, కుశలమ్‌. 
=కుళలమును, (పాహ = పలుకుచున్నాడు. సరే = సమస్త మెన, మని 9ణశ్చ 
మంతులు కూడ పలుకుచున్నా రు. త్యర మాణః చ=తొందరపడుచు, నిర్యాహా': 
= బయలుడదెరి రమ్ము. త్యయా=న్‌తో, ఆత్యయికమ్‌ =చాలకష్టముతో కూడీన, 


తా. పురోహితుడును, మంత్రు లందరును సీ కుశలము (పశ్నించుచున్నారు. 
వెంటనే సీవు బయలుదేరి రావలెను. నీతో చాల తొందర పని ఉన్నది. థీ 


మూ. ఇమాని చ మహార్హాణి వస్తాణ్యాభర ణాని చ, 
(పతిగ్భుహ్య విశాలాత మాతులస్య చ దాపయ. గ్తీ 


(ఫ. ఆ. విశాలాక్ష = విశాల మెన న్నేతములు కలవాడా! ఇమాని=-ఈ, 


మహార్తాణి = గొప్ప విలువ గల, వస్తాంణి = = వస్త్రములను, ఆభరణాని చ = 
ఆలంకారము లను; _వతిగృహ్య = గేహించి, మాతులస్య = నీ మేనమామకు, 


దాపయ == ఇప్పించుము (ఇమ్ము). 


తా. విశాల మైన నేతములు గలవాడా! చాల వెల గల ఈ వస్త్రములను, 
ఆభరణములను తీసికొని సీ మేనమామకు ఇమ్ము. 


మూ. ఆత విశంతికొట్యస్తు నృపతర్మాతులస్య తె, 
దశకోట్యస్తు సంపూర్ణాస్త అ అవచ నృపాత్మ జ. రి. 


ప, అ. నృ ఎపాత్మజ = రాజకుమారా ।; అత = వీటిలో, వింశతికోట్యః= 
నూరు కోట్లు, నృపతేః = = కేకయరాజునకు ఇవ్యదగినవి. తథైవ చ = ఆర్హే, 
సంపూర్ణాః _ నిండు, దశకోట్యస్తు=పది కోట్లు, తే=నీయొక్క_, మాతులస్య = 
మే నమామకు ఇవ్వదగినవి, 


(డ్రి ్రమ[దామాయణము 


తా. రాజకుమారా ! ఈ వస్తాగిభరణాదులలో మీ మాతామహు డైన 


కేకయరాజునకు ఇవ్వదగినవాటి వెల ఇరువది కోట్టు. మీ మేనమామకు ఇవ్వ 
వలసిన వాటి వెల వూరి, పది కొట్టు. లి 


దూ (పతిగ్శహ్య తు తత్సర్వ్యఎ స్వనురక్తః సుహృజ్ఞనె, 
దూతానువాచ భరతః కామైః సంపతిపూజ్య తాన. 6 


(ప. అ. సుహృజ్ఞనే = =మి|తులందు (బంధువులందు), స్యనురక్కః=చాలా 
(పే మమ గల, భరతః _ భరతుడు, తత్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతను, (ప్రతిగృహ్య 
= తీసికొని, తాన్‌ _-_ఆ, దూతాన్‌ = దూతలను, కామెః — ఇష్టవస్తువుల చెత, 
సం|వతిపూజ్య == పూజించి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. బంధువుల పె | పేమ గల భరతుడు ఆ వస్తువుల నన్నింటిని తీసికొని 
ఆ దూతలకు కావలసిన వస్తువులను బహూకరించి, ఆదరించి ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. కచ్చిత్ఫుకుశలీ రాజా పితా దశరథో మమ, 
కచ్చిచ్చారోగతా రామే లక్షుణి చ మహాత్మని. 7 


ప. ఆ. మమ పితా = నా తండి యైన, రాజా దశరథ: == దశరథ 
మహారాజు, కచ్చిత్‌ సుకుళశలీ = బాగుగా నేమముగా ఉన్నాడా? రామే=రాముని 


యందును, మహాత్మని = మహాత్ము డైన, లక్షణ చ = లక్షణునియందును, 
అరోగతా కచ్చిత్‌ = ఆరోగ్యమే కదా! 


తా. నా తండిగా రైన దశరథమహారాజు షెమముగా నున్నాడా ! 
రాముడును, మహాత్ము డైన లక్మణుడును ఆరోగ్యముగా ఉన్నారా 2 ! 


మూ. ఆర్యా చ ధర్మనిరతా ధర్మజ్ఞా ధర్మదర్శిని, 
అరోగా చాపి కౌసల్యా మాతా రామస్య ధీమతః. 8 


(పే. అ. ఆర్యా చ=పూజ్యురాలూ, ధర్మనిరతా=-ధర్మమునందు ఆస క్రి 
కలదీ, ధర్మజ్ఞా = ధర్మములు తెలిసినదీ, ధర్మదర్శినీ = ధర్మమును చూచునదీ, 
దీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, రామస్య=రామునియొక్క_, మాతా = తల్లీ అయిన, 

కౌంల్యా= కె పలా దేవి, అపి ఆరోగా = రోగము లేకుండ ఉన్నదా? 


అయోధ్యాకాండ ము గ? 


తా. పూజ్యురాలూ, ధర్మముసందే ఆసక్తి కలదీ, ధర్మము నెరిగినదీ, 
ధర్మమునే చూచునదీ, ధీమంతు డైన రాముని తల్లీ ఆయిన కౌసల్యాదేవి ఆరోగ్య 
ముగా ఉన్నదా? 8 


కే 


మూ. కచ్చిత్సుమి తా ధర్మజ్ఞా జనఏ లక్ష్మణస్య యా, 
శ్మతుఘ్నస్య చ విరస్య సారోగా చాపి మధ్యమా. న్‌ 


(ప. అ. యాఏ సుమిత్ర, ధర్మజ్ఞా = ధర్మము నెరిగినదో, లక్ష్మణస్య 
= లక్ష్మణుని యొక్క, వరస్య = ఏరు డెన, శ్య్రతుఘ్నస్య చ= శ|కతుఘ్నుని 
యొక్క, జననె=త లియో, మధ్యమా=మా మధ్యమాంబ ఆయిన, సా సుమితావ 
వ ఆ సుమ్మిత, కచ్చిత్‌ ఆరోగా=రోగములు లేకుండ ఉన్నదా? 


౬ 


తా. ధర్మములు తెలిసినదీ, లక్ష్మణునకూ, వీరు డెన శతుమఘ్ను నకూ 
తల్తీ, మా మధ్యమాంబ ఆయిన సుమి తాదేవి ఆరోగ్యముగా ఉన్నదా! ర్ట 


మూ. ఆత్మకామా సదా చణ్ణీ కోధనా ,ప్రాజ్ఞమానినీ, 
అరోగా చాపి మే మాతా కైకేయీ కిమువాచ హ. 10 


(వే. ఆ. ఆత్మకామా=తననే (తన సుఖమునే) కోరునదీ, సదా == ఎల్ల 
ప్పుడును, చళ్లై =తీవంగా పవర్తించునదీ, [కోధనా=కోప స్వభావము కలదీ, 
(పాజ్ఞమానినీ = బుద్ధిమంతురాల నను గర్వము గలడీ, మే మాణా=నా తల్లీ 
అయిన, కెకేయో= కేకేయి, అపి ఆరోగా=రోగము లేకుండా ఉన్న దా? కిమ్‌== 
ఏమి, ఉవాచ హ = చెప్పినది? 


తా. తన సుఖమునే కోరేది, తీవముగా వవర్తించేదీ, [కోధ స్వభావురాలూ, 
బుద్దమంతురాల నన గర్భము కలదీ అయిన, నా తల్లి ౩ కేయి ఆరోగ్యముగా 
ఉన్నదా? ఆమె మాకు ఏమి చెప్ప మన్నది? 10 


మూ, ఎవముకాస్తు తే దూతా భరతేన మహాత్మనా, 
ఊచుః స|పశయం వాక్యమిదం తం భరతం తదా. 11 


(ప. ఆ, మహాత్మనా:==మహాత్ము డైన, భరతేవ=భరకునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్టు, ఊకాః = పలకబడిన, తే దూతాః=ఆ దూతలు, తదా=అఆప్పుడు, తం భర 


2)5 శ్రమ, దామాయణ ము 
పా 


తమ్‌ ఆ భరతుని గూర్చి, స్మృ్ర్ప్మృశయమ్‌ =వినయముతో, కూడి నట్టుగా, ఇదం 
వచ == ఈ నాను ఊచుః పలికిరి. 


తా, హాత్ము డై డెన భరతుని మాటలు విని ఆ దూతలు, భరతునితో సవి 
నయముగా ఇటు పలికిరి. 11 


మూ. కుశలా స్తే నరవాాఘ యె యేషాం కుశల మిచ్చసి, 
శ్రీశ్‌ త్వాం వృణుతె పద్మా యుజ్యతాం చాపి తే రథః. 


(ప. అ. నర వ్యాఘ = ఓ నర్మశష్టుడా, యేషామ్‌ == ఎవరియొక్క. 
కుశలమ్‌ - కుశలమును, ఇచ్చసీ = కొరుచున్నావో, తే=-వారు, కుశలా: 


తేమముగా ఉన్నారు. శ్రీః = ఐశ్వర్యము, పద్మా = లక్ష్మియు, త్వామ్‌ =నిన్ను 


వృణుతే-కో రుచున్నది. తే=సీ యొక్క, రథః = రథము, యుజ్యతాం చాపిడా 
కట్టబడుగాక, 


తా. ఓ నరా! వ నివు ఎవరది కుశలము కోరుచున్నావో వారందరును 


తేమముగా ఉన్నారు. నిన్ను ఐశ్వర్యము, లక్ష్మి వరించుచున్నవి. శ్మీఘముగా 
రథము కూర్చుకొని బయలుదేరుము. 


ప, ఈ కోకములోని ఉత్త రార్థములో “నిన్ను లక్మి వరించినది". అని 

తు చాలా వరకు విషయము అర్థమై పోవును. దీనికి వ్యాఖ్యా 

తలు [వాసి నట్లు ఎవేవో భావాలు చెప్పుట సరిగాకుదరదు. ఈ ఏధముగ చెప్పిన 
ఏ ఆజ్ఞ్వపకారము తమ కర్తవ్యము నిర్వహింని నట్టు కాజాలదు. 


“భరతుడు ఆమంగళమును ఆశ౦కించుచున్నాడు గాన తన్ని వార ణార్ధ 
మె లక్ష్మి వరించుచున్న దని పెకి చెప్పిన మాట (ఈ విషయము దూతల 
కెట్లు తెలిసి నది? రాజ్యలక్ష్మి నీకు లభించ నున్నది అని అంతరార్థము". “సీవు 
ఎవరి "మే మమును క కోరుచున్నా వో వారందరును క్షేమముగా ఉన్నారు. సీకు రాజ్య 
అత లభింప నున్నది” ఆని చెప్పుటచె రాజ్యపాప్తికి కారణు లెన రామవన 
వాస దశరథమరణములు సూచింపబడినవి గాన దూతలు ఆసత్యము చెప్పిన 
దోషము లెదు.”'_ ఇత్యాది విధముగ చెసిన వ్యాఖ్యానములోని జొచిత్యము నా 

వ్యాఖ్యాతలకే తెలియవలెను, 
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ఇట్టి పరిస్థితులలో సత్యమును కప్పిపుచ్చి నను అసత్యదోష ము లేదు. 
కావుననే |ప్రాచ్యపాఠములో ఈ క్లోకార్డము లేదు. భరతుని తీసికొని రావలసి 
నదిగా దశరథుడే తమను పంపించి నట్టు దానిలో ఉన్నది. 


“ఇతి తే కుశలం పశ్నం పృష్టా దూతాః ససం భమమ్‌, 
మన్న )సంవర ణం కృత్వా (పత్యూచుర్హృష్టమానసా:, 
సర్వే హ్యేతే కుశలినో యెషాం కుశలమిచ్చసి, 

ఆహ త్వాం చ పితా శ్నీఘమెహేతి రఘునన్దన. 

యది పశ్యసి గన్నవ్యం గమ్యతామచిరాత్‌ తతః, 

భృశం హి దర్శనాకాజ్జీ పితా తె సహ మన్ని9భిః." 12 


మూ. భరతశ్చాపి తాన్‌ దూతానేవముకొ ౬భ్యభాషత , 
ఆపృచ్చేఒహం మహారాజం దూతాః సంత్వరయన్ని మామ్‌. 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక ః = పలకబడిన, భరతశ్చాపి=భర తుడు, 
తాన్‌ = ఆ, దూతాన్‌ = దూతలను గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను, “మామ్‌ = 
నన్ను, దూతా :ః = దూతలు, సంత్వరయనిి == తొందర పెట్టుచున్నారు (ఆని), 
అహమ్‌ _ నేను, మహారాజమ్‌మహారాజును, ఆపృచ్చే=అనుజ్జ వేడుచున్నాను”. 


తా. దూతల మాటలు విని భరతుడు వారితో “నన్ను దూతలు తొందర 


_ ” | 
పెట్టుచున్నారు అని జెప్పి రాజు అనుజ్ఞ వేడెదను” అని చెప్పెను. 13 
a 


మూ, ఎవముకాా తు తాన్‌ దూతాన భరతః పార్టివాత్మ జః; 
దూత్రె ః సంచోదితో వాక్యం మాతామహమువాచ హా. 1డీ 


వ, ఆ. దూతైః = దూతలచెత, సంచోదిత ః = (పేరేపింపబడిన వార్షి 
వాత్మజః == రాజకుమారు డెన, భరతః ౨౫ భరతుడు, తాన్‌ దూతాన్‌ = ఆ 
దూతలను గూర్చి, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, మాతామహామ్‌ = మాతా 
మహుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. ఆయోధ్యాగమనమున కె దూతల చెత (పేరితు డైన రాజకుమారు 


డెన భరతుడు, వారితో పె విధముగ చెప్పి, తన మాతామహునితో ఇట్లు 
అనెను 14 


(టీ 
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మూ. రాజన్‌ పితుర్గమిష్యామి సకాశం దూతచోదిత:, 


౧ 


పునరప్యహమష్యామి యదా మే త్వం స్మరిష్యసి. 15 


|ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! దూతచోదితః = దూత లచేత (పేరితుడనై న 
నేను, పితుః = తం్మడియొక్క, సకాశమ్‌=సమీపమును, గమిష్యామి = వెళ్ళి 
దను. త్వమ్‌ = నీవు, మే=నాకు (నన్ను), యదా = ఎప్పుడు, స్మరిష్యసి = 
స్మరించగలవో అప్పుడు, పునరపి - మరల, ఏష్యామి = రాగలను. 


తా. మహారాజా! దూతలు న న్నయోధ్యకు రమ్మనుచున్నారు. నేను నా 


తం|డిగారి వద్దకు వెళ్ళిదను. మరల నీవు ఎప్పుడు రమ్మనిన అప్పుడు 
వచ్చెదను. 19 


మూ. భరతేనై వముకస్తు నృపో మాతామహస్తదా, 
తమువాద శుభం వాక్యం శిర స్యా ఘాయ రాఘవమ్‌. 16 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, భరతేన = భరతుని చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉక్తః = పలక బడిన, మాతామహ; — మాతామహీ డె న, నృపః — కేకయరాజా, 
తమ్‌ ౫ ఆ, రాఘవమ్‌ = భరతుని, శిరసి = శిరస్సు మీద, ఆఘాయ = వాసన 


చూచి, శుభమ్‌ - మంగళకర మైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = 
పలికెను, 


తా. మాతామహు డైన కేకయరాజు భరతుని మాట విని, ఆతని శిరస్సు పె 
మూర్కొని, మంగళకర మైన వాక్యమును పలికెను. 10 


మూ. గచ్చు తాతానుజానే త్వాం కైకేయీ నుపజాస్త్వ్రయా, 
మాతరం కుశలం |బూయాః పితరం చ పరంతప. 17 


ప్ర. అ. తాత _ నాయనా?! గచ్చు — వెళ్ళుము. త్వామ్‌ = నిన్ను, అను 
= మంచి సంతానము కలది. పరంతప = శ|తువులను పీడ్తించువాడా! మాత 


రమ్‌ = తల్లినీ, పితరం చ == తండ్రిని, కుశలమ్‌  కేమమును, [భబూయాః = 
చెప్పుము, 
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తా. నాయనా! నేను అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను; వెళ్ట్లము. నీవు కెకేయి 
సత్పుతుడవు. ఓ పరంతపా! నీ తల్లినీ, తండినీ కుశల మడిగి నట్టు చెప్పుము. 


మూ. పురోహితం చ కుశలం యే చాన్యే ద్విజసతమాః, 
తె చ తాత మ హష్వాసా (థాతరౌ రామలక్ష్మణ. 13 


(ప. య్‌ తాత =నాయనా।ః పురోహిత మ్‌ హై పురోహితు డైన వసిష్టుని, 
అన్యే == ఇతరు అన, యె ఏ, ద్విజస తమాః = _ద్రాహ్మణశేఘ లున్నారో 
వారిసీ, మహేష్యాసౌ = గొప్ప ధనుస్సులు గల, (థాతరౌ = సోదరు లెన, తౌ 
ఆ, రామలక్మణా నా రామలక్ష్ముణులనూ, కుశలమ్‌ = కుశలము, [బూహి = 
చెప్పుము. 

తా నాయనా! పురోహితు డైన వసిష్టుని, ఇతరు లైన [బాహ్మణోత్తము 
అనూ, మహాధనుర్ణరు లెన, ఆ సోదరులు రామ లక్ష్మణులనూ కుశల మడిిగివా 
నని చెప్పుము. 18 


మూ, తస్మె హస్తుత్త మాంశ్చి తాన్‌ కమృ్బళానజినాసి చ, 
అవి సత్కృత్య కై కెయో భరతాయ ధనం దదౌ. 19 


వ. అ. కెకేయః = కేకయమహారాజు, తస్మై=ఆ, భరతాయ = భరతు 
నకు, హస్తుత్తమాన్‌ = ఉతమ మెన గజములను, చితాన్‌ = వివిధవర్హములు 
గల, క మృళాన్‌ =కంబశములను, అబినాని చ=మృగచర్మములను, ధనమ్‌ = 
ఛనమును, అభిసత్సత్య=సత రించి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా కేకయరాజు, ఆ భరతునకు, (పేమపూర్యక ముగా రోష మెన గజము 
అను రంగు రంగుల కం బళ్లను, మృగచ ర్మ ములను ధనమును ఇచ్చెను. 19 


మూ. రుక్కనిష్క_సహ|సే ద్వె షోడళాశ్వశ తాని చ, 
సత్కృత్య కెకయీపుత్రం శికయో ధనమాదిశత్‌ 20 


(ప. అ. శేకయః = కేకయదేశరాజు, కైకయీప్ముతమ్‌ - భరతుని, 
సత్క్స్బృత్య-=సత్కారించి, ద్వే=రెండు, రుక్కనిషసహ సే=బంగారు హారముల 
సహ్మసములను, షోడశ పదునారు, అశ్వశ తాని చ == అశ్వముల శతములను, 
ధనమ్‌=-ధనముగా, ఆదిశత్‌ =ఇచ్చెను. 
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శా. కేకయరాజు, భరతునకు ఆదరపూర్వకముగా రెండువేల బంగారు: 
కంఠహారములు, పదునారు వందల అశ్వములు అను ధనమును బహూక రించెను, 


మూ, తథామాత్యాన భ్మిపేతాన్‌ విశ్వాస్యాంశ్చ గుణాన్వితాన్‌ , 
ద దావశ్వపతి; కిపం భరతాయానుయాయినః. 91 


(వ. అ. తథాజ=అఆ స్టే, ఆక్వపతి:= అశ్వపతి, భరతాయ--భరతునకు,. 
అభి పేతాన్‌ =ఇష్టులును, విశ్వాసా గన్‌ = విశ్వసింపదగినవారును, గసణాన్వితాన్‌ = 
గుణములతో కూడినవారును, అమాత్యాన్‌ = సర్వదా దగర ఉండువారును. 
ఆయిన, అనుయాయినః = అనుచరులను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. అశ్వపతి శ్షీఘముగా ఆ భరతునకు, ఇష్టులూ, విశ్వాసప్నాతులూ,. 
సద్దుణవంతులూ ; సర్వదా సమీపముననే ఉండదగినవారూ అయిన అనుచరులను 


ఇచ్చేను. 21 


మూ, ఐరావతానె నెనోిరాన్నాగానై § పయదర్శనాన్‌, 
ఖరాన్‌ శీ మాన్‌ సుసంయుక్రాన్మాతులో ౬ -స్మె ధనం దడొ 


వ 


ఐరావతవంశమునంచు పుట్టినవీ, ఐన్షరిశిరాన్‌ — ఇం|దశిరఃవర్యతమునందు 
a 

పుట్టినవి అయిన, పియదర్శనాన్‌_ పయ మెన దర్శనము గల, నాగాన్‌ == 

యాని =ళఘముగా. నడచు, సుసంయుకాన్‌= బాగా శిక్షణము. 


ఇవ్పుబడిన, ఖరాన్‌ గాడిదలను, ధనమ=ధనమునుగా, దదొ=ణఇచ్చెను. 


(ప. ఆ. మాతులః= మేనమామ, అస్మై = భరతునకు, ఐరావతాన్‌ = 


కా. మేనమామ యైన యధాజెత్త ఆతనికి ఐరావతవంశమునకు చెందిన, 


ఇందశిరఃపర్యతమునందు పుట్టిన, చూచుటకు అందమైన గజములూ, బాగుగా 


శికణము ఇచ్చిన శీఘముగా పరుగెత్తు గాడిదలూ అను ధనమును ఇచ్చెను. 22 
సంవుదాన్‌ వా? ఘవీర న్‌ 
పృద్దాన వ్యాఘవ గ్రబలాన్వితా / 
చప్ప యూని మహాకాయాన్‌ శునళ్చోపాయనం దదౌ. 
*పురమునందు, ఆతిసంవృద్దాన్‌ = బాగుగా 


డా వ్యాఘముల వంటి వీర్యముతోను. 
= కోరలే ఆయుధములుగా కలవీ,. 


'ఆయోధ్యాకాండ మ 918 
మహాకాయాన్‌ - పెద్ద శదీరము కలదీ ఆయిన, శునశ్చ = కుక్కలను కూడ, 
.ఉపాయనమ్‌ = కానుకగా, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. ఆంత;పురములో చక్కగా పెంచబడినవీ, వ్యా ఘములతో సమాన 
మైన ఏర్యబలములు కలవీ, కోరలే ఆయుధములుగా కలవీ, చాల పెద్ద శరీరము 


కలదీ ఆయిన కుక్కలను కూడ ఉపాయనముగా ఇచ్చెను. 28 
మూ. స దతం కేక యెస్టెంణ ధనం తన్నాభ్యనన్దత, 


(ప. ఆ. త దా అప్పుడు, గమనత్వర యా = వెళ్ళుటయందు తొందరచే, 
= ఆ, కెకయీపుతః = కెకేయికుమారు డెన, భరతః=బభరతుడు, కేకయే 


Je = కేకయరాజుచేత, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడిన, ధనమ్‌ -- ధనమును, నాభ్య 
నత = అభినందించలేదు. 


తా. అయోధ్యకు వెళ్ళ తొందరలో ఉన్న కెకేయీపు[తు డగు భరతు 
నకు తన మాతామహు డిచ్చిన కానుక లేవియ ఆనందమును కలిగించలేదు. 


మూ. బభూవ హ్యస్య హృదయ చినా సుమహతీ తదా, 
తరరయా చాపి దూతానాం స్వప్నస్యాపి చ'దర్శనాత్‌, 
(ప. ఆ, దూతానామ్‌ = దూతలయొక్క్ల, తపరయా చాపి ; తొందర 
చేతను, స్వవ్నస్య = స్వవ్నముయొక్క., దర్శనాచ్చాపి = చూచుటవలనను, 
తదా == అప్పుడు, అస్య = ఈతనియొక్కు, హృదయే — హృదయమునందు, 
సుమహవలీ - చాల ఆధిక మైన, చినా = చింత, బభూవ హి కలిగను కదా; 


శ 


తా. కారణ మమనగా, దూతలు తొందర పెట్టుటను పట్టియు, తాను 
చూచిన స్వవ్నముచేతను ఆ సమయమున ఆతని మనస్సు చాలా చింత్యాకాంత 
మె ఉండెను. 95 


మూ. న స్య వేశ్యా భ్యతిక్రమ్య నరనాగాశ్వసంవృత మ్‌, 
(ప పేదే సుమహచ్చీమాన్‌ రాజమార్గమనుత్త మమ్‌. 26 
(ప. ఆ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, సః భరతుడు, నరనాగాశ్వ 
సంవృతమ్‌=నరులతోను, గజములతోను ఆశ్వములతోను కూడిన, సుమవాత్‌ = 


(్రీమ [దామా యణము. 


చాల పెద్దదైన, స్యవేశ్మ = తన గృహమును, అభతికమ్మ=దాటి, అనుత్తమమ్‌. 
== (ష్ట మైన, రాజమార్ల మ్‌= రాజము ార్లమును, (పపేదె= పొందెను. 


తా, శ్రిమంతు డెన ఆ భరతుడు, నరులతోను, గజాశ్వాదులతోను నిండిన 
సువిశాల మెన తన గృహమున | దాటి _ష్ష మైన రాజమాన్లయునా (సవెశించెను. 


రాజమార్గమును దాటి, త 


క్యత్‌ = చూచెను. శక; ఇ పిమ్మట శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, భరతః = 


డా 


భరతుడు, అనివారితః = నివారింవబడనివాడె, తత్‌ ౫ 
ఆవివేశ == పవేశిం చెను, 


తా, ఉత్త మబుర్భి గల ఆ భరతుడు రాజమార్ల ము దాటి వళ్ళి, అంతః 
పురమును చూచెను. పిదవ ఆ శ్రీమంతు డైన భరతుడు, అడ్డ మేమియు లేక 
ఆ అంతఃపురములో |పవేశించెను, వ 


మూ. స మాతామహమాపృచ్చ్య మాతులం చ యుధాజితమ్‌, 
రథమారుహ్య భరతః శ|తుఘ్న సహితో యయౌ. 28 
(ప. అ. సః భరతః = ఆభరతుడు, మాతామహమ్‌ = మాతామహున్‌, 
మాతులమ్‌ = మేనమామ యైన, యుధాజితమ్‌ = యుధాజిత్తునూ, ఆవృచ్చ్య = 
అనుమతి అడిగి, శ తుఘ్నసహపితః = శత్రుఘ్న సమేతు డై, రథమ్‌=రథమును, 
ఆరుహ్య = ఎకి, యయౌ = వెళ్ళిను. 


తా. ఆ భరతుడు మాతామహునివద్దనూ, మేనమామ యెన యు ధాజితు 

వద్దనూ సెలవు గైకొని, శతుఘ్నసమేతు డై రథ మెక్కి బయలుదేరెను. 25 
మూ. రథాన్‌ రత్నవిచితాంశ్చ యోజయిత్వా పరఃశతమ్‌, 

ఉష్ట గో శ్వబ లై లెర నింకొక భరతం యాన నృమన్వయు:, 29 


(ప్ర అ. భృత్యాః = భృత్యులు, రత్న విచితాన్‌ = రత్న ములచే విచిత్రము. 
లన, పరఃశతాన్‌ = వందలు మించిన, రథాన్‌ = రథములను, యోజయిత్వా= 


అయాధ్యాకాండ ము -15 


కూర్చు కొని, ఉష గోశ్వబలెః = ఉష్తముల తోను, గోవులత్‌ ను, అశ్వబలముల తోను, 
అ ఇ క్రై 
యా నమ్‌= వెళ్ళుచున్న, భరతమ్‌=భరతుని, అన్వయుః= అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. భరతుడు పయాణ మె వెళ్ళుచుండగా, భృత్ఫులు, వందలకొలది 
రత్న విచి|తము లెన రథములను కూర్చుకొని, ఒంబెలు, గోవులు, అశ్వబలము 
మొదలగువాటితో భరతుని వెనుకనే వెళ్ళిరి. 


ల 
రత్నవిచితాంశ్చ'' అను |పాచ్య పాఠము pan సందని చక్రములు 
గల రథములు అను విశషణము నిరర్గకము కదా? 29 


(ప. అ. బలేన = నైన న్యము ఇ చేత, గుపః = రషించబడిన, మహాత్మా = 
మహాత్ము డైన, ఆపేతశతుః = తొలగిన శత్రువులు గల, భరతః = భరతుడు, 
ఆత్మసమైః=తనతో సమాను లైన, అమాతై!ః సహ_కూడనే ఉండు వీరులతోకూడ, 
శ|తుఘ్నమ్‌ = శ|తుమ్నుని, ఆదాయ = తీసికొని, ఆర్యకన్య న్‌ా పూజ్యు డైన 
మాతామహుని యొక్క, గృహాత్‌ = గృహము నుండి, సిద్ధః = సిద్ధపురుషుడు, 
ఇన్హి లోకాదివ= ఇం,దల్‌ కమునుండి వలె, యయౌ = బయలుదేరెను, 


తా. మహాత్ముడూ, శతువులు లేనివాడూ అయిన భరతుడు, సేనచే 
రక్షింపబడుచు, తనతో సమాను లెన. శదిరరక్షకులును, శ తుఘ్నుడును వెంటి 
రాగా, సిద్దపురుషుడు ఇం]దలోకమునుండి బయలుదేరి నట్టు మాతామహుని ఇంటి 
నుండి బయలుదేంను. 80 


“జాలానందిని*' అను శ్రీమదా మాయణాం ధ్రవ్యాఖానమునందు 
డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము. 


ఏకసప్తృతితమః సర్గః 


[భరతుడు రథ సేనానపాతు డ్రై బియలుదోదట. బిబిధ్‌ గ్రవదోళో 


can 


యులను దాటో అతశు శ జైవోనాన గలి ఉద్వొానమయులో (వ వోలించుదీ. 

"ని స్యాముణు యల ముల గా రమ్యని అశావేంబి, తొశను యూ (తము రా 

నా గా గా డో 

డూథుడ్డా వోగమున ముందువ నొగి నాలవనము గోడబి అయోధ్యా 

బౌంతవ వచ్చుభి. అభినుండి ఆయోన్వానోగోరి దురవన్ధవ యాతుభు 

ముందువ వోవుది నారభికి వెల్లుబువచున్ను తన ముఖమును తెలియ 
య 


జొయుచు రాజభవనమును (పవోళించుట ], 


మూ స (పాజ్ముఖొ రాజగ్ఫహాదభినిర్యాయ రాఘవః, 
తతః సుదామాం ద్యుతిమాన్‌ సంతీర్యా వెక్ష్య తాం నదీమ్‌, 
హాదినిం దూరపారాం చ పత్యకొతస రజిణీమ్‌, 
రా ఇ గ 
శత్రదూమతర | బృమాన్నదీమిక్వాకునననః. 2 


(౫ 

(ప.ఆ. ద్యుతిమాన్‌ = కొంకి గల, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, ఇకారకు 
కులనన్గనః= ఇవ్వూకుకులము నకు ఆనంద కరు డెన, సః రాఘవః ఆ భరతుడు, 
రాజగ్భహాత్‌ = రాజగృహమునుండి, (పాజ్ముఖః = పూర్వాభిముఖు డె, అభి 
నిర్యాయ=బయలుదేరి, తత।=అటు పిమ్మట, తామ్‌ =ఆ, సుదామామ్‌ =సుదామ 
అను, నదీమ్‌ =నదిని, అవక =చూచి, సంతీర్య=దానిని దాటి, హాదినిమ్‌ = 
హ్లాదిని అను నదిని, దూరపారామ్‌=దూర మైన ఒడ్డుగల, |పత్య కోత స రజ్లిణీమ్‌ 
= పశ్చి మాభిముఖ మైన (పవాహము గల నదియెన, శత్మదూం నదీమ్‌ =ళ త దూ 
నదిని, అఆతరత్‌ _--దాటెను. 


తా, కాంతి గలవాడు, (శ్రీమంతుడు, ఇక్వూకువంశమునకు ఆనంద 
కరుడూ ఆయిన ఆ భరతుడు, రాజగృహమునుండి తూర్పు దిక్కునకు అవి 
ముఖముగ బయలుదేరి, ఆచటినుండి సుదామానదిని చూచి దానిని దాటి, పిదవ 


హ్లోదిని నదిని, దూర మైన తీరము గల పళశ్చిమాభిముఖముగా ప్రవహించు 
శత దూనదిని దాటెను. i, 2 
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fo 


మూ. ఏలాధానే నదీం తీరా పాప్య చాపరపర్పటాన్‌, 
శిలామాకుర్వతీం తీరా ఆజ్జేయం శల్యకర నమ్‌. త్రి 
సత్యసన్దః శుచిః శ్రీమాన్‌ | పక్షమాణః గిలావహామ్‌. 
అత్యయాత్స మహాశై లాన్‌ వనం చె|తరథం వతి, డీ 


(ప, అ. సత్యసన్దః = సత్యసంధుడు, శుచిః = పరిశుద్దుడు, శ్రీమాన్‌ = 
శ్రీమంతుడు ఆయిన, సః - ఆ భరతుడు, ఏలాధానే _ ఏలాధాన గామము 
నందు, నదీమ్‌ = శత దూనదిని, తీర్వా=దాటి, ఆవరపర్పటాన్‌ = అపర పర్పట 
దేశమును, పావ్య చ= పొంది, శిలామ్‌ = రాయిని, ఆకుర్వతీమ్‌ = ఆకర్షించు 
శిలావహ యను నదిని, తీర్వా = దాటి, ఆజ్జయమ్‌ =ఆజ్జయమును, శల్యకర నమ్‌ 
= శల్యకర, నమును, శిలావహామ్‌ = కి లావ హానదిని, _పేక్షమాణ: = చూచుచు, 
చెతరథం వనం (పతి = చైైతరథవనమును గూర్చి, మహాశై లాన్‌ = మహా 


పర్వతములను, అత్యయాత్‌ = దాటి వెళ్ళను. 


తా. సత్యసంధుడు, పరిశుద్దుడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ భరతుడు 
ఎలాధాన మను [గామమునందు శత|దూనదినిదాటి. అవర పర్పటదేశమును చేరి, 
శిలలను లాగు శిలావహనదిని దాటి, ఆజ్జాయము, శల్యకర నము ఆను (గ్రామము 
అను, శిలావహానదిని చూచుచు, మహాశి లములను దాటి, చె|తరభవనము వెపు 


మూ: సరస్యతీం చ గజాం ద యుగ్మన (పతిపద్య చ, 
గ్‌ 
ఉతరం ఎరమత్స్యానాం భారుణ్ణం (పావిశద్వనమ్‌. ల్‌ 
(ప. అ, సరస్వతీం చ = సరన్వతీనదిని, గజ్లాం చ= గంగను, యుగ్మెన 
=యుగ్మము చెత, (పతిపద్య =పొంది, వీరమత్స్యానామ్‌=వఏరమత్స్యదేశమునకు, 
ఉతరమ్‌ = ఉతర మైన, భారుణం వనమ్‌ = భారుండవనమును, [పావిశత్‌ = 
[వవేశించెను. 


తా, సరస్వతీ గంగ లను నదియుగ్మమును చెరి, వీరమత్స్య దేశ మునకు 
ఉత్తరమున నున్న భారుండ మను వనమును (పవేశించెను. 


మూ. వేగినీం చ కులిజాఖ్యాం హ్రాదినిం పర్వతావృతామ్‌, 
యమునాం (పాపష్య సంతిర్లో బలమాశ్యాసయత దా. 6 
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(ప. ఆ. వేగినీమ్‌ = వేగముగలది, పర్వతావృతామ్‌ = పర్వతములచె 
ఆవరింపబడినదీ, విదిసీమ్‌ = నంతోషమును కలిగించునదీ అయిన, కులిజ్లా 
ఖాంమ్‌ = కులింగ అను పేరు గల నదిని, యమునామ్‌ = యమునానదిని, 


ప్రాహ = హొ పొంది, సంతీరః =దాటినవా డె, తదా == అప్పుడు, బలమ్‌ = నెన్య 
వ! _ 
మును ఆశా కసయతి = మ మింవ చెసెను, 
తా. అక్కడినుండి, అధికవేగము కలది, ఆనందమును కలిగించునది, 
వపరంతములచి ఆవర8ంపబడినది అయిన కులింగనదిని, యమునానదిని చెరి, 
వాటిని దాటి, అక్కడ నెన్యమును, విశ్రమింపచేసెను గ్ర 
వూ. ED (an 
దెస జట * న శ 5 
మూ. కరికాతం తు గాత్రాణి కానానాశా౭సం వాజినః, 
F ff ™ ర్న కు ప్రై దా 
తత నాకా చ ఎత్వా చ పాయాదాదాయ చొదకబు. 
యట _ 


తా. అలసిన అశ్వముల శరీరము పె చల్లని సర్ప చలి, వాటిని "సేదదిర్చి, 


న 


స్నాన ము చేసి, నిరు | (తాగి, కొంచము నీరు కూడ తీసికొని (ప్రయాణమై విను. 
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Es 
ల 
fx 

[గ bh 
8 

E 
2113 
రగ 
| 
క 
న్‌ 
ళా 
గ్ర 
q 
ఆ 
(27 


(ప. ఆ, భదః = మంగళకరు డెన, రాజపుతః = దశరథుడు, అని 
మోప సేవితమ్‌ == మిక్కిలి సేవింవబడని, మహారణ్యమ్‌ = మహారణ్యమును, 
న ణ = ఉత్తమ మైన, యానేన = వాహనముచేత, మారుతః = వాయువు, 
ఖమివ = ఆకాశమును వలె, అత్యయాత్‌ =దాటి వెళ్ళిను. 


తా. మంగళకరు డైన భరతుడు, జనసంచారము లేని ఆ ఆరణ్యమును 
ఉతమ మైన వాహనము పై (లేదా భద మను గజము పై) ఎక్కి, వాయువు 
ఆకాశమును దాటి నట్లు దాటెను. 8 


అయోధ్యాకాండము 6 


మూ. భాగీరథధీం దుష్పతరాముంపుధానె మహానదీమ్‌, 
ఉపాయా దాఘవ స్తూరం పాగ్య "ట్రై విశుతే పురే. 9 


వ. అ. రాఘవః - భరతుడు, విిశుతే = ప్రసిద్ధ సిద మైన, పాగ్యచే = 
పాగ్యట మను, పురే = పరమునందు, అంకుధా నే 2 అంపధాన మను స్థానము 
నందు, దు[ష్కతరామ్‌=దాటుటకు శక్యము కాని, మహానదీమ్‌ = మహానది యైన 
భాగీరథమ్‌ = గంగను, తూర్జమ్‌ పా స్రీ ఘముగా, పాయాత్‌  చెరె 


తా. భరతుడు, పాగ్వట వసిద మైన పురమునందు, అఆంకుధాన 
a చ 
మను (వదేశమునందు, దాటుటకు కష మైన భాగీరథీమహానదిని సమీ 
పెంచను ర్ట 
ఒర్‌ ము a) ల 
మూ. న గజాం పాగంటే తీరా? సమాయాతు - టికోష్షికామ్‌, 
| చమ — 0) © 
చా వు త (న 
సబలసాం స తీరా-థ ఏమాయాద్దర్మ వర్షనమ్‌ i0 
ఆం 2 ద 0 


ఒలు Et 


= దమ ఇ వరనమ్‌ == వ 
అథ శ్రట ధర్మ ర్త =ధర్మ వర్ద 
చెరెను. 


చరెను. సః= ఆతడు, సబల సెనఃనహితు డె, తాబు=దానిని, =దాటి, 
న 


తా. అతడు (పాగ్వ ఇటమునందు గంగను దాటి, కటికోప్టికాన దిని చేరి 
ంసదాతు డె, ఆ నదిని కూడ దాటి, ధర్మవ వర్షన మను [గామమును చరను. 


మూ. తోరణం దక్షిణార్జైన జ జమభ్ఫూవ పస్టమువాగ మత్‌. 
వరూథం చ యయా రమ్యం |గామం ప. 


నకు, దక్షిణార్దేన-దడి జమగా, ఆమా ట్రస్ట్‌ = = జంబూ పస మేమును 
ఉపాగమత్‌ = చేరెను, వరూథమ్‌=వరూథ మను, రమ్యం =సుందర మైన, 


[గామం చ=|గామమును కూడ, యయా. పొందెను. 


తా, భరతుడు, తోరణ మను వదేశమునకు దక్షిణముగా ఉన్న జంబూ 
(పన్గమును, అక్కడినుండి వరూథ మను సుందర (గామమును చేరెను. క్షే 


ఖల శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. తత రమే వనే వాసం కృత్వాసా (పాజ్ముఖో యయౌ, 
ఉద్యానముజ్జిహానాయాః పీయకా యత పాద్రపాః. 12 


(ప, అ. అసొ=భరతుడు, తత =అక్కడ, రమే = సుందర మెన, 
వనే=-వనమునండు, వాసమ్‌ =నివాసమును, కృత్వా=చేసి, ప్రాజ్ము ఖః=తూర్చు 
నకు అభిముఖు డె, యత == దేనియందు, పీయకాః = కదంబములు అను, 
పాదపాః= వృక్షములు అధికముగా ఉండెనో అట్టి, ఉబ్దిహానాయాః = ఉజ్టిహాన 


అను నగరము యొక్క, ఊఉ ద్యాన మ్‌ = ఉద్యానము ను, యయా-పొందెను. 


తా, భరతుడు, అక్కడ రమ్య మెన అరణ్యమునందు విడిది చేసి, 
అక_డినుండి తూర్పు, గా వెళ్ళీ కదంబవృక్షములు అధికముగా గల, ఉబిహాన 


నగర్యుద్యానమును చెరెను, 12 


మూ. సాలాంస్తు | పియకాన్‌ (పాపష్య శీ మానాస్థాయ వాజినః, 
అనుజ్ఞాప్యాథ భరతో వాహినీం త్వరితో యయా. 18 


(ప. ఆ. భరతః=భరతుడు, సాలాన్‌ =సాలవృక్షములను, పియకాన్‌ = 
[పీయ కవృక్ష్షములను, ,పాప్య = పొంది, శ్రీమాన్‌ శీ.ఘముగా పరుగెత్తు, వాజినః 
=అశ ములను, ఆహా అవలఎవించి, ఆధథ-అటు బమ్మట, వాహినిమ్‌ ౫ 
సేనను, ఆనుజ్ఞావ్య = ౦చి, త్వరితః = తొందరగలవాడె, యయౌ 
వెళ్ళిను. 


తా. భరతుడు ఆ సాల. ప్రియ కవృక్షములవద్ద వి:శాంతి తీసికె 
ఆచటినుండి కీ ఘముగా నడచు గుణములు కటిన రథ మెక్కి మీరు వెనుక 
రండని సైన్యము నాదేశించి, తాను తొందరగా వెళ్ళెను. 18 


మూ. వాసు కృత్యా సర్వతీర్థె _ తీర్వా చోతానికాం నదీమ్‌, 
అన్యా నదిశ్చ వివిధాః “హార్యతీయెసురజ్ఞమెః, 14 
హస్తిషృష్టక కమాసాద్య కుటికామత్యవర త, 
తతార చ నరవ్యా ఘో లౌహిత్యే స కపీవతీమ్‌. 15 
(వ.అ. సర్వతీర్జే=సర్వతీర్ణమను స్థానమునందు,వాసమ్‌=నివాసమును, కృత్వా 
ఉంచేసి, ఉతానికాం నదిమ్‌=ఉతానిక ఆను నదిని, వివిధాః__ఆనేక విధము లెన, 


ఆయోధ్యాకాండము మల ఫే 


ఆన్మాః= ఇతర మెన, నదిశ్చ= నదులను, పార్య్ణతీయెః=పర్యతములందు పుట్టిన, 
తురజ్జ్ఞమైః = గుజ్జములతో, లీర్వా=దాటి, హస్తి పృష్టకమ్‌ =ఏనుగను, ఆసాద్య 
= పొంది, కుటికామ్‌=కుటికానదిని, అత్యవర్తత=దాటెను. సః నరవ్యాాఘః 
= ఆ నర్శశేష్ణు డైన భరతుడు, లౌహిత్యే == లౌహిత్యమునందు, కపీవతీమ్‌== 
కపీవతీనదిని, తతార = దాటెను. 


తా. ఆ నర్మశేష్టుడు సర్వతీర్గ మను (పదేశమునందు నివసించి, పిదప 
ఉతానికానదిని ఇతర మైన అనేక విధము లైన నదులను పర్వతములందు పుట్టిన 
ఆశ్యముల సాహాయ్యముతో దాటి, ఏనుగ మై ఎక్కి. కుటికానదిని దాటెను. పిదప 
లౌహిత్య మను _వదేశమున కపీవతీనదిని దాజెను. 14, 19 


మూ. ఎకసాలే స్థాణుమతీం వినతే గోమతీం నదీమ్‌, 
కలిజ్బనగ 6 చాపి (పాష్య సాలవనం తదా, 16 
భరతః &ిపమాగచ్చత్సువరి శాన్నవాహనః. 

(ప, అ. భరతః భరతుడు, ఏకసాలే = ఏకసాల్మగామమునందు, 
స్థాణుమతీమ్‌ = స్టాణుమతీన దిని, వినతే == వినత|గానుమునందు, గోమతీం నదీమ్‌. 
= గోమతీ నదిని దాటి, సువరిశ్రాన వాహనః = చాల అలసిపోయిన వాహనములు 
కలవాడై, తదా= అప్పుడు, క లిజనగ రేచాపి=క లింగనగరమునందు, సాలవనమ్‌. 
= సాలవనమును, పపాప్య = పొంది, శపమ్‌ = శీఘముగా, ఆగచ్చత్‌ = 
వెళ్ళేను, 

తా భరతుడు ఏకసాలగామమునందు స్తాణుమతీనదిని, వినత గామము 


నందు గోమతీనదిని దాటి, అశ్వములు ఆలసీపోవుటచే కలింగనగరము నందలి 
సాలవనమున విశ్రమించి, మరల నీ ఘముగ [పయాణము చెసెను. 16 


మూ. వనం చ సమతీత్యాశు శర్వర్యామరుణో దయ, 17 
అయోధ్యాం మనునా రాజ్ఞా నిర్మితాం సన్దదర్శ హా, 

(ప. అ. ఆశు = శఘముగా, శర్వర్యామ్‌ = రా తియందు, వనం చ = 

వనమును కూడ, సమతీత్య = దాటి, అరుణోదయే = అరుజోదయసమయమున, 


మనునా రాజ్ఞా=మనుమహారాజుచేత, నిర్మితామ్‌=నిర్మింపబడిన, అయోధ్యామ్‌= 
అయోధ్యను, సన్ఫదర్శ హ = చూచెను, 


వలల శ్రీమదామాయణము 


తా, రా!తియదే సీ ఘముగా సాలవనమును దాటి వెళ్ళి అరుణోదయ 
సమయమునందు, మనుచ కవరి నిర్మిత మైన అయోధ్యానగరమును చూచెను, 


మూ. తాం పురీం పురుషవ్యా ఘః సప్తర్శాతోషితః పథి. 18 
అయోధ్యామ గతో దృష్ట్వా సారథిం వాక్యమ బఏత్‌. 


ప. అ. పథి=మార్శమునందు, సపర్శ్నాతోషితః = ఎడు రా|తు లున్న, 
పురుషవ్యా ఘః = ఆ పురుష శష్టుడు, అ|గతః = ఎదుట, తామ్‌ -ఆ, అయో 
ధ్యాం పురీమ్‌ = అయోధ్యను, దృష్ట్యా - చూచి, సారథిమ్‌ = సారథిని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. [పయాణములో ఏడు దినములు గడిపిన ఆ పురుష శేషుడు, ఎదుట 
ఆయాధ్యానగరమును చూచి సారథితో ఇట్రనెను. 18 


మూ. ఏషా నాతిపతీతా మే పుణ్యోద్యానా యశస్విని, 19 
అయోధ్యా దృశ్యతే దూరాత్సార థే పాణ్డుమృత్తికా, 
యజ్య భిర్హుణసంపనై ర్భాహ్మణై ర్వదపారగ్లె ః, 20 
భూయిష్టమృద్దెరాకీర్షా రాజర్షిపరిపాలితా. 


(ప. ఆ. సారథే - సారధీ! పుణ్యోద్యానా = పుణ్య మెన ఉద్యానములు 
కలది, యశస్వినీ = కీర్తి కలది, పాణ్జుమృత్తి కా = తెల్లని మట్టి కలది, యజ్వభిః 
= యాగములు చేసినవారు, గుణసంపనై్వ్నైః = సదుణసంపన్నులు, వెదపారగెః 


౧ 


= వేదముల పారమును చూచినవారు, భూయిష్టమ్‌ = చాలవరకు, బుద్దెః = 
బఐశ్యర్ణవంతులు అయిన, దాహ్మబైః=బాహ్మణులతో, ఆకీర్ణా = వ్యాప్త మెనది, 
రాజర్షి పరిపాలితా =రాజర్షు లచే పాలింపబడినది అయిన, ఏషా= ఈ, అయోధ్యా=ా 


'ఆయోధ్య, మే = నాకు, నాతిపతీతా = అంతగా స్పష్టము కాకుండ, దూరాత్‌= 
దూరమునుంచి, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. 


తా. సారథీ; పుణ్య మైన ఉద్యానములతో ఒప్పుచు, మంచి కీరి కలిగిన 
ఈ అయోధ్యానగరము నాకు దూరమునుండి ఆస్పష్టముగ కనబడుచున్నది, 
తెల్లని మట్టి గల ఈ నగరమును ఎందరో రా జర్జులు పాలించి ఉన్నారు. ఉత్తమ 
గుణసంపన్నులు, వేదవేత్తలు చాలవరకు ఐశ్వర్యవంతులు, ఎన్నియో యజ్ఞ 
ములు చేసినవారు అయిన |బాహ్మణు లిక్కడ నివసించుచున్నారు. 9, 20 


ఆయాధ్యాకాండము బలవ 


మూ. అయోధ్యాయాం కురా శబ్దః గూయతే తుములో మహాన్‌, 
సమన్తాన్న రనారీణాం తమద్య న శృణోమ్యహమ్‌, 

(ప. అ పురా = పూర్వము, ఆయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, నర 
నారీణామ్‌ = స్రపురుషులయొక్క_, మహాన్‌ = గొప్ప, తుములః=వ్యాకుల మైన, 
శబః=శ భము, సమనాత్‌ = అంత టను, (శూయతే=వినబడుచుండె డిది. అద్య == 
ఇప్పుడు, తమ్‌ = ఆ శబ్దమును, అహమ్‌ = నేను, న శృణోమి = వినుటలేదు. 


తా, పూర్వము అయోధ్యలో స్రీ పురడషాదుల సంచారము వలన, గొప్ప 
కలక లధ్వని వినబడు చుండెడిది, ఈనాడు వినబడుట లేదు, 21 


మూ. ఉద్యానాని హి సాయాహ్న కీడిత్యోపరతైర్నరై * 
సమనాత్పరిధావద్చిః (ప్రకాశ నే మమాన్యథా. 22 


(ప. అ. సాయా హ్నే = సాయంకాలమునందు, [కీడిత్వా== కీడించి, ఉప 
రత్రెః=విరమించిన, సమనాత్‌ = అంతిటను, పరిధావద్భిః == పరుగెత్తుచున్న, 
నరై ;= నరులతో, ఉద్యానాని = ఉద్యానములు, మమ=నాకు, అన్యథా==మరి 
యొక విధముగా, (పకాశనైె హి = | పకాశించుచుండెడివి కదా, 


తా. సాయంకాలమునందు వచ్చి, రాతి అంతయు క్రీడించి, ఉదయము 
ననె ఇండ్లకు పరుగెత్తుచున్న నరులతో ఉద్యానములు పూర్వము నాకొక విధముగ 
కనబడుచుండెడివి. 29 


మూ. తాన్యద్యానురుదన్తీవ పరిత్యకాని కామిఖిః, 28 
అరణ్యభూతేవ పురీ సారథి (పతిభాతి మే. 


(ప. ఆ. కామిఖిః - కాముకులచేత, పరిత్యకాని = విడువబడిన, తాని ఆ 
ఉద్యా నములు, అద? -- ఇపుడు, అనురుదన్తీ వ =ఏడ్చు చున్న ట్టున్న వి. సారథే__ 
సారథీ! పురి= పట్టణము, అరణ్యభూతేవ=ఆరణ్యము గా అయినట్లు, మె-నాకు, 
(పతిభాతి=క నబడుచున్న ది. 


ఇల శ్రీమ[వా మాయణ ము 


మూ. న హ్యత యానై రృశ్యనై న గజైర్న చ వాజిభిః, 2౫4 
నిర్యాన్లో వాభియానో వా నరముఖ్యా యథాపురమ్‌. 


(ప. ఆ, ఆత = ఇక్కడ, నరముఖ్యాః= నర శేష్టులు, యథాపురమ్‌== 
వూర్వమునందు వలె, యానై =వాహనముల చేత, నిర్యానో వా=-బె టకు పోవు 
చున్న వారు గాని, ఆభియానో వా=వచ్చుచున్న వారుగా గాని, న దృశ్యన్తే పొ 
-చూడ బడుట లేదు కదా! గజై : = గజములచేత, న=కనబడుటలేదు. వాజిభిః 
చ==అశ్వములచెత కూడ, న=కనబడుటలేదు. 


తా. ఇప్పు డికు_డ నర|శేషులు వెనుకటి వలె వాహనముల'పె గాని, గజ 
ముల పెగాని, అశ్వములపె గాని ఎక్కి, నగరములో (పవెశించుచు గాని, నగ 
రమునుండి నిర్లమించుచుగాని కనబడుట లేదు. 24 


మూ, ఉద్యానాని పురా భాని మత్త్మపముదితాసి చ, 
జనానాం రతిసంయో గెష్యత్యన గుణవన్ని చ. 25 


(వ. ఆ. పురా=పూర్వము, ఉద్యానాని-ఉద్యానవ నములు, మత్త్పపముది 
తాని చ=మదించినవి గాను ఆనందభకతములుగాను, జనానామ్‌ = == జనులయొక్క_, 
రతిసంయోగషు= ఆనందముకొర కై కలియుటయందు, ఆత్మన గుణవన్తి చకా 
మిక్కిలి గుణములు కలవిగాను, థాస్త్‌ =|పకాశించుచుండెడి వి. 


తా. పూర్వము ఉద్యానవ నము లన్నియు జనులు ఆనందపూర్వుక ముగా 
కలసి విహరించుటకు / లేదా కాముకులు కలియుటకు) అనుకూలముగా ఉండుటచే 


మదించి నట్టు, ఆనందభరితము లైనట్లును కనబడుచుం డెడివి, 29 
మూ, తాన్యెతాన్య ద్య పశ్యామి నిరాననాని సర్వశః, 26 
“Wy 
సస్తపరెరనుపఠం వికోశద్బిరివ దుమెః. 


(వ. అ. ఆద్య = ఇప్పుడు, అనుపథమ్‌=మార్షసమీవమున, (స్రస్త పరైః = 


౯ 
రాలిపోయిన ఆకులు కలవై, వి కోశద్బిరివ = =ఏఎడ్నుచున్నట్టు ఉన్న, |(దుమెః= 
చెట్లతో, తాన్యేవ =ఆ ఉద్యానవనములనే , ఆద్య =ఇప్పుడు, సర్వశః = అన్ని 
వై పుల, నిరానన్హాని = ఆన ందరహితములనుగా, పశ్యామి=చూచుచున్నాను. 
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తొ. ఆ ఉద్యానవనములే నేడు ఆకులు రాలిపోయి మార్గస మీపమున 
ఏడ్చుచున్న ట్లు నిలచిన వృక్షములతో, అన్ని వై పులా, ఆనందహన్యములుగా 
కనబడుచున్న వి. 96 
మూ. నాద్యాపి (తూయతే శబ్దో మత్తానాం మృగపక్షిణామ్‌, 27 


సంరకాం మదురాం వాణీం కలం వ్యాహరతాం బహు. 


(వ. అ. సంరక్తామ్‌ = రాగముతో నిండిన, మధురామ్‌ = మధుర మైన, 
వాణీమ్‌ = వాక్కును, బహు = అధికముగా, కలమ్‌ = అవ్యక మధుర ముగా, 
వ్యాహరతామ్‌ = పలుకుచున్న, మతానామ్‌ = మదించిన, మృగపక్షిణామ్‌ = 
మృగములయొక్క్యు, పక్షులయొక్క_యు, శబ్దః = శబ్దము, అద్యాసి=ఇంకను, 
న కూయతే = వినబడుటలేదు. 


తా. సూర్యోదయ మయినను, మదించి, అనురాగభరితము, మధురము 
ఆయిన ధ్యనులను చేయు మృగ వజ్యూదుల శబ్దములు వినబడుటలేదు. 27 


మూ. చన్గనాగురుసంపృక్తో ధూపసంమూర్చితో ఇతులః, 28 
| పవాతి పవన; శ్రీమాన్‌ కిం ను నాద్య యథాపురమ. 


(ప. అ. చన్దనాగురుసంపృక £:==చందన ఆగురుల గంధముతో కూడినదీ, 
ధూపసనంమూర్చితః = దూపముచె వ్యాపింవ బడి నదీ అయిన, [శ్రీమాన్‌ == అధిక 
మైన శోభ గల, పవన? = వాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, యథాపురమ్‌ = 
పూర్యమునందువలె, కిం ను ఎందుచేతనో, న పవాతి = వీచుటలేదు. 


తా. చందనగంధము, ఆగరుగంధము కలిసి, దూవముదె వ్యాప్త మైన 


సుఖకర మైన వాయువు, వెనుకటి వలె ఈనాడు ఇంకను వీచుటలేదు; కారణ 
మేమై ఉండునో: 28 


మూ. భరీమృదజ్లవీణానాం కోణసంఘట్టితః పునః, 99 
కిమద్య శబ్దో విరతః నదా౭దీనగతిః పురా. 


వే. ఆ. పురా = పూర్ణము, ఆదీనగతిః=త గని గమనముగల, పునః 
= మాటిమాటికి, కోణసంఘట్టితః = (వాయించు) దండాదులచే కొట్టబడిన, వ్లేర్తీ 
మృదజ్లవీణానామ్‌ = భేరీమృదంగ ఏణల యొక్క, శబ్దః = శబ్దము, అద్య = 
ఇప్పుడు, కిమ్‌ == ఎందుచేత, విరత$ః  ఆగిపోయినది? 


(15) 
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తా. పూర్ణము ఎన్నడును తగ్గని [ప్రసారము గల, కోణసంఘట్టనముచె 
పుట్టిన భేరీమృదంగ వీణాదుల ధ్వని ఇప్పుడు ఆగపోయినది ఎందుచేతనో! 29 


మూ. అనిష్టాని చ పాపాని పశ్యామి వివిధాని చ, 80 
నిమిత్రాన్యమనొజ్ఞాని తేన సీదతి మ మనః, 


(ప, అ. అనిష్టాని = అనిష్టమును కలిగించునవీ, పాపాని _ పాపకర 
ములూ, ఆమనోజ్ఞాని = మనోహరములు కానివీ అయిన, వివిధాని == అనేక 
విధము లైన, నిమిత్తాని = నిమిత్తములను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. తేన == 
దానిచేత, మే = నాయొక్క, మనః= మనస్సు, సీదతి = దుఃఖించుచున్నది. 


తా. అనిష్టమును కలిగించునవీ, కూరములూ, అయిన అనేక విధము 
లన చెడు శకునములు క నబడుచున్నవి. అందుచే నా మనస్సు చాల బాధపడు 
చున్నది. a0 


మూ. సర్వథా కుశలం సూత దుర్షభం మమ బన్గుమ, 381 
తథా హ్యసతి సంమో హే హృదయం సీదతీవ మె. 


ప. అ. సూత = సారథీ, సర్వథా = అన్ని విధముల, మమ=-నా 
యొకు, బన్లుషు = బంధువులలో, కుశలమ్‌ - షేమము, దుర్భభమ్‌ = దుర్చభ 
మైనది. తథాపి = అది యుక మే కదా (ఏల అనగా) సంమోహే=సం మోహము 
చందుటకు కారణము, అసతి __ లేకున్నను, మే = నాయొక్క, హృద యమ = 
హృదయము, సీదతీవ _ క్షేణించుచున్న ట్లున్నది. 


తా. సారథి, అన్ని విధములా నా బంధువులకు శేమము దుర్దభ మనియే 


తోచుచున్నది. ఏల ననగా, దుఃఖహేతు వేదీ కనబడకున్నను నా మనస్సు 
దిగులుచెందుచున్నట్టున్న ది. 81 


మూ. విషజ్ఞః |శాన్తహృదయస్తస్తః సులులితేన్రియః, _ లల 
జాని ద 
భరతః (పవివేశాశు పురీసిశ్యాకుపాలితామ్‌. 


(ప్ర, అ. విషజ్ఞః = దుఃఖితుడు, శాన హృదయః = అలసట చెందిన 

హృదయము కలవాడూ, (తస్తః = భయము చెందినవాడూ, సులులితేన్టి)య == 
a) 

అధికముగ నలిగిపోయిన, ఇందియములు కలవాడూ అయిన, భరతః _ భర 
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తుడు, అశు = శీఘముగా, ఇత్వూకుపాలితామ్‌ = ఇవ్వాకులచే పాలింపబడిన, 
పురీమ్‌ = పట్టణమును, (వవివెశ = (పవెశించెను. 


తా. ఈ విధముగ దిగులు చెంది, అలసిన హృదయముతో, పట్లు తప్పీ 
క్ని 


న 
ఇందియములు కలవాడై భరతుడు అయోధ్యానగరమును భయపడుచు (ప్రవే 
శించెను. త్రి 


మూ. ద్వారణ వై వ జయనేన (పావిశ్శచ్చాన్న వాహనః, కిక 
ద్వాః ప్రరుక్రాయ విజయముక, స్తెః సహితో యయా. 


౬... 


ప. అ. (శాన్న వాహనః = అలసిన ఆశ్వములు గల భరతుడు, వెజ 
యనే న = వెజయంత మను, ద్యారేణ = ద్యారముచే, [మ పావిశత్‌ _' (వవశించె మ. 
ద్వాఃషైః = ద్వారమునం దున్న వారిచ చేత, ఉత్థాయ = = లేచి, విజయమ్‌ = విజయ 
మును, ఉకః = చెప్పబడినవా డై, ,తెః =వారితో, సహితః =కూడినవాడై 
యయ = వె శ్లైను, 


J 


తా. అలసిపోయిన గుణములతో ఆ భరతుడు, వె జయంత మను ద్వారము 
నుండి లోనికి (పవెశించి, ద్వారపాలకులు లేచి జయజయధ్వానములు చేయగా 
వారితో కలిసి వెళ్ళిను. రితి 


మూ. స త్యనేకాగ హృదయో ద్వాఃస్థం (పత్యర్చ్య తం జనమ్‌, 
సూత మశ్యపతేః కాన న మ్మబవీత్త (త రాఘవః. 

(ప. అ. సః=౭ఆ, రాఘవః తు-భరతు డెతే, అనేకాగహృదయ ః = 

నిలకడ లేని మనస్సు కలవాడె, ద్వాఃసమ్‌ = ద్వారములో నున్న, తమ్‌ = 
_ అ 

ఆ, జనమ్‌ = జనమును, |పత్యర్బ్చ్య = బదులుగా ఆదరించి, తత = ఆక్కడ, 
అశ్వపతేః = అశ్వపతికి, కాన్మమ్‌ = ఇష్టు డెన, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, 
అ బఏత్‌ = పలిశనెను. 


తా. మనస్సులో వ్యాకులత చెందిన భరతుడు, ఆ ద్వార పాలకులను గౌర 
వించి, ఆశ పతికి ఇషు డెన ఆ సారథితో ఇట్లు వలికను. త్రిక 


మూ. కిమహం త్వర యానీత।ః కారజేన విశానఘ, 85 
అశుభాశజి,_ హృదయం నీలం చ పతతీవ మె. 
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(ప,ఆ. ఆనఘ=దోషములు లేనివాడా! అహమ్‌=నేను, కారణేన వినాzా 
కారణము లేకుండగా, త్వరయా=తొందరతో, కిమ్‌ =ఎందుచేత, ఆనితః = 
తీసికొని రాబడితినో: హృదయమ్‌ = హృదయము, అశుభాశజ్కి = అశుభమును. 
ఆశంకించుచున్నది. మే=నాయొక్క_, శీలం చ=శీలము కూడ, పతతీవ = పతిత 
మగుచున్న ట్లున్నది. 


తా. దోషములు లేని ఓ సారథీ : ఏ కారణము లేకుండగా నన్ను ఇంత 


తొందరగా ఎందుకు రప్పించినారో 1 నా మనస్సు ఏదో అమంగళ మును శంకించు. 

చున్నది. నా సబ్బీలము పతిత మైపోయిన ట్టున్నది. లీక 

మూ. శుతా నో యాద్భశాః పూర్వంనృపతీనాం వినాశన, రికీ 
ఆకారాంసానహం సర్వానిహ పశ్యామి సార ఖే. 

(ప. అ. సారథే = సారథీ ; నృపతీనామ్‌ = రాజులయొక్క-; వినాశనే== 
నాశనమున౦దు, యాద్భశాః = ఎట్టివి, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, నః = మాకు, 
|శుతాః = వినబడినవో, తాన్‌ = ఆ, సర్వాన్‌ ఇ సమస్త మైన, ఆకారాన్‌ = 
ఆకారములను, అహమ్‌ - నేను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. 


తా. సారథి ; రాజులు మరణించి నపుడు ఎట్టి చిహ్నములు కలుగు నని. 
పూర్వము ఏనుచుం డెడివార మో అట్టి చిహ్నము లన్నీ ఇక్కడ క నబడుచున్న వి. 


మూ. సంమార్గనవిహినాని పరుషాణ్యుపలక్షయి, న్‌ 
అసంయతకవాటాని బ్రీవిహనాని సర్వశః, 
బలికర్మవిహీనాని ధూపసంమోదనేన చ, 85 
అనాశితకుటుమ్బాని : పభాహీనజనాని చ 
అలక్ష్మీకాని పశ్యాము కుటుంబిభవనాన్యహమ్‌. 39 
(పే. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, సంమార్దనవిహీనాని == తుడుచుట లేని, 


కుటుందిభవనాని = కుటుంబవంతుల భవనములను, వరుషాణి - చూచుటకు 
వికారముగా నున్న వాటినిగా, ఉపలక్షయే =చూచుచున్నాను. అసంయతకవాటాని 
=మూయబడని తలుపులు కలవాటినిగాను, సర్యశః=అంత టను, (శీవిహీనాని== 
శోభ లేనివాటిని గాను, బలికర్మవిహీనాని = బలికర్మలతో శూన్య మైన వాటిని 
గాను, ధూపసంమోదనేన చ-=రూపముచే సుగంధము కలిగించుటతో కూడ 
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1 


శూన్యమెనవాటిని గాను, అనాశితకుటుమ్బాని=భోజనము చేయని కుటుంబములు 
కలవాటినిగాను, [పభాహీనజనాని చ కాంతి లేని జనులు కలవాటిని గాను, 
అలతశ్ష్మీకాని = లష్మీహన్యములను గాను, పశ్యామి 2 చూచుచున్నాను. 


తా. అయోధ్యలోని కుటుంబవంతుల భవనము లన్నీ; తుడవక పోవు 
టెచె ఎబ్బెట్టుగా క నబడుచున్నవి. ఏటి తలుపు లన్నియు తెరచి ఉన్నవి. ఆన్ని 
వైపుల కోభావిపహీన ము లె ఉన్నవి. ఎవ్వరును పూజలకు సంబంధించిన బలులు 
మొదలగునవి ఇచ్చినట్లు లేదు. దూపముచే ఈ భవనములు సుగంధములుగా 
లేవు. కుటుంబములోనివా రందరు భోజనములు లేక శోభావిహీను లె ఉన్నారు. 
భవనముల కుండవలసిన లక్మ కనబడుటలేదు. 97,88,839 


మూ. అపేతమాల్యకోభాని అసంమృష్టాజిరాణి చ, 
దేవాగారాణి శూన్యాని న చాభాని యథాపురమ్‌. శీ0 


(ప. అ. అ పేతమాల్యశోభాని = పోయిన పుష్పమాలాశోభలు కలవి, 
'ఆఅసంమృష్టాజిరాణి చ = చక్కగ అలకబడని ముంగిస్లు గలవీ ఆయిన, దేవా 
గారాణి = దేవాలయములు, శూన్యాని = శూన్యము లె, యథాపురమ్‌=పూర్యము 
నందు వలె, నాభాని చ= [పకాశించుటలేదు, 


తా. దేవాలయములలో మాలికల శోభ లేదు. క్లీవాటి ముంగిళ్ళ్శను తుడిచి 
అలకలేదు. ఇవి శూన్యము లె, పూర్వము పకాశించి నట్టు (పకాశించుట లేదు. 


మూ. దేవతార్చాః పవిదాశ్చ యజ్లగోష్ట్య సథావిధాః, 
(త జో తిల 
మాల్యాపణమ రాజన్తే నాద్య పణ్యాని వా తథా. 4&1 


పే. అ. దేవతార్చాః = దేవతల పూజలు లేదా దేవతావిగహములు, 
"పవిదాః చ=కొటబడిఉన్నవి. యజగోషఃః=యజముల గోష్లులు, త థావిధాః= 
రా ట ఇ లాలీ ళో థ్‌ 
అ ఉన్నవి, తథా=మరియు, మాల్యాపణేమ= మాలిక ల అంగళ్ళలో, అద్య== 
ఇప్పుడు, పణ్యాని = అమ్మదగిన మాలాదులు, న రాజన్తే= (పకాశించుటలేదు. 


తా. దేవతావూజలు ఆగిపోయినవి. లేదా దేవతామూర్తులు కాంతివిహీన 
ముగా ఉన్నవి. యజ్ఞగోష్టులు నడచుటలేదు. పుష్పమాలలు అమ్మే ఆంగళ్ళు 
మాలలు లేక కోభాహూన్యముగా ఉన్నవి. 4l 


ర్‌ి 
ce 
Gr 


శ్రీమ/దామాయణము. 


మూ, దృశ్య నే వణిజో ఒప్యద్య న యథాపూర్యమ[ త వె, 
ధ్యానసంవిగ్నహృదయాః నష్టవ్యాపార యని 9తాః. 42, 


(ప, ఆఅ, నష్టవ్యాపారయ న్తింతాః = నష్ట మైన వ్యాపారముచే నియంతతి 
తుల, ధ్యానసంవిగ్నహృదయాః= ఆలోచనలచే దిగులు చెందిన మనస్సు గల, 
వణిజోఒపి == వర కులు కూడ, అద్య = ఇప్పుడు, అత = ఇక్కడ, యథా 
పూర్వమ్‌ = వెనుకటి వలె, న దృళ్యన్తే = కనబడుటలేదు. 


తా. వ్యాపారము లేక పోవుటచే ఉత్సాహము లేక, ఆలోచనలతో దిగులు 


చెందిన మనస్సు కలవారై, వర్తకులు కూడ ఇపు డిక్కడ, వెనుకటి వలె కన 
బడుటలేదు, 42 


మూ. డవాయతనవచై త్యేష దీనాః వక్షిగణాస థా, 48 
మలినం చాశుపూర్తాక్షం దీనం ధ్యానపరం కృశమ్‌, 
సన్రిపుంసం చ పశ్యామి జనముత జితం ప్ర =. 4&4 


(వ, అ. తథా = మరియు, దేవాయతన చైత్యేషు = దేవాలయములందును 
చెత్యములందును, పక్షిగణాః = పక్షుల సముదాయములు, దీనాః = దీనముగా 
ఉన్నవి. పురే __ పట్టణమునందలి, సస్రీపుంసమ్‌ = స్రీపురుష లతో కూడిన, 
జనమ్‌ = జనమును, ఉత్క-ణ్రితమ్‌ — బెంగ గొన్న దానినిగాను, మలినమ్‌ = 
మలినమునుగాను, ఆ తపూర్ణాక్షమ్‌ = కన్నీళ్ళతో నిండిన న్నేతములు కలదానిని 


గాను, దీనమ్‌ = దీన మైనదానిని గాను, ధ్యానపరమ్‌ = చింతలో మునిగినదానిని 
గాను, కృశమ్‌ న కృశించినదానిని గాను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. 


తా. దెవాలయములలోను, చైత్యములందును (చైత్యము అనగా ఏథుల 
మొగలలో ఉన్న కట్టడములు, లేదా పూజాస్థా నములకు సంబంధించిన శిలా 
నిర్మితగృహములు; లేదా వీధులలో ఉన్న మజ్జి చెట్టు) నివసించు పక్షిసముదాయ 
ములు దినముగా ఉన్నవి. నగరములోని స్రీపురుషు లందరును, బెంగ పెట్టు 


కొని, మలినవస్త్రధారులై, కన్నీళ్ళు నిండిన నేతములతో, దీనుల, చింతానిమగ్ను 
లె, కృశించి ఉన్నారు. 48, 44 


మూ. ఇత్యేవముక్తా భరతః సూతం తం దీనమానసః, 
తాన్యనిష్రాన్యయోధ్యాయాం (పడు రాజగ్భహం యయా 
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(ప. ఆ. భరతః = భరతుడు, అయాధ్యాయామ్‌ = ఆయోధ్యయందు, 
తాని -- ఆ, అనిష్టాని = అనిష్టములను, _పేక్య = చూచి, దీనమానసః = దీన 
మైన మనస్సు కలవాడై, తం సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, ఇత్యేవ మ్‌ ఇట్లు, 
ఉక్వా = పలికి, రాజగృహమ్‌ = రాజభవనమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళను. 


తా, భరతుడు అయోధ్యలో ఆ అనిష్టము లెన అపశకునాదులను చూచి, 
దైన్యము చెందిన మనస్సుతో, ఆ సారథితో ఈ విధముగ పలికి, రాజభవనము 


నకు వెళ్లెను. 45 
మూ. తాం కూన్యశృ్ళజ్షాటక వశ్మ రథ్యాం 
రజో ౬రుణద్వార కవాటయన్రాగమ్‌, 
దృష్ట్యా పురీమిన్ష్రపుర్మ పకాళాం 
దుఃఖేన సంపూర్ణతరో బభూవ. A6 


వ. అ, శూన్య శృజ్ఞా టక వేశ్మరథ్యామ్‌ = జనళూన్యములుగా ఉన్న 
చతుష్పథములు, గృహములు, వఏిథభులు కలది, రజో ౬రుణద్వారక వాటయనై్రామ్‌ = 
పరాగముచే ఎల్ల నెన ద్వారముల తలుపులు దారుబంధములు గలది, ఇన్ల్రపుర 
పకాశామ్‌=-ఇం|దుని పురమువంటి (పకాశముగల, తాంప్పరీమ్‌ = ఆ ఆయోధ్యను, 
దృష్ట్వా = చూచి, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, సంపూర్ణతరః = మిక్కిలి నిండిన 
వాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఇం|దుని పురియెన అమరావతితో సమాన మెన ఆ అయోధ్య, పరాగ 
ముతో ఎ నెన తలుపుల దారుబంధములతో, చతుష్పథములందును, గృహము 


లందును, ఏథులందును జనకూన్యముగ ఉండుట చూచిన ఆ భరతునకు చాల 
దుఃఖము కలిగను. 495 


మూ. బహూని పశ్యన్‌ మనసో౬ | పియాణి 
యాన్యన్యదా నాస్య పురే బభూవుః, 
అవాక్చిరా దీనమనా నహృష్టః 
పితుర్మహాత్మా (పవివేళ వెళ్ళ. 46 
ఇత్యార్హే శ్రీముదామాయణి ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాళ్డో 
ఏకస ప్రతితమః సర్గః, 


Ly 


శ్రీమ/దామాయణము 


పే. అ. అన్యదా = ఇతరసమయములందు, యాని = ఏవి, అస్య = 
ఈతనియొక్క_-, పురే = పురమునందు, న బభూవుః = జరగలేదో, అట్టి, 
బహూని = అనేక మెన, మనసః = మనస్సునకు, ఆపియాణి = |పియము కాని 
వాటిని, పశ్యన్‌ == చూచుచు, అవాక్సిరాః = వంగిన శిరస్సుక లవాడై, దినమనా।ః 
=దీన మెన మనస్సు కలవాడై, నహృష్టః = సంతోషించనివాడె, మహాత్మా = 
మహాత్ము డెన భరతుడు, పితుః = తం్మడియొక్క, వేశ్మ = గృహమును, 
(పవివేశ = పవేశించెను. 


తా. మహాత్ము డైన భరతుడు, పూర్వ మెన్నడును ఆ పురములో జర 
గని, మనస్సుకు అపియ మైనవాటిని ఎన్నియో చూచుచు, దైన్యముతో నిండిన 
మనస్సుతో, సంతోషవిహీనుడై, తల వంచుకొని, తండి గృహమును |వవే 
శించెను. 46 


“జాలానందిని" అను శ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 
అయోధ్యాకాండలో డెబ్బది ఒక టవవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ద్విన ప్రతితమః సర్గః 
జావ mn 


| భరతుడు శై కోయి భొనోనమునవ పోయి తల్లికి (వణమెల్పుట, 
జము చౌవ్ఫగా తన తం(డే న్నూర్గ్‌న్దు శయ్యానని టిని దు8ిఖితుడ ఎల 
వెంచుకు అను రాయు డాక్‌ oC] అని యడీగ్‌ ఆము దలన రామవన 


మూ. అపశ్యంస్తు తతస,త పితరం పితురాలయే, 
జగామ భరతో _దష్టుం మాతరం మాతురాలయే. 1 


(ప. అ. తత; - అటుపిమ్మట, భరతః - భరతుడు, తత్ర = అక్కడ, 
పితుః = తం్మడియొక్క, ఆలయే = గృహమునందు, పితరమ్‌ =కతం౦ డిని, 


ఆపశ్యన్‌ = చూడనివాడె, మాతు == తల్పియొక ఆలయే = గృహమునందు, 
మాతరమ్‌ _ = తల్లిని, (దమ్షమ్‌= చూచుటకు, జగామకా వెళ్ళిను, 


తా. తం్మడి గృహములో తండి కనబడకపోగా, భరతుడు, తల్రిని 
చూచుటకై ఆమె గృహమునకు వెళ్ళేను. 1 


మూ. అనుపావం తు తం దృష్ట్యా _కెకెయో | పోషితం సుతమ్‌ 
ఉత్పపాత తదా హృష్టా త్యక్యా సౌవర్హమాసనమ్‌. 2 

(ప. ఆ, 3కయీ = కెకేయి, పోషితమ్‌=|వపవాసమునందున్న, తం 
సుతమ్‌ - ఆ కుమారుని, అనుపాప్రమ్‌ = = వచ్చినవానిని గా, దృష్ట్వా = చూచి, 


తదా. = అప్పుడు, హృష్టా = సంతోషించినదై, సౌవర్ణమ్‌ = బంగారువికార మైన, 
“ఆసనమ్‌ - ఆసనమును, త్యక్యా = విడచి, ఉత్పపాత ఎగిరి లేచెను. 


తా. దూరదేశములో ఉండి, తిరిగి వచ్చిన తన కుమారుని చూడగానే, 

జే కేయి, సంతోషించిన దై, బంగారు ఆసనమునుండి ఎగిరి లేచెను. 2 
మూ. స [పవి శైరవ ధర్మాత్మా స్యగ్భహం౭ (శీవివర్షితమ్‌, 

భరతః (పతిజ్యగాహ జనన్యాశ్చర ణొ శుభ. ల్రి 


గ్‌ 
a) 
తా 


శ్రీమ దామాయణము: 


(ప. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డెన, సః భరత।=ఆ భరతుడు, శ్రీ వివర్ణి 
తమ్‌=-శోభావిహీన మైన, స్వగృహమ్‌ = తన గృహమును, (పవిశ్వేవ = (పవే 
కించ గానే, జనన్యాః = త ల్రియొక్క, శుభా  మంగళకరము లెన, చరణౌ = 
పాదములను, _పతిజ్మగాహ=పట్టుకొనెను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన ఆ భరతుడు కశోభావిహీన మై ఉన్న తన గృహ 
ములో (ప్రవేశించి మంగశళకరము లైన తల్లి పాదములు స్పృశించి నమస్క 
రించెను. 8 


మూ. సాతం మూర్భన్యుపా[ఘాయ పరిష్వజ్య యశ స్వినమ్‌, 
మ రీ ఆభ అన అద అద దం అట గీ. 
అజ భరతమార్‌ వ్య పష్టుం సముపచ[కమె, 
(ప, ౮, సా==ఆమె, యశస్వినమ్‌ =కీరి మంతు డెన, తం భరత మ్‌ -- 
కౌగలించుకొని, అజ = ఒడిలో, ఆరో ప్య =కూర్చుండ బెట్టుకొని, (పష్షుమ్‌==' 
(a) ల 
అడుగుటకు, ఉపచ్మక మె=[పారంభించెను. 
తా. ఆమె, యశ:ఃకాలి యెన ఆ భరతుని శిరస్సు పె మూర్మ్కాని, కౌగ 
లించుకొని, ఒడిలో కూర్చుండబెట్లుకొని, పి ంప (పారంభించెను. ర్తీ 


మూ. అద్య త్తే కతిచి దా త్యశ్చ్యుత స్యార్యక వళ్మనః, 
అపి నాధ్వశమః కీ ఘం రథనాపతత సవ. ర్‌ 
వే. అ. అర్యక వేళ్ళనః =మాతామహాని ఇంటినుండి, చ్యుతస్య =ఎబయలు 
దేరిన, తే = నీకు, అద్య =నేడు, కతిచిత్‌ =ఎన్ని, రాత్యః == రాతు లెనవి ? 


*ఘమ్‌ = శీఘముగా, రథేన=రథముచేత, ఆపతత : = వచ్చిన, తవజ=నీకు, 
అధ్వశమః - మార్తాయాసము, అపి న=లేదు కదా? 


తా. నీవు తాతగారి ఇంటినుండి బయలుదేరి ఎన్ని రోజు అనవి? రథ 


ముపె కీ ఘముగా (పయాణము చేయుటచే నీ కేమియు మార్గాయాసము కలగ 
లేదుకదా? స్‌ 


మూ, ఆర్యకస్తే సుకుశలీ యుధాజిన్మాతులసవ, 
_పవాసాచ్చ సుఖం పత సర్వం మె వక్తుమర్త సి. గ్ర్‌. 
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(వ. ష్ట్ర పత = కుమారా ! తే చ నీయొక్క, ఆర్యకః == తాత, 
సుకుశలీ=బాగుగా క్షేమముగా ఉన్నాడా? తవ=నీయొక్క, మాతులః=మేన. 
మామ యైన, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, క్షేమముగా ఉన్నాడా ? (పవాసాత్‌ = 
(పవాసమువ లన, సుఖమ్‌ = సుఖమే కదా? మే-నాకు, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, 
వక్తుమ్‌== చెప్పుటకు, అర్హసి=త గి ఉన్నావు. 


తా. కుమారా! నీ తాత, నీ మేనమామ యెన యుధాజిత్తూ కేమముగా 
ఉన్నారా? నీ ప్రవాసము సుఖముగా గడచినదా ? ఈ విషయము లన్నీ 


చెప్పుము. 6 
మూ. ఏవం పృషసు ౩ కయ్యా [ప్రియః పారివనననః, 
శ్రి క్ల ఏ టి 
ఆచష్ట భరతః సర్వం మాతే రాజీవలోచనః. 7 
(ప. అ. రాబీవతోచనః = పద్మముల వంటి నేత్రములు గల, పార్థివ 


నన్దనః = రాజకుమారు డైన, భరతః = భరతుడు, కైకేయ = శై కేయిచేత, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, (పీయమ్‌=ా సంతోషముగా, పృష్టః వా అ డగబడినవాడె, 


తా. పద్మముల వంటి న్నేతములు గల రాజకుమారు డైన భరతుడు, 
కైకేయి [పేమపూర్వకముగా ఇట్లు పశ్నించగా, ఆమెకు ఆంతయు చెప్పెను, 7 


మూ, ఆద్య మె సప్రమి రా|తిశ్చ్యుతన్యా ;ర్యక వెళ్ళ నః | 
అమ్బ్చాయాః కుశలీ తాతో యురాజి జిన్మాతులశ్చ మె రీ 


ప. అ. ఆర్యకవేశ్శనః=తాతగారి ఇంటినుండి, చ్యుత స్య బయలు 
దేరిన, మేనాకు, ఆద్య=నేడు, సప మీ=ఏడవ , రా|తిః=రా|తి. అమ్మాయాః= 
త లియొక్క, తాత$=తం౦ండ్రీ, మే=నాయొక్క్ల, మాతులశ్చ= మేనమామ యెన, 
యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తూ, కుశలీ= షేమముగా నున్నాడు. 


తా. నేను తాతగారి ఇంటినుండి బయలుదేరి నేటికి ఏడు రోజు లైనది. 
నీ తండ్రి యైన కేకయరాజూ, నా మేనమామ యైన యుధాజిత్తూ క్షేమముగా 


ఉన్నారు. 8 


228 శ్రీమ| దామాయణము 


మూ. యన్మ ధనం చ రత్నం చ దదొ రాజా పరంతపః, 
పరి|శాన్నం పథ్యభవత్తతో ఒహం పూర్వుమాగత :. ర్ట 


(వ, అ. పరంతపః = శ తువులను తపింవచేయు, రాజా = కేకయరాజు, 
మే _నాకు, యత్‌ -ఏ, ధనం చ= ధనమును, రత్నం చ = రత్నమును, 
దదౌ = ఇచ్చెనో, అది, పథి = మార్గమునందు, పరిశాన్నమ్‌ = అలసపినది, 


అభవత్‌ ఆయెను. తతః =దానికంటె, అహమ్‌ = నేను, పూర్వమ్‌ =ముందుగా, 
అగతః=వచ్చినాను, 


తా. శత తుసంవారకు డైన కెకయరాజు నాకు ఇచ్చిన ధనమును, 


రత్నములను, ప్రీసికొని వచ్చు వారు మార్గములో అలసట చెందుటశే వారిని వెనుక 
రమ్మని, నేను ముందుగా వచ్చితిని. గ 


మూ, రాజవాక్యహ రె కూతెస్వర్యమాణో ఒహమాగ తః, 


దై అటా 


యదహం (పష్టు ఎమిచ్చామి తదమ్బా వక్ష్తుమర్హతి. 10 


వ, అ. అహమ్‌=నేను, రాజవాక్యహరైః = రాజుమాటలను తెచ్చిన, 
చూతైః=దూత లతో, త్వర్థుమాణ: = తొందరపడుచు, ఆగతః = వచ్చినాను. 
అవహమ్‌=నేను, యత్‌ దేనిని, పమ్షమ్‌=-అడుగుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నానో, 
తతీ-_దానిని, అమ్బా=త ల్రి, వకుమ= చెప్పుటకు, అర్హతి=ాతగిఉన్నది. 


తా. రాజసందేశ ము తిసుకొని వచ్చిన దూతలు తొందర పెట్టుటచె నేను 


ముందుగా వచ్చినాను. నేను కొన్ని (పశ్నలు ఆడగదలచుచున్నాను, సమా 
భానము చెప్పు ము. 10 


మూ, శూన్యోఒజయం శయనియ స్తే పర్యజో్క్క హేమభూషితః, 
న చాయమిక్యాకుజనః (పహృష్షః (పతిభాతి మా, 11 
రు 


(ప్ర, అ. శయనీయ:ః = శయనించుటకు తగినది, హెమభూషితః = 


—_—— 


బంగారముచే అలంకరింపఐడినదీ అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, తే=నీయొక్క; 


వర్యజ్మ.ః=పాన్సు, శూన్యః=-శూన్యముగా నున్నది. ఆయమ్‌= ఈ, ఇవ్వకు 


అనక ౫ ఇశుqకువంశీయుల జనము, (వేహృషః = ఆనందముతో కూడిసదిగా, 
మా == నన్ను గూర్చి (నాక), న (వతిభాతి= కనబడుటలేదు. 


ఆయోధ్యాకాండము ర 
యు క్‌ 


తా, శయనించుటకు తగినది, బంగారముచే ఆలంకరింవబడినడి ఆయిన 
ప్‌ పర్యంకము కోభావిహీనముగా ఉన్నది. ఇకు)_తనున చశరథమహారాజు 
న్న య 
పరివారజను లెవ్వరును ఆనందముగ ఊన్న ట్లు కనజడుటకేదు. 11 
లా 


మూ, రాజా భవతి భూయిష్టమిహామ్మాయా నివేశనే, 
తమహం నాద్య పశ్యామి (దష్టుమిచ్చన్నిహాగత =. 12 


రి 

(ప. అ. రావా=-రాజు, భూయిష్టమ్‌=ఎక్కువ గా, ఇహ = ఇక్కడ, 
అమ్బాయాః = తల్లి యొక, నివేశనే = గృహమునందు, భవతి _ ఉండును. 
ఆద్య = ఇపుడు, తమ్‌ _ ఆతనిని, అహమ్‌ నేను, న పశ్యామి = చూచుట 
లేదు. దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చన్‌ == కోరుచు, ఇహ= ఇక్కడికి, ఆగతః 
వచ్చినాను. 

తా. దశరథమహారాజు ఎక్కువగా, ఇక్కడ సే గృహములో ఉంటుం 
డును. ఈనాడు ఆయన కనబడుట లేదు. ఆయనను చూచుటకై నే నిక్కడికి 
వచ్చినాను. 12 


మూ. పితుర్గహీష్యే చరణా తం మమాఖ్యాహి పృచ్చతః, 

ఆహో స్విదమ్బ జ్యేష్టాయాః కౌసల్యాయా నివేశనే. 1కి 

ప్ర. ఆ, ఆమృ = తల్లీ! పితుః = తండియిక్క, చరణా _ పాదము 

లను, గహీషే = ్నగహించెదను. పృచ్చతః నూ (పశ్నించుచున్న, మమ = 

నాకు, తమ్‌ = అతనినిగూర్చి, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. ఆహోస్విత్‌ = లేదా, 

జ్యేషాయాః = పెద్ద తల్లి యైన, కౌసల్యాయాః = కౌసల్యయొక్క, నివేశనే = 

& శా జ 

గృహమునం దున్నా డా? 

తా. నా తండ్రిగారి పాదాభివందనము చేయవలెను, ఆయనను గూర్చి 

చెప్పుము. ఆయన ఇక్కడికి రానిచో, నా పెద్దతల్లి యెన కౌసల్య గృహములో 


ఉన్నాడా? 18 
మూ. తం [ప్రత్యువాచ కె 3యీ (ప్రియవద్దోర మృపియమ్‌, 

ఆజాననం [ప్రజానన్సీ రాజ్యలో భేన మోహితా. 14 

వు అ. ప్రజానన్తీ = విషయము లన్నియు తెలిసిన దై నను, రాజ్యలోలేన 


=రాజ్యలోభము చేత, మోహితా = మోహితురా లెన, కె కేయీ = కై కయి, 
ఘోరమ = భయంకర మెన, అపయమ్‌ = అపపియ మై మెన విషయమును, [పాయ 
వత్‌ =|పియమును వలె, అజానన్నమ్‌ = ఈ విషయము లేవియు తెలియని, 


తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = పలికెను. 


తా. అన్ని విషయములు తెలిసిన దెనను, రాజ్యలోభముచె మోహితు 
రాలైన ఆ కైకేయి ఈ విషయము లేవియ తెలియని ఆ భరతునకు, భయంకర 
మైన ఆప్రియవిషయమును |పియమును, చెప్పినటు చెప్పెను. 14 
సా రు 


మూ. యా గతి; సర్వభూతానాం తాం గతిం తే పితా గతః, 
రాజా మహాత్మా తేజస్వి యాయజూకః సతాం గతిః, 15 


ద. అ. రాజా= రాజు, మహాత్మా = మహాత్ముడు, తేజస్వీ == తేజస్సు 
కలవాడు, యాయజూకః = యజ్ఞములు చేయు స్వభావము కలవాడు, సతామ్‌= 
సత్పురుషు లకు, గతి; = అశ్రయభూతుడు అయిన, తే పీతా = సీ తండి, 
సర్వభూతానామ్‌ == అన్ని |పాణులకు, యా=వీది, గతిః=గతియో, తాం 
గతిమ్‌ = ఆ గతిని, గతః = పొందినాడు. 


తా. మహారాజు మహాత్ముడు, తేజఃశాలీ, యజ్ఞములు చేసినవాడు, 
సత్పురుషులకు ఆశయభూతుడూ అయిన నీ తండి (పాణు లన్నింటికి ఏది 
చివరి గతియో, ఆ గతిని పొందినాడు. 19 


మూ, తచ్చుత్యా భరతో వాక్యం ధర్మాభిజనవాన్‌ శుచిః, 
పపాత సహసా భూమౌ పితృళోకబలార్దితః. 16 


(ప. అ. ధర్మా భిజనవాన్‌ = ధర్మమూ సద్వంశమూ కలవాడూ, కుచిః= 
పరిశుద్ద స్వభావుడూ అయిన, భరతః=భరతుడు, తత్‌ - ఆ, వాక్య మ్‌= వాక 6 
మును, [శుత్వా = విని, పితృశోక బలార్టిత। = పీతృశోకముచే అధికముగా 
పీడింవబడినవాడై, సహసా = వెంటనే, భూమౌ=నేలపె, వపపాత=పడెను. 


తా, ధార్మికుడు, సత్కులమునందు పుట్టినవాడు, పరిశుద్ద మెన చరిత 


కలవాడూ ఆయిన భరతుడు ఆ మాట వినగానే, పితృశోకముచే. మిక్కి-లి బాధ 
వడుచు వెంటనే నేలపై పడిపోయెను, 16 
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మూ. హో హతో౭౬స్మీతి కృపణాం దీనాం వాచముదీరయన్‌, 
నిపపాత మహాబాహుర్భాహూ ఏక్షిప్య ఏర్యవాన్‌ . 17 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఏర్యవాన్‌ =పరా కమ 
వంతు డెన భరతుడు, హా హతః అస్మి = అయ్యో చచ్చితిని, ఇతి = అని, 
కృపణామ్‌ = జాలి కలిగించు, దీనామ్‌ = దీన మెన, వాచమ్‌ _ వాక్కును, 
ఉదీరయన్‌ = పలుకుచు, బాహూ = బాహువులను, విక్షివ్య = చాచి, నిపపాత== 
పడెను, 


తా. ఆజానుబాహుడూ, ఏర్యవంతుడూ అయిన ఆ భరతుడు, “అయ్యో 
చచ్చితిని” అని జాలి కొలుపునట్టుగా, దీనముగా పలుకుచు, చేతులు చాచి 
నెలపె వడెను. 17 


మూ. తతః శోకేన సంవీతః పితుర్మరణదుఃఖితః, 
విలలాప మహాతేజా [థాన్తాకులిత చేతనః. 18 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల భరతుడు 
శోకేన = శోకముతో, సంవీతః _ కూకినవాడె, పితుః = తండియొక్క్ల, మరణ 
దుఃఖితః _ మరణముచే దుఃఖించినవాడై, [భానాకులితచెతన ః == (భాంతి చెంది 


వ్యాకుల మైన బుర్జీ కలవాడె, విలలాప == విలపించెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యైన ఆ భరతునకు పితృమర ణముచే కలిగిన 
దుఃఖము భరింపరానిదై ఆతని మనస్సును కలత చెందునట్టు చేనెను. ఇట్లు 
కోకా[కాంతు a అతడు విలపించిను. 18 


మూ. ఏతత్‌ స్మ రుచిరం భాతి పితుర్మే శయనం పురా, 
శశినేవామలం రా|తౌ గగనం తోయదాత్యయే 19 


(పం అ. మే పితుః=నా తండ్రియొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, రుచిరమ్‌ - 
సుందర మైన, శయనమ్‌ = శయనము, పురా = పూర్యమునందు, తోయ 
దాత్యయే=వర్హాకాలము గడచిన పిమ్మట, రా|తౌ = రాత్రియందు, అమలమ్‌= 
నిర్మల మైన, గగనమ్‌=ఆకాశము, శశినేవ = చందునిచేత వలె, భాతి స్మ = 
(పకాశించెడిది. 


(శ్రమ వామాయణ ము 


తా. సుందర మైన ఈ నా తండి శయనము, వర్షాకాలము గడచిన 


పిమ్మట నిర్మలముగా ఉన్న రా!తియందు ఆకాశము చందునితో (పకాశించి 
నట్టు |వకాశించుచుండెడిది. 19 


మూ. తదిదం న విభాత్యద్య విహీనం తేన ధీమతా, 
వ్యోమేవ శోనీనా హేనమప్పుష్క ఇవ సాగరః. 90 


(ప్ర. అ. ధీమతా = బుద్దిమంతు డైన, తేన=నా తండ్రితో, విహీనమ్‌= 
శూన్య మెన, తత్‌ ఇదమ్‌=-ఆ ఈ శయనమే, ఆద= ఇప్పుడు, శశినా=చందు 
నితో, హీనమ్‌ = శూన్య మైన, వ్యోమేవ= ఆకాశము వలె, ఆప్పుష్క_ః= ఎండిన 
నీరు గల, సాగరః ఇవ = సముదము వలె, న విభాతి = |పకాశించుటలేదు. 


తా. దీశాలి యైన నా తండి బేకపోవుటదే, ఆ శయనమే ఈనాడు, 


చందుడు లేసి ఆకాశము వలె, నీరు ఎండిపోయిన సము[దము వలె, (పకాశ 
రహిత మై ఉన్నది. 90 


మూ. బాష్పముత్సృజ్య కణ్చేన స్వాత్మనా పరిపీడిత £, 
ఆచ్చాద్య వదనం శ్రీమద్య స్తే9ణ జయతాం వరః. 21 


(ప. ఆ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో, వరః =శేఘ డైన భరతుడు, 
క జ్టైనజక ౦ఠము చెత, బాష్పమ్‌==బాష్పమును, ఉత్సృజ్య ==విడ చి, వస్తే]ణ= 
వస్ర్రముచేత, శ్రీమత్‌ = శోభాయు క్ర మైన, వదనమ్‌ = ముఖమును, ఆచ్చాద్య == 


కప్పికొని, స్వాత్మనా = తన మనస్సుచేత, పరిపీడితః = ఆధికముగా పీడితు 
డయ్యెను, 


తా. జయించువారిలో శైష్టు డైన భరతుడు, కంఠముతో బాష్పమును 
(డగ్గుత్రికను కలిగించు శ్లెష్మాదిక మును) విడచుచు, శోభాయుక్ర మైన ముఖమును 
వస్త్రముతో కప్పికొని, మనస్సులో ఆధికముగా పీడితు డయ్యెను. 21 


మూ, తమా ర్రం దేవసంకాశం సమీక్ష్య పతితం భువి, 
నీకృ త్తమివ సాలన్య స్కన్దం పరశునా వనే. లల 
ను తమాతజసంకాశం చన్దా9ర్క సదృశం భువః, 
ఆటీ ౧ © 
ఉల్జాపయిత్వా కోకా ర్తం వచనం చేదమ్శ బవిత్‌ 998 
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వ. అ. ఆర్తమ్‌=దుఃఖితుడూ, దేవసంకాశ మ్‌ =దేవతతో సమానుడూ, 
వనే = వనమునందు, పరశునా=గ౦డగొడ్గలిచేత, నికృత్తమ్‌=చెదించబడిన, 
సాలస్య = సాలవృక్షముయొక ,, స్క౦ధమివ = [మాను వలె, భువి = నేలపె, 
పతితమ్‌=పడి ఉన్నవాడూ, మత్తమాతజ్జసంకాశమ్‌ == మదించిన ఏనుగుతో 
సమానుడూ, _ చన్హొార్కసదృశమ్‌ = చందసూర్యులతో సమానుడూ, 
కోకా ర్రమ్‌ == శోకముచేత పిడింపబడిన వాడూ అయిన, తమ్‌ = ఆ భరతుని, 
భువః == భూమినుండి, ఉత్హాపయిత్వా = లేవదీసి, ఇదమ్‌ -- ఈ, వచనం చ = 
వచనమును కూడ, ఆ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఆర్తుడైన ఆ దేవతాతుల్యు డైన భరతుడు, వనమునందు గండ 
గొడ్డలిచేత ఛేదించిన సాలవృక్షము మాను వలె నేలపై వడి యుండెను. 
మదించిన ఏనుగు వలె ఉన్న, చం|దసూర్యులతో సమాను డైన ఆ శోకార్తు డెన 
భరతుని చూచి, ౩ కయి, ఆతనిని శేలమీదనుండి లేవదీసి ఇట్లు పలికెను. 22,28 


ధా ర్న రా 
త్వద్విధా న హి కోచ' ని సనః సదసీ సంమతాః, 2, 4 


వ. అ. మహాయశః = గొప్పకీర్తి గల, రాజప్వుత =రాజప్పుతా!: ఉత్తిష్ట 
త్రిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము. కిమ్‌ - ఎందువలన, శేషే = పండుకొని ఉన్నావు? 


లో 
b 


మలు, న శోద ని హి--దుఃఖించరు కదా... 


తా, గొప్ప కీర్తి గల ఓ రాజకుమారా?ః లెమ్ము. లెమ్ము, అట్టు పండు 
కొని ఉన్నావేమి? సభలలో సంమానమును పొందుటకు అర్హత గల నీవంటి 
సత్పురుషులు ఈ విధముగా దుఃఖింతురా? 24 


మూ. దానయజ్ఞాధికారా హి కీల శుతివచోనుగా, 
బుద్ది స్తే బుద్దిసంపన్న (పభివార్క-స్య మనస్ది ర 95 


ప, ఆ, బుద్దిసంపన్న =బుద్దితో కూడినవాడా।! తే=నీ యొక్క, బుద్ది ౩ = 
బుద్ది, +ల్మపతివచోనుగా = మంచి శీలమును, వేదవాక్కుును ఆనుసించునదె , 
దానయజ్ఞాధికారా=దానములందును యజ్ఞములందును అధికారము గలది కదా. 


(16) 
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ఆర స్య = సూర్యునియొక్క, మస్ఫిరే = గృహమునందు, (పభేవ = కాంతివలె, 
సర్వదా (పకాశించును. 


తా. ఓ సద్బుద్దిసంపన్నుడా | శీలమును, వేదవాక్యములను అనుసరించు 
సీ బుద్ది, దానయజ్ఞాదులందు ఆధికారము కలదె, సూర్యుని గృహమున కాంతి 
వలె అవిచ్చిన్నముగ ప్రకాశించును. 298 


మూ. స రుదిత్వా చిరం కాలం భూమౌ విపరివృత్య చ, 
జననిం (పత్యువాచేడం కోకె ర్పహుభిరావృత ః. 26 


(ప, అ. సః = అతడు, బహుధిః = అనేక మైన, కో ౩3: == సోకములచే, 
ఆవృత ౩ = ఆవరింపబడినవాడై, చిరం కాలమ్‌ = చిరకాలము, రుదితాష=-ఏడ్చి, 


భూమౌ = నేలపై, విపరివృత్య చ = దొర్ది, జననీమ్‌ = తల్లిని గూర్చి, ఇద మీ= 
ఈ వాక్యమును, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా, అనేకవిధము లైన కోకములు చుట్టుముట్టగా అతడు నేలపై దొర్దచు 
చాలసేపు ఏడ్చి, తల్టితో మరల ఇట్టనెను. 26 


మూ. అభి షేక్యతి రామం ను రాజా యజ్ఞం ను యక్ష్యతె, 
ఇత్యహం కృతసంకల్పో హృష్టో యాత్రామయాసిషమ్‌. 


"షేకము చేయునో, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యక్ష్యతే ను = చేయునో, ఇతి = అని, 
అహమ్‌=నేను, కృతసంకల్పః=చేయబడిన సంకల్పము కలవాడ నై, హృష్షః= 


సంతోషించినవాడ నె, యాతామ్‌ = యాతను, ఆయాసిషమ్‌ = వెళ్ళితిని. 
(చెసితిని). 


తా. మహారాజు రామునకు రాజ్యాభి షేకము చేయునో, లేదా ఏ దైన 


యజ్ఞము చేయునో అని ఆలోచించుకొనుచు నేను సంతోషముతో [ప్రయాణము 
చేసితిని. 27 


మూ. తదిదం హ్యన్యథా భూతం వ్యవదీర్ణం మనో మమ, 
పితరం యో న పళ్యామి నిత్యం పియహితే రతమ్‌. 25 


అయోధ్యాకాండ ము వీశ్తపై 


(ప. అ. తత్‌ ఇదమ్‌=ఆ ఇది అంతయూ, అన్యథాజమరొక విధముగా, 
భూతమ్‌ = ఆయినది. యః== ఏ నేను, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, [పియహితే=నాకు 
పియమునూ హితమునూ చేయుటయందు, రతమ్‌ = ఆసక్తు డైన, పితరమ్‌ = 
తండిని, న పశాామి = చూడకున్నానో, మమ = అటి నాయొక)._, మనః = 

ల లి యి నొ డా 
మనస్సు, వ్యవదిర్హ మ్‌ = (బద్ద లెపోయినది. 


తా. నెను అనుకున్న దంతయు తారుమః రెనది. నిత్యమూ నా (పియ 
హితములను కోరు నా తం|డిని చూడజాలకపోవుటచే నా మనస్సు దద లె 
పోయినది, 28 


మూ. అమృ 'కెనాత్య గా దాజా వ్యాధినా మయ్యనాగతే, 
ధన్యా రామాదయః సర్వే యః పితా సంస్రృతః స్వయమ్‌. 


వ అ. అమ్మృ ==తల్రీ, రాజా = రాజు, మయి--నేను, అనాగతే - 
రాకుండగా, కేన వ్యాధినా=ఏ వ్యాధిచేత, అత్యగాత్‌ =చనిపోయినాడు? యెః= 
ఏ రామాదులచేత, పితా = తండి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, సంస్కృత: = 
సంస్కరించ బడినాడో, అట్టి, రామాదయః = రాముడు మొదలెనవారు, ధన్నా£== 
ధన్యులు. 


తా. తల్రీ 1 నేను ఇక్కడ లేనప్పుడు తండి చనిపోవుటకు ఆతని కేమి 
వ్యాధి వచ్చినది? స్వయముగా తం|డికి [పెతసంస్కారము చేసిన రామాదులు 
భన్యాత్ములు కదా । 29 


మూ, న నూనం మాం మహారాజ; (పాప్తం జానాతి కీరిమాన్‌, 
ఉపజి ఘెద్ది మాం మూర్తి తాతః సంనమ్య సత్వరమే, 
ధ ద 


(ప్ర. అ. కీ రిమాన్‌ కీ ర్రిమంతు డెన, మహారాజః-మహారాజు, మామ్‌= 
నన్ను, (పాప్తమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, న జానాతి - ఎరుగడు నూనమ్‌ = నిశ్చ 


యము. తాత; = తండి, సత్వరమ్‌ = కీ ఘముగా, మామ్‌=నన్ను, సంనమ్య= 
వంచి, మూర్చ్ని == శిరస్సుపె, ఉవబి ఘేత్‌ హి = వాసనచూచును కదా. 


తా. కీరి మంతు డెన మహారాజునకు, నిజముగా, నేను వచ్చి నట్లు 
తెలియదు. తెలిసి ఉన్నచో శీఘముగా నన్ను వంచి, నా తల పె ఆ ఘాణించి 
ఊండెడివాడు. 80 


544 శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. కరస స పాణిః సుఖస్పర్శస్తాత స్యా క్లిష్ట కర లకి, 
యేన మాం రజసా ధ్వస్తమభీక్షం పరిమార్దతి. 81 


(ప. ఆ. రజసా = పరాగముచే, ధ్వసమ్‌ = కప్పబడిన, మామ్‌ - 
నన్ను, యేన = ఏ హ స్తముచే చె, ఆభీక్షమ్‌ = మికిి-లి, పరిమార్దతి = తుడుచునో, 
ఆక్టిష్టక ర్మణః = (శమపడకుండ పనులను సాధించు, తాతన $= తం డియొక్ళ, 
సుఖస్పర్శః = సుఖ మైన స్పర్శగల, సః పాణిః = ఆ హస్తము, క్వ = 


ఎకుడ ? 


తా. బూడిద కప్పి ఉన్న నన్ను ఏ చేతితో మాటిమాటికి తుడుచు. 
చుం డెడివాడో, (శమ లేకుండ పనులను సాధించు నా తండియొక్క, సుఖకర 
మెన స్పర్శగల అట్టి హస్తము ఎకుడ ఉన్నది 7 వ్ర 


మూ. యో మె |భాతా పితా బన్హుర్యస్య దాసోఒస్క్మి ధీమతః, 
తస్య మాం కీ ఘమాఖ్యాహి రామస్యాక్షిష్టకర్మణః. 92 


(ప ఆఅ. యః = ఎవ్యడు, మే -- నాకు, (భాతొ == సోదరుడో, పీతా -- 
తం|డియో, బన్గుః = బంధువో, దీమతః = దీమంతు డెన, యస్య = ఎవనికి,, 
దాసః అస్మి = దాసుడనుగా ఉన్నానో, తస్య = అట్టి, అక్టిష్టకర్మణ: పా 
ఆక్రిష్టకర్మ యెన, రామస్య=రామునకు, మామ్‌ =నన్ను గూర్చి, శీఘమ్‌ = కీఘ, 
ముగా, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఏ రాముడు నాకు సోదరుడో, తం|డియో, బంధువో, ధీమంతు డైన 
ఏ రామునకు నేను దాసుడనో, [శమపడకుండ కార్యములను సాధించు ఆ 
రామునకు నన్ను గూర్చి శ్రీ ఘముగా తెలుపుము. 2 


మూ, పితా హి భవతి జ్యేష్టో ధర్మమార్యస్య జానతః, 
తస్య పాదౌ [(గహీష్యామి స హీదానీం గతిర్మమ. లలి 


పూజ్యునకు, జ్యేష్టః = అన్నగారు, పతా = తర్మడిగా, భవతి హి==ఆగును కదా. 
తస్య == అఆతనియొక్క_, పాదౌ = పాదములను, [గహీష్యామి = |గహించెదను. 


సః= ఆతడు, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, మమ నాకు, గతిః హి గతి కదా. 


అయోధ్యా కాండము విక్తీల్ట్‌ 


తా. ధర్మము తెలిసిన పూజ్యు లందరికిని అన్న గారు తండి కదా ? 
అట్టి అన్న గారి పాదములు పట్టుకొనెదను. ఇప్పుడు నా కతడే గతి కదా? గిరి 


యూ. ధర్మ విద్దర్మనిత్యశ్చ సత్యసన్హో దృఢ|వతః, 
ఆర్యః కిమ్మబవ్నిదాజా పితా మె సత్యవికమః, లెక 
(వ. అ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు ఎరిగినవాడు, ధర్మనిత్యశ్చ == 
నిత్యము ధర్మము ననుసరించువాడు, సత్యసన్లః = సత్యసంధుడు, దృఢ|వతః= 
దృఢ మైన [వతము కలవాడు, సత్యవికమః = సత్య మెన పరాక్రమము కల 
వాడు, ఆర్యః = పూజ్యుడు, రాజా - రాజు అయిన, మే పితా-నా తండి, 


కిమ్‌ = ఏమి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, ధర్మములు తెలిసినవాడూ, నిత్యము ధర్మము ననుసరించు వాడూ, 


సత్య మెన _పతిజ్ఞ కలవాడూ, దృఢ మైన నియమము కలవాడూ, పూజ్యుడూ, 
సత్య మెన పరాక్రమము కలవాడూ, మహారాజూ అయిన నా తండ్రి ఏమి 
చెప్పినాడు 7 లె శ్ర 


మూ. పశ్చిమం సాధు సన్దెశ మిచ్చామి శోతుమాత్మనః, 
ఇతి పృష్ట యథాతత్వ్యం కై కయీ వాక్యమ।బవీత్‌. లలి 
(ప. అ, ఆత్మనః =నా కిచ్చిన, పశ్చిమమ్‌ = చివరి దైన, సన్లేశ మ్‌ = 
పితృ్చుసందేశమును, సాధు = బాగుగా, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరు 
చున్నాను. ఇతి = ఇట్లు, పృష్టా = అడగ బడిన, కెకేయీ = కై కెయి, యథా 
తత్త్యమ్‌ = ఉన్న దున్నట్లుగా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. నాకు నా తండి ఇచ్చిన చివరి సందేశమును యథాతథముగా విన 


గోరు చున్నాను. భరతు డీ విధముగ (పశ్నించగా, 3 కయి జరిగినది జరిగినట్లుగా 
చెప్పుచు ఇట్లు పలికెను. రీల్‌ 


మూ. రామేతి రాజా విలపన్‌ హా సీతే లక్షుణతి చ. 
స మహాత్మా పరం లోకం గతో గతిమతాం వరః. 36 


ప. ఆ. గతిమతామ్‌ = జంగమము లైన (ప్రాణులలో లేదా సద్గతి కల 
వారిలో, వరః = (శ్రేష్ట డైన, మహాత్మా = మహాత్ము డైన, సః= ఆ, రాజా = 


248 శ్రీమ|దా మాయణము. 


రాజు, రామేతి=రామా అనీ, హో సీతే అయ్యో సీతా అనీ, లక్ముణెతి చ = 
లక్షణా అనీ, విలవన్‌-విలపించుచు, పరం లోకమ్‌=--పరలోకమును గూర్చి, 
గతః=వెళ్ళినాడు, 


తా. జంగమపాణులలో (శ్రేష్ట డైన (లేదా సద్గతికలవారిలో Es డైన) 
మహాత్ము డెన ఆ రాజు, “హా రామా! హో సీతా! హో లక్ష్మణా 1” అని విల 
పించుచు పరలోకమును పొందినాడు. 86. 


మూ. ఇమాంతు పశ్చిమాం వాచం వ్యాజహార పితా తవ, 
కాలధర్మపరిక్షిప్తః పా శెరివ మహాగజః. dT 


(ప. అ. తవ=నీయొక్క, పీతా=తం౦|డి, మహాగజః = మహాగజము,. 
పాశెరివ=పాశ ములచేత వలె, కాలధర్మపరిక్షిపః=కాలధర్మముచ చుట్టబడిన 
వాడె, పశ్చిమామ్‌ =చివరి దైన, ఇమామ్‌ =ఈ, వాచమ్‌=వాక్కు.ను, వ్యాజహార 
= పలికెను. 


తా. నీ తండి, పాశములచే కొట్టబడిన మహాగజము వలి, మృత్యు 
పాశములచే చుట్టబడిన వాడై, ఈ చివరి మాటలు పలికెను. a7 


మూ, సిదారాసే నరా రామమాగతం నహ సీతయా, 


లక్ష్మణం చ మహాబాహుం దక్షుని పునరాగతమ్‌. 96 

(ప. అ. సీతయా సహ == సీతతో కూడ, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, రామమ్‌= 

రాముని, పునః మరల, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, మహాబాహుమ్‌ = గొప్పబాహువులు 

గల, క లక్ష్మణం చ =లక్షుణునీ, (యే=ఎవరు), (దక్షుని = చూడగలరో,. 
తే నరాః-ఆ నరులు, సిద్దార్దాః==కృతార్జులు. 

తా. “సీతాసమేతు డె తిరిగి వచ్చిన రామునీ, తిరిగి వచ్చిన మహాబాహు 

వెన లక్ష్మణుని చూడ గలినవారు ధన్యాత్ములు కదా 1” తి 


మూ, త|చ్చుత్యా విషసాదైవ ద్వితీయా పియశంసనాత్‌, 
విషజ్బవదనో భూత్వా భూయః పపచ్చ మాతరమ్‌. రీ9 


1ప. అ. తల్‌=ఆ వాక్యమును, (గుత్యా=విని, ద్వితీయా [పియశంసనాత్‌. 
రెండవ ఆప్రియమును చెప్పుటచే, విషసాదైవ=దుఃఖించెను. విషణ్ఞవదనః= 
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దిగులు చెందిన ముఖము కలవాడె, భూత్వా = అయి, భూయః = మరల, 
మాతరమ్‌=తలిని, పృపచ్చ = అడిగను. 
న 


తా. రెండవ అపియవార్తను చెప్పు ఆ మాట వినగానే భరతుడు 
దుఃఖించుచు, దిగులుచెందిన ముఖముతో, మరల తల్లిని ఇట్లు ఆడిగాను. a9 


మూ, క్వ చేదానీం స ధర్మాత్మా కొసల్యాననవర్తనః, 
స అ 
లక్ష్ముణన సహ ఖాతా సీతయా చ సమం గతః, 40 


వే. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, సః = ఆ, కౌసల్యా ననవర్ష్గనః == 

య 2 అ 
కౌసల్యానందమును వృద్దిపొందించు రాముడు, (భాతా=సోదరు డైన, లక్క్ముణేన 
సహ == లక్ష్మణునితోను, సీతయా చ సమమ్‌=సీతతోను, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, 
క= ఎక్కడికి, గతః=వెళ్ళినాడు ? 


తా. ధర్మాత్ముడూ, కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించువాడూ 
అయిన ఆ రాముడు, సోదరు డైన లక్షుణునితోను, పీతతోను, ఇపు డెక్కడికి 
వెళ్ళినాడు ? 40 


మూ. తథా పృష్టా యథాతత్య్యమాఖ్యాతుమువచ క మె, 
మాతాస్య సుమహద్వాక్యం విపియం పియశజు_యా. 
(ప. అ. తథా = అట్టు, పృష్టా = అడగబడిన, అన్య మాతా = ఇతని 
తల్లి, సుమహాతి=-చాల గొప్ప, విపియమ్‌ = అ్నపియ మైన, వాక్యమ్‌ == వాక్య 
మును, (పియశజ్య యా = ప్రియ మను అభి పాయముతో, యథాత త్ర్యమ్‌= 
యథార్థమును అనుసరించి, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ్యకమే = [పారం 
భించెను. 


తా. భరతు డీ విధముగ (ప్రశ్నించగా, ఆతని తల్లి, “అతనికి (ప్రాయ 
మైన విషయము చెప్పుచున్నాను” అను (భాంతితో చాల అ|పియ మెన వాక్య 


మును, జరిగినది జరిగి నట్టుగా, చెప్పుటకు |పారంభించెను, &1 
మూ. స హి రాజసుతః పుత చీరవాసా మహావనమ్‌, 


రా 
దణ్జకాన్‌ సహ వె దెహ్యా లక్ష్మణానుచరో గతః. 42 


వత్తీరి శ్రీమ[దామాయణ ము 


ప. అ. పుత =కుమారా ! రాజసుత -రాజకుమారు డైన, సః=ఆ 
రాముడు, చీరవాసాః=నారచీరలు వస్త్రముగా కలవాడై, లక్ష్ముణానుచరః = 
లక్ష్మణుడు కూడ వచ్చువాడుగా కలవాడై, వెదెహ్యా సహ = సీతతో కూడ, 
మహావనమ్‌ == మహావన మైన, దణ్జకాన్‌ = దండకను గూర్చి, గతః హి 
వెళ్ళినాడు క దా. 


తా. కుమారా !: రాజకుమారు డెన ఆ రాముడు నారచీరలు ధరించి, 
సీతాసమేతుడై, లక్మణుడు కూడ తన వెంట రాగా, దండకారణ్యమునకు వెళి 
నాడు. 42 


మూ. త|చ్చుత్యా భరత స్ర్రసో భాతుశ్చారి|తశ జృ్క_యా, 
స్వస్య వంశ స్య మాహాత్మ్య్యాత్చ్పష్టుం సముపచ[ కము. 


(ప. అ, భరతః -- భరతుడు, తత్‌ ఆ వాక్యమును, [త్వా == విన్‌, 
స్వస్య వంశస్య = తన వంశముయొక్క, మా హాత్మ్యాత్‌ = గొప్పతనమువలన, 
[భాతుః = సోదరునియొక్క్ల, చర్మితశ జ్య యా = చరితమును గూర్చి శంకతో, 
(పష్టుమ్‌ = అడుగుటకు, సముపచ[కమే = (పారంభించెను. 


తా, భరతుడు ఆ మాటలు విని, తన వంశము బొన్నత్యము తెలిసినవా 


డగుటచె, రాము డెమెన ఆధర్మకార్యము చేయుటచే దేశమునుండి వెడలకొట్ట 
బడినాడా అని శంకించుచు, మరల [పశ్ని ంచెను. . 43 


మూ. కచ్చిన్న ద్రాహ్మణధనం హృతం రామెణ కస్య చిత్‌ , 
కచ్చిన్నాఢ్యో దర్శిదో వా తేనాపాపో విహింసితః, 44 


(ప. ఆ, రామేణ = రామునిచేత, కస్యచిత్‌ = ఒకానొక, [బాహ్మణ 
ధనమ్‌ == (బాహ్మణుని ధనము, న హృతం కచ్చిత్‌ = హరింపబడలేదు కదా! 
లేన = అతనిచేత, ఆధఢరః = ధనవంతుడు కాని, దరి[దో వా = దర్శిదుడు రాని, 
ఆయిన, ఆపాపః - పాపము చేయనివాడు, న విహింసితః కచ్చిత్‌ = హింసింప 


బడలేదు కదా | 


ఎలో 


తా. రాముడు ఎవ్వ డైన బాహ్మణుని ధనమును అపహదించలేదుకదా। 
అపరాధ మేదియు లేకుండగ, ఆతడు ఏ ధనవంతు నైనను, దరిదు నైనను 
హింసించలేదు కద | 44 


అయాధ్యాకాండ ము 49 


మూ. కచ్చిన్న పరదారాన్వా రాజపు తొ ౬భిమన్య తే, 
కస్మాత్స దణకార త్య [భూణ హెవ ఏివాసిత :. &5 


(ప్ర, ఆ, రాజపు[తః = ఆ రాజకుమారుడు, పరదారాన్‌ =పరకాంతలను, 
నాభిమన్యతే వా కచ్చిత్‌ = కోరుట లేదు కద; సః= అతడు, [భూణహా = 
గర్భస్థశిశు వును చంపిన పాపాత్ముడు వలె, దణకారణ్య=దండకారణ్యమునందు, 
కస్మాత్‌ = ఎందువలన, వివాసితః = వెడలకొట్టబడినాడు ? 


తా. రాజకుమారు డెన రాముడు పరభార్య లపై అభిలాష చూవలేదు కద; 
భూణహత్యాపాపము చేసినవానిని వలె ఆతనిని దండకారణ్యమునకు ఎందువలన 
వంపి వెసినారు ? డీప్‌ 


మూ. అధథాస్య చపలా మాతా తత్చ్వకర్మ యథాతథమ్‌, 
తేనైవ స్రీస్వభావేన వ్యాహర్తుముపచ కము. 4&6 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, చపలా=చవలురా లైన, అస్య మాతా= 
ఈతని తల్లి, తేన - ఆ పూర్వము చూపబడిన, స్రీస్వభావేనె వ = స్త్రీస్వభావము 
చేతనే, తత్‌ = ఆ, స్వకర్మ = తన పనిని, యథాతథ మ్‌=జరిగినది జరిగి నట్టు, 

తా. పిమ్మట చపలస్వభావురా లెన ఆతని తల్లి, తాను వెనుక చూపిన 
స్రీస్యభావమునే పురస్కరించుకొని తాను చేసిన పనిని గూర్చి, జరిగినది జరిగి 
నట్టు చెప్పుటకు [పారంభించెను. 46 


మూ. ఎవముకా తు కై కెయీ భరతేన మహాత్మనా, 
ఉవాచ వచనం హృష్టా మూఢా పణితమానిని. గీ / 


వ. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, భరతేన=భరతునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన, మూథా = మూఢురాలూ, పణ్గితమానిని నా బుద్దిమంతు 
రాల నని తలచునదీ అయిన, కైకేయీ == .కెకేయి, హృష్టా = సంతోషించినదై, 
వచనమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = వలికినది. 


తా. మూఢురాలూ, బుద్ధిమంతురాల ననే గర్భము కలదీ ఆయిన 
కైకేయి, మహాత్ము డెన భరతుని మాటలు విని, సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 
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మూ. న (వాహ్మణ ధనం కించిద్ద్రృతం రామెణ కస్య చిత్‌, 
కశ్చిన్నాఢ్యా దరిదో వా తేనాపాపో విహింసితః. 6 
న రామః పర దారాంశ్చ చ కుర్భ్యామపి పశ్యతి, 


(ప. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, కస్య చిత్‌ = ఏ ఒక కా, [బాహ్మణ 
ధనమ్‌ = |బాహ్మణుని ధనము, కిం చిత్‌  కొంచెమును, న హృతమ్‌=హరింప 
బడలేదు. తేన = వానిచేత, ఆఢ్య$ః==ధ నవంతుడు గాని, దరి[దో వా=దరిదుడు 
గాని, అపాపః _ పావము లేని వాడు, కశ్చిత్‌ = ఎవడును, న విహింసిత; = 
హింసింపబడలేదు. రామః=రాముడు, పరదారాన్‌ = పరభార్యలను, చక్షుర్భ్యామ్‌ 
=నేతములతో, న పశ్యత్యపి = చూడ నెన చూడడు. 


తా, రాముడు ఏ (బబాహ్మబణుని ధనమును కూడ, కొంచె మెనను హరించ 
లేదు. ఆతడు పాపము చేయని ధనికుని గాని, దరిదుని గాని ఎవ్యనిని హింసించ 
లేదు. రాముడు పరభార్యలను కంటితో చూడను కూడ చూడడు. 48 


మూ, మయా తు పుత్ర (శ్రుత్వెవ రామ స్యెవాభిషేచనమ్‌, 49 
యాచిత సే ఎతా రాజ్యం రామస్య చ వివాసనమ్‌, 


(ప్ర. ఆ. పుత్ర - కుమారా! మయా తు - నాచేతనెతే, రామ స్యైవ = 
రామునియొక్కయే, అభిషేచనమ్‌ = అభిషేకమును, (శుత్వైవ = వినగానే, 
పితా= నీ తండి, తే = నీకు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, రామస్య = రాముని 
యొక, వివాసనం చ=వనమునకు పంపివేయుటను, యాచితః__ కోరబడినాడు. 


తా. కుమారా ! రామునకు అభిషేకము జరుగ నున్న దని వినగానే 


నేను, సీ త౦ డిని, సీకు రాజ్యము ఇమ్మనీ, రాముని అరణ్యమునకు పంపివేయ 
మసీ కోరినాను. 49 


మూ. న స్వవృత్తిం సమాస్థాయ పితా తేతతథాకరోత్‌. 50 
రామశ్చ సహసౌమితిః (పెషితః సహ సీతయా. 
(ప. అ. తే పితా _ నీ తండి యైన, సః -- ఆ దశరథమహారాజా, 


స్వవృత్తిమ్‌ = తన నియమమును, సమాస్తాయ = అవలంబించి, తత్‌ - దానిని, 
తథా — అట్టు, అకరోత్‌ = చెసెను, సహనసౌమి|తిః హై లక్ష్మణునితో రూడ్తి న, 
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రామశ్చ = రాముడుకూడ, సీతయా నహ = సీతతో కూడ, పేషితః = పంప 
బడినాడు. 


తా. ని తండి తన నియమమును పాటించుచు అది ఆ విధముగానే 
చేసెను. సీతాలమ్మణసమేతు డైన రాముని అరణ్యమునకు పంపివేసెను. $0 


మూ, తమపశ్యన్‌ [ప్రియం పుతం మహిపాలో మహాయశాః, 51 
పుత్రకొకవరిగ్యూనః పజ్బుత్వముప పేదివాన్‌. 


(ప, అ. మహాయశాః _-- గొప్ప కీర్తి, గల, మహీపాల: = రాజు, తమ్‌ __ 
ఆ, [బయం పుత్రమ్‌ = _పియప్మతు డెన రాముని, అపశ్యన్‌ == చూడనివా డె, 
పుతశోకపరిద్యూనః = ప్యుతశోకముచేత వరితపించుచు, పజ్బుత్వమ్‌ = మరణ 
మును, ఉప పెదివాన్‌ = పొందినాడు. 


తా. మహాకీరి శాలి యెన మహారాజు తన పయపుతు డైన రాముడు 
కనబడక పోవుటచే, పుతశోకముతో బాధ పడుచు మరణించెను. 51 


మూ. త్యయా త్విదానం ధర్మజ్ఞ రాజత్వమవలమ్భ్యతామ్‌, D2 
త్వత్కృతె హి మయా సర్వమిద మెవం విధం కృతమ్‌. 


(వ. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మముల నెరిగినవాడా | ఇదాసీమ్‌ = ఇప్పుడు, 
త్వయా వా సీచెత, రాజత్వమ్‌ = రాజత్యము, అవలమృ్య తామ్‌ = |గహింవ బడు 
గాక మయా = నాచెత, తత తే = నీకొర కె, ఏవంవిధమ్‌ = ఈ విధముగా, 
ఇదం సర్వమ్‌ = ఇది ఆంతయు, కృతం హి = చేయబడినది కదా. 


తా. ధర్మముల నెరిగిన భరతుడా : ఇపుడు నీవు రాజత్వమును స్వీక 
రింపుము. ఈ విధముగా నేను నీకోసమే ఇది అంతా చేసినాను. 92 


మూ. మా శోకం మాచ సంతావం ధైెర్యమా|శయ పు[తక, 
త్యదధీనా హి నగరీ రాజ్యం చై తదనామయము. 5కి 
ప. అ. పుత్రక = కుమారా ! శోకమ్‌ = శోకమును, మా ఆశయ == 


ఆశయించ కుము. సంతాపం చ = సంతాపమును కూడ, మా -2 ఆళయించ 
కుము. ధెర్యమ్‌ = ధైర్యమును, ఆశయ=ఆశయించుము. నగరీ. ఈ నగ 
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వెట్టి బాధలు లేని, ఏతత్‌ = ఈ, రాజ్యం చ = రాజ్యమూ, నీ అధీన మైనది 


కదా. 


తా. కుమారా: శోకమును సంతావమును విడచి ధైర్యము అవలం 
బించుము. ఈ నగరమూ, శ్యతుబాధాదులు లేని ఈ రాజ్యమూ కూడ సీకు అదిన 
ములె ఉన్న వి. ఏకి 


మూ. తత్పుత శీఘ్రం విధినా విధిజ్ఞై 
ర్వసిష్టము ఖ్యైః సహితో ద్విజే నః, 
సంకాల్య రాజాన మదీనసత ౪ 
మాత్మానముర్వ్యామభి షెచయన్వ. బడీ 


(ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, పత = కుమారా ! విధిజె* = 
శాస్త్రవిధానమును ఎరిగిన, వసిషము ఖ = వసిషడు మొద లెన, ద్విజెనై): టా 
& త్రో — 


(బాహ్మణశేష్టులతో, సహితః = కూడినవాడ వె, రాజానమ్‌ = రాజును, విధినా= 
శాస్త్రవిధానముచె, శీ ఘమ్‌ == శీఘముగా, సంకాల్య = సంస్కరించి, ఆదీన 
సత్త్వమ్‌ = దైన్యము లేని బుద్ది గల, ఆత్మానమ్‌ - తనను, ఉర్వ్యామ్‌ భూమి 
యందు, అభిషేచయస్య = అభిషిక్తుని చేసికొనుము. 


తా. కుమారా! ఆ కారణముచే, శాస్త్రవిధానము తెలిసిన వసిష్టుడు 
మొదలగు బ్రాహ్మ ణ(ెషుల తో కలిసి, సీ ఘము గా రాజునకు యథావిధిగా 
సంస్కారము చెసి, క్టమనస్సులో ఏ దైన్యము లేనివాడ వై, రాజ్యాభిషిక్తుడ వు 
అగుము, లి& 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్నదామాయ ణాం ధ్ర వ్యాఖ్యాన మునందు 
అయోధ్యాకాండలో జెబ్బదిరెండవ సర్ష సమావ ము. 


మూ, శుత్యా తు పీతరం వృత్తం భ్రాతరౌ చ వివాసితొ, 
భరతో దుఃఖసనప. ఇదం వచనమ బవీత్‌. 1 


(ప. అ. భరతః = భరతుగు, పితరమ్‌ = తండిని, వృత మ్‌ =చని 
పోయినవానినిగాను, (భ్రాతరౌ = సోదరు లిద్దరిసి, వివాసితౌ = వెడలకొట్రబడిన 
వారిని గానూ, (శుత్వా తు == విని, దుఃఖసంతపః = దుఃఖముచేత తపీంపచేయ 
బడినవాడె, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ/బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, భరతుడు తండి మరణించి నట్టును, సోదరు లిద్దరిసీ దేశమునుండి. 
వెడలగొట్టి నట్లును విని, దుఃఖపీడితు డై ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. కింను కార్యం హత స్యెహ మమ రాజ్యేన కోచత 8, 
విహినస్యాథ పితా చ (భా|తా పితృసమన చ. 2. 
(ప, ్ట. పతా చ మా తండితోను, ఆథ = మరియు, పితృసమేన = 
తం|డితో సమాను డెన, (ఖాతా చ = సోదరునితోను, విహినసః- హీనుడను, 


కోచతః = దుఃభఖించుచున్న వాడను, హతస్య వా కష్టముపాలైన, మమ = నాకు, 
ఇహ = ఇప్పుడు, రాజ్యేన = రాజ్యముతో, కింను కార్యమ్‌ = ఏమి పని | 


తా, తండి మరణించి, తం్యడితో సమాను డెన సోదరుడు (పవాసము 
నకు పోయి దుఃఖించుచు కష్టముల పాలై ఉన్న నాకు ఇప్పుడీ రాజ్య మెందుకు? 


మూ. దుఃఖే మే దుఃఖమకరో|ర్వణే తారమివాదధాః, 
రాజానం (పేతభావస్థం కృత్యా రామం చ తాపసమ్‌. కీ 


PY) శ్రిమదామాయణ ము 


(ప. అ. రాజానమ్‌ = రాజును, _పేతభావస్థ నమ్‌ మరణించినవానినిగాను, 
రామం చ = రాముని, తావసమ్‌ = మునిని గాను, కృత్వా = చేసి, మె = నాకు, 


దువ = ఒక దుఃఖమునందు, దుఃఖమ్‌ - మరి యొక దుఃఖమును, అకరోః = 


నితిప. వస == పుండునందు, ఇజురమ్‌- ఉప్పును, అదధాః ఇవ -- ఉంచి నట్లు 
సిర. 


తా. రాజు మరణించు నట్టు, రాముడు తాపసు డగు నట్లును చేసి, నీవు, 
పుండు పె ఉప్పు చల్లి నట్టు, ఒక దుఃఖములో మరొక దుఃఖము కలిగించినావు, 


మూ. కులస్య త్వమభావాయ కాళ రాతిరివాగతా, 
అజ్ఞారముపగుహ్య స్మ పితా మే నావబుద్దవాన్‌. గీ 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, కులస్య =కులముయొక్క_, ఆభావాయ= నాశము 
కొరకు, కాలర్మాతి రివ == కాలరాతి వలె, ఆగతా = వచ్చినావు. మే పితా == 


నా తండి, ఆజ్లారమ్‌ = నిప్పును, ఉపగుహ్య=కౌ గలించుకొని, నావబుద్దవాన్‌ = 
తైలుసుకొనలేక పోయి నాడు. 


తా. నీవు ఈ కులమును నశింపచేయుటకు కాలర్యాతి వలె దాపురించి 
నావు, నా తండి కొరవిని కౌగలించుకొని తెలుసుకొనలేక పోయినాడు. 4 


మూ. మృత్యు మాపాదితో రాజా తయా మె పావదర్శిని, 
సుఖం పరిహృతం మోహాత్కులేఒస్మిన్‌ కులపాంసని. వి 
(ప. అ. పాపదర్శిని = పాపపు ఆలోచన కలదానా ! త్వయా = నీచేత, 
మే పితా=నా తండి, మృత్యు ౧మ్‌ = మృత్యువును, ఆపాదితః  పొందించ 
బడినాడు. కులపాంసని _ కులమును అపవి|తము చేసినదానా | మోహాత్‌ = 


అజ్ఞానమువలన, అస్మిన్‌ కులే ఈ కులమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖము, పరి 
హృతమ్‌ = తొలగింపబడినది. 


తా. ఓ! పాపపు టాలోచన కలదానా । నీవే తండడిని చంపినావు. కుల 


మును అపవ్శితము చేసినదానా | అజ్ఞానముచే సీవ ఈ కులములో సుఖము 
లేకుండా చేసినావు. రి 


మూ. త్వాం (పాపష్య హి పితా మె౬ద్య సత్యసన్లో మహాయశాః, 
తీ వదుఃఖాభిసంతసో వృతో దశరథో నృపః. 6 


అయోధ్యాకాండ ము 


ప్ర. ఆ. మే=నాయొక్క, పతా =తం౦'డీ, సత్య సన్హః = సత్య మైన 
దేతిజ్ఞకల వాడూ, మహాయశాః == గొప్పకిర్తి కలవాడూ, నృపః= రాజూ అయిన, 
దశరథః=దశరథుగు, ఆదక= ఇప్పుడు, తామ్‌= నిన్ను, [పావ్య =పొంది, 
క్రీ వదుఃఖాభిసంత పః = తీవ్ర మైన దుఃఖముచేత తపింపచేయబడి నవా డై, 


వృత్తః=మర ణించినాడు, 


తా, సత్యసంధుడు, మహాకీరి శాలీ అయిన నా తండి దశరథమహారాజు, 
ఇప్పుడు నీ మూలమున తీవ మైన దుఃఖముచే పీడితు డై మరణించినాడు. 0 


మూ. వినాశితో మహారాజః పితా మె ధర్మ వత్సలః, 
కస్మాత్ప|వాజితో రామః కస్మాదెవ వనం గతః. 


(ప. ఆ, ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆసక్తి గల, మహారాజః==-మహారా 
జైన, మే పితా=ానా తండి, కస్మాత్‌==ఎందువలన, వినాశిత 4=చ ౦స బడి నాడు? 
రామః=రాముడు, కస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, (పృవాజిత। చా వెడలగొట్ట 
బడినవా డె, వనమ్‌ =వనమును గూర్చి, గతః =వెళ్ళినాడు ? 


స 


తా. ధర్మశ్రద్ద గల నా తండి దశరథమహారాజును ఎందుకు చంపి 
నావు? రాముని దేశమునుండి వెడలగొట్టి ఆరణ్యమున కెందుకు పంపినావు ? 


మూ. కౌసల్యా చ సుమ్మితా చ పుతళోకాభిపీడితే, 
దుష్కరం యది జీవేతాం పాహ్య త్వాం జననీం మమ. 


(వ. అ. పృతళోకాభిపీడితే =పుత్రశోకము వేత పీడించబడిన, కౌసల్యాచ 
=ాకెొసల్యయు, సుమితా చ=సుమితయు, మమ జననిమ్‌ = నా తలి వెన, 
త్వామ=నిన్ను, |పాహ్య = పొంది, జీవేతాం యది = జీవింతురు అనునది, 
దుష్కరమ్‌= చెయ శక్యము కాని పని. 


తా, పృుతశోకముతో బాధపడు చున్న కౌసల్యాసుమి తలు, నా తల్లి 

వైన నీ సహవాసమున జీవింపగల రనునది కల్ల. ర్ట 
మూ. నను త్యారో౭.పి ధర్మాత్మా త్వము వృత్తి మనుత్త మామ్‌ 

వర్శతే గురువృత్తిజ్లో యథా మాతరి వర్తతే. 9 
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ప. అ. ధర్మాత్మా — ధర్మాత్ముడూ, గురువృత్తిజ్ఞః = గురువుల విషయ 
మున ఎట్టు పవరించవలెనో తెలిసినవాడూ అయిన, ఆర్యో౬పి = అన్నగారు 
కూడా, మాతరిడా తల్లి విషయమున, యథా= ఎట్లు, వర్తతే = ప్రవర్తించు 
చున్నాడో అద్ర, త్వయి=నీ విషయమున, అనుత్తమామ్‌ = శెష్ట మెన, వృత్తిమ్‌ 
== (ప్రవర్త నను, వర్తతే నను = అనుసరించుచున్నాడు కదా! 


తా, ధర్మాత్ముడు, పెద్దల విషయమున ఎట్టు వవర్శించవ లెనో తెలిసిన 

వాడూ అయిన, నా అన్నగా రైన రాముడు, నీ విషయమునందు కూడా, తన 

తల్లి విషయమున ఎట్లు పవర్తించునో ఆస్తే _పవర్తించెడివాడు కదా! 9 
లొ ౮ పాలకీ ౧ వాన్‌ 


మూ. తథా జ్యేష్టా హి మేమాతా కౌసల్యా దీర్షదర్శిని, 
త్వయి ధర్మం సమాస్థాయ భ గిన్యామివ వర్శతే. 10 


(వే. అ. తథా=అప్రే, మే= నాయొక్క, జ్యేష్టా = పెద్ద, మాతా = 
తల్లీ, దీర్లదర్శినీ = దూరదృషి కలదీ ఆయిన, కౌసల్యా = కౌసల్య, ధర్మమ్‌ = 
శత) యు లిపి 
ధర్మమును, సమాస్థాయ = ఆవలంబించి, త్వయి = నీ విషయమున, భగిన్యా 
మివ = సోదరియందు వలె, వర తే హి=ా|పవరించుచున్నది కదా! 


తా. ఆస్తే, దూరదృష్టి గల మా పెదతల్లి కౌసల్య కూడ, ధర్మమును 


అనుసరించుచు, నీ విషయమున సోదరి విషయమున పవర్తించుచున్నట్లు 
(ప్రవర్తించుచున్నది కదా? 10 


మూ. తస్యాః పతం కృతాత్మానం చీరవల్క్లలవాససమ్‌, 
_పస్టాపష్య వనవాసాయ కథం పాపే న శోచసి. 14 


ప్ర. అ. పాపే = పాపాత్మురాలా: కృతాత్మానమ్‌ = చేయబడిన సద్బుద్ధి 
గలవా డైన, తస్యాః = అటి కౌసల్యయొక్క_, పుతమ్‌ =ప్పుతు డెన రాముని, 
చీరవల్క్లలవాననమ్‌ = నార చీరలు వస్త్రములుగా కలవానినిగా, వనవాసాయ == 


వనవాసమునకు, పస్థాప్య = పంపి, కథమ్‌ = ఎట్టు, న శోచసి = విచారించ 
కున్నావు! 


తా. పాపాత్మురాలా! అట్టి కౌసల్య యొక్క బుద్ది శాలియైన కుమారుని 


నారచీరలు కట్టింప చేసి, వనవాసమునకు పంపిన తరువాత కూడా నీకు విచారము 
కలుగుట లేదా! 1i 
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మూ. అపాపదర్శనం హారం కృతాత్మానం యశసినమ్‌, 
(ప్మవాజ్య చీరవసనం కిం ను పశ్యసి కారణమ్‌, 12} 


వ. ఆ. అపాపదర్శనమ్‌ = పుణ్య మె మెన దర్శనము కలవాడూ, శూరమ్‌ 
= శూరుడూ, కృతాత్మానమ్‌ == నిగహించుకొనబడిన బుద్ది కలవాడూ, యశ 
స్వినమ్‌ = కిరి, కలవాడూ ఆయిన ఆ రాముని, వీరవసనమ్‌ = నారచీరలు 


వస్త్రములుగా కలవానినిగా, పష్మవాజ్య = |పవాసమునకు పంపి, కిం ను ఏమి, 
కారణమ్‌ -= కారణమును, పశ్యసి = చూచుచున్నా వు? 


తొ, పుణ్య్మపద మైన దర్శనము కలవాడూ (చూచినవారికి పుణ్యము 
కలిగించు వాడూ, శూరుడూ, మనోనిగహవంతుడూ, కీరి శాలీ అయిన రాముని 
నీరలు ధరింవళెసి అరణ్య మునకు పంపితివి కదా! దీనికి ఏమి కారణము 
చెప్పెదవు? 192 
మూ. లుభబ్లాయా విదితో మన్నే న తేజహం రాఘవం (పతి, 
తథాహ్యనర్జా రాజ్యార్థం త్వ్యయా౬౬నీతో మహానయము. 
(ప, ఆ, లుబ్దాయాః = లుబ్బ్దురాల వైన, తే నీకు, అహమ్‌ నేను, 
రాఘవం (పతి = రాముని గూర్చి, న విదితః = తెలియబడ లేదు ఆని, మన్వే= 
త లచుచున్నాను. తథాహి - అది యుక్తము కదా! త్యయా = నీచేత, రాజ్యార్థ మ్‌ 


= రాజ్యముకొర నై, ఆయమ్‌ - ఈ, మహాన్‌ == గొప్ప, అనర్ధః వై అనర్భము, 
ఆసీత ః = తీసికొని రాబడినది. 


తా. లుబ్దురాల వై న నీకు రాముని విషయమున నా కున్న భ క్రిని గూర్చి 

తెలియదని భావించెదను. ఆందువలననే రాజ్యముకొరకై నీవు అనర్గము తెచ్చి 

పెట్టినావు. 13 
మూ, ఆహం హి పురుష వ్యా ఘావపశ్యన్‌ రామలక్షుణా, 

కేన శకి |పభావేణ రాజ్యం రక్షితుముత్స హె. 14 


(ప. అ. అఆహమ్‌ = నేను, పురుషవ్యా(ఘౌ=పురుషశేష్టు లెన, రామ 
లక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులను, ఆపశ్యన్‌ = చూడనివాడనై, కేన_వీ, శ్లోకి 


(7) 


268 శ్రీమ|దామాయణ ము 


రక్షించుటకు, ఉత్స హే = సమర్థుడ నగుదును, 


తా. పురుష్యశెష్టు లెన రామలక్ష్మణులు దగ్గర లేని నేను ఈ రాజ్య 
మును ఏ శక్తితో పాలించుటకు సమర్జుడ నగుదును? i& 


మూ. తం హి నిత్యం మహారాజో బలవనం మహాబలః, 
ఉపా శితో ౬ భూద్దర్మా త్మా మేరుర్మేరువనం యథా. 19 


ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడూ, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
త్ముడూ అయిన, మహారాజః - మహారాజు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, బలవన మ్‌ 
= బలవంతు డైన, తమ్‌ ఆ రాముని, మెగుః = మేరు పర్యతము, మేరువనం 
యథా == మేరుపర్యతము చుటూ ఉన్న అరణ్యమును వలి, ఉప్నాళిత; = ఆశ 

ఆ 
యించినవాడు, అభూత్‌ హి అయి ఉండెను కదా! 


తా. మెరుపర్వతము తన రక్షణముకొర కె తన చుట్టు ఉన్న వనమును 
ఆ|కయించి నట్టు, మహాబలకశా లీ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన దశరథమహారాజు, 
ఎల్లప్పుడు మహాబలకా లి యైన ఆ రాముని ఆశయించి ఉండెడివాడు కదా? 15 


మూ. సోఒహం కథమిమం భారం మహాధుర్యసముద్ద్రతమ్‌, 
దమ్యో ధురమివాసాద్య వహేయం కేన చౌజసా. 16 


ప. ఆ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, ఇమం భారమ్‌ - ఈ భారమును, 
ఆసాద్య=పొంది, మహాధుర్యసము ద్భృత మ్‌ కాడికి కట్టుటకు తగిన మహావృషభ 
ముచే ఎత్తబడిన, ధురమ్‌ = భారమును, దమ్యః ఇవ = కాడి మోయుటకు శిక్షణ 


ఇవ్వు తగిన ఎద్దు వలె, కేన--ఏ, ఓజసా = లే జస్సుతో, వహేయమ్‌ -- 
మోయుదును? 


తా. కాడికి కట్ట దగిన పెద్ద వృషభము మోయు కాడిని ఇంకను ఆ 


పని నేర్పవలసి ఉన్న చిన్న ఎద్దు వలె, నేను ఏ బలముచే ఈ రాజ్యభారమును 
మోయగలను? 16 


మూ, అథవా మే భ వేచ్చకిర్యోగై ర్ఫుద్దిబలేన వా, 
సకామాం న కరిష్యామి త్వామహం పుత్రగర్దిసీమ్‌. 17 


అయోధ్యాకాండ ము వర 0 


(ప. అ, అథవా = లేదా, యోగైః = సామదానాద్యుపాయములచెత గాని, 
బుద్దిబలేన' వా = బుద్ధిబలముచేత గాని, మే=నాకు, శ క్రిః శ రి, భవెత్‌ = 
కలుగవచ్చును. అహమ్‌ = నేను, పుత్ర గర్డినీమ్‌=పుతుని పై పేమ గల, త్వామ్‌ 
=నిన్ను, సకామామ్‌ == నిండిన కొరిక కలదానినిగా, న కరిష్యామి = 
చేయను. 


తా. అథవా, సామదానాద్యు పాయములను (పయోగించుటచెతను; బుద్ధి 
బలముచేతను, నా కీ భారమును మోయు శ క్తి కలుగవచ్చునేమో. ఆయినను, 
ప్యుకునిపె మితి మీరిన పేమ గల నీ కొరికను మాత్రము తీర్చను. 17 


మూ. నమే ఏకాజ్డా జాయేత త్యక్తుం త్వాం పాపనిశ్సయామ్‌, 

యది రామస్య నావేకా త్వయి స్యాన్మాతృవత్సదా. 18 

ప అ. త్వయి = నీయందు, రామస్య = రామునకు, సదా = ఎల్లప్పు 
డును, మాతృవత్‌ == తల్లియందు వలె, అవేజు =దృష్టి, న స్యాద్యది == లేకు 
న్నచో, పాపనిశ్చయామ్‌ = పాపనిశ్చయము గల, త్వామ్‌ = నిన్ను, త్యక్తుమ్‌= 
విడచుటకు, మే = నాకు, వికా జ్ఞా=-కోరిక లేకపోవుట, న జాయేత = కలుగదు. 


తా. రాముడు సర్వదా నిన్ను తన తల్లి వలె చూచుకొనుచుండెడివాడు. 
అందుచేతనే పాపబుద్ది కలదాన వైనను నిన్ను విడచుటకు మనసు రాకున్నది. 


మూ. ఉత్పన్నా తు కథం బుద్దిస్త చేయం పాపదర్శిని, 
సాధుచారిత్రవి భష పూ ర్వేషాం నో విగర్హితా. 19 
ప్ర. అ, పాపదర్శిని =పాప మైన దృష్టి కలదానా, సాధుచరిత విభ షే 
మంచి నడవడికనుండి జారిపోయినదానా! నః = మాయొక్క, పూర్వేషామ్‌ = 
పూర్వికులకు (చెత), విగర్తితా = నిందిత మైన, ఇయం బుద్దిః = ఈ బుద్ది, తవ 
= నీకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. 


తా. ఓ పాపాలోచనపరురాలా! సచ్చరితను విడచినదానా! మా పూర్వు 

అందరూ నిందించు ఇట్టి బుద్ధి సీ కెట్లు కలిగినది? 19 
మూ. అస్మిన్‌ కులే హి సర్వేషాం జ్యేష్టో రాజ్యే ఒభిషిచ్యతే, 

అపరే (భాతరస్తస్మిన్‌ [పవర్తనె సమాహితాః. 20 


ఐశ్రీ౦ శ్రీమ (దామాయణము. 


ఏ. ఆ. అస్మిన్‌ కులే=ఈ కులమునందు, సర్వేషామ్‌ = అందరిలోనూ, 
జ్యేష్టః=జ్యేష డైనవాడు, రాజ్యే=రాజ్యమునందు, అభిషిచ్యతే హి==అభి షేకింప 
బడును కదా. అవరే = మిగిలిన, భ్రాతరః = సోదరులు, తస్మిన్‌ — జ్యమ్లుని 
యందు, సమాహితా;ః - ఆదరము కలవారై, [వవరనే, = పవర్తింతురు. 


తా. పతు లందరిలోను జ్యేమ్టు డెనవాడు రాజ్యాభిషిక్తుడు కాగా మిగి 


లిన సోదరు లందరు అతనిపె మంచి భక్రితో [పవర్తించుచుందురు అనునది 
ఈ వంశములోని ఆచారము కదా! 20 


మూ. న హి మన్య నృశంసే త్వం రాజధర్మమవెక్షసే, 
గతిం వా న విజానాసీ రాజవృత్త స్య శాథ్వతీమ్‌. 21 


ప, ఆ. నృశం సె = [కూరురాలా!: త్వమ్‌ == నీవు, రాజధర్మమ్‌ = రాజ 
ధర్మమును, న అవేక్షసే - చూచుట లేదు. వాడా లేదా, రాజవృతస్య = రాజ 
ఛర్మ ముయొక్క, కాశ్వతీమ్‌ = శాశ్యత మైన, గతిమ్‌ = పద్ధతిని, న విజానాసీ 
=ఎరుగన్చ; అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. [కూరురాలా। నీకు రాజధర్మము పె ఆదర మెన లేక పోవ లే, లేదా 
నీకు శాశ్వత మైన రాజధర్మ పద్దతి తెలియక పోవలె అని అనుకొనుచున్నాను. 


మూ. సతతం రాజవృతే, మా జ్యేష్టో రాజ్యేఒభిషిచ్యత, 
రాజ్ఞామతత్సమం త త్చ్యాదికమ్వ్యాకూణాం విశేషతః. 22 
(ప. అ, రాజవృత్తె = రాజధర్మమునందు, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
జ్యష్టః = జ్యేష్టపుతుడు, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్యతే = ఆభిషేకింవ 
బడును, ఏతత్‌ = ఇది, రాజ్ఞామ్‌ == ఆందరు రాజులకును, సమమ్‌ = సమానమే. 


తత్‌ అది, ఇత్వాకూణామ్‌ మా ఇక్వూకురాజులకు, విశేషత: = విశేషించి, 
స్యాత్‌ == అగును. 


తా, రాజధర్మానుసారము బ్యెష్టుడే ఎల్లప్పుడును, రాజ్యమునందు అభి 
షికు డగును. ఈ నియమము రాజు లందరికిని సమానమే. విశేషించి, ఇది 
ఇమ్వాకువంశీయులకు ప్రధాన మైన ధర్మము. 22 


అయోధ్యాకాండ మ్మ మద్ర 


మూ. తేషాం ధర్మైకరక్షాణాం కులచారితయోగినామ్‌, 
అత చార్మిత శౌణ్ణీర్యం త్వాం (పాపష్య వినివరి తమ్‌. 28 


(ప, ఆ, ధర్మెకరశాణామ్‌=ధర్మమే (పధానరక్షగా కలవారూ, కులచార్మిత 
యోగినామ్‌ = మంచి కులమునకు తగిన చర్మితతో కూడినవారూ ఆయిన, 
తేషామ్‌ = ఆ ఇక్వాకువంశీయులయొక్క_, చారిత్రశౌణీర్యమ్‌ = సచ్చర్మితను 
గూర్చిన గర్వము, ఆత = ఈ విషయమునందు, త్యామ్‌=నిన్ను, పాహ్య= 
పొంది, వినివరి తమ్‌=-మరల్చ బడినది. 


తా, ఇత్వాకువంశీయులకు ధర్మమే పధానర క్ష, వారు మంచి కులము, 
చానికి తగిన సదాచారము కలవారు, సచ్చుర్మితవిషయమున వారికి గల గర్వము 
ఈనాడు సీవు నశింపచెసినావు. 28 


మూ. తవాపి సుమహాభాగా జనెన్టా9ః కులపూర్వ గాః, 
బుద్దర్మో హః కథమయం సంభూతస్వ్వయి గర్హితః, 2 & 


(ప. ఆ. తవ = నీయొక్క. కులపూర్యగాః = కులములో పూర్వము 
నందుండే, జనేన్దారః అపీ=రాజులు కూడా, సుమహోభాగాః=చాల గొప్ప వారే. 
గర్హితః==సింద్య మైన, అయమ్‌=ఈ, బుర్ధెః=బుద్దియొక్త, మోహకః=మోహము, 
తయి= నీయందు, కథమ్‌ =ఎట్లు, సంభూత ః==పుట్టిన ది. 


తా, ని వంశములో పూర్వుపురుషు లన మహారాజు లందరు కూడ మహాను 
భావులే కదా! నిందింపదగిన ఈ బుద్దిమోహము సి కెట్లు కలిగినది: 24 


మూ నతు కామం కరిష్యామి తవాఒహం పాపనిశ్చయె, 
త్వయా వ్యసనమార బ్దం జీవితాన కరం మమ, 25 


వ. అ, పాసనిశ్సయే=పావ మైన నిశ్చయము కలదానా! అహం తు= 
నేనె తే, తవ=నీయొక్క, కామమ్‌=కోరిన పనిని, న కరిష్యామి==-చేయను. 
త్యయా=సిచేత, మమ=నాయొక్క, బీవితాన్నకరమ్‌= జీవితమునకు అంతమును 
కలిగించు, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖకర మెన కార్యము, ఆరబ్దమ్‌ — పారంభింప 
బడినది. 
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తా. పాపనిశ్సయము కలదానా! నేను మాత్రము నీవు కోరిన పని. 
చేయను. నీవు నా పపాణములకే ముప్పు వాటిల్డు చెడ్డ పని |పారంభించినావు. 


మూ. ఏష త్విదాసీమేవాహమ। పియార్గం తవానఘమ్‌, 
నివర్శయిష్యామి వనా ద్భాతరం స్వజన పియమ్‌. 26 
వ. అ. ఏషః అహం తు=ఈనే నైతే, ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడే, తవ=ని 
యొక, అ|పీయార్గమ్‌=--అ(పియముకొర కై, ఆనఘమ్‌--దోషములు లేనివాడూ,. 


స్యజన, పియమ్‌=స్యజనులకు [ప్రియుడూ అయిన, |భాతరమ్‌=సోదరుని, వనాత్‌ 
= వనమునుండి, నివర్త యిష్యామి= మరల్పెదను. 


తా. నే నిపుడు నీకు అ|పియము చెయ నిశ్చయించినాను. స్యజను లకు 
ఇష్టుడూ, దోషరహితుడూ అయిన సోదరుని వనమునుండి వెనుకకు తీసికొని 


వచ్చెదను. 26 
మూ. నివర్తయిత్వా రామం చ తస్యాహం దీప తేజసః, 
దాసభూతో భవిష్యామి సుస్టిరణాన్త రాత్మనా. 27 


[ప అ. రామం==- రాముని, నివర్త యిత్వా -- మరల తీసికొని వచ్చి, 
సుసిరేణ=చాల సిర మైన, అన్నరాత్మనా=హృదయముతో, దీప తేజసః = 


(పకాళించుచున్న తేజస్సు గల, తస్య= ఆతనికి, దాసభూతః=దాసుడను, భవి 


ee? 


తా, రాముని మరల వెనుకకు తీసికొని వచ్చి, (పకాశించుచున్న తేజస్సు 
గల ఆతనికి సుస్టిర మెన మనస్సుతో దాస్యము చేసెదను. 27 


మూ. ఇత్యేవముక్తాా భరతో మహాత్మా 
[పియత రై ర్వాక్యగ ణెస్తుదంస్తామ్‌, 
శోకాతురశ్చాపి ననాద భూయః 
సింహో యథా పర్వతగహ్వర స్థః. 2: 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్ముదామాయణే ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాళ్డే 
(తిసపతితమః సర్గః. 
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(ప. ఆ, మహాత్మా =మహాత్ము డైన, భరతః--భరతుడు, ఇత్యేవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉ క్వా==పలికి, పియేత రై ః:=అపియము లెన, వాక్యగ ణెః== వాక్య సము 
దాయములతో, కామ్‌ =ఆమెను, తుదన్‌=పీడించుచు, శోకాతురః==శో కపీడితు 
డె, పర్వత గహ్వర స్థః== పర్వత గుహలో ఉన్న; సింహో యథా=సీంహము వలె, 
భూయశ్చాపి=మరల, ననాద = ధ్వని చెసెను. 

తా. మహాత్ము డైన భరతుడు ఈ విధముగ పలుకుచు, అపియము లెన 
మాటలచే ఆమెను పీడించుచు, శోకపేడితు డై పర్వతగుహలో ఉన్న సింహము 
వలె మరల నీగరగా ఏడ్చెను. 28 


“కాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమాప ము 


ఆధ చతుఃసప్తృతిత మః సర్గః 
/ భరతుడు తాతను తీ(పోముగ్‌ నిందించుట. / 


మూ. తాం తథా గర్హయిత్వా తు మాతరం భరతస్తదా, 
రోషేణ మహతావిష్టః పున రేవా[బవీ ద్యచః. 1 


(వ, అ. తదా = అప్పుడు, భరతః=భరతుడు, మాతరమ్‌ =తల్లి యెన, 
తామ్‌ = ఆమెను, తథా అట్టు, గర్భ యిత్వా=నిందించి, మహతా -- గొప్ప, 
రోషేణ = రోషముతో, ఆవిష్షః == కూడినవాడై, పునరేవ=మరల, వచః = 
వాక్కును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. అప్పుడు భరతుడు తల్లిని ఆ విధముగా దూషించి, చాల కోవముతో 
కూడినవాడె మరల ఇట్లు పలికెను, 1 


మూ. రాజ్యాద్భంశస్య కై కయి నృశంసే దుష్టచారిణి, 
పరిత్యకా చ ధర్మేణ మా మృతం రుదతీ భవ. లై 


రాలవు ఆగుము, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, పరిత్యకా==విడువబడిన న్‌వు, మృతమ్‌ 


= మరణించిన, మా=నన్ను గూర్చి, రుదతీ .= ఏడ్చు చున్నదానవు, భవ 
ఆగుము. 


(ప. ఆ. నృశంసేడాక్రూరురాలా, దుష్టచారిణి = చెడ్డగా ప్రవర్తించు 


తానా. 
కక 


తా. |కూరురాలా! దుష్ట మైన (ప్రవృత్తి గలదానా! ఓ కైకేయీ! సీవు 

కోరిన రాజ్యము నీకు లభించకపోవుగాక। ధర్మవిహీనురాల వెన సీవ మరణిం 
చిన నన్ను గూర్చి ఏడ్చుచు కూర్చుండుము. 2 
మూ, కింను తెఒదూషయ దాజా రామో వా భృశ ధార్మికః, 
యయోర్మృత్యుర్వివాసళ్చ త్వత్కతే తుల్యమాగ తౌ. లి 


అయోధాక్థకాండము “తక 


(ప. ఆ. యయో ౩ = ఎవరికి, త్యత్మతే=నీ కొరకై, తుల్యమ్‌- ఒక్క 


మారుగా, మృత్యుః = మరణము, వివాసశ్చ = |పవాసమూ, ఆగత _- వచ్చి 
నవో అట్టి, రాజా = రాజు కాని, భృశధార్మి కః=మిక్కిలి ధార్మికు డైన, రామో 


వా= రాముడు గాని, తే _ సీకు, కిం ను= ఏమి, అదూషయత్‌ _ 


దూషించను, 
తా. నీ మూలమున రాజునకు మరణము, రామునకు ;,పవాసము ఒక 


మారుగా సం|పాప్పి ంచినవి కదా! ఆ రాజుగాని పరమధార్శ్మికు డెన రాముడు 
కాసి సీ కేమి అపకారము చేసినాడు. షి 


మ. 


మూ. (భూల హత్యామసి (వొప్తా కులసా;? స్య వి; 


(ప, అ. అన్య కులస్య = ఈ కులముయొక )_, వినాశనాత్‌ 
చేయుటవలన, భూణహత్యామ్‌=భూణహత్యాదోషమును, | (పాపా అసి=పొందిన 
దాన వైతివి. కైకేయి == కైకేయీ, నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, గచ్చు 
వెళ్ళుము. భర్తుః=భర కు, సలోకతామ్‌=స లోకత్వమును, మా చ=పొాంద 


ప] 


కు 
తా, ౩ కయీ, ఈ కులమును నశింపచసి, (భూణహత్యావాపముమ పౌంది 
నావు, నీకు నరకమే పాప్తించును గాని, భరతో సాలోక్యము (భర ఉన్న 
లోకములోనే ఆతనితో కలిసి నివసించుట) లభింపదు 


మూ. త్త ్రయా హిద్భశం పాపం కృతం మో రేణ కర్మణా 


జా 


న. హిత్వా మమావ్యావాది తం ౦ భయమ్‌. లె 


(ప. ఆ, తయా = నీచేత , ఘోరేణ=- ఘోర మెన, కర్మణా =కర్మ 
చేత, యత్‌ = ఏ కారణము పలన, ఈద్భశమ = ఇట్టి, పాపమ్‌ = పాపము 
కృతమ్‌ = చేయబడినదో అందువలన, సర్వలోక పియమ్‌ = సర 

[పెయమును, హిత్వా == విడ చి లేదా సర్వలోకములకు (పీయు డెన రాముని 


దూరము చేసి, మమాపి = నాకు కూడ, భయమ్‌ = భయము, ఆహాొదితమ్‌ = 
చేయబడినది, 


స్‌ 


తా. నీ వీ భయంకర మైన పని చేసి ఇట్టి పాపము సంపాదించఛితివి. ఈ 
విధముగ అందరికిని ఆ/పియ మును వేయుటచే నీ కుమారుడ నైన నాకు కూడ 


an) 


భయము కలిగించినావు. లి 
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మూ, త్వత్కృతె మే పితా వృతో రామశ్చారణ్యమా శిత, 
అయశో జీవలోకే చ త్య్వయాహం పతిపాదితః. 6 


ప 6. తత తే == నీ నిమితమున, మే పితా=నా తండి, వృత్తః 
= మరణించి నాడు. రామశ్చ= రాముడు, అరణ్యమ్‌=అఆరణ్యమును, ఆశిత $== 
ఆశయించినాడు. తయా -- సీచేత, అహమ్‌ - నేను, బీవలోశే - ఈ (పాణి 


లోకమునందు, ఆయశః చ = అపకీరిని కూడా, పతిపాదిత ః = పొందింప 
బడితిని, 


తా. నీ మూలమున నా తండి మరణించినాడు. రాముడు అరణ్యమునకు 


వెళ్ళిపోయి నాడు. నాకు కూడ నీ వీ లోకమునందు గొప్పు అపకీరి తెచ్చి 
పెట్టినావు. గ్ర 


మూ. మాతృరూపే మమామితే నృశం'సె రాజ్యకాము క, 
న తేఒహమ భిభాష్యో౬స్మి దుర్భృత్తే పతిఘాతిసి. / 
ప. ఆ. మమ == నాయొక్క, మాతృరూ పె — మాతృరూపము గల, 
అమి।తే = శ|తువాః నృశంసే = కూరురాలా! రాజ్యకాము కే = రాజ్యమునందు 
కోరికగలదానా! దుర్చుతే్తే = చెడ్డ నడవడిక కలదానా! పతిఘాతిని = భర్యను. 
చంపినదానా! అహమ్‌ = నేను, తే=నీకు, అభిభాష్యః = పలకరించదగిన 
వాడను, నాస్మి = కాను. 


తా. నీవు నాకు తల్లి ఆను పేరు పట్టుకొన్న శతువు. [కూరురాలవు. 
రాజ్యలోభము కలదానవు. ఇడ్డగా పవర్తించి భర్తను చంపినావు. నీవు నాతో 
మాటలాడతగినదానవు కావు. / 


( 


మూ, కౌసల్యా చ సుమి తా చ యాశ్చాన్యా మమ మాతరః, 
దుఃఖేన మహతావిష్టా స్తాం [పావ్య కులదూషణీమ్‌. రి 


వే అ. కులదూషణీమ్‌- కులమును అపవిితము చేసిన, త్వామ్‌ ==నిన్ను, 
[పపాప్య== పొంది, కౌసల్యా =కౌసల్యా, సుమితా చ = సుమితా, మమ == 
నాయొక్క, యాః=వఏ, ఆన్యాః=ఇతర లైన, మాతరః =తల్లులు గలరో వారూ, 
మహతా = గొప్ప, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, ఆవిష్టాః = కూడినవారు అయినారు. 
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తా. కులమునకు చేటు తెచ్చిన నీ మూలమున, కౌసల్యకూ, సుమితకూ, 
నా మిగిలిన తల్చులందరికీ కూడ గొప్ప కష్టము వచ్చిపడినది. 8 


మూ. న త్వమశ్వపతెః కన్యా ధర్మరాజస్య ధీమతః, 
రాక్షసీ త|త జాతాసి కుల్మపధ్వంసినీ పితుః. ట్ర 
యతృ యా ఢార్మికో రామో నిత్యం సత్యపరాయణః, 
వనం (పస్టాపితొ దుఃఖాత్పితా చ |తిదివం గతః, 10 


(ప. ఆ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, త్వయా = — నీచేత, ధార్మికః = 
ధర్మతత్పరుడూ, నిత్య "మ్‌=నిత సమూ, సత్యవరాయణః =సత్యమునందు ఆసక్తి 
కలవాడూ అయిన, రామః = రాముడు, వనమ్‌ =వనమును గూర్చి, (పస్టాపిత ః 
= పంవబడినాడో, పితా చ = నా తండి కూడ, దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, 
(తిదివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో, అందువలన, త్వమ్‌ = నీవు, 
ధర్మరాజస్య నా ధార్మికు డెన రాజూ, దీమత; = బుద్రిమంతుడూ అయిన, 
అశ్యపతేః = ఆశ్యపతియొక్క-, కన్యా = కుమారెవు, న = కాదు. త్యత= 
ఆ వంశమునందు, జాతా __ పుట్టిన, పితుః = తండియొక్కు, కుల్మపధ్వంసినీ== 
కులమును నశింపచేసే, రాక్షసీ-రాక్షసిగా, ఆసీ - ఆయి ఉన్నావు. 


తా, ధార్మి కుడూ, సత్యపరాయణుడూ అయిన రాముని అరణ్యమునకు. 
పంపివేసినావు. పుతశోకముతో నా తండి స్వర్షస్తు డైనాడు. ఆందుచే, నీవు 


ధర్మాత్ముడూ, బుద్దిశాలీ ఆయిన అశ్వపతి గుమార్తెవు కాదు. తం్మడి కులమును. 
నశింపచేయు టకై ఆ వంశమునందు జనించిన రాక్షసివి. 910: 


మూ. య త్పధానాని తత్చావం మయి పితా వినా కృతే, 
(భాతృభ్యాం చ పరిత్య'కే సర్వలోకస్య చాపియే, 1i 


(ప. అ. య్మత్స ధానా = ఏ పాపము (ప్రధానముగా కలదానవు, అసి. 
ఆయి ఉన్నావో, తత్‌ =ఆ, పాపమ్‌=-పాపము, పతా వినా=ాతం డి లేకుండగా, 
కృతే= చేయబడి నవాడనూ, (భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులచేత, పరిత్యక్తే = విడువ 
బడినవాడనూ, సర్యలోకస్మ = సమస్త లోకమునకు, అపియే చ=అ్మపియుడనూ 
అయిన, మయి=నాయందు, పడినది. 
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తా, నీవు చెసీన పాపము నాకు సం|క మించుటచే నా తండి మరణించి 
నాడు. సోదరులు నన్ను పకిత్యబించినారు. నేను అందరికిని అ|పీయుడను 
అయినాను. 11 


మూ. కౌసల్యాం ధర్మ సంయుకాం వియుకాం పొపనిశ్చయు, 
కృత్వా కం పాహ్ఫ్యసె తంద్య లోకం నిరయగామిని. 12 


ప. అ పావనిశ్చయే = పాప మెన నిశ్చయము కలదానా, నిరయ 
గామిని=నరకమునకు పోవుదానా!: ధర్మసంయుకామ్‌ = ధర్మముతో కూడిన, 
కౌసల్యామ్‌=కౌసనల్యను, వియుక్తామ్‌ = పుతవియుక్తురా లనుగా, కృత్వా=చెేసీ, 
అద్య = ఇప్పుడు, కం లోకమ్‌ ఏ లోకమును, పావు సే-పొందగలవు! 


తా. పాపనిశ్స్చయము కలదానా ! నరకమునకు పోవుదానాః ధర్మాత్మురా 


లైన కౌసల్యకు పృతవియోగము కలిగించిన నువ్వు పోవుటకు తగిన లోక 
మేదియో తెలియదు! 12 


ఒడ 


మూ. కిం నావబుధ్య "సె కూరే నియతం బన్ఫుసంయ్యశ యమ్‌, 
జ్యేష్టం పితృ్చృసమం రామం కౌసల్యాయాత్మ సంభ వమ్‌. 1 
(ప, ఆ, కూరే = |కూరురా లా! కౌసల్యాయాః=కౌసల్యయొక ,_, ఆత్మ 

సంభవమ్‌= కుమారు డైన, రామమ్‌-రాముని, నియతమ్‌ = ఆత్మని గహవంతుని 

గానూ, బన్టుసం[శయమ్‌ = బంధువులకు ఆశయ మైనవానినిగాను, జ్యష్ట్రమ్‌ = 


జ్యెష్టుని గానూ, పితృసమమ — తం|డితో సమానునిగాను, కిం నావబుధ్య సే = 
ఎరుగవా ? 


తా, కూరురాలా ! కౌసల్యాకుమారు డెన రాముడు ఆత్మ నిగ హము 
కలవాడని, బంధువులకు ఆశయ మెనవాడసనీ, జ్యేష్ట డగుటచె మాకు తండి 
వంటివాడని సికు తెలియదా? 13 


మూ. అజ పత్యజ్ఞజః ప్పతో హృదయాచ్చాపి జాయతే, 
తస్మా త్రియత మో మాతు; (పయా ఏవ తు బానవాః. 
(a) 


(ప, అ. పు[తః=పుతుడు, అజ్బపత్యజ్లజః= అంగములనుండీ, [ప్రత్యంగ 
ములనుండీ పుట్టినవాడు, హృదయాచ్చా పి=హృదయమునుండి కూడ, జాయతే 
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= పట్టును, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, మాతుః == త లికి, పీయతమ।= 
అత్యంతము |సియుడు, బానవాః=-ఇ తరబంధువులు, [పియా ఏవ తు=|పియులు 
మాత్రమే. 


తా. పుతుడు తన అంగములనుండిీ, (పత్యంగములనుండ్రీ (చిన్న, పెద్ద 
[ప్రతి అవయవ మునుండిి) హృదయమునుండీ కూడ పుట్టిన వా డగుటిచే తల్లికి 
అత్య ౦త[పియుడు, ఇతరబాంధవులు (పియులు మాత మే. 


వి. “మాతుః పియత్వాన్న తు బానవః" ఆను పాఠముకంటె బాగుండుట 
చేత గోరఖ్‌పూర్‌ పతి పాఠము గహింపబడినడి. 


మూ. అన్యదా కిల ధర్మజ్ఞా సురభిః సురసంమతా, 
వహమానె దదర్శోర్వ్యాం పు తౌ విగతచేత సౌ. 15. 


ప. అ. అన్యదా == ఒకానొకప్పుడు, ధర్మజ్ఞా = ధర్మము నెరిగినదీ, 
నుళసంమతా = నురులచేత పూజింపబడినదీ అయిన, సురభిః = కామదేనువు, 
ఉర్వ్యా మ్‌=-భూమిపై, వహమానౌ=భారము మోయు చున్న (నాగలిలాగు చున్న), 
విగత చెతసౌ - పోయిన మనస్సు గల (మూర్చ నొందిన), పుతా=ప్వుతులను, 


దదర్శ కిల=చూచినదట. 


తా. ఒకానొకప్పుడు, ధర్మములు తెలిసీనదీ, దేవత లచే పూజింవబడినడి 
అయిన కామధేనువు తన పుతులు, భూలోకమున దున్ను చూ మూర్చ చెండి 
ఉండగా చూచెనట. 15 


మూ. తావర్ధదివసం శానా దృష్ట్యా పు|తౌ మహీతలే, 
రురోద పుతశోకేన బాష్పవర్యాకులేక్షణా. 16 
(ప. ఆ, మహీతలే - భూమియందు, ఆర్బదివసమ్‌=దివ సములో సగము: 
భాగము, [శానా = పర్మిశమించి అలసిన, పుతా=ప్పుతులను, దృష్ట్వా= చూచి, 
పత్రకో కేన = పుతులకు కలిగిన శోకముచే, బాష్పపర్యాకులేక్షణా=కన్నీళ్ళతో 
వ్యాకుల మైన నేతములు కలదై, రురోద= వ్వ డెను, 


తా. భూలోకమునందు దినములో సగము భాగము (శ్రమించి ఆలసి 
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పోయిన ఆ వృషభములను చూచి, పృుతశోకముచే కన్నీళ్లతో వ్యాకుల మైన 
నేత్రములు కలదై ఏ డ్చెను. 16 


మూ, అధ స్తా ద్వజతస స్యాః సుర రాజ్ఞో మహాత్మనః, 
బినవః పతితా గాలే సూక్ష్ముః సుర ఖిగస్టినః. 17 


ప. అ. తస్యాః = ఆ కామధేనువుయొక్క_, సూక్ష్యాః = సూక్మ మెన, 
సురభిగప్టినః=మంచి గంధము గల, బిన్గవః=కస్నీటి బిందువులు, అధస్తాత్‌ 
= కింద, (వజత ౩ =వెళ్ళుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, సుర రాజ్ఞః = 
దేవేందునియొక్క_, గాతే=గాతమునందు, పతితా పడినవి. 


తా. ఆ సమయమున దేవేం|దుడు (కింది భాగమున వెళ్ళుచుండగా, 


కామధేనువుయొక్క_ వరిమశించుచున్న సూక్ష్మ మైన కన్నీటి బిందువులు ఆతని పె 
వడినవి. 17 


మూ. ఇన్లో ఏ౨౬ప్మశునిపాతం తం స్వగాతే పుణ్యగన్దినమ్‌, 
సుర భిం మన్యతే దృష్ట్యా భూయసీం తాం సు రెశ్వర 8, 


(ప. ఆ. సు రేశ్వరః = దేవతా[పభు వెన, ఇన్లో 9౬పి = ఇందుడు, 
స్వగ్యాతే = తన శరీరముపై, పుణ్య గనినమ్‌= ఉత్తమగంధము గల, తమ్‌=ఆ, 
ఆశు పాతమ్‌-=కన్నీళ్శు పడుటను, దృష్ట్వా=చూచి, తామ్‌=-అమెను, భూయసీమ్‌ 
=గొవ్ప దైన, సురభిమ్‌=-కామధేనువునుగా, మన్యతే = తలచెను. 


తా. దేవాదీశు డెన ఇం|దుడు తన శరీరము పె పడిన పరిమళించుచున్న 


కన్నీటిబిందువులను చూచి, ఆవి పూజ్యురా లైన కామధేనువు కన్నీటి బిందువులే 
అయి ఉండు నని తలచెను. 16 


మూ. నిరీక్షమాణః శ|కస్తాం దదర్శ సురభిం స్థితామె, 
ఆకా శే విష్టితాం దీనాం రుదతీం భృశదుఃఖితామ్‌. 19 


(ప అ. శ్యకః = ఇందుడు, ఆకాశే = ఆకాశమునందు, నిరీక్షమాణః 
= చూచుచున్న వాడై, స్థితామ్‌ = అక్కడ ఉన్నదీ, విష్టితామ్‌ == వ్యాకులత తో 
ఊన్నదీ, దీనామ్‌= దీనురాలూ, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చు చున్నదీ, భృశదుఃఖితామ = 


అయాధా్యకాండ ము dT] 


మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న దీ అయిన, తాం సురభిమ్‌-ఆ కామధేను వును, దదర్శ 
=దూ చెను, 


తా. దేవేరదుడు షె పెకి చూచి, అక్కడ, వ్యాకులురాలె, దైన్యముతో 
మిక్కిలి దుఃఖించుచు ఏడ్చుచున్న ఆ కామధేనువును చూచెను. 19 


మూ. తాం దృష్ట్యా కోకాసంతపాం వజపాణిర్యశస్విసనీమ్‌, 
ఇన్హ్రిః (వాక్షలిరుద్విగ్నః సురరాజో౬ బవీద్వచ:. 20 


(ప, అ, వ|జపాణిః == వ జము హస్త మునందు కల, సురరాజః=దేవతల 
రా జైన, ఇన్టరిః:=ఇందుడు, కోకసంతప్రామ్‌- శోకముచేత తపింప చేయబడిన, 
యశస్వినీమ్‌ = క్రీర్రి గల, తామ్‌=ఆ కామధేనువును, దృష్ట్యా= చూచి, ఉద్విగ్న ః= 
దిగు లొందినవాడై, (పాక్టులిః — కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, అ్యబవీత్‌ = పలికెను, 


తా, వజధరుడు, దేవతా పభువూ అయిన ఇందుడు కీర్తి కల ఆ కామ 
ధేనువు శోక సంత ప్తురాలగుటను చూచి, దిగులు చెంది, నమస్కరించుచు ఇట్టు 
పలి౩ను. 90 


మూ. భయం కచ్చిన్న చాస్మాసు కుతశ్చిద్విద్యతే మహత్‌, 
కుతొనిమిత: శోకస్తే (బూహి సర్వహిత్రె షిణి. 21 


వ. అ. సర్వహిత్రెషిణి = అందరి హితమును కోరుదానా, అస్మాను = 
మాయందు (మాకు), కుత శ్చిత్‌ = ఎక_డినుంచై నా, మహత్‌ గొప్ప, భయమ్‌ 
భయము, న విద్యతే కచ్చిత్‌ = లేదు కదా, తే = నీయొక్క, కోక; శోకము, 
కుతోనిమిత ః = ఏమి నిమిత ము కలది? (బూహి = చెప్పుము. 


తా. అందరి హీతమునూ కోరుదానా! మాకు ఎవ్యరినుండి మహాభయము 
వచ్చుట లేదు కదా! నీ శోకమునకు కారణ మేమో చెప్పుము. 21 


మూ. ఒవముక్తా తు సురభిః నురరాజేన ధీమతా, 
(ప్రత్యువాచ తతో దీరా వాక్యం వాక్యవిశార దమ్‌. 92 


(వ. ఆ. ధీమతా = బుద్దిమంతు డైన, సురరాజేన __ ఇందుని చేత, 
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ఏవమ్‌ = ఇటు, ఊరా = పలకబడిన, దీరా = ధీరురా లైన, నురభిః=కామదేనువు, 
తతః = ఆటు పిమ్మట, వాక్యవిశారదమ్‌ == మాటలలో నేర్చరి యైన ఆ దేవేం 


తా. ధీమంతు డెన ఆ సురరాజు మాటలు విని, ధెర్య వంతురా లెన ఆ 
కామడేనువ్రు మాటలలో నేర్చరి యెన్‌ ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 92 
మూ. శాన్తం పాపం న వః కశ్చిత్‌ కుతశ్చిదమరాధిప, 
అహం మగ్నొ తు కోచామి స్వపు తౌ విషమే స్థితౌ. 28 

తౌ దృష్ట్యా కశ దీనా సూర్యరశ్మి పతాపితా, 
ఆర్గమారో నె బవివర్వౌ కర్ణే 3ణ సురాధిప. 24 


వ. ఆ. ఆమరాధివ - దేవతల [ప్రభు వైన ఓ ఇందా! పాపమ్‌ = 
పావము, శానమ = శమించుగాక. వః == _ మీకు, కుతశ్చిత్‌ = ఎక్కడి నుండి, 
త్‌ ఉప్మదవమూ కూడ, న- లేదు. సురాధిప == ఓ దేవెందా! అహమ్‌ 
= నేను, వష కక్షమునుడు. స్థితౌ = ఉన్నవీ, నూర్యరశ్శ్మిపతాపితౌ = 
నూర-కిరణములచె తపింప చేయబడినవి, కళ = దుర్బల వె మెనవి, కర్ణ కేణ = 
వానిచెత, ఆరyమానౌ = పిగింపబడుచున్నవీ, మగ = దుఃఖములో 
మునిగిసవ ఆయిన, స్యప్కుతొ =నా పుతు లెన, ఏతౌ = ఈ, బలీవర్షౌ=వృష 

నై == చూచి, దినా=దీనురాల నె, శోచామి =దుఃఖించు 


మలు 


తా. పాపము శమించుగాక; ఇందా! మీకు ఎక్కడినుండీ ఏ భయమూ 
నా ప్పుతు డన క శ వృషభములు కష్టములో ఉన్నవి. కృశించి ఎండకు 
వెజిని ఈ కరకుడు ఇంకను పీడించుచున్నాడు. దుఃఖ మగ్నము 
టుచే ఖము కలిగినది. 98, 24 


ప. ఆ. అహమ్‌=నేను, బారపీడితౌ = భారముచే పీడింపబడినవీ, 
దుఃఖీతౌ = దుఃభించుచున్న పీ ఆయిన, యౌ = వేటిని, దృష్ట్యా = చూచి, పరి 


అయో ధ్యాకాండము 978 


ల 


త కే == దుఃఖించుచున్నానో ఆవి, మమ = నాయొక్క, కాయాత్‌ = శరీరము 
నుండి, |వసూతాః హి = పుట్టినవి కదా. పుతసమః = పుతునితో సమాను డెన, 
(ప్రాయః — ఇషుడు, నాసి = లేదు. 


తా. భారము మోయలేక దుఃఖించుచున్న ఈ వృషభములు నా శరీరము 
నుండి పుట్టినవి. అందుచేతనే వాటి దుఃఖమును చూచి నాకు దుఃఖము కలిగినది. 
పుుతునితో సమాను డైన (పియుడు ఉండడు కదా! 25 


మూ. యస్యాః పృుతసహ సై9స్తు కృత్స్నం వ్యాపృమిదం జగత్‌, 
తాం దృష్ట్యా రుదతీం శక్రో న సుతాన్మన్యతే పరమ్‌. 26 


(ప. అ. యస్యాః = ఏ కామధేనువుయొక్క, ప్పత్రశతై ః = పుత్రుల శత 
ములచేత, ఇదం జగత్‌ = ఈ జగత్తు, వా్థిప మ్‌ == వ్యాప్త మెనదో, తామ్‌-ఆటి 
కామదేనువును, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న దానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, శకః = 


ఇం|దుడు, సుతాత్‌ - కుమారునికంచు, పరమ్‌ = _షప్టుని, న మన్యతే = త లవ 
లేదు “అంగీకరించలెదు ), 


తా. వందలాది కామధదను పుతులు ఈ [ప్రపంచకమునం దంతటను 


వ్యాపించి ఉన్నారు. అట్టి కామధేనువు కూడ పుత్రుల కై ఎడ్నుట చూచి దేవేం 
[దుడు “ప్పుతుని మించిన వారెవ్వరును లెరు కదా” అని నిర్ణయించుకొనెను. 


మూ. సదా=! పతిమవృత్రాయా లోకధారణకామ్యయా, 
శ్రీమత్యా గుణనిత్యాయాః స్వభావపరిచెష్ట యా. ౭ 7/7 
యస్యాః పు, తసహ[సాణి సాపీ శోచతి కామధుక్‌, 
కిం పునర్యా వినా రాము కౌసల్యా వర్తయిష్యతి. 98 
ప. అ. లోక ధారణకామ్యయా=లోకము లను నిలుపవలె నను కోరికే, 
సదా = ఎల్లప్పుడును, ఆ|పతిమవృతాయాః = సాటి లెని (పవృత్తి గలదీ, 
శ్రీమత్యా; == శోభాయుకురాలూ, స్వభాపపరిచేష్టయా = స్వభావముయొక్క_ 
'పవృత్తి చేతనే, గుణనిత్యాయా : = గుణములందు నిత్యురాలూ ఆయిన, యస్యాః 
== దేనికి, పుుతసహసాణి = పు|తుల సహ(సములున్న వో, సా = అట్టి, కామ 
ధుక్‌ ఆపి -- కామధేనుపు కూడ, శోచతి=దుఃఖించు చున్ని. యాఏ, కౌసల్యా 


(18) 
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= కౌసల్య, రామం వినా = రాముడు లేకుండా, వర,యిష్యతి == జీవించునో 
(జీవించ వలసి ఉన్నదో) ఆమె, కిం పునః == చెప్పవలెనా? 


తా. ఈ లోకములను నిలుపవలె ననే కోరికతో కామదేనువు సర్వదా 
సాటి లెని విధముగా (పవర్తించుచుండును. స్వభావముచెతనే ఎల్లప్పుడును, 
సకలసద్దుణములకు నిలయ మైనది. సకలెశ్వర్యనంపన్నురాలు. వేలకొలది 
పుత్రుల పరంవర గల అట్టి కామదేనువే ఈ విధముగ తన సంతాన మైన రెండు 
వృషభములకొర కై దుఃఖించుచున్నది కదా, ఏ కైకపుతుడైన రామునకు 
దూర మై పీవింపవలసిన కౌసల్య ఆ రామునకై ఎంత దుఃఖించునో చెప్పవలెనా? 


మూ. ఎకపు[తా చ సాధ్య చ వివత్సేయం త్వయా కృతా, 
తస్మాత్యం సతతం దుఃఖం , పేత 


క చెహ చ లప్ప సే. 


వప. అ. ఏకప్పతా చ == ఒకే పుతుడు కలదీ, సాద్వీ చ= పతివతా 
అయిన, ఇయమ్‌ = ఈమె, త్వయా == నీచేత, వివత్సా =పీల్ల వాడు లేనిదిగా, 
కృతా=చేయ బడినది. తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నివు, (పేత్య 
చ=మరణించి, ఇహ చ - ఇహలోకమునందూ, సత తమ్‌=ఎల్లప్పు డూ; దుఃఖమ్‌ 
= దుఃఖమును, లప్స్యసే = పొందగలవు. 


తా. ఒకే కుమారుడు గల ఈ వరమసాధిని నీవు కుమారునకు దూరము 
చేసినావు. అందుచే, ఇహలోకమునందూ, మరణానంతరమూ కూడ నీకు ఎల్త 
ప్పుడూ, దుఃఖము తప్పదు. 29 


మూ. అహం హ్యపచితిం (భాతుః పితుశ్చ సకలామిమామె, 
వర్శనం యశసశ్చాపి కరిష్యామి న సంశయః. 80 
(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, భాతుః=సోదరునకును, పితుశ్చ = తం|డికిని, 
ఇమామ్‌ = ఈ, నక లామ్‌ = సంపూర్ణ మెన, అపచితమ్‌ = అవచితిని చేసిన 
తప్పుకు (పాయశ్సితము చేసికానుట అపచితి, ) యశ సః=కీర్తియొక్క_, వర్ధనమ్‌ 
= వర్ధనమును, కరిష్యామి = చేసెదను. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా నా సోదరుని విషయమునందూ, నా తండి విషయమునందూ జరి 


అయోధ్యాకాండ ము వ్‌ 


గిన అపచారమునకు [ప్రాయళ్చి త్తముగా చేయవలసిన దంతా చేసి, నేను కీరిని 
కూడ పంచుకొనెదను. సంశయము లేదు. శి0 


మూ. ఆనాయయిత్వా తనయం కౌసల్యాయా మహాబలమ్‌, 
స్వయమవ (పవెక్యామి వనం మునినిషే వితమ్‌. 1 


(ప. అ. మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, కౌసల్యాయాః తనయమ్‌= 
కౌసల్యాకుమారు డైన రాముని, ఆనాయయిత్వా=తిరిగి రప్పించి, స్వయ మేవ = 
నేనే, మునిని షవితమ్‌=-మును లచేత సేవింపబడిన, వనమ్‌=వనమును, ప్రవేవ్యామి 
జూ వవేశించగలను. 


తా, మహాబలళాలి యిన రాముని ఆరణ్యమునుండి వెనుకకు రప్పించి 
నేనే మునినివాస మైన అరణ్యమునకు పోయెదను. 81 


మూ. న హ్యహం పాపసంకల్పే పాపే పాపం త్వయా కృతమ్‌, 
శక్రో ధారయితుం పౌరైర్మశుకథై ర్నిరీక్షిత:. ల్రిల్లై 


(ప. అ, పాపే=పాపాత్ము రాలా! పాపసంకల్చే = పాపసంకల్పము గల 
దానా! అహమ్‌ =నేను, ఆశు కణైః=కన్ని ళ్ళు కంఠములందు గల, పౌరైె == 
పౌరులచేత, నిరీక్షిత ః=చూడబడినవాడనె , త్వయా ==నీచేత, కృతమ్‌ =చేయ 


బడిన, పాపమ్‌ =పావమును, ధారయితుమ్‌=మోయుటకు, న శక్తః హి=సమర్జు 
డను కాను కదా! 


తా. పావసంకల్పము గల ఓ పాపొత్మురాలా! ఫెౌరు లందరూ దుఃఖ 
మును దిగ్మమింగికొని చూచుచుండగా, నీవు చేసిన పాపమును మోయజాలను. 


సా త్వమగ్నిం (పవిశ వా స్వయం వా దణ్జకాన్విశ, 
రజ్ఞుం బధాన వా కణ న హి హి తే౬న్యత్సరాయణమ్‌. 89 


[ప అ. సా త్వమ్‌== అట్టి సీవు, అగ్నిం వా=ళఅగ్ని నైనా, (పవిశ == 
(పవేశించుము. దణ్గకాన్వా= దం డకారణ్యము నైనా స్వయమ్‌ = స్వయముగా, 
విశ =[పవెశించుము. వా=లేదా, కణ్టే= కంఠమునందు, ర జుమ్‌=|త్రా డును, 


బధాన- కట్టుకొనుము. తేనీకు, ఆన్యత్‌= మరియొక విధ మెన, పరాయణమ్‌ = 
గతి, న హి లేదు కదా! 


చి7 డ్రి శ్రుమ్మచా మాయణ ము. 


తా, ఆట్టి న్‌వు ఆగ్నిలోనె నా దూకుము. నీవే ఆ దండకారణ్యమునకు 
వెళ్ళుము. లేదా ఉరి పోసికొనుము. మరొక మార్త మెదీ లేదు. నికి 


మూ, అహమప్యవనిం (పా రామె సత్యపరా|కమె, 
కృత కృత్యా భ విష్యామి పెపవాసితకల్మషః. sy 
(ప. అ. సత్యపర్శాకమే=సత్య మైన పర్మాకమముగల, రామే-రాముడు, 
ఆవనిమ్‌=భూమిని (రాజ్యమును), [పాపే=పొందినవా డగుచుండగా, అహమపి== 
నేను కూడా, వ పవాసిత కల్మ షః==తొలగింపబడిన పాపములు క లవాడనై, కృత 
కృత్యః=కృత కృత్యుడను, భవిష్తామి-కాగలను. 
తా. సత్యపరా[కము డైన రాముడు రాజ్యమును స్వీకరించిన పిమ్మట, నేను 
కూడ, నా పాప మంతయు తొలగిపోవుటచే కృత కృత్యుడ నయ్యెదను,  శీ4 
మూ, ఇతి నాగ ఇవారణ్వే తొమరాజ్కుశచోదిత:, 
పపాత భువి సం|క్రుద్ద్లో నిఃశ (సన్ని వ వన్నగః, లిం 
ప. అ. ఇతి=ఈ విధముగా, అరణ్య-ఆరణ్యము నందు, తోమరాజ్కుళ 
చోదితః=తోమరముచేతను, అంకుశముచెతను, పొడిచి తోలబడిన, నాగః ఇవా 
ఏనుగు వలె, సంకుధ్రః=కోపించిన వా డై, వన్నగః ఇవ=సర్పము వలె, నిః 
శ్వసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, భువి=నేలపె, పపాత = పడెను, 
తా. అరణ్యములో తోమరములశేతను, ఆంకుశములచేతను పొడవబడిన 


ఏనుగ వలె ఈ విధముగ చాల కోపించినవాడై, భరతుడు సర్వము వలె నిటూ 
ర్చుచు నేలపె పడెను. రేల్‌ 


మూ, సంరకనే|తః శిథిలామృరసన దా 
విధూత సర్యాభరణః పరంతపః, 
బభూవ భూమౌ పతితో నృపాత్మజః 
శచ్రపతేః కేతురివోత్సవక్షయే లిగ్ర్‌ 


ఇత్యార్షే శ్రమ దామాయణే ఆదికా వ్యే ఆయోధ్యాకాజ్జే 
వతుఃసప తితమః సర్గః. 
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పే. ఆ. తదా = అప్పుడు, సంరక్తన్నేతః = ఎల్ల నైన నేతములు కల 
వాడూ, శిథిలామృరః = శీథిల మైన వస్త్రములు కలవాడూ, విధూతసర్వాళరణ: 
= రాల్చివేయబడిన సమస్త మెన ఆభరణములు కలవాడూ, భూమౌ నేలపై, 
పతితః = వడినవాడూ అయిన, పరంతపః = శ తువులకు పీడాకరు డైన, నృపా 
త్మజః = భరతుడు, ఉత్సవక్షయే = ధ్యజో త్సవాంతము నందు, శనీవతేః _ 
ఇందునియొక్క-, కెతురివ = ధ్వజము వలె, బభూవ - ఉండెను. 


తా. కండ్లు ఎబ్బబడి, వస్త్రము జారీపోవుచు, అలంకారము లన్నీ చెలా 

న 

చెదురుగా [కింద పడిపోయి, నేలపై పడి ఉన్న పరంతపు డైన ఆ భరతుడు, 
ఇ౦[దధ్వజోత్సవాంతమునందు నేలపై వడిన ఇందధ్వజము వలె ఉండెను. 38 


“జాలానందిని*ి* ఆను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో డెబ్బదినాల్లవ సర్గ సమాపము. 


| కౌనల్భం యెదుట భరతుడు కవధచు బోయి. | 


మూ. దీర్చ కాలాత్సముత్తాయ సంజ్ఞాం లబ్బ్వా చ వీర్యవాన్‌, 
నె తాభ్యామ్మపపూర్తాభ్యాం దీనాముద్వీక్య మాతరమ్‌, 1 
సోఒమాత్యమధ్యే భరతో జనసీమభ్యకుత్సయత్‌, 


(ప. అ. ఏర్యవాన్‌ = పర్యాకమవంతు డై డెన, సః భరతః ఆ భరతుడు, 
గీర్హకాలాత్‌ = చాల సేపటికి, సముతా కాయ = = లేచి, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, లబ్ద్వా 
చ = పొంది, అశు పూర్ణాభ్యామ్‌ = కన్నీళ్ళతో నిండిన, నేతాభ్యామ్‌ = — నేత 
ములతో, దీనామ్‌ = దీనురా లెన, మాతరమ్‌ = తల్లిని, ఉద్విక్యు = చూచి, 


అఆమాత్యమద్యె = మంతుల మధ్యయందు, జనసిమ్‌ జత ల్రిని, అభ్యకుత్సయత్‌ = 
నిందించిను. 


తా. ఏర్యవంతు డై డెన ఆ భరతుడు చాల సేపటికి తిరిగి సంజ్ఞ రాగా లేచి 


ఆ|శువులతో నిండిన నేతములతో, దీనురా లైన తల్లిని చూచి, అమాత్యుల మధ్య 
యందు, ఆమెను ఈ విధముగా నిందించెను. i 


మూ. రాజ్యం న కామయే జాతు మన వయ నాపి మాతరమ్‌, 2 
అభిషేకం న జానామి యో౭ భూ, దాజ్జా సమీక్షిత;, 
వ్మిపకృ్ష హ్యహ ం దెశే శతుమ్న నహితో౬వసమ్‌, ల 


(ప. అ. శాతు __ ఎన్న డును, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, న కామయే 
కోరలేదు. మాతరమ్‌ అపి= తల్లి(తో)కూడ, న మన్న యె = (ఈ విషయమై) 
ఆలోచన చేయలేదు. యః-ఏ అభిషేకము, రాజ్ఞా = రాజుచేత, సమీక్షితః 
చూడ బడినది, అభూర్‌-ఆయెనో, అభిషేకము _ _అట్టి రాజ్యాభీ షేకమును గూర్చి 
కూడ, న జానామి - ఎరుగను. అహమ్‌ __ నేను, శ|తుఘ్న సహితః = 


నాననా. 
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శతుఘ్నునితో కూడినవాడనై, విపకృష్షే = దూర మైన, దేశే=దేశమునందు, 
ఆవసం హీ = నివసించితిని కదా. 


తా. నే నెన్నడూ రాజ్యము కావలె నని కోరలేదు. ఈ విషయమునందు 
తల్లితో కూడ ఎన్నడూ ఆలోచన చేయలేదు. రాజు నాకు రాజ్య మిచ్చుటకు 


అంగీకరించిన విషయము కూడ నాకు తెలియదు. నేనూ శ తుఘ్నుడూ చాల 
దూర మైన దేశములో ఉంటిమి కదా. త్రీ 


మూ. వనవాసం న జానామి రామస్యాహం మహాత్మనః, 
వివాసనం వా సౌమ్మితేః సెైతాయాశ్ళ యథావవత్‌. శ 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, మహాత్మనః — మహాత్ము డెన, రామస్య = 
డామునియొక)_., వనవాసమ్‌ = వనవాసమును గూర్చి, న జానామి = ఎరుగను 
సౌమ్మిలేః = లక్షుణునియొక్క, సీతాయాశ్చ = సీతయొక్క_, వివాసనమ్‌ = 


ల 


దూరముగా వంపివేయుట, యథా - ఎట్టు, అభవత్‌ _ జరిగెనో, అది 
ఎరుగను. 


తా. మహాత్ము డైన రాముడు వనవాసమునకు వెళ్ళి నట్లు గాని, సీత, 
లక్ష్మణుడు ఏ విధముగా అరణ్యమునకు వెళ్ళినారో ఆ విషయమును గాని నెను 
ఎరుగను. 4 


మూ. త థెవ (కశత స్తస్య భరతస్య మహాత్మనః, 
కౌసల్యా శబ్దమాజ్ఞాయ సుమి తామిదమ్మబఎత్‌. రి 
(ప, అ. త థవ == ఆ విధముగా, కోశతః — ఎడ్చుచున్న, మహాత్మనః 
= మహాత్ము డెన, భరతస్య=భర తునియిక్క, శబ్దమ్‌ = శబ్దమును, ఆజ్ఞాయ 
=గురి ౦చి, కౌసల్యా = కౌసల్య, సుమి|తామ్‌ = సుమ్మితను గూర్చి, ఇదమ్‌ -- 
ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాత్ము డైన భరతు డీ విధముగా అరచుచుండగా, కౌసల్య ఆతని 
కంఠధ్వనిని గుర్తించి సుమిత్రతో ఇట్లనెను. 3 
మూ. ఆగతః కూరకార్యాయాః 3 కయ్యా భరతః సుతః, 
తమహం (దమ్షుమిచ్చామి భరతం దీర దర్శినమ్‌. 6 
లు య 


౨8} (గ్రీమ (దామాయణ ము 


ED అ. [కూర కార్యాయా: — కూర మైన కార్యము గల, కె కయ్యాః 
= కె కేయియొక్క, సుతః-=కుమారు డన, భరతః మె భరతుడు, ఆగతః 
వచ్చినాడు. దిర్షదర్శినమ్‌ — దీర్జాలోచన గల, తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని, 


—_—_ 


అహ మ్‌=- నేను, "ద్రష్టమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చామి = =కోరుచున్నాను. 


తా, “కూర మైన పని చేసిన 3 కేయి కుమారు డెన భరతుడు వచ్చి 
నాడు. దీర్ణాలో చన గల అ భరతుని చూడగోరుచున్నాను.” వ్‌ 


మూ. ఎవముక్ష్యా సుమితాంసా వివర్జా మలినా కృళా, 
పత సై భరతో యత వేవమానా విచేతనా. (i 
(ప. అ. వివర్తా = మారిపోయిన శరీరచ్చాయ కలది, మలినా=మాలిన్య 
ముతో నిండినదీ, కృశా=కృశించినదీ అయిన, సా=ఆ కౌనల్య, సుమితామ్‌== 
సుమ్మితను గూర్చి, ఏవమ్‌==ఇట్లు, ఉకార = పలికి, వేపమానా  వణకిపోవ్ర 
చున్నదై, విచేత నాడా చెతన్యము (సంజ్ఞలేనిదై, భరతః భరతుడు, యత = 
ఎక్కడ ఉన్నాడో, అచటికి, (పత స్టే=-|పయాణ మాయెను. 


తా. రంగు మారి, మలిన మైన శరీరముతో కృశించి ఉన్న ఆ కౌసల్య, 
సుమి|తతో ఇట్లు పలికి, వణకిపోవుచు, సంజ్ఞ తప్పినదె, భరతు డున్న 


అ 


చోటికి వెళ్ళుటకు బయలుదేరెను. / 


మూ. సతు రామాను జశ్చాపి శ తుమ్నసహితస్నదా, 
(పత సై భరతో యత్ర కౌసల్యాయా నివేశనమ్‌, ర 


(ప. అ. తదా =అప్పుడు, రామానుజః = రామానుజు డైన సః భరతః 
తు -- ఆ భరతు డెతే, శతుఘ్నసహిత: = శ తుఘ్నునితో కూడినవా డై, 
కౌసల్యాయా। వై కెసల్యయొక్క_, నివశనమ్‌ = గృహము, య్శత = ఎక్కడ 
ఉన్నదో, అక్కడికి, ప్రత స్టెజ్మపయాణ మాయెను, 


| 


తా. రాముని తమ్ము డైన ఆ భరతుడు శతుఘ్నసమేతు డె కౌసల 


~~ 


గృవాము వెపు బయలుదేరెను. § 
మూ, తతః శ తుఘ్నభరతౌ కౌనల్యాం [(పేక్యు దుఃఖితా, 
పర్యష్యజేతాం దుఃఖారాం పతితాం నష్టచేతనామ్‌. ర్ట 
రుదనౌ రుదతీం దుఃఖాత్స మేత్యార్యాం మనస్స్విసీమ్‌. 


ఆయోధ్య్యాకా ౩& మ ౨9} 


వ ఆ. తత$.-._ ఆటు పిమ్మటి, శతుఘ్నభరతా న శ తుఘ్నభరతులు, 
డుఃఖారామ్‌ == దుఃఖముచేత పీడింవబడినదీ, నష్టచేతనామ్‌ = నష్ట మెన సంజ్ఞ 
కలదీ, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చు చున్నది, ఆర్యామ్‌ = పుజ్యారాలూ, మనస్సినిమ్‌ = 
ఉతమ మెన మనస్సు కలదీ ఆయిన, కొసల్యామ్‌=కొసల్యను, (పేక్షు= చూచి, 
దుఃఖితౌ = దుఃఖితులై, రుదన్తౌ=ఏడ్నుచు, దుఃఖాత్‌ =అతికష్టముగా, సమేత్య 
= సమీపించి, పర్యష్యజేతామ్‌ = కౌ గలించుకొనిరి, 


తా. దుఃఖముచే ఆర్తురా లె, సంజ్ఞ తస్పి, నేలపె ఐడి, ఏడ్చుచున్న 
పూజ్యురాలూ, ఉతమమనస్సు కలదీ అయిన కౌసల్భను చూచి, భరత 
శత్రుఘ్నులు, దుఃఖితు లె, ఎడ్చుచు, ఆతికష్టమున ఆమె దగ్గరకు వెళ్ళి కౌగ 
లించుకొనిరొ. గ్ర 


ow 


మూ. భరతం పత్యువాచెదం కౌసలా( భృశ దుఃఖితా, 10 


జ 
ఇదం తే రాజ్యకామస్య రాజ్యం (పాప మకజ్దకమి, 
సం పాప౦ బత కె "కెయ్యాః + ఘం 'కూచేణ కర్మణా. 


ప్ర. ఆ. భృశ దుఃఖితా = మిక్కి-లి దుఃఖించుచున్న, కాసల్యా=కాసల్య, 
భరతం (పతి = భరతుని గూర్చి, ఇద మ్‌=- ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
రాజ్యకామస్య = రాజ్యమునందు కోరక గల, తే _ నీకు ఇదమ్‌ = ఈ, 
ఆకణ్ణకమ్‌ = శ|తువులు లేని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, (పాప మ్‌=-పొంద బడినది. 
కై కేయ్యాః = కై కేెయియొకు, (కూరేణ = (కూర మెన, కర్మణా = కర్మ చెత, 
శీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, సంపాప్తమ్‌ = పొందబడినది. బత = ఎమి ఆశ్చర్యము! 
లేదా ఎంత కష్టము! 

తా. మిక్కిలిదుఃఖితురా లైన కౌసల్య భరతునితో ఇట్లు పలికెను. 


“రాజ్యము కావలె నని కోరుకున్న నీకు ఏ శతుబాధా లేని రాజ్యము లభించినది. 
"కె కేయి చేసిన కూర కార్య ముచే చాల శ్రీఘముగా లభించినది! 10, 11 


మూ. _పస్థాష్య చీరవసనం పుత్త 9౦ మె వనవాసినమ్‌, 
కె కెయాకం గుణంత త పశ్యతి కూర దర్శిని, 19 


(ప. అ, కూరదర్శినిడాకూర మెన ఆలోచన గల, కె కేయీ==కై కేయి, 
'మే = నాయొక్క, పుత్రమ్‌ = పుత్రుని, చీరవసనమ్‌ = నారచిరలు ధిరించిన 


282 శ్రీమదామాయ ణమ. 


వానినిగా చెసి, వనవాసీనమ్‌ ౫ వనమునందు నివసించువానినిగా, (పస్థాహ్య = 
పంపివెసి, తత == అట్టు చేయుటయందు, కమ్‌ - ఏమి, గుణమ్‌ = గుణమును, 
పశ్యతి = చూచుచున్నదో'! 


తా. (కూర మెన ఆలోచనలు గల కై కెయి నా కుమారుడు నారచీర కట్టి 
వనానికి వెళ్ళు నట్లు చేసినది కదా, ఏమి గుణమును ([పయోజనమును) ఉద్దేశించి 
అట్టు చేసినది! 


(ప్ర. ఆ, సుమహాయశాః = గొపు మంచి కీరి గల, హిరణానాభః 
బంగారము బొడునందు గల, (మంచి ఆదషము గల,) మే సుత 

యె య 
రుడు, య్మత= ఎక్కడ, ఆ సె=ఉన్నాడో అక్కడికి, మామపి 


3 కేయీ =-కె కయి, క్షీ పమ్‌= శీ ఘముగా, (పస్తాపయితుమ్‌ = వంపివేయుటకు, 


తా. బంగారు బొడ్డుగల (ఆద్భషవంతు డెన) ఉత్తమకీరి కాలి యెన నా 
కుమారు డున్న చోటికి కైకేయి నన్ను కూడ వంపివేయుట మంచిది. 18 


అద 


మూ. ఆథవా స్య్వయమెవాహం సుమి శానుచరా సుఖమ్‌, 
అగ్ని హోతం పురస్కృత్య (పస్థాస్యి యత రాఘవః. 
(ప. ఆ. ఆథవా -- లేదా, అహమ్‌ = నేను, స్వయ మేవ = స్యయముగానే 
సుమితానుచరా = సుమిత్ర అనుచరురాలుగా కలదాననై, అగ్నిహో తమ్‌ = 
ఆగ్ని హో|తమును, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, రాఘవః = రాముడు, 
త __ ఎక x _ భుజము వ _ 
యత చా ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, (పస్తాస్యె = 
[ప్రయాణ మయ్యెదను. 


తా. లేదా, నేనే స్వయముగా, సుమిత్ర నా వెంట రాగా, అగ్నిహో|తమును 
ముందు ఉంచుకొని, రాము డున్న చోటికి సుఖముగా పోయెదను. ik 


మూ. కామం వా స్వయమవాద్య త|త మాం నెేతుమర్శ సి, 
యతాసౌ పురుషవ్యా!ఘః పుతో మే తప్యతె తపః. 15 


అయోధ్యాకాండము వార్రిప్ర 


(ప్ర. ఆ. వా= లేదా, పురుషవ్యా ఘః = పురుష (శెష్టు డెన, మే పుుతః 
వానా పుకు డై డెన, కన్‌ = ఈ రాముడు, య్య = ఎక్కడ, తపః = తప 
అద్య == ఇప్పుడు, wae కామమ్‌ - సీ కెష్ట మైనచో, నేతుమ్‌ తీసి 
కొని వెళ్ళుటకు, అర్హసి = తగయున్నా వు. 

తా. లేదా, పురుష షః శిష్ట డెన నా పుతుడు 


నూ 


త్ర 
నకు, నీకు ఇష్ట మెనచో, నీవే స్వయముగా న న్నిప్పుడు తీసికొని వెష్టము. 15 


మూ. ఇదం హి తవ విస్తీర్ణం ధనధాన్యస మాచితమ్‌ 


క్స్‌ 
హస 1 ఫశ పర థసంపూర్హం రాజ్యం సిర్యాతితం తయా. 16 


ప్ర. అ. హస్త్యశ్వర థసంపూర్ణమ్‌ = ఏను పలతోను, అశ ములతోను, 
రథములతోను నిండినది, ధనధాన్యసమాచితమ్‌ = ధనముతోను, ధాన్యముతోను 
కూడినది, విస్రీర్ణమ్‌ = విస్తీర్ణమూ అయిన, ఇదం రాజ్యమ్‌==ఈ రాజ్యము, తయా 


తా, ధనధాన్యసమృద్ధమూ, గ జాశ్వర థపూరమూ, అతివిసృతమూ ఆయిన 
ఈ రాజ్యము ఆమె సి కిప్పీంచినది కదా? 16 
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(ప, అ ఇత్యాది = ఇది మొదలుగా, బహుభిః - అనేక మెన, కూరైః 
= [కూర మెన, వా క్రైః = వాక్యముల చేత, నూచినా _ సూదితో, (వణే = 
[వణమునందు, తుద్యేవ = [గుచ్చి వలె, సంభర్నితః = నిందింపబడి నవా డె, 
అనఘః=దోషము లేని, భరతః=భరరుడు, తీవమ్‌=తీవముగా, వివ్యథే=బాధ 


ప డెను. 


తా. (వణమునందు సూదితో గుచ్చినట్టు, ఈ విధముగా అనేక మైన 
(కూర వామ్ము _లతో నిందింవబడిన, ఏ పాపమూ ఎరుగని భరతుడు చాల భాధ 
పడెను. 17 
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మూ, పపాత చరణొ తస్యాన్నదా సంభాన్నచేతనః, 


విలవా బహుధాడనసనండజో లబనంజ నత; సిత$ః. 18 
3 జా © ష్‌ — అ 


(స. అ. తదా = అప్పుడు, సం[భాన్నచెతనః చా తిరిగిపోవుచున్న మనస్సు 
కలవా దై; తస్యాః == ఆమెయొక్క, చరణా _-- పాదములను సృశించుచు, వపాత్ర 
= వడెను, బహుధా = అనేక విధములుగా, విలవ్య == విలపించి, అసంజ్ఞః = 
సంజ్ఞ లేనివాడై, తత। = అటుపిమ్మట, ల బ్రసంజ్ఞః=పొందబడిన సంజ్ఞ కలవాడె, 


స్సతః = ఉండెను. 


తా. ఆ మాటలు వినగానే తల తిరిగిపోయి, ఆమె పాదముల పె బడి, 
అనేక విధముల విలపించి, సంజ్ఞ కోల్లో యెను. కొంత సేవణికి సంజ్ఞ తిరిగి 
లాగా అర్ర ఉండిపోయిను. 18 


మూ. ఎవం విలవమానాం తాం భరతః (పాజ్ణాలిస దా, 
కొనలాాాం [వత్యువాచేదం కో కెర్ఫహుభిరావృతామ్‌, 19 


వ. ఆ, తదా = అప్పుడు, భరతః = భరతుడు, (పాళ్షాలిః = కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విలపనామామ్‌=-విలపించుచున్న, బవొధిః= 
అనేక మెన, శోకెః=శోకములతో, ఆఅవృతామ్‌ = ఆవరింపబడిన, తాం కౌసల్యామ్‌ 


= ఆ కొసల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, (పత్యు వాచ = తిరిగి 
వలికెను. 


తా. భరతు డవ్పుడు దోసిలి పట్టి నమనస్కరించుచు, అనేక విధము 


లైన శోకములు వట్టి పీడింవగా ఈ విధముగా విలపించుచున్న కౌసల్యతో ఇట్లు 
వలికెను. 19 


మూ. ఆరె; 
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కస్మాదజానన ంగరసే మామకిల్సి షమి, 
ఎతు బౌ 
విపలాం చ మమ (ప్రతిం స్థిరాం జానాసి రాఘవే. 20 
వ. ఆ. ఆరే = ఓ ఆర్యురాలాః: అజానన్నమ్‌ == ఏమీ ఎరుగని, అకిల్సి 


షమ్‌ == పాపము లేని, మామ్‌ నన్ను, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, గర్హ సే= 
నింది ంచుచున్నావు? రాఘవే == రామునియందు, మమ = నాయొక్క, విపులామ్‌ 


అయోఢ్యాకాండము బిడ్రిక్ర్‌ః 


= అధిక మైన, స్టిరామ్‌=స్టిర మైన, (పేతిమ్‌=[పేమను, జానాసి = నీ వరుగు 
దువు కూడ! 


తా. ఆర్యురాలా! ఏ విషయము తెలియని, ఏ పాపమూ ఎరుగని నన్నీ 
విధముగా ఎందుకు నిందించెదవు? నాకు రాముసిపె ఎంత ఆధికమూ స్టిరమూ' 


అయిన (పేమ ఉన్న దో కూడ నికు తెలియును కదా? 20 
మూ. కృతా శాసానుగా బుద్దిర్మా భూత స్య కదాచన, 
సత్యసనః సతాం ఇష్టో యస్యార్యోఒనుమతె గతః, 21 


(ప. అ. సతంసనః సతః 


= ౧ మెనే (పతిజ్ఞ కలవాడూ, సతామ్‌ = సత్పు 
అ బీ ఇ 
రుషలలో , శేషుడూ అయిన, ఆరం; 


స గరి రక దా = ఆన్న గారు, యస్య — ఎవనియొక్క్క్ల, 
ఆనుమతే -- అంగికారమునందు, గత = వెళ్ళిపోయినాడో, తస్య == ఆట్టివాని 
యొక్క, బుద్దిః= బుద్ది, కదాచన = ఎన్నడుగు, శాస్తారినుగా — శాస్తారిను 
సారిగాను, కృతా = నిశ్చిత మైనది గాను, మా భూత్‌ = కాకుండు గాక, 


తా. సత్వసంధుడూ , సత్పురుషులలో _శెష్టుడూ ఆయిన అన్నగారు 
ఎవ్వని సంమతిచె అర ణ్యము నకు వెళ్ళినాడో, వానికి శాస్త్రమును అనుసరించు 
నదీ, సిర మెనదీ ఆయిన బుద్ది లేకుండు గాక. అనగా రాముడు అరణ్యవాసము 
నకు సోవలె నని ననెన్న డై డెన మన నస్సులో కూడ అనుకొని ఉన్నచో నా బుద్ది 
వక మె, శాస్త్రమును అనుసరించక, అస్టిరము అయిపోవుగాక ఆని భావము. 
రాబోవు కోకా లకుకూడ ఇ్దై భావము (గహించవ లెను, సత్పురుషులకు అపకారము 
తల పెట్టువాని బుద్ది చెడి, _ఆమార్గమున (పవర్తించి వాని వినాశమునకు "హేతు 
వగునని తాత్పర్యము. ఈ విధముగా భరతుని శపథము లను వ్యాజముచే వాల్మీకి 
మహాముని ఈ ఘట్టములో మనకు ధర్మబోధ చేయుచున్నాడు. 21 


6 పాపీయసాం యాతు సూర్యం చ (పతి మేహతు, 
హన్లు పాదేన గాం సుపాం యస్యార్యోఒనుమత గతః. 


ప. అ. ఆర్యః = పూజ్యు డైన అన్నగారు, యస్య = ఎవ్యనియొక్కు, 
అనుమతే _- సంమతి[పకారము, గతః = అరణ్యమునకు వెళ్ళినాడో ఆతడు, 
పాపేయసామ్‌ = పాపాత్ము లకు, _పేష్యమ్‌ = సవకత్యమును, యాతు = పొందు 
గార; సూర్యం చ పతి = సూర్యునకు ఆధిముఖముగా, మెహతు = మలమూ|త 


శ్ర 
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విసర్జన చేయుగాక. సుప్తామ్‌ = న్మిదించుచున్న, గామ్‌ = గోవును, పాదేన = 
పాదముశేత, హన్తు= =తన్ను గాక. 


తా, అన్నగారు అరణ్యమునకు వెళ్ళుటకు నేను సమ్మతించి ఉన్నట్టి 
యితే, నాకు పాపాత్ముల సేవ చేసిన (లేదా చేయవలసిన) పాపము, సూర్యునకు 
ఎదురుగా మలమూ।త విసర్జన చేసిన పాపము, నిదించుచున్న గోవును పాద 
ముతో తన్నిన పావము వచ్చు గాక. 22 


మూ, కార యిత్యా మహత్క_ర్మ భర్రా భృత్యమనర్థక మ, 
అధర్మో యో౬స్య సో౬స్యాసు యస్యార్యోఒనుమతేగత:ః. 


(ప్ర. అ, ఆర్గః = అన్న గారు, యస్య = ఎవ్వనియొక్క_, అనుమతే = 
సంమతి పకారము,; గత వెళ్ళినాడో, అస్య = వానికి, యః భరా = ఏ 
(ప్రభువు, భృత్యమ్‌ = భృత్యుని, అనర్ధకమ్‌ = వ్యర్గముగా, మహత్‌ = గొప్ప, 
కర్మ == పని, కారయిత్యా = చేయించి, (చేయించినచో), అస్య = ఈ |పభువుకు, 
యః అధర్మ: = ఏ అధర్మము కలుగునో, సః == అది, అసు = కలుగుగాక. 


తా. అన్నగారు నా సంమతి పకారమే అరణ్యమునకు వెళ్ళి ఉన్నచో, 
నాకు ఒక యజమాని తన భృత్యుని చత చాల పని చేయించుకొని ఆతని కేమీ 


ధన మివ్వనిగో వానికి ఎంత పాపము కలుగునో ఆంత పాపము కలుగు 
గాక. 28 


మూ. పరిపాలయమానస్య రాజ్ఞా భూతాని పుతవత్‌, 
తతస్తద్దు)హ్యతాం పాపం యస్యార్యోఒనుమతే గతః, 94 


ప. ఆ. యస్య = ఎవ్వనియొక్క, అనుమతే = సంమతియందు, ఆర్యః 
= అన్నగారు, గతః =వెళ్ళినాడో ఆతనికి, రాజ్ఞః = రాజు, భూతాని = [పజ 
లను, పుతవత్‌ = పుతులను వలె, వరిపాలయమాన స్య == పాలించుచుండగా, 


తతః= ఆతని విషయమున, (దుహ్యుతామ్‌ — దోహముచేయుచున్న వారికి, 
పాపమ్‌ = ఎట్టి పాపము కలుగునో, తత్‌ _ అది కలుగుగాకః 


తా, ఆర్యుడు అరణ్యమునకు వెళ్ళుటకు, నా సమ్మతి ఉన్నచో, నాకు 
(పజలను తన పుతులను వలె పరిపాలించుచున్న రాజుకు |దోహము చేసేవారికి 
.ఎట్టి పాపము కలుగునో అట్టి పాపము కలుగుగాక. 24 


అయోధ్యాకాండ ము బిర? 


మూ, బలిషడ్భాగ ముద్భృత్య నృపస్యార క్షతః [పజాః, 
అధర్మొ యో౬స్య సోఒస్యాస్తు యస్యార్యోఒనుమతేగత £, 


వ. అ. ఆర్య: = అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక్కు, అనుమతే = 
సంమత్మిపకారము, గతః = వెళ్లినాడో , అన్య = వీనికి, బలిషడ్భాగమ్‌ వ పన్ను 
ఆయిన ఆరవభాగమును, ఉద్భృత్య = తీసికొని, నృవస్య = రాజు, [ప్రజాః == 
(పజలను, ఆరక్షతః=రశీంచకున్న చో, అస్య = ఈతనికి,యః == ఏ, అధర్మః 
= అధర్మము కలుగునో, సః = అది, అస్తు = అగుగాక. 


తా. అన్నగారు అడవికి వెళ్ళుటలో నా అంగీకార మున్నచో, నాకు, 
(ప్రజలనుండి వారి ఆదాయములోని ఆరవ వంతు పన్నుగా స్వికరిం చుచున్నను 
వారిని రకింపని రాజునకు ఎట్టి పావము కలుగునో అది కలుగుగాక. 25 


మూ: సంశుత్య చ తపస్విభ్య; సె వై యజ్ఞద క్షి ణామ్‌, 
తాం విపలపతాం పాపం యస్యార్యోఒనుమతే గతః. 26 


(ప. అ. యస్య == ఎవనియొక్క్ల, అనుమతే = సంమతియ౦దు, ఆర్య ః== 
ఆర్యుడు, గతః= అడవికి వెళ్ళినాడో, తవస్విభ్యః=మునులకు, సతే=- యాగము 
నందు, యజ్ఞద క్షిణామ్‌=యజ్ఞమునం దీయవలసిన దక్షిణను, సంకుత్య = 
(ప్రతిజ్ఞ చెసి, తామ్‌ = దానిని గూర్చి, విప్రలపతామ్‌=బొంకుచున్న వారికి కలుగు, 
పాపమ్‌ - పాపము కలుగు గాక. 


తా. ఆన్న గారు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని నేను సంమతి౦చి ఉన్నచో 
నాకు యాగమునందు, దానికి కావలసిన దక్షిణ లన్ని ఇచ్చెద నని మునులకు 


మాట ఇచ్చి, పిదప నేను అట్లనలే దని బొంకువానికి కలుగు పాపము కలుగు 
గాక. 26 


మూ. హస్త్య్యశ్వరథసంబాధే యుద్ధే జనసమాకు లే, 
మాన్మ కార్షిత్సృతాం ధర్మం య శ్యార్యోఒను మతే గతః 


(ప. ఆఅ. ఆర్య।= అన్న గారు, యస్య = ఎవనియొక్క, అనుమ తే-సంమతి 
[పకారము, గత ః=వెళ్లి నాడో అతడు, హస్త్యశ్వరథసంబాదే == ఏనుగులతోను, 
అశ్వములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, జనసమాకులే= జను లతో నిండి 


శకి శ్రీమ| బా మాయణము 


ద్ద=యుద్దము నందు, సతామ=సత్సురుషులయొక,., ధర్మ మీ= 
ధర్మమును, మాన్మ కార్లీత్‌ = చేయకుండు గాక. 
తా, అన్న గారు నా అనుమతి (పకారమె అడవికి వెళ్ళి ఉన్నచో, నాకు 
గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను నిండిన, యోధజను లతో వ్యాకుల 
మెన రణరంగమునకు వెళ్ళి, హరల ధర్మము పాటించక, వెన్నిచ్చి పారి 


బోయి వచ్చి నవానికి కలుగు పాపము కలుగు గాక. 27 
మూ. ఉపదిషం సుసూక్మార్గం శాస్త్రం యత్న న దీమతా, 
ww 


(ఎ థి 
స నాశయతు దుష్టాత్మా యస్యార్యోఒనుమతే గతః. 28 
చ (a 


| ౧ 2న అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక్క_, అను 
మతే= అనుమతి ననుసరించి, గతః=వెళ్లినాడో, సః=ఆ, దుష్టాత్మా = దుషా 
తుడు, దీమతా=బుద్దిమంతు డెన ఆచార్వునికేత, యత్నే న=[పయత్న వూర్యక 
ముగా, ఉపదిషమ్‌ -ఉపదెశించబడిన, సూక్ష్మార్దమ్‌=సూక్షు మెన ఆరము గల, 

డు డ్రి క. థ్‌ 
శాస్త్రమ్‌=శాన్త్ర మును, నాశయతు=నింవచెయుగాక. 


తా. అన్నగారు అడవికి వెళ్ళుటలో నా సంమతి ఉన్న పక్షమున, 
దుష్టాళ్ళుడ నైన నాకు ధీమంతు డైన ఆచార్యుడు [పయత్నపూర్వకముగా ఉవ 


బేశించిన సూక్ష్మవిషయములు గల, శాస్త్రమును విస్మరించిన వానికి కలుగు 


చావము కలు గాక, 28 
మరా మాచ ్తతం పూఢబజబా హగంసం చన్దా9ర్క సమతెజనమ్‌, 
శ © 
7 చై B మె న శ 
దా ఇ(దాజ్యస్ట్థమాసనం యనా?5 92౬ నుమతే గతః. 99 


ఫ్రీ 
=ఎవనియొక్కు, అనుమతే=-సంమతి 
ననుసరించి, గతః వెళి నాడో వాడు, వ్యూఢబాహ్యుంసమ్‌ = విశాల మెన (బల 


మ ణక 
డ్‌, ఆర్యః=అన్న గారు, యన 


| యం 
డై ఆల చ మై 
వెన్న ర మ్మా 3 దూ 
మె } దాబూవాలూ భజములూ కలవాడూ, చన 9ర్క,_సమతేజస మ్‌= చంద 
all గ్‌ గా 


తా. అన్నగారు అరణ్యమునకు వెళ్ళుట నాకు సమ్మతమే ఆయినచో, 
re లూ మజములూ గల, చందార్క_సమాన తేజఃశాలి యెన 


ఆయోధ్యాకాండె ము 29 


ఆ రాముడు రాజ్యాధీిపడై సింహాసనముపై కూర్చొని ఉండగా చూచు భాగము 


నాకు కలగక పోవుగాక. 29 
మూ. పాయసం కుసరం భాగం వాశా సోజఒళా? తు నిరాణజిః, 
లి లి 
cl యిక 
గురూంశ్వాప్యవజా నాతు స యస్యాఠర్యోఒనుమతె గత]. 
(ప. ఆ. ఆ సక ఆర్ఫుడు, యస్య =ఎవనియొక్క, అఆనుమతే.-సంమతె 
యందు, గత * = వెళ్ళినవాడో, నిర్చృణః = జాలి లేని, సః౭అతడు, పాయసమ్‌ 


= పాయసమును, కృసరమ్‌ = పులగమును, ఛాగమ్‌ _ మేకనూ, వథా == 
ఖో 


య్‌ 
అవ మానించుగాక. 


తా. ఆన్నగారు అడవికి వెప్తటకు నా సంమతి ఉన్నచో, ఆప్పుడు, దయా 
అశతిథిపూజాదినిమిత ము లేవీ లేకుండగనె, పాయస 


చా 


పితృ. 
మునూ, క్యానరమును (పులగము లెదా బెల్లం కలిపిన నువ్వులు; మక 


జ 
మాంసమునూ తినువానికీ, గురువులను అవమానించు దయావిహీనునికి కలుగు 
పాపము కలు గపగాక. 30 


చ 


మరా. గాశ్చ స్సృశతు పాదెన గురూన్‌ పరివదేత్స్వయమ్‌, 
౭_తె తన 0 యస్యార్యో ౧౬నుమతే గతః. 


(ప. ఆ. ఆర్యః = అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక్క, అనుమతే = 
ఆంగీకారము |పకారము, గతః = వెళ్ళినాడో, సః=అతడు, పాదేన = పాదము 
చేత, గాః=ళశోవులను, స్పృశతు = స్పృశించు గాక. స్వయమ్‌ = స్వయముగా, 
గురూన్‌ _ గురువులను, పరివదేత్‌ = నిందించుగాక. మి|తే=-మి|తుని విషయ 


మున, అత్య నమ్‌ = మిక్కిలి, [దుహ్వేత = |దోహము చేయుగాక. 
తా, రాముడు నా సంమతి (పకారమే అరణ్యమునకు వెళ్ళినచో, నాకు 


గోవులను పాదముతో తన్నిన పాపము, స్వయముగా పెద్ద వారిని దూషించిన 


పావము, మ్మితునకు గొప _దోహము ము శేసిన పాపము కలుగుగాక. ప] 
మూ. విశ్వాసాత్క్మథితం కించిత్సరివాదం మి మిథః క్వచిత్‌, 


వివృజోతు స దుష్టాత్మా యస్యార్యోఒనుమతే గతః. తిలే 
(19) | 


280 శ్రమ దామాయణము 


వ. ఆ. ఆర్యః = అన్నగారు, యస్య == ఎవని యొక్క, అనుమతే == 
ఆంగీకారమున౦దు, గతః=వెళ్ళినాడో, సః దుష్టాత్మా =ఆ దుష్టాత్ముడు, క్వచిత్‌ 
= ఒకొనాక చోట, మిథః = రహస్యమున, విశ్వాసాత్‌ = విశ్వాసము వలన, 
కథితమ్‌ = చెప్పబడిన, | చేయబడిన) కించిత్‌ __ కొంచెము, పరివాదమ్‌ =ఇతర 
దూషణమును, వివృణోతు=మరొకరికి వివరించుగాక. 


తా, అన్న గారు నా అనుమతి [ప్రకారమే అడవికి వెళ్ళినచో, దుష్టాత్ముడ 
న నాకు, ఒక వ్యకి క్తి నె ఉన్న విశ్వాసముతో, రహనస?ఇమునందు తన 
'తాదులు ఇతరులను నూర చెప్పిన దూషణ వాక్యములను, వారికి చెప్పినచో 
[కిక్‌ ఎంత పాపము వచ్చునో అంత పాపము కలుగుగాక. వ్ర 
మూ. అకరా హ్యకృత జ్ఞళ్చ త్యకాత్మా నిరపష్మతపః, 


అణాల 


లోకే భవతు న యస్యాక్యోఒనుమతి గతః. రికి 


(ప. ఆ. ఆర్యః = అన్నగా న రాముడు, యస్య = ఎవనియిుక్క_, 
అనుమతే=అంగీకారమునందు, గతః _వెళ్ళినాడో ఆత డు, అఆకరా=ఉపకారము 
చెయనివాడుగానూ , అకృతజ్ఞః చ = కృత జ్ఞ జుడు కానివాడుగాను, త్యకాత్మా = 
ఆత్మను విడచినవాడుగాను, నిరహృత పః =పీగ లేనివాడుగాను, లోకే=లోకము 
నందు, విద్వెష్యః= ద్వేషింపత గినవాడు గాను, 'రవతు=అఆగుగాక. 


తా, అన్నగారు ఆరణ్యమునకు వెపటలో నా అంగీకార మున్నచో, నేను 
గా 
ఎవ్యరికీ ఎట్టి ఉపకారమూ చేయనివాడనుగానూ, కృతజ్ఞత లేనివాడను గానూ, 


ఆత్మహత్యాపాపవంతుడను గానూ, సిగ్గులేనివా డను గానూ, లోకములో అందరిచేత 
ద్వేషింపబడేవాడనుగానూ ఆగుదును గాక, 33 


మూ. పు[తదారె శ్చ భృతె కశ్చ స్వగ్భ హా పరివారితః, 
న ఏకో మృషమశ్నాతు యస్యార్యోఒనుమతె గతః. 84 
లు 
(ప, అ. ఆర్యః = పూజ్యు డైన ఆన్న గారు, యస్య — ఎవనియొక్క్క్ల, 
అనుమతే =సంమతి పకారము, గతః= వెళ్ళినాడో, సః = అతడు, స్వగృహే = 
తన గృహమునందు, పృతదారైశ్చ =ప్వుతులచేతను, భార్యచేతను, భృత్తైశ్చ 
జపోష్యవర్షముచేతను, పరివారిత ః=చుట్టువారుకొ నబడినవాడై ఉండి, ఏకః=తా 
నొక్క_డే, మృష్టమ=మృష్టాన్న మును, అశ్నాతుడలినుగాక. 


“ఆయోధ్యాకాండము £91 


తా. అన్నగారు నా అనుమతి ప్రకారమే అడవికి వెళ్ళినచో, నాకు, 
ఇంటిలో భార్యాపుతాదులు, ఇతరు లెన పోష్యజనులు ఉండగా, తా నొక్క_డే 
మృష్టాన్న మును భుజించినవానికి ఎట్టి పావము వచ్చునో ఆట్టి పాపము 
వచ్చుగాక , 34 


మూ. అవాప్య సదృశాన్‌ దారాననపత్యః [ప్రమియతామ్‌, 
అనవాప్య (కియాం ధర్మారం యస్యార్యోఒను మతే గతః, 


(ప. అ. ఆర్యః = పూజ్యు డైన అన్నగారు, యస్య = ఎవనియుక్క, 
అనుమతే=సంమతి పకారము, గతః=వెళ్ళినాడొ, అతడు, సదృశాన్‌ = తగిన, 
దారాన్‌ =భార్యను, అపాప్య = పొందక, అనపత్య: = సంతానము లేనివాడై, 
ధర్మ్యామ్‌ =ధర్మస౦ంమత మెన, [కియామ్‌ = క్రియను, అనవాప్య = పొందక, 


[ప్రమయతా మ్‌-మరణించుగాక. 


తా, ఆర్యు డన రాముడు నా అనుమతి (ప్రకార మె అడవికి వెళ్ళి ఉన్నచో, 
నాకు, తగిన భార్యను వివాహము చేసికొనక, సంతానరహితు డె, ధర్మసంమత 
మెన కర్మలు చెయజాలసివానికి కలుగు పాపము కలుగుగాక; ఆనగా ఎంత 
పావము చేసిన ఇట్టి దుఃస్టితి కలుగునో అట్టి పాపము కలుగుగాక అని భావము, 


మూ, మాత్మనః సంతతిం దాక తేమ దారేషు దుఃఖితః, 
ఆయుః సమ గమ పాప్య యస్యార్యాఒనుమతే గతః. లిర్‌ 


(ప. అ. ఆర్యః=అన్న గారు, యస్య=ఎవనియొక్క , అనుమతే=సంమతి 
యందు, గతః = వెళ్ళినాడో, అతడు, సమ్మగమ్‌ = పూర్ణ మెన, ఆయు; = 
ఆయుర్దాయమును , అ|పావ్య = పొందక, దుఃఖితః--దుఃఖితు డె, 'న్వేష=తన 
సంబంధ మెన, దారేషు = భార్యయందు, ఆత్మ నః=త నయొక్క_, సంతతిమ్‌ = 


సంతానమును, మా దాక్షీత్‌ = చూడకుండుగాక. 


తా. ఆన్న గారు నా ఆనుమతి ప్రకారమే అరణ్యమునకు వెళ్ళినచో, నాకు 
పూర్ణాయురాయము లేక దుఃఖితు డై తన భార్యయందు సంతానము పొందని 
వానికి కలుగు పాపము. అనగా ఎంత పాపము చేయుటచే ఇట్టి దుఃస్టితి కలుగునో 
ఆంత పాపము కలుగుగాక. 86 


పదిన - ధ్రీమ) దానూయణ ను 
yw 


మూ, రాజత్రీబాలవృద్దానాం వై యత్ప్చాపముచ్శతె, 
భృత్యత్యాగే చ యత్సాపం తత్సాపం [పతివద్యతామ్‌. 87 


(ప. ఆ. రాజస్రీబాలవృద్దానామ్‌ = రాజు, శ్రీః బాలుడు, వృద్దుడు. పిడి 
యొక్క, వధే = వధయందు, యత్‌ = ఏ, పాపమ్‌ = పాపము, ఉచ్యతే = చెప్పు 
బడుచున్న దో, భృత్యత్యాగే చ=పోషింపత గినవారిని త్యజించు టయందు, యశ్‌ 
జ వి, పాపమ్‌ = పాపము చెప్పబడుచున్నదో, తత్‌ =ఆ, పావమ్‌ = పావమును. 
(పతిపద్యతామ్‌ = పొందుగాక. 


—_ 


తా. ఆన్న గారు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని కోరుకున్నవాడు, రాజును 
స్రీలను, బాలలను, వృద్దులను చంపుటచేతను, పోషించతగిన వారిని విడచివేయట 
చెతను ఏ పాపము కలుగునో ఆ పాపమును పొందుగాక. a 


మూ. లాకయా మధుమాం సేన లోహేన చ విషణ చ, 
సదైవ చిభ్భయా ద్భృత్యాన యస్యారో౭నుమతే గతః. 


(ప. అ. ఆర్య: = పూజ్యు డైన అన్న గారు, యస్య = ఎవనియుక్క, 
ఆనుమతే=అంగీకారమునందు, గత:=వెళ్ళినాడో, అతడు, సదైవ= ఎల్లప్పుడు, 
భ్యత్యాన్‌ = పోషింపదగిన దారప్కుతాదులను, లాక్షయా = లక్క చేతను, 
మధుమాంసేన = మధుమాంసములశేతను, లోహేన __ లోహముచేతను, విషేణ 
చ == విషముచేతను, బిలృయాత్‌ =పోషించుగాక 


తా. అన్నగారు ఆరణ్యుము నకు వెళ్ళవలె నని నేను కోరిఉన్నచో, నాకు 
పణ్యములు కాని (అమ్మకూడని) లక్క, మధువు, మాంసము, లోవాము, విషము 
వికయించి వ్యాపారము చేయుచు నిత్యము దారప్పుతాదులను పోషించువానికి ఎట్టి 
పాపము కలుగునో అట్టి పాపము కలుగుగాక. లేసి 


మూ, సం[గామె సముపోడ్రే న శ తుపక్షభయంక రె, 
పలాయమా నో వధ్యేత యస్యార్యోఒనుమతే గతః. ౨9 


(ప, ఆ, ఆర్యః = పూజ్యుడు, యస్య వై ఎవనియొక్క_, ఆనుమతే = 
అనుమతియందు, గతః = వెళ్ళినాడో, సః ఆతడు, శ|తువక్షభయంకరే = 
క తుపషములకు భయంకర మైన, సంగామే = యుద్రము, సముపోడే _ తార 

ఇ a 


“అయోద్యాకాండము వం. 


గాక. 


SHR అన్నగారు ఆడవికి వెస్తటలో నా సంమతి ఉనా పక్షమున, నాకు, 
శతుపక్షములు రెండింటికీ భయము కలిగించు యుదము తారసాయిలో 
© వా 


ఉండగా వెన్నిచ్చి పారిపోవుచు చంపబడిన యోధునకు ఎంత పాపము 


౬ 


కలు 
“ని న్నా 
సనో ఆంత పాపము కలుగుగాక. Rye 


మూ. కపాలపాణిః పృథివీిమటతాం చీర సంవృతః, 
భికమాణో యథోన్మతో యస్యార్యోఒనుమతే గతం, &( 


(ప. కు, ఆర్టః = అన్నగారు; యస్య = ఎవసియొక ., అనుమతే = 


అనుమతమునందు, గతః = వెళ్ళినాడో, అతడు, కపాలపాణిః - కపాలము 
హస్త మునందు కలవాడై, చేరసంవృత:=నుడ్రలచ కప్పబడినవాడై, ఖిషమాణ: == 
విచ్చు మెత్తుకొనుచు, ఉన్మతో యథా = పిచ్చివాడు వలె, పృథి థివిమ్‌ = భూమి 


జబటతామ్‌-సంచరించుగాక. 


తా. అన్నగారు ఆరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని కోరినవాడు, కుండ పె 
చేతిలో పెట్టుకొని, చినిగిన గుడ్డలు కట్టుకొని, బిచ్చ మెత్తుకొనుచు, పిచ్చివాని 
నా భూమిమీద తిరుగుగా క. &( 


. పానే (పసకొ భవతు స్రీష్వ షమ చ సిత త్యథ ౨, తె 
 కామకోరాభచూతను యస్యార్యోఒనుమతె గత్‌ 3. త్తీ శే 


(ప. అ. ఆర్యః = ఆర్ఫ్యుడు, యస్య = ఎవనియొక్క_, ఆనుమ 
సంమతియందు, గతః = వెళ్ళి ,సాడో, వాడు, నిత్యశః = ఎల్పప్పుడును, పానే 
మద్యపానమునందు, స్రీమ = స్రీలయందు, అశేష చ = పాచికలందును, 
(పసక్తః పు లగ్ను డై నవాడై, కామకోధాభిభూత : — కామ్మకోధము లచెత తిరస్క 
డింపబడినవాడు, భవతు = ఆగుగాక. 


తా. అన్న గారు ఆరణ్యమునకు వెళ్లవలె నని కోరుకొన్నవాడు కామ 
కోధములకు వశుడై నిత్యము మద్యపానము, స్రీలు, జూదము మొదలైన వ్యస 
నములందు ఆసక్తు డగుగాక. నేను రాముని వనగమనము నంగీకరించి 


వి౭2 4 శ్రీను దామాయ ణము 


యున్నచో నాకు పెన చెపి?నవానికి ఎంత పావము కలుగునో అంత పాపము 
కలుగుగాక. 44 


యూ. యస్య ధర్మ మనో భూయాదధర్మం సని ; 
ఆపాత వర్తి భవతు యస్యార్యోఒనుమళతె గతః. &2 


పే. ఆ. ఆర్యః = అన్నగారు, యస 


ఆంగీకారమునందు, గతః=వెళ్ళినాడో, ఆస్య= ఇత నియొక్క, మనః=మనస్సు. 
ధర్మే = ధర్మమునందు, మా భూయాత్‌ = ఉండకపోవుగాక. సః == 


అధర శ్రమ్‌ = అధర్మమునే, నిషేవతామ్‌ - సేవించుగాక. అప్మాతవర్షి = వ్యాత 
కానివానియందు దానము చేయువాడు, భవతు = అగుగాక. 


ర 


జా, ఆరు డై డెన ఆన్న గారు ఆరణ్యమునకు వెళ్ళువలె నని ఇ 


మనస్సు ధర్మమున నందు [పవ ర్తి రింపకుండుగాక. ఆతడు ఆధర్మమున అచరించు 


గాక. ఆపాత లకు దానము చెయుగాక. 


(ప ఆ ఆర్య: — ఆర్వుడు, యస్య వా = ఎవనియొక్క_ , అనుమతే = ఆను 
మతి యందు, గతః = వెళ్ళినాడో, అస్య = ఏనియొక్క, సహ్మసశ£ = వల 
కొలది, సంచితాని = పోగుచేయబడిస, వివిధాని = అనేకవిధము లెన. విత్తాని= 
ధనములు, దస్యుఖిః = దొంగలచేత, విపలుప్యనామ్‌ == లౌ 'పెంవచేయ బడు గాక. 


తా. ఆర్యుడు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని కోరినవాడు వలకౌలడి 
సంపాదించుకొనిన అనేకవిధము లెన ధనములను చోరులు అపహరింతురుగాక. 
రాముని అఆరణ్యగమనమునకు నేను కారణ మైనచో ఎంత పావము చేసినచో 
కూడ బెట్టుకొనిన ధన మంతా దొంగలు అవహరింతురో అంత పాపము నాకు 
కలుగుగాక, 4&3 


మూ. ఉిఖే సన్హే శయానస్య యత్ప్చాపం పరికల్స్యతే, 
తచ్చ పాపం భవేత్తస స్య యస్యార్యోఒనుమళే గతః. 4 


అయోధ్యాకాండము విస్‌ 


వ. అ. ఆర్యః = అన్న గారు, యస్య = ఎవనియొక్క, అనుమతే = 
మునందు, గతః = వెళ్ళినాడో, తస్య=వానికి, ఉభే సంధ్యే = రెండు 
, శయానస్య = నిదించువానికి, యత్‌=వఏ, 


5 న _ 
తే=చెప్పుబ నదో, తత్‌ పావమ్‌ ఆ వాపము, 


గ్రో 
క 
గ్ర 
గై 
లో 
ర్త 
గ 
యో 


తా. అన్నగారు అడవికి వెళ్ళుటకు అనుమతించినవానికి నాయం|పాతః 
సంధ్యాకా లములందు నిదించువానికి కలుగు పాపము కలుగుగాక. డ్తీల్తే 


మూ. యదగ్ని దాయ3 పావం యతాాపం గురుతల్నగా, 
లుం మ 


మి|త|దో హే చ యత్వాపం తత్చాపం |పతివద్యతామి, 


(వ 


సీ 


మును, (పతిపద్యతామ్‌ =పొందుగా క. 


తా 


తా, అన్నగారి అరణ్యగమనానికి కారణ మెనవానికి ఇతరుల గృహము 
లను దపాంచినవానికి కలుగు వాపము, గురుభార్యాగమనము చెసిన వాసికి 
కలుగు పావము, మ్మిత్మడదోహమువలన కలుగు పాపము కలుగుగాక. 8 


(ప. ఆ. ఆర్య: == అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక, ఆనుమతే = 
అనుమతి (ప్రకారము, గత; = వెళ్ళినాడో, సః = వాడు, దేవతానామ్‌ = దేవతల 
యొక్క, పిత్చాణామ్‌ = పితృదేవతలయొక్క_, త థైవ చ= మరియు, మాతా 
ప్మేతోః == త లిదండుల యొక్క, శుశూషామ్‌ == శుృుశూషను, మా స్మ కారీత్‌- 
చయకుండుగాక. 


తా. నేను అన్న గారి అరణ్యగమనానికి కారణ మెనచో, దేవతలకు, 


2హీర్‌ శ్రమ్మదామాయణజము 


పితృదేవతలకు, తలిదం[డులకు జశూషచేయనివానికి ఎట్టి పాపము వచ్చునో 
ఆడి పాపము నాకు కలుగుగాక. 46 


మూ. సతాం లోకాత్సతాం కీర్ర్యాః సజుషాత,_ర్మణ సథా, 
అజాత ee ర | వాతో a 
| భశ్యతు శపమదె ౪వ యస్యార్యోఒనుమతే గతః &! 
(ప. అ, ఆర్య; = అన్నగారు, యస్య == ఎవనియుక 


గ్ర 9 అనుమతే _- 
అనుకుతి యందు, గతః వెళ్ళినాడో, అతడు, ల అ 


5A 


[3 
ము 

చీ fb 

as Ces 
em 
|| 


తా. అన్నగారు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని ఆనుమతించినవాడు, 
ఇప్పుడే, వెంటనే, సత్పురుషులకు లభించు లోకమునుండి, సత్పురుషుల క్రి 

నుండే, సచ్పురుషులు ఆచరించు కర్మ నుండీ [భష డగుగా క, శ 

మూ, ఆపాస్య మాతృశళుహాషామనర్ణె సోఒవతిష్టతామ్‌, 

దీర్గబాహుర్మ హావక్షా యస్వార్యో౭.నుమతే గతః. 48 

(ప. ఆ. దిర్శ బాహుః =దీరము లేన బాహువులు కలవాడూ, మహావక్షా;== 

విశాల మైన వక్షఃస్టలము కలవాడూ ఆయిన, ఆరక? = అన్నగారు, యస్య = 

ఎవన్‌ యొక్క, ఆనుమతే = అనుమతియందు, గత: వెళ్ళినాడో, సః = వాడు, 

తృశుహ్హ షామ్‌ == తల్లియొక్క_ శుశూషను, అపాస్య = విడచి, అనర్జె = 

ఆనర్జమునందు, ఆవతిష్టతామ్‌ == ఉండుగాక. 


తా, దీర్గబాహుడూ విశాలవక్షముకలవాడూ ఆయిన అనా గారు ఆరణ్య 


oe 
మునకు వెళ్ళవలె నని కోరుకొన్న వానికి, తల్రి శుశూష చేయుట మాని, ఆనర్హ 
కర మైన పనులుచేయువానికి కలుగు పాపము కలుగుగాక. తీసీ 


మూ, బహుప్పుతో దరిదశ్చ జ్య్వరరోగసమన్విత :, 
స భూయాత్సతత కేశ యస్యార్యోఒనుమతే గతః. 49 


(ప. ఆ ఆర్యః = ఆన్న గారు, యస్య = ఎవనియొుక్క_, ఆనుమతే = 
అనుమతియందు, గతః = వెళ్ళినాడో, సః = అతడు, బహుపుతః = చాలమంది 
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ప్ముతులు కలవాడై, దర్శిదః = దర్శిదుడుగాను, జ్యరరోగసమన్వితః = జ్వరము 
తోను రోగముతోను కూడినవాడుగాను, సతత క్రీ = ఎల్పప్పుడును కేశములు 
కలవాడుగాను, భూయాత్‌ - ఆగుగాక. 


తా. అన్నగారు ఎవరి అనుమతిశచే వెళ్ళినాడో అతడు అత్యధికసంతాన 
వంతు డై, దారిద్యముతోను, జ్యరరోగములతోను ఎల్పప్పుడు బాధపడుచుండు 
గాక. నేను రాము డడవికి వెళ్ళుటకు కారణ మెనచో ఎంతటి పాపము చేసిన. 
వానికి పెన చెప్పిన బాధ లన్నీ వచ్చునో ఆన్ని బాధలూ నాకు కలుగుగాక. 


టో 
తా. 


[| 
(&ై 


శామాశంసమానానాం దీనానామూర్ద్వ చ క్షుషామ్‌, 
స్వార్యోఒనుమతె గతః. 30 


ఎవనియొక్క్ల, ఆనుమతే==ఆను 
మతి యందు, గత :=వెళ్ళినాడో, ఆతడు, ఆశంసమానానామ్‌=కో రుచున్న వారూ, 
డినానామ్‌ = డీనులూ, ఊర్జ్వచ కుషామ్‌ == పెకి ఎత బడిననే |తములు కల 
వారూ అయిన, అర్జినామ్‌ = యాచకులయొక్క_, ఆకామ్‌ = ఆశను, విత థామ్‌ = 
వ్యర్శ మెనదానినిగా, కుర్యాత్‌ =చెయుగాక . 


తా. అన్నగారు అడవికి వెష్టటకు నేను నిమిత మైనచో నాకు, దీనులై 
పెకి చూచుచు, యాచించుచున్న యాచకుల ఆశను నిష్పలము చెసినవానికి 
వచ్చు పాపము వచ్చుగాక. ప్‌ 


మూ. మాయయా రమతాం నిత్యం పరుషః పిశునోఒపచిః, 
YW అలి g “RNR 
రాజో భీత స్త్యధర్మాత్మా యస్యార్యోఒనుమతే గతః.51 


(ప. ఆ. ఆర్యః == పూజ్యు డెన అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక్క_, 
ఆనుమతే నం! అనుమతియందు, గతః నయా! వెళ్ళినాడో, ఆతడు, పరుషః =|కూరు డై, 
పిశునః చాడీలు చెప్పు చున్న వాడె, అశుచి? = ఆపవితుడై, ఆధర్మాత్మా = 
ఆధర్మాత్ముడె, నిత్యమ్‌ = ఎల్ఫ్బప్పుడూ, రాజ్ఞః = రాజునుండి, వీతః= భయ 
పడినవాడె, మాయయా మోసముతో, రమతామ్‌=|కీడించుగాక. 


తా. రాముని ఆరణ్యగమనమునకు నేనే కారణ మైనచో, నాకు, [కూరుడై 
చాడీలు చెప్పుచు, ఆపపష్మితుడై, అధర్మాత్ముడై, నిత్యము రాజున క౩క్కుడ పట్టు 
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బడుదుమో ఆని భయవడుచు, ఆందరిని మోసగించుచు జీవించువానికి ఎటి 
పాపము వచ్చునో అట్టి పాపము కలుగుగాక. న్‌ 


మూ. బుతుస్నాతాం సతీం భార్యామృతుకాలానురో ధినిమ్‌, 
అతివ ర్రేత దుష్టాత్మా యస్యార్యోఒనుమతే గతః. లి 


(ప. అ. ఆర్యః = ఆర్వుడు, యస్య = ఎవనియొక్కు, అనుమతే = ఆను 
మతియందు, గతః = వెళ్ళినాదో, దుష్టాత్మా = అట్టి దుష్టబుద్ది, బుతుకాలాను 
రోధినిమ్‌=--బుతుకాలమును పాటించుచున్నది, బుతుస్నాతామ్‌=బుతుస్నానము 
చేసినదీ, సతీమ్‌ = పతివతా అయిన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అతివ.రేత== ఆతి! క 


మించుగాక. 


క లియని దుస. త పాపము కల్లునో అంత పావము కలుగుగాక. "59 
మూ ధర్మ దారాన్‌ పరి రిత్యజ్య పరదారాన్ని షేవతాము, 


త్య కధర్మరతిర్మూఢా యస్యార్యో౬ను మతే గతః. చిల్లి 


(ప. ఆ. ఆర్యః = అన్నగారు, యస్య = ఎవనియుక్క, ఆనుమతే 
ఆఅనుమతియందు, గతః వెళ్ళినాడో, మూఢ వజ అట్టి మూడుడు, త్య క్తధర్మ 
రతిః = విడువబడిన ధర్మాన క్రి కలవాడై, ధర్మ దారాన్‌ = ధర్మపత్నిని, పరి 
త్యజ = విడచి, పరదారాన్‌ = పరభార్యను, నిషేవతామ్‌= సెవించు గాక, 


తా, పూజ్యు డె డెన అన్న గారు అడవికి వెళ వలె నని నేను కోరి ఉన్నచో 
నౌకరు, ధర్మ మునందు ఆస క్రి లేక తన ధర్మవత్ని ని విడచి పరభార్యాసంగము 
చెసిన మూఢాత్మునకు ఎట్టి పాపము కలుగునో అటి పావము కలుగుగాక. కితీ 


మూ, విపలువ్రవజాతస్య దుష్కృతం [బాహ్మ ణస్య యత్‌, 
తదేవ (పతిపద్యెత యస్యార్యోఒనుమతె గతః. దిశ 


(వ. ఆ. అర్యః=ఆర్యుడు, యస్య=ఎవనియొక్క_, అనుమతే=సంమతి 
[వకారము, గతః = వెళ్ళినాడో వాడు, వ్మిపలు స్తపజాతస్య = లోపించిన 
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సంతానము గల, (బాహ్మణస్య = _బాహ్మణునకు, యత్‌ ఏ, దుష్కృతమ్‌== 


వా 


పాప ముండునో, తదేవ = దానినే, (పతిపద్యతామ్‌ =పొందుగాక . 


తా. అన్నగారు ఆరణ్యమునకు వెస్తటకు నేను కారణ మెనచొ, (తాగ 
డా లాలా. 


4 
| 


నీరు పాడుచేసినవానికి, ఇతరులకు విషము ఇచ్చి నవానికీ ఎటి పాపము 
కలుగునో ఆ పాప మంతా నా ఒక్క నిశ కలుగుగాక ర్‌రి 
మూ బాహ్మణాయోద్యతాం పూజాం విహను కలు షెన్టి్యియః, 
బాలవత్సాం చ గాం దోగు యస్యార్యోఒనుమతే గతః 
౯ ద 
ప. అ. ఆర్య: = పూజ్యు డైన రాముడు, యస్య = ఎవనియొక్క_, 
అనుమతే = అనుమతియందు, గతః = వెళ్ళినాడో, ఆతడు, కలుషేస్పి్రియ: = 
దుష మెన ఇందియములు కలవాడె, దాహ్మణాయ = బద్రాహ్మణునికొరకు, 
రు — జ 


ఉద్యతామ్‌ = సిద్ధము కయ బడిన, పూజామ్‌ rn పూజను, వహన్తు = భగ్నము 
చేయుగాక. బాలవత్సామ్‌ = లేగ దూడ గల, గామ్‌ - గోవును, దోగ్చ = 


తా, అన్నగారు ఆర ణ్యమునకు వెళ్ళవల నని నేను కోరి ఉన్నచో, నాకు 
దుష్టము లైన ఇందియములు కలవాడై, (బాహ్మణునికొర కై. సిద్దము చేసిన 
వూజకు విమాత ముక లిగించువానికి ఎట్టి పావము వచ్చునో, లేగదూడ ఉన్న ఆవు 


₹00 వ 


శ 


మాలను, చూడ కై మిగల్బ కుండా పితికి వయు వానికి (లేదా ఈనిన పిదప ప 
రోజులు దాటకుండా ఆవపాలు పిదుకువానికి) ఎట్టి పాపము వచ్చునో అట్టి పావము 


వచ్చుగాక , 5G 
మూ. తషారం సతి పానియ విపలమ్మన యోజయుత్‌ , 
డోరా 3 
[a లలో థె ~ య వె జి వః 
అభిత తస్య యతాావం యన్యార్యాఒనుమతె గతః. లి! 


fg 


యందు, గతః = వెళినాడో, వాడు, పానీయ = జలము, స = ఉన్నను, 
తృషారమ్‌=దప్పికతో బారఠవడువానిని, విపలంవేన=మాసముతో, యోజయేత్‌ 
రృ సా 


(ప. ట్రై ఆర్య; = అన్నగారు, యస్య న్‌ా ఎవనియిుక్క_, అనుమతే - 
సంమతి పకారము, గత ః=వెళ్ళినాడో, అతడు, భక్యా = రెండు పక్షూాలుగా విడి 
పోవుటచెత, వివచమానేష=క లహించుచుండగా, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆ్మశిత్య 
==ఆ|శ యించి, పశ్యత := చూచుచున్న, తస =ఆట్టివాని, వా పీన_నాపముతో, 
యుజ్యేత = కూడుగాక. 


తా. అన్నగారు ఆడపికి వళ్ళ వలె నని నేను కోరి ఉన్నచో, నాకు, 
కొందరు రెండు పజాలుగా విడిపోయి కలపాంచుచుండగా, వారిని విదదెయక, 
మారముటో నిలబడి చోదంము చూచుచున్న వానికి వటి పాపము వచు*నో ఆశి 

౧ థ్రీ తు లు లు 
పావము కలుగుగాక, ద్‌8 


గా 


వి. ఇకుడ 'భకాః' ఆనగా విభ కిచేత, ఆనగా రెండు వరాలుగా చిలి 
b=) —_ Fa i 
పోవుట చెత ఆని ఆరము. 
a 


మూ. విహినాం పతిపు తాభ్యాం కిసల్యాం బార్ధివాత్మ జః, 
వవమాశ్వ్యాసయన్నెవ దుఃఖారో నిపపాత హ. ఎలి 
(ప, అ. పార్టివాత్మజ: = రాజకుమారు డై డెన భరతుడు, పతీప్పుతా భ్యామ్‌. 
భ రతోను పుత్రునితోను, విహీనామ్‌==-కూన్యురా లైన, కొసలాంమ్‌=కొ సల్యను,. 
వవమ్‌ = ఈవిధముగా, ఆశ్యాసయన్నేవ = ఓదార్చు చునే, దుఃఖా ర8 = 
దుఃఖారుడై, నిపబ పాత హ == కింద పడిపోయెను. 
తా. పతి లేక, పు దూర మెన కౌసల్యును ఈ విధముగా ఓదార్చు 
చునే భరతుడు దుఃఖారుడై నేలపె పడిపోయెను 59 
మూ 


కేత, శపమానమ్‌ = ఓ పెట్టుకొనురున్న, అచేతనమ్‌ = స్పృహ తప్పి 
వడిఉన్న, శోకసంత వమ్‌ == దుఃఖపీడితు డైన, భరతమ్‌ = భరతుని' గూర్చి, 
కౌసల్యా == కౌసల్య, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవిత్‌ = పలికె ౩ను. 


తా. ఈ విధముగా కష్ట మైన శపథములతో ఒట్టు పెట్టుచు, దుఃఖారు డె 


జ హై 


స్సహ హ తప్పి నేల పె పడిపోయిన భరతునితో కౌసల్య ఇట్టు “పలికెను. 60 


మూ. మమ దుఃఖమిదం పుుత భూయః సముపజాయతే, 
శపథిః శపమానో పి ా పాణానుపరుణత్సి మె. bi 


(ప. అ. ప్పుత = పుత్రా! 1 మమ=నాకు, ఇదం దుఃఖమ్‌ = ఈ దుఃఖము,. 
భూయః = ఇంకను. సముపజా యతే = కలుగుచున్నది. శప తైః = శపథముల 
చెత, శపమానః = ఒట్లు పె పెట్లుచూ, మే=నాయొక్క, |పొణాన్‌ = [పాణ ములను,. 
ఉపరుణత్సి హే = పీడించుచున్నావు కదా. 

తా. కుమారా ! నీవు ఈ విధముగా శపథములు చెసి ఒట్టు పెట్టుచు నా 
(పాణములకు దు।;ఖము కలిగించుచున్నా వు. ఆందుచే నా దుఃఖము ఇంకను 
సెరిగిపోవుచున్నది. 61 


02 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ, దిష్యా న చలితో ధర్మాదాత్మా తే సవాలక్ష్మణః 
6 
వత్స సత్య ప తిజ్లో హొ సతాం లో కమవాప్స్యని 62 
LL జు రి 


ప. ఆ. వత్స = కుమారా! దిష్ట్యా == ఆదృష్టవశ ముచెత, తే=నీయొక్ష, 
ఆత్మా = మనస్సు, ధర్మాత్‌ = ధర్మమునుండి, న చలిత; = చలించలేదు. సత్య 
అల్ల న 2 పదిజ అద్య అర ఒడ ర్‌ ఆర తుడ టె, 
(పతిజ్ఞః= సత్య మైన (పతిజ్ఞ గల నివు, సహలక్ష్మణ = అక్ష్మణసదా బు 


సతామ్‌=సత్పురుషులయొక్క_, లోకమ్‌ =లోకమును, ఆవాప్స్యసి =పొంద గలవు. 


తా, వత్సా ] పుణ్యవశముచె, న్‌ మనస్సు ధర్మమార్గమునుండి చలించ 
లేదు. సత్య పతిజ్ఞుడ వెన నివ, లక్ష్మ అస మేతుడ వె సత్పురుషుల లోకమును 
చెరగలవు. 62 


మూ, త్యుక్వా చాజ్కమానియ భరతం (థాతృవత్సలము, 


'] 


రిష్వజ్య మహాబాషహుం రురోద భృశదుఃఖతా. 63 


చ 


ర్ట 0 


(ప. అ, (భాతృవత్పలమ్‌ = సోదరునియందు పేమ గల, భరతమ్‌ = 
భరతుని గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, ఆజ్య_మ్‌ = ఒడిని, ఆసియ = 
రా తి 
పొందించి, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల ఆతనిని, పరిష్వజ్య == 
కౌగలించుకొని, భృశదు ఃఖితా==చాలా దుఃఖించిన దె, రురోద == ఏడ్చెను. 


తా. రామునియందు అత్యధిక మైన (పేమ గల ఆ భరతునితో ఇట్లు 
పలికి కౌసల్య ఆ మహాబాహుని ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, కౌగలించుకొని, చాల 
దుఃఖించుచు ఏడ్చెను. 68 


మూ. ఏవం విలపమానస్య దుఃఖారస్య మహాత్మనః, 
మోహాచ్చ శోకసంరోధాదృభూవ లులితం మనః. రీ 


(ప్ర. ఆ, ఎవమ్‌==ఇట్టు, విలపమానస్య = విలపించుచున్న, దుఃఖా రస్య 
= దుఃఖార్తు డైన, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన భరతునియొక్క, మనః == 
మనస్సు, మోహాచ్చ = మోహమువలనను, శోకసంరోధాత్‌ == దుఃఖముయొక. 
పీశనమువలనను, లులితమ్‌ = నలిగినది, బభూవ = ఆయెను. 


తా. దుఃఖార్తు డి ఈ విధముగా విలపించు చున్న ఆ మహాత్ముని మనస్సు 
మోహముచేతను, దుఃఖపీడచేతను చాలా నలిగిపోయెను. 64 


అయోధ్యాకాండ ము 


ఆం 
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ఆఫు 


మూ. లాలప్యమానస్య విచేత నస్య 
(పణష్టబుద్ధః పతితస్య భూమౌ, 
ముహుర్ముహుర్నిఃశ్వసత శ్చ ఘర్మం 
పా తస? కోకెన జగామ రాతిః. 69 
ఇత్యార్ష శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాజ్డె 


పజ్బూసప తితమః సరః. 
అని ౧ 


ర్ట 


ఆ నస్య = మిక్కి-లి విలపించుచున్న వాడూ, విచేత నస 
= స్పృహ తప్పినవాడూ, వణష్టబుదేః = నించిన బుద్దిక లవాడూ, భూమౌ = 
త 


ub 
(0 
ey 
fs 
(య 

చి 


వేడిగా, నిఃశ్వస సతః = నిట్టూర్చుచున్న శాడూ అయిన, తస్య = ఆ భరతునకు, 
రా|తిః = రా(ి, కోవేన=దు:ఖముతో | గప ామైగడ చెను. 


తౌ. ఎక్కు_వ విలపించుచు, చె చైతన్యరహితు డై డె, బుద్ది నశించి, నేలపై 
వడి, మాటి మాటికిసి వేడిగా నిటూర్చుచున్న ఆ భరతునకు ఆ రాతి దుఃఖముతో 
గడచెను. 69 


“దాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖా్యనమునందు 
అయోధ్యాకాండలో డెబ్బదియైదవ సర్ష సమాప్పము. 


మూ. తమేవం కోకస నపం౦ భరతం కె కయీనుతమ్‌, 
ఉవాచ వదతాం | శెష్టో వసిష; | శష్షవాగృపి:. { 
అ అ ~~ © 
(ప, అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా. శోకసంత ప్రమ్‌ = శోకముచే తపింవ 


చెయబడిన, 3ైకయీసుతమ్‌ = ౩కెియి కుమారు డైన, తం భరతమ్‌ =౪ 
భరతుని గూర్చి, వదతామ్‌ = మాటలాడువారిలో, (శేష్టః చు (ైముడూ, [శష్టవాక్‌ 


= గ్రష్ట మైన వాక్కు. కలవాడూ అయిన, వసిష్టః బుషిః = వసిష్ట మహర్షి, 


తా. ఈ విధముగా దుఃఖసంత పు డైన కై కయీకుమారు డెన భరతునితో 
మాటలలో నేర్పు కలవాడు, ైష్ష మైన మాటలు మాటలాడువాడు అయిన వసిష్ట 
మహర్షి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. అలం శోకేన భ|దం తె రా జపత మహాయశః, 
|పావ్రకాలం నరపతేః కురు సంయానము త్రమమ్‌. 2 


(ప. అ. మహాయశ: == గొప్ప కీర్తి గల, రాజప్ప త = రాజకుమారా, 
చే_-నీకు, భ[దమ్‌ = తద మగుగాక, శోకేన = దుఃఖముచేత, అలమ్‌ చాలును. 
నరపతేః=రాజుయొక్క, (పా ప్తకాలమ్‌=|పా పంచిన సమయము గల, ఉత్తమమ్‌ 
= (శష్టమయిన, సంయానమ్‌ - దేర్మ్యపస్తానమును (ఉత్తర్మకియన్సు, కురు = 
చెయుము. 


తా, ఉత్తమ మెన కీర్తి గల రాజకుమారా । నీకు మంగళ మగుగాక, 
దుఃఖించకుము. రాజునకు ఉత్తమ మైన ఉత్తరకర్మ చేయవలసిన సమయము 
కదా; ఆ ఉత్తరకర్మ చేయము. 2 


(or 


ముఖము 


న 


గు 
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నీల పి ంచెను, 
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మూ. కిం తే వ్యవసితం రాజన్‌ |ప్రోషితే మయ్యనాగతె, 
ఏవాస్య రామం ధర్మ జం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌. 6 
ఆ భో 


జ 


(ప. ఆ, రాజన్‌ - మహారాజా! (పో షితే = (వవాసమునకు వెళ్ళిన, మయి 
= నేను, అనాగతే = రాకుండగా, ధర్మజ్ఞమ్‌ — ధర్మము నెరిగిన, రామమ్‌ = 
రాముని, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణం చ=లక్షుణునీ, వివాస్య 


గ లు గు అ 
=-దూరముగా పంపివెసి, తే నీకు, కిమ్‌ = ఏమి, వ్యవసితమ్‌ = నిశ్చ యింప 


తా. మహారాజా ! !వవాసమునుండి నేను తిరిగి రాకుండగా, ధర్మ వేత్త 


a 
యెన రాముని, మహాబలశాలి యెన లక్ష్మణుని దూరముగా పంపివేసినావు కదా, 
నీవు ఏమి నిర్ణయము చేసికొని అట్లు చేసినావు ? గ్ర 


జా! ఆ క్టిష్టకర్మణా = (శమ లేసి పనులు 
గల. పురుషసింహెన = పురుష ము డెన, రామేణ -= రామునితో, హీనమ్‌ = 
హీనుడూ, దుఃభితమ్‌-దుఃభితుడూ అయిన, ఇమం జనమ్‌==ఈ జనుణ్ణి, హిత్వా 
, యాస్యసిజవె శ్రెదవు. 


|| 
ఖం 
ర 
యా 
థు 
ro 


తా. మహారాజా : (శ్రమపడకుండా పనులు చేయగలవాడూ, పురుష 
(_శెష్టుడూ అయిన రాముడు దగర లేని, దుఃఖార్తుడ నైన నన్ను విడచి ఎక్క 
డికి వెళ్ళిదవు? 7 


మూ. యోగశషేమంతు తే రాజన్‌ కో౬స్మిన్‌ కల్పయితా పురే 
త్వయి పయాతే స్వస్తాత రామే చ వనమా,శితే. 8 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా, తాత = తండ్రీ, త్వయి =నీవు, స్వ్యః=స్వర్గ 
మును గూర్చి, _పయాతే = వెళ్ళినవాడ వగుచుండగా, రామే చ = రాముడు, 
వనమ్‌=వనమును, ఆ|శితే = ఆశయించినవా డగుచుండగా, తే = నీయొక్క, 


అస్మిన్‌ =ఈ, పురె=పట్టణమునందు, క ః=ఎవ్యడు, యోగమష్షేమమ్‌ యోగ షేమ 
ములను, కల్పయితా = ఏర్పరచును. 


ఆయో ధ్యాకాండ ము 807 


తా. తం డీ : మహారాజా : నీవు స్వర్గమునకు వెళిపోయినాపు. రాముడు 
అరణ్యమునకు వెళ్ళినాడు. ఇపుడు సి ఆయోధ్యానగరమునకు సంబంధించిన 
యోగ షేమములు చూచువా రెవరు ? 8 


మూ. విధవా పృథివీ రాజం స్త్యయా హీనా న రాజతే, 
హీనచన్దేంవ రజనీ నగరీ (ప్రతిభాతి మా. 9 


వ. అ. రాజన్‌ = రాజా, త్వయా==నీతో, హీనా=హీనురా లైన, (నీవు 
లేని), పృథిఏ==ఈ భూమి, విధవా = విధవయె. న రాజతే = (పకాశించుటలేదు. 
నగరీ=ఈ నగరము, హీనచన్హాి=హిను డైన చందుడు గల (చంద్రుడు లెని) 
రజనీవ == రాతి వలె, మా=నన్ను గూర్చి, పతిభాతి = కనబడుచున్నది. 


తా. మహారాజా: నీవు లేని ఈ భూమి విధవ యై 1పకాశహీనురా లై 
ఉన్నది. నాకు ఈ నగరము చందుడు లేని రాతి వలె కనబడు చున్న ది. న్‌ 


మూ. ఏవం విలపమానం తం భరతం దీనమానసమ్‌, 
అ|బవీద్యచనం భూయో వసిష్టస్తు మహామునిః. 10 


(ప. అ. ఏవమ్‌==ఇట్లు, విలపమానమ్‌ == విలపించుచున్న , దీనమానసమ్‌ = 
దీన మైన మనస్సు గల, తం భరతమ్‌=ఆ భరతుని గూర్చి, మహామునిః == 
మహాముని యైన, వసిష్టః=వసిష్టుడు, భూయః=ఎమరల, వచనమ్‌ =వాక్యమును, 
'ఆబఏత్‌ = పలికెను, 


తా. దీన మైన మనస్సుతో ఈ విధముగా విలపించుచున్న భరతునితో 
మహాముని యైన వసిష్టుడు మరల ఇట్లు పలికెను. 10 


మూ. | పతకార్యాణి యాన్యస్య క ర్రవ్యాని విశాం పతేః, 
తాన్యవ్య గం మహాబాహో [కియన్తామవిచారిత మ. il 


(ప. అ. మహాబాహో= గొప్ప బాహువులు కలవాడా! ఆస్య== ఈ, విళాం 
వతేః=రాజునకు, యాని=ఏ, |పేత కార్యాణి==|పేతకార్యములు, క ర్రవ్యాని = 
చెయ దగినవో, తాని=ఆ కార్యములు, అవిచారితమ్‌ == మరొక ఆలోచన ఏమీ 
లేకుండగా, అవ్య[గమ్‌ =తొందరపాటు లేకుండగా, [కియనామ్‌ = చెయబడుగాక. 


ప. అ. భరతః = భరతుడు, తథేతి=అ స్తే చేసెదను అని, వసిష్టస్య= 
వసిష్టనియొక్కు., తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అభిపూజ్య = మన్నించి, 
సర్వశః == అన్ని విధముల, బుత్విక్పురోహితాచార్యాన్‌ = బుత్విక్కులను, పురో 
హితులను, ఆచార్యులను, త్య్వరయామాస = తొందర 'పెద్దిను. 


తా. భరతుడు “అటులనే చేసెదను” ఆని పలికి, వసిష్ణుని మాట 

పించి వివిధకార్యములు చేయు టకు బుత్వికులను, పురోహితులను ఆచార్యుల 

తొందర పెఠెను. {9 
క 


అల్లో 


మూ. యె త్యగ్న యో నరె నన 1 చాగ్న్యగారాదృహిష లౌ 
యుత్విగ్భిర్యాజ కై శ్చెవ తెఒ|[హియన్త యథావిధి, 1కి 

(ప, అ, న రెన్లరిస్య = రాజుయొక్క, యే-= వీ, అగ్నయ:= అగ్నులు, 
ఆగ్న్యగారాత్‌=అగ్ని గృహమునుండి, బహిష్యతాః == బై టికి తీసి కొనిరాబడి. 


నవో, తే == అవి, యథావిధి యథాశాస్త్రముగా, బుత్విగ్భి £ = బుత్విక్టుల చేత తను,. 
యా జకై శ్చెవ = పురోహితులచేతను, ఆ|పహియ న==[గహింపబడిన వి. 


తా, అగ్నెిగృుహమును౦డ బైటకు తీసికొనివచ్చి న దశరథుని ఆగ్ను లను 
బుత్విక్టులు, పురోహితులు యథాశాస్త్రముగా (గహించిరి. 18 


మూ. శిబికాయామథారోప్య రాజానం గతచేతనమ్‌, 


బాష్పకణా విమనస సమూవహవృా:ః వరిచారకాః. 14 
ప. ఆ. ఆథ= అటు పిమ్మట, వరిచారకాః = పరిచారకులు, గత 
చెతసమ్‌ = మరణించిన, జానమ్‌ =2ిరాజును, శిబికాయామ్‌ = చిన్న పల్లకి 


యందు, ఆరోవ్య_ఎక లి వాష్పకణాః= బాష్బ్పము కంఠములందు కలవారై ,. 
విమనసః = నాధ చెందిన మనస్సు కలవారె, తమ్‌ ఆ రాజును, ఊహుః = 
మోసిరి, 


hms] కం 
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ERY 


తా, పిమ్మట పరిచారకులు, బాష్పముతో నిండిన కంఠథములతో దుఃఖెం 
చుచు, మరణించిన ఆ రాజాను చిన్న పలకీపె ఎక్కించి మోసీకొని వెళి. ఏక 
యా త క! 


మూ, హిరణ్యం చ సువర్ణం చ వాసాంసి వివిధాని చ 


_పకిరనో జనా మార్గం నృపతేర[గతో యయుః, 12 

(వ, అ. జనాః = జనులు, నృవతేః=రాజుయొక్క_, ఆగతః = ఎదుట 
హైరణ్యమ్‌ = వెండిని, సువర్ణం చ= బంగారమును, వివిధాని  ఆనేకవిఠము 
లెన, వాసాంసి చ = వస్త్రములను, |పకిర నః = చిమ్ముచు, మారమ్‌ = మార 
ఒం సాతి (య nh mM 


తా, రాజునకు ఎదుట వెండి, బంగారము, అనేకవిధా ఇన వ,స్తములు 


చల్లుచు జనులు మార్షమునందు వెళ్ళిరి. 1 
OM 


a% 


మూ. చన్హనాగురునిర్యాసాన సరళం పద్మ కం తథా, 
దెవదారూణి చాహృత్య క్షేపయ ని తథావశె. 18 


గనానుచ్చావచాంశ్చాన్యాం స్తత గత్వాథ భూమిపమ్‌, 
a — : 
తత సం పశయామాసుశ్చితామభ్య తమృతిజః. 17 


వ, ఆఅ. తథా=అస్తే, ఆవరే = ఇతరులు, చన్దనాగురునిర్యాసాన్‌=చంద 
వమును అగురువును, గుగిలమును, సరశమ్‌ =సరళ మను చెట్టు కల్లను, పద్మకమ్‌ 
=పద్య్మక మను చెట్టు కజ్జను, దెవదారూణి చ=దేవదారుచెట్టు కట్టలను, అన్యాన్‌ 
= ఇతరము ఇన, ఉచ్చావచాన్‌ = అనెకవిధము లైన, గన్టాన్‌=సుగంధ దవ్య 
=తీసీకొని వచ్చి, తత్ర =అచటికి, గత్వావావెళ్ళి, శేపషయన్రి 
= పడనేసిడి. ఆధథ= అటు పిమ్మట, బుత్విజః = బుత్విక్సులు , భూమిపమ్‌ == 

అకుడ తామద్యే = చితిమధ్యలో, సంవేశయామాసుః = 


తా. మరి కొందరు చందనము, అగురువు, గుగ్గిలము, సరశళ- పద్మ క - 
.దేవదా రువృక్ష ముల క జైలు, ఇంకా అనేకవిధా లైన గంధ|దవ్యములు తీసికొని 
వచ్చి ఆక్కడ వేసిరి. పిదవ బుత్విక్తులు ఆ రాజు క ళేబరమును చితిమధ్యలో 
పరుండ బెట్టిరి. 16,17 


S10 థ్రీమ/ దామా యజ ము. 


మూ. తదా హుతాశనం హుత్వా జేపు స్తస్య తదృత్విజః, 
జగుశ్చ తే యథాకాస్త్రం తత్ర సామాని సామగాః 18 


(ప. అ, తదా = అప్పుడు, తదృత్యిజః=-ఆతని బు త్యిక్తులు, తస్య ఆ 
రాజుయొక్క, హుతాళ నమ్‌ == అగ్నిని, హుత్యా = హోమము చేసీ, జేపుః = 
జపించిరి. త|త=అక్క_డ, తే సామగాః = సామవేదము గానము చేయువారు, 
యశాశా స్ర్రమ్‌= శాస్తాగినునారము గా, సామాని = సామలను, జగుశ్చో = గానము 
చెసిరి. 


తా. అప్పుడు దశరథుని బుత్విక్తులు ఆతని అగ్నిలో హోమములు చే 
జపించిరి. సామగులు యథాకాస్త్రముగా సామగానము చెసిరి. i 


మూ. కిదికా భిశ్చ యానై శ్చ యథార్హ ౦ తస్య యోషితః, 
అద్య అల బర అం 
నగరాన్నిర్వ్యయు స్వత వృద్ధ పరివృతా నడా 15 
(ప, ఆ. తదా = అప్పుడు, తస్య = ఆతనియొక్క్ల, షత = స్రీలు 


వృదైః = వృదులతో, పరివృతాః=కూడినవారై, యథార్శమ్‌=తగిన విధముగా, 
ద థి లి చా వా 


శివికాభిశ్చ=పల్ప్లకీలచేతను, యానైశ్చ = ఇతరవాహనములచెతను, నగరాతీ= 
నగరమునుండి, తత్ర నూ ఆక డికి, నిర్యయుః=బయలు దేరి వచిఇరి. 


ణా. రాజభార్య లందరును వృద్దులు వెంట రాగా, తమ తమ అర్హత 
ననునరించి పల్చకీలను, ఇతర వాహనములను ఎక్కి, నగరమునుండి బయలుదేరి 
వచ్చి. 19 


వ 


మూ. (పసవ్యం చాప తం చ|కుః బుతిజో౭ గ్న్‌ చితం నృపమ్‌, 
న్రైాయశ్చ శోకసంతప్రాః కౌసల్యా పముఖా స్తదా. 90 


వ. అ, తదా = అప్పుడు, బుత్వి జః = బుతిక్కు_లూ, శోక సంతపాః 
= కోక ముచే పీడింపబడిన, కౌసల్యా ప్రముఖాః కౌసల్య మొద లైన, స్రియశళ్చ 
== ద్రీలూ, అగ్నిచితమ్‌ = ఆగ్నిచయనము చేసిన, తం నృషమ్‌ = అ రాజును,. 
పసవ్యం చాపి చ్మకుః = ఆప్రదక్షిణ పర్మికమణము చేసిరి. 


అయోధ్యాకాండ ము | sil 
తా. అప్పుడు బుత్విక్కూలు, దుఃఖ్యాకాంత లెన కౌసల్యాది స్త్రీలు ఆహి 
తాగ్ని యెన ఆ రాజుకు చుట్లు ఆపదవ్షిణముగా తిరిగిరి. 20 


మూ. (కౌజ్చోనామివ నారీణాం నినాద సత స శుచె 


ఆరానాం కరుణం కాల |కేశ నినాం సహ; సళః, 21 


అ < క్ర శ 
ప్ర. అ. త్మత కాల = ఆ సమయమునందు. ఆరానామ్‌ = దుఖబడితలూ, 


కరుణమ్‌ = జూలి పుట్టించునట్లుగా, కొళ సినామ్‌ = ఏడు చున వారూ అయిన, 
అ = రం 

సహ్మసళః = = వెలకి్‌ కొలది, నారిణా మదా అయొకు, స్‌న్‌ ంద్ర క — ధంసి, (౩ెబ్బో 

లం (2) 


మన లక (కౌంచపక్షుల ధని వలె, శుకువెనినబడెను, 


తా, ఆ సమయమున, ఆతిదీనముగా దుఃఖముతో ఏడు 
స్త్రీల రోదనధ ని కొంచ చపత్తుల ధని వల వినవచ 


> 
a 


మూ. తతో రుదన్లో వివశా విలహ్య చ పునః పునః 
నెభ్యః సరయూ తీరమవలెరుర్యరాజ్ఞనాః. 22, 


(ప అ. తత; = అటు పిమ్మట, రుదన 
స్వాదినవు తప్పిన, వరాజ్ఞనాః = స్రీలు, పన 
విలపంచి, సర యూతీరమ్‌ = సరయూతీరము చేరి, యానెభ 
అవ తేరుః = దిగిరి. 


తా. పెమ్మట స్వాదినము తప్పి, ఏడ్చుచున్న అం మాటి మాటెకిని 
విలాపము చేసి సరయూనదితిరమునందు యానములనుండి దిగిరి. 99 
మూ. కృతోదకం లతే భరతెన సార్టం 
కృపాజ్లనా మ నిిపురోహితాశ్చ, 
పురం (పవిశ్యాపపరీతన్నెతా 
భూమౌ దశాహం వ్యనయన్త ద దుఃఖమ్‌. 98 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మదామాయణె ఆదికా వ్యే అయోధ్యాక కాజా 
షట్స పతితమః స సర 8. 


nM 


వ. అ, నృపాజ్జనాఃజరా జస్ర్రీలు, లే=ఆ, ప స న్రిపురో హితాశ్చ=మం[త్రులు 


£12 శ్రీమ [ద్రామాయణము 


పురోహితులూ, భరతేన సార్థమ్‌ = భరతుని నితో కూడా, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, 
కృత్వా = చెసి, అశ్రపరీతన్నేతాః త 


[| 


కసి న్నిశ్ళతో నిండిన నే 
పురమ్‌==పట్టణమును, (పవిశ$== [పవశించి, దకాహమ్‌=వది 
భూమౌ = నేల పె శయనించి, దుఃఖమ్‌ = అతికష్ట గ్షముగా, వ 


గ 


తా. ఆ రాజన్రీలూ, మ ం|తిపురోపి ాతాదులూ, భరతునితో పాటు తాము 
కూడా రాజునకు జలత ర్భణ ములు ఇచ్చి, కన్ని శ్లతో నిండిన నెతములతో పుర 
మును |వవెశించి, నేలమీదనే వరుండుచు, పది దివసములు అతికష్టముతో 
గడపిరి, 28 


'జాలానందిని' ఆను శ్రమ దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 


టు 


ఆయాధ్యాకాండల్‌ డెబ్బదిఆరవ సర్ష సమా పము, 


| భరతుడు తం [డీ (ొద్దమున (బావ్యణులవ్‌ భనరత్కాదులను 
బెలిబిగౌ దానమెచ్చుటి. వడుమూడి శవనాడు అని నంచయన కార్యము నాల్‌ 
చతుటరకె భరలతళ (/తుఘ్ళులు లం [దిక్‌ దవానగంనా గ్రారము చనన 


శుమం(తులు వారి నోదాద్బుటి. | 


ప / 
ర్క 
గ 
a 
ర్ట 
09- 
(౮ 
రిం 
భా 
స్‌ 
ర్త 
ర్‌ 
౮ ణ్‌ 


కృతశాచా నృపాత్మ జః 


తై 
దశిఒహాసి సంపాపై శాద్ధకర్మాణ్యరారయత్‌. i 


వ. ఆ. తతః==ఆటుపిమ్మట, దశాహే=పదవ రోజు, ఆతిగతే=గడచిన 
దగుచుండగా, కుతశౌచఃకి == చెసికొనబడిన పది గల, నృపాత్మ జః=భరతుడు, 


ద్యాద శే = పం|డెండవ, ఆహని = దినము, సంపాపై = వచ్చినదగుచుండగా, 
|శాదకర్మాణి = శాదకర్మలను, ఆకారయత్‌ - చేయించెను. 
ఆ థి య్‌ 


తా. పదవ దినము గడచిన పిమ్మట శుద్ది చేసికొని, భరతుడు పం డెం 
చవ దినమునందు (శాద్దకర్మలు చయించెను. 1 


మూ. [వాహ హ్మ ణేభ్యొ దదె రత్నం ధనమన్నం చ పుష్క్ల్లలమ్‌, 


జీ 


వాసాంసి చ మహార్లాణి రత్నాని వివిధాని చ. లి 
బా 


వ. ఆ. బాహ్మజేభ్యః=[బాహ్మణులకొర కు, రత్నమ్‌ = రత్నములను, 
ఛనమ్‌ = ధనమును, పుష్క-లమ్‌ = పుష్కల మెన, అన్నమ్‌ — ఆన్నమును, 
మహార్హాణి = గొప్ప విలువ గల, వాసాంసి = వస్త్రములను, వివిధాని = అనేక 
పధ ము లెన, రత్నాని — _*ష్టవస్తువులను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. భరతుడు, శ్రాద్దసమయమునందు, (బాహ్మణులకు, రత్నములు, 
ధనము, పుష్కల మైన భోజనము, విలు వైన వస్త్రములు, అనేక విధము లెన 


| శేష్పవస్తువులు దానము చేసెను. 2 


814 శ్రీమచామాయణము 


మూ. బాసికం బహు శుక్తం చ గాళ్చా పి శతశ స్తథా, 


5 


దాసీదాసం చ యానం చ వేశ్శాని సుమహాన్లి చ, శీ 


(బాహ్మణేభ్యో దదౌ పుతో రాజ్ఞ స్తస్వ్యార్వ్వదేహి కమ్‌. 


(ట్టు 


(ప. ఆ. ప్వుతః = దశరథకుమారు డైన భరతుడు, తస్యజఆ, రాజ్ఞః 

రా 2 _ వాదత్లాొడి “వ రా (బావ = 
రాజుయొక్క, జొర్ద్వదేహికమ్‌ = పారలౌకిక క్రియ నుద్దేశించి, బాహ్మ ణేభ్యః= 
(వాహ్మణులకు, బహు = అత్యధిక మైన, కమ = తెల్లని, వా సికమ్‌ = మేకల 
గుంపును, తథా = అస్తి, శతశః -- వందలకొలది, గాశక్వాప = గోవులను, దాసీ 
దాసం చ =దాసీదాసులను, యానం చ = వాహనములను, నుమహోన్లి = చాల 


పద వెన, వెళ్మాని చ= గృహములను, దదొ=ఇచ్చాను. 
చా య 
' తా. దశరథుని పారలౌకిక క్రియలు చఎచయు సమయమున భరతుడు 
అత్యధిక మెన తెల్లని మేకల మందను, వందల కొలది గోవులను, దాసదాసీ 


జనమును, వాహనములను, విశాల మెన గృహములను బ్రాహ్మణులకు దానము 


చేసెను. ప్రి 

మూ. తతః | పభాతసమయే దివసేిఒథ తయోదేే, 4 
విలలాప మహాబాహుర్భరతః కోకమూర్చితః, 

శబ్దాపిహితకణసు కోధనార్థముపాగత , ల 


(ప. ఆఅ. తతః = పిమ్మట, (తయోద? = పదమూడవ, దివ సే=దినము 
నందు, [పభాతసమయే= ప్రాతఃకాలసమయ మునందు, అథ=అనంతరము, శోధ 
నార్గమ్‌=-దహనపదేశ మును శోధించుటకు (ఆస్టిసంచయనము చేయుటకు), ఉషా 
గతః == వచ్చిన, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులుగల, భరతః = భరతుడు, 
కోకమూర్చిత :=శోకముచేత వ్యాపింపబడినవా డై, శబ్రాపిహితకణః==క ప్పబడని 
ధ్వనిగల కంఠముగలవాడై, విలలాప=విలపించెను. పితుః=త౦్యడియొక్క_, చితా 
మూలే == చితిదగర, సుదుఃఖిత; - చాలదుఃఖించినవా డె, ఇదం వాక్యమ్‌ — ఈ 
వాక్యమును, ఆహ= పలికెను. 


తా. పదమూడవ దినమున [పాతఃకాలమునందు, ఆస్టిసంచయనము 
చేయుటకై శ్మశానమునకు వెళ్ళిన మహాబాహు వగు ఆ భరతుడు, కోకా కాంతు 


అయో ధ్యాకాండ ము వ్‌] 


డె, ఎలుగెత్తి ఏడ్చెను, తండి చితాస్థానమును సమీపించి, చాల దుఃఖించుచు 


ప్‌ 


ఇట్లు పలికెను. 4,5 


మూ. తాత యస్మిన్‌ నిసృష్టోఒహం త్వయా (భ్రాతరి రాఘవే, 

తస్మిన్‌ వనం పవజితే శూన్య త్యకొ ౬స్మ్య హం త్వయా. 

(ప్ర. ఆ. తాత = తం|డీ ! యస్మిన్‌ = ఏ, [(భాతరిజ=సోదరు డెన, రాఘవే 

= రామునియందు, అహమ్‌ == నేను, త్వయా = నీచేత, నిసృష్టః = అప్పగించ 

బడెతినో, తసి స్మీన్‌ = ఆ రాముడు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (ప్మవజితే = 

గా, అహమ్‌=నేను, త్యయా = నిచెత, శూన్వె =సహాన్యమునందు, 
కః = విడవబ బడినవాడను, అ అస్మి = ఆయితిని, 


తా. తం[డీ : నివు నన్ను ఏ రామునకు అప్పగించినావో ఆ రాముడు 
ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇక నన్నిపుడు భాన్యములో వదలివేసినావు. 6 


అన, యసాఖ్లః== ఏ కౌసల్యకు, గతిః = గతి యెన ॥ పృుతః=కుమారుడు, వనమ్‌ 
బడినాడో, తామ్‌ = అట్టి, అమ్బామ్‌ 


ను, త్యక్వా = విడచి, కం = ఎక్కడికి, 


రాముని అరణ్యము నకు పంపివేసి, ఇపుడు సవ్య కూడ ఆమెను విడచి ఎక, డికి 
వెళ్ళిపోయినా వు ? 7 


అష య మ మె గాసి సానమ ష్స్‌ 
ప. జ్ఞలమబు, 8 


|ప. అ. సః= అతడు, కస్నరజకు_దన్మమతేత, ఎజ్జినెనది, దగ్గాస్థి 


(ఫి 


= కాల్చి బడిన ఎముకలుక లదీ, పితుః= తం|డియొక గై 3 శ రీరనిర్యాణమ్‌ = 


‘518 శ్రీమ[దామాయణ ము 


శరీరమును ఆద్భుశ్యమునుగా చేసినది ఆయిన, తత్‌=ఆ, స్థానమణాలమ్‌ = చిత్రా 
'సానమునం దున్న మండలాకారమును, దృష్టా = చూచి, నిష్టనన్‌ = ధ్వని 
భి ల న 
చేయుచు, విషసాద=దు:ఃఖించెను. 
తా. ఆతడు అక్కడ ఎముకలు దగములు కాగా, భస్మముచేత ఎఖిగా 
(టె ర్తి 


ఉన్న, తన తండి శరీరమును అదృృశ్యమువేసిన ఆ మండలాకార మైన సాన 


భె 
మును చూచి బిగ్గరగా ఏడ్చెను. § 
మూ, సతు దృష్టా ఏదన్‌ దీనః పపాత ధరణీతలె, ర్ట 
ల జం కి ST ఎ చా చ న ప్త 3 
ఉత్రాప్యమాన శక్రస్య య న్లృధ్యజ ఇవ చ్యుత 


(ప. అ. సః తు=ఆ భరతుడు, దృష్వా=చూచి, దీనఃదినుడె, రుచవ్‌ 
అ మాల 
= ఎడ్చుచు, ఉత్తాప్యమాన; = లెపబడుచున్న దె, చ్యుతః== కిందికి జారి పడిన, 
చు ఇ జీ 


MY 4 ఆ జగ ల 
(వ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, సర్వే=సమ స మెన, తస్య అమాతాగ్థి3= 
అతని మంతులు, శుచి వతమ=-వరిశుద మెన నియమములు గల ఆతనిని, అన 
కాల = మరణసమయమందు, నిపతితమ్‌ [కింద పడిన, యయాతిమ్‌ఆయయా 


అట 
తిసి బుషయో యుథా-బుషులు వలె, అఖికేతు;, _ తొందరగా సమీపించి. 


తా. అప్పు డాతసి మంతు అందరును, అంతకాలమునందు కింద పడి 

పోయిన యయాతిని బుమలు వచ్చి చుట్టుముట్టి నటు, శుద మెన నియమములు 
ర ౦ ధ -- 

గల ఆ భరతుని శీఘముగా సమీపించిరి. | 


మూ. శ్మతుఘ్నళ్చాపి భరతం దృష్ట్యా కోకపరిప్పుతః, il 
విసంజ్ఞో న్యవతద్ఫూమౌ భూమిపాలమనుస్మరన్‌ . 


తఅయోధా[ైకాండము కా 


rr 


వ, అ. పెతుః=తండియొక్క, తాని తాని=2ఆ యా, గుకాజా నిమంచి 

ట్ట గా 
గుణములు గల అవయవములను, తథా తథా=-ఆ యా విధముగా, స 
స్మరించి, ఉన్మతః ఇవ=పిచ్చివాడు వల్‌, సి 


సుదుఃఖితః _ చాల దుఃఖించి నవాడె, విలలాప=విలపించెను. 


తా, తండియొక._ సేషము లన ఆ యా అవయవములను ఆ యా 
గ a చా. 
% 


విధములుగా స్మరించుచు, పెచ్చివాడు వళ, మనః నైరషము కొలొయి, చాలా 
దుఃఖించుచు, విలపించెను. i} 
మూ. మన్గరా[పభవ స్పీవః ౩ కయీ| గాహసంకులః, 18. 


వరదానమయో ౬ఒక్షోభ్యోఒమజయచ్చాకసాగ ర =. 


(ప. అ. మన్టర్శాపభవః = మంథర ఉత్ప త్రిస్థానముగా కలది, కె కయీ 


[గాహసంకులః = కైకేయి అను మొసలిచే వ్యాకుల మైనదీ, ఆక్షోభ్యః= క్షి భింప 


శక్యముకానిద్‌, త్మీవః=త్మీవమూ ఆయిన, వరదానమయ:ః==వరదానవికార మైన, 
కోకసాగరః=శో కసము[ద ము, అఆమజ్ఞయత్‌=ముంచివే నెను. 


తా. మంథరనుండి పుటినదీ, వైకేయి అనే మొనలిచే భయంకర మైనది, 

ల స 
క వమూ, క్షోభింపశక్యము కానిదీ ఆయిన, వరడాన మనే సము[దము అందరెం 
ముంచివేసినది. 18 


మూ. నుకుమారం చ బాలం చ సతతం లాలిత ం త్వయా. 14 


1 విలప నం గతో భవాన్‌, 


క తాత భరతం హిత్వా 


3158 శ్రీమదామాయణ ము 


(ప. ఆఅ. తాత = తండ్రీ: సుకుమారమ్‌ = సుకుమారుడూ, బాలం చ = 
బాలుడూ, త్యయాజనీ చేత, సతతమ్‌=ఎల్ర్లప్పుడూ, లాలితమ్‌ =లాలన చెయబడిన 
వాడూ, విలవనమ్‌ = విలపించుచున్న వాడూ అయిన, భరతమ్‌ = భరతుని, 
హిత్వా = విడచి, భవాన్‌ = నివు, క్వ = ఎచటికి, గతః = వెళ్ళినావు 2 


తా. తండి | సుకుమారుడు, బాలుడు సర్వదా నీచేత లాలింపబడినవాడు 
అయిన భరతుడు ఈ విధముగా విలపించుచుండగా విడచి ఎక్కడికి వళ్ళి 


పోయినావు ఎ 14 
మూ. నను భోజ్యేషు పానేషు వ స్తేేష్వాభరణష చ 19 
పవారయసి నః సర్వాన తన; కో౭న్యః కరిష్యతి. 


(ప. ఆ. భోజ్యేషు = భుజింపదగినవాటి విషయమునందు, పానేషు = 
పానముల విషయమునందు, వసేంషు = వస్త్రముల విషయమునందు, ఆభరణే 
మ చ= ఆలంకారముల విషయమునందు, నః సర్వాన్‌ = మమ్ముల నందరిని, 
పేవారయసి నను=ఇష్ష్టమైన వాటిని కొరుకొనునట్టు చేయుచుండెడివాడవు కదా! 
తత్‌ = దానిని, నః=మాకు, అన్యః=మరి యొకడు, కః = ఎవడు, కరిష్యతి== 
చేయగలడు ? 


తా. మీకు కావలసిన భోజ్యములు, పానీయములు, వస్త్రములు ఆలంకార 
ములు తీసికొనుడని అనుచు మా కందరికీ ఆ యా వస్తువులను ఇచ్చుచుండెడి 
వాడవు కదా! మా కట్టు మరి యెవ్యరు చెయగలరు ? 19 


మూ. అవదారణకాలే తు పృథివీ నా వదీర్యతే, 16 
యా విహీనా త్వయా రాజ్ఞా ధర్మజ్ఞైన మహాత్మనా. 
(ప. ఆ. ధర్మజ్టైన=ధర్మముల నెరిగినవాడవు, మహాత్మనా = మహాత్ము 
డవు. రాజ్ఞాడారాజువు అయిన, త్యయా=నీతో, యా-ఏ భూమి, విహీనా=హన్య 


మైనదో, పృథివీ = ఆ భూమి, అవదీరణకాలే =|బద్ద లైపోవలసిన సమయము 
నందు, నావదిర్యతే = (బద్ద లగుటలేదు. 


తా. ధర్మాత్ముడవు, మహాత్ముడవు, రాజువు అయిన నీవు లేని ఈ 
భూమి (బద్ద లెపోవలసి ఉన్నది, కాని అట్టు (బద్దలగుటలేదు. 16 


అయోధ్యాకాండము 319 


మూ. పితరి స్వర్లమాపన్నే రామే చారణ్యమా|శితే, 17 
కిం మే జివితసామర్థ్యం [పపెక్ష్యామి హుతాశనమ్‌. 


(ప. అ. పితరి తండి, స్వర్గమ్‌ == స్వర్గమును, ఆపన్నే = పొందిన 
వాడగుచుండగా, రామే చ = రాముడు, అరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును, ఆ|శితే == 
ఆశ యించినవా డగుచుండగా, మేనాకు, జీవి త నామర్ధ్యమ్‌ == జీవించుటకు 
సామర్థ్యము, కిమ్‌ = ఏమి ఉన్నది ? హుతాశనమ్‌ = అగ్నిని, (పవేఇ్యుమి = 
[పవేశించెదను. 


తా. తండి స్యరసుడైనాడు. రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. 


“౧థ — 
ఇంక నాకు జవించుటకు నామర్ద్య మెక్కడిది ? అగ్నిలో (పవెశించెదను, 17 
మూ. హీనో భాతాచ పితా చ శూన్యామిక్వాకు పాలితామ్‌, 
అయోధ్యాం న (ప పక్యామి (ప వెక్యామి తపోవనమ్‌. 


(ప. అ. (భ్యాతా = సోదరునితో డను, పితా చ=తండితోను, హీన; 
హేనుడ నైన నేను, భూన్యామ్‌ శూన్య మెపోయిన, ఇజ్వుకుపాలితామ్‌ == 
ఇచ్వుకువంశీయులచెత పాలింపబడిన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, న |పవే 
జ్యూమి = (వవేశించను. తపోవనమ్‌ = తపోవనమును, (పవేష్యామి = (పవే 
కించెదను. 


| 


తా. సోదరుడూ, తండ్రీ లేని నేను, ఇకాకువంశియులచే పాలిత మైన 
ఈ శూన్య మెపోయిన ఆయోధ్యను వవేశించను. తపోవనమును (వవేశించెదను. 


మూ, తయోర్విలపితం (శుత్వా వ్యసనం చాన్వవత్య తత్‌, 19 
భృశమా ర్రతరా భూయః సర్వ ఏవానుగామిన:, 


[ప అ. తయోః = వారిదధ్రరియొక్క, ఏలపిత మ్‌=వి లాపమును, (శుత్వా 
= విని, తత్‌ ఆ, వ్యసనమ్‌ = అపదను, అన్వవేక్ష = చూచి, సర్వే = 
సమన మెన, అనుగామినః = అనుచరులు, భూయః = మరల, భృశమ్‌ = 
అధిక ముగా, ఆర్రతరాః=మికి)_లి ఆర్తులుగా ఆయిరి. 


తా. వా రిద్దరి విలాపములు విని, వచ్చి వడిన ఆ ఆపదను చూచి, 
ఆనుచరు లందరు చాల దుఃఖితు లెరి. 19 


శ్రీను [దామాయణము 


మూ. తతో విషణ్లా గాన్‌ చ శ తుఘ్నభరతావుభా, 21 
ధరణ్యాం సంవ్యవే మతాం భగ్నళ్ళృ్లె జావివర్ష భా. 
(ప. అ. తత: == ఆటుపేమ్మట, విషణ్ణ వూ దుఃఖితులె న, (శాన్తా 
చ = అలసిన, ఉభౌ=ాఇద్ద రన, కతుఘ్న భరతా=శతుఘ్నభరతులు, భగ్న 
గజా = విరుగగొ దడి. కొమ్ములు గల, బుషభౌ ఇవ = వృషభములు వలె, 
ధరణ్యామ్‌ భూమిమీద, సంవ్యవేషెతా మ్‌ = దొర్లిరి 


గా nn) వావి 7 ఆలో "టే టా జ్య 
తా, దుఃఖితుతె అలసిపోయిన ఆ శతుఘ్నభరతు లిధరూ కొమ్ములు 
విరగగొట్టిన రెండు వృషభములు వలే నేల 


యొక్క-, పురోహితః = పురోహితుడూ ఆయిన, వసిషః = వసిష 


వా = పలికెను. 


ప. ఆ. విభో = ఓ |వభూ! అయమ్‌ ఇ ఇది, వృత్తన్య=మర జించిన, 
యోదశః=ఎపదమూడవ దైన, దివసః==దివసము.. 
చయనము ఇంకను మిగిలి ఉండగా, త్వమ్‌ = 
సీవు, ఇవ ఇకుడ. కిమ్‌ = ఎందుకు, విలమృ సె = ఆలస్వము చెయు 


న 
జ్‌ 


(౯) 
యా 
స్లో Fa 


తా, (ప్రభు వైన ఓ భరతా! నీ తండి మరణించి ఇది పదమూడవ దివ 


సము. ఆస్టిసంచయనకార్యము ఇంకను మిగిలి ఉన్నది. సీ విక్కాడ ఆలస్యము 
చెయుచున్నా వేమి ? 99 


ఆయోధ్యాకాండము 271 


(ప. ఆ, (తిణి = మూడు, ద్వనాాని = దఇంద(ఇములు -_ ఆకలిదప్పులు, 
సుఖదుఃఖములు, జరామరణములు అనునవి, భూతేషు=[పాణులందు, అవి 
శేషత ః=విశెష మేమియు లేకుండగా, [పవృతాని= వవ ర్రించుచున్నవి. తేషు 
అవి, ఆవరిహార్యే షు= పరిహరింప శ క్యృముకానిపి అగుచుండగా, ఎవమ్‌==ఇట్లు, 


ఛభవితుమ్‌=అగుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. ఆకలిదప్పులు, సుఖదుఃఖములు, జరామరణములు తేదా జన్మ 
మరణములు అను మూడు జంటలు ఆన్ని [పాణులవిషయమునను వెద మేమీ 
లేకుండా (పవ రించును. అపి పరిహరింప శక్యము కానివి. అట్టి స్టితిలో సి పెట్టు 
అగుట బాగులేదు. 23 


ప. ఆ. తత(జః == తత(వేత యెన, నుమ న్మిళాపి=-సుమం!తుడు 
_ లేవదీసి, అభి|పసౌద్భ్య చ= 


యె 
(0 
(=) 
స స్మపాణుల జన్మమర ణములను 


కూడ, శతుఘ్నృ మ్‌=శ|తుఘ్ను ని, ఉతాప 
| ళు 
ఊర డిల్పజసి, సర్వభూతభవాభవమ్‌ = 
గూర్చి, శావయామాస=వినిపించెను. 


తా, త త్త్వవేత యైన సుమంతుడు శతుఘ్నుని లేవదీసి, సకల పాణులకు 


జన్మమరణములు తప్పనివి ఆను విషయమును బోధించెను. 24 
మూ. ఊల్టీతౌ చ నరవ్యాఘౌ (పకా శేతె యశ స్వినె, 25 


వర్దాత పపరిగ్దానౌ పృథగిన్ట్రధ్వజా వివ. 


ప. ఆ. ఉతిలా = లేచిన, యశసిఇనౌ = కీ రిమంతు అన, నరవ్వ్యాఘొ 
U ర వి ్‌ ఫి 


కు 


== ఆ నర్మశెష్టులు, పృథక్‌ = వేరువేరుగా, వర్షాత పపరిగ్దానా==వర్ష ముచేతను, 


ఎండచేతను వాడిపోయిన, ఇన్లిధ్వజా వివ == ఇంద ధ్వజములు వలె, (పకా శేతే 


(పకాశి రచి, 


(ఓ) 


లి శ్రీమదామాయణ ము 


తా, నేలనుంచి లెచిన ఆ యళ శాలు లిరువురూ, ఒక మారు వర్షము నకు 
తడిసి, పిదప ఎండకు ఎండి రంగుమారిన రెండు ఇం([దధ్వజముల వలె ఊండిరి. 


మూ. ఆ(శూణి పరిమృద్ననె రకాక్షి నభాషిణి 


I 7 


అమాత్యా సంరయన్తి న తనయౌ చాపరాః |కియాః. 


సి) 


(ప. ఆఅ. అకూణి = కన్నీళ్ళను, పరిమృద్ననొ వా తుడుచుకొనుచున్న, 
ర కాక == ఎల నైన నేత్రములు గల, దీనభాషిణాౌ=దీనముగా మాటలాడు చున్న, 
తనయా _-= 'రాజకుమారులను, అమాత్యాః = మంతులు, ఆపరాః = ఇతర మైన, 


తాం; 
లి 
కియాః ==కర్మలను గూర్చి, త్వరయ ని స్మ = తొందర పెట్టిరి. 


తా. కస్నీరు తుడుచుకొనుచు, ఎజ్బబడి న కళ్ళతో దీనముగా మాటలాడు 


న్న ఆ రాజకుమారులను, అమాత్యులు, మిగిలిన పనులు చేయుటకు తొందర 
బెట్టిరి. 26 


'బాలానందిని” అను శ్రిమ్షదామాయణాంధ వ్యాఖ్యాన మునందు 
డెబ్బదియేడవ సర్గ సమాప్తము. 


(క (తమ్ముని రా వము. అతడు గూనిదానిని వల్లి ఈశ్చుటి, 
భరతుడు బారించొగా మూర్శిల్లిన అమెను బిబి పెట్టుట |. 
ae) 1 


మూ. అథ యాతాం సమీహ నం శతుఘమ్నా లక్ష ణానుజః, 
భరతం కోకసంత ప్రమిదం వచనమ।బవీత్‌. 1 


సమీహ నమ్‌ = కోరుచున్న, కో కసంత పమ్‌ = కోకముచేత తపింపచెయబడిన, 
భరతమ్‌ _ భరతుని గూర్చి, లవమ్మణానుజః=లక్ష్మణునితమ్ము డెన, శ తుఘ్నః 
=శతుమ్నుడు, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|[బవీత్‌ == పలికెను. 
తా. అనంతరము రాముని వధకు వెళ్ళవలె నని యోచించుచున్న, శోక 
సంతప్పు డెన భరతునితో లక్ష్మణుని తమ్ము డైన శతుఘ్న డిట్టు పలికెను. 1 
మూ. గ తిర్యః సర్వభూతానాం దుఃఖే కిం పునరాత్మనః, 
స రామః న త్యసంపన్నః వ్ర్రీయా పవాజితో వనమ్‌. 2 
వ. ఆ. యః == ఎవ్వడు, సర్యభూతానామ్‌ = సకలభూతములకు, గతి; 
=గతియో, ఆత్మనః = తనయొక్క (మన), దుఃఖి=దుఃఖమునందు, కిం పునః 
== చెప్ప నేల, సః= అట్టి, స త్త్వసం పన్నః=బలముతో కూడిన, రామః=-రాముడు, 
స్రేయా = స్రీచేత, వనమ్‌ ఊ-వనమును గూర్చి, పషవాజితః = పంపివేయబడినాడు. 
తా. బలశాలి యైన రాముడు సక ల|పాణులకును గతి యెనవాడు. 


మనకు ఆపద వచ్చి నపుడు ఆతడే రక్షకు డని వేరుగా చెప్పవలెనా : అట్టి రాముని 
ఒక ఆడుది వనమునకు వంపివేసినది. ల 


మూ. బలవాన్‌ వర్యసంపన్నో లక్ష్మణో నామ యోఒప్యసనౌ, 
కిం న మోచయతే రామం కృత్వా స్మ పితృనిగహము. 


శ్రమ్మదామాయణను. 


వ. ఆ. దిలవాన్‌ =బరిము కలవాడూ, వీర్ణసంవ న్న :ః=వీర్య వంతుడూ,. 
ణో నామా రష్మలు డను (పసిద్ది గల, యః=వఏ, మన సోడ 
రుడు గలడో, అనౌ అపి=ఇత డెనను, పెతృని[గహమ్‌== తం|డియొక సిగ 
హమును, కృత్వా = చేసి రా రామమ్‌ = రాముని, కిమ్‌= ఎందువలన, న మోచ 


ఆయిన, లక్ష్మణ న 


తా, బలవంతుడూ, పరా;కమవంచతుడూ ఆయిన మన సోదరుడు లక్ష్మ 


షు 


ముడు ఇక్క_డనే ఉండెను కదా; ఆత డెనను తం|డిని ని|గహొంచి రాముని 
ఎందుకు ఈ |పవాసమునుండి విడిపింపలేదో : రే 


మూ. పూర్వమేవ తు నిగాహ్యః సమవేక్ష్య నయానయో, 
ఉత్పథం యః సమారూఢో రాజా నార్యా వశం గతః, ఓ 


(ప. ఆ. యవ == ఎవ్వడు, నార్యాః = స్రేయొక్క, వశమ్‌ - వశమును,. 
గతః = పొందినవా డె, ఉత్పథమ్‌ = ఆమార్గమును, సమారూఢః = అధిష్టించి 
నాడో, రాజా == అట్టి రాజు, నయానయౌ =న్యాయాన్యాయ ములను, సమవేక్ష్యు = 
వదీక్షించి, పూర్వమేవ = ముందుగానే, ని [గాహ్యః =నిిగహించదగినవాడు. 


తా. స్త్రీకి వశుడై అమార్గమున సంచరించుచున్న రాజును, న్యాయా 
న్యాయములు పరీక్షించి, ముందుగానే న్మిగహించినచో బాగుండెడిది. త్రీ 


మూ. ఇతి సంభాషమాణితు కతుఘ్నె లక్ష్మ ణానుజే, 
_పాగ్గ్వా రేజభూ త్తదా కుబ్బా సర్వాభరణభూషితా. ల 


(ప. ఆ, లక్షుణానుజే జై అక్ష్మణుని తమ్ము డైన, శ|తుమ్నే = శతు 
ఘ్నుడు, ఇతి ఇట్ట, సంభాషమాణ == మాటలాడుచుండగా, తదా = అప్పుడు, 
కుబ్లా == గూను దైన మంథర, సర్వాళరణభూషితా == సమస్త మెన అలంకార 


ములచేత ఆలంకరించ బడినదై, పాగా రే=తూర్పు ద్వారమున ౦దు, ఆభూత్‌ == 
ఉం డెను. 


తా, లక్ష్మణుని తమ్ము డైన శ|తుఘ్నుతడు ఇట్టు మాటలాడు చున్న సమయ 
మునందు, మంథర సర్వాభరణములు ఆలంకరించుకొని, తూర్పు ద్వారమునందు 
కనబడెను. రి 


అ యో ధ్యాకాంకము 


ల) 
Ly 
(౬ 


మూ. లిపా చన్దనసా రణ రాజవస్తా9ణి బ్మభతీ, 
వివిధం వివిధైసెసెర్బూషతై శ్చ విభూషితా. గ్ర 


యు ఆణి 

(ప. ఆ, చన్లనసారేణ = గ్రైష్ట మైన చందనముచేత, లిపా=వూయబడిన 
దై, రాజవస్తా9ణి = రాజుకు తగిన వస్త్రములను, బిభతీ = ధరించుచున్న డై, 
వివిధైః = అనేకవిధము లైన, తై న్తైః== ఆ యా, భూష ణైశ్చ == అలంకారముల 
చేత కూడ, వివిధమ్‌ = అనేక విధములుగా, విభూషితా = అలంకరించబడిన డై, 


ఊం డెను. 


తా. ఆమె (ష్ష మైన చందనము వూసికొని, రాజులకు తగిన చాలవిల 


వైనవస్త్రములను ధరించి, ఆనకవిధము లెన అలంకారములతో అవేకవిధములుగ 
ఆలంకరించుకొని ఉం డెను. స్రి 


మూ. మేఖలాదామభిశ్చితై 9ర న్యైశ్చ శుభభూషశణెః, 
బభాసే బహుభిర్చద్ధా రజ్ఞుబద్దేవ వానదీ. 


(ard 


( 


(ప. అ, చితై = చిత మైన, మేఖలాదామభిః == వడ్డాణములతోను, 
ఆన్వ్యైః=ఇతర మైన, బహుభిః = అనేక మైన, శుభభూషణైక్చ = కుభ మైన 
ఆలింకారములకోను, బదా=కటబడిన, ఆమె, రజ్ఞుబద్దా=|తా శ్ళచెత కటబడిన, 

(a ట్‌ జె ఏ స టు 
వానరీవ = ఆడ కోతి వలె, బభాసే == (వకాశించెను. 


తా. చిత్రము లైన వడ్డాణములు, అనేక మైన శుభకరము లెన ఆలంకార 
ములు కట్టుకొన్న ఆమె (తాళ్ళతో కట్టిన ఆడకోతి వల ఉండెను. 7 


మూ. తాం సమీక్ష్య తదా ద్వాఃస్టాః సుభృశం పాపకారిణీమ్‌, 
గృహీత్వాఒక రుణాం కుద్దాం శ|తుమ్నాయ న్యవెదయన్‌. 
ప. ఆ. తదా==-అప్పుడు, ద్వాఃస్థాః = ద్వారపాలకులు, సుభృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, షాపకారిణీమ్‌_పావము చేసిన, అకరుణామ్‌ = జాలి లేని, తాం కుబ్దామ్‌ 
= ఆ గూనుదానిని, సమీక్షు = చూచి, గృహిత్వా = పట్టుకొని, శ తుఘమ్నాయ= 
క తుఘమ్ను నకు, న్యవెదయన్‌ == తెలిపిరి. 


తౌ, ఆప్పుడు ద్వారపాలకులు మిక్కి-లి పాపము చేసిన, జాలి లేని ఆ 
మంథరను చూచి, ఆమెను వట్టుకొని శ|తుమ్ను నకు తెలిపిరి. 8 


9౨8 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. యస్యాః కృతే వనే రామో న్య సదెహశ్చ వః పితా, 
సేయం పాపా నృశంసా చ తస్యాః కురు యథామతి. 9 


ప. అ. యస్యాః క్‌ తే = ఎవతె నిమిత మె (మూలమున, రామః = 
రాముడు, వనే _ వనమున దున్నాడో, వః పితా చీ రో న్య సదేహశ్చ 
= విడువబడిన దేహము కల వాడో, సా- అట్టి, పాపా గాచ్మురాలూ, నృళంసా 

ఆ [కూరురాలూ అయిన త్రీ, ఇయమ్‌ ౨ ఇదిగో; తసా మె విషయమున,, 
యశామతి = నికు ఇష్టము వచ్చినట్టు, కురు _ చేయము. 


ఆనీ 


తా. ఎవతె మూలమున రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళినాడో, నీ తండి 

మరణించినాడో, పాపాత్మురాలూ, కూరురాలూ ఆయిన అటి శ్రీ ఇదిగో; ఈమెను 
a) 

ఏమి చేయదలచెదవో ఆది చేయుము. ర్ట 


మూ. శ|తుఘ్నశ్చ తదాజ్ఞాయ వచనం భృశ దుఃఖితః 
ఆ నిపురచరాన్సర్వానిత్యువాచ ధ్వత|వతః. || 


(ప. అ. భృశ దుఃఖిత; = చాల దుఃఖించుచున్న, ధృత|వతః = ధరింవ 
బడిన 1వతము గల, శతుమ్నశ్చ = శ్యతుఘ్నుడు కూడ, తరత్‌=ఆ, వచ నమ = 
వచనమును, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని (వని), సర్వాన్‌ = సమ'స మైన, ఆఅనఃపుర 
చరాన్‌ = అంత;ఃపురములో సంచరించేవారిని గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉవాచ -- 
పలికెను. 


తా. మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న, ఉతమనియమవంతు డైన శతుఘ్నుడు 
అ మాటలు విని, అంతపురములోనివా రందరితో ఇట్లు పలి౭ను. 10 


మూ, తీ వముత్చాదితం దుఃఖం బాతాణాం మె తథా పితుః, 
యయా సేయం నృశ ంసస్య కర్మణః ఫలమశ్ను తామ్‌, 11 


(ప. ఆ. యయా = ఎవతెచేత, (భాతగాణామ్‌= సోదరుల మైన మాకు, మే 
= నాయొక్క, పితుః = తర్మడికిని, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖము, 
ఉత్పాదితమ్‌ = పుట్టించ బడినదో, సా ఇయమ్‌==అట్టి ఈమె, నృశంసస్య=|కూర 
మైన, కర్మణః = కర్మకు, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఆశ్నుతామ్‌ = సొందుగాక. 


అయోధ్యాకాండ ము లలి? 


తా. మా అన్నదమ్ములకూ నా తండికీ తీవ మైన దుఃఖమును కలిగించిన 


ఈమె తాను చెసిన కూరకర్శ్మకు ఫలము ఆనుభవి ౦చుగాక. 11 
మూ. ఎవముక్యా తు తేనాశు సఖిజనసమావృతా, 
మకాం రారు సక యె వ యాయి నల సగ రాస 
గృృహిత బల ఎతు. బ్దా గ తద్ద్భృహమనాచయ . 12 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, ఆను = శీ ఘముగా, తేన 
ఆతనిచేత, బలవత్‌ - బలాల్కారముగా, గృ్భహీతా వా |గహింపబడిన, సభిజన 
సమావృతా = సభిజనముతో కూడిన, సా కుక్తూ = ఆ గూనుది, తత్‌ గృహమ్‌ = 


ఈ గృహమును, అనాదయత్‌ = ధంనింవచేసెను. 


తా. ఆత డిట్లు పలికి వెంటనే ఆ మంథరను బలాత్కారముగా పట్లు 
నగా, సఖీజనముతో కూడిన ఆమె ఏడ్సుచు ఆ గృహమును ద్వనింపచేనెను. 


మూ, తతః సుభృుశ సంతప్త స్త్సస్యాః సరః సభిజనః, 
కుద్దమాజ్ఞాయ శ|తుమ్నం విపలాయత సర్వశః. 1కి 
a) 


(వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, తస్యాః = ఆమెయొక్క, సర్వః=సమస్త 
మెన, సభఖిజనః=సభీజనము, శ తుమ్న మ=శ్తతుఘ్నుని, కుద్దమ్‌=కో పగించిన 
వానినిగా, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సుభృశసంత ప్ర పః = మిక్కిలి దుఃధభించుచు, 
సర్వశః == నలు వైపుల, విపలాయత = పారిపోయెను. 


(ప. అ. అపుడామె సఖురాళ్లు ఆందరూ శ|తుఘ్నుడు కోపగించినా డని 
తెలుసుకొని, చాల దుఃఖించుచు నలుదిక్కు లకూ పారిపోయిరి. 18 


మూ. అమ న్మీయత కృత్స్నశ్చ తస్యాః సర్వః సభీజనః, 
యథాయం సముష్మకాన్లో నిఃశషం నః కరిష్యతి. 14 


(ప. అ. తస్యాః = ఆమెయొక., సర్యః=సమస్త మైన, సఖిజనః = 
సభిజనస ముదాయము, అయమ్‌ - ఇతడు, యథా == ఎట్టు, సముపష్మకాన 
[పారంభించినాడో, దాసిని పట్టి, నః=మనలను, నిఃశేషమ్‌== శేషము బేక్సుండగా, 


యు 
కరిష్యతి = చేయగలడు, అని, అమన్త్వయత = చెప్పుకొనెను. 


we 


క 
— 


తా. “ఇతని ఉపష్మకమము చూడగా మనల నందరిని నిశ్శషముగా చంపు 
నట్టు ఉన్నాడు”అని ఆమె సఖురాళ్లు అందరును ఆనుకొనిరి. 14 


(వ, ఆ, సాను[కోశామ్‌ = జాలి గలది, వదాన్యాం చ _ ఊదారస్వభావు 
రాలూ, ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మము నెరిగినదీ, యశస్వినీమ్‌ = కీ రి గలదీ ఆయిన, 
లా మ్‌ =కొసల్యను, శరణం యామ డాశరణు జొచ్చెదము. సా = ఆమె, 
మనకు, :ధువాడా నిశ్చిత మైన, గతిః = గతి, అస్తు == అగుగాక, 


తా. జాలికలదీ, జొదార్యవంతురాలూ, ధర్మ జ్ఞారా లూ, క్‌ రిమంతురాలూ 
కాన సల్యను శరణు వేడెదము. ఆమె తప్పక మనలను రక్షించును. 1% 


మూ. స చ రోషేణ తామాక్షః శతుఘ్నః శషతుతావనః, 
విచకర్ష తదా కుబ్దాం (కోశ సీం ధరణీతలే. 16 


(ప. అ. రోషెణ=kకోవముడేత, తామాష్షః = ఎర నైన న్మేతములుగల, 
శతుతావనః = శత్రునాశకు డగు, నః శతుమ్న = ఆ శ|తుఘ్నడు, తదా = 
అప్పుడు, కోశ నీమ్‌ = ఆరచుచున్న, కుబ్రామ్‌ = = గూనుదానిని, దఠరణీతలే నేల 
మీద, విచకర్ష = ఈడ్చెను. 


తా. రోషముచేత కస ఎజ్బబారిన, శ్మతువినాశకు డగు ఆ కతుఘ్నుడు, 
అప్పుడు, ఆరచుచున న్న ఆ గూనుదొనిని నేలపై ఈడ్న్చెను. 16 


మూ, తస్యా హ్యాకృష్యమాణాయా మన్ధరాయా స్త సత నతః, 
చితం బహువిధం భాణం పృథివ్యాం తద్వ్య్యణశీర్యత. 1 


(ప. అ. తస్యాః = ఆ, మన్గరాయా: = మంథర, ఆకృష్యమాణాయా!== 
లాగ బడుచుండగా, చితమ్‌ = చిత మైన, బహువిధమ్‌ = ఆనేక విధము లైన, 
తత్‌ ఆ, భాణ్లమ్‌==-అలంకార సముదా యము, తత్ర సతః = అటు ఇటు, వ్యశీర్యత 
= రాలిపోయెను. 


తా. శతుఘ్ను డా విధముగా మంధరను నేల-పె ఈడ్చి నపుడు ఆమె 


ధరించిన చిత మైన, బహువిధ మెన ఆలంకారసముదాయము చెల్తాచెదురుగ 
పడిపోయెను, 17 


అయోధ్యాకొ తము వ వల్లె 


తేన భాజేన వి పేరం శ్రీమ్మదాజనివేశనమ్‌, 
G ల?) 
కోభత తదా భూయః శారదం గగనం యథా, 18 


(ప. ఆ. లేన = ఆ, భాణేన == ఆలంకారసముదాయముచేత, వి సీరమ్‌ = 
హణ 
చల్లబడిన, రాజనివెళనమ్‌ = రాజగృహము, తదా = అప్పుడు, శారద మ్‌ = 


శ్రరత్యా-లసంబంధ మైన, గగనం యథా = ఆకాశము వలె, భూయః -= ఆధిక 
ముగా, ఆశోభత = |వకాశించెను. 


తా. అపుడు ఆ అలంకారము లన్నియు చెల్లా చెద రై పడుటచెత ఆ రాజ 


గృహము శరజా్శా లమునందలి (న క్ష్షత్రములతో నిండిన) ఆకాశము వలె మిక్తిలి 
(పకాశించెను. 18 


వ. అ. బలీ = బలవంతు డెన, సః పురుషర్షభ: = ల పురుష్మశష్టుడు, 
కోధాత్‌ = కోపమువలన, బలవత్‌ == బలాత్కారముగ్గా, గృహీళ్వా=పట్లుకొని, 


కె కేయీమ్‌ == కై కెయిని, అభినిర్భ'ర్హ $ = భయపెట్టి, పరుషమ్‌ = పరుష మైన, 
వచః = వాక్యమును, బభాషే = పలికెను. 


తా. బఅవంతు డెన 


ఆ _్రోషుడు ఆమెను బలాత్కార ముగ 
శ్‌ ధు 
(గ్రహించి; కై కయిని భయ పెట్టుచు 


పురుష 
పరుష మెన వాక్కులు పలికెను. 19 


ప. అ. ౩కయీ — కెకెయి, పరు షైః = పరుషము లెన, దుఃఖై ః = 
దుఃఖకరము లెన, తేః= ఆ, వాక్యైః = వాక్యములచేత, భృశ దుఃఖితా == చాలి 
దుఃభితురాలె, శృతుమ్నభయసంతస్తా — శతుఘ్ను నివలన కలుగు ఆపదనుండి 
భయపడిన దై, పు[తమ్‌ _తన కుమారుని, శరణమ్‌ - శరణమును, ఆగతా = 
పొందెను. 


కైకేయి, పరుషములు, దుఃఖజనకములు ఆయిన అ మాటలకు చాల 
దు;ించుచు. -శతుఘ్నునివలన ఏమి ఆపద సంభవించునో అని భయవడుచు, 
భరతుని శరణువే డెను. 20 


eh శ్రమ [దామాయణము 


మూ, తం (పే క్ష్య భరతః (కుద్దం శ తుమ్నమిద మ్మ బపిత్‌, 
అవధ్యాః సర్వభూతానాం [ప్రమదాః కమ్యతామితి, 2} 


(ప. ఆ. భరతః = భరతుడు, _కుద్దమ్‌ = కోపగించిన, తమ్‌ ఆఅ, శత్రు 
ఘామ్‌ = శతుఘ్నుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = క వాక్యమును, మ్‌ (బవీత్‌ = పలికెను, 
[ప్రమ దాః = స్రీలు, సర్యభూతానామ్‌ = నకల్మపాణులలొను, అవ ద్యాః = చంప 
దగనివారు; క్షముతామ్‌ == కమింపబడు గాక. 


తా. భరతుడు కోపగించిన ఆ శ|తుమ్నుని చూచి, ఆతనితో ఇట్లనెను, 
ణులలో ఐనను స్రీలను చంవకూడదు. అందుచేత దీనిని కమింపుము”'. 


లో 


మూ, హన్యామహమిమాం పాపాం చ్‌ కేయోం దుష్ట చారిణమ్‌, 


యది మాం ధార్మిక రామా నానూయేన్మాతృమాత కమ్‌, 

ప. అ. ధార్మికః=ధార్మికు డైన, రామః=రాముడు, మాతృఘాతక మీడ 

తల్లిని చంపినవానినిగా, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, న అసూయద్యది=కోప గించక 

పోయినట్లయితే, దుష్టచారిణీమ్‌= చెడ్డ గా [పవ రించుచున్న, పాపామ్‌ =పాపాత్మురా 

లైన, ఇమాం కైకయీమ్‌ = ఈ కైకెయిని, అహమ్‌=నేను, హన్యామ్‌ = చంపెడి 
వాడను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన రాముడు మాతృహత్య చేసినందుకు నన్ను సిందింప 
కున్నచో నేను చెడ్డగా [పవ ర్రించిన, పాపాత్మురా అన కెకేయిని చంపి ఉండెడి 
వాడను, 99 


మూ. ఇమామపి హతాం కుబ్దాం యది జనాతి రాఘవః, 
తాం చ “ మాంబచైవ ధర్మాత్మా నాభిభాషిష్యతే [ధువమ్‌. 
(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డై డెన, రాఘవః = రాముడు, ఇమామ్‌= 
ఈ, కుద్దామ్‌ ఆబ= గూనుదానిని కూడా, హతామ్‌=-దంపబడినదానినిగా, జానాతి 


తెలిసికొన్న ట్లయితే, (ధువమ్‌ =నిశృయముగా, తాం చ=నిన్ను, మాం 
చై వ=ానన్ను కూడ, నాభిభాషిష్యతే =వపలక రించడు. 


|| 


తా. మనము ఈ కుబ్బను చంపి నట్టు ధర్మాత్ము డెన రామునకు తెలిసి. 
నచో, ఆతడు నిన్ను నన్ను కూడ వలకరించడు. నిశ్చయము. 28 


మూ. భఠరతస వచః (శుత్వా శతుమ్నా లమ్మణానుజః, 
బి - లు "ఈ 


న్యవ ర్తత తతో రోషాతాం ముమోచ చ మన్లరామ్‌. శక్తీ 


శాత (a 
ఘ్నుడు, భరతస్య == భరతునియొక్క, వచః == వచనమును, (పత్యా = విని 
తతః౭పిమ్మట, రోష్టాత్‌ హా రోషమునుండి, న్యవర్తత మై మరలను. తామ్‌ — &, 
మనరామ=మంథరను, ముమోచ చ = విడ చెనుకూడాొ. 


& 


ప. ఆ, అక్ష్మణానుజః = లక్ష్మణుని తమ్ము డైన, స్ట 


౯ 
భ్‌ 
ఖం 
| 
లుగ 
Es 


తా. లక్ష్మణుని తమ్ము డెన శ్యతుఘ్నుడు భరతుని మాటలు విని, కోవ 


మును అణచుకొని ఆ మంథరను విడచెను. 9A 
మూ, సా పాదమూల కె కయ్యా మన్దరా సివపాత హా, 
సికిశంస స్‌ సుదుఃఖారా కృపణం విలలాప చ 9౨ 


ము. 


(ప అ ణా మన్గరా = ఆ మన్దర , ౩ంయాా: 
ల సా 
మూడే _ పాదముల సమీపమున, నిపవాత 
దుఃఖముచే పీడితురా ౩, నిఃశ్యస ని —ని 


విలలావ చ బిల పించెను. 


_ Wy 5 
జా. ఆమంథర కెకేయి పాదముల చెంత పడి, చాల దుఃఖమువత బడితు 


రాలె, నిటూర్చుచు విలపించెను. 25 
అ అ 


మూ. కతుమ్న వికేపవిమూడ సంజ్ఞాం 
నమిక్యు కుబ్దాం భరతస్య మాతా, 
శనెః సమాశ్యాసయదా ర్రరూపాం 
కౌజ్బోం విలగ్నామివ వీక్షమాణాము, 26 


న < కాజీ 
ఇత్యారై శ్రీమ్మదామాయజే ఆదికావ్యే అయాోధ్యాకాణి 
ఆషసవ తితమః సర్గః. 

టు pn.) 


ఆ. భరతస్య = భరతునియొక్క, మాతా = తల్లి, శతుభ్న విషేప 
— వా 
విమూఢసంజ్రామ్‌=-శ|తుమ్ను నియొక్క-(డు) వినిరివెయుటచెత మోహముచెందిన 
ల వా 
లది, ఆరరూపామ్‌ = దుఃకఖించుచున్నది, విలగ్నామ్‌ = వలలొ చికు. 


an —_—_— 


జాలా శ్రీమ([దామాయణము 


కొనిన, క్రౌక్చో మివ = ఆడ క్రొంచవకి వలె, ఏక్షమాణామ్‌ = నలు దిక్కుల 
చూచుచున్న దీ డి ఆయిన, కుద్దామ్‌= గూనుదానిని, సమీక్ష్య చూ చు, శనై ౩= మెల్లగా 
సమాళ్యాసయతి = ఓదార్చెను. 

తా. శతుమ్నుడు దూరముగా విసిరివెయుటచే స్పృహా చెడి, దుఃఖించుచు 
వలలో తగుల్క్లా న, ;కౌంచవతి వ౭ నలువై పుల చూచుచున్న ఆ కుబ్దను చూచి 
భరతుని తల్లి యెన కెకెయి మెల్లగా ఓదార్చెను. 2 


“కాలానందిని" అను శక్రీమ1్షదామాయణాూం ధవ్యాఖాం నమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలొ డెబ్బది ఎనిమిదవ సర్గ సమాహము, 


| యం్యతులు యున్నుగువాడు రాజ్యము. న్నాకొరించ్రదుని బొరతునొ 


చ్‌ 
ర 
కోడుట. భరతుడు అభిషేక పామ (38 (వదషేణముచోని రాయుడ రాజాధి 
చు 


కారి యని వలిర్‌, ఆయనను మరలింబి తెచువత తగు గ్రవయత్మ్మము 
చేయుడని యెలల నాదోకించుటు!]. 
ne) 
మూ. తతః |పభాతసమయ దివసె జ చతుర, 
న ఎ యా 
సమత్య రాజకరారొ భరతం వాక్యమ బువన గే 


(వ ఆ. తతక==పిమ్మట, చతుర్ద * = వదునాల్లవ, దివసే -- చివసము. 
నందు, ఆథ=ఆనంతరము, [పభాతసమయే== పాత కాలమునందు, రాజకరారః 
= రాజును చేయు ఆధికారము గల ఆమాత్యాదులు, సమెత్య=క లిసి, భరతమ్‌. 
= భరతునిగూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ్మబువన్‌ =పలికిరి. 


తా, పిమ్మట, పదునాల్గవ దినమునందు, రాజును చయు ఆధికారముగల 
అమాత్యాదులు, భరతుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. గతో దశరథః స్యర్గం యో నో గురుతరో గురుః, 
రామం |పవాజ్య వె జ్యేష్టం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 2. 


(ప. అ. యః = ఎవ్వడు, నః = మనకు, గురుతరః = ఆందరిక ందెను. 
అధికముగా వూజ్యా ఆన, గురుః = పూజ్యుడో, అటి, దశరథ? = దశరథుడు, 
ప్యేష్టమ్‌ = పెధ్రకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముని, మహాబలం చ = మహాబల 
శాలి యైన, లక్ష్మణం చ=లక్షణునీ, (పవాజ్య = పవాసమునకు దూరముగా 
సంపివేసి, స్వర్షమ్‌ == స్వర్గమును గూర్చి, గతః=వెళ్ళిపోయినాడు., 


తా. మన అందరికీ ఆధిక పూజ్యు డెన దశరథుడు, జ్యేష్టకుమారు డెన 
రాముని, మహాబలవంతు డెన లక్ష్మణుని వనమునకు పంపివేసి, తాను స్వ 
డెనాడు. 


3A ( 
అతి లో 
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అం 


సంగతా? నాపరాధ్నోతి రాజమెతదనాయకమ్‌. లే 


(ప, అఆ. మహాయశ। గొప్ప కీరి గల, రాజప్పుత = రాజకుమారా; 


సంగత్యా — చెవవశముచేత, నాపరాధ్నోతి 
చెయుటలేదు. 


తా. మహాయశ శాలి వైన ఓ రాజకుమారా: ఇపుడు నీవు మాకు రాజు 
వగుము. ఆరాజక మైన ఈ రాజ్యములోని (ప్రజలు, దెవవశముచే పరస్పర 
పీడనము మొద లైన అపరాధములు చేయుటలేదు. నీవు ఆలసించినచో అట్టి 
ఉప్మదవములు కూడ [ప్రారంభము కావచ్చును. రి 


మూ. ఆభిషచనికం సర్ణమిదమాదాయ రాఘవ, 
పతీక్షతే త్వాం స్వజనః (శణయశ్చ నృపాత్మ జ ష్‌ 


ల 


(ప. అ. నృపాత్మ జ = రాజకుమారా। రాఘవ -- భరతుడా। స్యజనః= 
నీకు సంబంధించిన జనము, _(శణయశ్చ = |గశేణులు (వర్తకులు, శిల్పులు మొద 
లెన వారి సంఘములు), సర్వమ్‌ =సమస మెన, ఇదమ్‌ ఈ, ఆధి షేచనికమ్‌ = 
అభిషేకమునకు ఉపయుక మైన [(దవ్యసముదాయమును, ఆదాయ =[గహించి, 
త్వామ్‌ =నిన్ను, (పతీక్షతే = నిరీక్షించుచున్నది. 


తా. రాజకుమారుడ వైన భరతా! నీవారందరూ, [శేణులూ, అభిషేక 
సంభారములు సిద్దము చేసికొని సీకొర ౩ వేచి ఉన్నారు. & 


మూ, రాజ్యం గృహాణ భరత పితృ పెతామహం [ధువమ్‌, 
అభిషేచయ చాత్మానం పాహి చాస్మాన్నరర్షభ. ల్‌ 


(ప, అ. భరత-ఓ భరతా! పతృ పెతామహమ్‌=పితృపితామహ[క్రమమున 
వచ్చుచున్న, (ధువమ్‌ సిర మెన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, గృహాణ = 
(గహించుము. నరర్షభ చై నర్యశష్పడా: ఆత్మానమ్‌ = తనను, అధిషచయ _ 
అభిషిక్రుని చేసికొనుము, ఆస్మాన్‌ == మమ్ములను, పాహి చ -పాలించుము. 
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తా. నర _శషడ వెన భరతా! పితృపెితామహ[కమమున వచ్చుచున్న, 
స్థిర మెన ఈ రాజ్యము మును [(గహించి, రాజ్యూభిషిక్తుడ వె, మమ్ము పాలించుము.లి 


మూ. ఆభిషచనికం భాణ్లం కృత్యా సర్వం (పదక్షి ణమ్‌, 
త స్తం జనం సర్వం. పత్యు వాచ ధృత|వతః. 6 


(ప. అ. ధృతవతః = ధరింపబడినవతము గల, భరతః == భరతుడు, 
ఆభధిషేచనికమ్‌ = అభిషేకమునకు సంబంధించిన, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
సుసముదాయమును, [పదక్షిణం కృత్యా న [పదక్షిణము చేసి, 
స మెన, తం జనమ్‌-ఆ జనమును గూర్చి, (ప్రత్యువాచ =తిరిగి 


తా. నియమమును అవలంబించిన భరతుడు, అభి షకమునకు సంబం 

ధించిన ఆ సమస్తవస్తుసముదాయమునకు [పదక్షిణనమస్కారములు చేసి, 

వారందరికి ఇట్లు (పత్యుతర మిచ్చెను. 6 
రా గా! 


మూ. జ్యెష్టన స్య రాజతా నిత్యముచితా హి కులస్య నః, 
నెవం భవ వనో మాం వక్తుమర్త ని కుశలాః జనాః, గ్‌ 


ప. ఆ. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, న 8=మాయొక్కు, కులస్య=కులము 
యొక, జ్యేష్టస్య == జ్యేషునకే, రాజతా = రాజత్వము, ఉఊఉచితా పా = తగినది 
కదా (అలవాటుగా ఉన్నది కదా)? కుశలాః = నేర్పు గల, జనాః = జను లెన, 
భవనః _ మీరు, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, 


తా. మా వంశములో, ఎల్లప్పుడూ, పెద్దకుమారుడే రాజగుట ఉచిత ముగా 
ఉన్న ఆచారము. అన్ని యు తెలిసిన మీరు నాతో ఇట్లు పలుకుట యు కము 
కాదు. 


మూ. రామః పూర్యో హి నో బాతా భ విష్యతి మహీపతిః, 
అహం త్వరణ్య వత్స్యామి వర్షాణి నవ పకా చ 8 


ప. అ. నః ఇ మాయొక్క, పూర్వః= మొదటి, (భ్రాతా = సోదరు 
డన, రామః=రాముడు, మహీపతిః=రాజు, భఏష్యతి=కాగలడు. అహం తు= 
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నేనై , నవ పజ చ = పదునాలుగు, వర్షాణి = సంవత్సరములు, ఆర ణ్యె = 
అరణ్యమునందు, వత్స్యామి = నివసించగలను. 


తా. మా సోదరులలో పెద్దవా డన రాముడు రాజు కాగలడు. నేను 


వదునాలుగు సంవత్శరాలు ఆరణ్యములో నివసించదను. § 


మూ, యుజ్యతాం మహతీ సేనా చతుర జ్ఞమహాబలా, 
ఆనయిష్యామ్య హం జ్యేష్టం భాతరం రాఘవం వనాత్‌.€ 
వ. ఆ. చతురజ్జమహాబలా = నాలుగు ఆంగముల గొప్ప బలములతో 
కూడిన, మహతీ = గొప్ప దెన, సేనా = సేన, యుజ్యతామ==కూర్వ్చు బడు గాక, 
అహమ్‌=నేను, జ్యిష్టమ్‌= పెద్ద, బాతరమ్‌=-సోదరు డైన, రాఘవమ్‌=రాముని, 
వనాత్‌ = వనమునుండి, ఆనయిష్యామి == తీసికొనివచ్చెదను. 
తా. నాలుగు విధము లైన బలములు గల మవాో సైన్యమును సమ 


కూర్చుడు. నేను నా జ్యెష్టసోదరు డైన రాముని అరణ్యమునుండి తీసికొని 
వచ్చెదను. 9 


మూ. ఆభిషేచనికం చెవ సర్యమెత దుపస్కృతమ్‌, 
పురస్కృత్య గమిష్యామి రామ హేతోర్యనం (పతి. 10 
(వ. ఆ. ఏతత్‌ ఈ, ఉపస్యతమ్‌ = సంస్కరింపబడిన , సరమ = 
సమస్త మైన, ఆఖి షేచనికమ్‌ = ఆభి షేకమునకు ఉవయు క్ర మైన సంభార 


మును, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, రామహేతోః = రామునికొర కె, 
వనం పతి = వనమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను. 


తా. సంస్క రించిన ఈ అభి షకసంభారము లన్నీ ఎదుట ఉంచుకొని, 
రాముని తిరిగి తీసికొనివచ్చుటకు అడవికి వె శ్లైదను. 10 

మూ. తత్ర 9వ తం నర వ్యా ఘమభిషిచ్య పురన్మతము, 
ఆనెషాామి తు వై రామం హవ్యవాహమివాధ్యరాత్‌. ti 


ప. ఆ. నర వ్యాఘమ్‌ =నర(ష్టు డైన, తమ్‌ = ఆతనిని, తత్రెర్యవ = 
అక్కడనే, అభిషిచ్య == అభిషేకించి, పురస్కృతమ్‌ = ముందు ఉంచుకొ నబడిన 


గంధము గల, ఇమా 
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తమమ్‌. 14 


. (పవేశించ శక్యము కాని (పదేశములలో 


మాణం తం రామహెతోర్నపాత్మజమ్‌, 
రః శ్రీిమద్యాక్యమను 


ము లున్న పదేశములు సమములుగా ఉండు 


NM 


ఆద 
య 


వం సంభా 
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=) 


£ 


వచ్చెదరు గాక, 
ంచరించకలుగు రక్షకులు మారమునందు మన వెంటనే రావలెను. 
(22) 


న 
నటే 
గ 
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మాణమ్‌ = మాటలాడుచున్న, కం నృవాత్మజమ్‌ =--ఆ రాజకుమారుని గూరి, 
అర ఇ క చ్రి స 

సరంః-= సమన మెన, జనః = ఆ జనము, శ్రీమత్‌ = శోభాయు కమూ, అనుత 

మమ్‌ = |“షమూ అయిన, వాక్నమ్‌=వాకుమును, (పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను 
~— న్ర అ) అ 


ఇజ్‌ 


తా. రాముని విషయమునందు ఈ విధముగా మాటలాడు చున్న ఆ 
భరతనితో ఆ జనులందరూ, శోభాయుకమూ, చాల ఉతమమూ ఆయిన మాట 


పలికిరి షట 
ణి —_ఎ గ 
మూ, ఎవం ఆ భాషమాణస్య పద్మా (గ్రరుపతిష్ట తాత్‌ , 
య స్త్వం జే షె నృవసుతే పృథివీం దాతు ఏచ్చసి 15 
— © 


ఇచ్చనసీ = కొరుచునా అ 
| ష్‌ ర జ 1 ఇ a 5 నో యయ క లాకు ద ఛై 
చున్న, తె — My (నిన్ను), ట్ర్రక మై శ భా వ్‌ SE సప. వా లత, 
ఉపతిషతామ్‌ = సమీపించుగార, 
© 


తా “పెద్దవా డన రాజకుమాదునికి రాజ్యమును ఇవ్వువలె నని అధిల 


షెంచుచు ఈ విధముగా మాటలాడుచున్న నిన్ను శోభాయుకురా అన లక్మి 


మూ. ఆనుత్రమం తద్వచనం నృపాత్మజ 
(పభాషితం సం|శవణే నిశమ్య చ, 
_ద్రహర్షజాస్నం (పతి బాష్పబిన్దవో 
నిపతురార్యానననేేతసంభవాః. 16 


ప. ఆ, సంశవణే = తమ చెవులదగ్గ రనే (స్పష్టముగా వినబడు నట్టు) 
నృపాత్మ జ్మృపభాషితమ్‌ రా జకుమారుని చేత పలకబడిన, అనుత్తమమ్‌ ==(శేష్ట మైన, 
తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, నిశమ్య చ =విని, తం (పతి = ఆతనిని 
గూర్చి, (వహర్షజాః = సంతోషమువలన కలిగిన, ఆర్యానననేతసంభవాః = 
పూజ్యు లెన వారి ముఖములనుండి నేతములనుండి పుట్టిన, బాష్ప బిన్లపః = 
కన్నీటి బిందువులు, నిపేతుః = పడినవి. 
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తా, తమ చెవులు ప్రత్యక్షముగా విను నట్టు ఆ రాజకుమారుడు పలికిన 
మాటలు విన్న పిదవ ఆతని విషయమున కలిగిన ఆనందముచేత, ఆ పూజ్యు 
వన జనుల నేతములనుండి కన్నీటి బిందువులు కారినవి. 16. 


మూ. ఊచుసై వచనమిదం నిశమ్య హృష్టాః 

సామాత్యాః సపరిషదో వియాతశోకాః, 

పన్ధానం నరవర భక్తిమాన్‌ జనశ్చ 

వ్యాదెష్టస్తవ వచనాచ్చ శిల్చివర్ల ః. 17 
ర్త శ్రీమదామాయతే ఆదికా వ్యే అ యో ధ్యాకాజ్జై 


టి 


ఏకోనాశీతితమ; సర్గః. 


(ప. అ, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య =విని, హృష్టాః 
= సంతోషించినవారై, సామాత్యాః = అమాత్యులతో కూడిన, సపరిషదః = వరి 
షత్తుతో కూడిన, తే=వారు, వియాతశోకాః = తొలగిన శోకము కలవారై, ఇదం 
వచనమ్‌ == ఈ వచనమును, ఊచుః = పలికిరి. నరవర = ఓ నరశేషా ! భక్తి 
మాన్‌ = భక్తి గల, జనశ్చ == జనమును, శిల్చివర్గః = శిల్పుల సముదాయము, 

వ =నియొక)_, వచనాతి = వచనమువలన, పస్టానమ్‌ = మార్గమును గూర్చి, 


ఆదిష్షః = అదేశింపబడినారు. 
తా. అమాత్యులు, పరిషతు కలిసిన ఆ జను లందరు ఆతని మాటలు 
విని సంతోషించి. ఓ నర శేషా ని ఆజ్ఞ (ప్రకారము, భ క్రిమంతు లెన జనులను, 
శిల్చిసముదాయమును, మార్లనిర్మాణముచేయు డని ఆదేశించినాము' అని పలికిరి. 
nm 


“బాలానందిని” అను శ్రిమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో డెబ్బదితొమ్మి దవ సర్ష సమా ప్రము. 





మూ, అథ భూము వ దెళజ్ఞాః సూ్యూతక ర్మవిశారదా; 69 
స్వకర్మాభిరతాః హరాః ఖనకా య నరకా సవా. i 
కర్మా నికాః స్ట పతయః పురుషా య న్ఫకొవిడాః, 
తథా వార్దకయశ్రైవ మార్గిణో వృక్షతక్షకాః, చ 
కూపకారాః నుధాకారాః వంశ కర్మ కృత సథా, 
సమరాయచ దషారః పురతసే పతసిరే. 3 

థి ఠి & 

ప. ఆ. అథ =; అటుపిమ్మట, భూమి పదెళజ్ఞాః = భూమిపె ఉన్న ఆ 

యా [ప్రదేశములు తెలిసినవారు, సూతకర్మ విశారదాః = స్యూతము వట్టి కొలు 


హ్‌ 


చుటయందు నేర్పు కలవారు, స్వకర్మా థిరతాః=తమ తమ వనులయందు ఆస క్ష్‌ 
గల, శూరాః కార్య హరులు, ఖనకాః [తవ్వెవారు, తథా = మరియు,య నకాః 
== యంతముల నుపయోగించేవారు, కర్మాని నికాః == కూలివాళ్లు, సవ వతయః = 
పెద్ద శిల్పులు, య న్త9ికోవిదాః = యం;తము లందు నేర్పగల, పురుషాః=పురు 
షులు, తథా = మరియు, వార్ధకయః = వడ్రంగులు, మార్గిణః — మార్గములు 
చే ఎ్రకతక్షకాః = వృక్షములు చేదించువారు, కూపకారాః_కూవపములు 
[త వ్యువారు ; సుధాకారాః==సున్నము వేయు వారు, తథా=-మరియు, వంశ కర్మ 


కృతః = వెదురుక | అతో పనీ చేయువారు, సమర్దాః = సమర్థ లన యె= వి, 


దష్టారః == పర్యవేక్షకులు గలరో, తే. వారు, పురతః _ మ్‌ రదు, [వతసీరే=-= 
U ఫ్రీ ([లర్టి 
(ప్రయాణ మెరి. 


$s 
ర్త 
gE 
ex 


తా, పిమ్మట, ఆయా (ప్రదేశముల స్వరూపస్వ భావములు తెలిసినవారు, 
సూూతములు పట్టి కొలతలు వేయువారు, తమ తమ పనులందు శొద్ద గల కార్య 
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శూరులు, నేల (తవ్వువారు, యం|తము లుపయోగించువారు, కూలి వాళ్లు, పెద్ద 
శిలులు, యంతముల పయోగముల నెరిగిన పురుషులు, వడంగులు, బాట 
వేయువారు, వృక్షములు చెదించువారు, నూతులు తోవ్యువారు, సున్నము వేయు 
న్‌ా 
ఏం 


వారు, వెదురు పని చేయువారు, సమర్లు లెన పర్యవేక్షకులు వీరందరూ ముందు 
(ఆ ల 
ఖయలుడెరిడి, [త్తి 
మూ సతు హర్షాత్తముద్దెశం జనె మో విపుల; | పయాన, 
ఆకొతత మహా వగ? సము|ద ఇవ పర్వణి 4 


తా. సంతోషముతో అ |పదేశ మునందు నడచుచున్న ఆ జనసమూహము 


వేగముతో పొంగిన సమ్ముదము వలె ఉండెను. కీ 


మూ. ౪ స్వ్వవారం సమాసాయ వర్మకర్మణి కోవిదాః, 
ఠి అాాటీ 
కర ఖై ర్వివిధో పెతె ః పురస్తాత్సంపతస్థి ర. ల 
ప్ర. ఆ. వర్మ్మకర్మణి = మార్గము వేయుటయందు, కోవిదాః = నేర్పరు 


ఓ 
& = అనేకవిధములతో కూడిన, కరళ్రైః = సాధన 


వెన, త=వారకు, వఏవిధోపేతె 
ములతో, స్మవారమ్‌ = తమ సంఘమును, సమాస్థాయ = పొంది, పురసాత్‌ = 
ముందు, గం్మపతస్టిరె = పయాణ మెరి 


తా. బాటలు వెయుటలో నేర్చు కలవా రందరు అనెకవిధము లెన సాధన 

ములు ధరించి, ఒక గుంపుగా ముందు బయలుదేరిరి. లి 
డూ చె ర్రిన్ట నె 3 న ఏ చ 
. అితావలశ్చ గుల్మాంశ్చ నాణూ నశ్మ ఎవ 

జనయాంచ కి ర మార్గం ఛిన్సనో వివిధాన |చుమాన్‌ . 6 


అ 


అను, స్తాణూన్‌ = పెద్ద శిలలను, ఆశ్మన ఏవ చ == జాళ్ళను, వివిధాన్‌ == అనేక 


ప. ఆ. లఅతావలిః చ = లతాసముదాయములను, సలత్మాంశ్చ = పొద 


ww 


హ్‌వ్వవి శ్రిమ్మదామాయణము 


విధము అన, [దుమాన్‌ =వృక్షములను, భినన్తః=ఇదించుచున్న వారె s మార్గ మ్‌= 
మార్గమును, జనయాంచ।కి = విర్పర పి. 


జి డి 
ప. ఆ. కెచిత్‌ = కొందరు, అప వెషు = వృ 
[ప్రదశములయందు, వృషాన్‌ = వృక్షములను, ఆకోపయన్‌ = నాటిరి. కెచిత్‌ = 
కొందరు, కంచిత్‌ క \ చోట, కుఠారె ౩ = గొడళ్ళతోను 
యు రా యూ య్‌! 


మూ. అపర విరణ స్తమ్వాన్‌ బలినో బలవ తరాః, 
విధమన్సి స్మ దుర్తాణి సలాని చ తత స్తతః. Ss 
™ గా ద్ద bi 
వ. అ. బలవతరాః = ఎక్కువ బలము గల, అపరే - మరి కొందరు 
బలినః = దృఢముగా ఉన్న, ఏరణ సమ్మాన్‌ = పరణము సంబము అను తృణ 
ములను, విధమని్సి స్మ = తొలగించిరి. తత స్తతః == ఆకృ_ డక్కడ, దుర్గాణ్‌= 


తా. ఆదధికబలవంతు లెన కొందరు దృఢముగా ఉన్న ఏరణములు, 
సంబములు ఆను తృణములను "పెరికి వేసిరి. అక్క డక్కడ ఉన్న నడచుటకు 
శక్యము కాని |ప్రదేశములను చదును చేసిరి. ర 


- 


మూ. అపరేఒపూరయన కూపాన్‌ పాంసుఖిః శ్వ[భమాయతమ్‌, 

నిమ్నభాగాం స్తతః కేచిత్సమాంశ్చ[కుః సమ నతః శ 
ఆ = మరికొందరు, కూపాన్‌-కూపములను, ఆయతమ్‌ = 
పొడ వైన, శం|భమ్‌=గోయిని, పాంసుభిః = వరాగములతో, ఆహుూరయన్‌ = 


నింపిగి. తతః = ఏమ్మిట, కచితి = కొందరు, (| 
సమ నత; -- అంతటను, సమాన్‌ -- సమములనుగా, ద|కంకి = చెసిడి. 
తా. కొందరు నూచులను, పొడ వెన గోతులను బూడిదతో కప్పివెసిరి. 
మరి కొందరు పలములను సమము చెసికి. ట్ర 
య 
ప్రా ది Ee «x న 
మూ. బబనురుననసయాంశు, క్షొదా[్లన్‌ సంచుక్సుదు సదా, 
థ ఒం న ౬ — 
ry లో — Pes చ ఇ ——_— 
బిపెరు రెేదసియాంశ్చ తాంస్తానేశాన్నరా స్తదా, 10 
ఠి ద యీ —2 
(ప. అ. తదా --ఆప్పుడు, నరాః - కొందరు మనుష్యులు, బన్టబయాన 
» Pa వాల్‌ 
బంధింప దగిన, తాంసాన్‌ - ఆ యా, దేళొన్‌ = |పదేశములను, బబన్లుః = 
బంధించిరి క్షోద్యాన్‌ = నల , సంచుకుదుః = నల గకొబరి. 
ల బ్‌ 
భెదసీయాన్‌ చ= |; బదలుకొటవచగినవాటిని, దిభిదుః = |బదలుకొ రి. 
లా © (a) ఎ ను 
తా. అపడు కొందరు మనుషులు కటదగిన |పదిశములను కటిదె 
లం ఖి డు ము 
చూరముచేయదగిన వాణిని చూరముఇసివి, [బదలుకొట్రద గిన వాటిని (బదలు 
లు శ్రా యు రి (ప 
కొటిరి, 10 
రు 
మూ. అచిరేణెవ కాలేన పరివాహాన బహూదకాన్‌, 
మానాన 
చ్మకుర్చుప విధాకారాన సాగర్మపతిమాన్‌ బహూన్‌. 11 
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విసర్పద్బిరివాకాశే విటంకాగవిమానకె 8, 
సముచ్చితైర్ని వెళాస్తే బభుః శ|కపురొవమాః. 20 


వ. అ. తత =అక్కడ, బహుపాంసుచయాళ్చాపి= ఆధిక మెన ఇసుక 
(వ గులు కలది, వరిఖావదివారితాః = పరిఖలచెత చుట్టబడినవీ, ఇన్లికీల 
|పతిమాః = ఇందకలపరంత ముతో సమాన మైనవి, [పతో+వరశోభితాః = |శేష్ట్ష 
మెన సీధథులతో పకాశించునవి, పాసాదమాలావితతాః=|పాడాదముల పంకులచె 
వ్యాప్త మెనవి, సౌధ|పాకార సంవృతాః = సున్న ముతో కట్టిన [పాకారములచె 
చుట్టబడిన వ, పతాకాశోభితాః == పతాకలచే అలంకరింపబడినవి, సునిర్మిత 
మహాపథా:ః = చక్క అయిన, 
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తే-- ఆ, నివేశాః = గృహములు, ఆకాోే  ఆకాశమునందు, 

ఎగురుచున్నవివ ల ఉనా, సముచి*౫౧తెః; = ఎతెన, విటజా*_; గవిమానకెః = 
ck ట్‌ మ జో వ వూ 

శఖరములు ఆ/గమునందు గల ఉత్తమగ్భహములతో, శ కపురోపమాః=ఇం[ద 


నగరితో సమానములె, బభుః = |పకాశించినవి 


తా. ఆ శివిరముల దగ్గర ఇసుక కుపు లు, చుట్టును వదిఖలు ఉండెను. 


ఇం[దకీల పర్వతము వలె ఎత్తుగా ఉన్న వాటి దగర (పా సాదములు (దేవతా 


గె 

గృహములు చుట్టూ (పాకా రములు, అంద మైన చిన్న మార్గములు, విశాలము 

కమా ర్రములు సం శ్రతము ల ఉండను. అకుడ నిర్మం$ న ఉతమగ్భహ 

ములు ఎత్తుగా ఉన్న తమ శిఖరములతో ఆకాశములోనికి ఎగిరిపోవుచున్న 
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టుండెను. ఆంతటను ఆలంకారార్డ మ కటిన వతాకలు ఎగురు చుండెను. 
న జా ల 


ఈ విధముగా ఆ శిబిరము తేర్వర చిన [పాంతములు దేవెందనగరము వలె 
ఉండెను. 18_20 


మూ, జాహ్నవిం తు సమాసాద్య వివిధ్యదుమకాననామ, 
నసీతలామలపానీయాం మహామీనసమాకులామ్‌. 21 


(ప, ఆ, వివిధ్యదుమకాననామ్‌ = అనేక విధము లెన వృక్షములు అడ 
వులు గలది, శీత లామలపాన్‌యామ్‌ = చల్లని స్వచ్చ మైన ఉదకము కలడి, 
మహామీనసమాకులామ్‌ = గొప్ప మీనములతో వ్యాకుల మైనది అయిన, జాహ్న 
వీమ్‌ = గంగానదిని, సమాసాద్య =చేరిి ఆ శిబిరములు |పకాశించినవి. 
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తా. ఆకాశము నంతను నింపుచున్న టున్న ఆ గొప్ప తూర్య ధ్వని శోక 
ముతో బాధపడుచున్న భరతుని, ఇంకను అధిక మైన కోకముచే పీడించెను. శీ 


మూ. తతః! (పబుద్దో భరత స్తం మఘోషం సన్నివర్త్య చ 
నాహం రాజేతి చాప్యుక్వా శ|తుమ్నమిదమ।బవీత్‌, 4 


వ. అ. తతః = ఆటు పిమ్మట, _పబుధ్రః = మేలొ_నిన, భరతః = 
భరతుడు, అహమ్‌=నేను, రాజా=రాజును, నూకాను, ఇతీ=అని, ఊక్యా=-పలికి, 
తమ్‌ = ఆ, ఘోషమ్‌=ధ్యనిని, సంనివ ర్య చ_నిలిపివెసి, శతుఘ్న మ=శ|తు 
ఘ్నుని గూర్చి, ఇదమ్‌--ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. అప్పుడు భరతుడు మేల్కౌావి, “నేను రాజును కాను” ఆని చెప్పుచు 
ఆ తూర్యధ్యనిని నిలిపివేసి, శృతుఘ్నునితో ఇట్టు పలికెను. & 


మూ. పశ్య శ|తుఘ్ను కె కెయ్యా లోక స్యాపకృతం మహత్‌, 


రాలా 


విసృజ్య మయి దుఃఖాని రాజూ దశరథో గతః. ర్‌ 


పల్‌ 0 శ్రీమ[దామాయణము. 
(ప. అ. శ; తుఘా = ఓ శ తుఘ్నా ; పశ్య == చూడుము, కెకెయా == 


కెకెయిచెత, లోకన 
అవకారము చెయబ 
దుఃఖములను, మయి = యందు 


తా. శతుఘ్నా : చూడు. కెకెయివ లన లోకమునకు ఎంత గొపు అవ 
కారము జరిగినవో : చదశరథమహారాజు దుఃఖము లన్నీ నాకు విడిచి పెటి వెళ్ళి 
న రు 
పోయినాడు ర్ట 
దా a ల్‌ 
మూ, తస్యిబా దర్మరాజస్య దర్మమూలా మహాత్మనః, 
ఇ శ్రి 
పరి|భమతి రాజ (శర్నొరివాకర్టికా జలే. b 
న | 
వ. ఆ. ధర్మరాజస్య=ధర్మతత.రు డెన రాజెన, తన=ఆ, మహాత్మ 
గ్రా ధర్మమూలా=ధర్మమూలమైన, ఎషా= ఈ, రా జ్టు 


తా ధర్మరక్షక్ష డు, మహాత్ముడు అయిన ఆ దశరథమహారాజునకు 
ధర్మానుసారముగా సంకమించిన ఈ రాజ్యలక్ష్మీ, ఇపుడు చుక్కాని లేని పడవ 
నీటిలో తిరిగి నట్టు తిరుగుచున్నది గ్ర 


మూ యోహా నః సుమహాన్నా థ; సోజఒపి (ప్మవాజితో వనమ్‌, 
అనయా ద ధర్మముత్స ఎట్యా మాతా మే రాఘవః న్వు. 
య 


వ. ఆ 8 = ఎవ్వడు, నః= మనకు, సుమహాన్‌ = ల గొప్పవా 
డెన, నాథః = నాథుడో, సః==ఆట్టి, రాఘవః అపి=రాముడు కూడా, అనయా 
ఈ, మే మాతా =నా తల్లి చెత, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఉత్సృజ్య=విడచి, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, వవాజితః 8=-వంపివేయ 
బడినాడు. 

తా. మన కందరికిని గొప్ప రక్షకు డైన రాముని కూడ, ధర్మహీనురా 
లైన నా తల్లి, స్వయముగా అడవికి పంపివేసినది. / 


మూ, ఇత్యెవం భరతం (పెక్ష్య విలప నం విచెతనమ్‌, 
కృపణం రురుదుః సర్వాః సస్వరం యోషిత సదా. 8 
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అప్పుడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలప నమ్‌=విల 
స్పృహ తప్పిన, భరతమ్‌ - భరరుని, (పక్య = 


తః = స్త్రీలు, సస్వరమ్‌ = సస 


౧ 
యి ంఎి 


తా. ఈ విధముగా ఏవిలపించుచు స్సహ: తప్పి ఉన్న భరతుని చూచి, 


స్తే లందరు దీనముగా, ఎలు గతి ఏడ్చిరి. ర 
మూ, తథా తస్మిన ఏలపతి వసిషో రాజధర్మ విత్‌, 
(ల 
సభామక్ష్వాకునాథ స్య (ప్రవివేశ మహాయశాః, ర్ట 


తా. భరరు డీ విధముగా విలపించుచుండగా, రాజధర్మము లెరిగిన 

వాడూ, గొప్ప కీ రి కలవాడూ అయిన వసిషుడు, దశరథుని సభాభవనమునకు 
అన © 

వచ్చెను. ర 


మూ, కాతకుమ్బృమయీం రమ్యాం మణిరత్న సమాకు లామ్‌, 
సుధర్మామివ ధర్మాత్మా సగణః [ప్రత్యపద్యత , 10 


వ. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన వసిష్టుడు, సగణః=పరివారముతో 
కూడినవా డై, శాతకుమృమయీమ్‌ == బంగారు వికార మైనది, రమ్యామ్‌ =సుందర 
మైనది, మణిరత్నసమాకులామ్‌ = మణులతోను, రత్నములతోను వ్యాప్త మెనది, 
సుధర్మామివ=సుధర్మ పలె ఉన్న, ఆ సభను, [సత్యపద్యత=చెరెను. 

తా. ధర్మాత్ము డైన వసిమ్హుడు, జనసమూహముతో కూడి, బంగారము 
పూసి, రమ్య మె, వివిధ రత్నసమలంకృత మె, దేవనభ యైన సుధర్మవలె ఉన్న 
ఆ సభను (పవేశించెను. 10 


© 


మూ. న కాజ నమయంపీఠం సుఖా సరణసంవృతమ్‌, 


అధ్యాస్త సర్వ వేదజ్ఞో దూతాననుశశాస చ. 11 
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[పం అ. సర్వవేదజ్ఞః=సక లవెదములు ఎలి 
సంవృతమ్‌ == సుఖకర మైన ఆ సరణ 

బంగారు వికార మెన, వీరమ్‌ -- పీఠమును, అధా స=అ షించెను. దూతాన్‌ = 
దూతలను, ఆనుశశాస చ=ఆ 


తా. అన్ని వదములు తెలిసిన ఆ వసిషమడు, సుఖకర మైన ఆ స్తరణము 


కప్పిన బంగారు పీఠదము పె కూర్చుండి, దూతలను ఈ విధముగ ఆజ్ఞాపించెను. 


ద 
(ప. ఆ, అవ్య గాః=క ౦గారు వడనివారె, (బాహ్మణాన్‌ =[బాహ్మణులను, 


నః = మాకు, ఆత్యయికమ్‌ = వాలతెందర యెన, కృత్యం పీక 
మున్నది కదా. 

తా. మీరు ఏ మాతము కంగారు పడక, (బాహ్మణులను, క్షత్రియులను, 
వై చభ్యలను, అమాత్యులను, (శిల్ప కారాది) గణాధ్యక్షులను శ్మీఘముగా తీసికొని 
రండి. మాకు వారితో చాల తొందర పని ఉన్నది. 12 


త్యం శతుఘ్నం భరతం చ యశస్వినమ్‌, 


క్లో 
యుధాజితం సుమ నం చయచ తత హతా జనాః. 158 


ప్ర. అ. సరాజభృత్యమ్‌=రా జభృత్యులతో కూడిన, శ!తుమ్న మ్‌డాశ|తు 
ఘ్నుని, యశస్వినమ్‌ = కీర్తి గల, భరతం చ = భరతుని, యుధాజితమ్‌ = 


యుధాజితును, సుమనం చ = సుమంతుని, త త=అక్కడ, . హితాః = రాజ 
య్‌ టు 
హితు అన, యే జనాః -ఏ జనులు కలరో వారిని, తీ 
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తా, రా జభృత్యులను, శ్మతుఘ్నుని, కే ర్రిమంతు డన భరతుని, యుధా 
జితును, సుమర్మతుని, రాజహితుల నందరిని తీసికొనిరండి. 18 


నే 


మూ తతో హలహలాశ బ్దః సుమహాన్‌ సమపద్యత, 
ర థెర శ్వెర్లజైళ్చాపి జనానాముపగ చృతామ్‌. 14 


CR 
Co 


అయోధ్యాకాండి మ పే 
వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ర థెః -- రథములచెతను (పెన్స; 
ఆశె ౪ః = గుఅముల లపెన, గజైళ్చాపి = ఏనుగుల పై పెన, ఉపగచ్చతామ్‌ = వచ్చు 
ఓ డత ఓ 
చున్న, జనానామ్‌ = జమలయొక ౫, సుమహాన్‌ చాల గొప్ప దైన, ప హలహలా 
శబ్దః = కోలాహలము, సమపదంత = పుపెను. 
వి ట్‌ 


తా. పెమ్మట వసిష్టుని ఆజ్ఞ; _పకారము ఆహూతు లందరూ రథములు, 
అశ్వములు, గజములు ఎక్కి వచ్చుచుండగా గొప్పు కలక లధ్వస్‌ కలిగెను. 14 


మూ. తతో  భరతమాయాన్తం శత్యకతుమివామరాః, 
క్యనన్లన్‌ |ప్రకృతయో యథా దశరథం తథా. 1 


తా 

అ. త గటి, ఆయానమ=వచ్చుచున్న, చరతమ్‌= 
భరతుని, వకృతయః = ఆమాత్యాద్మిపకృతులు, దశరథమ్‌ = దశరథుని, 
యథా = ఎట్లో, తథా = అట్లు, అమరాః= దేవతలు, శతక తుమివ=దేవెం్యదుని 


తా. వచ్చుచున్న భరతుని చూచి, అమాత్యాదిప కృతులు, దశరథుని 
వలెను, దేవతలు డేవేం|[దుని వలె ఆభినందించిరి. 15 


మూ. (హద ఇవ తిమినాగసంవృతః 
సిమితజలో మణిశజశర్క్లార :, 
టా ఖ 
దశరథసుతకోధితా సభా 


సదశరథేవ బభౌ యథా పురా. 16 


ఇత్యారై (శీమదామాయణ ఆదికా వే అయోధ్యాకాళ్డై 
ఏకాకీతితమః సర్గః. 


. ఆ. దశరథఠసుతశోభితా = దశరథుని కుమారునిచే ళోభింపచె 
బడిన, సభా = నభ, సదశరథా ఇవ = దశరథునితో కూడినది వలె, తిమినాగ 
సంవృతః = తీము లను మత్స్యములతోను, నాగములతోను కూడిన, మణిశజ్ఞ 
శర_రః _ మణులతోను, శంఖములతోను, ఇసుకతోను కూడిన, స్తిమిత జలక= 
నిశ్చల మెన జలము గల, (హద ఇవ = మడుగు వలె, యథాపురా =పూర్వుము 
నందు వలె, బభౌ = (పకాశించెను. 

(ఢి 
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(్రుము[దామాయఐము 


ప్ప? 
a య ఠా లొ 
[ప్రకాశ్‌ంచెను . 16 
లానందిని అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
. అయోదానాండలో! ఎనుబదియుక టవ సర్ష సమా వము. 


ఖభరతుడది యవుబితమని వలికి ఆదోకయును అంగీకరించవండుటి 
(శ్రీరాముని కొనితెచ్బుటకై వనతునవ బియలుదోదడని అందరిని ఆజ్ఞా 
వీంచుట. | 


రత తః (ప్మృగ హాం సభామ్‌, 
దదర్శ బుదిసంపన్న: ప ర్లచన్హో? నిశామివ, {1 
a) 
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(ప అ సర్వే = సమస్త మ న సభాసడః - సభాసదులు, ధర్మసంయు 


కమ్‌ =ధర్మముతో కూడిన, తద్యాక్యమ్‌ = ఆ దర కుని వాక్యమును, షన 
విని, రామే -రామునియందు, నిహితచెతసః= ఉంచ బ 
హర్తాత్‌ = = సంతోషమువలన, అ|శూణి = = కసి ఎ్షక్ళును, ముముచుః చా విడిచిరి.. 
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న 


భాసడదు అందరు ధర్మ బద్ద మెన ఆ భరతుని మాటలు విని, 
రామునె స్మరించుచు, ఆనంద జాష్ట్పృమును విడచిరి. 17 


మూ. యది త్వార్యం న శక్ష్యామి వినివర్రయితుం వనాత్‌, 
వనె తత్ర వ వత్స్యామి యథార్యో లక్ష్మణ స్తథా. 18 


ణు 
వ. ఆ. ఆర్వ్శమ = అన్నగారిని, వనాత్‌ - వనమునుండి, వినివర్శయి 
తుమ=మరల్బు టకు, స శక్ష్యామి యది=సమర్లుడను కాక పోయినచో, ఆర్యః== 
పూజ్యు డైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, యథా = ఎట్లో, తథా = అట్టు, త|త= 
ఆ, వనే ఏవ=వనమునందే, వత్స్యామి=నివసించెదను. 


తా. అన్నగారిని వనమునుండి వెనుకకు తీసికొనిరాజాలని యడల, ఆర్యు 
డెన లక్ష్మణు డున్న ప్రే శేను కూడ ఆ వనములోనే ఉండిపోయెదను. 18 


మూ. సర్వోపాయం తు వ రష వినివ ర్రయితుం బలాత్‌, 
సమశమార్యమి|శాణాం సాధూనా నాం గుణవ రినామ్‌. 19 


(ప. ఆ గుణవ ర్రినామ్‌= సద్దుణములం దున్న, సాధూనామ్‌ సత్పురుషు 
లెన, ఆర్యమి[శాణామ్‌ = పూజు? లైన క్స్‌ అందరియొక్క.. సమక్షమ్‌= ఎదుట, 
బలార్‌ =బలాత్యా.రముగా, వినివ రయితుమ్‌ =వెనుకకు మరల్చు టకు, సర్వోపా 
యమ్‌ = సమస్త మైన ఉపాయములను, వ ర్రిష్యే=చేయగ లను. 


తా. గుణవంతులూ, సత్పురుషులూ, పూజ్యులూ ఆయిన పీ ఆందరి 
సమక్షమున, రాముని ఎట్టైన వెనుకకు తీసికొని వచ్చుటకు అన్ని ఉపాయములు 
(ప్రయోగించెదను. 19 
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అయోధాంకాండము సి8టిద 


మూ. న రాఘవః సత్యథృతిః [పతాపవాన్‌ 
|బువన్‌ సుయు క్రం దృఢసత్యవి|క్రమః, 
గురుం మహార ణ్యగతం యశస్వినం 


వసాదయిష్యున్‌ భరతో౬| బవీ తదా. రర. 


(ప, అ. తదా=ఆప్పుడు, రాఘవః = రఘువంశమునందు పుట్టినవాడూ, 
తంధృతిః:=సత) మెన సైర్యము కలవాడూ, దృఢసత్యవ్మికమ: = వ 'దృఢము, 


పనీ 


బి సై 

సత్యము అయిన వరాకమము కలవాడూ, సుయుక్రమ్‌ = చాల యు క్రముగా, 
[దువ వన్‌ మాటలాడుచున్న వాడూ ఆయిన, భరత:ః-భరతుడు, మహారణ్యగతమ్‌. 
=గొప్ప అరణ్యమునం దున్న, యళస్వినమ=యశ శాలి యైన, గురుమ్‌=అన్న 
గారిని, (పన సాదయిష్యన్‌ == అను; (గహింపచెసుకోగలవా డై, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా, సత్య మైన చిత సెర్యము గలవాడూ, |పతావవంతుడూ, దృఢము,. 


(6 


సత్యము ఆయిన వికమము కలవాడూ, యు కముగా మాటలాడు చున్న వాడూ, 
రఘువంశ సంజాతుడూ ఆయిన భరతుడు, మహారణ్యములో ఉన్న యశ$;ఃకాలి 
యైన ఆన్న గారిని అన్నుగహింవచెసికొన నున్నవా డై, అపుడు ఇట్లు పలికెను. 29. 


మూ. తూర్ణం సముత్తాయ సుమ నృ గచ్చ 
బలస్య యోగాయ బల| పధానాన్‌, 
ఆనేతు మిచ్చాపి హితం వనస్థం 
(పసాద్య రామం జగతో హితాయ. dU: 


(ప. అ, సుమ న=ఓ సుమంతా ! సముత్తాయ = లేచి, బలస్య== సైన్యము. 
యొక్క, యోగాయ=సమకూర్చు టకొరకు, బలపధానాన్‌ = సెనానాయకులను. 
గూర్చి, తూర్గమ్‌=4|ఘముగా, గచ్చ = వెళ్ళుము. వనస్థమ్‌=-వనములో నున్న, 
తమ్‌--ఆ, రామమ్‌ -రాముని, (పసాద్య = అను గహింపచేసుకొని, జగత1=2= 
జగత్తుయొక్క_, హితాయ == హితముకొర కె, అనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు,. 
ఇచ్చామి హి=కోరుచున్నాను కదా? 


తా, సుమంతా ! శ్మీఘముగా లెచి వెళ్ళి సైన్యమును సమకూర్చు డని. 


ల్‌ 
జగతుకు హితము చేకూర్నుటతె తీసికొనిరావలె నని కోరుచునా ఎను. 


శాన సర్వాన్‌ (పకృతి వధానాన్‌ 
బలనః ముఖాంంశ) సుహఇజనం చ వ్ర 
ఫ్ర age ల దత లప ద 


పీంప బడినవాడై, నంపరివూర కామః =తీరెన 
ల 
స 


Fn 


పుతః= సుమంతుడు, సర్వాన్‌ =సమస్త 'మెన, . (పకృతులలో 
[ప్రధాన మైనవారిని, బలస్య = సనయుక్క, ముఖ్యాంశ్చ = [పధానులనూ, 


సుహ హృజ్ఞనం చ= మిత సముదాయమును, శగ్రాస--శాసించెను. 


తా. భరతు డీ విధముగా చక్కగ ఆజ్ఞాపించగా, సుమంతుడు తన 
కోరిక తీరుటచే సంతోషించుచు [పకృతులలో (పధాను లెనవారిసి, చేనాధిపతు 
అనూ, మి|తులను ఆజ్ఞాపంచెను. లే 


మూ. తతః సముతాయ కులే కులే తే 
రాజన్యవై శ్వా వృషలాశ్చ విపాః, 
ఆయూ యుజన్నుష్ట ఖరా నఠథాంశ్చ 
నాగాన్‌ హయాం క్రైవ కుల్మపసూతాన్‌. లె) 


ఇతా(రే | శీమ, దామాయణే ఆదికావే;  అయోధాళకాణే 
శీర టట ఫ్ర పాష 
ద్య్యశితితమః సర్గః. 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కులే కులే=పతి ఇంటియందూ, తే=-ఆ, 
రాజన్యవై శాగః = క్ష్యతియులూ, వైశ్యులూ, వృషలాశ్చ=హాదులూ, విపాః = 
(బాహ్మణులూ, సముత్తాయ = లేచి, ఊష్ట్రఖరాన్‌ = ఒంటెలను, గాడిదలను, 
రథాంశ్స=రశథశములను, కుల పసూతాన్‌ = మంచిజాతులలోపుట్టిన, నాగాన్‌ = 
ఎనుగులను, హయాం శ్చైవ= గుట్టములను, ఆయూయుజన్‌ =(పయాణమున 3 
సిద్దము చెసిరి. 


తా. పిమ్మట (పతిగ్భహమునందును, క్షతియులు, వె శ్యులు, శూ దులూ, 
[బాహ్మణులూ, లేచి, ఒందెలనూ, గాడిదలనూ, రథములనూ, ఉతమజాతులకు 


చెందిన గజములను, ఆశంములను సిదము చేసిరి, 
0 శ 


'బాలానందిని'ఆను శ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు అయోధ్యాకాండ లో 
ఎనుబది రెండవ సర్ష సమా పము. 


| భరతుని వనగమనము. క్యృంగిజారవురోమున ఆ రాత నిన నించుని] 


మూ. తత: సముత్చితి: కాల్యమాస్తాయ స్యన్త ననో తమము, 
(పయయా భరతః కీ ఘం రామదర్శన కాజ్ఞయా. 1 


ప్ర. అ. తత:-== ఆటుపెమ్మట, భరతః = భరతుడు, కాల్యమ్‌=|ఐ పాత; 
కాలమునందే, సముర్చిత :=లెచినవాడై, స్యననో తమమ్‌= =ాగైెష్ట మె మెన రథమును, 


ఆస్థాయ == అధిష్టించి, రామదర్శనకాజ్ఞయా=రాముని చూడవలె నను కోరికతో, 
కీ ఘమ్‌==కీఘముగా, [పయయౌొ==వెశ్రెను. 


తా. పిమ్మట భరతుడు |పాతఃకాలమునందే లేచి, |శేష్ట మెన రథము 
నధిష్టించి, రాముని చూడవలె నను కోరికతో శ్నీఘముగా వెళ్లెను. i 


మూ ఆగత: [పయయు స్తస్య సర్వై మ న్తిపురోధనః, 
అధిరుహ్య హయైర్యుక్రాన్‌ రథాన్‌ సూర్యరథోపమాన్‌. 9, 


వ. ఆ. సర్వే=సమ స్త మైన, మ న్లి౦పురొధసః=2మర్మతులు పురోహితులు, 
హయెః=గుజ్జములతా, యుకాన్‌ =కూర్చుబడిన, సూర్యరథోపమాన్‌ =సూర్వుని 
రథముతో సమాన మైన, రథాన్‌ =రథములను, అధిరుహ్యూ = ఎక్కి, తస 
ఆతనియిక్క_, అృగత:-==ఎదుటి, [పయయుః == వెళ్ళిరి. 


నా 
థి 


తా. మంతులు, పురోహితులు అందరూ, గుజ్జములు కట్టిన, నూర్యరథ 
సదృశము లైన రథము లెక్కి, భరతుని ముందు వెళ్ళిరి. 2 


ll 


మూ. నవనాగ సహ్మసాణి కల్పితాని యథావిధి, 
అన్వయుర్భర తం యా న్తమిక్ష్వాకుకులనన్ధనమ్‌ . లె 


ప. ఆ. యథావిధి నియమానుసారముగా, కల్పితాని=వర్పురుపబడిన, 
నవనాగ సాణి= తొమ్మిదివేల గజములు, యా_న్తమ్‌=పప్టచున్న, ఇవ్వాకుకుల 


వా. ఇకూంకువంశమునకు ఆనందకరు డన భరతుడు ముందు వెళు 
ను రొ 


నా ~ 


చుండగా అతని వెనుక నియమానునారముగా కూర్చిన తొమ్మిదివేల ఏనుగులు 
నవి 


తాగ బి 2 ల 
(ప. ఆ షష్టీ? = ఆరువది, రథసహ్మ సా? = రథసహ।సములు, వివిధా 
యుధాః= ఆనేక విధము లెన ఆయుధములు గల, ధన్వినః=ధనుర్ద రులు, యా నమ్‌ 
=వెపుచున్న, యశస్వినమ్‌=యశఃళాలి మైన, రాజపుతమ=రాజకుమారు డైన, 
భరతమ్‌ =భరతు సి, అన్యయు. = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. యశఃశాని, రాజపుుతుడూ అయిన భరతుడు ముందు వెళ్తుచుందగా, 
పా 


అరువదివేల రథములు, ఆనేకవిధములెన ఆయుధములు ధరించిన ఛనుర్దరులూ, 
ఆ 


తని వెనుక వెళ్ళిరి. 4 
మూ. శతం సహ్మనాణ్యళ్వానాం సమారూఢాసని రాఘవమ్‌, 
అన్యయుర్భర తం యానం సత్యసన్దం జితెన్టి)యము. 5 


(ప. అ. రాఘవమ్‌ = రఘువంశ మునందు పుట్టినవాడూ, సత్య సనమ = 
సత్య మెన (వతిజ్ఞ కలవాడూ, జితెన్టిరియమ్‌=-జయింవబడిన ఇం[దియములు కల 
వాడూ ఆయిన, యా న్రమ్‌ = వెళ్తుచున్న, భరతమభరతుని, సమారూఢాని== 
ఆశ్వికుల చె ఆధిష్టింప బడిన, అకా్రానామ్‌ — అశ్వ ములయొక్క, శతమ్‌ = నూరు, 
సహ।|సాణి=వేలు, ఆనంయు ౩=ఆనుసరించి వెళ్ళినవి. 


తా. సత్యసంధుడు, జితేందియుడు అయిన ఆ భరతుడు వెస్తచున్న పుడు 
లక్షమంది ఆకాగరూఢులు ఆనుసడించి వెళ్ళిరి. ర్రే 
మూ. కెడెయో చ సుమ్మితా చ కౌసల్యా చ యశస్విని, 


రామానయనసంహృష్టా యయుర్యానేన భాస్వతా. 6 


70 శ్రీమ దామాయణ మొ 


ప. అ. కెకెయోూ చ= కెకెయి, సుమి!తా చ=సుమి[త, యశస్విని = 
న కా రాం (న 
డ్‌ సఖ 
కిరి గల, కౌసల్యా చ=కౌసల్యా, రామానయన సంహృషా: = రాముని తిసి 
a న్‌ Fay జ Pa 
కొనివచ్చు టనుగూర్చి సంతొషించినవారై, భాన్వతా = (వకాళశించుచున్న, యానేన 
=వాహ గమ చెత, యయుః = వెళ్ళిరి 
తా. కెకెయి నసుమి|త, యశణాలిని యన కౌసల్యా కూడ రాముడు 
తిరిగి వచ్చు ఏ కడా అని ఆనంవెంచుచు, (ప్రకాశించుచున్న వాహనము నెక్కి 
నా గ 
వళి, గ్ర 
మూ. |1పయాతాశ్నారపసంఘాతా రామం ' దమం నలక్ష్ముణమ, 
టా వ రై aa డై 
తసెఃవ చ కథాకళి; తాః కురాంణా హుషమానసాః / 
క. లీ శి డ్రై 


లెన జనుల నముదాయములు కూడ 


ఇ 
' ర దా 
హృషమానసనాః= సంతోషించిన మనస్సు కలవై, చితాఃజావచిత మైన, తస్యైవ 
== రామునియొక్కయే, క థాః==కధలను, కురాగణాః= చె చేయుచు, సలక్ష్ముణమ్‌ 
జలక్ష్మ్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = రాముని, |: ష్షమ=చూచుటకు, [ప్రయాతాః 
= బెళ్ళినవ 
తా. పూజ్యా లెన జనులు గుంపులు గుంపులుగా కలిసి, రామునికి సంబం 
ధించిన విచిత్ర మైన కథలు చెప్పుకొనుచు, రామలక్ష్మణులను చూచుటకై, సంతో 
షముతో వెళిరి, (i 


మూ. మెఘళ్యామం మహాజాహుం స్థిరస త్వం దృడ|వతమ్‌, 
కదా దశ్యామ హే రామం జగతః శోకనాశ నమ్‌. న్‌ 


(ప. అ. మెఘళ్యామమ్‌ = మేఘము వలె శ్యామ లవర్గము కలవాడూ, మహో 
బాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడూ, స్థిర సత్త్వమ్‌ =స్టిర మైన బలము కల 
వాడూ, దృఢ వతమ్‌ = దృఢ మైన నియమము కలవాడూ, జగతః = జగత్తు 
యొక్క_, శోకనాశనమ్‌ - శోకమును నశింపచేయువాడూ ఆయిన, రామమ్‌ = 
రాముని, కదా == ఎప్పుడు, [దవ్యామహే = చూడగలమో | 


తా. “మెఘళ్యాముడూ, మహాబాహువు, స్థిర మెన బలము దృఢ మైన 
నియమము కలవాడూ అయిన, జగత్తు శోకము నంతను నశింపచెయు రాముని 
ఎప్పుడు చూచెదమో కదా $” 8 


ఆఅయోధ్యాకాండము §T1 


మూ. దృష్ట ఏవ హి నః శో కమపనేష్యతి రాఘవః, 
తమః సర్వస్య లోకస్య సముద్యన్నివ భాస్కర :. 9 


వ. అ. సముద్యన =ఉదయించుచున్న, భా భాస్క్రరః==సూర్వుడు, సర్వస్య 
=సమ స మెన్‌, లోకస్య =లో కముయుక్క_, తమః ఇవ _ అంధకారమును వలె, 
రాహైవః = రాముడు, దృష్ట ఏవ-చూడబడగానే, న;=మనయుక, కొ "8 మ్‌- 
శోకమును, అపనేష్యతి=తొలగించగలడు. 


తా. ఉదయించిన సూర్యుడు సకలతోకము నందలి ఆందకారమును తొల 


గించి నటు రాముడు మన కంటబడగానే మన శోకములసి యు తొలగించును. 
యా 


మూ. ఇత్యెవం కథయన 7 స్త సం|వహ ఏమై! కథాః శుభాః, 
ది యూ 


ప ష్యజా నాళ్చాన ర్యోన్యం యయురా ఇృగరీకా జనాః. 10 


ఆ, నాగరికాః జనాః=నగరమునందలి జనులు, ఇత్యెవమ్‌ 


శ 
న్‌ 
సంపహృష్టాః =సంతోషించినవారై, అనొ?న 
రి మ. 


జా Cw న 
గ మ్‌ ఆవరస్పరము,  పరవ్వజానాళ. 


తా. పట్టణములోని జను లందరూ ఈ విధముగా మంచి మాటలు చెప్పు 
నుచు, సంతోషముతో ఒండొరులను కౌగలించుకొనుచు వెళ్ళిరి. 10 


tn 


మూ. యెచ త త్రాపరె సర్వే సమ్మతా యేచ నైగమాః, 
రామం (పతి యయుర్హ్భృష్టాః సర్వాః (పకృతయ స్తథా. 


(ప. అ. తత == అక్కడ, యే = ఏ, అపరే == ఇతరు లెన, సంమతాః 
= రాజ[పీయు లున్నారో, యే= ఏ, నై గమాః=వ ర్రకుల సంఘములకు చెందిన 
వారు కలరో వారూ, తథా = మరియు, నర్యాః= సమస్త మైన, (పకృతయః= 
(పకృతులూ, హృష్టైః=సంతో షించినవారై , రామమ్‌ =రాముని గూర్చి, యయుః 
= వెళ్ళిరి. 


తా ఆ పట్టణములోని రాజకుటుంబమునకు దగ్గరగా ఉఊఉండేవారూ, వరకుల 
సంఘములకు చెందినవారూ, సమస్త మైన |పకృతులూ సంతోషించుచు రాముని 
చూచుట శె వెళ్ళిరి, 1i 


క్‌ 
e271 3 
ర్ట 63 
Re 
43 స్‌ 
గ్‌ “౦ 
{fo శి 
fn 

£3 bb 
nD hp 
hb, [1 
శం y3 
bh, 
9 hp 
(2 (1 
ana 
3 ఆఆ 


Ff 


= చాకళ్ళు, తున్నవా 
రా 


తరాలను 


మద్యము తయారు 


నా. 
శ 


గు 


నిచయువారూ, రోచకాః--ఆలంకర 


దే 


ఒల్లు 
వెం 


న్నా 


, శీ ణకాః 
యువారు, రజకా 


= రంపవ 
బువారూ, 





a 
| 


ఆ 
గళ 


ఇ 


+ | కాకచికా 


కరాః==-దంతపు వని 


A ds 

స్ట్‌ | 

స్‌ fe J 
Y - 

క్‌ 

1 

కరీ 
క్‌ (| 

eel ల్‌. 
స్‌ 

f 

A 73 
ర్‌ 

హ్‌, 

స్‌ సీ 

స్‌ aS 


(we 
గొల పలెలలోను ఉండు 


ఎర్‌ వా 
య 


వారూ, ఉనా 
వారూ, రం,ధములు 


'చెవా 


ఢి 


ల 


—_ 


-_ 
టం! 


లువ 


వారూ, అలంకరణము 


లా 


0 
al న్నా 
వాళ్ళూ, రంపపు పని చె 


గోర థెర్భరతం 





= సత్తి 
స్ట “3 
pa) [ఓ 
సే ర్‌ం 
h ల్లా 
సని 
p3 ఎల్లి 
w స్లో 
ag fa 
Ya 
gg 
2 గ్‌ 
0 
క పి 
3 
[స 
రీ జ్యే 
గ్‌ 
ఏ 
గమ 
3 60 
క గో 
A tb 
వ 
yo య 
గ] ) 
న. 
“at 
[తలి 
£ 
3 
నీ సలి] 
fra 
3 
‘fra 


C3 
1G 


f— 

er 
సై 
#2 ww 
fa 2 
Poe ఈ. 
న. 
ర. 
"౮ 
2 39 
Ye 


o 
oa 
(ఇ 


శుద్దవ 
త వివిధెరా 


. సువేషా 
సరేం 


3 ప 2 | 
0 ౫| [0 
లే 
Gai 
a fa) 3 
13a 0 
ఇ 4a 
అ ww 
5 eae 
hf బతి || 
ఏ ర ౨4 
x0 || [2] 
3 ర ళం 
నా, శా 
25g 
ma a 1 
63 fs ౫ 
0 శ్ర గీ 
a a ll 
£5 
1 
A se 
Tra “ Td 
ణే 5 re 
h 2 
న 
సత / శీ 
| 
a wm 


నెం చె 
వ 


అనుసరించి వెళి 





—_—_ 


ఏయు 
యీ 


జు 
న 


, భరతమ్‌ 


గ్త్‌ 


భరతుని, అ 


ఉం 6] 
0 
fh oD 
సె 
7 
న 3 
0 
wee) [ 
ww 9 
(ణే 
గ్‌ 
ర కరి 
గ 3 
3 త్తు 
fp © 
a3 లె 
ర స 
cr 
2 [ఏ 
తి 
9 ye 
— fh 
re; 
o సీ 
ra 
3 2 
[9 } 
62 
o # 
a a 
53 
నే 0 
® "3 
Ee 
శ ళల 
2 bn 


శా 


t 


974 శ్రీమ్మ దామాయఇ్న్న 


మూ. (పహ ష్టముదితా "సేనా సాన్వయాతై గాక యీసుతమ్‌, 
భాతురానయనె యా నం భరతం [భాతృవళ తృలమ్‌. 1న్షి 


(| రని 
(్రి 

గ్‌ 
ల 

(3. 


షముదితా == ఎక్కువ సంతోషించి ఆనందించుచున్న 
సా సేనాడాఆ సేన, 'భాతుః = = సోదరుని యొక్క, అనయనే __ శ్రీసికొని వచ్చ 
టకై, యాన మ్‌ = వెప్తచున్న, కైకయీసుతమ్‌ == కెకెయి కుమారు డైన 
ఖాత వత్సలమ్‌ = సోదరుని పె [పేమ గల, భరతమ్‌ == భరతుని, అన్యయాత్రా 


శె 
మె 


తా. మిక్కలి సంతోషించుచు ఆనందించుచున్న ఆ సేన సొదరునిపై 
[పమతో ఆతనిని తిరిగి తీసికొనివచ్చుట కై _వెక్ళుచున్న, కైకేయి వాప్పుతు గన 
భరతుని వెంట వెళ్ళను. 1% 

మూ. తే గత్వా దూర మధ్యానం రథయానాళ్వకుష్టరెః, 
సమా సేదున తో గడాం శాజిబేరపురం (పతి, 19 

a.) fy లగ 

యత రామసఖో వీరో గునో జ్ఞాతిగ ఇ లై రర్ప్రాతః, 

నివనత క పమాదెన దేశం తం పరీపాలయన్‌. JG. 


ప. ఆ. తే__ వారు, రథయానాశ్వకుజ్జ ర: == రథములు, బండ్లు, గజ్జ. 
ములు, ఏనుగులు వటి పై, దూరమ్‌ = దూర మైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గమును,. 
గత్వా == | పయాణము చేసి, తతః = పమ్మట, రామసఖః=రాముని మి|తు డైన, 
వీరః = వీరు డన, గుహః=గుహుడు, జ్ఞాతిగణై ః = జాతుల సముదాయముల తో 
వృతః = కూడినవా 23+ తమ్‌== ఆ, దేశ మ్‌ _ == ప్రదేశమును, అవమాడేన_ 


వ్రమరిపాట్టు లేకుండగా, వరిహెాలయన్‌__ =పాలించుచు, య|త=ఎక_డ, నివనత 


వానివసించుచున్నాడో అట్టి, శృజ్షీబేరపురం (వతి = శృంగి బేరపురము వె పున 
ఉన్న, గజ్లామ్‌=/ ంగను, సమాసేదుః _ చేరిరి. 


తా. వారందరూ రథముల ఎవైన, బండ్ల మైన, గుణముల పెన, గజా 
ముల మెనీ చాలదూరము [ప్రయాణము చేసి వెళ్ళి, రాముని మితుడూ, ఏరుడూ 
అయిన గుహుడు తన బంధువులతో కలిసీ ఆ పాంతము నంతను ఏమరిపాటు 


లేకుండ పరిపాలించుచు నివసించు చున్న శృంగిబేరపురము దగర గంగానదిని 
Ct 
సమీపించిరి. 19, ౨0 


గ మై డా గ 
ఉపేత్య _ సమిపించి, వ్యవాతిషత == నిఅడను 
© 
శా. భరతుని వెనుకనే (ప్రయాణము చేయుచున్న ఆ సన, చక వాక 
పకులతో అందముగా ఉన్న గంగాతెరమును చేరి ఆక్కడ సిలచిను. గ. 
మూ. నిరీక్యానుగతాం సేనాం తాం చ గడాం శివోదకామ్‌, 
౧ 
గి వసీం జ వాంగ, జే న్స ర్స్‌ గ డో ం 
భరతః సచివాన సర్వాన్నబఎద [ర్ట వెదక. 2,9 


(ప్ర. అ. అనుగతామ్‌ = అనుసరించి వచ్చిన, సనామ్‌ = సేనను, శివోద 
కామ్‌ = మంగళ[వద మైన ఉదకముగల, తాం గబ్లాంచ =అ గంగానదినీ, 
నిరీక్ష్య = చూచి, వాక్యకోవిదః=మాటలయందు నేర్పరి యొన, భరతః భర 


తుడు, సరాషన్‌ = సమస్త మైన, సచివాన్‌ = మం్మతులను గూర్చి, అ్మబఎత్‌ = 
a అజాత మా 


తా. తన వెనుక వచ్చిన సేనను, ముందున్న ఆ పవితోదక మైన 
గంగను చూచి, మాటలలో నేర్శరి యన భరతుడు అమాత్వుు లందరితొ ఇటు 


పలికెను, 29 


మూ. నివేశయత మే సెన్యమభి|వాయేణ సర్వతః, 


(జ్‌ 


విశాన్హాః |పతరిప్యూమః శ్వ ఇదాసీమిమాం నదీమ్‌. వే 
(ప, అ. మే నెన్యమ్‌ = నా సైన్యమును, ఆధి పాయేణ = మీ ఆధి 
పాయము ననునరించి. సర 
చేయండి. ఇదాసిమ్‌ = ఇప్పుడు, విశానాః = విశ్రాంతి తీసికొన 
= నదిని, శః = రేపు, వతరిషాామ == దాబుదము. 


తా, మీ సౌకర్యమును అనుసరించి సెన్యమును ఆ యా స్థానములందు 
ఏడిది చేయించండి. ఈనాడు విశ్రాంతి వీసికాని రేపు ఈ గంగానదిని దాపెదము. 


(గ 
—71 
రా 

(ఈ 
ప్ర 

“9 

న 
ల్ల 
ఫ్ర 
EA 


న రమవతీరోోదకం నదీమ్‌ D4 
ఛి థి అ 
వ. అ. నదీమ్‌ = నదిని, అవతీర్య = దిగి, స్యర్గతస్య = స్వర్షన్గు డైన, 
టు ట్ర "ఇ ఇ వాద్రా కలా 


కొరకు, ఉదకము - ఉదకమును, దాతుమ్‌ చ = ఇచ్చు టకు త్త ఇచ్చామ్‌ 
తావత్‌ = కోరుచున్నాను, ల 
తా. నను ఈ గంగానదిలో దిగి, స్వర్షను డన నా తం'డిగారికి వార 
ME ప షష 
లౌకిక శరీరమునందు సుఖము రలుగుటక, జలతరాణములు చేయవలె నని 
9 
కూడ కోరుచున్నాను 2:4 


డ్‌ a ల బ్య నా 
ప, అ. తస్య = ఆతడు, ఎవమ్‌= ఇటు, |బువతః = 3 ప్పుచుం గా, 
a) క 
| పలికి, సమాహితా: = 


మూ. ని వెళ్ళ గజ్ఞామను తాం మహానడిం 
చమూం విధాన 8 వరిబ శల్చైసిమ్‌ 
ఉవాస రామస్య త్రచా 


హాత 
విచినయానో భరతో నివర నమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావే? అయో ధ్యాకాణి 
| త్యశీతిత మః సరః. 
౧ 


yan 


కరణములళో (పకాశించుచున్న, చమూమ్‌=- సేనను, తామ్‌ -ఆ, మహానదీమ్‌ = 


ప. ఆ. భరతః - భరతుడు, పరిబర్శశో భినీమ్‌= వివిధము లెన ఉప 


ప్రీతో, నివేశ, ==విడిది చేయించి, తదా=అప్పుడు, మహాత్మనః = మహాతు 
ప్లు 3 


తా. భరతుడు అనేకవి విధములైన ఉపక రణములతో శోభించుచున్న ద 
"సేనను ఆ గంగామహానడి వెంబడి విడిది చేయించి, మహాత్ము డెన రాముని 
ఎట్లు వెనుకకు తీసుకొని రావలెనా అని ఆలోచించుచుం డెను. 28 


వాలానందిని* అను శ్రీమదామాయణాంధవా 


| బిషాదోరాజుగు గుబుడు తన బుంధుభ్రులను నదివదొ తొనలీ 
a 
యుండి యుద్దనన్నద్దులు కొండని అశజ్లావీంచుట. న్యాంగత నతొగ్రాల 
ఈ @ | డో | 
నోమ్యలితో భరతుని తడ తాగులి, ఆతిశ్ళంయు న్నంతరింభ్రముని భరతుని 
కోరుట |, 


మూ. తతో నివిష్టాం ధ్వజినిం గ 'జామన్నా ౨|శితాం నదీమ్‌, 
నిషాదరాజో దృష్ట్వైవ జాతీన్‌ సంతరితో౬,బవిత్‌. 1 
చుక కో హా —- 


(ప. ఆఅ. తతః అటుపిమ్మట, నసిదాదరాజః == గుహుడు, గజ్తాం నదిమ్‌=ా 
గంగానదిని, అనా్యాశికామ్‌=-అఆనుసరించి ఆశయించిన, నివిషామ్‌ = విడి దిచెసి 
లా ట 
పడుచు, జ్ఞాతీన్‌ = బంధువులను గూర్చె, ఆ|బవిత్‌ = పలికెను. 
తా. గంగానది పొడవున విడిసి యన్న ఆ సెన 
గుహుడు తొందర పడుదు తన ల 
మూ. మహాతీయమిత$ సేనా సా 
నాస్యాన్నమధిగ చ్చామి మనసాపి విచిన యన్‌. 2, 


వ్‌ | వదృశ్యతే=చ చూడబడుచున్న ది. మనసా= 
మనస్సుతో, విచిన యన్న బప = ఆలోచించినను, అస్యాః =ఈ సేనయుక్క_ 
ఆఅన్నమ్‌ = అంతమును, నాధిగ చ్చామి = (నెను) పౌందుటటేదు. 


తా. ఇటు వైపు సమ్ముదము వలె విశాల మైన గొప్ప సేన, ఇదిగో, 
కనబడుచున్నది. ఇది ఎంత ఉన్నదో నా ఊహకు కూడా అందుట లేదు. 9 


అయోధ్యాకాండ ము 27%: 


మూ. యథా తు ఖలు దుర్చుద్దిర్భర త: స్వయమాగత:, 
స ఎష హి మహాకాయః కోవిదారధ్వజా రథ. వె 
(ప. ఆఅ. దుర్భుద్దిః = దుర్చుద్ధి గల, భరతః = భరతుడు, స్వయమ్‌ == 
స్వయముగా; యథా తు ఆగతః ఖలు=వచ్చి నట్టున్నది కదా? సః = పసీద్ద 
మెన, మహాకాయ ః=గొపు ఆకారము గల, కోవిదార ధ్యజః = కోవిదారవృక 
చిహ్నిత మైన ధ్వజము, ఏషః =౫ఇదిగో, రథె హి=రథముపై ఉన్నది 
కదా! 
తా. పెద్ద ఆకారము గల కోవిధారవృక్షము రథము ప్ర ఉన్న ధ్వజము 
మీద కనబడుచున్నది. దుర్చుది యైన భరతుడే స్వయముగా వచ్చినట్లు కనబడు. 
చున్నది. 3 


మూ. బనయిష్యతి వా డదాశానద వాసా; 
(టు 


అథ దాశరథిం రామం “దా రాజ్బాద్వివాసర ర 4 


గ 
ధరతకః "క కయీపుతో హన్తుం సమరిగచ్చతి. లి 


| ప. అ. కెకయీప్పుత: = కెకెయి కుమారు డెన, భరతః - భరతుడు, 
బ 


న్లయిష్యల= బం ందింపచేయునా? అథవా==లెక, అ 


త 
రామమ్‌ =రాముని, హనుమ్‌ = చంపుటకు, సమధిగచ్చతి = వచ్చుచున్నాడా! 


తా. కెకేయీకుమారు డైన ఈ భరతుడు ఇక్కడ ఉన్న వల 
వారి నందరిని బంధించుట ౩ వచ్చినాడా! లేదా మనలను చంపుట కె వచ్చినాడా!ః 
లేదా చాల దుర్తభ మైన దశరథుని సుసమృద్ద మైన రాజ్యలక్ష్మిని వశము చేసు. 
కొన వలె నను ఉద్దేశ్యముతో త త ౦|డిచే ఆరణ్య వా వాసమునకు పంపబడిన రాముని 
చంపుట కై వచ్చుచున్నాడా।: ఓ, 9 


మూ, భరా ఇవ సభా చెవ రామో దాశరథిర్మమ, 
తసా? చభకామా] సన్నద్గా గజానూ పే |పతిషత న్డ్‌ 
లీధ్ర (a) a 
(ప. అ. దాశరథి;ః-చశరధకుమారు డన, రామః = రాముడు, మమ 


నాయొక్క, భరా చై వ=[పబువు. సఖా చెవ=మి[తుడూ కూడ. 
రామునియొక్క, ఆర్లకామా? == [పయా జనము 


ఏం 
(2 
నూపే-గంగానడిసమీవమునందు, |, వతిషత - ఉండుడు. 
(వ 


తా. దశరథకుమారు డైన రాముడు నాకు |పభువు మ్మాతమే కాదు, తా 
మితుడు కూడ. అందుచేత ఆతని |పయాజనమును కాపాడుట కై 


' సన్నద్దు తై 
గంగాతీర్మపాంతమునందు నిలచి ఉండుడు. ర 
మూ. తిషను నరకే దాశాశా గజామన్వా[శితా నదిమ్‌, 

త్రై తు జీ ౧ a 
బలయుకా గదిరజా మాంసమూలఫలాశనా 


(ope) 
8 
అబ] 


ప్ర. ఆ, మాంసనూలవలాశనాః=మాంనమును, మూలములను, ఫలము 


లను తినుచు, నదెరక్షాః = నడిని రక్షించు, సరేం=నమన.' మెన, దాశాళ్చ=ా 


న DL 


పల్రివారు కూడ, బలయుకొ3==తమ నవ్యముతో కూడినవారె, గడాం నదీమ్‌ == 
తో నక కట్ల a 
గంగానదిని, అన్నా|శితాః= 


= ఉందురు గాక, 


(లి 


లజ 


నునవించి సానము నేర్పరచుకొన్నవా దె, తిష 
థ్‌ 


అ క్ల ఖై పాని 


తా. మాంసమును, చుంపలను ఫలములను తినుచు నదిని ర&ించుచుండు 


పల్లె వా రందరు తమ నైన్ఫముతొ, గంగానది వెంబడినే నిలచి ఉండవలెను. 


శ 


మూ. నావాం శత్రానాం పజ్బానాం కె వరానాం శతం శతమ్‌, 


సన, ద్దానాం తథా యూనాం తిష్టన్సింత్వభ్యచొాద యత్‌ . స్‌ 
ఆ యథ —3 


(అ 


తిష్టన్లు = నిలచి ఉండెదరు గాక, ఇతి ద 


తా. ఐదువందల నావలలో ఒకొ్కాక్క-దాని పె నూరుగురు చొప్పున 


బంచెను. స్రీ 
మూ యదాఒదుస్టస్తు భరతో రామ సాహ భవిష్యతి, 
సేయం స్వసి మతీ సేనా గజామదం తరిషతి, ర్త 
క్‌ గ జ లు 
(ప. అ. భరతః = భరతుడు, ఇహ == ఇచ్చటి (ఇప్పుడు), రామస్య == 
రాముని విషయమునందు, ఆదుష్టః=దుషుడు కొనివాడుగా, యదా తు= ఎప్పుడు, 
భ విష్యతి= అగునో అప్పుడు, నా ఇయమ్‌ - అట్తి క్క, సనా సేన, ఆదక్జ=ా 
ఇప్పుడు, స్వ స్రిమతీ= షేమము కలదై, గజామ్‌ == పంగను, తరిష?తి = దాట 
గలదు. 


మూ. ఇత్యు కొంపాయనం గృహ్య మత్స్యమాంసధూని చ 
అభిచ కామ భరతం నిషాదాధిప తిర్లుహః. 10: 


వ అ. గుహః=గుహుడు, ఇతి ఇట్లు, ఉకాం= పలికి 
మధథూని-- మతః సములను మాంసమును తేనెను, ఉపహెయనమ్‌ -ఉపాయన మును గా- 
గహ హు = గహించి, భరతమ్‌= భరతుని, అభిచ|కామ = సమీపించెను. 


తా. గుహుడు ఈ విధముగా పలికి, మత్స్యములను, మాంసమును, 
తేనను భరతునకు ఉపాయనముగా తీసికొని వెళ్ళను. 


మూ. తమాయానం తు సం పేక నూతపు[తః |పతాపవాన్‌,. 
భరతాయాచచషేఒథ వినయజ్ఞా వినితవత్‌ . 11 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, (ప్రతాపవాన్‌ =|పతాపవంతుడు, విన 

జ్ఞ వినయమును ఎ6రగినవాడు అయిన, సూతపు[తః =సుమంకుడు, ఆయా 

నవ. వచ్చుచున్న, తమ్‌= ఆతనిని, సంపేక్య=చూచి, విసీతవత్‌=విసీతు. 
డై, భరతాయ= భరతునకు, అరచకే=వాపెను 


తా, వతావవంతుడు వినయముగా ఎట్టు (పవర్తించవలెనో తెలిసిన 


జ. 
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వాడూ అయిన సుమంతుడు వచ్చుచున్న గుహుని చూచి వినయపూర్వుకముగా 


శరతునకు చెప్పెను. 11 
మూ. ఏష జ్ఞాతిసహ్మసెణ స్థపతిః పదివాదిత ౩, 
కుశలో దణకారణ్య వాదో | భాతున్నా తై సఖా. 19 
డై చిం 


జా a న్‌ 
ద ఒం లో 
వారు కొనఎడిన, ఎషః=-ఈ, నవతి =ా|పభు వెన గుహుడు, దణకారణం=దండ 
అ జై డె జ 
కారణ్యమునందు కున లక? ర్పుకలవాడు, వాద పెదవాడు. € =నియొకగా, 


అ) 
యా 
ముతో చాల పరిచయము కలవాడు; వయసు, కలవాడు; ని సోదరు డైన రాము 
డ్‌ 


నకు మిితుడు కూ 19 
మూ తన్నాత్‌ పశ్యతు కాకుత్సు తాం నిషాదాధిపో గుహః 
అసంశయం విజానీతే యత తొ రామలక్ష్మణ. 13 
ww 


(ప. అ. కాకుత్స =తట భరతా | తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, నిషా 
దాధిపః — నిషాద[పభు వైన, గుహః రానా గుహుడు, త్వామ్‌ — నిన్ను, వశ్యతు= 
చూచుగాక. తొ-ఆ, రామలక్ష్ముణా=రామలక్ష్మ ణులుయత్ర = ఎక్కడ ఉన్నారో, 


ఆసంశ యమ్‌ నిశృయముగా, విజానీతే - ఎరుగును. 


తా. భరతా ! ఆ కారణముచెత, నిషాదాధిపు డెన ఈ గుహునకు దర్శన 
మిమ్ము. రామలక్షుణు లెక్క_డ ఉన్నా రో ఇతనికి తప్పక తెలిసి ఉండును. 19 


మూ. ఏతత్తు వచనం |శుతాః సుమ న్లాద్భరతః శుభమ్‌, 
ఉవాచ వచనం శమం గుహః పశ్యతు మామితి. {4 


(ప. ఆ. భరతః = భరతుడు, సుమన్తా౦త్‌ = సుమంత్రునినుండి, ఏతత్‌= 
ఈ, శుభమ్‌ = మంచి, వచనమ్‌ = వచనమును, శ్రుత్వా = విని, గుహః = 


గుహుడు, శిఘమ్‌ = శీఘముగా, మామ్‌ = నన్ను, పశ్యతు = చూచుగాక, ఇతి 
= అని, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = వలికెను. 
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తా. భరతుడు శుభకరము వైన సుమంతుని మాటలు విని “వెంటనే 


గుహుని నావదకు తసికాని రండి” ఆని వలికెను, 14 
6 
మూ. లబవాంభంనుజాం సంహృ; జాతిఖిః పరివారిత £, 
ధు ౬ లః టబ ఇ 
ఆగమణ భరతం పహ్యో గుహోె వచనమ బవిత్‌. 19 
లె UC 

వ. ఆ. గుహః = గుహుడు, అభ్యనుజ్తామ్‌ = అనుజ్ఞను, లభాా= పొంది, 

జగ వ న 
సంహృష్షః == సంతొపించినవా డె, జాతిఖిః = జాతులచెత, పరివారిత ః;చుటు 
6 రా న Sy ర్న 
వారు కొనబడినవాడె, ఆగమ == సమీపించి, [(పహ్వః = సతు డె, భరతమ్‌= 

భరతుని గూరె, వచనమ్‌ = వాక్యమును, అ్యబఎత్‌ = పలికెను 
తా. గుహుడు భరతుని అనుజ అాంచుటచె సంతోషించుచు, తన జాతి 
షః ఠా 
వదముతో భరతుని సమీపించి సవినయముగా ఇటు పలికెను. 18 
fh (0 


(ప. అ. అయమ్‌ ఈ, దేశః = (ప్రదేశము, తే - నీకు, సిష్కుుటః = 
ఇంటి వెనుక ఉన్న ఉద్యానము వంటిది. వయమ్‌ = మేము, వజ్చితాళ్ళాపి = 
లొంగి ఉన్న వారము. తే = అట్టి, సర్వే == మేమందరము, నివేదయావః - 
తెలుపు చున్నాము. దాసకులే = దాసుని గృహమునందు, వస - నివసించుము. 


తా. ఈ (పదేశము నీ గృహోద్యానమువంటిది. మెము నీకు లొంగి 
యుండే మనుష్య లము. ఇది నీ దాసుని గృహము. దీనిలో నీ ఇచ్చాను సారము 
నివసీంపు మని మే మందరము కోరుచున్నాము. 16 


మూ. అసి మూలం ఫలం చైవ నిషాదైః సముదాహృతము. 
ఆర్ష9ం చ మాంసం శుష్క_ం౦ చ వన్యం చోచ్చావచం మహత్‌. 
a) న 


(ప. అ. నిషాదెః = బోయవారిచెత, సముదాహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడిన, 
మూలమ్‌ = మూలము, ఫలం చెవ= ఫలము, వన్యమ్‌ = వనసంబంధ మైన, 
ఆర్జ్రమ్‌ = వచ్చిదీ, శుష్కుం చ=ఎండుది, ఉచ్చావచమ్‌ = అనెకవిధము లైన, 

(a ఆ 
మహత్‌ = గొప్ప, మాంసం చ= మాంసమూ, అస్తి = ఉన్నది. 
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తా. ఇక్కడ దుంపలు, ఫలములు, బోయవారు 


ళా 
చా ఇ 


పచ్చిమాంసము, ఎండు మాంసము ఉన్న 


వూ. 


చాల అడిక మె 


5 


ము 


విధ 


సి 
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వ 
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వసించు నని 


చక 
౧౮? 


ఇక్కడ 
మేము చేయు 


సుఖముగా భుజించి ఈరా;,తె 


శ 
3 
ఇ 


a 


వి 


కై 


18 


ల 


సపర్యలను 


ఆను 


“దాలానందిని ” 


టం 


కాండలో ఎనుబదినా 


ప్ర 


అయోధా 


(ప్రత్యువాచ మహా,వాజ్లో వాక్యం హేత్యరసంహితమ్‌. 1 
ఒ బి అ య 


మూ, ఊర్జిత: ఖలు తె వామః కృతో మమ గురోః సఖి, 
శీం సేనామేకో ఒభ్యర్చితుమచ్చసి. న 


ప. ఆ, మమ=నాయొక్క, గురోః = అన్నగారియొక్క, సభా 
కంమ్‌ = సివు, ఏకః జూ ఒక్కడ వే, ఈదృుశీమ్‌ = ఇట్టి? 
తుమ్‌ ౫ పూజించుటకు, ఇచ్చనీ = కోరుచున్నావో, తే 
= చయబడిన, కామః=కోరిక, ఊర్ణితః ఖలు చాల 


| 

(3 

(క 

లొ 

న్డ్‌ ib 
UX ఖ్‌ 
UR 

ఢం (౫ 


తా. మా అన్నగారి మ్మితుడ వెన ఓ గుహుడా | ఇంత సేనకు 

డే అతిథ్య షయ వలె నని కోరుచున్నావు; సీ అభిలాష ఎంత గొప్ప 
మూ, ఇత్యుక్త్వా తు మహాతేజా గుహం వచనమ త్తమమ్‌, 

ఆ|బవీద్భర రతః |4మాన్‌ నిషాదాధిపతిం పునః. త్ర 


జ 


(25) 
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గల, | శీ మాన్‌ =శ్రీమంతు డైన, 
అ 
గూర్చి, ఉత్తమమ్‌ =ఉత్తమ మైన, వచ 
నమ్‌ ==వచ నమును, ఉక్యా తు=పలికి, పునః=తిరిగి, నిషాదాధిపతిమ్‌ =ఆ నిషాద 
త్‌ 


మూ. కతరెణ గమిష్యామి భరద్వాజా శమం గుహ, 
గహనోఒయం భృశం దేశో గజ్జానూపో దురత్యయః. డీ 


(ప. ఆ. గుహ=ఓ గుపహుడా 1! కతరేణ-=ఏ మార్గము చత, భరద్వాజా 
శమమ.=భరద్వాజుని ఆశ మమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను? గంగా 
నూవః గంగాజలమయ మెన, ఆయమ్‌ - ఈ, .దేశః =|పదేశ ము, భృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, గహనః = (పవెశింప శక్యము కానిది. దురత్యయః =దాట శకము 
కానిది, 


తా. ఓ గుహుడా :ః జలముతో నిండిన ఈ గంగాతీర (పాంతము ప్రవెశింప 
శక్యము కానిది; దాటుటకు కష మెనది. నెను ఏ మార్గమున భరదాంజాశ మము 
నకు వెళ్ళవ లెనో చెప్పుము. 4 


మూ. తస్య తద్యచనం (శుత్వా రాజపు|త స్య ధీమతః, 
అ బవ్మిత్పాళ్దలిర్వాక్యం గుహో గహనగోచర:. స్త్‌ 
ప. ఆ. ధీమతః = బుద్దిమంతు డైన, తస్య == ఆ, రాజప్ముతస్య రాజ 
కుమారునియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ మాటను, (కుత్యా=విని, గహనగోచరః 


=అరణ్య ములో సంచరించు, గుహః-గుహుడు, (పాజ్టులిః = కట్ట జడిన దోసిలి 
కలవాడై, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ్మబఎఏత్‌ =పలి తెను. 


తా దీమంతు డెన ఆ భరతుని మాటలు విని, అరణ సంచారి యైన 


ఆ 
గుహుడు, చెతులు జోడించి ఇట్లు పలికెను. న్‌ 


మూ. దాశాస్తానుగ మిష్య ని ధన్వినః సుసమాహితాః, 
ఆహం తాానుగమిష్యామి రా జప్పుత మహాయశ ;. గ్ర 


ఉఅయోధా కాండము ఫ్‌” 


Cpr 
(| 
ర్‌ 
ళ్‌ 
క 
ల్ని 
|| 

న్‌ 


క్రీ ర్రి గల, రాజప్పుత = రాజకుమారా | 
ధన్వినః=ధనుర్దరు లైన, దాశాః= పల్రైవారు, సుసనమాహితాః- బాగుగా సావధాన 
మనస్కు లె లె, త్వా=నిన్ను, ఆనుగమిష్య నీ= అనుసరించ గలరు. ఆహమ్‌= నేను 
కూడ, తాగానిన్ను, అనుగమిష్యామి= అనుసరించి వె శ్శాదను. 


తా. కీరిమంతుడ వైన రాజకుమారా! ఈ దాసులు, ధనుర్దారు లై, జాగ 
చూకుల ఏ వనుక వచ్చెదరు. నెను కూడ వ చ్చెదను. 


~~ 


(ఆ 


మూ. కచ్చిన్న దుషో (వజసి రామస్యాక్తి షకర్శ్మ ణః, 
J ర i రాలు అ i 
ఇయం తె మహతీ సెనా శజ్కాం జనయతీవ మె. 7 


(ప. అ. ఆకి ెషకర్మణ:ః నా [శమ లేకుండ పనులు చేయు, రామస్య == 
రాముని విషయమునందు, దుష్టః = చెడ్డ వాడ వె, న |వజని కచ్చి త్‌ =నిపు వెళ్తుట 
లేదు కదా. మహతీ గొప్ప దెన, తే నీయొక్క, ఇయం సేనా = ఈ సేన, 


| 


మే వా నాకు, శజా_ మ్‌ -- మై శం కను, జవయతీవ పుట్టించుచున్న టున్న ది. 


తా. నీవు, [శ మపడకుండ పనులు చేయ గల రామునికి కీడు తలపెట్టి 
అచటికి వెప్టటలెదు కదా! నీ విశాలసైన్యమును చూడగా నాకు శంక కలుగు 
చున్నది. 7 


మూ. తమెవమభిభాష నమాకాశ ఇవ నిర్మ లకి, 
భరతః శత యా వాచా గుహం వచనమ।బవీత్‌. స్రీ 


(వ. అ. ఆకాశః ఇవ-- ఆకాశము వల్‌, సిర్మల:=నిర్మలు డైన, భరతః 
=భరతుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అభిభాష నమ్‌ఆమాటలాడుచున , తం గుహమ్‌- 
ఆ గుహుని గూర్చి, శక్షయా = మృదు వెన, వాచా = మాటతో, వచనమ్‌-వచ 
నమును, అబ వత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆకాశము వలె నిర్మలు డెన భరతుడు ఈ విధముగా మాటలాడు 
చున్న గుహునితో మృదువుగా ఇట్టనను, 8 
మూ. మా భూత్చ కాల్‌ యత్క_ష్టం నమాం శజ్కితుమర్శసి, 

(a) యె 


రాఘవః స హి దే మే |భాతా షః పిత్ళసమో మతః, ర్ట 


డి కాదు, 


శ 
బీ 


దగి 


య 
డు 


ఇ 
హరితః=సనంతో 


), సంహృ 


ష్‌ 
మరల, వాక్యమ్‌ 


డా రా 
న గ్‌ 


ఆకా 


తౌ గా 


oe 


ఆ గుహు డేెళే, 
ని గూర్చి, పునరేవ 


ఆ రాముని వెనుక 
ను 


వ 
ట్రై 


మ 


న్న 


Cl 


ని 


మై ర చుసి మాటను, (చ 
అతనితొ ఇటు వ 
గా 


bn) 
a) 


ఒర, 


జ 


మ్‌ 


పుడు భర 


వో 


{ 


వనములో నివసించుచు 


ఆ 
మరల 


తా, 
(ప్ర. అ. భరతభాషిత 
EH 

ముఖముతో, 


pan డి a బావాలు 
[ప అ. యః పమ = నివు, ఇహ = ఇప్పుడు, అయత్నాత్‌ ఆప 
యత్న ముగా, ఆగతమ్‌ = లభించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, త్యక మ్‌ -- విడ 


తా, ఆ పయత్నముగా అధించిన రాజ్యమును కూడ విడచివేయ వల నని 
కోరుచున్నావు; నా కీ లోకములో నీవంటివాడు ఎవ్వ నబడుటలేదు. 12 
మూ. శాకంతి ఖలు తె కీ ర్రిర్ధోకానన చరిష్యతి, 
య స్వం కచ్చగతం రామం (పత్యానయితుమిచ్చసి 12 
|వ. ఆ. యః తమ్‌ =ఏ నివు, కృ్కుచ్చగతమ్‌ = కషాలలో ఊన్న, 
వా | శ 
రామమ్‌ = రాముని, పత్యానయితుమ్‌ = తిరిగి తీసికొనివచ్చుటకై, ఇచ్చసి == 
కొోరుచున్నావో, తే = ఆది సియొక్క, శాశ ఏతి = శ్వ మైన, కీరిః=ాకీర్తి, 


కానంత 
లోకాన్‌ -రోక ములను (లందు), ఆనుచరిష్యతి= సంచరించగ లదు. 


తా. కషాలలో ఉన్న రాముని తిరిగి వెనుకకు తీసికొని రావలె నని కోరు 


న్న స్‌ డేవి కాశోతముగా లోకములలో వ్యాపించగలదు. 13 
మూ. దివం సంభాషమాణసృ గుహన్య భరతం తదా, 
బభౌ నష్ట|వభః సూ 5 రజని చాభాఃవ రత 14 


(ప. ఆ. తదా అపుడు, గుహనస్య = “సముడు , వివం=ఇట్లు, భరత౦ = 
భరతుని గూ, సంభాషమాణస్థ= మాటలాడుచుండగా, సూర్యః =సూరు] డు, 
నష్ట|పభః = తగ్గిన కాంతి కలవాడై, బభో = పకాశించెను, రజనీ చ = రాత 


/] 


తా. గుహుడు ఈ విధముగ భరతునితో మాటలాడుచుండగా, సూరుఃని 
కాంతి తగ్గను. ఇంతలో రాతి కూడ వచ్చెను. |! 


మూ, సంని వేళ్య స తాం సేనాం గుహేన పరితోషిత:, 
శతు తు ఘ్నేన సహ (శ్రీమాన్‌ శయనం సముపాగమత్‌. 15 


శ్రమ [దొ మాయ ణము 


డెన, సః= ఆతడు, తాం సేనాం=ఆ సేనను,. 
పరితోషితః= సంతోషి ంపచెయ 


తో కూడ, శయనం= శయనమును,. 


తు డైన ఆ భరతుడు సేనను తగు విధముగా వి 
గుహుని సేవలకు సంతోషించుచు, శయనించెను. శ్య్తతుఘ్నుడు క 
15 


lo. ఈ. 


ft 
EA 
క్‌ 


=కోకము, ఉపసితః హి వచ్చి 
య 


తా, మహా 
ఆయిన ఆ భరతునకు రాముని గూర్చిన విచారము అను శోకము కలిగెను. 16 


ii 


లిపోవుటచ ఎండిపోయిన, 


(ప. అ వ దాహాభిసంతప0=వనము కా 
పాదవం-వుక్షమును, గూఢః=దా యున్న, ఆగి రివ=ఆగ్ని వలె, రాఘ 
వమ్‌=భరతుని, దహనః=దుఃఖాన్ని, ఆంతర్జా హేన=లోలోన కాలివెయు టక 
సనాపయతి= తపింపచయు చున్నది 

తా. అడవి కాలిపోయి నపుడు పష్కించిన వృక్షమును లోపల దాగి 
యున్న అగ్ని కాల్చివేసి నట్టు భరతుని దుఃఖాగ్ని లోలోన తపింపచేయుచు 
బాధ పెటెను 17 


మూ, |పసృతః సర్వగా తెభ్యః స్వేదం కోకాగ్నిసంభవమ్‌, 
యథా సూర్యాంశుసంత పో హెమవాన్‌ (పసృతో పూమమ్‌. 


అయోధ్యాకాండము 91 


(వః అ. సూర్యాంపనంత పః=సూర 
పిమవాన్‌ =హిమవత్పర్వతము, యథా == ఎట్లు, హిమం==మంచును, పసృత ః== 
కార్చెనో ॥ అట్టు, సర్వగాాతెభ్య:=సమస్త 
సంభవమ్‌=శోకాగ్ని వలన కలిగిన, సే్యేదమ్‌ = =చెమటను, పసృతః=కార్చి నాడు. 


తా. సూర్యుని కిరణములబచె వెడిక్కిన హపహిమవత ర 


a 
రిం 


కారు నట్టు ఆతని అన్ని అవయవములనుండి శోకాగ్నివలన పుటిన ఇమటి కారు 
చుండెను. 18 
మూ. ధ్యానసిర్హ కె లన వినిఃశ ఇసితధాతునా, 
దై న్యపాదవసం మేన శొకాయాసాధిశ్ళజ్లిణా 
అల్లో 


వ. అ. శైెకయీసుత.=కై కెయికొడు వైన భరతుడు, ధాన 
=ధ్యాన మనెడు భేదింవ శకము గాని శిలాసముదాయము క లది, ననిన 
ధాతునా=నిట్లూర్చు లనెడు ధాతువులు కలది, దైన్యపాదపసం = బుగుా దెన 
మనెడు వృక్షస ముదాయముక లది. శోకాయా నాధిశృజ్లీ జీణా=శోరము, ఆయాసము 
మనోవ్యథ యనెడు శిఖరములు కలది, _పమోహానన న సత్తే్యన=[పమోహ మచ్‌ 
అనేక మృగములు కలది, సంతా హొష ది వేణునా= సంతాపము ఆనెడు ఓషదులు 
వేణువు కలది అయిన, మహతా=గొప్ప, దుఃఖశై లేన=దుఃఖ మనెడు పర్వ 
తము చేత, ఆకాన్త !=ఆ|క మించ బడినాడు. 


ల్లో 


తా. దుఃఖ మనెడు మహాశలము ఆ భరతుని ఆ|కమించను. ఏడియో 
ఆలోచించు చే ఆ పరషత మునంద లి వేదింపరాని శిలలు. నిటూర్పుల ధాతువులు. 


Cd 


దైన్యమె వృక్షసముదాయము. కోకము, ఆయాసము, మనసాపము అనునవే 


గో 


దాని శిఖరములు. మోహమే అనంత మెన జంతుసముదాయము, సంతాపమె 
దానిపె నున్న ఓషధులు, వేణువులు (వెదురుక రలు) 19-20 


మూ. వినిశ్శ్వ్వసనైై భృశ దుర్మనాస్త తః, 
(పమూఢ సంజ్ఞః పరమాపదం గతః, 


Cin 
ue) 
{1 


శ్రీమ్మదా మాయోణము 


శమం న కేళి హృదయజ క్వరార్దితో 


నరర్షభో యూథపహతో యథర్ష భః. |... 
(ప. ము, తతః=అఆటుపిమ్మ ట, నరరభః-నరులలో (శమ డన ఆ భర 
a ఖ్‌ = 

తుడు, వినిశసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, భృశదుర్మనాః=మిక్కి-లి దుః ౦చుచున్న 
మనస్సు కలవా డై, పమూఢసంజ్ఞః==మూఢ మెను బుద్ది కలవాడై, పద మాపదం౦ 
=గొప్ప ఆపదను, గతః _ పొందినవా డె, హృచయజ్వరార్డిత ౩ == హృదయ 
జ్వరముచె పేడితు డై, యూథఠహత:ః=తన గుంప్పచె కొట్టబడిన, బుషభః యథా 

= యుషభము వళి, శమం దూ కాంతిని, న లేభే ౨ పొందలేదు 


తా. అపుడు నరులలో శమ డన ఆ భరతుడు, దుఃఖపీడిత మైన 
మనస్సుతో నిటూర్చుచు, ఏమి చేయవలనో తోచక గొప్ప ఆపదలో చిక్కు. 
కొని హృదయజ్యరముశే పీడితు డె డై తన గుంవులోని వృషభ ములచె పీడింప 


బడిన వృషభము వలె, మనళ్శాంతిని పొందలేక పోయెను. 21 
మూ, గుహేన సార్దం భరత; సమాగతో 
మహానుబావః సజనః సమాహితః, 
సుదుర్మనాస్తం భరతం తదా పున 

రుహ హః సమాశ్వాసయద (గజం (పతి. 22 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాండే 


జనముతో కూడిన, భరతః = భరతుడు, సమాహితః == ఏక్షాగచిత్తు డై, గుహ 
న సార్ధం = గుహునితో కూడ, సమాగత।॥ == కలిసినాడు. తదా = అప్పుడు, 
సుదర్మనాః = మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న మనస్సు గల, గుహః -= గుహుడు, 
తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని, పునః మరల, ఆ[గజం (పతి == అన్న గారిని 
గూర్చి, అశ్వాసయత్‌ = ఓదార్చెను. 


అయోరా?కా ౨జము EE 
తా. మహానుభావు డైన ఆ భరతుడు ఏక్షాగచిత్తు డై (రాముని తలచుచు) 


పరివారనహిచు డె గుహుని చదియుండెను. ఆపుడు దుఃఖారు డెన ఆ గుహుడు 


వతముసి అన్నగారి విషయమున మరల ఓదార్బెను. 


“జాబ్రా నందిని” యను శ్రీమ్మదా మాయణాం, ధవా;ఖ్యాన మున అయో ధ్యాకాండలో 
టా ల) 
ఎనుబదియైదవసర్గ సమాప ము. 


| ఎషాదోరావా గుహుడు అశ్యుణుని యుత మన్నంథ్రావ మును 
= pra 0) 


జాలావముశు వరి బు య |, 
(an) 


a 


మూ. అచచకే౬థ సద్భావం లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 


భరతాయాప్రమేయాయ గుహో గహనగోచర: 1 


(ప. ఆ. ఆథ దా పెమ్మటి, గహనగొచరః = ఆరణ్యనివాసి యన, గుహః 
=గువహుడు, అ[పమేయాయ= ఊహింపశక్యము గాని, (గుణములు గల), ఖర 


తాయ = భరతునకు, మహాత్మనః = మహాత్యు డెన, లక్ష్మణస్య =లక్ష్ముణుని 
జ Le 


తా. అప్పుడు ఆరణ్యనివాసి యె 
గల భరతునకు మహాత్ము డైన లక్ష్మ ణుసి, 


TE 
f 
(1 


గసహుడు అ; వమేయ గుణములు 


(భాతృుభ_ 2 మొదలగు సదుణము అను 


గూర్చి చెప్పెను. శే 
మూ. తం జాగతం గుజ్రెర్యుక్తం శరచావె సిధారిణమ్‌, 
_భాతృగుప్యర్థమత్యన్న మహం లక్షుణమ్మ బవమ్‌. 2 


(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, బాతృగుప్ప్యర్భమ్‌ = సోదరుని రక్షణకొరక్కు 
ఆత్యనమ్‌ =మిక్కిలి, జా[గతమ్‌ = మేల్కౌని యున్న, శరచాపాసిధారీణ మ= 
శరములను, ధన నస్సును, ఖడ్గమును ధర్‌ రించిన, గుణైః = సదుణములతొ, యుక్తమ్‌ 
= కూడిన, తం లక్ష్ముణమ్‌ = ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ/బవమ్‌ = పలికితిని. 

తా. సద్దుణవంతు డైన లక్ష్మణుడు శర చావఖడ్ల్డ ములను దరించి సోద 
రుని రక్షకై పూర్తిగా మేల్కొని యుండెను. అట్టి లక్ష్మణునితో నేను యిట్టంటిని. 


మూ. ఇయం తాత సుఖా శయ్యా త్వదర్హముపక ల్చ్పితా 
(పత్యాశ్వసిహి శెషాంస్యాం సుఖం రాఘవనస్టన. 3 
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ఆ, రాఫ వసన్షన _ రఘువంశమునందు జనించిన వారలకు. 
ఆనందమును క ల్లించువాడా! తాత == తండ్రీ లక్ష్మణా: సుఖా = సుఖకర మైన, 


ఇయమ్‌ = ఈ, శయ్యా త్ర య్య, త్వదర్భమ్‌ = ఎ కొర కై, ఉపకల్సితా = 


కల్పింపబడినది. [పత్యాశ్వసిహి = నమ్మకము కలవాడ వగుము. అస్సామ్‌ = 


దీని పె, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఇషు = శయనింపుము. 
తా. తం|డీ లక్ష్మణా! సుఖకర మెన ఈ శయ్యను స్రికోసమే ఏర్ప 
రచితిమి. ఎట్టి భయము లేక దిని పె సుఖముగా శయనించుము. 


ల 
(0 


మూ. ఉచితోఒజయం జనః సరో గ దుఃఖానాం త్వం సుఖో 
ధర్మాత్మంస్త స్య గువ రం జ నాగరిష్యామ హే వయమ్‌. 4 


జ్‌ 


జలే లో జ డా న్న అ 

ప్ర, అ ధర్మాత్మ. = ఓ ధర్మాత్ముడా: ఆయమ్‌ = ఈ, సర్యః == 
సమన మెన, జనః = జనము, దుఃఖానామ్‌ = దుఃఖములకు, ఉచితః = అల 
పడినది. త్వమ్‌ =నపు, సుఖోచితః=-సుఖమునకు ఆల వాటుపడినవాడపు. తస్య= 


తా, ఓ రరారాల్న మె మందరము క షపడుటకు అలవాటుపడినవారము 


నివు సుఖమునకు ఆ వాటుపడినవాడవ్వు. రాముని రశ్నీంచుట కె మేము మేలొ లని 

ఉండెద ము రీ 
మూ నహి రామ్మాత్చియతరో మమాస్తి భువి కశ్చన, 

మోత్సుకో౭భూ|ర్భవియ్యత దథ సత్యం తవా,గతః. బి 


ది (పై య మైనవాడు ఎవ్య 


డును లేడు. అందుచే నీ వేమియు భయపడకుము. నీ మెదుట సత్యమే చెప్పు 
స్ట్‌ 


9G శ్రీమ్మదామాయణము 


న హై 2 జాపి బలో 
మూ, అస్య వహాడాదాశంసె మాద ంశ్ట 3, 
| 
7 3 ఎ 
దర్మావాప్తం చె విపులా వలె. గ్ర 
అనాలా 





ఆస్మిన్‌ లోకే ఈ ముందు వైన యశః = 
కీరి ని, విప్పలామ్‌ == అధిక మెన, మును, కేవలౌ= 
వరిశుద్ద మెన, ఆరకాఘె చ-అరకా ముల , ఆశంసే=పొందగొరుచున్నాను. 
మలా ము చ 
తా, రాముని అను గహమువలన ములో గొప్ప కీర్తిని, అధికమైన 
ధర్మమును వకిశుద మెన ఆరకామము వని కొరుకొను న్నాను 
డి ఈ చె 


x] ES 
మూ, సోహం 'పయసఖం రామం శయానం సహా సతయా, 
స్నా మం ఆర్య 
రక్షిషాామి దఉనుషాాజ్లిః సరె ౧౨; స్వైరాతిభిస్పహ. 7 
రై 0) మ తెలా ఇఒ. ౬. 
భో 
నా నంబంధ మెన, జాతివిః సవాడబందువులతో కూడినవాడనె, పీతయా సహ 
య చో రా 
సీతతో కూడ, శయానమ్‌=శయనించిన, |పియసఖమ్‌ =(పియమ్మతు డైన, 


చున్న పీతారాములను రక్షించెదను. 7 


లి న 
న పా=లేదు కడా: వయమ్‌ మేము, యుధి=యుదమునందు 


, చచురజం 
(టి fs 
బలమ్‌ ఆపీ=చతురంగ సేనను కూత, |వసహమ హి=నహింపగలము కదా: 


లా, ఎల్లపుడు ఈ వనములో సంచరించుచున్న నాకు తెలియని దేదె 
ఇక్కడ లేదు. చతురంగ నైన్యమును కూడా మేము యుద్దములో ఎదిరించ 
గలము. స్రీ 





జనో న అట మూ గా నవ! ఎజి బల్‌ ఇ 
మూ. ఎవమనాాభిరుక న అకణన మహాత్మనా 
& —_ డ్రై ప 7 
ఆనుగితా వయం సర? ధర్మ మవానుపశ్యతా. 9 
య బి 
పే. అ. ఏవం==ఇట్లు, అన్మాఖిః=మాజత , ఊఉ కెన=పలకబడిన, మహా 
త్మనా=మహాత్ము డైన, ధర్న మేవ-ధర్నమునే, అనుపశ।తా=చూ చుచున్న 
శ లై ౮ డ్ర్రీ J 5 
గ్య ~ టో బాన్‌ రి 
లక్మజన=లక్ష్మ్మణున్‌బ, వయమ్‌ = మెము, వరం = అందరము, అనునితా $= 
బతిమా లుకొనబడితిమి. 
తా మా మాటలు విని మహాత్వు డెన లక్ష్షణుడు ధర్మైెక దృషితో 
ఇ (A నా ర 
జటనెను గ్‌ 
లా 


తా. రాముడు సీతాసహితు డై నేలపై శయనించి ఉండగా నాకు న్మిద 
బిట్లు వచ్చును. జీవితము కానీ సుఖములు కాని ఎట్లు నిలుచును. 10 
మూ. యూన దేవానసురైః సర్వైః శః (పసహితుం యుధి, 
తం పశ గుహ సంవిషం తృణమ సహ సీతయా. 1 
(ఆ) 
వ అ. గుహః-దఓ గుహుడా! యః=ఏ రాముడు, సరె్వెః=సమస్త 
మైన, దివాసురై ౩ = దేవానురుల చెత, యుధి = యుద్దమునందు, (పసహితుం = 


తా. ఓ గుహుడా!: దేవాసురు లందరును కలిసి గూడ ఏ రాముని 
యుద్దమునందు ఎదుర్కొ నజాలరో అట్టి రాముడు సీతాసమేతు a తృణముల షై 
శయనించినాడు, చూడుము, ii 


895 


మూ. మహతా తపనా లబో వివి ధెశ్చ పర్మిశమెః, 
0 — మాలా 
ఎకొ దశరథ -స్యైష పు|తః సదృశ లక్షణ; 12 
[ల ఆ ఏషః ఇతడు, మహతా=గొప్పు, తపనా=తవస్సుచెతను, 
వివి ధెః== అనేకవిధము లెన, పక్నిశమైశ్చ కషములచేతను, లబః==పొంద 
మా స్‌ు యా మా థి 
' (౮ 


= ముఖ్యు 
=సమానము లైన లక్షణములు గల, పుత్రః = కుమారుడు. 
ల 


తా_ ఈ రాముడు దశరభునితో సమా 
ముఖ్యమైన కుమారుడు గొప్ప తపస్సుచెసి, అనేకవిధము అన  కషములు 
సహించి దశరధుడు ఇతనిని పొందగలిగినాడు. 19 


7 


మూ, అస్మిన్‌ (వ్మవజితే రాజా న చిరం వర్తయిష్యతి, 
విధవా మేదిని నూనం క్షి పమేవ భవిష్యతి. 198 
(ప. ఆ. ఆస్మిన్‌ =ఇతడు, (వ్రవజితే = పవాసమునకి వెళ్ళినవా డగు 
చుండగా, రాజా=రాజు, చిరమ్‌=చిరకాలము, న వరయిష్యతి క్ష 


నూనమ్‌=నిశృయముగ. మేదినీ = భూమి, క్షిపమేవ=శీ ఘముగానే, విధవా 
భర్త లేనిది, భవిష?తి = కాగలదు. 


తా. రాముడు (వవాసమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట దశర థమహారాజు చిర 
కాలము జబీవింపడు. ఈ భూమి ఆచిరకాలములో తప్పక వైధవ్యము పొందగలదు. 


మూ. వినద్య సుమహానాదం [శమేశోపరతాః న్ర్రీయః, 
నిర్హషో విరతో నూనమధ్య రాజని వేళనే. 14 


ప. అ. స్రాయః = స్రీలు, సుమహానాదమ్‌ = గొప్ప ధని కలుగునట్టుగా, 
పనద్య = అజచి, [శ మేణ = |[శమచేత, ఉపరతాః = విరమించినారు. అద్య = 
ఇపుడు, రాజనివెశనే = రాజగృహమున౦దు, నిర్షోషః = ధ్వని, నూనమ్‌ = 
తప్పక, విరతః = నిలిచిపోయినది 


తా. ఆంత పుర స్రీలు బిగ్గరగా అరచి ఆరచి అలసట చెంది ఎడ్సును 


మానివెసియుందురు. ఇపుడు ఆ రాజగృహములో ఆర ధ్యని నిలిచిపోయి 
ఉండును. 14 


ఆయా ధ్యాకాందము 599 


రా | 
నాశంసే యది జీవేయుః సర్వే తే రజనివిమామ్‌. 1 


(ప. ఆ. కౌసల్యా చైవ =కౌసల్య, రాజా చ = రాజు, తథె వ=మరియు, 
కా అ కా 9 జే 
మమ జననీ - నా తల్లీ, తే సరే వారందరు, ఇమామ్‌ = ఈ, రజనమ్‌ = 
రాతిని (ర్నాతియందు), యది జ్రీవేయుః-జీవింతురా అని, నాశం సే=తలపను. 


తా. కౌసల్యాదేవి, దశరథమహారాజు, నా తల్లి యైన సుమి|తాదేవి, ఏ 
రందరు ఈ రాతి జీవించి గడపగల రను విశ్వాసము నాకు లేదు. 15 


ల 


మూ. డీవెదపి చ మే మాతా శ తుఘ్న స్యాన్వవెక్షయా, 


దుభఖితా యాతు కౌసల్యా వీర సూక్యినిష్యతి. 16 
ప. అ. మే మాతా_నా తల్లి, శతుఘ్నస్య=శ తుఘ్నునియొక్మ., అన్య 
వేక్షయాచూ చుటచేత, జివెడపి చ కా జీవించవచ్చునేమో. వీరసూః == వరుని 


పి 
=కొసల్య ఉన్నదో, సా తు=ఆమెయెతే, దుఃఖితా= 


కన్న, యా==యె, కౌసల్యా 5 
దుఃఖభితురా లె, వినశష్యతి=మర ణించగలదు. 


తా. శ|తుఘ్నుని చూచుకొనుచు నా తల్లి బ్రీవించి యుండవచ్చునేమో : 
కాని ఏరమాత యెన కౌసల్యాదేవి మాత్రము దుఃఖితురా లె మరణించును. 16 


మూ. అక్కిక్రా న్రమతి|కా నమనవాప్య మనోరథం, 
రాజ్యే రామమనిక్షిప్య పితా మే వినశిష్యతి, 17 
Er అ. మేపితా-నా తండి, అతికానమ్‌ అతికా నమ్‌ =ఒకదాని వనుక 


ఒకటిగా గడచిపోయిన, మనోరథమ్‌ - మనోరథమును, అనవాప్య = పొందక, 


రాజ్యే=రాజ్యమునందు, రామమ్‌ = రాముని, అనిక్షిప్య = ఉంచలేక, వినశిష్యతి 


తా. నా తండి యెన దశరథమహారాజు, ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా ఏ 
మనోరథమును సఫలము చెసుకొనలేక రాముని రాజ్యాభిషిక్తుని చెయజాలక 
పోవుటచే మరణించును. 17? 


పేత కా ర్యేమ సర్వేషు సంస్క్ఫ_రిష ని భూమిపమ్‌. 18 


£00 శ్రీమ్మ దామాయణమే 


తె, న్న టి అచ వ దవా అ BE Mma Cc 
(ప, అ తస్మిన్కాల = ఆ కాలము, ఉపస్టిత = వచ్చిన దనగుచుండ న, 
వృత్తమ్‌ మరణించిన, పవితరమ్‌ _ తండి యన, భూమివమ్‌  చశరభమమో 


తా ఆ సమయము వచ్చి నపుడు మరణించిన తండి లై యన చశరథ 


మవోరాజునకు | పెత కారకము లన్ని యు చేసి సంస్క కింవగ లిగిన 
సు 


మ్నాదులు కృతార్జులు. [గ్ర 


క్లో 

(గై 
వ 
(గం 


సే 


(ఏ 
రాజధానీం పెతుర్మమ. లే 


ప. అ. రమంచ వరస సానామ్‌ = ఆంద మైన ముంగిళ్ళ జరా ర్సాటు 

మ్‌ - గా వేరుచయబడిన రాజమార్గములుక అడి, 
హర్మ్య|పాసాదసంవన్నా మ్‌ = ధనికుల గృహములతోను, (పాసాదములతోను 
నిండినది, సర్వర రత్న విభూషితామ్‌ — ఆన్ని రత్నములచె ఆలంకరింపబడినది, 
గజాశ్వరథతసంభాధామ్‌ = గజములచెత, ఆశ (ములచేత, రథములచేత, ఇరు 
శైనది, తూర్యనాద వినాదితామ = తూర్యుధ్వనులచే ధ్యనింవచే చయబడినది, సరు 
కల్యాణసంపూర్హామ్‌ = = సమస్త మైన మంగళ ములతో నిండినది, హృష్టపుష్టజనా 
కులామ్‌ =సంతోషించినవారై పరిప్పవు లె ఉన్న జనులతో నిండినది, ఆరామో 
ద్యానసంవూర్ణామ్‌ = గృహారామములతోను, ఉద్యానములతోను నిండినది, సమా 
జోత్సవశాలినీమ్‌ = సమాజములయొక్ళ_ ఉత్పవములతో పకాశించుచున్నది 
ఆయిన, మమ పితుః =నా తండియొక్క_, రాజధానీమ్‌=రా జధానిని (యందు, 


af: 


Ee 


ల్‌ 


సుఖితాః=-సుఖవంతు లె, విచరిష్య ని=సంచరెంచగలరు. 


తా. వారందరు మా తండిగారి రాజధానిలో, సుఖముగా సంచరించ 
గలరు. ఆ రాజధానిలోని ముంగిళ్ళు చకుగా ఏర్పురపబడి యుండును. వకాల 


ఆయాధా్యకాంచము శ్నీగ్ర 


స | = 


మెన రాజమారములు చనికల గాహములు, | పానాదములు, ఆ నగరమునం 
మం న U 1 
కా ఇల్‌ జె వి ర ఆలీ జ అక జ జ 

దంత టను ఉన్నవి. అన్ని వితము తన రత" ములఐబ, ఆ నగరము ఆలంకృత 
మె ఉండును. ఏనుగలతోను అశంములతోను రథములతోను కికి_రిసియుండును. 
అక్కడ తూర్యనాదములు మాతు; మోగుచుండును. సకలఅవిధము అవ మంగళ 
ములు నంహరముగా నుండును. ఆ నగరము పరిపమల సంతోషించుచున? 

లా Al 

చ 


జనులతో నిండి యుండును. ఇంటె వెనుక నుండు న్న్న చిన్న ఆరామములు, 


విశాలము లెన ఉదాంనములు, ఆ “గతదమునందు అంతటను ఉండును. జనులు 
సమాజము లుగా ఎఏర్యూడి ఉత వములు హసుకానుచుందడురు. 31 
మూ. అపి సత్య వతిజైన నారం కుశలినా వయం, 
బా చ 
రా ఆ తే wu న wR EY ఖి pM శేముః ధం 
నివ్వు త సమయ హ్యాస్మెన సుఖితాః [పవి శేమహా. మట 


త్‌ చో ఎలో ఖా ఎవి అలు 
(వ. అ. వయం మేము, ఆస్సిన= ఈ, సమయి =నిరీత మెన కాలము, 
ల జ. 


శ్ర వై 
తెడాగడవ 7, సత? [పతిజై నంసత;? మెస (ప 
అ కాల 


నివ్చ తిజ గల, కుశరీనా సారం ౫ 

టీ డూ పి జో (a) 

శేమము గల రామునితో కూడ, సుఖితా:ః = సుఖవంతుల మె, ఆపి |పవిొమహి 
అ హా. 


= ఆయోధ్యలో | పవెశించదమా ! 


తా. ఈ గడువు గడచిన పిమ్మట ' వతిజ్ల ౦చి షేమముగా నున్న 
ఆ కా 
రామునితో కలిసి మేము సుఖముగా ఆయోధ్యలో [వవెశింపగలుగుదుమా : 22 


వ. అ. సుమహాత్మవః=చిలా గొప్పు దైన మనస్సు కలవాడు, ఏవం= 


త 
క విధముగ, పరిదెవ యమా నస =పెలపించుచున్న వాడూ ఆయిన, తస == ఆ, 


re శ 

రాజపు.తస్య = రాజప్పుతుడు, తెషత:ః = నిలిచి యుండగానే, నా శరగరీ-ఆ 
శ 

రాతి, అత్యవ రత=గడచిపోయినది. 


తా. మహాత్ము డెస ఆ రాజప్పుతుడు ఈ విధముగా విలపించుచు నిలచి 
ఉండగానే ఆ రాతి గడచిపోయినది. 23 


02 శ్రీమదామాయణ ము 


(ప. చు ఐమలె__ని J 


లు డైన, సూర్యే= సూర్యుడు. (ప్రభాతే = పకా 
యనా 2) 
కించగా, ఉభా = వారిరువురు, అస్మిన్‌ = ఈ 


, భాగిరథితీరే- గంగాతీరము నందు, 


జటా:ః=-జటెలను, కారయిత్య్వా= చేయించి, మయా=నాచేత, సుఖమ్‌ -సుఖముగా, 


నలో క 


సంతారతా _-- చాతింపబడివారు. 


తా. మరునాడు సూర్యోదయానంతరము వా రిద్దరు ఈ గంగాతిరమున 
జటలను కట్టించుకొనిరి. నేను వారిని సుఖముగా ఈ నది దాటించితిని. 24 


మూ. జటాధరా తౌ |దుమచిరవానసొ 
హాబలౌ కుంజరయూఛపోవమౌ, 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అ యో ధ్యాకాజ్డే 
షడశీతితమ; స్సర్గ ః. 


(ప. ఆ. జటాధరా = జటలను ధరించినవారు, [దుమచీరవాససొ = వృక్ష 
ముల బెరళ్లు వస్రములుగా గలవారు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము కలవారు, 
కుంజరయూథపోవమౌ == ఏనుగల గుంపుల నాయకులతో సమానులు, వరేష 
చాపాసిధరౌ = (్రోష్టము లైన బాణములను ధనుస్సులను ఖడ్లములను ధరించిన 
, వారు అయిన, తౌ = ఆ, పరంతపొ = శతుపీడకు లైన రామలక్ష్మణులు, వ్యపే 
క్షమాణొ - జాగరూకతతో చూచుకొనుచు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, గతౌ 
= వెళ్ళినారు. 


తా. శ|తుసంహారకులు, మహాబలశాలురు గజరాజులతో సమానులూ 
ఆయిన, ఆ రామలక్ష్మణులు జటాధారు లె నారచీరలు కట్టుకొని (శేష్టము అన 


బాణములను, ధనుస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి జాగరూకతతో సీతాసమేతు లై 
వెళ్ళిపోయినారు. బిబి 


'బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఆయో ధాాకాండలో ఎనుబదిఆరవ సర్ష సమా ప్రము. 


అథ సపాశీతి తమః సర్గః 


| ఖొరి తుడు మూర్శిల్లుటచౌ అవాుడు, ల కుఘ్ముడు, తలులును 
ae) a స్త 

చు౭ఖించుట. తౌలిబినొంది భరతుడు గువుని రామాదుల భోజనము, 

క్రీయనయు మున్నగు వివయములను జార్చి (వక్చించుట. గువు డా 


(పక్కలు విడింలు వలువివీ.. 


మూ. గుహస్య వచనం [శుత్వా భరతో భృశమపియమ్‌, 
ధ్యానం జగామ తత్ర )వ యత త్మచ్చుతమ పియమ్‌,. 1 


(వ. ఆ. భరతః = భరతుడు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఆప్రియం==ఆ(పియ 
మెన, గుహస్య=గుహునియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, ఫత్వా=విని, తత్‌ 


= నా అపియము = ఆ్మపియవచనము, యత = ఎచట, శుతమ్‌=వినబడెనో, 
తత్రైవ = అచటనే, ధ్యానమ్‌ = ఆలోచ నను, జగామ = పొందెను. 


తా. భరతుడు గుహుని చాల అ్యపియ మైన ఆ వాక్యమును విని ఆ 
ఆ[పియవాక్యమును విన్నచోటనే కూర్చుండిపోయి ఆలొచింపదొడగెను. ! 


A 


మూ. సుకుమారో మహాస తః సింహస్క_న్హో మహాభుజః, 
పుణ్ణరీకవిశాలాక్ష స్త సరుణః పియదర్శనః, 2 


ఖ్‌ 


(పత్యాశ్వస్య ముహూర్తం తు కాలం పరమదుర్మనాః, 
పపాత సహసా తో తె)ర్హ్యతివిద్ద ఇవ ద్విపః. d 


(ప. అ. సుకుమారః = సుకుమారుడు, మహాసత్వః = గొప్ప బలముకల 
వాడు, సింపాస్కన్లః= సింహము వంటి మూపు కలవాడు, మహాభుజః=దిర్భ మైన 
బాహువులు కలవాడు, పుణరీక విశాలాక్షః = పద్మముల వలె విశాల మైన నేత 
ములు కలవాడు, తరుణః-యువకుడు, పియదర్శనః=|పియ మైన దర్శనము 
కలవాడు అయిన ఆ భరతుడు, ముహూ రం కాలం తు -తణకాలము, (పత్యా 
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కృశించి, 


తలు లందరు భరతుని వడకు 


దుఃఖించుచున్న 


మూ, వత్సలా న 00 యథా వత్సముపగూహ్య తపస్విని, 
పరిపష్మ్రపచ్చ భరత. రుదతీ కోకలాలసా. (i 


తా. కోకముతో వ్వాకులునాలు, దనురాలు, వాత్సల్యవంతురాలు ఆయిన 


2 
ది కౌసల్య తన ష (తుని వెగలించుకొన్నట్తుగా భరతుని కౌగలించుకొని ఎడ్చుచు 
ఆతనిని పశ్ని౦చిను. 7 
మూ, పుత్ర వ్యాధిర తే కచి చ్చిచ్చరిరం పరిబాద తె, 
శ కం మాంయగం తంత వం 3 
అద రాజకుల సాగ త్వదధినం 2 బివితమ్‌ః స్త 


ఫధిః == వ్యాధి, తే శరీరమ్‌ = నీ శరీర 

ంచుటలేదు కదా: అద్య ౯ ఇపుడు, అస్యజ 
స్‌ యొక్క, జీవితమ్‌ ఒబీవితము, త్యదధీనం హి 
క 


తా, కుమారా ! ని శరీరమును వ్యాధి ఏదియు బాధించుటలేదు కడా?! 
ఇప్పడు ఈ రాజవంశము బీవితము సీమిద ధారపడి యున్నది. 8 
౧ జ అర, బె 5 en అల a 
మూ. తాం దృష్ట్యా పత జవామి రామ స్యథాతృ క గత, 
వృత్త దశరథ రాజి నాథ ఎక స్వ్యమద్య నః. న్‌ 


(ప, ఆ, పు[త=ఓ కుమారా: స (ఖాత తృకే=లక్షుణునితో కూడిన, రామే 


406 శ్రీమ| దామాయణము 


=రాముడు, గతే =వెళ్ళిపోయినవా డగుచుండగా, రాజ్జి=రా జైన, దశరథే _ 
దశరధుడు, వృత్రే=ా మరణీంచినవాడగుచుండగా , త్వామ్‌= నిన్ను, దృష్ట్యా = 


చూచుకొని, జీవామి- జీవించుచున్నాను. అద్య == ఇ ఇపుడు, త్వమ్‌= నివు, ఏక ః= 
ఒక) డవ, సః=మాకు, నాథః=నాధథుడపు, 


తా. ఓ కుమారా! రాముడు లక్ష్మణసహితు a వనమునకు వెళ్ళిపోయి 
నాడు. దశరథమహారాజు మరణించినాడు. ఇపుడు నిన్నే చూచుకొని జీవించు 
చున్నాను. నివు ఒక్కడివే మాకు ఇపుడు రక్షకుడవు. ర్ట 


మూ. కచ్చిన్న లక్ష్మణే పుత (శుతం తే కించిద్మపి యమ్‌, 
వ్యుతే వా హ్యేకప్ముతాయాః సహభార్యే వనం గతే. 10 


ప. ఆ. ప్కుత = ఓ కుమారా: లక్ష్మణే = లక్ష్మణుని విషయంలో కాని, 
సహభా నే మా భార్యాసమేతు డె, వనమ్‌ -- వనమును గూర్చి, గలె= వెళ్ళిన, ఏక 
పుృతాయాః = ఒకె పుతుడుగల నాయొక్క, ప్యతే వా = 
విషయమందు కాని, కించిత్‌ ఏ వైన, ఆపియమ్‌ = = అపసియము, తే-నికు 
కచ్చిత్‌ న [పతమ్‌ - వినబడలేదు కదా | 


తా. కుమారా లక్ష్మణుని గూర్చి గాని, భార్యాస మెతు డై అరణ 


వెళ్ళిన నా ఏకె తైకప్పుతు డైన రాముని గూర్చి గాని, నివుఏదెన న ఆపియ మైన 
వార్తను వినలేదు కదా! 


సలాం పరిసా న్వ్యైదం గుహం వచనమ, బవీత్‌. 11 


(ప్ర. అ. మహాయశాః _ = గొప్ప క్రీ రి గల, సః = అతడు, ముహూ ర్రమ్‌= 


కణకాలము, సమాశ్వన్య = ఊరడిల్లి, రన సల్యామ్‌ == క కొసల్యను, పరినా న్వ్య= 
ఓదార్చి, రుదన్నే వ = ఏడ్చుచునే, గుహమ్‌=గువహూుని గూర్చి, వచనమ్‌-వచన 
మును, ఆ(బవిత్‌ == పలికెను. 


తా, గొప్ప కీరి గల అ భరతుడు శ్రణకాలము ఊర డిల్లి కౌసల్యను 
ఓదార్చి ఏడ్చుచునే సహునితో యిట్లనెను. {ti 


మూ. (భాతా మే క్వావస్మ దాతా క్వ సీతా కంచ లక్షుణః, 
అస్యపచ్చయనే కస్మిన్‌ కిం భుక్త్వా గుహ శంస మే. 12 
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/ 


1, భరతమ్‌ 


యం 
ల 


న్‌ 


——_—_ 
—_—_—_ 


భు ఐ 


_--అనేకవిధము లె 


క 


అ :ప 
(wan 


యె 


దానిని గూడి 


\ 


త, రామాయ 


కు 
ta 


వ రించెనొ | 


శయనించిరి ? నాకు చెప*ము. 
= నాది 


శ ఉచ్చావచ 


—_ 


మయా 


జనము నిమిత మె 


శయనము పై 


మూ. ఆన్నముచ్చావచం వక్షాః ఫలాని వివిధాని చ, 
ఆ. 


వ్రరతునితో చెప్పె ను. 
Er 


పొతుడు ఆయిన ఆతిథిగా వచ్చిన రాముని విషయమున 
= భో 


బయో ధాం కాండ ము 


శీనుకొనిరాబడినది. 


చ 
—_—_—_ 


_- అనేకవిధము లెన, 


విపిధాసి 


బపు = అత్యధికముగా, ఉపహృతమ్‌ 


భజాః = భచ్యుములు, 


ఆన్నము లను, 
14 


ఆ 
fy 


కై చాల రకము లె 


శ 


కొట 


తా. నేను రాముని భోజనముకొర 
ములను, ఆనేకవిధము లెన ఫలములను సమర్పించితిని. 


భవ్య 


HH 
€ 
t 
a 
ర్త 
స్‌ 
ర్‌ 
ప్‌ 


టో అన ఫి ల ను ఇల్ల 6 
మూ. తత రం t త్యనుజ్ఞాసదామః సత్యపర్శాకమః, 
నతు తత త్యగృపహ్హాత్స క్షృతధర్మ మనుస్మ రన. 15 


[ప అ. సత్యపరాాకమః = సత్య మెన పరాక్రమము గల, రామః = 


రాముడు, తత్పర్వమ్‌ = దాని నంతను, (పత్యనుజ్ఞాసీత్‌ = తిరిగి తిసుకొని 

“మ్ముసి ఆజ్ఞ యిచ్చెను, సః=ఆతడు, క్ష్యతధర్మమ్‌=ష[తియధర్మ మును, అను 

స్మరన్‌ == స్మరించుచు, తత్‌ == దానిని, న తు వత్యగృ్భహార్‌ = స్వీకరించలేదు 
un జ లా 


వె మ్మని ఆజ్ఞాపంచ ఆతడు క్ష్యతియధర్మమును పాటించుచు, దానిని స్వీక 


() 
ఇతి తేన వయం రాజన్న నుగితా మహాత్మనా. 16 
హో 
(ప. ఆ. రాజన్‌ =ఓ భరరుడా ! సబేడఓ స్నేహితుడా, ఆన్మాభిః = 
మాచత, న (వపత్మిగాహ్మమ్‌ = (పతి గహింసబడకూడదు. సర్యదా= ఎల్లప్పుడును, 
అ గా 
న చ వై 
దేయమ్‌ = ఇవ్వదగినది క్త 


తా. “ఓ రాజా ! మహాత్ము డైన ఆ రాముడు" ఓ స్నేహితుడా : మేము 
ఎల్లపుడు ఇతరులకు ఇవ్వవలెను గాని ఇతరులనుండి [(వత్మిగహింవకూడదు" ఆని 


మమ్ములను అనునయించెను (మాతో పేమపూర్యకముగా చెపపను ) 16 
మూ. లక్ష్ముణిన సమాణతం పీతా 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ రాముడు, సీత కూడ లక్కుణుడు తీసుకొని 
వచ్చిన జలమును (తాగి ఆనాడు ఉపవాసమును చేసిరి. 17 


అయో ఛా? కాంచ ము త ఖీ 


ఇల 


(వ. ఆ. తతః తు=ఆటు పిమ్మట, తదా=అపుడు, లక్ష్మణో2పి=లక్ష్మ 
బుదు కూడ, జలే షేణ= మిగిలిన జలముతో, ఆకరోత =-ఆహారమును చైసెను. 
తె 'తయః=ఆ ముగురు, వాగాతాః = వాజ్ని యమమును పాటించుచున్న వా 3. 


గ జో ను ల్‌ స్కై 
సంహితా: =ఐకా్యగచిత్తు ల, సన్ఫామ్‌= సంధ్యను, సముపొాసత = సెవించిరి. 


తా. ఆపుడు లక్ష్మణుడు కూడ మిగిలిన జలమును ఆహారముగా [గహిం 

చెను. వారు ముగురు మౌనమును పాటించుచు, ఏక్నాగచిత్తు ల సన్హ్యోపాసనము 
గె వాన్‌ జా 

ఉసిరి. 19 


మూ. సౌమి|తిను తతః ప పశ్చాదకరో తార స సరం శుభమ్‌, 


సాతి 


స్వ్యయమానియ బర్హింషి క్షపం రాఘవకారణాల్‌. 19 


క్‌ = అటు పిమ్మట, సౌమ్మితిసు = లక్ష్మణుడు, 
గ తిసుకొని వచ్చి, రాఘవ 
కారణాత్‌ == రామునికొర కె, కి పమ్‌ = కీ ఘముగా, శృ భమ్‌ -- శుభకర మైన, 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు స్వయముగా బర్జీస్సు తీసుకొని వచ్చి రాముని 


తా. రాముడు సీతాసమెతు డె అ శయనము పై సయనించెను. లక్ష్మణుడు 
వారి పాదములను కడిగి దూరముగా వెళ్ళి నిలిచియుండెను. 9 


(warn 
స 


శ్రమ చామయణము 


మూ. వతత దిజుడిమాలమిదమేవ చ తత కము, 


— గ ల 


౬ 8 


యస్మిన్‌ రామళ్ళ సితా చ రా|తిం తాం శయితావుభొ, 


ఆ 
రాషతిమ్‌ = ఆ రాతిని (యందు), యస్మి 
త్ర్‌ 


సించిరో, తత్‌ - ఆ, ఇంగుదీమూలమ్‌ _ ఇంగుదీవృక్షము యొక మూలము, 
ఎతత్‌ = ఇదే. తత్‌ ఆ, తృణం చై తృణము కూడ, ఇదమేవ -= ఇదే 
ష్‌ “ది 
తా. నుతొరాము లిరువురు ఆ రాతి శయనించిన ఇ౦గుదివృక్షమూలము 
ఆ గడిపరుపు ఇవే. 21 
G 


మూ. నియమ్య ప్నృషే తు తలాంగులీ త వాన్‌ 
ఇ 9 
న్స్‌ రె స్పువూర్దావిమథ పరంతపః, 
రా a 

మహద్దనుః సజ్యము పోష 3 లష్మణ్‌ 

నిశామతిషత్సరితోఒస్య కేవలమ్‌ బల్లి 
వ చ వః_-_-శతువ రాం ఆ — 
(ముం ఆ. పరంతపః = శతువును రాథించు, లక్ష్ముణ: = లక్ష్మణుడు, 


తలాంగుల్మీత వాన్‌ =అరచేతులను |వ్రేళ్టను రక్షించు తొడుగు ధరించినవా డె, శరైః 
= బాణములతో, సుపూర్జౌ = బొగుగ నిండిన, ఇమదీ = ఆంబుల పొదులను, 
పృషే == కుపునందు, నియమ్మ = కట్టుకొని, సజ్బమ్‌ _ నారితో కూడిన, మహత్‌ 
= గొప్ప, ధనుః = ధనుస్సును, ఉహోహ్య = ధరించి, నిశామ్‌ = రా[తియందు, 
ఆస్య=రామునియొక్క-, వరితః = చుట్టుపక్కల, ఆతిష్టత్‌ కేవలమ్‌=నిలచియే 
యుండెను. 


తా. శతువులకు బాధ కలిగించు లక్ష్మణుడు, ఆర చెతులను, (వెళ్ళును 
రక్షించు తొడుగులు ధరించి, బాణములతో నిండిన అంబులపొదులు వీపున 
కట్టుకొని, నారి కట్టిన ధనుస్సును చెత ధరించి రాతి యంతయు ఆ రాముని 
పరిసరములందు నిలబడియే ఉండెను. 


మూ. తతస్త్వహం చోత్తమ బాణచాపదృత్‌ 
స్థితో ౬భ వం తత స యత లక్ష్మణః, 
అతన్దిభిర్దాతభిరాత కారు కై. 
అ 
ర్మ హేన్ష్మికల్పం పరిపాలయం స్తదా. 28 
స్‌ న 


పాశీతితమః సర్షః. 


క అ. తతః ఆటు పమ్మట, ఆహం తుైనె చెత, తదా అప్పుడు, 


కాణములను, చాపమును ధరించిన 


లి 
యత = ఎకుడ ఉండెనో, త|త = అక్కడ, సిత: = నిలచినవాడనై, అభ 
© @ి జ 


తా. అప్పడు నేను కూడ ఉతమ మెన బాణములను ధనుస్సును ధరించి, 

ఏమరపాటు లేని ధనురరు అన బంధువులతో కూడినవాడనె, మహేం, దునితో 
అ గా (=a an 

సమాను డెన రాముని రక్షించుచు, లక్ష్మణుడు నిలచిన చోటనే నిలిచియుంటిని 


'బాలాగండిని” అను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానముసందు, 


అయోధ్యాకాండ లో ఎనుబడిఏిడవ సర్ల సమా పము. 
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లజ ఆర్య షె గణ ల సాహు న డై ఇ న. ను ల కట ణా 4 వ 
మహాభాగన — మహాఢాగి వంతు డెను, విమతా మై దుర్గాం లు చును, దశర థన 
క్త జ ద అ 
— అర్‌ జ ళో a 
దకశరధథునిచెత, జాతః = పుటిన, రాముకి = రాముడు, ఊరాగంమ్‌ = సలపె, 
శు వ్‌ బు 
7 జ 
సంపుమ్‌ = స్నిదించుటకు, న అర్హలి=తగడు. 
0) కీ 


కలవాడు, బుదిమంతు డెన దశరథుని కుమారుడు అయిన 
యు జ 


శయనించుట తగదు.” 


శే గ్రా ని 
శయితాం పురుషవ్యాాఘః కథం శేతే మహీతఠ,. 4 
[ప అ, పురుప వా (ఘః = పురుష్టోష్టు డైన, రాముడు, ఆబినోతర 
సంస్తీరే = మృగచర్మరూపము లైన, పై ఆవరణలచే పరవబడిన, వరాస్తరణ 


తా. “మృగచర్మములు పెన కప్పినడి, ష్ష ఎన  ఆస్తరణముల 
సముదాయముతో ఏర్పరచినదీ ఆయిన శయన 


ము 
పడిన పురుషేషు డైన ఆ రాముడు నెలపై ఎట్లు శయనించెన్‌!” శ 


మూ. [పానాదాాగవిమానేష వలభిషు చ సర్వదా, 
హెమరాజతభౌ మేష వరాస రణశాలిషు, 
పుషనంచయచి తేమ చన్దనాగ రుగన్దిష, 
పాణర్శాభ్యపకా శషు శుకసంఘరుతేషు చ, 
(పానాదవరవర్యెమ శీతవత్సు సుగన్టిమ, 
ఉషిత్వా మెరుకల్పేషు కృతకాంచనభిత్తిమ, 
గీత వాది తనిర్లో షైర్వరాభర ణనిస్ప్వనై ః, 
మృదజ్ఞవ రశ బ్లెశ్చ స తత [పతిబోధిత ః, 


వన్దిభిర్వన్టితః కాలె బహుభిః సూతమాగధై 8, 
గాథాభిరనురూపాభిః స్తుతిభిశ్చ పరంతపః, ప్‌ 


శ్రమ దామాయణము 


ఇక్‌ 


ప్ర. అ, పరంతపః = శతువులను 4 ఎడించు, సః=ఆ రాముడు, సర్వదా 
= ఎల్లపుడు, [పానాద్యాగవిమానెమ = ప్రానాదముల అ్మ్యగములందు, ఉత్తమ 
గృహములందు, వలఫీషమ చ= మేడల పె భాగములందు, వామ మరాజత భౌ మేమ 
= బంగారువికార మైన ఆంతస్టులు కలవ, వరా సరణశాలిమ = (ష మైన 
ఆసరణములతో [పకాశించునవి, పుష్పసంచయచి[తేమ = పుష్పముల పోగులచె 
చి తవర్ణము లెని, చన్లనాగరుగన్దిమ = మంచి గంధముయొక్క_, అగరు 
యొక్క సువాసన కలవి, పాణరా[భ| పకా శెమ = తెల్లని మేఘముల వంటి కాంతి 
గలవీ, పకసంఘరుతేషు చ చిలకల గుంపుల ధ్వనులతో కూడినవి, స్పీత్రవత్సు 
== చల్లదనము కలవి, నుగంధిషు = సుగంధములు కలవి, కృతకాంచనభిత్తిషు 
= ఏర్పరుపబడిన బంగారు గోడలు కలబఐ, మేరుకల్పెషు = మేరుపర్యతముతో 
సమాన మెనవి యెన, పా పాసాదవర వ ర్యేషు = అతి శష్టము లె లెన (పాసాదము 
అందు, ఉషిత్వా = నివసించి, గీతావాదితనిర్హో ౩ షెః = గీతధ్వనుల చెతను, వాద్య 
ధ్యనులచెతను, వరాభరణనిస్వనైః = (శేష్ట మై మెన ఆభరణముల ధ్వనులచెతను, 
మృదజ్గవరశ బైళ్చ = మృదంగముల మధురధ్వనులచేతను, తత =ఆ (పానాదాదు 


లందు, (పతిబో ధితః = మేలొ-లువబడుచుండెడివాడు., బహుభిః=అనేకు లెన, 
సూతమాగ దెః = సూతమాగధులచెతను, వన్దిభిః = వందులచేతను, గాథాఖిః = 
గాథలతోను,  అఆనురూపావఖిః = తగిన, స్తుతిభిశ్చ — సోతములతోను, కాలే == 
తగిన కాలమునందు, వన్దిత ః = నమస్కరింపబడుచుండెడి వాడు. 


తా. “శ్వతుభయంకరు డన ఆ రాముడు ఎల్లప్పుడు [పాసాద్మాగము 
అందు, విమానములందు, (ఉత మగృహములందు) గృహముల పెభాగము 
లందు, ఆతి శేష మైన |పాసాదములందు నివసించుచుండెడివాడు. ఆ [పాసాద 
ములు (శేష మె, ఆ సరణములతో వకాశించుచుండెడివి. పుష్పముల సముదాయ 
ములు అక్కడక్కడ ఉంచుటచే వివిధ వర్గములు కలవె, చందనాగరు 
సుగంధముతో నిండి యుండెడివి. తెల్పని మేఘము వలె ఎత్తుగా ఉండి గుంపులు 
గుంపులుగా తిరుగు చిలుకల పలుకులతో (పతిధ్వనించుచు, సుగంధయు కములిె 
చల్లగా యుండెడివి. బంగారు గోడలతో కట్టబడి మేరుపర్యతము వలె నున్న 
ఆ (పాసాదములలో నివసించుచున్న పుడు ఆ రాముని గీతవాద్యాదుల ధ్వనుల 
చేతను, పరిచారికల శేష మైన అఆలంకారముల ధ్యనులచేతను, మధుర మైన 
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FS 


మృదంగశ బ్దముల చెత మెలొలుపు చుండెడివారు. చాలామంది వందులు, 
నూతమాగరులు గాథలు పాడుచు, తగిన స్తోతవాక్యములు పలుకుచు, 
ఆ యా కాలములందు వ ఎ ఆ రామునికి నమస్క_రించుచుండెడీవారు.” వలి 


మూ. ఆశ ద్రేయమిదం లోకే న సత్యం (పతిభాతి మా, 


ముహ్యతె ఖలు మె భావ; స్వప్నోఒయమితి యే మతిః 
(ప. అ. లోకే లోకమునందు, ఇదమ్‌ - ఇది, ఆశద్దాయమ్‌ = నమ్మ 
తగనిడి సత్యమ్‌ =సత్య మైన గా, మా = నన్ను గూర్చి, న (పతిభాతి=తోచుట 


యె 


పడుచున్న ది, అయమ్‌ = ఇది, స్వప్నః ఇతి = స్వప్నము అని, మే=నాయొక్క 

తా. లోకములో ఇది (అట్టి రాముడు ఇట్లుగుట నమ్మ శక్యము గాకు 

న్నది. ఇది సత్య మని నాకు తోచుటలేదు. నా మనస్సు మోహము చెందు 

చున్న ది. ఇది యంతయు స్వప్నమా ఆనిపించుచున్న ది. 10 
మూ. న నూనం దైవతం కించిత్‌ కాలేన బలవత, రమ 

యత దాశరథి రామో భూమావేవ శయీత సః. మమ 

(ప. ఆఅ. దైవతమ్‌ = దేవత, కాలేన - కాలముచేత, (కాలముకం చె), 


కుమారు డైన, రామః = రాముడు, భూమావేవ = నేల పైననే, శయీత = శయ 


తా, “దశరధకుమారు డెన అట్టి రాముడే నేలపై శయనింపవ లసివచ్చిన 
దనగా ఏ దేవతయు కాలముకంటె కొంచెము కూడా ఆధిక మైన బలము కలది 
కాదని తెలియు చున్నది. ఇది నిజము. 11 


మూ. విదెహరా జనస్య సుతా సీతా చ పయదర్శనా, 
దయితా శయితా భూమౌ స్నుషా దశరథస్య చ. 12 


(ప. అ, విదేహరాజస్య = జనకుని యొక్క, సుతా = కుమార్తెయు, 
సియదర్శనా = ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, దశరథస్య = దశరథుని 
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బంగారు పొడులు, దృళ్ళనే హి=క నబడుచున్న ఏ 


—— 
pe 


, కగడకదిందక 


కొసియున 


కదాః 


అక్కడక్కడ బంగారపు పొడులు అంటుకొని 
సీత ఈ శయనముపె అలంకారములతోనే శయనించిన 


దని అనుకొనుచున్నాను.” 


(2) 
జా కార 
శ్‌ టి 
క ర్‌ం 
వ్‌ 
ధి 
ళం 
స్తే 
వ! 


బాగ సుష మగుచున్నది తథాహి = అది యురమె కదా! సకాః = తగులొ _ని 
చ'జ టీ వాట 
న్న, ఏతే = ఈ, కౌ శయతన్నవః = పట్టు దారములు, (పకాశ నే =| పకా 
మి 


ఆట 

మగుచున్నది 195 
మూ. మన్య భరుః సుఖా శయ్యా యిన బాలా తపస్విని, 

సుకుమారీ సతీ చుఃఖం న హి జానాతి మెథిలీ. 16 


తో ఇ pw "ఈ aN | 
సుకుమారురాలు, సతి=పత్మివతా అయిన,  మెథిల=గుత, 
దుఃఖమ్‌ -- దుఃఖమును, న హి జానాతి తెలుసుకొనుటలేదో అందువలన, భరుః 


(న్నా 
(గ్‌ 


తా, చిన్నవయసులో ఉన్న దె, కోచనియురాలు, సుకుమారి, పత్మివతా 
టి పరిస్థితులలో కూడ, దుఃఖముగా భావించుటలేదు. దినిని 
ఢి 

బటి ఆమెకు భర ఉన్న 

చు pr) 


నే 


యనమే సుఖకరమని అనుకొనుచున్నాను. 16 


మూ వ 


హనాస్మి నృశంసో ఒహం యత్సభార్యః కృతే మమ, 
గ్గ దృశం రాఘవః శయ్యామధిశతే హ్యనాథ వత్‌. 17 


(ప. అ. హాహన = ఆయీ ఎంత కష్టము! అహమ్‌ __ నేను, నృశంసః 
ను. యత్‌ = ఎందువలన, మమ కృతే = 
నా మూలమున, రాఘవః = రాముడు, సభార్యః = భార్యాసహితు డె, ఆనాథవత్‌ 
= అనాథుడు వలె, ఈదృ్భశీీమ్‌ = ఇట్టి, శయ్యామ్‌ = శయ్యను, అధిసతే = అధి 


ష్టించి శయనించినాడో | 


డా |కూరుడను, అస్మి = ఆయి ఉనా 


తా. ఆయో్యోః ఎంత కష్టము వచ్చినది: నేను చాలా (కూరుడను. ఎందుచేత 
ననగా భార్యాసహితు డెన రాముడు నా మూలమున అనాథుడు వలె ఇట్టి శయ 
నము పె పండుకొనవ లని వచ్చినది. 17 


(27) 


&18 శ్రీమ్మ దామాయణమ 
మూ. సార్యభౌమకులే జాతః సర్వలోక స్య సమ్మతః, 
సర్వ్యలొోకపియ స్యక్యా రాజ్యం సుఖమను త్తమమ్‌. 18 


క శమిస్తీవరళ్యామో రక్రా్షః |పియదర్శనః, 
సుఖభాగీ న దుఃఖార్డః శయితో భువి రాఘవః. 19 


(ప్ర. ఆ, సార్వభామకులి =చ|[కవ ర్రివంశమునందు, జాతః== పుట్టినవాడు, 
సర్వలోకస్య == సమ స్తలోకమునకు, సమ్మతః = ఆదరప్మాత మైనవాడు, సర్వ 
లోక|పియః = సమ స్తళోకమునకు ఇష్టుడు, ఇస్టి వర శ్యామః = నలక లువ వలే 
నీలవర్ణము కలవాడు, రకాక్షః = ఎజ్జని నే|తములు కలవాడు, పియదర్శనః= 
ఆనందకర మైన దర్శనము కలవాడు. సుఖభాగీ=సుఖమును పొందదగినవాడు. 
నదుఃఖార్గః = దుఃఖమునకు తగనివాడు ఆయిన, రాఘవః = రాముడు, రాజ్యమ్‌ 
= రాజ్యమును, ఆను తమమ్‌ = |శేష్ట మైన, సుఖమ్‌ = సుఖమును, త్యకా = 
విడచి, భువి =నేలపె, కథమ్‌ = ఎట్టు, శయితః = శయనించినాడో ! 


తా, “చకవ ర్రివంశము నందు బుట్టి, జనులందరిచే ఆదరింపబడుచు, 
వారికి ఇష్టు డైన ఇందీవ రశ్యాముడు , ఎరని న్నేతములు కలవాడు, చూచువారికి 
ఆనంద మును కల్లించు వాడు, సుఖమునకు తగినవాడు, దుఃఖములకు తగనివాడు 


ఆయిన రాముడు రాజ్యమును, అత్యుతమ మైన సుఖమును కూడ పరిత్యజించి 
నేలపై ఎట్టు పండుకొనెనో.” | 18,19 


మూ. ధన్యః ఖలు మహాభాగో లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 
బాతరం విషమే కాలే యో రామమనువ ర్తతె. 20 


(ప. అ. యఃజవీ లక్ష్మణుడు, విషమె = చెడ్డ దైన, కాలే = కాలము 
నందు, |భాతరమ్‌ = సోదరు డెన, రామమ్‌ = రాముని, అనువ రతే=అనుసరించి 
యున్నాడో, అట్టి, శుభలక్షణః శుభ మెన లక్షణములు కల, మహాభాగ్యః = 
మహాభాగ్యవంతు డెన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ధన్యః ఖలు=ధ న్యుడు కదా + 


తా, “మహాభాగ్యవంతుడు, ఉత్రమలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మ 


ణుడు చాలా ధన్యుడు. ఎందుచేత ననగా ఇట్టి కష్ప్షసమయములో ఆతడు సోదరు 
డెన రాముని అనుసరించి వెళ్ళినాడు.” 90 
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మూ. సిద్ధార్గా ఖలు వె దేహే పతిం యానుగతా వనమ్‌, 


వయం సంశయితా; సర్వే హీనా స్తేన మహాత్మనా. 21 


ప. ఆ. యా=వఏ సీత, వనమ్‌ =వనమును గూర్చి, పతిమ్‌ = భర్తను, 
అనుగ తా=ఆనుసరించి వెళ్ళినదో, వై దెహీ==అట్టి సీత, సిద్దార్దా ఖఇలు==కృతార్జు 
రాలు కదా! మహాత్మనా = మహాత్ము డెన, తేన ఆ రామునితో, హీనాః = 
మీనుల మెన, వయమ్‌ - మనము, సర్వే=-అందర ము, సంశయితాఃసంశయా 
స్పదస్థితిలో ఉన్నాము. 


తా. భ్నర్త ననుసరించి ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిన సీత కృతార్చరాలు. మహా 
తు డైన ఆ రామునకు దూర మైన మన ఆందరి పరిస్టితి సంశయాస్పద మె 
పోయినది. 21 


మూ. అకర్షధారా పృథివి నౌరివ పతిభాతి మా, 
గతే దశరథే స్వర్గం రామే చారణ్యమా।శితే. లల 


(ప, అ. దశరథే - దశరథుడు, స్వర్శమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గలె=ా 
వెళ్ళినవా డగుచుండగా, రామే చ-రాముడు, అరణ్యమ్‌.=2ఆరణ్య మును, ఆ|శితే 
== ఆ్రయించి నవా డగుచుండగా, పృథివి = ఈ భూమి, అకర్ణ ధారాడచుకాాంని 
పట్టు వాడు లేని, నౌరివ == ఓడ వలె, మా =నన్ను గూర్చి, (పతిభాతి=కనబడు 
చున్నది. 


తా, దశరథమహారాజు స్వర్గసు డయినాడు. రాముడు ఆరణ్యమునకు 
వెళ్ళిపోయినాడు. అందుచే ఈ రాజ్యము నాకు, చుక్కాని పట్టువాడులేని ఓడ్ర వలె 
కనబడుచున్నది. 92 


మూ. నచ పార్గయతే కచ్చిన్మనసాపి వసుంధరామ్‌, 
వనేఒపి వసత స్తస్య బాహువీర్యాభిరక్షితామ్‌, 29 
(ప, ఆ. వనె-. వనమునందు, వసతః అపి = నివసించుచున్నను, తస్య 
= ఆ రామునియొక_, బాహుఏర్యాభిర ్షితామ్‌ = బాహువులయొక్క_ పరా[క 


మముచేత రక్షించబడిన, వసుంధరామ్‌ ఈ భూమిని, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడును, 
మనసాపి = మనస్సుచెత కూడ, న చ పార్గయతే కావల కోరడు. 
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తా. రాముడు అరణ్యములో ఉన్నను, ఆతని బాహు వర్మాక మము ఈ 
భూమిని రకషించుచునే ఉండును. అందుచే దినిని ఆకమింపవల నని ఎవండును 


మనస్సులో కూడ అనుకొనజాలడు. 28 
మూ. శూన్యసంవర అకార కామయ న్తింతహ యద్విపా పామ్‌, 
ఆపావృత పుర ద్యారాం రాజధాసీమరక్షితామ్‌. J& 


ఆ[పహృష్టబలాం శూన్యాం విషమస్థామనావృతాము, 
శ|తవో నాభిమన్య నే భజాన్వివషకృతానివ, 95. 


వ. అ. హన్యసంవరణారకాం = శూన్య మెన [పాకారరక్షణ కలది, 
ఆయ న్లిితహయద్విపామ్‌ అదుపులో ఉంచబడని అశ్వములు గజములు కలది, 
ఆపావృతపురద్వారామ్‌ = తెరచివేయబడిన పట్టణములోని ద్వార ములు కలది, 
ఆరక్షితామ్‌-=ర కించ బడనిది, ఆపహ ఏష్టబలామ్‌ సంతో షించని సేనలు కలది,. 
కూన్యామ్‌ = శూన్య మైనది, విషమస్తామ్‌=కష్టములలో ఉన్నది, అనావృతామ్‌ 
=ఆవరింవబడనిది, (రక్షణములనిది ) ఆయిన, రాజధానీమ్‌ీజ అయోధ్యను, శత వః 
= శ|తువులు, విషక్ఫతాన్‌ = విషముతో చెయబడిన, భషినివ == భక్ష్యములను 


తా. “ఇపుడు మన రాజధాని యైన ఆయోధ్యలో పాకారము మునకు రజ 
ణము లెదు. అశ్వములు, గజములు యు ద్రసన్న ద్ధములుగా లేవ. పట్టణ ణపు 
ద్వారము లన్నీ తెరచి రక్షణశూన్యము లె న్‌ ఉన్నవి. నసెనికు లందరు సంతోష 
రహితు లె ఉన్నారు. కష్టములలో నున్న ఈ నగరము శూన్య మై మె వెలుపల 
కూడ రక్ష్షణవిధాన 'ములేకుండా ఉన్నది. అయినను శ్మతువులు, ఈ నగరమును 


గూర్చి విషముతో చేసిన భక్ష్య ములను గూర్చి మనసా కూడ ఎట్టు తలపరో అల్లి 
తలపరు.” 2 &_ రిస్ట్‌ 
మూ, ఆద్య (పభృతి భూమౌ తు శయిష్యేఒహం తృణమ వా, 
ఫలమూలాశనో నిత్యం జటాచీరాణి ధారయన్‌. 26 


ప్ర. అ. ఆద్య (పభృతి = ఈ సమయము మొదలు, అహమ్‌ = నేను, 
జటాచీరాణి  జటలను నారచీరలను, ధారయన్‌ - ధరించుచు, నిత్యమ్‌ == ఎల్లి 
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పుడు, ఫలమూలాశనః = ఫలములు మూలములు ఆహారముగా కలవాడ 
భూమౌ తు =నేలపె కాని, తృణెషు వా=తృణములపె కాని, శ 


యి షే = 
స యనించిచ ను. 


తా. నెను ఈ నాడు మొదలు జటలను నారచీరలను ధరించి, ఫలము 
అను దుంపలను భవక్షించుచు, నేల పె కాని, తృణములపె కాని శయనించెదను. 


ఉద 


మూ. తస్యార్ధముత్తరం కాలం సివత్స్యామి సుఖం వనే 
తం (పత్శిశవమాముచ్య నాస్య మిథ్యా భ విష్యతి. ల 
వ. అ. తమ్‌ ఆ, (పత్మిశవమ్‌ = (వతిజ్ఞను, ఆముచ = నాపె వేసు 


ఉతరం కాలమ్‌ = ఈ మిగిలిన కాలమును, తస్య అర్హమ్‌ = -ఆ రాము 
కొరకె, వనే _ వనమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివత్సా [మ్‌ = నివసించె 


ధగ 
a) 


డి 


దను అస్య = ఈ రామునియొక్క్ల (పతిజ్ఞ, మిథ్యా = అసత్యము, న భవిష్యతి= 


బదులు నేను మిగిలిన కాలము వనములో సుఖముగా నివసించెదను. అట్టు 
చేయుటచే రాముని |పతిజ్ఞ కూడా అసత్యము కాదు. 27 


మూ, వసనం భాతురరాయ శ|తుమ్మో మానువత్స్యతి, 


థి 
లక్ష్మణెన సహ త్వార్యో హ్యుయోధ్యాం పాలయిష్య్యతి. 


(ప. ఆ. శతుఘ్నః = శతుమ్నుడు, [భాతుః ఆర్జాయ = సోదరు డైన 
'రాముని నిమిత మె, వసన్నమ్‌ == (ఆరణ్యంలో) నివసించుచున్న, మా=నన్ను, 
అనువత్స్యతి == అనుసరించి నివసింపగలడు, ఆర్యః = అన్న గారు, లక్షజన 
సహ = లక్ష్మణునితో కూడా, అయాధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను, పాలయిష్యతి హి = 
పాలించగలడు. 


తా. సోదరు డైన రామునకు బదులు అరణ్యములో నివసించుచున్న 
నాతో కలిసి శ|తుఘ్నుడు అరణ్యములో నివసించగలడు. పూజ్యా డైన 
రాముడు లక్ష్ముణసమెతు డె ఆయోధ్యను పాలింపగ లడు. 9§ 
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మూ, అభిషేక్యుని, కాకుతమయోధ్యాయాం ద్విజాతయః, 
అపి మే దేవతా; కుర్యురిమం సత్యం మనోరథమ్‌. ౨9 


(ప. ఆ, ద్విజాతయః జ (బాహ్మణులు, కాకుత్తమ్‌=రాముని, అయోధ్యా 
యామ==అయోధ్యయందు, అభి "షెక్యని = అభి షేకించగలరు. దేవతాః == దేవ 
తలు, ఇమమ్‌ = ఈ, మె = నాయొక్క, మనోరథమ్‌ - మనోరథమును, 
సత్యమ్‌ = సత్య మైన దానినిగా, అపి కుర్యుః == చేయుదురా! 


తా, (బాహ్మణులు ఆయోధ్యలొ రాముని రాజ్యూభిషిక్తుని చెయగలరు. నా 
యీ మనోరథమును దేవతలు నఫలము చేయుదురా! 29 


మూ. పసాద్యమానః శిరసా మయా సంయం 


వనెచరం నార్హతి మాముపేక్షితుమ్‌. త] 


ఇత్యా ర (శీమదామాయణే ఆదికా వే? అయోధా?కాణే 
ఎ ల వ a 
అష్టాశీతితమః సర్గః. 


బడుచు, రాముడు, న (పపత్స్యతే యది = అంగీరించకపోయినపై తే, తతః = 
అపుడు, వనేచరం-_ వనమునందు సంచరించుచున్న , రాఘవమ్‌ = రాముని, 
చిరాయ _ చిరకాలము, ఆనువత్స్యామి = అనునరించి నివసించెదను. మామ్‌ 
నన్ను, ఊపెక్షితుమ్‌ = ఉపేశించుటకు, నార్హతి = తగడు. 


తా. నేను స్వయముగా తల వంచి నమస్కరించుచు, ఆనెకవిధముల 
[బితిమాలినను రాముడు ఆంగీకరించనిచో నేను కూడ ఆరణ్యములో సంచరించు 


చున్న ఆ రాముని అనుసరించి ఆచటనే నివసించెదను. రాముడు నన్ను కాదన 
జాలడు. dt 


'బాలానందిని'ఆను ఢశ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానము నందు అయాధ్యాకాండ లో 
ఎనుబది ఎనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


| ఫరతుడా సేనానమెతుడ్డా గంగను దాట భరద్నాంతా(ళమమునో 


మూ. ఉషం రవం తు తతే రెవ గ గంగాకూలె స రాఘవః 


( 
3 


(ప. ఆ. రాఘవః = రఘువంశమునందు పుట్టిన, సః భరతః --ఆఅఆ భర 


లే 


తుడు, తత = అ, గంగాకూలే ఏవ = గంగాతీరమునండే, ర్మాతిమ్‌ == రాతిని, 


ఉష = నివసించి, కాల్యమ్‌ = [పాతఃకాలమున ందు, ఉత్తాయ = లేచి, శతు 


మి 


ఘ్నమ్‌ = శతుఘ్నునిగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. భరతుడు ఆ రాతి ఆ గంగాతీరమునందే నివసించి, మరునాడు, 
[వాత ః:కాలమున లేచి శ|తుఘు నితో యిట్లు పలికెను. 1 


శే నిషాదాధివతిం గుహమ్‌, 
కీ ఘమానయ భదం తే తారయిష్యతి వాహినీమ్‌. 2 


<< 


(ప. అ శతుఘ్న = ఓ శతుఘ్ను డా! ఊతిష్ట = లెమ్ము. కిమ్‌ -- 
ఎందుకు, శేషే = పండుకొనియున్నావు. తే=సీకు, భదమ్‌ = షేమమగుగాక। 
నిషాదాధిపతిమ్‌ == నిషాదుల [పభువెన, గుహమ్‌ = గుహుని, శీఘమ్‌=కీఘ 
ముగా, ఆనయ == తీసుకొనిరమ్ము. వాహినీమ్‌ = సేనను, తారయిష్యతి = 
దాటింపచేయగలడు. 


లా. శతుఘ్నా! ఇంకను పరుండి ఉన్నా వేమి? లెమ్ము. నీకు భద్రమగు 
గాక! నిషాదుల వభువెన గుహుని సీఘముగా తీసుకొని రమ్ము. ఆతడు సేనను 
దాటించును. 2 
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మూ జాగర్మి నాహం స్వపి పిమి తమెవార?ం విచిన యన్‌, 


వి 
ఇత్యేవమ బవ్మీద్భాతా శతు న్న ౬ పి వచోదితః. వ్ర 
ప్ర. ఆ. వాతా = సోదరు డిన, శతుఘె ఘ్యూ౭ పిజా శతుఘ్నుడు కు రూడ్య, 
[పచోదిత:ః = ఇట్లు | పేరేపింపబడిన వాడై, అహమ్‌ = నేను, తమ్‌=ఆ, ఆర్యమ్‌ 
వ = అన్నగా రైన రాముని గూరి ర్చియే , విచిన యన్‌ = ఆలోచించుచు, జ గర్మి 
_ మేలుకొనిటే ఉన్నాను స స్వపమి = నిచ్రపోవుటలేదు. ఇతేగివమ్‌ = ఇట్లు, 


తా. భరతుడు ఈ విధముగా (పేరేపింపగా, సోదరు డైన శతుఘ్నుడు, 
ఇట్లు పలికెను. “పూజ్యూ డెన రాముని గూర్చి ఆలోచించుచు నేను మెల్ళొ 
నియే ఉన్నాను. నిద పోవుటలేదు”. d 


రి 


మూ. ఇతి సంవదతో రేవమన్యోన్సం నరసింహయో:, 
చ ర 


ఆగమ్య పాక్టలిః చో 


వ. ఆ. నరసింహయోః = ఆ నర శ షులు, ఇతేకవమ్‌ == ఈ విధముగా, 
అనోన్యమ్‌ చ పరస్పరము, నంవదతో? = మాటలాడుకొనుచుండగ, హః = 
గుహుడు, కొలే=తగిన కాలమునందు, ఆగమ్య = వచ్చి, [వపాంజలిః _ కట్టబడిన 
దోసిలికలవా డె, భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చి, అ్మబవిత్‌ = వలికిను. 


తా. పురుష 


యి] 
 _ 


మాటలాడుకొనుచుండగా, గుహుడు తగిన సమయమునందు వచ్చి నమస్క 


క్ల 


శష్టు అన ఆ భరతళ్యతుఘ్నులు ఈ విధముగా పరస్పరము 


రించుచు భరతునితో ఇట్లనెను. ర్డీ 
మూ కచ్చిత్‌ సుఖం నదితీరే వాత్విః కాకుత్త్స శర్వురీమ్‌, 
కచ్చిత్‌ తే సహ సెన్యస్య తావత్సర్యమనా మయము. 


(ప్ర. ఆ. కాకుత్హ == ఓ భరతుడా! శర్వ్యరిమ్‌ = రాతిని (యందు), నది 
తీరే _ నదీతీర మునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, కచ్చిత్‌ వాత్సీః==నివసించితివి 


కదా; సహ ౫ న్యుస్య = సైన్యముతో కూడిన, తే-నీకు, సర్వమ్‌ = ఆంతయు, 
3 చిత్‌ - బాధ లేకుండుట కదా: 


(| మై 
ల 


తా. భరతుడాః: నదీతీరమునందు రాతిని నివాసము, సుఖకరముగా 
ఉన్నదికదా: సెన్యసహితుడ వైన నీకు ఎట్టి బాధలు కలుగలేదు కదా? 5 
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మూ, గుహస్య వచనం శుతాం తత్తు స్నే హాదుదిరితమ్‌, 
రామస్యానువశో వాక్యం భరతో౬పీదమ (బవీత్‌. 6 
(ప. ఆ, రామస్య = రామునియొక్కు, ఆనువశ;  వశమునం దున్న, 
భరతో౭ పి కాలా భరతుడు కూడా, స్నెహాత్‌ వా స్నెహమువ లన, ఉదిరితమ్‌ నా 


పలుకబడిన, తత్‌=ఆ, గుహస; 


గ్ర 
Fe 
ట్ట || 
J 

౮ 

Es 

7 

€ 

రో 

cn 

| 

రని 

tt 

uu 

ల 


(శతుత్వా = విసి, ఇదం వాక్య 


తా. రామునికి వళశవర్తి యైన భరతుడు స్నెహపూర్వకముగా పలికిన 
గుహుని మాటలు విసి ఇట్రనెను. గ్ర 
మూ. సుఖా నః శర్వరీ రాజన్‌ పూజితాశ్చాపి తే వయమ్‌, 
గజాం తు నౌభిర్భహీకి రాశాః సంతారయను నః. 
౧ a త్‌ 


రాజూ; నః=జమాకు, శర్వరీ = రాతి, 
ఖకరముగా ఉండెను. వయమ్‌ - మేము, తే- సీకు (నీచేత, పూజి 
వారము కూడ! దాగా పల్లెవారు, బహ్వీఖిః = 
అనేక మెన, నాధిః = ఓడలచేత, నః = మమ్ములను, గజ్లామ్‌ = గంగను, 
సంతారయను = దాటింపచేయుదురు గాక! 


డ్రా 


ఇకో 22 


తా. ఓ గుహుడాః ర్మాతీ మాకు సుఖముగా గడచినది. నివు మమ్ములను 
ఆనేకవిధముల పూజించితివి. ఇపుడు అనేక మెన ఓడలపె మమ్ము గంగను 
దాటించుటకు, సి భృత్యులను ఆజ్ఞాపించుము. 7 


మూ. తతో గుహః సంత్వరితం (శుత్వా భరతశాసనమ్‌, 
(పతి (పవిశ్య నగరం తం జ్ఞాతిజనమ।బఏత్‌. గ్ర 


(ప. ఆ. తతః == పిమ్మట, గుహ, - గుహుడు, సంత్వరితమ్‌ మిక్కిలి 
తొందరగా ఉన్న, భరతశాసనమ్‌ భరతుని ఆజ్ఞను, శుత్యా = విని, నగరమ్‌ 
= నగరమును, |వతి[పవిశ్య = తిరిగి పవేశించి, తమ్‌=-ఆ, జాతిజనమ్‌ = 

న్‌ క్‌ గ్లో 
ఒంధుజనమును గూర్చి, ఆ్మబఏత్‌ == పలికెను. 


తా. మిక్కిలి తొందరను సూచించుచున్న ఆ భర తాజ్ఞను విని గుహుడు 
నగరములోనికి తిరిగి వెళ్ళి తన బంధుజనముతో యిట్లు పలికెను. గ్ర 
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మూ ఉత్తిష్టత (పబుధ్యధ్యం భ|దమస్తు చ వస్పదా, 
నావః సమనుకర్షధ్వం తారయిష్యామ వాహినీమ్‌. ర్ట 


(ప, అ, ఊత్తిష్టత = లేవండి. (పబుధ్యధ్వమ్‌ == మెల్కౌనండి, వః == 
మీకు, సదా -- ఎల్లప్పుడు, భ|దమ్‌ = షెమము, అసు = అగుగాక. నావః= 


యిష్యామ = దాటించెదము. 


తా. “మేల్కొనండి: లేవండి, మీ కందరుకును ఎల్లపుడు శమ మగు 
గాకః ఓడలను లాగికొని తీసుకొనిరండి. 'నెన్యమును గంగ దాటించదముి. లీ 


మూ. తే తథోకాః సముత్హాయ త్వరితా రాజశాసనాత్‌, 
పంచ నావాం శతాన్యాశు సమానిన్యుః సమన, తః. 10 


(ప. అ. త థా అట్టు, ఉకాః == పలుకబడిన, తేడావారు, రాజశాసనాత్‌ 
= రాజాజ్ఞవలన, త్వరితా; = తొందరపడుచున్న వారై, ఆశు — శఘముగా, 
మనృతః=నలువై పుల, నావామ్‌ =ఓడలయుక్క_, వంచ శోతాని=-ఐదు వందలను, 


శే 


మానిన్యుః= తీసుకొని వచ్చి రి. 


స 
Pa 
౧ఎ 


తా. గుహుని మాటలు విని వారు రాజాజ్జచె తొందరపడుచు వెంటనే 
నలు మూలలనుండి ఐదువందల ఓడలను తీకాకొనివచ్చిరి. 1౮ 


మూ. ఆన్యాః స్వసి క విజయా మహాఘంటాదరా వరాః, 


కోభమానాః పతాకాభిర్యుక వాతాః సుసంహతా:. 11 


(ప. అ. మహాఘంటాధరాః == పెద్ద ఘంటలు ధరించినవి.. వరాః = 
(ష్ట్ర మైనవి, పతాకాభిః = పతాకలచేత, శోభమానాః = |పకాశించుచున్న వి, 
యుక, వాతాః=-తగిన వాయువు కలవి, సుసంహతాః=చకు_గా కూర్చుబడినవి 
అయిన, స్వ సిక విజయాః=స్వసి కము అనే పేరు గల, అనా = మరి కొన్ని 
ఓడలను (తీసుకొనివచ్చి ర). 


తా. స్వస్తికము లను పెరు గల ోష్ట మెన మరి కొన్ని ఓడలనుకూడ 
తీసికొనివచ్చిరి. వాటికి పెద్ద పెద్ద గంటలు కట్టి ఉండెను. వాయువునకు అను 


ఆయాధ్యాకాండము తీవ్‌ 


కూలముగా నడచు ఆ ఓడలు చిన్న జండాలతో (పకాశించుచుండెను. వాటి 
బంధములు దృఢముగా ఉం డెను. {1 


మూ. తతః స్వ స్తిక విజ్ఞయాం పాణ్డుకమృళసంవృతామ్‌, 
సనని స్ట్‌ మోషాం కోల్యాణీం గుహో నావముపాహరత్‌. 12 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, గుహః= గుహుడు, పాణ్డుకమ శసంవృ 
తామ్‌ == తెల్లని కంబకులచే కప్పబడినది, సనన్టిఘోషామ్‌ = ఆనందకర మెన 


ల్ల 


ఆ 


ధ్వసి కలది, కల్యాణామ్‌ == మంగశ|[పద మె మెనది, స్వ స్తిక విజ్జయామ్‌ = స్వ సిక 
మను పేరు కలది యెన, నావమ్‌ - నావను, ఉఊపాహరత్‌ =తీసుకొనివచ్చెను. 


తా. పెమ్మట గుహుడు స్వయముగా, తెల్లని కంబశులతో కప్పిన మంగళ 
[ప్రద మైన, ఆనందకర మెన ధ్వని కల, స్వస్తిక మను ఓడను తీసుకొనివచ్చెను, 


మూ. తామారురోహ భరతః శతుమ్నశ్చ మహాబలః, 
కెసల్యా చ సుమ్మితా చ యాళ్చాన్యా రాజయోషిత 1, 

పురోహితశ్చ తత్చూర్వం గురవో |బాహ్మణాళ్న యె, 

అన నరం రాజదారాస్తథై వ శకటాపణా:. 18-14 


వ అ. భరతః = భరతుడు, తామ్‌-దానిని, ఆరురోహ = = ఎక్కాను 


నై స్ట 
ఉనా! 


మహాబల:.=గొప్ప బలము గల, శ|తుఘ్నశ్చ = శ|తుఘ్ను డు సల్యా చ= 
కౌసల్య, సుమి|తా చ = సుమ్మిత, అన్య్యాః = ఇతర మైన, యాః - యే, రాజ 
యాషితః=రాజత్రీలు కలరొ వారు, తత్పూర్వుమ్‌ = వారికంటె ముందుగా, పురోహి 
తశ్చ=పురొహితు డన వసి సిషుడు, గురవః = పూజ్యు లైన, యేది, (బాహ్మ 
ణాశ్చ=[బాహ్మణు లున్నారో వారు, ఆన నరమ్‌ =అనంతరము, రాజదారాః = 


రాజభార్యలు, తథై వ= మరియు, శకటావణాః= బండ్లు, ఆపణ ములు (అంగళ్లు 
ఎకి_రి. 

తా. ముందుగా వసిష్టుడు, పూజ్యు లైన (బాహ్మణులు ఆ ఓడను ఎక్కిరి. 
భరతుడు, శ తుఘ్నుడు, కౌసల్య, సుమి త, ఇత రరాజ స్రీలు ఎక్కిన పిమ్మట 
రాజభార్యలు బండ్లు ఆంగ క్లు ఎకి గ్ల నవి. 13_.1£& 


మూ. ఆవాసమాదీపయతాం తీర్దం చాప్యవగాహ తామ్‌, 
భాకాని చాదదానానాం 'మఘోషన్త్రిదివమస్పృశత్‌. 15 


జ్వీవిరి శ్రేమ[చామాయణము 


వారియొక_, తీరం బాపైలేవను. అవగావ తామ్‌ దిగుచున్న వారియొక్క్టయు, 


భాణ్లాని = సామ్మగులను, ఆదదానానామ్‌ = గహించుచున్న వారి యొక్కయు, 
ఘాోషః=ధ్య్ష్యని, తిదివమ్‌=స్వర్గమును, ఆస్పృళత్‌ =స్పృశించిను. 


జౌ అపుడు కొందరు తాము విడిది చెసీన వా సానములను కాల్సివేయు 
చుండిరి. కొందరు రేవులో దిగుచుండిరి. కొందరు & ఓడలో చేర్చుట కె అ యా 
వనువులను తీసుకొనుచుండిక. విరందరు చేయు ధ్వని స్వర్షము వరకు వ్యాపిం 


వి యజ్ఞా జా సంతరము యజ్ఞశా లను కాల్సివేసి నట్టు 'సెనికులు తాము విడిది 
యున్న (వదేశమును, దానిని విడిచిచేయు నపుడు కాల్సివే"సెడివా రని దీనినిబట్టి 
తెలియు చున్నది, తాము ఏర+రచిన విడుదులు శ్మతుపక్షము వారికి ఉపయోగింప 
కుండుటకై ఈ విధముగా చెసె డివారేమో : లేదా ఓడలో తాము కూఠ్చుండతగిన 
(పదెశమును దీపాదులచే వకాశింపచేయచున్నారు అని “ఆవానమ్‌ ఆదీపయ 
తామ్‌” ఆనుదాసికి అర్థము చెప్పవచ్చును. 


ew 


స 


మూ పతాకిన్యస్తు తా నావ స్వయం దాశె రథధిషితాః, 
వహన్యో జనమారూఢ౦ తదా నంపేతురాశుగాః 16 
(ప. ఆ సరాన న్యం వ రాతములు క కలవి, దాశె ావర్సినారిచ స్వయమ్‌ 


చున్న వై, ఆపగాః=వగముగా పోవుచు, సంపేతుః=వరు గెతినవి. 


తా. పతాకలచి అలంకరించిన ఆ నావలను, పల్లెవారు స్రయముగా 
నడపుచుండిరి. అవి ఎక్కిన జనమును మోసుకొని ఆతివేగముగా వరుగె తినవి. 

మూ. నారీిణామధి పూర్జ్ణాస్తు కాశ్చిత్‌ కాశ్చిచ్చ వాజీనామ్‌, 
కాశ్చిద్యత వహ ని స్మ యానయుగ్యం మహాధనమ్‌. 17 


(ప. ఆ. అత ఈ ఓడలలో, కాశ్చిత్‌ చై కొన్ని, నారీణామ్‌ == శ్రీల 
యొక్క. (తో), అదిపూర్ణాః=నిండినవి. కాశ్చిత్‌ = కొన్ని, వాజినామ్‌ =గుట్లిము ల 


ఆయోధ్యాకాండ ము 429 


en 
|| 

& 
23 


ఇన. ఇ శ్‌. లీ 

యుక్క_( తొ) నిండినవి. కాళ్ళ్చి ‘ 

లను బండ్లకు కటు యెదులను, మహాధనమ్‌--గొప- ధనమును, 
రి (a) 

మోయుచుండెను. 


తా. ఈ ఓడలలో కొన్ని స్రీలతోను, కొన్ని గుజములతోను నిండి 
ఉండెను. కొన్నిటి పె రశథశాదివాహనములు, బండ్రను లాగు యెడ్డు గొప్ప ధనము. 


న్‌ 


ఎక్కింప బడినవి, 17 


మూ. తాః స్మ గత్వా పరం తీరమవరోొప్యు చ తం జనమ్‌, 
నివృతాః కాణచి[తాణి కియనే దాశబనుఖిః. 18 


(ప. ఆ. తాః ఆ ఓడలు, పరం తీరమ్‌ = ఆవలి ఒడ్డును, గతా = 
పొంది, తం జనమ్‌ = ఆ జనమును, ఆవరోప్య దింపి, నివృతాః స్మ = తిరిగి 
వచ్చినవి. దాశబన్లుభిః=పల్టెవారిచేత, కాబచి (కాణీ = నీటిలో చితాకార మైన 


ఓడల సన్నిచే దేశములు, కియ నే నె స్మ చేయబడెను. 


తా. ఆ ఓడలు ఆవలి ఒడ్డు చెరి, ఆ జనులను దింపి, తిరిగి వచ్చినవి. 
కొందరు వల్లెవారు సీటిపై ఆ నావ లతో వివిధచితాకారము లగు సన్ని వేశ ములను 


చేసిరి. 18 
మూ. సవై జయనాస్తు గటా గజారోహ్మపచోదితాః, 
తర నః స్మ [ప్రకాశ నే సధ్వ్యజా ఇవ ప పర్వతా:ః. 19 


పే. ఆ. సవై జయనాః జెండాలతో కూడిన, గజారోహ[పచో దితాః = 
మావటి వారిచే _పేరేపింపబడిన, గడాః==గజములు, తర నః = దాటుచున్నవై, 


సధ్యజాః=ధ్యజము లతో కూడిన, పర్వాతా: ఇవ== పర్వతములు వల, వకాళ నే 


|] 


తా. మావటివారు (పేరేపించగ ఈదుచు నదిని దాటుచున్న, జెండాలు 
కట్టిన ఏనుగులు ధ్వజములతో కూడిన పర్వతముల వలె (పకాకించెను. 19 


మూ, నావశ్చారురుహుళ్చాన్యె పవ సేరు స్తథాపరే, 


రుకుల వాట్‌ 


అన్యే కుమృఘ మై సెరురన్యె తేరుశ్చ వాహుఖి?. 90 


480 శ్రమ దామాయ ఇము 


ప. అ. అన్యె=కొందరు, నావః=టఓడలను, ఆరురుహుళ్చ = ఎక్కింరి. 
అపరేఎమదికొందరు, తథా=అధ్రై, ప్రవై ః=తెప్పలచేత, తేరుః=దాటిరి. అన్వే= 
మరి కొందరు, కుమృఘ టైః=కడవలచె, తేరుః=దాటిరి. ఆనేక == మరికొందరు, 
దాహుభిః=బాహువులడేత, తేరుశ్చ=దాటిరి. 


తా. అపుడు కొందరు నావల పై ఎకి రీ. కొందరు తప్పుల పె ఎక్కి 
దాటిరి. కొందరు కడవల సహాయముతో తేలుచూ దాటిరి. మరి కొందరు చేతులతో 
ఈది దాటిది. 20 


పుణ్యా ధ్వజిని గజాం దాశె; సంతారితా స్వయమ్‌, 


సా 
మతే ముహూ రే |; పయయా [వయాగవనము త్రమము. 
(ప. ఆ. దాశైః=పల్తెవారిచెత, స్వయమ్‌ =ఎస్వయ ముగా, గడ్షామ్‌=గం౦గా 
నదిని, సంతారికా=దాటింపబడిన, పుణ్యా=పవ్శితమెన, సా ధ్వజినీ = ఆ సేన, 
మెతే ముహూర్త=మ్మైత మను ముహూర్రమునందు, ఉత్తమమ్‌ = (శేష మెన, 
[పయాగవనమ్‌ = |పయాగ వనమును, [పయయౌ=పాందెను. 
తా. ఆ పల్రైవారు స్వయముగా దాటింపగా, పవ్మిత మైన ఆ "సేన గంగా 
నదిని దాటి మ్మైతముహూర్రమునందు |శేష్ట మైన (ప్రయాగవనమును చేరెను. 21 


మూ. ఆశ్యాసయి త్యా చ చమూం మహాత్మా 
నివేశయిత్యా చ యథోపజోషమ్‌, 
(దష్టుం భర ద్వాజమృషి[పవర్య 
మృత్విగ్వ్పృతః సన్‌ భరతః వతగె. 9,2, 


(ప. ఆ, మహాత్మా =మ హాత్ము డైన, భరతః = భరతుడు, చమూమ్‌ = 
సేనను, ఆశ్వాసయిత్వా =వ్మిశమింపచేసి, యథోవజోవషవమ్‌ - యథాసుఖముగా, 
నివశయిత్వా=విడియ చేసి, బుషి ప్రవర్యమ్‌ =బుషి శేషు డెన, భరద్వాజమ్‌=భర 


ద్వాజుని, దష్పుమ=చూచుటకు, బుత్విగ్వ్బృతస్పన్‌ =బుత్విక్కులతో కూడినవా 
a, (పతనై=బయలుదేరెను. 


తా. పూజ్యు డైన భరతుడు మంచి మాటలచే సేనకు విశ్రాంతి కలుగజేసి, 
దానిని సుఖముగా నుండునట్లు విడియచెసి, బుమలలో డోషు డెన భరద్యాజుని 
చూచుటశై బుత్విక్తులతో కూడ బయలుదేరి వె శ్రైను. 22 
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మూ. స బదాహ్మణస్యా|శమమభ్యు పెళ క 
మహాత్మనో దేవపురొహితస్య, 
దదర్శ ర మ్యాటజవృషష ౯౧9౦ 


యి 


మహద్వనం విపవరస్య రమ్యమ్‌. 


హా 
ఆపి 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మవామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాజ 
ఏకోననవతితమః సర్గః. 


(ప. అ సః=వరతుడు, దేవపురోహితస్య = దేవతలకు పురోహితుడు ఆయిన 

(భర ద్వాజుడు దేవపురోహితు డెన బృహస్పతి కుమారు డగుటచే ఇట్లు చెప్ప 

బడినది. ) వ మహాత్మనః=మహాత్ము డై డైన, |బాహ్మణస్య=ఆ ద్రాహ్మ ణునియొక స, 
ఆశ మమ్‌ =ఆ_శ మమును, అభ్యు పేత్య = సమీపించి, ర మ్యోటజవృక్షషబ్దమ్‌ = 

రమః మెన పరకళాలలు, వృక్షసముదాయములు గల, వివవరసం=ఆ | బాహ్నుణ 
ఫ్‌ మో వ్‌ (5 లె >So 

(శష్టనియొక్క, రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, మహత్‌ వనమ్‌ = గొప్ప వనమును, 


తా. భరతుడు దేవపురోహితుడు, మహాత్ముడు ఆయిన ఆ భరద్వాజుని 
ఆశ మమును సమీపించి, అంద మెన పర్హళాలలు, వృక్షసముదాయములు గల ఆ 
(బాహ్మణోత్తముని సుందర మైన వనమును చూచెను, 28 


“కాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో ఎనుబదితొమ్మి దవ సర్గ సమాపము, 


| భరతుడు భరద్నాాజితమువారిని తలినికొని నంభాషీంచుది. 
చ 
అభ మమున వనింవ్రుముని భోరదా సూ శౌదోళించుట |. 


EN 
ల 


మూ. భర ద్వాజాశ మం దృష్ట్వా కోశాదెవ నరర్షభః, 
బలం సర్వమవస్థాపష్య జగామ సహ మన్ని 9భిః. 1 


చ, 
వసానో వాససి షొమే పురోధాయ పురోధసనమ్‌. 2 


(ప, ఆ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును తెలిసిన, నసనరరభ;ః 


ఆ భరతుడు, [కోళాదే = కోను దూరమునుం 


డియే, భ “ద్వాజ్నూశ మమ్‌ = భర 
ద్వాజుని ఆశమమును, దృషాఐ = చూచి, సర్వమ్‌ = సమస మెన, బలమ్‌ = 
సైన్యమును, అవస్థావ్య = నిలిపి వేసి రిచ్నదః విడువబడిన ఆయుధ 
ములు పరివారములు కలవాడె, కామె వానసీ=వటు బటలను, వసానః=ధరించిన 
వాడై, పురోధనమ్‌ == పురోహితు డైన 
మన్ని ఏభిస్సహ = మంత్రులతో కూడ, 
= వెళ్ళిను. 


తా. ధర్మవేత యెన ఆ భరతుడు, కొసు దూరమునుండియే, భర 
ద్యాజాశమమును చూచి, సెన్యమును అక్కడనే నిలిపివేసి, ఆయుధములను పరి 
వారమును విడిచివెసి, పట్టుబట్టలు ధెరించినవా డై వశిష్టుని ఎదట ఉంచుకొని, 


కాలా 


మంతులతో కూడ కాలినడకనే ఆచటికి వెశైను. 1, 2 
మూ. తతః సంద ర్శ్ననే తస్య భరద్యాజన్య రాఘవః, 
మన్ని )ణస్తానవస్థాప జగామానుపురోహితమ్‌. గ్ర 


వే. ఆ తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవః = భరతుడు, తాన్‌ మన్ని 9)ణ; 
== ఆ మంత్రులను, తస్య భరద్వాజస్య=ఆ భరద్వాజునియొక్క-, నందర్శనే = 
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కనబడు నంత దూరములో, ఆవసావ౫ = 
(శ 
హితు ననుసరించి, జగామ == ఎళిను. 


న్‌ 


నిలిపివేసి, ఆనుపురోహితమ్‌ _ పురో 


లా 
తా, పమ్మట ఆ భరతుడు భరద్వాజుడు కనబడునంత దూరములో 
మంత్రులను నిలిపివేసి తాను వసిష్టుని వెనుక నడిచి వె ్రైను. న్‌ 

మూ. వసిష్టమథ దృష్ట్వైవ భరద్వాజో మహాతపాః, 
సంచచాలాస నాత్తూర్రం శిషా నర్హ్యమితి బ్రువన్‌, 4 


ప. ఆ. ఆథ=అపిపిమ్మటి, నుహాతాఃాా గొప్ప తపస్సుగల, భరద్వాజః 


తీసుకొని రండు అసి షా న్‌ = శిష్యు లను గూర్చి, 'బువక్‌= 


త్రి _ యి 
అర్హ్యము” ఆని శిష్యులతో పలుకుచు వెంటనే ఆసనము నుండి లేచెను 4 
మూ సమాగమ్మ వసిషేన భరతేనాభివాదితః, 
తే సుతం ద దశరథస్య తమ్‌. ద్ధి 


వ్వ తేజస్సు గల ఆ భరద్వాజుడు; వసి షేన 
వా వసిష్టునిత సమాగమః = కలిసి, భరతేన= భరతుని చే, అభివాదితః = 
నమస్క_రింపబడినవా డై, తమ్‌ = అతనిని, దశరథస్య = దశరథునియొక్క_, 


సుతమ్‌ - కుమారునిగా, ఆబుద్ద్యత = తెలుసుకొనెను., 


తా. మహాతేజక్యాలి యైన ఆ భరద్వాజుడు, వసిష్టునితో కలిసిన బమ్మట 
భరతుడు ఆయనకు నమస్కరించెను. అపుడు అతడు దశరథుని కుమారుడు 
అని భరద్వాజు నకు తెలిసెను. ప్‌ 
మూ. తాభ్యామర్హ్య్యం చ పాద్యం చ దత్వా పశ్చాత్సలాని చ, 
అఆనసుపూరా్వ్యాచ్చ ధర్మజ్ఞః పపచ్చ కుశలం కులే. 6 

(ప. అ. ధర్మజ్ఞః=ధర్మములు ఎరిగిన ఆ భరద్వాజుడు, ఆనుపూర్వ్యాత్‌ 
[29 
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ee.) 


= -కమానునారముగా, తాభ్యామ = వారిరువురకు, ఆర్హ్యం చ == అర్హ్యమును, 
పాద్యం చ = పాద్యమును, పళ్చాత్‌ = పిమ్మట, ఫలాని చ= ఫలములను, 
దత్వా = ఇచ్చి, కులే = కులమునందు, కుశలమ్‌ == షేమమును, పపచ్చ = 


ఆడిగాను. 


తా ధర్మములు తెలిసిన ఆ భరద్వాజుడు ఆ యిద్దరికిని [క్రమము తవ్న 
కుండా ఆర్హ్యమును, పాద్యమును ఫలములను ఇచ్చి, “కీ కులములో ఆందరును 
కేమముగా ఉన్నారా!” అని (భరతుని) (పళ్నించెను. 


ఏ. కొందరు వ్యక్తులు ఆతిథులుగా వచ్చి నపుడు వారి విద్యాతపో 
వయస్సులను బట్టి కొందరికి ముందు, కొందరికి తరువాత అతిథిసత్కారము 
చేయవలయును ఆని, (క్రమము పాటించనిచో ఆపచారమని ధర్మశాస్త్రములు 
చెప్పుచున్నవి. “ఆనుపూర్వాత్‌” అను దానికి ఇదే భావము. [ 


మూ. అయోధ్యాయాం బలే కోశే మి|తేష్యపి చ మన్ని 9ష, 
జానన దశరథం వృత్తం న రాజానముదాహరత్‌. 7 


(ప. ఆ, అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, బలే = _సైన్యమునందు, 
కోక = కోశమునందు, మి|తేష్యపి చ= మి(తులందు, మని న్రిరమ= మం(తు లందు, 
మమును [పశ్నించెను. వృతమ్‌ = మరణించిన వానినిగా, జానన్‌ == ఎరిగిన 
డె, రాజానమ్‌ == రా జన, దశరథమ్‌ = దశరథుని గూర్చి; నోదాహరత్‌ = 
దొ 


తా, “ఆయోధ్యానగరము, సైన్యము, ధనాగారము, పీ మతులు మంతులు 
అందరును కుశలమా” అని (పశ్నించెను కాని, దశరథమహారాజు మరణించే 
నని తెలిసినవా డగుటచే ఆతనిని గూర్చి (పశ్ని ంచ లేదు. / 


మూ. వసిష్టో భరత శ్చెనం పృవపచ్చతురనా మయమ్‌, 


శరీరేఒగ్నిష షు వృషెషమ శిష్యేష మృగవక్షిషు. గ్ర 
(ప్ర. అ. వనిష్టః=వసిషుడు, భరతశ్చ = భరతుడు, వనమ్‌ = ఇతనిని, 

గ్‌ ఆస లు 
శరీరే = శరీర మునందు, అగ్నిషు=అగ్నులయందు, వృషేషు = వృకములందు, 
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శిషేమ = శిష్యులందు, మృగవక్నిష వ మృగములయందు, పకులయందు, 
అనామయమ్‌ = బాధలు లేకుండుటను గూర్చి, ప్మపచ్చతుః = అడిగిరి. 


తా. “నీ శరీరమునకు, అగ్ను లకు, వృక్షములకు, శిష్యులకు మృగ పక్షు 
అకు ఏ బాధలు లేవ కదా” అని వసిష్టుడు, భరతుడు ఆ భరద్వాజుని _పశ్నించిరి. 


మూ. తథేతి తత్పతిజ్ఞాయ భరద్వాజా మహాతపాః, 
భరతం (పత్యువాచేదం రాఘవ స్నె హబన్లనా త్‌, ర్ట 


(ప, ఆ. మహాతపాః=గొప్ప తపస్సు గల, భర ద్వాజః భరద్వాజుడు, 
తథేతి = అన్తే ఉన్నది అని, తత్‌=ఆ క్షేమమును, |పతిజ్ఞాయ=తెలిపి, రాఘవ 
'స్నేహబంధనాత్‌ = రామునియందలి స్నే హబింధమువలన, భరతం (పతి = 
భరతుని గూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యమును, ఉవాచ =పలి౩ను. 


తా. మహాతవళ్ళాలి యైన భరద్వాజుడు, “ఇక్కడ మేము అన్ని విద 
ముల షేమముగా ఉన్నాము” అని తెలిపి రాముని యందలి స్నేహమును పురస 
రించుకొని భరతునితో ఇట్లనెను. 9 


మూ. కిమిహాగమనే కార్యం తవ రాజ్యం పశాసతః, 
ఏఎతదాచక్షు మె సర్వం న హి మే శుద్ద్యలె మనః. 10 


(ప. ఆ. రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పశాసతః = పరిపాలించుచున్న , తవ 
= నీకు, ఇహ = ఇచటికి, ఆగమనే = వచ్చుటయందు, కార్యమ్‌ = పని, కిమ్‌== 
ఏమి? ఏతత్‌ = దీనిని, సర్వమ్‌ = అంతను, మే=నాకు, ఆచక్ష్యు = చెప్పుము. 
మే=నాయొక్క_, మనః =మనస్సు, న హి శుద్ద్యతే = శుద్ధముగా (శంకారహిత 
ముగా) లేదు కదా! 


తా. రాజ్యమును పాలించుచున్న నీవు ఇచటకు ఎందుకు వచ్చితివి? ఈ 
విషయము నంతను పూర్తిగా తెలుపుము. నా మనస్సులో ఏదియో శంక కలుగు 
చున్నది. 10 

మూ. సుషువ యమమితమ్నం కౌ సల్యాననవర్షనమ్‌, 

ఏ 0 ॥ 
(భ్యాతా సహ సభార్యో యశ్చిరం [ప్మవాజిత్‌ వనమ్‌, 


L£8 శ్రీమ[దామాయణము 


నియు కేన [తా యోనౌ మహాయశాః, 
తీపహా సమాః కిల చతుర్దశ , 


భ్‌. 
కచ్చిన్న తస్యాపావన్య పావం కర్తుమి హేచ్చసి, 


9 
లీ 
అకణకం భోకుమనా రాజ త స్యానుజస్య చ. 18 
డ్‌ ~~ a 
ప అ. కం సంహరించు వాడు, అన నమ్‌ 


న 
పకానల్య న సుమచేకనెనో, యః=పఏ రాముడు, , సభార్యః =భార్వాసహాతు డడ, 
భాాతా సహ_సహోదరునితో కూడ, చిరమ్‌ == చిరకాలము, వనమ్‌ = వనమును 
Se) ఏ బడినాడో, మహాయశాః; = గొప్ప కిరి గల, యః 


| పివేయ 
ఆనసెౌ౨౨౭యే ఈ రాముడు, స్రీని యుక్కెన = ధార్యచే [ పెరేపింపబడిన, నరా = 


తం్మడిచెత, చతుర్దశ = =పదునాలుగు, సమాః=సంవత్సరములు, వనవాసీ=వన 
నందు నివసించువాడవృ, భవ అగుము, ఇతి=అని, ఇహ= ఇపుడు, నియుక: 


= నియమింపబడినాడో, తన్య=ఆటై, ఆపావస్య=పావములు లేని రాముని విష 
యమునందును, తస్య=అతని, అనుజన్య చ=తమ్ము డైన లక్ష్మణుని విషయము 
నందును, పాపమ్‌ పావకార; మును, కరుమ్‌== చెయుట కై, అక భకమ్‌==శ|తువులు 
లేసి, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 'భోక్తుమనా = అనుభవించుటకు కోరిక కలవాడ వై, 
ఇహ== ఇపుడు, న ఇచ్చసి=ఇచ్చుయించుట లేదు కదా! 


తా. శ తుసంపహారకుడు, ఆనందమును వృద్ది పౌందించువాడు అయిన ఏ 


పా 


రాముని, కౌసల్య కనెనో, భార్యచే | పేరితుడెన తండి “పదునాలుగు సంవత్సర. 
ములు అరణ్యములో నివసించుము” అని ఆజ్ఞాపించ గా మహాయశశ్యాలి యెన 
యే రాముడు లారానొ దరసహితు డె చిరకాలము పాటు, ఆరణ్యమునకు వెళ్ళి 


విషయమునందును, నీవు ఎట్టి ఆటంకములు లేని రాజ్యమును అనుభవించవ లేను 

ఆను అభిలాషతో, పావకార్యమును చెయుట కె [వయత్నించుటలేదు కద్రాః 18 
మూ. ఎవముకొ భర ద్వాజం భరతః (ప్రత్యువాచ హా 

పర్య పనయనో దుఃఖాద్వాచా సంసజ్ఞమానయా. i& 


(ప.ఆ, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్రః= పలుక బడిన, భరతః=భరతుడు, దుఃఖాత్‌ 


యఆయో ధ్యాకాంచము 


= దుఃఖమువలన, పర్య శనయ నః = కన్నీళ్ళతో నిండిన నేతము 
సంసజ్ఞమా నయా=తొ[టువడుచున్న, వాచవా = వాక్కుతో +, భరదాంజ 


తా, భరతుడు అ మాటలు విని, దుఃఖముతో కన్నిప్ల కారు, చు తక 

రా లు శ వో 

పడుచున్న మాటలతో, భరద్వాజునితో ఇట్లు పలికెను జ 
మూ తోొఒస్మి యది మామవం భగవానపి మన్యతె, 

మలో న దోషమాశజ్మే నెవం మామనుశా ను పి . 15 


(ప. ఆ, భగవానపి= పూజ్యుడ వై వెన నివు గూడ, మామ్‌ =నను-* గూ, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మన్యతే యది = తలచుచున్న పైతే, హత; అస్మి =చంపబ 
వాడ నగు చున్నాను. మతః = నావలన, దోషమ్‌ దోషమును, న ఆకశ్షజే, 
శంకించను. మామ్‌ =నన్ను, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, న ఆనుకాస్తు హి=కాసింపవద్దు. 


——_—_—__ 
అననన 


తా. పూజ్యుడ వైన నీవు కూడ నన్ను గూర్చి ఇట్లు థావించినచో, నన్ను 
చంపివేసిన క్రై. నావలన ఎట్టి దోషమును లేదు. నన్ను గూర్చి నీవు ఈ విధముగా 
ప 


లుకరాదు. 15 
మూ. న చెత దిష్టం మాతా మె యదవోచన్మద నరకే, 
నాహమేతెన తుష్టశ్చ న తద్యచనమాదదే. 16 


పవ. ఆ, మే మాతా=నా తల్లి, మద నరే=నేను దూరముగా నున్న పుడు, 
యత్‌=దేనిని, అవి రోచక్‌_ వలికెనో, ఏతత్‌ = ఇది, ఇష్టమ్‌ = నాకు ఇష్ట మెనది, 
న చ=కాదు. ఏతేన=దినిచేత, ఆహమ్‌-నేను, తు కుష్టశ్చ= సంతో షించినవాడను, 
న= కాను, తద్వచనం = ఆమె మాటను, న ఆదదే=స్వీకరించను. 


తా. నేను లెని సమయమున నా తల్లి పలికిన మాట లన్నీ నాకుఇష్షము 
కాదు. వాటెచే నేను సంతోషించలేదు. వాటిని నెను సమ్మతింపను. 16 


మూ. ఆహంతుతం నరవ్యాఘముపయాతః (పసాదకః, 
[పతినతుమయోధ్యాం చ పాదౌ తస్యాభివన్దితుమ్‌. +. 


(ప, ఆ. అహం తు_నే నైతే, నరవ్యాఘమ్‌ నర శేషు డెన, తమ్‌ 


458 శ్రీమద్రామాయణము 


ఆ రాముని, [పసాదకః == చా అనుుగహింపచెసుకొన నున్నవాడనై, అయోధ్యామ్‌== 
అయాధ్యను గూర్చి, పతినేతుమ్‌ = తీసుకొని వెళ్టుట కె, తస్య = అతనియిక్క%, 
పాడ = పాదములను, అభినన్దితుం చ= నమస్కరించుటకును , ఉపయాత: = 
వచ్చినాను 


తా. నేను ఇపుడు పురుషులలో శమ డైన ఆ రాముని పాదములకు నమ 
స్క_రించుటకు, ఆతనిని [ అన్నుగహింప పచేసుకొని మరల అయోధ్యకు తీసుకొని 
ఎళుటకు వచిన యునా గను. it 
రా పెం 
మూ. త్వం మామవంగతం మ మత్వా [పసాదం కర్తుమర్శ సి 


ల? 


శంస మె భగవన్‌ రామః క్వ సం|పతి మహీపతిః. 18 


(ప. ఆ. భగవన్‌ =ఓ పూజ్యుడా ! త్యమ్‌=నీవు, మామ్‌=నన్ను, ఎవం 
లలో ఉన్న వానినిగా, మత్వా=తెలిసికొని, |వసాదమ్‌ = 


న. పరి రిస్టితుల 
అనుుగహము ను, కరుమ్‌ = చైయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. మహీపతి?= 
రాజైన, రామః == రాముడు, సంపతి = ఇపుడు, కర= ఎక్కడ? మె = నాకు, 


తా. ఓ మహామునీ | నేను ఇట్టి పరిస్థితులలో ఉన్నట్టు తెలిసికొని, నన్ను 
అను గహింపుము. మహారా జైన రాముడు ఇపుడు ఎక్కడ ఉన్నాడో నాకు 
తెలుపుము. 18 


మూ. వశిష్ణాదిభి బుత్విగ్బె ర్యాచితో భగవాం సత 
ఉవాచ తం భరద్వాజః (పసాదాత్‌ భరతం వచః. 19 


Er అ. తతః = ఆటు పిమ్మట, వశిష్టాదిభిః = వసిష్టుడు మొద లైన, 
బుత్విగ్భిః = బుత్విక్కులచెత, యాచితః = |ప్రార్థింవబడిన, భగవాన్‌ = = పూజు! 
డైన, భరద్వాజః = భరద్వాజుడు, (వసాదాత్‌ = ఆనుగహమువలన, తం భర 


తమ్‌ = ఆ భరతుని గూర్చి, వచః = వాక్కును, ఉఊవాచ=పలి ౩ను. 


తా. వసిష్టాదిరుత్విక్కులు కూడ (పార్టీింపగా, పూజ్యు డెన ఆ భర 
ద్వాజాడు, (పసన్ను డె, భరతునితో ఇట్లు పలికెను. 19 


అయోధ్యాకాండము షస లి 


మూ, త్వయ్యిత తృ్పురుషవ్యా యుక్తం రాఘవవంశ జే, 
గురువృ తిరమశ్చివ సాదూనామనుయాయితా. 20 


వ్యా చా టీ పురుష! శేషడా i సరువృ త్తి త్రి; = గురువుల 
— సతూరుమలయె an అనుయాయ తా _ అనుసరించి యుండుట, ఏతక్‌ - 


ఇది అంతయు, రాఘవవంశజే= రఘువంశ మునందు పుట్టిన, త్వయి=నీయందు, 
యు కమ్‌ = యు క్రముగా సం 


ల్‌ 


తా, పురుషులలో (ష్టడ వైన ఓ భరతా ! గురువుల విషయము సత్వ 
వ రనము, ఇం|దియని|గ హము, సత్పురుషులను అనుసరించి ఉండుట, వై 
రఘువంశములో జన్మించిన నీకు తగిఉన్నవి. 20 


మూ. జానే చైతన్మనస్స 0 తే దృఢకరణమ స్థితి, 


(థగ 

అప్పచ్చం తా౧ం త వాత్యర్లం కీ రిం సమభివరయన్‌. 21 
జా లు థి జావ థి 

ప. ఆ. తే = నీయొక్క, మనస్టృమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న, ఏతత్‌ ఈ 
విషయమును, జానే చ = ఎరుగుదును. దృఢకరణమ్‌=అ విషయమునకు దృఢ 
త్యమును చేయుట, ఆను = అగుగాక !: ఇతి == అని, తవ = నీయొక్క, కీ కీ రమ్‌ 
— క్రి రిని, అత్యరమ్‌=మికి, లి, సమభివరయన్‌ =వృదిపొ ౦దించుచున్న వాడనె, 
ఆత ® ది 6 చయ 


తా. ని మనస్సులోని భావము నాకు తెలియును. అయినను దానిని |ధుది 
కరించుకొనుటకును, నీ కీ రిని అభివృదిచేయు టకును, నిన్ను ఇటు (పళ్నించితిని. 
పాని 0౧ ౧ ౬ 


మూ జానే చ రామం ధర్మజ్ఞం ససితం సహలక్ష్మణమ్‌, 
అసౌ వసతి తే | భాతా చ్మితకూ టె మహాగిరౌ. 29, 


వ. ఆ. ధర్మజ్ఞమ్‌ = ధర్మము నెరిగినవాడు, ససీతమ్‌ = సీతతో కూడిన 
వాడు, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడినవాడు అయిన, రామమ్‌ - రాముని, 


చితకూట మను, మహాగిరౌ - మహాపర్వతమునందు, వసతి _ నివసించు 
చున్నాడు. 


£40 శ్రైమ్మదామాయణము 
తా. ధర్మజ్ఞా డెన రాముడు సీతా లక్ష్మణ సహితు డె, ఎకుడ వున్నాడో 


నాకు తెలియును. స స్‌ సోదరు డైన రాముడు చితకూటపర్యతము నందు నివసించు 
చున్నాడు. 99 
మూ. శ్వన్తు గనాసి తం దేశం వనాద్య సహ మ న్తిిధిః, 


ఎతన్మే కురు సు|పాజ్ఞ కామం కామారకోవిద. 28 
= క 


(ప. ఆ. తం దేశమ్‌-ఆ (పదెశమును గూర్చి, శకి == రేపు, గనాసీ = 
వెళ్టగ లప్ప, ఆద్య=నేడు, మని 9భిస్సహ = మం్మతులతో కూడ, వస = ఇకుడ 
] కామార్దకొ వి విద -- కామార్ధ ము 


నివసించుము. స్ముపాజ= మిక్కిలి బుద్గిమంతుడా 
ళో ఠి 
కామం-కోరికను, కురు 


లను తెలిసినవాడా; మే==న యొక్క, ఏతత్‌ --ఈ, 5 


చేయుము. 
తా. నీవు రేపు అక్కడకు వెళ్ళవచ్చును. మం్యతిసహితుడ వై, నేడు ఇక్క 
డనే ఉండుము. ఓ మహాబుద్దిశా లీః కామార్థము లను తెలిసినవాడా! ఈ నా కోరికను 
తీడ్పుము. 23 
మూ, తతస భెత్యేవముదారదర్శనః 
(వకీత రూపో భరతో బవీద్యచః, 
చకార బుద్దిం చ తదా తదాాశమె 
24 


నిశానివాసాయ నరాధిపాత్మజః. 


ఇత్యార్షి శ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకొలణ్లి 
నవతితమః సర్గః. 


ప, ఆ, ఉదారదర్శనః= గొవ్న్వబుది కలవాడు అయిన, భీరతః=భరతుడు, 


| a) 
తీతరూవపః=చాలా సంతోషించిన వా డై, తతః=పిమ్మట, తథా ౫ అ బ్ర, ఇత్యే 


అపుడు, నరాధి 


1 ప 
| 


వమ్‌--అని, వచ ;== వాక్యమును, అ బవిత్‌ = పలి కను. తదా _-- 
పాత్మ జః=రాజకుమారుడు, తదా|శమే= ఆ ఆశ మమునందు, నిశానివాసాయ = 
రా|కియందు నివసించుట కె, బుద్దిమ్‌= బుద్దిని, చకార =చేసెను. 
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తా. ఉత్తమ మైన ఆలోచన కల భరతుడు చాల సంతోషించి, అట ఆగు 
గాక అని పలికెను. అపుడు ఆ రాజకుమారుడు ఆ రాతి ఆశమమునందు నివ 
సించుటకు నిశ్చయించుకొనెను. 94 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు అయోధాకికాండలో 
ఆ్రణుర త్ర 
తొంబద వ సర్ష సమా పము. | 


లాలి ఇ టీ లో %* 
| సెన్యానమెతుడగు. భరతునవ భరద్యాాు శాతిథ్యంమెచ్చుట. | 
సా యు 


మూ, కృతబుద్దిం నివాసాయ తత్ర వ స మునిన దా, 


భరతం కె కయీప్ముతమాతిథ్యన న్యమన యత్‌. 1 

(ప. అ. స$=ఆ, మునిః ముని, తదా=అపుడు, తత్రై9వ = అక్కడనె, 

నివాసాయ -నివానముకొరకు, కృత బుదిమ్‌ = చెయబడిన బుద్ధి గల, ౩కయీ 

ప్కుతమ్‌= కెకేయి పు[తు డైన, భరతమ్‌ =భరతుని, ఆతిథ్య న= ఆతిథ్యము చెత, 
న 


తా. ఆ భరద్వాజుడు, అపుడు ఆక్కడ నివసించు టకు, నిర్ణయించు 


కొనిన భరతునితో “నేను ఇచ్చు ఆతిథ్యమును స్వీకరింపుము” అని కోరెను, 1 


మూ. అ|బవీదృరతస్తేనం నన్విదం వతా కృతమ్‌, 
పాద్యమర్శ్యం త థాతిథ్యం వనే యదుపవద్యతే. 2 
యము 


వే. ఆ. భరతస్తు=భరతు డల, ఏనమ్‌=-ఈ భరద్వాజమునిని గూర్చి, 

అ బవీత్‌ =వ లికెను. భవతా=నీచెత, పాద్యమ్‌=పాద్యము, అర్హ్యమ్‌ = అర్హ్యము, 
౬ యుల యె 

తథా=మరియు, వనే= వనమునందు, యత్‌=ఏది, ఉవపద్యతే=లభించునో 


అట్టి, ఇదమ్‌ ఆతిథ్యమ్‌=ఈ అతిధథిసత్కారము, కృతం ను = చేయబడినది 
కదా; 


తా. భరతు డైతే భరద్వాజునితో ఇట్లనెను. “పాద్యము, అర్హ్యము, అరణ్య 
ములో లభించు ఈ ఆతిథ్యము నీవు నాకు ఇచ్చియే ఉన్నావు కదా: 


E39 


మూ. ఆఅథోవాచ భర ద్వాజో భరతం [పహసన్నివ, 
జానే త్వాం (పీతిసంయుక్తం తుష్యేస్రం యేన కనచిత్‌. 


(ప. అ. ఆధ=-అఆటు పిమ్మట, భరద్వాజః=భరద్వాజుడు, [ప్రహసన్నివ 
= నప్వుచు, భరతమ్‌ - భరతుని గూరిగ, ఉవాచ = పలికెను, త్యామ్‌=నిన్ను, 
క్రి 


కిలిసంయుక మ్‌ = | పేమతో కూడిన వానినిగా, జానే - ఎరుగుదును. తమ్‌ = 
| అట్‌ యి బె 
సీవు, యేన కేన చిత్‌ == దేనితో నైనను, తుషేః = సంతసించెదవు 


తా. పిమ్మట భరద్వాజుడు చిరునవ్వు నవుఇచు, భరతునితో ఇటనెను. 

ఎ రా 
సీవు సంతుష్షి కలవాడ వని ఎరుగుదును. నీకు ఏమి ఇచ్చినను డానితో తృపి 
వడెదవు. 3 


మూ. సెనాయాస్తు తవై తస్యాః కర్తుమిచ్చామి భోజనమ్‌, 
మమ ప్రీతిర్యశారూపా తథార్హో మనుజర్షబ. . 
ప్ర. ఆ. మనుజర్షభ = లీ మనుజ్య+ష్టుడా, తవ = సీయొక్క_, ఏతస్యాః 
_ ఈ, సేనాయాః = సేనకు, భోజనమ్‌ = భోజనమును, కరుమ్‌=చెయుటకు, 
ఇచ్చామి == కొరుచున్నాను. మమ = నాయొక్క, [టీతిః = ఆనందము, యథా= 
రూషాౌ- ఏ విధముగా నున్న దో, తథా=ఆ ఏధముగా, ఆర్హః = తగినవాడవు, 


తా. ప మనుజ ₹ష్టుడా: సి సేన కంతకును భోజనము ఎర్పరుపవలె 
నని కోరుచున్నాను. ఏ విధముగా చేసిన నాకు ఆనందము కలుగునా ఆ విధ 
ముగా సత్క్మరించుటకు నీవు తగినవాడవు. 4 


మూ. కిమరం చా 
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వ. ఆ. పురుషర్షభ = ఓ పురుష *ష్టుడా!: కిమర్గమ్‌ = ఎందువలన,. 
బలమ్‌ = సేనను, దూరే = దూరమునందు, నిక్షిప్య = ఉంచి, ఇహ = ఇచ టికి, 
ఆగత ౩=వచ్చినావు? ఇహ=ఇచటికి, సబలః= సేనతో కూడినవాడ వై, కస్తాత్‌ == 


ఏ కారణమువలన, న ఉపయాతః అసి - రాలేదు. 
తొ, ఓ పురుష ష్టుడా: ని నెన్యమును దూరముగా ఉంచి ఇక్కడికి 
వచ్చినా వేమి? సెన్యముతో కూడ ఎందుకు రాలేదు. స్ట్‌. 
మూ. భరతః (పత్యువాచెదం (పాళ్షలిస్తం తపోధనమ్‌, 
ససెన్యో నోపయాతో2ఒస్మి భగవనృగవదృయాత్‌. గ్ర 


£44 శ్రీమ్మదామాయజవ్ను 


(ప. ఆ, భరతః = భరతుడు, (పాష్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, 
తపోధనమ్‌ - తవసే సె ధనముగా గల, తమ్‌ = ఆ భరద్వాజుని గూర్చి, ఇదమ్‌ 
— ఈ వాక మును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. భగవన్‌ ఓ పూ జ్యుడా; 
భగవద్భయాత్‌ = పూజ్యుడ వెన నీ నుండి భయమువలన, సైన్య: = నెన్య 


ముతో కూడినవాడనై , నోవయాతో౬స్మి = రాలేదు. 


తా. భరతుడు చెతులు జోడించి నమస_రించుచు, భరద్వాజునితో ఇట్ల 
వెను. ఓ పూజ్యుడా: నేను వకు భయవడి ఇక)_డకు సేనను తీసుకొని రాలేదు. 


మాం ప అడ అర 
మూ. రాజ్ఞా చ భగవన్నిత్యం రాజప్ప త్రేణ వా సదా, 
యత్నతః పరివార, వ్యా విషయేష తపస్వినః. | 


ఇల 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా: రాజ్ఞా చ = రాజాుచేతగాని, రాజపు|లేణ 
వా=రాజపుతునిచేత గాని, విషయేమ = దేశములయందు, నడా _ ఎల్లప్పుడు, 
తపస్వినః = మునులు, యత ఎతః=|[పయత్న మువలన, పరిహర్త వ్యాః == పరిహ 
రింపతగినవారు. 


తా. ఓ పూజ్యుడా: రాజుగాని రాజపు[తుడు గాని ఎల్లపుడును దేశములో 
'వపయత్న వూర్వకముగా మునులకు దూరముగా నంచరించవలెను. / 


మూ. వాజిముఖ్యా మనుష్యాశ్చ మతాశ్చ వరవారణాః, 
(పచ్చాద్య భ గవన్ఫూమిం మహతీమనుయాని_ మామ్‌, 


ప. ఆ. భగవన్‌ = ఓ పూజ్యుడాః వాబిముఖ్యా:ః = ఉతమ మె మెన అశ్వ 
లే = మనుష్యులు, మతాః $--మదించివ, వరవార ణాశ్చ = గ్రోష్ట 


మైన ఏనుగులు, మవాకీమ్‌ _ విశాల మెన, భూమిమ్‌ == భూమిని, (పచ్చాద్య = 
ఆచ్చాదించి, మామ్‌ = నన్ను, అనుయాని = ఆనుసరించి వచ్చుచున్న వి. 


తా. ఓ మహామునే; ఉత్తమ మైన అశ్వములు, మనుష్యులు, మదించిన 
ష్ట్ర మెన గజములు ఎశాలమెన భూమిని ఆకమించుచు నా వెనుక వచ్చు 
వె. § 


జై 


శెష్ట 
చున్న 
మూ. తే వృకానుదకం భూమిమాశ మషూటజాం స్తథా, 

న హింస్యురితి తేనాఒహమేక ఏవ సమాగతః, 9 


) శో హా 
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వ, అ. తే-అవి, ఆశ మేషు = ఆ/శమముల ద్దు, వృవాన వృక్షము 
అను, ఉదకము = ఉదకమును, భూమిమ్‌ = భూమిని, తశా_మకయు, ఉ టజాన్‌ 
— పర్ణ శాలను, న హింస్సుః = హింసింపకుండుగాక: ఇతి = అని తలచి, తేన 
== ఆ కారణముచేత, అహమ్‌ - నేను, ఏక దివ_ ఒక; న 
వచ్చినాను. 


సములు ఆశ్రమములో నున్న నృక్షములను, ఉదక ములను 
భూమిని, వపరశాలను పాడుచెయును ఆను భయముచే అటు జరుగకుండుటకె 
(ర రా లు 


నేను ఒక్కడనే వచ్చినాను. 0 
మూ. ఆసియతామిత సృనత్యా జ్జప ౭ పరమదిణా, 
న ష్‌ 
తతస్తు చక భరతః సేనాయాః సముపాగమమ్‌. 10 
(ప, అ. తతస్తు = అటుపిమ్మట, సెనా ౫ సేన, ఇతః = ఇక్కడికి, 
ఆనీయతా మ్‌ _ తీసికొని రాబడుగాక. ఇతి - అని, పరమదెణా = ఆ మహరిచేత, 
a యై 
ఆజప = ఆజ్ఞాపింవ బడిన, భరతః -- భరతుడు, సేనాయాః = పేనయొక)౫, 


ల్లో 


సముపాగమమ్‌ = = రాకను, చ కే=చే సెను. 


తా, పిమ్మట “సెన్య మును ఇక డకు తీసికొని రముు” అని ఆ మహర్షి 


"ఇషు 
మూలా (a) 


ఆజ్ఞాపింపగా భరతుడు సెన్మమును రప్పించెను. 10 


మూ. ఆగ్నిశాలాం |పవిశ్యాథ పిత్వాపః పరిమృజ్య చ, 
ఆతిథ్యస్య [కియా హతోర్విశ్వకర్మాణమాహ్వయత్‌ . li 


వ. అ. అథ = పిమ్మట, ఆగ్నిశాలామ్‌ = అగ్నిశాలను, (పవిశ్య = 
ప్రవేశించి, ఆపః = ఉదకమును, పీతా=|తాగి, పరిమృజ్య చ-=ఉదక ముతో 
అవయవములను తుడుచుకొని, ఆతిథ్యస్య ఆతిథ్య ముయొక్క, కియాహేతోః= 
చేయుటకొర కె, విశ్యకర్యాణమ్‌ == విశ్వకర్మను, ఆహ్యయత్‌ =పిలచెను. 


తా. పిదప భరద్వాజుడు ఆగ్నిగృహములో (పవేశించి, ఆచమనము 
చేసి, ఆవయవముల పరిమార్దనము చేసుకొసి ఆతిథ్య మును ఏర్పరచుటకు విశ 
కర్మను ఆహ్మానించెను. 1l 
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మూ. ఆహ్వయె విశ్వకర్మాణమహం త్వష్టైర మవ చ, 
ఆతిథ్యం కర్తుమిచ్చామి తత్ర మే సంవిధీయతామ్‌. 12 


[ప. అ. ఆహమ్‌--నను, ఆతీథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, కర్తుమ్‌ =చెయుటక్షు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. త్వష్లారమ్‌ ఏవ చ= గృహాదినిర్మాణము చేయు, 
విశ్వక ర్మాణమ్‌ = విశ్వకర్మను, ఆహ్యయే =పిలుచుచున్నాను. త్మత = ఆఅ ఆతి 
థ్యము విషయమున, మె=నాకు, సంవిధీయతామ్‌ =ఏర్పాటు చెయబడుగాక | 


తా. ఆతిథ్యము ఇవ్వ గోరుచున్న నేను గృహాదులు నిర్మించు విశ్వ 
కర్మను ఆహ్వానించుచున్నాను. ఆతడు వచ్చి తగు ఏర్పాట్లు చేయుగాక! 


మూ, ఆహ్యయే లోకపాలాంస్రీన్‌ దేవాన్‌ శ కముఖాంస్త థా, 
ఆతిథ్యం క ర్తుమిచ్చామి తత చే సంవిదీయతామ్‌. 1రి 


(ప. అ, తథా ౫ మరియు, శ|కముఖాన్‌ — దేవందుడు మొద లైన, 
లోకపాలాన్‌ =లోకపాలకు లైన, త్రీన్‌ దేవాన్‌ = ముగ్గురు దేవతలను, అహ్వయే 
వా ఆహ్మానించుచున్నాను. ఆతిథ రమ్‌ పూ ఆతిథ్యమును, కర్తుమ్‌ = చెయు టకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తత = ఆ విషయమునందు, మే = నాకు, సంవిధీ 


యతామ్‌ - ఏర్పాట్లు చేయబడుగాక. 


తా. దేవెందుడు మొదటగల యము, వరుణ, కుబేరులు అను లోక 
పాలకులు ముగ్గురిని ఆహ్వానించుచున్నాను. నేను భరతునకు ఆతిథ్యము చేయ 
గోరుచున్నాను. కావున వారు వచ్చి తగు ఎర్చాట్లు చేయుదురు గాక 183 


మూ. (పాక్‌ సోత సశ్చ యా నద్యః [పత్యక్రోతస ఏవ చ, 
పృథివ్యామన్న రి షే చ సహాయాన్వ్వద్య సర్వుశ 8. 14 


(వ. ఆ. యాః నద్యః=వఏ నదులు, పాక్‌ సోతసశ్చ=తూర్పుగా [పవ 
హించు |పవాహములు కలవో, (పత్యక్‌[సోతస ఏవ చ = పశ్చిమముగా [పవ 
పించు పవాహములు కలవో, పృథివ్యామ్‌=-భూ మియందు, అంత రిషె చ=అంత 
రిక్షమునందు ఉన్న ఆ నదులు, సర్వశః=నలు వెపుల నుండి, అద్య=ఇపుడు, 
సహ ఆయాన్లు= కలిసి వచ్చు గాక. 
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తా. భూమి పెన, అంతరిక్షమునందు, తూర్పుగాను, పడమటవె పునకు 


(పవహించు నదు లన్నియు కలిసి ఇపుడు నలువైపులనుండి వచ్చుగాక : 14 
మూ. ఆన్యాః (సవన్తు మైరేయం సురామన్యాః సు స్‌స్టతా మ్‌, 
అపరా కోదకం శీత్రమిక్షుకాబ్లర సోపమమ్‌. 15 


(ప. ఆ, ఆన్యాః=కొన్ని నదులు, మై రేయమ్‌=మెరేయ మను మద్యమును, 
[సవన్తు=[సవించుగాక | ఆన్యాః=-మరికొన్ని నదులు, సునిష్టితామ్‌ = బాగుగా 
తయారుచేయబడిన, సురామ్‌ = కల్లును, _సవించుగాక : అపరాశ్చ==మరి కొన్ని 
నదులు, ఇకుకాణర సోపమమ్‌ = చెజకురసముతో సమాన మెన, శీతమ్‌=-చల్లని, 
ఉదకమ్‌ ఉదకమును, (సవంతు=(సవించుగా క । 


తా. కొన్ని నదులు మైరేయ మను మద్యమును, కొన్ని నదులు బాగుగా 
తయారు చేయబడిన సురను, మరికొన్ని నదులు చెజకురసము వలె మధుర 
మెన చల్లని ఉదకమును [సవించుగాక ; 


మూ. ఆహ్యయే దేవగన్సర్వాన్విశ్వావనుహహాహు హూన్‌, 
తథె వాప్పరసో దెఎర్లన్రర్విశ్చాపి సర్వశః. 16 


(ప. అ, దేవగన్దర్వాన్‌ =దెవగన్గర్వు లై లెన, విశ్వావసుహ హాహుహూన్‌ = 
విళ్వావసువును, హాహాను, హూహూను, తథెవ=-మరియు, దేవీః = దేవజాతికి 
చెందినవారు అయిన, గన్బర్వీశ్చాపి = గంధ ర్వజాతికి చెందినవారు అయిన, అప్ప 
రసః=అప్పరసలను, సర్వశః==నలువెపులనుండి, ఆహ్వయే =పిలచుచున్నాను. 


తా, దేవగంధర్వు లెన విశ్వావసు, హాహా, హూహూలను, దేవజాతికి 
చెందిన అప్పరసలను, గంధర్వజాతికి చెందిన అప్పరసలను నలు వైపులనుండి 
ఆహ్వానించుచున్నాను. 16 


మూ. ఘృతాచీమథ విశ్వాచిం మి|శ కేశీమలంబుసామ్‌, 
నాగదనాం చ హమాం చ హిమామ,దికృతస్థలామి. 17 
వ. అ. అథ=మరియు, మృతాచీమ్‌-ఘృతాచి యను అప్సర స్రీని, 


విశ్వాచీమ్‌ = విశ్వాచిని, మిశకేశీమ్‌ = మి|శ కేశిని, ఆలంబు నామ్‌ =-అలంబు 
సను, నాగదనాం చ=నాగదంతను, హేమాం చ=హేమను, అదికృతస్థలామ్‌ 
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=వర్యతములందు చేయబడిన నివాసస్తానము గల, హిమామ్‌=-హిమను పిలచు 
డు 

చున్నాను. 


దె ల _్షి { 
తా. ఘృతాచి, విశ్వాచి, మశ కేశ్‌, ఆలంబుసి, నాగదంత, వామ ఆను 


అప్సరస న్ర్రీలను, పర్యతము పె నివసించు హిమ ఆను అపర సను ఆహ్వానించు 


చున్నాను. i7 
మూ. శకం యాళ్ళోవతిష్షని బహ్మాణం యాశ్చ యోషితః, 
టా త్రి క 
సర్వాసుంబురుణా సార్ల్గమాహ్యయి సవరిచ్చదాః. 18 


ప. అ. యాశ్చే=వి, యోషిత।= స్రీలు, శ్ర|క్రమ్‌ = దేవేందుని, & 
తిష్టన్లి= సేవించుచున్నారో, యాశ్చ = ఏ స్త్రీలు, (బహ్మాణమ్‌ = (బహ్మను, 
సేవించుచున్నారో, సవరిచ్చదా ౩=ఉపకరణములతో కూడిన, సరాషః=వారినంద 
రిని, తుంబురుణా సార్థమ్‌=-తుంబురునితో గూడ, ఆహ్వుయే=పిలు చుచున్నాను. 


తా. దేవేం|దుని సేవించుచున్న స్రీలను, |బహ్మను సేవించు స్త్రీలను, 
తుంబురువును ఆవ్వానించు చున్నాను. వారు తమ తమ ఉపకరణములు తీసికొని 
రావలెను, 18 


మూ. వనం కురుమ యద్దివ్యం వాసోభూషణపతవత్‌, 
దివ్యం నారీఫలం కశత తత్‌ కౌబేరమిహెతు చ, 19 
[ప ఆ, కురుషు=- ఉత రకురుదేశము నందు, శశ్షోత్‌=-ఎల్లపుడు, వాసో 
భూషణపతవత్‌ = వస్రములు, ఆలంకారములు, షృతములుగా కలది, దివ్య 
నారీఫలమ్‌ =ఉత్తమస్త్రలే ఫలములుగా గలది, కౌబేరం = కుబేరునికి సంబ ంధి౦ 
చిన, యత్‌ యే, దివ్యం వనమ= దివ్య మైన వనము కలదో, తత్‌ = ఆది, 
ఇహ=ఇచ టకు, వీతుజావచ్చుగాక : 


తా. ఎల్లపుడు వస్త్రములు, భూషణములు అను పతములతోను, ఉత్తమ 
స్త్రీలు అను ఫలములతోను |పకాశించుచున్న కుబేరుని ఏ దివ్యవనము ఉత్తర 
కురు దేశమునందు ఉన్నదో ఆది ఇక్కడికి వచ్చుగాక । 10 


మూ, ఇహ మే భగవాన్‌ సోమో విధతామన్నముత్త మమ్‌, 
భక్షర్ణంచో జ్యం చ చోష్యం చ లేహ్యం చ వివిధం బహు. 
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[a] 


మె 


చందుడు, 


ఆనేక విధము అన మాంసము 


టనుండి రాలిన, 


అ 
ఇ 
[oe 


a] 


ఆపుడ 


పుష్పమాల లను, సుర మొదలగు పేయములను, 


అను ఇచ్చుగాక! 


Ye 


తోను, ఆపతిమే 
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టించుచు, ఇటు పలికెను. 
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శీర్‌ 0 శ్రీమ/దామాయణ మ 


వ, ఆ. తస్య = ఇ భర ద్వాజమహాముని, (చ జుఖస్య = తూర్పునకు 
అభిముఖు డై, కృతాళ్టులేః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, మనసా =మనస్సుక్‌ , 
ధ్యాయత:ః = ధ్యానము చేయుచుండగా, సర్వాణి = నమస్త మైన, తాని దైవ 
తాని ఆ దేవతలు, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేర్వేరుగా, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 


తా. ఆ భరద్వాజుడు తూర్పుదిక్కు వెపు తిరిగి, చేతులు జోడించి 
నమస్కరించుచు మనస్సులో ఈ విధముగా ధ్యానము చేయుచుండగానే, ఆహూతు 
న ఆ దేవత లందరును ఒక్కరొక్కరుగా అక్కడికి వచ్చిరి. 28 


por 


ఉపస్పృశ్య వద యుకాళ స్కుపీయాత్మా సుఖః శివః.24 


మూ. మలయం దరురం చెవ తతః స్వెదనుదోఒనిలః, 
ఇ 


వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, అనిలః = వాయువు, మలయమ్‌ = 

మలయపర్వతమును, దర్పురం చైవ = దర్గురవర్యతమును, ఉపస్పృశ్య = 
అ మొల 2 

స్పృశించి, యుక్తా = సంబంధముచేత, సుప్రియాత్మా = మిక్కిలి ప్రియ మైన 

స్వరూపము కలదై, సుఖః = సుఖకర మె, శివః=మంగళకర మె, 'స్యేదనుదః 
= చెమటను తొలగించుచు, వవౌ = వీచెను. 


తా. ఇంతలో వాయువు మలయదర్దురపర్యతములనుండే వచ్చుచు, 
శోరీరములకు తాకుటచే నుఖాన ందములను కల్గించుచు, చెమటలనుతొలగించుచు 
మంగళకరముగా వీచెను. 9&4 


మూ. తతొ ౬ఒభ్యవర్షన ఘనా దివ్యాః కుసుమ వృష్టయః, 


దివ్యదున్దుభి ఘోషశ్చ దిక్షు సర్వాను శుశువే. 2లె 

ప్ర, అ. తతః = అటు పమ్మట, దివ్యాః = దివ్యము లన, కుసుమ 
వృషయః = పుష్పముల వర్షములు కలవి అయిన, ఘనా; = మేఘములు, అభ్య 
వర్ణన ౦చినవి సర్వాసు = సమస మెన, దిక్షు = దిక్కు లయందు, దివ్య 


= వరి 
a 
దునుభిఘోషశ్చ = దివ్యము లె దుందుభుల ధ్వని కూడ, శు|శువే = విన 


ఇఅయోధా? కాండము 451 


తా, ఇంతలో దివ్య మైన మేఘములు వచ్చి, పుష్ప వర్షములను వర్షిం 
-బెను. దివ్యము లెన దుందుభుల ధ్వని అన్ని దకులందును వినబడెను. 5 


ల్‌ 


మూ, [పవవళ్ళ్చోత్తమా వాతా ననృతుశ్చాపృరొగ ణా, 
జై గుశ్చ దెవగన్టర్వా వీణా; [(ప్రముముచు; స్వరాన్‌ . 26 


వ అ. ఉతమాః = ఉత్తమ మెన, వాతాశ్చ = వాయువులు, (పవవుః= 
వీచినవి. అప్పరోగణాః = ఆప్పరస్ర్రీగణములు, ననృతుశ్చు = నాట్యము చేసినవి. 
దేవ గన్దర్యాః==దేవతలు, గంధర్వులు, బాగా చేసిరి. ఏణాః 
వీణలు, స్యరాన్‌ =స్టర ములను, |పముముచుః=విడచిన 


అణాలు 
Ca 


తా. అపుడు వాయువులు సుఖకరముగా ఏచెను, ఆప్నురసలు నృత్యము 
చేసిరి. దేవతలు గంధరుంలు గానములు చేసిరి. వీణాధ్యనులు అంతటి 
వ్యా పించెను, 28 


మూ. స శ్లో ద్యాం చ భూమిం చ [పాత్రినాం |శ్రవణాని చ 
వివేశోచ్చరితః శక్తః సమో అయ నమనిితః. 2 


ప. అ. ఉచ్చరితః=ఉచ్చరింపబడిన, శక్షః = మధురమె, లయసమ 
“నృిత౩==అయతో కూడిన దె, సమః సమముగా ఉన్న, సః శబ్బః=ఆ శబ్రము, 
ద్యాం చ= ఆకాశమును, భూమిం చ =-ఖూమిని, [పాణినామ్‌ = పాణులయొక్క_, 
| శవణాని చ=చెవులను, వివెశ= ప్రవేశించెను. 


తా. లయసమన్విత మె, మృదువుగాను, సమముగాను, ఉన్న ఆ వీణాది 
“ధ్వని ఆకాశమును భూమిని (పాణుల శ వణములను [పవశించెను. 27 


మూ, తస్మిన్నుపరళతె శబ్ద దివ్యే శో|తసుఖి నృణామ్‌, 
దదర్శ భారతం _సెన్యం విధానం విశ్వకర్మణః. 28 
వ. ఆ. నృణామ=మనుమ్యులయొక,, శో తసుఖ= చెవులకు సుఖకర 
మెన, తస్మిన్‌ =ఆ, దివ్యే శబ్లే=దివ్య మైన ధ్వని, ఉపరతే=శాంతించిన దగు 


చుండగా, భారతమ--భరతునకు సంబంధించిన, నెన్యమ్‌ = సైన్యము, విశ్వ 
కర్మణః ==విశ్వక ర్మ యొక్క, విధానమ్‌=నిర్మాణమును, దదర్శ=చూచిను. 
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= ఉత్తరకురు దేశమునుండి, 
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అఆయాధ్యాకావతము తరలి 


తా. ఉత్తరకురుదెశమునుండి దివ మైన భోగ్యవస్తువులు గల వనము, 
తీరముల పై ఆనేక వృక్షములతో నిండిన దివ్య మైన నది అచటికి వచ్చెను. 81 


మూ. చతుశ్శాలాని శుభాణి కాలాశ్చ గజవాజినామ్‌, 
హర్మ్య పాసాదసంయక తోరణాని శుభాని చ. తల 


(పే, ఆ శుుభాణి = శుభ మైన, చతుశ్నాలాని = నాలుగిండ్ల భవనములు, 
గజవాజినామ = గజములయొక్క_, అశ్వములయొక్క_ , శాలాశ్చే = శాలలు, 
శుభాని=శుభ మైన, హర్మ్య్యపాసాదసంయుక తోరణాని= మేడలకు, [పాసాదము 
అకు కట్టబడిన ముఖద్వారములు ఆ పిర్భవించిన వి. 


తా. పరిళుభము లెన నాలు గండ్ర భవంతులు, గజశాలలు, ఆశ శాలలు, 
మేడలకును, పాసాదములకును సంబంధించిన శుభకర మెన ముఖదాంరములు 
ఆవిర్భవించెను. 9 


మూ. సితమేఘనిభం చాపీ రాజవెళ్మ సుతోరణమ్‌, 


శుక్షమాల్యకృతాకారం దివ్యగన్దసము శితమ్‌, 


చతుర [శ మసంబాథం శయనాసనయానవత్‌, 
దివై్యః సర్వర సెర్యు క్రం దివ్యభోజనవస్త్రవత్‌, 


ఉపకల్పితనర్వాన్నం ధౌతనిర్మలభాజనమె, 
కప్పసర్యాసనం శ్రీమత్‌ స్వాస్తీర్ణశ యనోత్త మమ్‌. రిక్రి_కి౨ 


._. ఆ, సితమేఘనిభమ్‌ = తెల్లని మేమఘముతో సమానము, సుతోరణమ్‌ 
= మెన ముఖద్వార ము కలది, శుక్రమాల్యకృతాకారమ్‌ = తెల్లని పుష్ట 
మాలికలతో చేయబడిన ఆలంకరణము గలది, దివ్యగన్దసముషీతం = దెవ్యము 
లెన గంధములతో చల్రబడినది, చతుర్మశమ = నలుచదరముగా నున్నది, 
ఆసంబాధమ్‌- ఇరుకు లేనిది, శయనాసనయానవత్‌-శయనములు, ఆసనములు, 
యానములు కలది, దివ్నైః == దివ్యము లైన, సర్వర సెః = సమస్త రసములతో, 
యుక్తమ్‌ = కూడినది, దివ్యభోజనవస్త్రవత్‌ = దివ్యములైన, భోజనములు, 
వస్రములు కలది, ఉపక ల్పితసర్వాన్నం = ఏర్పరుపబడిన సమస్త మెన 
ఆన్న ములు కలది, ధాతనిర్మ లభాజనమ్‌ == కడగ బడిన నిర్మల మెన పాత్రలు 


శ్రమ [దా మాయణము 
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—- ఏర్పరుపబడిన సమస్త మెన ఆసనములు కలది, 
వరలు ల క్కు_గా పరవబడిన గప్ప మైన శయనములు కలది, 
శ్రీమత్‌ కోభాయుకము అయిన, రాజవేశ్ళ చాపి=రాజగ్భహము కూడ, ఆవిర్భ 

< 


తా. మంచి ముఖద్వారము లతో, తెల్లని మేఘము వలె నును శోభా 


“Sy 

లోక మునకు సంబంధించి న గంధ|దవ్ణములు చల్రి దాసిసి తెలసి పుష*; 
న 
జు 


as) 
- x ఒర 
అఅంకరించిరి. నలుచదరముగా నున్న విశాల మెన ఆ రాజభవనమునందు, 


రా టీ 
రాజగ%్శహము కూడా అక్కడ ఆవిర్భవించెను. దాసియం 
జ్‌ 


దివ్యము లైన భోజన వస్తాందులు సిద్దముచేసి ఉన్నవి. అనేకవిధము. లైన 
అన్నములు కడిగి, నిర్మలముగా నున్న పె పాత్రలలో, ఏర్పరచి . అనేక విధము 
లెన ఆసనములు, అందమెన ఆచ్చ్భాద నములు కప్పిన ఉత్తమ మైన శయనములు 


అచట సిద్దము చెయబడి ఉన్న వి, 8988 


మూ. (పవి వేళ హాబాహురనుజాతో మ 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కల, కకయిీసుతః = 
కైకేయి కుమారు డెన, భరతః=భరతుడు, మహర్షిణా== మహ చిత, ఆనుజ్ఞాతః 
== ఆఅనుమతింపబడిన వాడై, రత్న సంవూర్ణ మ్‌= శేష్ట మెన వస ని 
తత్‌ వెళ్ళ = ఆ గృహమును, పవివేశ=వవేశించెను. 


వైన ఆ కెకేయి కుమారు డైన భరతుడు, మహర్షి 
అనుమతి తీసుకొని, (శేష మెన వస్తువులతో నిండిన ఆ రాజభ వనములోనికి 
ప హై సు 
(వవెశించెను, రి 
మూ, అనుజగ్ముశ్చ తం సర్వ మన్ని )ణస్ప్సపురో హిళా:, 
భూ వన ( సాం త్ర సంవిధిమ్‌. 
బభూవుశ్చ ముదా యుక్తా దృష్ట్వా తం వేశ్మసం ధి 
వ. అ. సపురోపాతాః = పురోహితులతో కూడిన, సర్వే= సమస్త మైన, 
మని 9ణ: == మంతులు, తమ్‌ = భరతుని, అనుజగ్ముశ్చ = అనుసరించి వెళ్ళిరి.. 


ల. 
(వానననానననాని. 


—_ 


అయా ధ్యాకాండము 
తమ్‌ - ఆ, వెళ్ళసంవిధిమ్‌ 
== ఆనందముతో, యుకా। 


ం 


ల 


జో 


లి 


ఖ్‌ 


పురోహితులు మం; 
_వవేశించి డాని నంవిధానము 


ణా. 


లు భరతుని అనుసరించి వెళ్ళి ఆ గృహములో 


$7 


ల సంతోషించి6. 


న్‌ు. 
ల 


దా 
జా 


చూ 


యు 
టా! 


రా 


గ్‌ 


ర్య 
a 


శ 
శ 


రాజవత్‌=రాజు వలా, 


] 


ఛఃతమును, 


న! 


సే =? 
కేల 


వాల వ్యజనమ్‌ 
కూరు*ండ తగిన 


పా 


న 
ల 


మం;తి 


య 
౧ 


ఆదాయ, గహంచి, 


వింజామరను, 


ల 


| 


కూర్చుండెను. 


టా 


దత్‌ 


మునందు, న్యషీ 


అసన 


3 


కూర్చు౦ 


టు 


రామునకు 
వింజామరను చేత బటుకొని, మంతి 


తా, 


లు 


కూర్చుం డెను, 


డా 

eh 
౨ | 
స్‌ 8 
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on nd 
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గ్‌ 
| 93 
Bo 
te 6D 
రు 
రి ౩ 
b [2 
hb qe 
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అటుపిమ్మట, సెనావతిః= సేనాపతి, | 
ట్య 


సేనావతి [కింది అధికారి యె 


సా టా 


తా. పిమ్మట మంతులు పురోహితులు అఆందరు యథా[కమముగా 


కూర్చుండిరి. తరువాత సేనాపతి ఆతని వెనుక (పళాస్త కూర్చుండిరి. 40 
మూ. తతస స్తుత ముహూర్తేన నద్యః పాయసకర్ష మాః, 

ఉవాతిష్టన భరతం భరదా ఇజస్య శాసనాత్‌. 41 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, భరద్వాజస్య = భరద్యాజునియొక 2, 


శాసనాత్‌ == శాసనమువలన, ముహూ రేన = క్షణకాలములో, తత = అక్కడ, 
పాయసకర్ణమాః=పాలబురద గా గల, నద్యః = నదులు, భరతమ్‌ = భరతుని, 
డీ a 


తా. పిమ్మట భరద్వాజుని ఆజ్ఞచే, తణకాలములో కొన్ని నదులు 
భరతుని దగరకు వచ్చెను. వాటిలో బురదక్తు బదులు పాయసము ఉండెను. 


గ 
జ్‌ లో ~ pa 
మూ. తాసాముభయత:ఃకూలం పాణుమృ తిక కావనాః, 
వపసాదజాః. 49 


రై 
LE 


వ. అ. తానామ్‌ - ఆ నదులయొక్క_, ఉభయత:ఃకూలమ్‌ - రెండు 


సా. 


తీరములందు, పాజ్జుమృ త్రికలేపనాః= తెల్లని మట్టి యొక్క విలేవనముకలవి, 
అ్రిహ్మణః = (బ్రహ్మయొక్క, వనాదజా: = అను్ముగహమువలన బుట్టినవి, 


క దివ్యమెనవి, రమా్యాః=ర మ; కములూ ఆయిన, ఆవసధథాళ్చ = గృహ 
ములు కూడ ఆవిర్భవించినవి. 


తా. ఆ నదుల రెండు తీరములందును, సుందర మెన దివ్యగ్భుహములు, 


రా 


ఆగుర్వింశతిసాహ (నై 8 , బహ్మణా 
ముహా రే 


గ్‌ా 
రా 
ఏ 

[2౪ 

ఈ 


~~ 


(ప్ర. అ. తేన=ఆ, న చ=ముహూ ర్రముచేతనే, దివ్యాభరణ 


భూషితాః=-దివ్య మెన ఆలంకారములచే అలంకరింపబడిన, [బహ్మణా = 


(బ్రహ్మ చెత, |వహితాః=పంపబడిన, వింశ తినాహసాః=ఇరువది వేల, స్రియః= 
చి 


తా. అదే సమయమునందు, (బహ్మ పంపగా దివ్యము లై న ఆభరణ 
ములు ఆలంకరించుకొని, ఇరువదివేల మంది స్రీలు వచ్చిరి. 43 


మూ. సువర్ణమణిముక్తేన (పవాశేన చ శోభితాః, 
ఆగుర్వింశ తిసాహ సార; కుబేర, వహితాః న్రీయః. AA 


లు 


కే _ బంగారముచేతను, మణులచెతను, ముత్య 
గడములచేతను, కోధితాః = |వకాశింపచేయబడిన, 
పంప 


ములచె శ [ప్రవా 9న మై ప 
కుబేర పహితాః = కుబిరునిబ పబడిన, వింశ తిసాహ హా సాః — ఇరువదివేల, 
నియ = వ్రేలు, ఆగుః వచ్చిరి. 
తా. కుబేరుడు పంపగా ఇరువదివేలమంది ప్రేలు, బంగారము, మణులు, 
ముత కములు, పగడములు, మొదలగువాటితో (పకాశించుచు వచ్చిరి. 44 
మూ, యాభిర్భృహేతః పురుషః సోన్మాద ఇవ లక్ష్యతే, 
ఆగురింంశతినాహ సా నననాదప్పరోగణా :. &5 
య టు 


(వప. ఆ. యాఖిః = ఎవరిచెత, గృహీతః=[గహపాంపబడిన, పురుషః = 
పురుషుడు, సోన్నాద ఇవ=ఉన్మాదముతొ కూడిన వాడు వలె, లక్షుతే=క న 
బడునో, ఆటి, వింశతినాహ్మ నా? = ఇరువది వేల, అవృరోగ ణాః =అప్పర స్ర్రీల 
త్‌=-నందనవనమునుండి, ఆగుః = వచ్చిరి. 


xX 
8 
గ 
: 
4 


ర] 


ప, స్‌ నారదః = నారదుడు, తుమ్బురుః — తుంబురుడు, గోవః = 
గోపుడు, (పవరాః= 
అయిన, ఏలే=ఈ, గంధర్వరాజాన: =గంధర్యరాజులు, భరతస్య=భర తుని 


యొక్క_, అ్మగతః=ఎదుట, జగుః=గొనము చెసిరి 


ఇష్టులు, సూర్యువర్చుసః= సూర్యు ౧నివంటీ కాంతికలవారు 


శ్రీమ [దామాయణము. 
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తా. నారదుడు, తుంబురుడు, గోపుడు అను సూర్యుని వంటి కాంతిగల 
గోఘ లైన గంధర్వరాజులు భరతుని ఎదుట గానము చెసిరి. £6 
మూ. అలంబుసా మి; శకేశీ పుజ్జరీకాథ వామనా, 
ఉపానృత్యంస్తు భరతం భరద్యాజస్య శాసనాత్‌. డ్తీ/ 
(ప. అ. అథ = పిమ్మట భరదాషజస 9 =భరద్యాజు మొక శాసనాత్‌ 
వ రికా = 


= ఆజ్జవలన, అలంబుసా _రీలంబున, మి 

పండరీక,  వామనా=వామన, భరతమ్‌ = భరతుని, ఊ 
పించి నృత్యము చెసిరి 

తా, అటు పమ్మట, భరడా ఇజాని ఆజను 

షా 

మిశకేశి, పుండరీక, వామన అను ఆహ్మరసలు భరతుని 


చేసిరి, డీ 
మూ. యాని మాల్యాని డవేష యాని చెతరథె కునె 

(ప్రయాగ తాన్య దృళ్య న భ రడా-జస్య శాసనాత్‌. ఉర 

ని పుషుమాలికలు, దేవేష_దేవతలయం. 


(ప. ఆ, యాని=యే, మాలాగని== 
దున్నవో, యాని = ఏ పుష్పమాలికలు, చైతరథే=చై|తరశత మి 
వనమునం దున్నవో, తానికాఆబ, భర ద్యాజస్య=భ ఆ అ 


నాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, [పయాగే= పయాగయందు, ఆద్బళ్య 
పష మాలలు, వా వేరుని 


తా. భరద్వాజుని ఆజ్ఞ చే దేవలోకములోని పుష్ప 
వై(తరథవనముల కోసీ పుష్పమోలలు పయాగశ్నేతమునందు ఆవిర్భవించి నవి 
మూ. బిల్వా మార్గజికా ఆసన శమ్మాాగాహా వి విభీతకాః, 
(ల 


అశ్వత్తా నర కాశ్చానన్‌ భరద్యాజస్య శాసనాత్‌. 


తచరదాంజునియొక”_, శాసనాత్‌ = ఆజవలన, 
ఏ గ్ర ణా 


ప్‌ లి 
అసన్‌ = 


విల్వాఃజమారేడుచెట్ట ఏ, మార్చజ్లీకొః==మృదంగము వాయించువారుగా. 
ఆయినవి. వినీతకాః=తాండ చెట్టు, శమ్యా|గాహాః=-తాళము పట్టుకొనువారుగను, 


ఆశ్వతాః = రావిచట్లు, నరకాశ్శ = నృత్యముచెయు వారుగాను, ఆసన్‌ = 
థు ధ — UU లి 


అయినవి. 


అయోధ్యాకాండము శీల క్రొ 


వ్‌ 


తా. భరద్వాజుని ఆజ్ఞచె, మారేడుచె ట్టు మృదంగము వాయించువారు 
గాను, తార్మిడ చెట్టు తాళము వేయువారుగాను, రావిచెట్టు నర్రకులుగాను అయినవి, 
మూ, తతస్సరశతాళాశ్చ తిలకా నకమాలకాః, 
| పహృషాస్త త సం పితుః కుజా భూత్వాఒథ వామనాః. 
రు రా 


ప అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర శతాళాళ్స్వ సర ళవృక్షములు, తాళ 
వృక్షములు, తిలకాః = తిలక వృక్షములు, నకమాలకాః = కానుగ చెట్లు, (పహృ్మ 
ష్ణాః = సంతోషించిన, కుద్దాః = గూనువారుగాను, అథ - మరియు, వామనాః- 
పొట్టివారిగాను, భూత్వా = అయి, త్మృత= అచటకు, సం 'పెతుః = వచ్చినవి 


తా. సర ళవృక్షములు, తాళశవాకములు, తిలక వృక్షములు, నక మాల 
< 


"జ 
ల జ 
సంతోషముతో అక్కడికి వచ్చినవి dl 
” మ్‌ ఒం 
యయా, శింశుపామలకీజ మో్బూ యాశ్చాన్యాః కాననయు తాః, 
ప 
మాలతీ మలికా జాతిరా్రజాానా?ః కాననే లతా;, 51 
నో పళ 
పమదావి హం కృతాం భరదా జాశ మఒవదన్‌ 


(ప్ర. ఆ, శింశువామలకిజమ్బం।ః 


నేరేడుచెట్టు, కాననేష = అడవులయందు, అన్యా = 
కలవో, తాః అవియు, మాలతీ = మాలతీలత, మల్లికా=-మల్లికాలత, జాతిః 
జాజిలత, కాననే - ఆడవియందు, అన్యాః = ఇతర మెన యా? లతాః = 


ఏ లత లున్నవో అవియు, [పమదావ్శిగహమ్‌ = స్రీశరీ వ 
భరద్వాజ్నాశమె = భరద్వాజుని ఆశమమునందు, అవదన్‌ -- పలికినవి. 


తా. అడవులలో నున్న శింశుపావృక్షములు, ఆమలకీవృక్షములు, జంబూ 
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లతలు, స్రాశరీరములు ధరించి భరద్వాజా శమమునకు వచ్చి ఇట్టు పలికినవి 51 
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ఆనందించినడ, 
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శ62 (శ్రీమ [దామాయణము 


ఏనుగులను గురించుటలేదు. ఈ విధముగా అక్కడ ఆ పెనికు లందరు 


మదించి ఒక్టు తెలియక అనందముతో ఉండిరి. లీ 
మూ, తర్చితాః సరంకామె సే ర క్త చన్దరూన£ తాః, 
అప్సరొగణ పంయుక్రాః సెన్యా వాచముదైరయన్‌ ౨9 


ప. ఆ. సర్వకామైః = సమస స్తభోగములచె, తర్పితాః-=త్చప్రె పొౌందింప 
బడినవారు, రక క్తచన్ద నరూషితా ః == ఎజ్జిని చందనముచె పూయబడినవారు, అప్పకొ 
గణసంయుకాః= అవర శ్రీల సముదాయముతో కూడి నవారు ఆయిన, తే సెన్యాఃడా 
ఆ సెనికులు, వాచమ్‌ = వాక్కును, ఉదై రయన్‌ = పలికి 


CD 


అల్లో 


తా, సమసభో గములచె తృపెవాందింపబడినవా Cc ఎజని చందనము 
శరీరమునకు పూసుకొని అపర స్ర్రీలతో కూడి యున్న ఆ సైనికులు ఇట్లు 
వలికిరి. 59 


మూ, వైవాయోధ్యాం గమిష్యామో న గమిష్యామ దజ్దకాన్‌, 
కుశలం భరత స్వాస్తు రామస్యాస్తు తథా సుఖమ్‌. 60 

(ప. అ. అయోధ్యామ్‌ == అయోధ్యను గూర్చి, నె నెవ గమిష్యామ 8= వెళ్ళుము, 
దండ కాన్‌ = దండకావనమును గూర్చి, న గమిష్యామః== వెళ్ళము. భరతస్య == 


భరతునకు, కుశలమ్‌ = కుశలము, ఆసు = అగుగాక । తథా=అ టై, రామస్య == 
రామునకు, సుఖమ్‌ = సుఖము, అసు = అగుగాక, 


తా. మేము ఆయోధ్యకు గాని దండకారణ్యమునకు గాని వెళ్లుము. 


ఇక్కడనే ఉండిపోయెదము. భరతునకు కేమ మగుగాక: రాముడు కూడ 
మఖముగా నుండు గాక, 60 


మూ. ఇతి పాదాతయోధాశ్చ హ స్త్యశ్వారో హబన్టకా ః, 
అనాథా స్తం విధిం లబ్ద్యా వాచ మెతాము దెరయన్‌. 61 
(ప. ఆ. పాదాతయోధాశ్చ = కాలిబంట్లు, హ స్త్యశాారో హబనకాః = 
యు బాత డి 
ఏనుగులను, గుణములను ఎక్కు_వారు వాటిని బంధించుపరిచారకులు, తమ్‌ = 
ఆ, విధిమ్‌ = సత్కారమును, లబ్బ్వా = పొంది, ఆనాథాః=నియమించు నాథుడు 


అయో ధ్యాకాండము 4ర6లె 


లేనివారై, ఇతి = ఇట్లు, ఎతామ్‌ = ఈ, వాచమ్‌ = వాక్కును, ఉదైరయన్‌ = 
పలికిరి. 


తా. ఈ విధముగా భరద్వాజుడు చెసిన సతా_రమును పొందిన కాలి 
బంట్లు, అశ్వములను గజములను ఎకుు_వారు, వాటిని పాలించువారు, తమను 
నియమించు [పభువు లేడనుకొనుచు స్యతంతు తె ఈ విధముగా పలికిరి. 61 


మూ. సం ౦ ప హృష్టా వినెదుే స్తే నరా స్తత సహ|సశః, 
భరత స్యానుయాతారః స్వర్‌ రోఒయమితి చాాబువన్‌. 69 


ప. అ వతరతస్య = భరతునియొక్క, అనుయాతారః = అనుసరించి 
వెళ్లు, తే నరాః=-ఆ నరులు, తత = అచట, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
సం|పహృషాః = సంతోషించినవారైె, వినేదుః -ధంని చేసిరి. ఆయమ్‌ - 
డు షా ౨) 


ఇదియే, స్వర్గః = స్వర్షము, ఇతి=అని, ఆబువన్‌ చ = పలికిరి కూడ. 
తా, భరతుడి అనుచరు లెన వేల సంఖ్యలో నున్న ఆ నెనికులు 
సంతోషముతో బిగ్గరగా కేకలు వేయుచు, ఇదె స్వరము అని పలికిరి. 62 


అల 


మూ. నృత్యన్తి స్మ హసన్లిస్మ గాయని న్మ చ సెనికాః, 


సమనాత్‌ పరిధావ ని మాల్యో పేతాః సహసశ ;. 63 

ప. అ. సహ|సశః= వేలకొలది, 'నెనికాః = సైనికులు, మాల్యో పేతా : = 
పుష్ప మాలలతో కూడిన వా రె, నృత్య ని స్మ = నాట్యము చెసి ఏ. హస ని స్మ 
నవ్విరి, గాయని స్మ =గాన ముచెసిరి. సమన్తాత్‌ = నలు వైపుల, పరిధావ ని = 


పరుగులె తిరి. 


తా, పుష్పమాలలు ధరించిన వేలకొలది ఆ నెనికులు, నృత్యము 
చేయుచు, నవ్వుచు, పాటలు పాడుచు, నలు వెపుల పరుగెత్తుచుండిరి. 63 

మూ, తతో భు కవతాం తేషాం తదన్నమమృతోపమము, 
దివ్యాను దీక్ష భక్యాంసానభ వదృషణే మతిః, 6A 


వ. అ. తత ః=అటుపమ్మట, అమృతో పమమ్‌ = అమృతము తో సమాన 
మైన, తత్‌ అన్నమ్‌==ఆ అన్నమును, భుకవతామ్‌ = భుజించిన, తేషామ్‌.= వారికి, 
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© 


యసకరమా 


కామదుమా గావో [దుమాశ్చాసన్‌ మధుశ్చ్యుత 


జ 


మూ, బభూవుర్వునపా ర్మే్మేమ కూపాః పా 
తాక 


(30) 


సూపములతోను నిండియుండెను. 


446 శ్రీమ[దామా యణము 


[ప. అ. వనపార్యెేషు =వనముల పార్శ్యములందు, పాయసకర్ణమాః 
=పరమాన్న మే బురదగా గల, కూపాః _ కూవములు, బభూవుః=ఏర్పడినవి. 
తాః ఆ, గావః౫ గోవులు, కామదుమాః = కోరికలను పితుకునవిగాను, 
(దుమాళ్ళ = వృక్షములు, మధుప్ఫ్యత:ః = తేనెను (సవించునవిగాను, ఆసన్‌ == 


ఆయిగు యు, 


తా. ఆక మము పక)_లందు పాయనము బురదా గల (చిక్కని పాయ 
సముతో నిండిన) కూపములు ఏర్పడినవి. ఆచట నున్న ఆవులు కోరిన వస్తు 


వులను ఇచ్చను. వృక్షములనుండి తేనె సవించుచుండెను. 10 
మూ వాప్యో మై రయపూర్ణా రాశ మృష్టమాంసచయిర్వ్భతాః. 
(పత ప్తపి టరై ళ్చాపి 'మార్గమాయూరకౌక్కు. దైః. 711 


(ప. అ. వావ్గ: = దిగడుబా వులు, మెరేయపూర్ణాశ్చ — మద్యముతో 
నిండినవిగాను, (వత ప్రపిటరైః = కుండలలో వండబడిన, మార్గమాయూర 
కక్కు. దిః = మృగములకు, నెమళ్ళకు, కోళ్ళకు సంబంధించిన, మృష్ట మాంస 
చయెః = ఉత్తమమైన మాంసముల సముదాయములతోను, వృతాః = కూడినవి, 


తా. అక్కడ మద్యముతో నిండిన దిగుడుబావులు, వాటి చుట్టును, పరి 


శుద్దమైన లేడి మాంసము, నెమలి మాంనము, కోడి మాంసము కుండలలో వండి 
రాసులుగా పోయబడి ఉం డెను. గ 


మూ, పాతీణాం చ సహ సాణీ స్థాలీనాం నియుతాని చ, 
న్యర్చ్బుదాని చ ప్మాతాణి శాతకుమృమయాని చ, 
స్టాల్యః కుమృ్య: కర మృ్యశ్చ దధిపూర్జాః సునంన స్పతాః, 

(ప ఆ. పాత్రీణామ్‌ = చిన్న పాతలయొక్క., సహ్మసాణి = వేలు, 

స్థాలీనామ్‌ = గిన్నెలయొక్క_, నియుతాని = నియుతములు (లక్షలు), శాతకుమృ 
మయాని=బంగారువికార మైన, పొాతాణి=ప్మాతలు, న్యర్చుదాని చ =పదికోట్టు, 
దధిపూర్జాః= పెరుగుతో నిండిన, సుసంస్కృృతాః=చక్క్ల గా సంస్కరింపబడిన, 


స్థాల్యః = గిన్నెలు, కుమ్మ్యః==చిన్న పాతలు, కర మృ్యశ్చ = = వెడల్బైన 
ముఖములు గల పాతలు ఉం డెను. 


అయో ధార కాండ ము 487 


తా. ఆక్కడ వేలకొలది చిన్న పాతలు, లక్షలకొలది గిన్నెలు, పదికోట్ల 
లా Se) 


స్వా 8 (= 
బంగారు పాలు, పెరుగు నింపిన జాగుగా సంస)_రింపబడిన గిన్నెలు, చిన్న 


కుంభములు, విశాల మైన ముఖము గల పాతలు ఉండెను. 72 
మూ. యావనసస్య గౌరస్య కపిత్తస్య సుగనినః, 18 
అ ల @థ లి ® 
హదాః పూర్ణా రసాలన ధ 


వ (అంత పాతది ఆంత 
కొతది కాని) గొరసః = తెల్లని, సుగస్ధిన:=మంచి సువాసన గల, కపిత్రస్య=ా 
వెలగపండురంగు గల పెరుగుయొక)_, పూర్ణాః=నిండిన, [హదాః=సరస్సులు, 
(ఏర్పడినవి). రసాలస్య =శా ౦6, పిప్పలి, మిరియాలు, ఏలకులు, లవంగములు, 
తకో _ళము, శరర, అల్పము, జిలకర వేసి తాళింపు చేసిన "పెరుగుయొక్క, 
(హదములు, శ్యైతస్య =: తెల్లని, దధ్నః = పెరుగుయుక్క, అపరే చ - మరి 
కొన్ని _హదములు, పాయసస్య = పాయసముయొక్క_, అన్యే = మరి కొన్ని 
(హదములు, శర్యరాయావసంచయాః = శరర కలిపిన యవల పిండి 
రాసులు, బభూవుః = ఏర్పడినవి, 


aS 
R 7 


తా. పాతది కాని, కొతది కాని, కాక, మధ్యర కముగా ఉన్న; సుగంధము 
కపిత్త వర్ణము గల, పెరుగుతో నిండిన హదములు, రసాల మను పెరుగు 
హదములు, తెల్లని పెరుగుతో నిండిన (హదములు పాయసముతో నిండిన 
[హదములు, ఏర్పుడెను. శరర కలిపిన యవల చూర్ణ ము రాసులు ఏర్ప డెను, 


మూ. కల్కాన్‌ చూర్రక షాయాంశ్చ స్నానాని వివిధాని చ, 
దదృశుర్భాజనస్టాని తీరైమ సరితాం నరాః. 75 


(ప. అ. నరాః. ఆ సెనికులు, సరితామ్‌ = నదులయొక్క, తీర్దేషు — 
రేవలయందు, కల్కాన్‌ = ఉసిరికాయ మొదలగువాటితో చేసిన కల్కములను, 
చూర్ణ కషాయాంశ్చ == ఇంగుదీఫలాదుల చూర్ణమును, వాటితో చేసిన కషాయము 

లను, భాజన నస్టాని = పా తలలో ఉన్న, వివిధాని ఇ అనేకవిధము లెన, స్నానాని 
చ = స్నానోప కరణములను, దదృశుః = చూచిరి. 


468 శ్రమ! దామాయణ ము. 


ణు 


తా, ఆ సెనికులు నదుల రేవులలో, కల్క | 
యములను పాతలలో ఉంచిన ఆనెకవిధము అన నా నదవ్యములను చూచిరి, 


మూ. శు 


(ప్ర అ. తే= ఆ సెనికులు, త|త = అక్కడ, సర్యశ:ః = నలువైపుల, 
శుక్టాన్‌ = తెలని, అంశుమతళ్ళాపి = కుంచెలు గల, దనధావనసంచయాన్‌ = 
(ap) న! 
దంతకాష్టముల సముదాయములను ప ప్ర 


సముద్దేమ = దొప్పలయందు, అవతిష్ట తః=- 
కల్కాంశ్చ = చందనపు ముద్దలను, పడి 
మృషాన్‌ == తుడవ బడిన, దర్పణాన్‌ చ = ఆదములను, వాససామ్‌ = వస్త్రముల 
(a) చు 

యొక్క_-, సంచయాన్‌ చాపి = సముదాయములను, పాదుకోపానహామ్‌ = తొడుగు 
కొను చెప్పులయొక్క, కాలికి కట్టుకొను చెప్పులయొక్క, సహ/నశః = వేల 
కొలది, యుగ్మాని చ = జోళ్లను, ఆల్ఞనీః = కాటుకభరిణలను, కంకతాన్‌ = 
దువ్వెనలను, కూర్చాన్‌ = మీసములు మొదలగువాటిని సరకేనుకొను కూర్చలను, 
వస్తాంణి చ = వస్త్రములను, ధనూంషి చ = ధనుస్తులను, మర్మ తాణాని = 
కవచములను, చితాణి =చితము లెన, శయనాని ౫ శయనములను, ఆననాని 
చ = ఆసనములను, ఖరొష్ట్రగజవాజినామ్‌=గాడిదలయొక్క, ఒంచెలయొక్క-, 
ఆశకిములయొక్క., ఏఎనుగులయొక్క_, (వతిపాన హదాన్‌ =నీరుుతాగు గుంటలను, 
అవగాహ్యసుతీర్థాన్‌ == దిగుటకు తగిన మంచి రేవులు గల, సోతృ్పలపుష 


ఉన్న, శుక్తాన్‌ = తెల్లని, చందన 
య ర 


లలా 
టగ్‌ 


రాన్‌ = కలవలతోను, పద్మములతోను కూడిన, ఆకాశ ర్ల ప తిమాన = ఆకాశ 
వర్ణముతో సమాన మెన, స్వచ్చతోయాన్‌ = స్వచ్చ మెన ఉదకము గల, సుఖ 
పవాన్‌ = సుఖముగా ఈదుటకు శక మైన, (హదాన్‌ == మడుగులను, వకూ 
హమ్‌ ఇవకువుల క, నిర్వాపా రాన =ఇచ్చుట పయోజనముగా గల, సవవెఢూర్య 
వరాంశ్చ == స్‌వ వృక్షముల, వెళూర్య మణుల వర్ణము వంటి వర్గము గల, 
మృదూన చూ మృదు వైన, యవన సంచయాన్‌ = తృణస ము దాయములను, 
దద్భశుః = చూచిరి. 


తా. ఆ (పొంత మునం దంత టను తెల్లని కుచ్చులు గల దంతకాష 

౨ 

“సముదాయములు, దొప్పలలో ఉంచిన తెల్లని చందనపు ముదలు, శుభముగా 
ఠి 

తుడిచిన ఆర్హములు, వస్త్రసముదాయములు, వేలకొలది తొడుగుకొను చెప్పుల 


జోష్ల, పాదములకు కట్టుకొను చెపులజొక్షు, కాటుక భరిణెలు, దువెంనలు, 
రు 


ఆసనములు, ఉం డెను. గాడిదెలు, ఒందెలు, గజములు, ఆశ్వములు [త్రాగుట కై 
స సింపిన Me 


టలు ఉండెను. దిగుటకు అను వెస రేవులు, కలవలు, పద్మ 
ములు ఉండను. ప్వచ్చ మైన ఉదకముతో ఆకాశము వంటి రంగు గల, సుఖ 
ము 


న్నానము చెయుటకు అనుకూల మెన సరస్సులు, పశువులు మేయుటకె 
సపవృక్షముల, ఎడూరగ? మా? క్యముల వంటి రంగు గల మృదు వైన తృణ 
సముదాయములు ఉండెను. 76.80 


మూ. వ్యస శ్ర్‌య యన మనుష్యాస్త స్వప్న కల్పం త దద్భుతము, 
దృష్ట ;౭-తిథ్యం కృతం తాదృగ్భరతస్య మహార్షిణా.01 


యై 


'వ. ఆ. తే మనుష్యాః = ఆ మనుష్యులు, మహర్షిణా=భర ద్వాజమహర్షి 
ఈ) 

"వెత, భరతస్య=భర తునకు, కృత మ్‌=చెయబడిన, తాద్బక్‌ =ఆటి, స్వప్న 
డి 

కల్పమ్‌ =స్వప్నముతో సమాన మెన, అద్భుత మ్‌= అద్భుత మెన, తత్‌ ఆ, 


ఆతిధ్య మ్‌ = ఆతిథ్యమును, దృష్ట్వా=చూచి, వ్యస్మయ న్త=ఆశ్చర్యపడిరి. 


తా, భర ద్వాజమహర్తి భరతునకు చెసిన అద్భుత మైన ఆ ఆతిథ్యము 
స్వప్నలోకములో జరిగిన ట్టుం డెను. దానిని చూచి అక్కడ నున్న మనుష్యు 
అందరును ఆశ్చర్యపడిరి. 8i 


£7 శ్రీమ [దామాయణన్వు 


మూ, ఇత్యెవం రమమాణానాం దేవానామివ నన్దనె, 


భర ద్వాజా[శమ రమ్యే సా రా|తిరష్యత్యవ రత. gy 


ఇతెంవమ్‌=-ఈ విధముగా, నన్దన =నందనవనమునందు, దేవానా 
మివ==దేవతలు వలి, రము వసుందర మైన, భరద్వాజ్మాశమే== భరద్వాజా శ్‌ 
మమున దు, “తేషామ్‌=వారు) రమమాణానామ్‌=|కీడించుచుండ గా, సారా రా|తిః౫ 
వరత=గడచిపోయినది. 


తా. ఊ వధముగా వారు నందనవనములో దేవతలు వివారించి సెట్టు 


గా 
జా!శమములో విహరించుచుండగ, ఆ రా!తి గడచి 


పోయి నది, §2 
మూ, (పతిజగ్ముశ్చ తా నద్యో గ నర్వాశ్చ యథాగతమ్‌, 
భర ద్వాజమనుజ్రాప్య తాశ, సర్వా వరాజనాః. J3 
జ) జ స! a 


ప. అ. తాః నద3ః=ఆ నదులు, గన్గర్యాశ్చ= గంధర్వులు, సర్వా: 
తె ధ ఎ ఉం 


సమ స్త్‌ మైన, తాః=ఆ, వరాజ్ఞనాశ్చ = ఊత్తమన్త్రీలు, భరద్వాజమ్‌ = భరద్వాజుని, 
నుజ్రానం య ఇమ. వేతి అర శ 
అనుజ్ఞావ్య= అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్లు బగు, యథాగతమ్‌ _ = వచ్చినట్టుగానే, [పతిజ 


తా, ఆ నదులు, గంధర్వులు, ఆ ఉతమ స్రీలు ఆందరు భరద్వాజుని 
అనుజ్ఞ పొంచి వచ్చినట్టుగానే తిరిగి వెళ్ళిపోయిరి. 9 


మూ. తథేవ మతా మదిరోత్క. టా నరా 
_సథెవ ది దివ్యాగరుచన్లనో క్షి తా 
త థెవ దివ్యా వివిధాః (సగుత్తమా: 
పృథకృకీర్తా మనుజై : (వమర్దితాః. §4: 
ఇతా ర్‌ (శీమ్ముదామాయణే ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాణ్ల ల 
ఏకనవతిత మ; సర్గః. 


అ. ఆఅ, నరాః=మనుష కలు, మదిరోత్క_టాః=మద్యము చేత మితిమీరిన 
ష్‌ Bp మత్తాః==మదించియున్నారు. త థైెవ=అప్తే, దివ్యాగరు. 


తా. గంధర్వాదు లందరు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట కూడ, ఆ నసిక్ష 


WD క న్‌ా వం 
లందరు మితిమీరి [తాగిన మద్యము మత్తుతో అరె పడి ఉండిరి. వాతి శ్లడిగము 


నకు పూసుకొనిన దివ్య మైన అగరుచందనములు ఆప్లై ఉండెను. వారు నలగ 
గొట్టిన అనేకవిధము అన ఆ డివపుష్పమాలలు అచ్చ స టచ్చట పడి ఉండెను. 


| భరతుడు ఫరవ్నాాదనితడ నెలవు డై తొని (క్రీరాయని అగ 
యమున యౌర్హ మట్‌ గి ౩లెినితొ ముడు. మునికి తన తలులను వరిభయబు 
cn 
చౌన్కీ అభిశుండి నేనానవేతుడా బి(తవావమున శో ఏట. | 
(a 
మూ. తతసాం రజసీం వ్యుష్య భరతః సపరిచ్చదః; 
కృతా ౬తథ్యో భరదాఇజం కామాదపి జగాద హ 1 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, కృతా౬ తిథ్యః = చేయబడిన ఆతిథ్యము 
గల, నవరిచాదః = పరివారముతో కూడిన, భరతః = భరతుడు, తాం రజనీమ్‌ 
== ఆ రాతిని, వ్యుష్య =నివసించి, కామాత్‌ - కోరిక వలన, భరద్వాజమ్‌ = 
భరద్వాజుని, ఆభిజగామ హ = పొందెను. 


a 


న భరతుడు ఆతిథ్యము స్వీకరించి, ఆ రాతి 


డే 
లె నను కోరికతో భరద్వాజుని సమీపించెను. { 


అకడ గడిపి, అనుజ వేడవ 
ey 
మూ. తం బుష్షిః పురుషవ్యా ఘం "పా ఖలిం (పితు చాగతము, 
= జ 
హుతాగ్నిహో (త భరణం భర ద్యాజో౭.భ్యభాషత. 2 


Er ఆ. హుతాగిి ఇహో(తః = చెయబడిన అగ్నిహోతము గల, భర 
ద్వాజః బుషి = భరద్యాజబుషి, పురుషవ్యా[ఘమ్‌ == పురుషులలో (శేష్షుడు, 
(పాజ్టాలిమ్‌ = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడు అయిన, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, తం 
భరతమ్‌ ఆ భరతుని, | పెక్కు = చూచి, ఆభ్యభాషత=పలికెను, 


తా, అగ్నిహో తము పూర్తి చేనికొని కూర్ప్చొనియున్న వా భరద్వాజ 


మహరి, ముకుశితవ స ములతో తన వద్ధకు వచ్చిన పురుష శోష్టు డెన ఆ 
భరతునితో ఇట్ట నెను. 9 


| 
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మూ, క చ్చిద్మత సుఖా ర్యాతిస్తవాన్మద్విషయ గతా, 
సమ్మగసై జనః క చ్చిదాతిథ్య శంస మ౬ఒనఘ 3 
(ప ఆ, ఆత = ఈ, అస్మద్విషయె = మా దేశమునందు, తవ = నికు, 
రా|తిః = రాతి, సుఖమ్‌ = సుఖకరమెన దై, గతా కచ్చిత్‌ = గడచినదా? హే 
ఆనముః== ఓ పావరహిాతుడా, ఆతిథ్య = ఆతిథ్యవిషయమున, తే జనః-సీ వరి 
వారజనము, సమ్మగ: కచ్చిత్‌ = పరిపూర్ణ మైనదా: మే = నాకు, శంస = 


తా. పాపరహితుడ వెనఓ భరతుడా: నివ మా ఆ్రమమునందు, 
రాతిని సుఖముగా గడిపినావా ? మీ పిజనమున కంతకును పరిపూర్ణముగా 
ఆతిథ్యము లభించినదా? చెప్పుము. లి 
మూ. తమువాచాళ్షులిం కృత్వా భరతొ౬భ్మిపణమ్య చ 
జ <_< 
ఆశ మాదభిని| ష్కాంతమృషిముత మతెజసమ్‌. A 
(ప్ర. అ. భరత :ః-- భరతుడు, ఆశ మాతి=ఆశమమునుండి, అధినిష్టా9 
నమ్‌ == బయటకు వచ్చిన, ఉత మతెజసమ్‌ = ఉత్తమమైన తేజస్సు గల, తమ్‌ 
బుషిమ్‌ = ఆ బుషిని, ఆబ్లలిం కృత్వా = చెతులు జొడించి, ఆభి పణమ చ= 
నమస,_రించి, ఉవాచ = వలి కెను 


[ప. ఆ. భగవన్‌ -ఓ వూజ్యూడా! నామాత్యః = మంత్రులతో కూడిన, 
సమగ బల వాహనః = సమగ మెన సేనయు వాహనములు గల నేను, తృయా 


=సీచేత, బలవత్‌ =చాలా అధికముగా, సర్వకామైః = సమస కామములచెత, 
తర్పితః= తృప నాందింపబడినవాడనె, సుఖోషితః అస్మి = సుఖముగా నివ 
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తా. ఓ పూజ్యుడా: అమాత్యసహితుడనైన నేను, సమస్తమైన నా సైన్యము, 


వాహనములు కూడ నివు ఇచ్చిన స సమన భోగములచె తృపి పొందినవారల మె 
సుఖముగా ఉంటిమి. ర్‌ 


సర్వే మె మందరము, ఆ 'పెతక్షమసంతాపాః = తొలగి 
వార మై, సుభక్షుః = మంచి ఆహారము కలవారమెై, న = ఉత్తమ 
మెన గృహములు కలవార 
స్మః= అయితిమి. 


re 
శ 
బ్‌ 
ల్ని 
ps 
స్‌ 
|] 
F 
G 
Ee 
౮ 
E 
లే 
న 
రీ 
స 
A 
E§ 


తా మా వరిచారకుల దగ్గరనుంచి కూడ మె మందరము శమయ, 
సంతాపమును తొలగి, మంచి ఆప శరము భుజించి, ఉత్తమ మైన గృహములతో 
సుఖముగా నివసించితిమి. గ్ర 


మూ, ఆమన్న యే హం భగవన్‌ కామం తాం మృషసత్త తమ, 
సమీవం (పస్టీతం [భాతురై 11 తేనెకన్య చక్షుషా. 


యజ 2 WN 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా, బుషినత్తమ == ఓ బుష్మిశష్టుడా! అహమ్‌ 
=నేను, త్వామ్‌ =నిన్ను, కామమ్‌=మిక్కిలి, ఆమన్త ఏయే = వీడ్కొానుచున్నాను 
(వాతుః = సోద రునియొక్క , సమీవమ్‌= సమీవమును గూర్చి, |ప్రసితమ్‌ = 


పయాణ మైన నన్ను, మైతేణ = మైెతీపూర్యక మైన, చతుషా=నేత్రముతో 
ఈక్షసర == చూడుము. 


తా. పూజ్యుడ వె వన ఓ ముషి' _ష్టుడా!: వెళ్టుట్‌ కై అనుజ్ఞ కోరుచున్నాను. 
సోదరుని వద్దకు ప్రయాణ మైన సా ఎషయమున స్పేహమును “చూపుము. 7 


(ప. ఆ, ధర్మజ్ఞ == ధర్మములు తెలిసినవాడా। ధార్మె కన 
డెన, తస్య మహాత్మనః == ఆ మహాత్మునియొక గ్రాం ఆ|శ మమ్‌ 


| 

(C4 
గ. 

బ్ర 

ల్‌ 

బ్రో 
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గూర్చి, ఆచక్ష్వ్వ = చెప్పుము. కతమః = ఏది, మార్లః = మార్గమో, కియాన్‌ = 


చ - అనున ది కూ కాడ, మె=నాకు, కంస = చెప్పుము. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ మహామునీ: ధార్మికు డెన ఆ మహాత్ముని 
ఆ|శమము ఎకుడ ఉన్నదో, ఆచటికి పోవుటకు ఐడి మార్షమో, ఎంత, చూరమో 


చెప్పుము. 8 
మూ. ఇతి పృష్టసు భరతం భాతృదర్శ నలాలసమ్‌, 
[ప్రత్యువాచ మహాతేజా భరద్యాజో మహాత ర 
[ప అ. మహాతే గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, మహాతవా == గొప్ప 
తపస్సు కలవాడు అయిన, భరదాంజః = భరద్వాజుడు, ఇతి = ఇటు, పృష్టః 
6) లౌ రి 


అడగబడినవా డె, (భాతృదర ఎనలాలసమ్‌ == సోదరుని దర్వనమునందు. 
ఆస క్రి గల, భరతమ్‌ =భరతుని గూర్చి, (పత్యువాచ =తిరిగి పలికెను. 


తా మహాతేజశ్యాలి, మహాతపసి సి అయిన భర ద్వాజుడు, సోదరుని 
చూచుటక౩ అన కి గల భరతుని మాటలు విని అతనితో ఇటనెను. రి 
మా — లొ 


10 


వ. అ. భరత == ఓ భరతుడా, ఎ అర్తతృతియేష _ మూడున్నర. యోజ. 
నేషు - యాజనములలో, తత = అక్కడ, ఆజనే -- జనులు లేని, వనే-వనము 
నందు, రమ్యని ర్హర కానన: = ఆంద మైన నెలయెస్త, అడవులు గల, చి|తకూటః 
= చిత్రకూట మను, గిరిః= పర్వతము ఉన్నది. 


తా. ఓ భరతుడాః ఇక్కడనుండి మూ న్నర యోజనముల దూరమున 
నిర్ణనవనమునందు ఆంద మైన సెలయక్టు అడవులు కల చిత్రకూట మను పర్వ 


తము ఉన్నది. 10 
మూ. ఉత్స రం పార్శ్యమాసాద్య తస్య మనాకిని దీ, 


న 
పుష్చిత దుమసంఛన్నా రమ్యపుష్పితకాననా. 11 


ప ఆ, తస్య దానియొక్క, ఉతరం పార్శంమ్‌==ఉతరపార్మ్యమును.. 


£76 (శ్రీమ్మదా రూయ ణము 


ఆసాద్య = సమీపించి, పుష్పిత|దుమసంఛన్నా =ప్పష్పించిన వృక్షములచె కప్ప 
బడిన, రమ్యపుష్పితకాననా = రమ్య మైన పుష్పించిన అడవులు గల, మన్దాకిని 
నది = మందాకిసి నది ఉన్నది. 


తా. దాని ఉత్తరపార్శ్షషమున, మందాకినీనది ఉన్నది. దాని తీరము 

నందు పుష్పించిన పృక్షములు దటముగా ఉండును. పుష్పించిన ఆంద మెన 
౭ వానా 

"ఆర ణ్యములు కూడ దాని ఇరు పార్శ్గంములం దుండును. il 


| 
ఎయు 


మూ. ఆన నరం తత్సరితశ్చితకూటశ్చ పర్వతః, 


తయోః పర్షకుటి తాత తత తౌ వసతో [ధువమ్‌. 12 


వ. అ. & తరితః == = నెదికి, అనగ రమ్‌_సిమ 


చితకూట మను, పర్వతశ్శ =పర్వతము కూడ ఉస్పది- తయోః=వారియొక 3, 
పర న్‌? = పరకాల ఉసాద, తాత--త౦ ది, తౌ=-వారిదరు, త్యత- అకడ 
[am] En యు నా టు (౮ 

వసత: -= నివసించుచున్నారు (ధువమ్‌ = నిశ్చయము 
తా, తం|డీ! ఆ నదికి ఆవతల చిత కూటవర్ష్యతము, దానిపె ఆ రామ 
అక్షుణుల పరశాల ఉన్నవి. వారు ఆ వరశాలలో నివసించుచున్నారు 
me) ew 
నిశయము, 12 
కా దక్షేజనై వ మారణ సవ్యదక్షిణమెవ వా, 
in అంలెం వౌెలటెాగణలం వాటాగులులె, 
ఇ 
ఉర్‌ రత ww జ గ ళ్‌ 
వాహయస్వ మహాథా? తతో (దక్యసి రాఘవమ్‌ 
(ప. ఆ. వాహిసపతె = సెనకు అధిపతి వైన, మహాభాగ = ఉతమ 
భాగ్యవంతుడ వైన ఓ భరతా! గజవాజిరకాకిర్తామ్‌ = గజములతోను, అశ్యముల 
— ల 
తోను, రథములతోను నిండిన, వాహిసిమ్‌ _ సేనను, దత్నిభేనెవ _ దక్షిణపు, 
మారణ = మార్గముచెత గాని, సవంచకిణమేవ వా- నెబుతి దికు)_చత గానీ, 
డా న YY 


అశ్వములతోను, రథములతోను నిండిన సనను దక్షిణమార్షమున గాన్‌, నైముతి 
మార్గమునగాని నడిపించికొని వెకినచో రాముడు కనబడును. 13 

మూ పయాణమితి త|చ్చుత్యా రాజరాజస్య యోవ్నిత:, 

హిత్వా యానాని యాగార్లాః [బ్రాహ్మణం పర్యవారయన్‌ . 
యౌ 

వ, అ. ఇతి - ఇట్లు, తల్‌ - ఆ, [వయాణమ్‌ = పయాణమును గూర్చి, 
(శుత్వా = విని, యానార్హాః=వాహనములకు తగిన, రాజరాజస్య = రాజులకు 
రాజైన దశరథుని యొక్క, యోషితః = శ్రీలు, యానాని= వాహనములను, హిత్వా 
— విడచి, జాహ్మణమ == ఆ భరద్వాజుని, పరక వారయన = చుట్టి సిలచిది 

తా [ప్రయాణమును గూర్చి విన్న దశరథుని భార్యలు, తమ వాహన 
ములనుండి దిగి, ఆ భరద్వాజమహ రి చుట్టును చేరి నిలచిరి. 14 

షో 


(ప ఆ త|త=వారిలో, కృళా=కృశించినది, దీనాడాదినురాలు అయిన, 
కెసల్యా - కౌెసల, వేపమానా = వణకుచు, మునేః = మునియిక్క, చరణౌ= 
పాదములను, సుమి|తయా దేవ్యా సహ=సుమి(తాదేవితో కూడ, జ్యగాహ = 
[(గహించిను. 

తా. వారిటో కృశించి, దీనురా లె, వణకుచున్న కౌసల్యా, సుమిత్రాదేవి 
అ భరద్వాజుని పాదములను స్పృశించి నమస్కరించిరి. 15 


సమాదెన కామెన సర్యలోకస్య గరి తా, 
టె 
కె కేయీో తస్య జ[గాహ చరణౌ సవ్యపతపా, 16 
(వ. అ. అసమృదేన=సభ లముకాని. కామెన=కోరికతో, సర్వలో కస్య= 
(త) 
నిందితురాలెన, కైకేయీ = కైకేయి, సవ్య 


ప సిగ్గుతొ కూడినదై, తస్య==ఆతనియొక్క, చరణా = పాదములను, 


గడం 
|] 


తా. తన కోరిక నెరవేరక, సర్యలోకనిందిత ఆయిన శకైకెయి సీగ్గు 


పడుచు ఆ భరద్వాజముని పాదములు స్పృశించి నమస్కరించెను. 16. 


యో డూ 
మూ. తం |పదక్షిణమాగమ్య భగవనం మహామునిబు, 
un న! 
ఆదూరార్భరత సవ తస దినమనా సదా 1] 
వ. ఆ. తదా = అపుడు, భగవ నమ్‌ = పూజ్యు డైన, తం మహ 


క్‌ణం ఆగమ్య == పదక్షిణముచెసి, దినమనాఃా 
తన = భరతునకు, అదూరాదేవ = సమీపము 


తా. ఆమె భగవంతు డైన ఆ మహామునికి (పదక్షిణము చేసి, దీనమైన 
మననసు,తే భరతుని దగ్గర నిలబడెను. 17 


మూ. తతః ప్మపచ్చ భరతం భర దాంజొ " దృఢ[వతః, 


విశేషం జాతమిచ్చామి మాత్యాణాం తవ రాఘవ. 1) 
యో 


(ప. ఆ. తతః=ఆటుపమ్మట, దృఢ వతః=దృఢథ మైన |[వతము గల, 


భరడా-జః = భరద్వాజుడు, భరతమ్‌ = భరతుని, ప్మపచ్చ = అడిగెను, 
ఘవ =ఓ భరతుడా: తవ = నియొక్కు, మాత్యాణామ్‌ = తల్లులయొక్క, 


విశేషమ్‌=విశషమును, జ్ఞాతుమ=తెలుసుకొనుటకు, ఇచ్చామి = కోరు చున్నాను, 


q 


తా. అపుడు దృఢమైన తపోనియమములు గల భరద్వాజుడు, “ఓ భరతా! 


చ్చి తల్లులలో ఎవరు ఎవరో తెలుసుకొనగోరుచున్నా ను”” అని భరతునితో 
పలికెను. 18 


మూ, ఎవము క్రను భరతో భరద్వాజేన ధీమతా, 
ఉవాచ (పాళ్తలిర్భూత్వా వాక్యం వచనకోవిద్య. 19 
జె 


(ప. ఆ ధీమతా = బుద్దిమంతు డెన, భరద్వాజన = భరద్యాజునిచేత, 
ఏవమ్‌ = =ఇట్లు, ఉకః = వలుకబడిన, వచనకోవిదః _- వచనము లందు నేర్చుగల, 


భరతః = భరతుడు, పొజ్జాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా== అయి, 
వాక్యమ్‌ == వాక$మును, ఉవాచ _ పలికెను. 


తా. ధెమంతు డైన భరద్వాజుని మాటలు విని, మాటలలో నెర్బరి 
మైన భరతుడు చేతులు జోడించి నమస్కరించుచు ఇటు పభికెను. 19 
లూ 


మూ యామియా భగవన్‌ దినాం శోకానశనకర్శితామ్‌, 
పితుర్తి మహిషిం దేవీం దేవతామివ పశ్యసి, 


ఏషా తం పుచుషవ్యాఘం సీంహవికా న నగామినమ్‌, 
కెొసలాా సు ఘుషువే రామం ధా వార మదితిర్యథా. | 
(ప. అ. భగవన్‌ = ఓ పూజ్యుడా: దినామ్‌ = దీనురాలు, కోకానశ 


నకర్శితామ్‌ = కోక ముచేతను, భుజించక పోవుటచేతను కృశించినది, పితుః = 
పట్టపురాణి, దెవతామివ = దేవత వలె 

=వి, మ=ఈ, దేవఏీమ్‌ = దేవిని, పశ్యసి == చూచు 
సల, అదితి; - అదితి, ధాతారం యథా 

సింహవికా న్రగామినమ్‌-సింహమువలె పరాకమపూర్వక ముగా 
నడచు, పురుషవ్వా,ఘమ్‌ = పురుష ేమడె డెన, తం రామమ్‌=-ఆ రాముని, 


యా 


మా తం డిగారియొక ,, మహేషీమ్‌ = 
ఇమా 


తా. ఓ మహామునీ! దినురాలై, శోకముచెతను, ఉపవాసములచెతను, 
కృశించి ఉన్న, దేవతాసదృశురా లగు ఈమె, తం్కడిగారి పట్టపురాణి యైన 
కౌసల్యాదేవి. ఈమెయే సింహమువలె పరాకమముతో నడచు వురు ష్మశే్టు డైన 
రాముని ఆదితి ధాతను కన్నట్టు కనినది, 20, 21 


మూ. అస్యా వామభుజం శి షా యషా తిష్టతి దుర్మనాః, 
కర్రికారస్య శాక్షెవ శర్ణపుష్పా వనానరె. లైల 
ఎతస్యాస్తు నుతొ దేవ్యాః కుమారౌ దేవవర్దినౌ, 
ఉభౌ లక్మణశతుఘ్నా ఏరా సత్యవరా[కమౌ. 28 


(ప. అ. యా==ఏ, ఏషా = ఈమె, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు 
కలది, వనాన్తరే = వనమధ్యమునందు, శీర్ల పుష్పా = రాలిపోయిన పుష్పములు 
గల, కర్గికారస్య == కర్తికారవృక్షముయొక్కు., శా కవ =కొమ్మవలె ఉన్నదై, 
అస్యాః = ఈ కౌసల్యయొక, వామభుజమ్‌ = ఎడమ భుజమును, నిషా = ఆశ 
యించినడై, తిష్టతి = నిలచి యున్నదో , కుమారౌ = చిన్నవారు, దేవవర్ణినౌ = 
దేవతలతో సమానులు, వీరౌ _ వీరులు, సత్యపర్శాకమౌ = సత్య మైన పరా[క 
మము గలవారు ఆయిన, లక్షణశ తుఘ్నొ = లక్ష్మణశతుఘ్నులు, ఉభౌ == 
ఇరువురు, ఏతసాగః వ ఈ, దేవ్యాః = దెవియొక్క_, సుతొ=కు మారులు, 


తా. దుఃఖించుచున్న మనస్సుతో, వనమధ 
పోయిన కరికారళాఖ వలె, కాంతిహీన యె కౌనల్య ఎడమభుజమునకు దగ్గరగా 
(aa) 
స గన్న అల అట్లీ We 
నిలిచి యున్నది సుమ్మిత. దేవతలతో సమానులు విరులు, సత్యపర్నాకమ 


| 
నంతులు ఆయిన లక్ష్మ ణశ [తుము లు ఇరువురు ఈ సుమి|తాదేవి ప్యుతులు. 


మూ. యనా 





నామ్‌ = కొపముకలది, అకృత పజ్ఞామ్‌ = నేర్వబడని బుద్దిక లది, దృపామ్‌ = 
గరింంచినది, నుభగమానినిమ్‌ = తానే సౌందర్భవంతురా లని భావించునది, 
ఐశే ఇర5కామామ్‌ = ఐశ్యర్యమునందు కోరిక గలది, ఆనార్యామ్‌ = పూజాూరరాలు 
కానిది, ఆర్యరూపిబీమ్‌ = పూజ్యురాలు వలె కనబడునది, ఆయిన, ఏతామ్‌ = 
ఈమెను, నృశంసామ్‌=|కూరురాలు, పాపనిశ్చ యామ్‌=పాపనిశ్చ యము కలది, 
మమ=నాయొక్క, మాతరమ్‌==తల్లి ఆయిన, కైకేయోమ్‌= కై కేయినిగా, విద్ది= 
తెలుసుకొనుము. 


తా. కోపస్వభావము గలది, వివేకములేనిది, గర్వితురాలు, నేనే అంద 
మైనదానను అను గర్వము కలది, ఐశ్వర్యము నందు కోరిక గలది, ఆర్యురాలు 
వలె కనబడు ఆనార్యురాలు, [కూరురాలు, పాప మెన నిశ్చయము కలది అయిన 
ఈమెయే నా తలి యెన కైకేయి. ఈమె మూలముననే పురుష[శష లైన రామ 


లచ్ముణులకు మరణమువంటి అరణ్యవాసము [పాప్రించినది. దకశకరథమమవోరాజణా 


అయాధ్యాకాండము | 45 


పుతవియోగముతో జాధపడుచు సరసు డెనాడు. ఈమెయే నాకు వచ్చిన ఈ 
మహావ్యసనమునకు మూలకారణము. వగ 


ఈ... "జా ౧ 
వాక్కుతో, ఇతి == ఇట్లు, ఉకా౧ = వలికి కృదః = కోపించిన శ్యసన్‌ = బుస 
సా — 2 SE య్య 
కొటుచున్న, నాగః ఇవ== సర్పము వలె, నిశశ్వాస = నిటూర్చు విడిబను 
ర్న (AY రో 
తా. కండు ఎరబాఏఎన, నరము డన ఆ భరతుడు, గదద మెన కంఠ 
J WC టూ "ఓ! కా 
సంరముతో ఇట్టు వలికి పగ బటి బుసలు కొటుచున్న పాము వలె నిటూడు+లు 
డై డ్‌ - చ 
విడచెను 27 
మూ. భరదా-జో మహర్షి స్తం (బువన నం భరతం తథా, 
(పత్యువాచ మహాబుద్దిరిదం వచనమర్ద వత్‌. 28 
ప. ఆ. మవాబు బుద్దిః = గొప్ప బుద్ది గల, మహర్షి: = మహర్షి యైన, భద 


వ ప్రజుడు, త థా=అట్టు, (బువ నమ్‌ = వలుకుచున్న, తంభరతమ్‌ = 
ఆ భరతుని, అర్జవత్‌ = అధిక మెన అర్థము గల, ఇదం వచనమ్‌-=--ఈ మాటను, 


కా 


[(పచ్యువాచ = తిరిని పలికెను, 


తా. ఈ విధముగా పలుకు కుచున్న భరతుని మాటలు విని మహాబుద్దిశాలి 
యెన భరద్వాజమహర్షి వ మంచి అర్హము గల ఒక వాక్యమును ఇ ఇట్టు పః 


మూ. స డోషేణావగ నవ్యా కై కేయీ భరత త్యయా, 
రామ్మపవాజనం ప్యూతక్‌ సుఖోదర్శ_౦ భవిష్యతి. 39 


(ప. . వరత--ఓ భరతుడా ! ౩ కయీ యీ = నె కెయి, తయా = నీదెత, 
దోషేణ = చోషము కేత. ను అవగన్తవ్యా == తలియదగినది కాదు. ఏతక _- శా 
రామ్మషవాజనమ్‌ = రాముని వనగమనము, సుఖోదర్శ్యమ్‌ = సుఖమైన భావి 


ఫలితము కలదిగా, భవిష్యతి హి = కాగలదు కదా! 


(61) 


482 ' శ్రీమ దామాయణమ 


తొ. ఓ భరతా: నివు కైకేయి విషయమున దోషమును చూడవలదు, 
రాముని అరణ్య గమనమువలన మున్ముందు సుఖకర న ఫలము లభించ 


గ 


టూ. 


గలదు. | లై 


మూ. దేవానాం దానవానాం చ బుషీణాం భావితాత్మనాము, 


హితమేవ భవిష్యది రామప్మవాజనాదిహ, ల్‌ () 
అ 


(ప్ర. అ. ఇహ = ఇపుడు, రామ్మపవాజనాత్‌ = రాముని ఆర ణము నకు 
పంపుటవలన, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, దానవానాం చ = దానవులకు, భావితాత్మ 
నామ్‌ = సంశుద్ద మైన మనస్సు గల, బుషీణాం చ =బుషులకు, హితమేవ 


పిత మే, భవిష్యద్ది - కాగలదు కదా. 


తా. రాముని ఆరణ్యగమనమువలన దేవతలకు దానవులకు, పరిశుద్ధ 
హృదయు లైన బుషులకు హితమే కలుగ నున్నది. సరీ 


ఆదు 


మూ, అభివాద్య తు సంసిద్దః కృత్వా చైనం [పదక్షిణమ్‌, 
ఆమ న) భరతః సెన్యం యుజ్యతామిత్యచోదయత్‌ .31 


(ప. ఆ. భరతః - భరతుడు, ఏనమ్‌ ఈ భరద్వాజమహార్షిని, అఖి 
వాద్య= నమస్కరించి, సంసిద్దః=|పయాణము నకు సిద మెనవా డె, (పదక్షిణం 
యు ౧ — ణ్‌ 
చ కృతాష= [పద క్షిణము కూడ చేసి, ఆమ న్తర్య== అనుజ్ఞ గైకొని, యుజ్యతా మ్‌ = 
(పయాణసన్నా హము చేయబడుగాక। ఇతి = అని, 'నెన్యము = సైన్యమును, 
అఆచోదయత్‌ వై | పేరేపించెను. 


తా. భరతుడు ఆ భరద్వాజమహర్షికి (పదక్షిణపూర్వుక ముగా నమస్క 
రించి ఆయన అనుజ్ఞ పొంది, [ప్రయాణమునకు సన్నద్దుడై, “పయాణమునకు 
సన్నాహము చేయబడుగాక [” ఆని 'సెన్యమును ఆజ్ఞాపించెను 31 


మూ. తతో వాబిరథాన్యుకాన్‌ దివ్యాన్‌ పామవపరిష్కృతాన్‌, 
అధ్యారోహత్పయాణార్డీ బహూన్‌ బహువిదో జనః. లిల్లీ 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, బహువిధః = అనేకవిధము లెన, జనః= 
జనము, పయాణార్జీ=[పయాణమును కోరుచు, దివ్యాన్‌ =శెష్టము లెన, "హేమ 


కా 


అయోధ్యాకాండము శీరైపై 


పరిష్కృతాన్‌ = బంగారముచే అలంకరింపబడిన, యుకాన్‌ = కటబడిన, వాజి 
వాల్‌ (౪ 
రథాన్‌ = గుల్లముల రథములను, అధ్యారోహత్‌ =ఎక్కెను. 


తా, పిమ్మట అనేకవిధము లెన జనులు (పయాణముకొర ౩ (ప్రకాశించు 
చున్న బంగారముతో ఆలంకరించిన గుజ్జములు కటిన రథములను ఎకిరి, 2 
(a) 


మూ. గజకన్యా గజా శ్చెవ హపహమక తాః పతాకినః, 
వీమూతా ఇవ ఘర్మాన్తె సమోషాః సం|పతస్థిరే. వెల 
Er అ. "హేమకక్ష్యాః -- బంగారు నడుముతాడు గల, పతాకినః == పతా 


కలు గల, గజకన్యాః = ఆడ ఏనుగులు, గజాశైవ = ఏనుగులు, ఘర్మా నే= 


వర్షబుతువునందు, జీమూతా;ః ఇవ = మేఘములు వలె, సఘూషాః =ధ్యనులతో 
కూడిన వె, సం్యపతస్టిరే =[పయాణ మై మెనవి, 


తా. బంగారు నడుము (తాళ్లు, పతాకలు ధరించిన ఏనుగులు, ఆడఏను 
గులు ధ్వని చేయుచు వర్షకాలమునంద లి మేఘముల వలె బయలుదేరెను. లిక 


మూ. వివిధాన్యపి యానాని మహాన్ని చ లఘూని చ, 
[పయయుః సుమహార్దాణీ పాదై రవ పదాతయః. 34 


(ప, అ. మహాని చ == పెద్దవి, అఘూని చ = చిన్నవి అయిన, వివిధాని 
= అనెకవిధము లెన, సుమహార్హాణ్‌ = చాల వెల గల, యానాని=వాహనములు, 


[పయయుః = వెళ్ళినవి. వదాతయః = కొలిబంట్టు, పాదె రేవ - పాదములచేతనే 
వెళ్ళిరి. 


తా. అమూల్య మైన చిన్నవి, పెద్దవి ఆయిన ఆనేకవిధముల వాహన 
ములు బయలుదెేరినవి. కాలిబంట్లు కాలినడకనే వెళ్ళిరి. 34 


మూ. అథ యాన|పవేకై స్తు కౌసల్యా పముఖాః స్రీయః, 
రామదర్శనకాంకిణ్యః [ప్రయయుర్ముదితాస్త దా. లది 


(ప్ర, అ. అథ = అటు పిమ్మట, కౌసల్యా పముఖాః=కొసల్య మొద లెన, 
శ్రియః = స్రీలు, రామదర్శనకాంక్షిణ్యః = కాముని దర్శనమును కోరుచున్న 
వారై, ముదితా ః=సంతోషిం చినవారై, తదా = అపుడు, యానప్రవేకైః = ఏళ 
ష్ట్వము లెన వాహనములచి, |పయయుః == వెళ్ళిరి. 


| 
రథ 
| 
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గిరిప్వపి = పర్వతముల మీదను, 


సెను, 


™ 
— 
(we) 


యాణము;? 


వ 
టు 


ను, ఆశ్వములతోను, రథములతోను నిండిన, ఆమ 
మేఘము వలె దక్షిణదిక్కును ఆవరించుచు, 


ఇ వనములను దాటి, గంగ అవతలి 


మిదుగన 


జ్యా 


తొ 


ళా 


జముఅ 
నదుల 


జ్య 
నం. 


ములు నిండి ఉన 
ఏగన్సు, 


గ 
(| 

(స్కా 
న 


మ్‌? 


ట్స్‌ 


మూ సా సం్రపహృష్టద్వివవాజిలె థా 


రరాజ సేనా భరతన్య తత్ర వ్ర 
ఇత్యార్షె బ్రమ దామాయణే ఆదికా వ అయోధ్యాకాణ్ణే 
ద్విననవతితమః సర్గః. 
గ 


(ప, ఆ, సం్రపహృష్షద్విపవాజియోధా = మిక్కలి ఉత్సాహముతో కూడిన 
థు (= 
ఏనుగులు, గుజ్జములు, యుద్దభటులు కలది, మృగ పక్షిసడ్షాన్‌ = మృగముల 
మొక, పక్షులయొక,_ సముదాయములను, వితాసయని = భయ పెటుచున్న డి 
టు ఆనీ టు 


ఆయిన, భరతస్య = భరతునియొక్క, సా సెనా=-ఆసేన, తత = అచట, తత్‌ 
జాలా ఓ హ్‌ 


తా. ఉత్సాహము గల ఏనుగులు, అశ ఇములు, యోధులు గల భరతుని 
ఆ నేన, మృగ వకిసముదాయములను భయ పెట్టుచు, ఆ మహావనమును (ప్రవ 
౨౨చుచు (పకా శించెను, 39 


“దాల్రానందిని” ఆను ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయో ధ్యాకాండలొ తొంబది రెండవ సర్గ సమాప ము, 


భరతుడు సేనానమెతుడై _బి[తొవాటయునో కోగుటు. | 


మూ. తయా మహత్యా యాయిన్యా ధ్వజిన్యా వనవాసినః, 
ఆర్టితా యూథపా మతాః సయూథాః సం|పద్ముదువుః. 1 


'వ. అ. యాయిన్నాా = వయాణముచేయుచున్న, మహతా = గొప్పు 
= సెనడేత, వనవాసినః=-వనమునందు నివసించు, 
మడించిడ, యూథపాః = గుంపుల నాయకు లైన మృగములు, అర్జితాః 
= ధయ పెట్రబడినవై, సయూథా:ః = గుంపులతో కూడిన వె, సంపదు దువుః 


తా. ,పయాణముచేసి, వెళ్లచున్న ఆ మహా సైన్యమును చూచి, వనము 
లోని అఆ యా మగముల నాయకు లన మదించిన మృగములు భయవడి తమ 


తమ *ంంపులతో పరుగెతినవి. l 
చూ. బుక్షూః పృషత సజ్ఞాశ్చ రురవశ్చ సమ నతః 

దృశ్యన్నై వనరాజీమ గిరిష్యపి నదీమ చ. 2 

దే. ఆ. వనరాజిమ= వనముల వంక్తులందు, గిరిష్యపి = పర్వతము 

అంచు, నదిషు చ = నదులయందు, సమన తః--నలు వె పుల, బుజాః = 


తా. హరిపోవుచు న్న ఎలుగుబంట్లు, చుక్కల లేళ్ళ సముదాయములు, 
చుక_లు లేని పెద కొమ్ముల లేళ్లు వనవంకులలోను పర్యతము లమీదను, నదుల 
లోను అన్ని వై పుల కనబడుచుండెను. 2. 


అయోధ్యాకాండము 


మూ. స సంపత స్టై ధర్మాత్మా పీతో దశర థాత్మజః, 
వృతో మహత్యా నాదిన్యా సేనయా చతురజ్జయా. శ్రి 
(ప. అ ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, సః=జఆ, దశరథాత్మజః = భర 
తుడు, |పీతః=సంతోషించినవా డె, నాదిన్యా = ధ్వని చేయుచున్న, మహత్యా 
= = గొప్ప దె దెన, చతురజ్జయా = నాలుగు ఆంగములు గల, సేనయా = సనతో, 
వృతః = కూడినవా డై, సంపత త సే డా = (ప్రయాణ మాయెను. 


వ 


ఇ__ 


తా, ధర్మాత్ము డైన ఆ భరతుడు, ధ్వని చయుచున్న ఆ గొప్ప చతు 
రంగబలముతో ఉత్సాహవంతు డై బయలుదేరెను. ల 

మూ. సాగరౌమనిభా సేనా బరతన్య మహాత్మనః, 
మహీం సంభాదయామాస [పావృషి వ్యామివామ్భుదః. కీ 


ర్ట 


Er ఆఅ. మహాత్మనః - మహః శ్రే డైన, భరతస్య = భర తునియొక, 
సాగరెాఘనిభా== సము [ద[పవాహముతో సమాన మైన, "సేనా = సన, [పావృషి== 
వర్షాకాలమునందు, అంబుదః= మేఘము, ద్యామివ==అకాశమును వలె, మహీమ్‌ 


= భూమిని, సంఛాదయామాస కప్పివసెను. 
తొ. మహాత్ము డైన ఆ భరతుని సముద|పవాహము వంజి సేన వ 
కాలమునందు మెఘము అకాశమును కప్పివేసినట్టు భూమిని కపి ప్పివె వసెను. 
మూ. తురజణ్లా ఘెరవతతా వారణ శృ మహాజ వెః, 
ఆనాలక్షూ చిరం కాలం తస్మిన్కాలె బభూవ భూః. లి 
ప్ర, అ. తస్మిన్కాలె == ఆ సమయమున, మహాజ వెః=గొప్ప వెగము 
గల, తురజౌ ఘైః = గ్యురముల సముదాయములచెతను, వార జైశ్చ - ఏనుగుల 
fi షా 


చేతను, అవతతా = వ్యాపింపబడిన, భూః = భూమి, చిరకాలమ్‌ = చిరకాలము, 
అనాలని దా కనివిని బభూవ = ఆయును. 


తా. ఆ సమయమునందు మహావగము గల, గుజ్జములు, ఏనుగులు, 
అంతటకు వ్యాపించి యుండుటచేత నేల చాలసపటివరకు కన బడలేదు. లి 

మూ. స యాత్వా దూర మధ్యానం సుపర్మిశాన వాహనః, 
ఉవాచ భరతః శ్రిమాన వసిష్టం మన్ని ణాం వరమ్‌. 6 


శ్రీమ [దా మాయణము 


a 3 WU 
స wr అల్లి ర్‌ 
దూర మైన, అధ్యానమ్‌ = మార్గమును, యాత్వా = వెళ్ళి, సుపరిశాన వాహనః = 
మకిలి అలసిపోయిన వాహనములు గలవాడె మని 9ణామ్‌ = మంతులలో , 
వరమ=: మ డెన, వసీష్టమ్‌=వసీమ్లనిగూర్చి, ఉవాచ=వలికెను 
Fn & అ 
తా, వాహనము లన్నియు మిక్కిలి ఆలసిపో వు నట్లు దిర్భపయాణము 
ల ల జ్‌ త వ్‌, 
ఇసి శ్రీమంతు డెన ఆ భరతుడు, మంతులలో గమ డైన వసిష్టునితో 
కట నెను, 6 
మూ యాద్చుశం లక్ష్యతే రూపం యథా చవ శుతం మయా 
మాం 
వంక ౦ (పాపా; స్మ తం దెశం భర ద్యాజో యమ్మబవిత్‌ 
ఊఉ నూ న 
వ. ఆ యాద్భశమ్‌=ఎటి, రూపమ్‌. రూపము, లక్షృతె- చూడ బడు 
సలా (a) 
చున్న చో, మయా=నాచేత, యథా ఎటు, [శతం వైవ=వినబడినదో, యమ్‌. 
లా చ 
వి డశమునుగూర్చి, భరదాషజః= భ ద్వాజుడు, అ బవీత్‌ = వలికెనో, తం 
లాలో — డు 
తా ఈ పరిసరము లలో కనబడు దానిని, నేను విన్న దానినిబట్టి, శ్ర 
మహర్డి చెప్పిన [పదెశమునకు వచ్చితి మని ని స్పష్టముగా తెలియచున్న 7 
దు చ 


మూ. ఆయం గిరిక్చితకూట ఇయం మనా కిన్‌ నది, 
ఏత త్చరాళతే దూరాన్నీ లమేఘనిభం. వనమ్‌. 8 


|: ప. ఆ. అయమ్‌ ఈ, గిరిః=పర్యతము, చి|తకూటః *=చితకూటము. 
కాయం నది=శఈ నది, మన్నాకి సీ= మందాకిని. దూరాల్‌-దూరమునందు, ఏతత్‌ = 
ఈ, గిలమేఘనిభమ్‌=నలని మేఘముతో సమాన మెన, వనమ్‌ _వనము, [పకా 
జ పకా 


ag 


వూ 


తా. ఈ పరంతమే బితకూటవర్యతము. ఈ నది మందాకినీనది. 
నము సీలమేఘము వల _వకాశించుచున్నది. 8 


“అయోధ్యా కాండము 439 


(ప. ఆ. సంపతి = ఇపుడు, మామ కైః=నాకు సంబంధించిన, పర్వ 
తోపమె మెః=పర్వతముల తో సమాన మైన, వార తైః ైవఏనుగులశేత, చితకూటసరి 
= చి తకూట మను, గిరేః = పర్వతముయొక్క_, రమ్యాణి = రమ్యమైన, 
సానూని = చరియలు, అవమృద్య నే=-మర్షింపబడుచున్నా వి 


తా, పర్వతముల వంటి నా ఏనునులు ఇపుడు అంద మెన చి|తకూట 


పర్వతపు చదియల పె నడ చుచున్నవి న 
ఘూ. ముజ్బూని కుసుమాన్యేత నగాః పర్యతసానుషు, 
సెలా ఇవాతపాపాయే తోయం తోయధరా మనాః 10 


ర౧తముల చరియలయందు, ఏతే ఈ 
నగా: = వృక్షములు, ఆత పాపాయే.=వరకాలమునందు, సీలాః = నల్దని, ఘనా; 
== దట్ట మైన, తోయధరాః == మేఘములు, తోయమ్‌ ఇవ = నీటిని వలె, 
కుసుమాని = పుష,ము అను, ముజ్బు సన్తి = విడచుచున్న వి, 


తా. ఈ పర్వతము చరియల పై ఉన్న వృక్షములు వర్షాకాలమునందు 
నల్లని దట్టి మైన మేఘములు ఉదకమును వర్షించినట్టు పుష్పము లను వర్షించు 
చున్నవి. 10 
మూ, కిన్న రాచరితం దెశం పశ్య శ|తమ్న పర్యతము, 
మృగ స్పమన్తాదాకిర్ణం మకరె రివ సాగరమ్‌. il 
(ప. ఆ. శతఘ్ను = ఓ శత|ఘ్నుడా ! మకరైః = మొసళ్ళచేత, సాగ 
రమ్‌ ఇవ _ సముుదమును వళి, సమనాత్‌ = అంతటను, మృగః=మృగముల 
చెత, ఆకీర్ణమ్‌ = ప్యాషింపబడిన, కిన్నరాచరిత మ్‌=కిన్నరుల చెత సంచరించ 
బడిన, దేశమ్‌ = (పదెశ మైన, పర్వత మ్‌=పర్వతమును, పళం= చూడుము. 


తా, శతభఘ్నూ ః కిన్నరుల సంచారభూమియైన ఈ పర్వతము, మకర 
ములచేత సమ్ముదము వలె, మృగములచె అంతటను వ్యాపృమై ఉన్నది; 
చూడుము. 11 


మూ. ఏతే మృగగణా ఖా ని కీ ఘవేగాః పచోదితాః, 
వాయు పవిద్దా శరది మేఘరాజిరివామ్బ రె. 12 


శ్రీమ [దామాయణము 
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ది, 
్నది 


ఆయోధ్యాకాండము 491 


మూ, ఖురై రుదిరితో రెణుర్దావం [పచ్చాద్య తిషతి, 
తం వహత్యనిలః శ్రిఘం కుర్వన్నివ మమ ప్రియము. 


(ప. ఆ. ఖురైః = డెక్క లచె, ఉ దీరితః = ఎగర గొట్టబడిన, రేణు: — 
వరాగము, దావమ్‌= అరణ్యమును, (పచ్చాద్య=క ప్పి, తిష్టతి == ఉంటున్నది. 
ఆసిలః = వాయువు, మమ=నాకుు, [ప్రియమ్‌ = |పీయమును, కుర్వన్‌ ఇవ = 
చేయుచున్నది వలి, శీఘమ్‌ = కీమముగా, తమ్‌ _ ఆ పరాగమును, వహతి __ 
తీసుకొనిపోవుచు న్నది. 


తా. డెక్కులచె ఎగర గొట్టబడిన పరాగము అరణ్యమును కప్పి వేయు. 


చుండగా, వాయువు నాకు పియమును చేయగోరుచున్న దా అన్నట్లు దానిని 


శ్మీఘముగా, దూరముగా ఎగుర గొట్టివయుచున్నది. 135 
మూ. స్యననాంస్తురగో పెతాన్‌ సూతముళఖ్రైర ధిష్టితాన, 
యాతి వ్‌ © 
ఎతాన్‌ సంవతత; శఘం పశ] శతఘ్న కాననే, 16 


(ప. ఆ. శతఘ్న = డీ కతమఘ్నుడా ః కాననే _ అడివియందు, శీఘమ్‌ 
= శీ ఘముగా, సంపతత$ = వచ్చుచున్న, సూత ము ఖ్యైః = నారథ్మిశష్టులచెత, 
అధిషితాన్‌ = అదిష్టించబడిన, తురగో పేతాన్‌ = గుజ్జము లతో కూడిన, ఏతాన్‌ 

థి 
ఈ, స ననాన్‌ = రథములను, పశ్య = చూడుము. 


| 
t 


అ 


తా, కీ శ|తమ్నా! _శేష్షులెన సారథులు ఎక్కి ఉన్న ఈ రథములు, 
గుజ్టములు కట్టి శ ఘముగా అరణ్యములో నడుచుచున్నవి; వీటిని చూడుము. 16 
మూ. ఎతాన్‌ వితాసితాన్‌ పశ్య బర్లి ణః పియదర్శనాన్‌, 
బా గ 


ఎత మావిశత; శ్రి ఘమధివాసం పత|తిణః. 17 


వ. అ. ;పీయదర్తానాన్‌ = [ప్రాయ మెన దర్శనములు కలవి, వితాసితాన్‌ 
టు ల ఇ 


(nn 


భయ పెటబడినవి, ఏతమ్‌ = ఈ, అధివాసమ్‌ = నివాసమును, శిఘమ్‌= 
a) 


శ ఘముగా, ఆఅవిశత : ౫ పవేశించుచున్న వీ అయిన, ఏతాన్‌ -. ఈ, బర్హి ణః = 
నెమళ్ళను, పత త్రి)ణః=పక్షులను, పశ్య-=చూడుము. 


తా. చూచుటకు అందముగా నున్న ఈ నెమస్స, పక్షులు, భయపడి 
తమ తమ నివాసములకు పోవుచున్నవి. ఏటిని చూడుము. 17 


(ప, ఆ. అయం దేశః=ఈ |వపదేశము, ఆతిమాతమ్‌=మికీ,_ లి, మనో 
జ్ఞః=మనోహర మెనచిగా, మే నాకు, |వతిభాతి- కనబడుచున్నది స్వర్గవథో 


అ 
( స్వర్గ 
మారము వ౭9౭ ఉన్న ఇదె తప్పక బుమల నివానసానమే 18 
a a 
a) వై a జ్‌ అల ba] 
మూ, మృగా మృగిభిః సహితా బహవః పృషతా వన 
షె ఖ్‌ వె “ 
మనొజరూవా లశ్యనే కుసుమైరివ చితితాః 19 
ణో _ శ 
వే. ఆ. వనే -వనమునందు, పృషతా: = తెల్లని చుక్కలు గల, 
(a ద GC 
బవావః = అనక మెన, మృగాః = మృగములు, సుమెః=పుష్ప్పృములచె, 


వ్‌ బు — 
బడుచున్న 
తాం ఈ ఆర ణ్యములొ శదిరము పె చుక్కాలుగల లకి, ఆడలేక్లతో 
కలసినవై పుష్పములచేత చితింబడినవి వలె మవోహరమైన రూపములతో విహ 
రించుచున్న వి, 19 


మూ. సాదు సెన్యాః పతిష్టనాం విచిన్వన్తు చ కాననే, 


ష *షు లన, తొ రామలక్ష్మణ =ఆ 
తే = చూడబడుదురో అట్లు, నైన్వాః = 
సైన్యములు, నాధు=బాగుగ, |వతిషనామ్‌ = వెళుగాక, కాననే=అడవియందు, 
విచిన్గును చ = వెదకు గాక. 


తా. సెనికు లందరు ఆరణ్యములో (పవేశించి పురుష శష్టు లైన ఆ రామ 
లక్ష్మణులు కనబడువరకు వెద కెదరుగాక! 20 


షం ల ర పా - చం 
5 వదు; (తార పరువు * సట్రవాణయః, 
వివిశు సద్వనం శూరా ధూమం చ దదృశు సత 21 


= పురుషులు, తత్‌ _ ఆ, వన 
ఆటు పమ్మట, ధూమమ్‌ = ధూ 


కస్రపాణయః=శస్ర్రములు హ హా మమునందు గల, శూరాః==హరు అలన, పురుషాః 
జి 
చె 


: en 
|} 
ర్త 

. 
రో 
౬9 
p9 
జ్ర 
|} 
eA 


తా. భరతుని మాటలు వని, కూరులెన పురుషులు ఆయుదములు ధరించి 
ఆ అరణ్యములో పవశించిరి. అప్పడు వారికి అకడ ధూమము కనబ డెను. 21 


నామనుషే భవత్యగ్న ర్వ క్తమతె 9వ రాఘవా. 29. 


వ. ఆ. తే _ వారు, ధూమా[గమ్‌ = ధూమముయొక్క్ల అగ భా గమును, 
సమాలొక్య = చూచి, భరతమ = భరతునిగూర్చి, ఆగతా; _- వచ్చినవా రై, 
ఊచుః= వరికిడి, అవను ప్యెామనుమ్యలు లేని [పడెశమున, ఆగ్ని: = అగ్ని, 
న భవతి = ఉండదు. వ్య కమ = స్పష్టముగా, రాఘవే _ రామలక్షుణులు,. 


ఆ తెంవ — ఇక్కడనే ఉన్నారు. 


తా, వారు ధూమ్మాగమును చూచి భర తునివద్దకు వచ్చి ఇట్లు వలికిది. 
మనుషులు లేనిచోట ఆగ్ని ఉండదు. రామలక్షుణులు తప్పక ఇక్క_డనె ఉండి 
ఉందురు, 99 


మూ. అథ నాత నర వ్యాఘౌ రాజపు తౌ వపరంత పౌ, 
అన్యే రామోపమా।; సని వ్య క్రమత తపస్వినః. 93. 
వ. ఆ, అథ == అట్టుకాక, నర వ్యాఘౌ = నర |శేవ మలు, పరంతపొ _ 
శత వలను పీడించువారు అయిన, రాజప్పుతౌ = రాజప్పుతులు, అత = ఇచట, 


వ = లేక పోయినచో, అత మా ఇక్కడ, రామోవమా। = రామునితో సమానుు' 
లెన అన్యా=ఇతరులైన, తపసింనః=మునులు, సంతి=ఉన్నారు. వ్యక్షమ్‌ = 


తా. లేదా ఇక్కడ శ|తుసంహారకులు, నర శేషులు అయిన ఆ రాజ 


£94 శ్రీమ [దామాయణ ము 


ఎవరో 


లేకపోయినచో రామునితో సమాను లెన మునులు ఇతరులు 
29 


పుతులు వ్‌ ర్‌ 
ఉండవచ్చును; ఇది తథ్రము 


థ్‌ 
సెన్యాను చ సర్వాం సానమి|తబలమర్హన 24 
జా టు 
(ప. ఆ. ఆమితబలమర్త నః =శ|తువు సైన్యమును వ రించుు భరతః == 
ద క (; ది 
భరతుడు, / తషామ్‌ = వారియొక్క, సాధుసమ్మతమ్‌ =సత్సు రుషులకు ఇష్ట మెన, 
ను, 


తా. శతుసెన్యములను సంహరించు అ భరతుడు పెద్దలకు సమ్మత 


మెన వారి మాటలు విసి ఆ సెనికు అందరితో ఇట్లు పరికను. 94 
మూ. యత్తా భవన్తస్తిష్టను నెతో గ న్లవ్యమృగతః, 
అహమేవ గమిష్యామి సుమన్లో? గురురేవ చ. లర్‌ 


(ప. అ. భవ న్తః= మీరు, యతాః=సన్నద్నులి, తిష్టను=-ఉందురుగాక. 
2 త్‌ Ee వ్‌ 

ఇతః==ఇక్కాడినుండి, ఆగతః = ముందుకు, న గ నవ్యమ్‌ = వెళ్టదగినదికాదు. 

అహమేవ=నేనే, గమిష్యామి=వెళ్టగలను. సుమ న్త)ః=సుమంతుడు, గురురేవ 


చ=గురు వైన వసిష్టుడుకూడ (వచ్చెదరు). 

తా. మీ రందరును వినితు లై ఇక డనే ఉండుడు. ముందుకు వెళ్లవద్దు. 
నేను, సుమంత్రుడు, వసిషుడు, వెశ్ళెదము. ఉల్‌ 

మూ. ఏవ ముకా స్తతస్సర్వే తత తస్పుః సమ స్రతః, 

భరతో యత ధూమాగం తత దృషిం సమాదధాత్‌. 
(ఆ) 

ప. అ. తతః==ఆటుపిమ్మట, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉకాః = పలుక బడిన, 
సర్వే=వారందరును, సమ న్రతః= అన్ని వెపుల, త|త==అక,_డ, తస్టుః= 
ఉండిరి, భరతః--భ రతుడు, ధూమా[గమ్‌ = ధూమముయొక్క_ అగ భాగ ము, 
యత=ఎక్కూడ ఉన్నదో, త్యత==అక్క_డ, దృష్టిమ్‌=దృ్భృష్షిని, సమాదధాత్‌= 

లి'పెను. 
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తా. వారందరును భరతుని ఆజ్ఞ పకారము అక్కడనే ఉండిపోయిరి. 
భరతుడు ధూమ్మాగము కనబడుచోట తన దృష్టిని నిలిపెను. 26 


మూ. వ్యవస్థితా యా భరతేన నా చమూ 
ర్ని రిక మాణాపి చ భూమిమ గతః, 
బభూవ హృష్టా న చిరెణ జానతీ 


పీయస్య రామస్య సమాగమం తదా. 27 


ఇత్యార్డె శ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్జ 


| తినవతిత మః నర. 
న్‌ గ 


[ప.అ. యా=ఏ సేన, భరతేన -భరతునిచేత, వ్యవస్థికా =నిలుప బడినదో, 
చమూః=-ఆ సేన, ఆగత ।;=ఎదుట నున్న, భూమిమ్‌=-| పదే శమును, నిరిక్ష 
మాణాపి చ=చూచుచు, నచిరణ =కొద్దికాలములో, తదా=ఆపుడు, పియస్య = 
_పేమపా(తు డైన, రామస్య = రామునియొక)_, సమాగమమ్‌=సమాగమమును, 


జానతీ= తెలుసుకొనుచున్న దె, హృష్టా=సంతోషించినది, బభూవ ఆయెను. 


తా. భరతుడు ఆ విధముగా నిలిపివేసిన సైన్యము, తన ఎదుట నున్న 
(వదేశమును చూచుచు, తన (పేమ పాతు డైన రాముని దర్శనము అచిరకాల 
ములో జరుగనున్న దని తెలుసుకొని చాల సంతోషించెను. 27 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయాధ్యాకాండలో తొంబదిమూడవ సర్గ సమాపము. 


మూ, వెరకాలోషిత స్రస్మిన్‌ గిరౌ గిరివన|పియ 
ఉం ——_ 
వై చహ్యాః (ప్రయమాతాజ్జిన పం చచి తం విలోభయన్‌ 


గిరివన వియః= గిరులు, వనములు, ఇషముగా కలవాడు, తస్మి న==ఆ, గిరా 
డు 


వపరంతమునందు, డీఠకాలో కి==చాలకాలము ఉన్నవా డై డెన, దాశరథిఃా 
_ యఘు 
రాముడు, కహ ద కకముక, ద్రుయమ=[పియమును, ఆకాజ్జన్‌ == =కోరుచు, 


స్వమ్‌=తన సంబంధ మెన, చిత్రమ్‌ =మ నప్పును, విలోభయన్‌ =ఆనం దింప 
ఎయతచు, చితమ్‌-చి,తమెన, చి తకూటమ=చితకూటపర్వ్యతమును, భార్యామ్‌ 
౧౩ పురందరః=దేవేం'దుడు, శవీమివ = శచీదేవిని (కి) వలె, 


తా. దేవతానమానుడు గిరులందును, వనములందును పీతిక లవాడు 
వ్రతము పె చిరకాలమునుండి నివసించుచు, సీతకు 
క్రియమును ఒకూర్చుటకును; తన మనోవినోదమునకును, చితమైన ఆ చిత 


చ 1 
కూటపర్వుతమును దేవేందుడు శచేదేవికి చూపించి నటు చూపించెను. 2 
భా 

మూ, న రాజాన దృంశనం భ|దె న సుహృద్భిర్వినాభవ :, 
వక ది ఎప డ్‌ 
మనో మ జాదశే దృషా షా రమణియమిమం గదిమ్‌, తై 

a) 
డ్రై అం. మా భదే == ఓ మింగకపదురాలా ; ఇమమ్‌- ఈ, రమణీయమ్‌ 
న్న షు తో న 
యా మ జా క 


బాధించుట లెదు. సుహృద్భిర్వినాభవః = స్నేహితులతో కలిసి ఉండకపోవుట 
కూడ, న-బాదించుటలేదు. 

తా, మంగశపదురాల వగు ఓ పీతా ! ఈ సుందర మెన పర్వతమును 
చూచుచుండుటచే, రాజ్యభంశ ము గాసి, 'స్నెహితులకు దూరమెపోవుట గాని, 
నా మనస్సును బాధంచుటలేదు. త్తే 


మూ. పశ్యేమమచలం భద నానాద్విజగ ణాయుత మ్‌, 
శిఖరెః ఖమివో ద్వి ద్ధెర్జాతుమద్భిర్విభూషిత మ్‌. 4 


(ప, ఆ, భదె== ఓ ముంగశ్శోపదురాలా | నానాద్విజగ ణాయుత మ్‌ అనేక 
విధము లైన పతులసముదాయములతో కూడినది, ఖమ్‌ ఆకాశమును, ఉదిద్దే 


రివ = పొడుచుచున్నవివల నున్న, ధాతుమద్భిః=ధాతువులు గల, శిఖరై ౩=శిఖర 
ములచేత, విభూషితమ్‌ -ఆలంకరింపబడిన, ఇమమ్‌ అచలమ్‌ ఈ పర్యతమును, 
పశం = చూడుము. 


తా. ఓ సీతా! ఈ పర్వతము అనేకవిధము లెన వక్షులతో నిండి ఉన్నది. 
గ్లైరికాదిధాతువులు కల చీని శిఖరములు ఆకాశమును పొడుచుచున్న ట్టున్నవి. 
చూడుము. & 
మూ. కెచ్మిద జతసంకాళా: కేచిత్‌ కతజసన్ని భాః 

పీత మాక్టోష వర్ణాశ్చ కేచిన్మణివర వభాః. 9 

పుష్యార_ కేత రాభాశ్చ కేచిజ్ఞ్యోతీరస పభాః, 

విరాజ నే ఒచలెన్టస దేశా ధాతువిభూషితాః. ల్‌ 
(ప. ఆ. ధాతువిభూషితాః= ధాతువులచే అలంకరించబడిన, ఆచ లేన్లరిస్య 
పర్యతముయుక్కా, రెబచిత కొని, , దెళాః = [పదెశములు, రజతసంకాశా:.2 

సై 


కేచిత్‌ =కొన్ని, క్షతజసన్నిభాః=ర క్రముతో సమాన 


a 

బ్‌) 

హ్‌ 

G3 
yy 2న 

వ 

డి 

f pu 

pr 

23 


మెనవి. (కొన్ని) పీతమాక్షోషవరాశ్చ = వచ్చని మంజిష్ట వంటి వర్ణము కలవి. 
ఇ \ డ్రా దు oe) న ॥ లు Ee 

కేచిత్‌ కొన్ని, మణివర! పభాః=ష్ట మైన ఇందనిలమాణిక్యము వంటి కాంతి 
గలవి. (కొన్ని, పుష్యార్య- కేతకాభాశ్చ = పుష్యరాగముయొక్క-, సృటికము 
యొక్క, మొగలిపూవుయొక్క_, కాంతి వంటి కాంతి గలవి, శకేచిత్‌=కొన్ని, 


జో.పరవ వభాః=నక్ష తములయొక్క, పాదరసముయొక్క_, కాంతి వంటి కాంతి 
చ ను 

“లై, విరాజ నె సకాశందు చున్నవి. 
క —_ ఇ (= 


తా. వివిధము లైన ధాతువులతో నిండిన ఈ వర్వుత్యవదేశములలో కొన్ని 
వండివప౩నము, కొని. ర కమువలను, కొన్ని పచ్చని మంజిషవలెను, కొన్నీ ఇంద 
మ్‌ —_ న స్ట 
పెలమాణికుముల వలను, కొన్ని పుష్యఠరాగములవలిను, స్పటిక ములవ లెను 
మొగలి పూవలవలెను, కొన్ని నక్షతములవలెను, పాదరసమువలెను, (పకా 
కంచుచునా చు! రి, ర 
(m= 
అదు 4 
మూ నానామృగగ అద్విప తర క్వృకగతై రతః, 
అదు 'షైర్భా రియ ౦ శైలొ బహుపత్షిసమాయుత 8. 7 


ప. అ. అయం కెలః=ఈ పర్వతము, ఆదు మః =దుష్షములుకాని, నానా 


క్షగకైః=ఆనేకవిధము లైన మృగసముదాయము లతోను, 
పులులతోను, చిరుతపులులతోను, భల్లూక గణముతోను, వృతః = కూడిన దై, 
ఐబహుపక్షిసమాయుత:ః = అనేక మెన వక్షులతో కూడినదై, భాతి == |పకాళించు 


తా. ఈ చితకూటపర్వతము పై పె అనేకవిధము లెన మృగములు,పులులు, 
చరుతప్పలులు, భల్హూక ములు, కూరత్యమును విడచి నివసించుచున్నవి 
ఎసి యా వకుల సమూహములు కూడ దిని పె ఉన్ని. '/ 


మూ, ఆమజమృన నైర్ష ధైః దయా ; పన సిరవెః, 


అం జాజర ఆజా ఓ GD 
అంక లై ర్భవ్యతిని శేర్బిల్వతిన్గుకవెణుభిః. 8 


a 


కాశ్మర్యారిష్టవరణర్మ ధూకె సీలకె నథా, 


బదరా॥ కమలకై కైర్నీ పెర్వే తధన్వనవీజకై 8. gy 
పుష్పవద్శెః ఫలోపేతై శ్చాయావద్చిర్మనోర మైః, 
ఎవమాదిభిరాకెర్తః శ్రియం పుష్యత్యయం గిరిః. 10 


(ఈ. ఆఅ ఆయం గిరి; = ఈ పర్వతము, పుష్పవద్శిః డూ పుష్పములు 
కలవి, ఫలొపేతెః = ఫలములతో కూడినవి, ఛాయావద్భిః = నీడ కలవి, మనో 
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ల 


మెః = మనోహరములు ఆయిన, ఆ|మజమృ్బ్యసనై = మామిడి, నేరేడు, వేగిన 
చెట్టచేతను, ల్‌ డ్రై:ః=లొద్దుగుచెట్టచేతను, పీయాశైః= మోరటిచెట్టచేతను, వన సైః 
=పనసచెట్టచెత ను, ధవైః = చర్మడచెట్టచేతను, అంకోలెః = ఊడుగుచెట్రచేతను, 
తిని శై == మంచితినిశ పుచెట్టచేత ను, బిల్వ తిన్సుక వేణుభిః=మా రేడు, తుమ్మికి, 


వెదుళ్ళచేతను, కాశ్మ ర్యారిష్టవరుణెః=గుమ్ము డుచెట్టచేతను, వేపచెట్టచేతను ఉలి 
జవ 


చెట్టచెతను, బదర్యామలక్రైః = రేగు, ఉఊసిరిచెట్టచేతను, నీపైః = మంకెనచెట్ట 
చేతను, వ్యేతధన్వనవఏిజ కః = పేములచెతను, ఏరుమద్దిచెట్టచేతను, దానిమ్మ చెట్ల 
చేతను, ఏవమాదిఖిః = ఈవిధము లైన చెట్టచె, ఆకీర్ణః = వ్యాప్రమైనదై , శియమ్‌ 
జూ కోటను, పుష్టాతి = పెంచుచున్నది. 


తా. ఈ పర్వతము పె పుషములతోను, ఫలములతోను నిండి అధిక మైన 

నీడ నిచ్చు మామిడి, నేరేడు, వేగిన, లొద్దుగు, మోరటి, పనస, చండ, ఊడుగు, 
తినిసము, మారేడు, తుమ్మికి చెట్టు, వెదుస్త, గుమ్ముడు, వేవ, ఉలిమిరి, ఇప్ప, 
బొట్టుగు, రేగి, ఉసిరి, పేము, ఏరుమర్ది, దానిమ్మ చెట్టు, ఇంకను ఈ విధ మెన 
ఆనేక మైన చెట్టు అంతట వ్యాపించి ఉన్నవి. వీటితో ఇది చాలా శోభాయుక 
ముగా ఉన్నది. 10 

మూ. శెల పసైమ రమ్యెషు ప శ్యమాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 
కిన్న రాన్‌ ద్వన్ద్వళో భె రమమాణాన్‌ మనస్వినః, 1i 


(ప, ఆఅ. భె — దీ మంగళపదురాలా, రమ్యేష = అంద మైన, శైల 
(పసైషు = పర్వతముల చరియలయందు, ద్వన్హ్వశ ః = జంటజంటలుగా, రమ 
మాణాన్‌ = విహరించు చున్న, రోమహర్షణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, మన 
స్వినః = ఉతమ మైన మనస్సు గల, ఇమాన్‌ = ఈ, కిన్నరాన్‌ = కిన్నరులను, 


తా. ఓ మంగళ |పదురాలా : చూచు వారికి రోమాంచము కలిగించువారు, 

ఉత్తమ మైన మనస్సు కలవారు అయిన ఈ కిన్నరులు, పర్వతముల చరియల పై 

జంటజంటలుగా విహరించుచున్నారు. ఏరిని చూడుము. {i 
మూ. శాఖావసక్రాన్‌ ఖడ్డాంశ్చ |పవరాణ్యంబరాణి చ, 

పశ్య విద్యాధర స్రీణాం కీడోద్దశాన్‌ మనోరమాన్‌. 12 


(ప, ఆ విద్యాధర స్ర్రాణామ్‌ = విద్యాధరులయొక్క_, వారి ప్రీలయొక్క, 
శాఖావనకాన్‌ = కొమ్మలకు తగల్చబడిన, ఖడాంశ్చే = ఖడములను, |వవరాణి 
పాలి భి] ౧ 


== (*షమెన, ఆంబరాణ్లి చ=వ,స్తములను, మనోరమాన్‌ -- మనోహర మెను, 
0 ఈలా జ 


తా. విద్యాధరులు, వారి చ్రీలు విహరంచు మనో 


చూడుము. 12 


మూ, జల్మపవాహైరుద్భదైర్నిష్య 


[రిల 
fy 
UX 

Ss) 
జ 

న్‌ 


(సవద్భిర్భాత్యయం శాల; (సవన్మద ఇవ డింవః. 1కి 


(ప, ఆ. అఆయమ్‌= ఈ, శైల !==పర్వతము, కషచిత్‌ క్వచిత్‌ =కొన్నికొన్ని 
చోట్ల, (సవద్శిః = స్రవించుచున్న, జల్మపవాహైః == జల్మవవాహములచెతను, 
ఉద్భేదై: = భూమిని భేదించి వచ్చుచున్న, నిషకనెశ్చ = నిటి ఊఊటల చేతను, 

జు (a 


[సవన్మదః=|సవించుచున్న మదోదకముగల, దిగ్రపః ఇవ=ఏనుగు వలె, భాతి 


తా. ఈ పర్వతముమీద కొన్ని చోట జలము ప్రవహించుచున్నది. కొన్ని 
చోట్ల భూమిని బేదించుకొని జలము పైకి వచ్చుచున్నది. అందుచే ఈ పర్వతము 
మదోదకము (స్రవించుచున్న ఏనుగు వలె |పకాశించుచున్న ది 19 


గనాన్‌ = సువాసనలను, వహన్‌ 2 మోయుచునా 


ఆ) 
మై గుప సమీరణః మై గుహల 
లోని వాయువు, |(ఘాణతర్శణమ్‌=|ఘాకోం దియమునకు తృప్తి కల్షించునట్టుగా, 
ఆభ్యేత్య=ావచ్చి, కం నరమ్‌=వఏ నరుని, న ;వహరయేత్‌ =నంతో 

న్‌ య 
తా. గుహలలోని వాయువు ఆనేకవిధము లె 
మోసికొని (మాణెందియమునకు (నాసికకు) తృ ప్రిక ట్ల 


దీనివలన ఆనందము కలుగనివా రెవరెనా ఉందురా ; 14 


ఆయో ధ్యాకాండము 501 


మూ. యదిహ శరదోఒనేకా స్త్వయా సార్దమనినితే, 
లక్ష్మణన చ వత్స్యామి న మాం శోక పధతక్ష్యతి, i 
Er ము, అనిగ్ట్‌ తే = నిందింపబడని ఓ సీతా! త్యయా= = నీతోను, లకణన చ 


సారం = లక్ష జునితోను, ఇహ =ఇక 
థె ప్రై 

సంవత్సరములు, వత్స్యామి యది=నే 

వ==తోకము, న్‌ ప్రధక్ష్యతీ= దహింవదు. 


a 
1 


తా. ఎవ్యరును నిందించని ఓ సీతా; నీతోను, లక్ష్మణునితోను కలిసి, 
ఇక్కడ ఎన్ని సంవత్సరములు నినసించినను నన్ను శోకము పీడింపదు. 18 


మూ బహుపుష్పఫల రమే నానాద్విజగణాయుతే, 
విచితశిఖరే హ్యస్మిన్‌ రతవానస్మి భామిని. 16 


ఇల్ల 


వ. అ. భామిని =ఓ సీతా; బహుపుష్పఫలే = అనేకము లైన పుష్ప 
ములు ఫలములు కల, నానాద్విజగ జాయుతే = అనేక విధము లన పక్షుల నము 
చాయములతో కూడిన, విచితశిఖరె=విచ్శితము లైన శిఖరములు కల, రమ్యే= 
సుందర మెన, అస్మిన్‌ = ఈ వర్వతమునందు, రతవాన్‌ = |పీతికలవాడను, 


అస్మి మూ అము ఉన్నాను కదా ; 


తా. అనేకము లన పుష్పములు, ఫలములు, వివిధము లెన పక్షిగణ 
ములు కల, విచితము లె లన శిఖరములు గల రము మెన ఈ వర్వుతమునందు 
నాకు చాల పీతి కలుగుచున్నది. 16 


మూ. అనేన వనవాసేన మయా పొ ప్రం ఫలద్యయమి, 
పితుశ్చాన్భణతా ధరే భరతస్య [ప్రియం తథా. 11 


ఈ 
వ. ఆ. అనేన-ఈ, వనవాసేన =వనవాసముచేత, ధర్మే = ధర్మము 
విషయమున, పితుః = తండ్రికి, అనృణతా = బుణము లేకపోవుట, తథా = 
మరియు, భరతస్య=భరతునకు, ప్రియమ్‌ == (ప్రియము అను, ఫలద్యయమ్‌ == 
రెండు ఫలములు, మయా=నాచెత, [పాప్రమ్‌=వాందబడినవి. 


తా. ఈ వనవాసము చేయుటచే, తండి బుణమును తీర్చుట, భరతునకు 
సంతోషము కల్పించుట అను రెండు ఫలములు నాకు లభించినవి. i? 


క్‌02 శ్రీమ|దా మారయోణ ము, 


మూ. వైదెపా రమసే కచ్చిచ్చితకూటే మయా సహ, 
పళ్ళ న్‌ వివిధాన్‌ భావాన్‌ మనోవాక్కాయసమ్మ తాన్‌. 

వ. ఆ. హే వైదేపా==ఓ సీతా, మనోవాక్కాయసమ్మతాన్‌ మనస్సు 
నకు, వాక్కునకు, శరీరమునకు ఆనుకూల మెన, వివిధాన్‌ అనేక విధము లెన, 
కావాన్‌ వస్తువులను; పళనీ = = చూచుచున్న దానవె, చితకూ టే = చి|తకూట 
వర్యతమునందు, మయా సహ ==నాతో కూడ, రమసే కచ్చిత్‌ = ఆనందించు 
చున్నావా! - 

తా. ఓ సీతా! నాతో కలిసీ నివ సించుచున్న నీవు మనోవాక్కాయము 
లకు అనుకూల మైన వస్తువులను చూచుచు, ఈ చితకూటపర్వత ముమీ మిద ఆనం 


దముగా నుండగలుగుచున్నా వా! i 
మూ ఇచ మవామృతం పాహూ రాజీ రాజరయః పరే, 
అః షె 
వనవాసం భ వార్థా రు |పేత్య మె |పపితామహాః 19 


౮ 
జరా జర్జులు, [( పత్య=మరణించి, భవా వార్థాయ == ఉత్తమ 


క పునర్జ న్మకొరకు, హా వనవాస మేవ --వనవా సమునే, రాజ్జిజరాజు 


అ 


యమున, ఆమా ఎత మజా అమృతమువంటిదానిని గా, పావు: జ చెప్పుచున్నారు. 


నాయొక్క, (వ్రపితామహాః=(ప్రపితామహు లైన, వరే 
య్‌ 


తా. రాజునకు మరణానంతరము ఉత మజన్మ లభించుట కై, ఈ వన 
వాసమే అమృతము వంటి దని నా ముతాత లెన (పాచీనులగు రాజర్జులు చెప్పిరి, 

మూ. శీలా క శల స్య కోభ్ర నే విశాలాః శతశో ౬ఖితః, 
బహుళా బహుశర్వర్థెర్నీ లపీతసితారుణై ః 20 


ప. అ. బహు? 
లుపు, ఎరుపు అను, వ 


$= అనేక మైన, నీలపీతసితారుజెః = నీలము, పనుపు, 
రై జారంగులతో, బహుళాః= అనేక మెన, విశాలా: ౫ 


Gl 


విశాల మెన, శలస్య = పర్వతముయొక్క_, శీలా = శిలలు, శతశః-వందల 
3 అగ —_ అల్ల 
కొలది, అభిత ఃజ=చుట్టు పక్కల, శోథ నే=[వకాశించుచున్నవి. 
లా. అనేక మైన నీలము, పసుపు, తెలుపు, ఎరుపు రంగులతో, విశాల 
మైన వందలకొలది ఈ వర్వతమునకు చుట్టుపక్కల (పకాశించుచున్న వి. 20 


ఆఅయోధ్యాకాండము వ్‌ గప 


మూ. నిశి భా న్యచలన్షంన హుతాశనశిఖా ఇవ, 


(ఖా లక్షా 


ల్‌ 


$ (ాజమానాః సహస్రశః. 21 
(వ. ఆ. స్వ|వభాల క్యా క=తమ కాంతియొక శోభతో, (భాజమానా: = 

(ప్రకాశించుచున్న, సహ్మసశ:ః = వేలకొలది, అచలెన్షుస్య = ఈ చ్మితకూట 

యొక్క, ఓషధ్యః= ఓషధులు, సిశిఎరా, తయందు, హుకఠాశనశిఖా ఇవ = ఆగ్నైె 


L 
నిఖల వలె, భా న్రి=[పకాశించుచున్న వి. 


తా, వర్వత।శష్ష మైన చః చితకూటముమీద, రాతులందు వేలకొలది 
ఓషధులు, తమ కాంతుల శోభతో [ప్రకాశించుచు, అగ్నిశిఖల వలె కనబడు 
వే 


చాన బా) న 
మూ. ౩చిత్‌ కయనిభా దెశాః 'కెచిదుద్యాననన్ని భాః, 
'తెచిదెకశిలా భా ని పర్వతస్యాస్య భామిని. 22 
ప. ఆ. భామినిః=ఓ సీతా ; అస్య ఈ, పర్వత స్య= పర్వ మొక 


కేచిత్‌ కొన్ని, దేశాః=|పదెశ ములు, కయనిభాః = గృహములతొ సమాన మెన 
విగాను, ౩చిత్‌ = కొన్ని, ఉద్యానసన్ని లాః=ఊద్యా నములతో సమాన మైనవిగాను 
కేలిత్‌ =కొన్ని, ఏకశిలాః=ఒకే శిలారూపమునను, భా న్తి=| పకాశించు చున న్న వి. 


~~ 


తా. ఓ సీతా: ఈ పర్వతము మీద ఉన్న కొన్ని పదేశములు గృహముల 
వలను, కొన్ని [వదేశములు ఉద్యానవనముల వలను, కొన్ని [వదేశములు ఏక 
విలలవలను, (పకాశించుచున్నవి. 99 


మూ. భి తవ వసుధాం భాతి చితకూటసముత్రితః, 
చితకూటస్య కూటో 2౬.సొ దృశ్యతే సర్వతః శుభః. చలి 


(ప. అ. చితకూటః=చ్మితకూటపర్యతము, వసుధామ్‌=భూమిని, భిత్త్వా 
=: భేదించి, సముత్సితః ఇవ == లేచినదివలె, భాతి = ప్రకాశించుచున్నది, చిత్ర 


కూటస్య=చితకూటవర్వతముయొక ,, ఆసౌ= ఈ, కూటః=శిఖరము, సర్వతః 
= అంతట, శుభః=-సుందరముగా, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. 


తా. ఈ చితకూటపర్యతము, భూమిని చీల్చుకొని, పైకి వచ్చినట్లు 


కా 


504 శ్రీమదామాయజణము 


కనబడుచున్న చి. ఎదుట కనబడుచున్న దాని శిఖరము, అంతటను రమణీయ 
ముగా ఉన్నది. 23 


మూ, కుష్టస్టగర పున్నాగ భూరప। తో తరచ్చదాన , 


బ్లా ౪౬ 2 


అ 
కామినాం స్వా స్తరాన్సశ కుశవేశయదళాయుతాన. 24 


తోత్రరచ్చదాన్‌ = కుష్ట- స్థగర- 

మై సాలాతీ 6 

పున్నాగ, భూర్తవృకములప్మ్యత ములు పె ఆచ్చాదనముగా గలవి, కుశశయద?ా 
లద హాడినవి అయిన, కామినామ్‌ = కాముకుల 


గాః స్వ సరాన్‌ =ఉత్తమ మైన శయనములను, పశ్య=చూడుము. 


య 
వ 
గ 

ర్న 
ట్ట 


తా. కాములు ఇచట, కుష్ట_స్టగ ర_పున్నా గ_భూర్ద వృక్షముల ఆకులను, 
పద్మముల రేకులను వెన పరచి, మంచి శయనములను ఏర్వర చుకొనియున్నారు. 
వాటిని చూడుము, 24 


అ గా ఇ నే స, వే తీ నే అ 
మూ. మృదితాశ్చాపవిద్దాశ్చ దృశకన క మల[సజః, 
కామిభిర్వనిత పశ్య ఫలాని వివిధాని చ. 


వేర్‌ 


ల 


నలగ గొట్ట బడినవి, అవవిద్దాశ్చ =పార వేయ బడినవి అయిన, కమల్మసజః=వద్మ 
ముల మాలలు, వివిధాని=అనేకవిధము లెన, ఫలాని చ-ఫలములు, దృశ్య నే 
జార్‌ నబడుచున్నవి. పశ్య =చూడుము. 


(ప. ఆ. వనితే=ఓ సీతా ! కామిభిః = కాముకులచేత, మృదితాశళ్చ = 


తా. ఓ సీతా | అక్కడ కాముకులు నలిపివేసి పారవెసిన పద్మములతో 
చ్చిన మాలలు, అనేకవిధము లైన ఫలములు పడి ఉన్నవి; చూడుము. 29 


లో 


మూ. వస్వొకసారా౦ నశినీమత్యేతీవో తరాన్‌ కురూన్‌, 
పర్వతశ్చితకూటో ౬సౌ బపహుమూలవలోదక:. 26 


వ. ఆ, బహుమూలఫలోదకః=అనేక ము లెన మూలములు, ఫలములు, 
ఉదకము గల, ఆసౌ.= ఈ, చితకూటః పర్వతః =చిితకూటపర్వత ము, వస్వా 
కసారామ్‌ = అలకాపట్టణమును, నళినీమ్‌ = సౌగంధికనరస్సును, ఉతరాన్‌ 
కురూన్‌ ఉత్త రకురుదేశ మును, అత్యేతీవ = ఆతి[కమించి నట్టున్నది. 


చ్‌ 

at 
(అ 
౮ 


'అయోధ్యాకాం ఎతము 


తా. అనేకవిధము లైన దుంపలు, ఫలములు, ఉదకము గల ఈ చిత్ర 
కూటపర్యతము ఆలకాపట్టణమును, సౌగంధిక సరస్సును, ఉతర కురుదేశమును 
కూడ మించి ఉన్నది. ర్సిగ్ణి 


మూ. ఇమం తు కాలం వనితే విజ హివాన్‌ 
త్వయా చ సీతే సహ లక్ష్మణేన చ, 
రతిం పపత్స్యే కులధర్మ వర్షం 


nn 


సతాం పథి _స్వైర్నీయమైః పరె 1 క స్ట్‌తః. 


pe 
—] 


ఇత్యార్షే (శ (శ్ర మ మ, డామాయణ ఆదికావేః అయోధ్యాకాణై 
చతుర్న వతితమః సర్గః. 


వనికే = వనిత వైన, సీతే ఓ సీతా : ఇమం కాలమ్‌ = ఈ 

కాలమును, క సహ--నీతోను, లక్ష్ముణేన చ= లక్ష్మ ణునితోను, విజహివానె 
నా సంబంధ మైన, వరై ః=ఊఉతమమైన, నియమైః 

=నియమములతో, “సఆావ_నత్సుడ షులయొక్క, పథి=మార్గమునందు, స్థితః 


= ఉన్నవాడనై , కులధర్మవర్థనీమ్‌=కులమును, ధర్మమును వృద్ధిపొందించు, 
రతిమ్‌=- ఆనందమును, (పపత్స్యే= పొంద గలను. 


ఊ-వివారించిన వాడ స్వః 


తా. ఓ సీతా | నేను నీతోను, లక్షణునితోను కలసి, ఇక్కడ విహరిం 
చుచు, ఉతమ మెన నియమములతో, సత్పురుషుల మార్గమునందు సంచరించుచు, 
కులమును, ధర్మమును వృద్దిపొందించు ఆనందమును పొందగ లను. 37 


కల్టూ గ్రానందిని* అను శ్రీమద్రామ మాయణాంధ వ్యాఖ్యా నమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
తొంబదినాలుగవ సర్గ సమా పము. 


[ (శ్రీరా ముశు నీతవ గంగానది లోభోయ వోర్డి ంబి చెలి] 


మూ. అథ శ లాద్వినిష్కు మ్య మెథిల్‌ం కోసలెశ్వుర :, 
అదర్శయచ్చుభజలాం రమ్యాం మన్హాకినిం నదీమ్‌. 1 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, కోసలేశ్యర:ః = కోసలదేశాధీశు డైన 
రాముడు, శె లాత్‌ = శై లమునుండి, విని ష్కమ్య = మరలి, శుభజలామ్‌ = 
మంగళకర మైన జలము గల, రమ్యామ్‌== నుందర మెన , మన్హాకినీం నదిమ్‌ = 


మందాకిసీనదిని, మైథిలీమ్‌ = సీతను, (కు) అదర్శయత్‌ =చూపి పంచెను. 


తా. రాముడు సీతకు వర్వతశోభను చూపించిన పిదప మంగళకర మైన 
ఉదకముతో రమ్య మైన మందాకినీనదిని ఆమెకు చూపెను. i 


మూ. ఆ బవిచ్చ వరారోహాం చారుచన్హ్రనిభాననామి 
విదేహరాజస్య సుతాం రామో రాజీవలోచనః. 2 


(ప. అ, రాజీవలోచనః = పద్మములవంటి నేతములు గల, రామః ౫ 
రాముడు, వరారోహామ్‌-. సుందర మైన కటిపదెశము కలది, చారుచన్లరినిభాన 
నామ=ఆంద మైన చందసమాన మెన ముఖము కలది ఆయిన, విదేహరాజస్య 
= జనకునియొక్క, సుతామ్‌ = కుమార్తె యైన సీతను గూర్చి, అ|బవిచ్చ = 
పలికెను. 


తా. పద్మములవంటి నేతములు గల రాముడు, నుందర మెన కటి|పదే 
శము, చందునివంటి అంద మైన ముఖముకల వై దేహితో ఇట్టు పలికెను. 2 


మూ. విచి|తపులినాం రమ్యాం హంససారససేవితామ్‌, 
కమలై రుపసంవన్నాం పశ మన్గాకినీం నదీమ్‌. ల 


ఆయోధ్యాకాండము E07 


ని 


(ప. ఆ. విచితపులినామ్‌== విచి|త మైన ఇసుకతి న్నెలు కలది, రమ్యామ్‌ 
=అంద మైనది, హంససారన సేవితామ్‌ = హంసలచేతను సారసపక్షులచేతను 
సేవించబడినది, కమలైః = వద్మములతో, ఉపసంపన్నామ్‌ = కూడినది ఆయిన, 


మన్చాకి నీం నదీమ్‌ మండాకిసీనదిని, పశ చూడుము. 


తా. విచిత మైన ఇసుకతిన్నెలతో, రమ్యమై, హంసలతోను, సారస 


పకుల తోను, పద్యములతోను, నిండీ యున్న ఠః మన్హాకి నినదిని చూడుము. శి 


మూ. నానావిరై ఒం గరు రార ౦ పుష్ప్పఫల్మదుమైః, 


తామ్‌ క్రూ ఉనది, రాజరా స 


సరసు, వల, రాజన్‌మ్‌ = వకు. (ఈ నదిని 
బావాజీ నూ 


సమముంత ను 
ఇవ -- సౌగంధి 


ల్‌ 


తా. ఈ నది తీరముల పె అంతటను ఆనెకవీధము 
ములు, ఫలవృక్షములు ఉండుటచే కుబెరుని నౌగందికనరసను 
చున్నది. | శ్రీ 


r 


మూ. మృగయూథనిపితాని కలుషామ్మాంసి స్మామ్బతమ్‌, 
తిర్జాని రమణీయాని రతిం సష్టానయ ని మెం లి 


ద. అ. స్మామృతమ్‌=ఇపుడు, మృగయూథనిపీత్రా తాని = మృగముల గుం 
పులచ తాగబడినవి, కలుషామాంసి= కలగిన జలము కలవి, 
ందరములు అయిన, తీర్గాని= తీర్థములు, మ=నాకు, రతిమ్‌=ఆనందమును, 


సజుానయ ని=క బవించుచున్నవి. 
కొ ఖై 


eo 


తా. దీని రేవులలో దిగి లేళ గుంపులు ఇపుడే నీరు (తాగుటచే నీరు కలగి 
రా 
పోయి ఉన్నది. ఇవి చూచుటకు చాలా ఆనందకరముగా ఉనా వి. స్ట్‌ 


మూ. జటాబినధరాః కాలే వల్క్లలో త్త తరవాసనః, 
బుషయ స్వవగాహ నే నదీం మన్దాకినిం [పం పియె. స్ట్‌ 


wt 
లూ 
౮౦ 


శ్రీమ[దామాయణము 


CL 
(ప, అ, పీయేకా / (పియురాలా। జటాజివధరాః = జటలు కృష్టైజినము 
చదించినవాళు, వల్క్మ-ళోతర వాససః = నారచిరలు ఉతరీయముగా కలవారు 


అయిన, బముషయ:ః=బుషులు, కాలే-నియతకాలము నందు, మన్దాకినిం నదిమ్‌= 


స్టాకిననదిని, ఆవగాహ న్రేడాప్రవేశించుచున్నా రు, 


తా. ఓ (పియురాలా ! జటలను, కృషాజినమును ధరించి, నారచిరలను 
ఉత్తరియిము గా న్ను బుషలు, సంధ్యాకాలాదులందు ఈ మన్దాకినీ నదిలో నికి 


మూ. ఆదిత్యముపతిష్టనై నియమా దూర్హ్యబాహవః, 
ఏతే వరే విశాలాకి మునయః సంశిత |వతాః. 


పే 


(ప. ఆ. విళాలావీ = విశాల మెన న్మతములు కలదానా; సంశితవతాః 
=తీ|వ మై మన వత ములు గల, ఏతే = ఈ, వరే _ మరికొందరు, మునయః ద 
మునులు, నియమాత్‌_ నియమమువలన, ఊర్ధ బావహవః=.పెకి ఎత బడిన చె 
కలవారై, ఆదిత్భమ్‌=నూర్వుని, ఉవ పతిషనే = మం,తవఠన నవూ రకముగా ఉ ఉపా 
సించుచున్నారు. 


తా. ఓ విశాలాశ్నీ | తీవ మైన |వతములు గల మరికొందరు మునులు 
చేతులు పెకె తి, సియమపూర్వక ముగా సూరోపస్తానము చయుచున్నారు. / 
గో థె 


మూ. మారుతోద్దూతశిఖరై: |వనృ త్త ఇవ పర్వతః 


పాద వైః వ్యతపుష్వ్పాణి సృజడి 


(ప. అ. మారుతోద్దూతశిఖరై : = గొలిచె క దల్బబడిన ఆ[గభాగములు 
గలవి, నదీమభిత ః= నదికి చుట్లు, వతపుష్పాణి= ==అకులను పూవులను, సృజద్భిః 
==విడచుచున్న, పాదమైః = వృక్షములతో, పరగితః= పర్వతము, [పనృత్త ఇవ 
= నాట్యముచెయుచున్నట్టున్నది 


తా. అగభాగములను గాలి కదల్పగా నది చుట్టును పుష్పములను హృత 
ములను విడచుచున్న వృక్షములతో ఈ పర్వత , నాట్యము చెయుచున్న 
ట్టున్న ది. స్రి 


ఆయో ధ్యాకాండమ. వ్‌ గ్రరి 


మైన ఉదకము కలది , క్వుచిత్‌=కొన్ని చోట్ల, పులినశాలినిమ్‌ ఇసుక కతిన్నెలతో 


(ప్రకాశించుచున్నది, క్వచిత్‌ కొన్నిచోట్ల, సి సీద్దజనాకీర్షామ్‌ = = సేద్దులతో నిండి 


మూ. నిరూతాన్యాయు నా పశ? వితతాన్‌ పుషృసజఇయాన్‌, 


తాన్‌ = వ్యా పము లైన, పుషసజ్బుయాన్‌ = పుష్పసముదాయములను, పశ్య = 
చూడుము. జలమధ్యగాన్‌ = జలమధ్యములోనున్న, పోవ్రూయమానాన్‌ = తేలి 


యాడు చున్న, అవరాన్‌ ఇతరము లెన పుష్పసముదాయ ములను, తమ్‌ = నీవు 


తా. వాయువు ఎగుర గొట్టుటచే, పుష్పసముదాయములు కొన్ని చోట్ల 
విసృతముగా పడుచున్న వి. మరి కొన్ని ష పుష్పనముడదాయములు జలమధ్యము 
నందు వడి తేలియాడుచున్నవి. చూడుము, 10 


మూ, తాంశ్చాతివల్లువచసో ర థాజ్ఞాహ్యయనా ద్విజాః, 


ఆధిరోహ న్ని కల్యాణి నికూజ నః శుభా గిరః. |... 
(ప, ఆ, కల్యాణి = ఓ మంగళ శస్యరూపురాలా ! వల్గువచసః == మధుర 


మైన వాక్కులు గల, ర థాజాహ్వయనా:ః= చకము పెరు గల, ద్విజాః= పక్షులు, 
శుభాః= శుభకర మైన, గిర; =వాక్కులను, పికూజ న్తః=కూయుచున్న వై, తాన్‌ 
=ఆ పుష్పరావులను, అధిరోహ'ని= ఎకు) గాచున్నవి. 


510 శ్రమ దామాయణము 


తా, డి మంగళస్వరూపిణి యెన పీతా ।; మధుర మెన ధ్వనులు గల 
ఆఅ 


చక వాకపక్షులు మంగళ1పదముగా కూయుచు, ఆ పుష్పరాశుల పె ఎకు. 


మూ. దర్శనం చితకూటస్య మనాాకిన్యాశ్చ కోభ నె 


న్‌ టు 


అధికం పురవానాచ్చ మన్యే తవ చ దర్శనాతి. 19 


(ప. ఆ, శోభనే ఓ రాలా ।! తవ=నియొక,., దర్శనాత్‌ == 


కిసినదియొక%_, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, పురవానాచ్చ = పురమునందు నివ 
సించుటకం చే, అధికమ్‌=అధిక మైన దానినిగా, మన్యే=తలంచుచున్నాను. 


జానా 


|] 


ఉండగా) ఈ చ్మితకూటమును, మన్హాకినీనదిని చూచుట ఆయోధా్యపురములో 
నివాసముకం టె కూడ ఆనందకర మని తలచుచున్నాను. 12 


తా. ఓ మంగళపదురాలా : నివు కనబడుచు ఉండగా (|పక, న 


మూ. విధూతకలుషైః సిదెసపోదమశ మాన్నితై ః, 
నిత్యవిక్షోభితజలాం విగాహస్వ మయా సహ. 18 


వ. అ. విధూతకలు షెః=తొలగింపబడిన పాపములు గల, తపోదమశమా 
న్విలెః = వస్సుతోను, ఇం దియని,, గహముతోను, శమముతోను కూడిన, సిద్దెః 


కనా 


= = సిద్దులచెత, నిత్యవిక్‌ భితజలామ్‌=ని త్యము క్షోభింవపచేయబడిన జలము గల, 
మందాకినీనదిని, మయా సహ=నాతో కూడ, విగాహస్వ = (పవేశించుము. 


తా. తపస్సు, ఇందియనిగహము, శాంతి కలిగి, పాపములను తొల 

గించు సిద్దులు ఎల్పపుడును (పవెశించి స్నానము చేయుటచే, కోధింపచేయబడిన 

జలము గల ఈ మన్దాకి నీ నదిలో, నాతో కూడ దిగి జల[కీడ చేయుము. 18 
మూ. సఖీవచ్చ విగాహ స్వ స్పిత్రే మనా కినిం నదీమ్‌, 

కమలాన్య వమ జ సీ పు పుష్క.రాణి చ భామిని, 14 


(ప్ర. అ. భామిని=సుందరి వైన, సీతే=సీతా, కమలాని = ఎజబ్బనిపద్మ ము 


ఆ యోధ్యాకాండము 51! 


లను, పుష్క రాణి చ = తెల్లనివద్మ ము లను, అవమజ్ఞన్తి = ముంచు చు, సఖివత్‌ = 


కళ 


సఖురాలు వలె, మనాకిసీం నడీమ్‌=- మందాకిసీనదిని, విగాహస్య=|వవేశించుము. 


తా. సౌందర్యవతి వైన ఓ సీతా! ఎజ్జిని పద్మములు, తెల్లని వద్మములు, 
నీటిలో ముని గిపోవు నట్టు చేయుచు, సఖురాలు వలె మనాకినీశదిలోనికి ప్రవేశించి, 
జల్మకీడలు చేయుము. 14 
మూ. త్వం పౌర జనవద్వ్యాళానయోధ్యామివ పర్వుతమ్‌, 


మన్యస్వ వసితే నిత్యం సరయూవదిమాం నదీమ్‌. 15 


(ప. ఆ. త్యమ్‌ =నీవు, వ్యాళాన్‌ = అడ విమృగములను, పౌరజనవత్‌ 
పట్టణమునం దుండు జనులను వలె, పర్వతమ్‌=పర్వతమును, ఆయోధ్యామివ == 
అయోధ్యనువలి, ఇమామ్‌ ఈ, నదీమ్‌=నదిని, సరయూవత్‌ _ సరయూనదిని 
వలె, నిత్యమ్‌= ఎల్లపుడు, మన్యస్ష్ట=తలపుము. 


తా. అడవిలోని మృగాలను పౌరులను గాను, ఈ చితకూటపర్వతమును 
ఆఅయోధ్యనుగాను, ఈ మందకినినదిని సరయూనదినిగాను భావింపుము. 15 


మూ. లక్ష్మ ణళ్చాపి ధర్మాత్మా మన్ని దెశే వ్యవస్థిత ౪, 
తం చానుకూలా వైదెహి [పతిం జనయథో మమ. 16 


(ప. ఆ. వె దెహి=-ఓ సీతా | ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన, లక్ష్ముణక్న్చొపి 
జారిమ్మణుడు, మన్నిదేశ==నా ఆజ్ఞయందు, వ్యవస్థితః = ఉన్నాడు. త్వం చ= 
నీవు కూడ, ఆనుకూలా = అనుకూలురాలవు. మమ=నాకు, |పీతిమ్‌ = సంతోష 
మును, జనయథః=క ల్లించుచున్నారు. 


తొ. క వై దేహి [నా ఆజ్ఞను పాలించుచున్న ధర్మాత్ము డైన లక్ష్మణుడు, 
నాకు అనుకూలురాలవై ఉన్న సివు నాకు సంతోషమును కభించు చున్నారు. 18 


అద 


మూ. ఉపస్స్యశంన్రీషవణం మధుమూలఫలాశనః, 
నాయోధ్యాయె న రాజ్యాయ స్పృహయె౬ద్య త్వయా నహ, 


(ప. అ, (తిషవణమ్‌ = మూడు స్నానకాలములయందు, ఉపస్పృశన్‌ న్‌ా 
స్నానముచేయుచు, మధుమూలఫలాశన:ః = తేనె, దుంపలు, ఫలములు అహార 


Bi శ్రీమదామాయణము 


ముగా కలవాడనై, త్వయా సహ=నితో కూడ కలి 
ఆయాధ్యాయె= ఆయోధ్యకొరకు, న స 
కొరక్తు, న -- కోరను. 
నె సాజ్‌ ఠా ఆర దె ఎర్‌ 
తా. నిలో కలిసి నివసించుచు, తిషవణని చ్ననము చెయుచు, ఇన, 


దుంపలు, ఫలములు భుజించుచు, ఉన్న నాకు ఆయోధ్యమీద గాని, రాజ్యముమద 
గాసి ఆస క్షి లేదు. i 


మూ. ఇమాం హె రమ్యాం మృగయూథశాలినిం 
నిపీతతోయాం గజసింహవానరై =, 
సుపుష్పితాం పుష్పథ రై రలజ్బృతాం 
న సో౬ సీయః స్యాన్న గతక్టమః సుఖీ. 18 
(ప. అ. రమ్యామ్‌=-రమ్య మైనది, మృగయూతశాలినీమ్‌ = లేళ్ల 
అతో [పకాశించుచున్నది, గజసింహవానరెః = గజములచెత, సింహములచెత , 
వానరములచేత, నిపీతతోయామ్‌ = |తాగబిడిన ఉదకము కలది, సుపుష్పితామ్‌ 
= చక్కగా పుష్పించినది, పుష్పభరై ః = పుష్పములసముదాయముల చె, అలం 
కృతామ్‌ == అలంక రింపబడినది యెన, ఇమామ్‌ __ ఈ మందాకిని నదిని (చెరి, 
యః==ఎవడు, గతక్రమః=పోయిన్మశమకలవాడై, సుఖీ=సుఖవంతుడు, న స్యాత్‌ 
=ారొడో, సః అబ్రెవాడు, నా స్రి=లేడు. 
తా. రమ్య మైన ఈ మందాకిసీనది లేళ్ల గుంపులతో, (పకాశించుచున్నది. 
గజములు, సింహములు, వానరములు దీని ఉదకమును (తాగుచున్నపి. చక్కగా 
పుష్పించిన వృషములనుండి రాలిన పుష్పరాశులచే ఆలంకృతమై ఉన్నది. అట్టి 
ఈ నదిని చేరుటచే శమ తొలగి సంతోషించని వాడు ఉండడు. i8 
ఇతీవ రామో బహుసంగతం వచః 
|పియాసహాయః సదితం (పతి (బువన్‌, 
చచార రమ్యం నయనాష్షునపభం 
స చితకూటం రఘువంశవర్దనః. 


beh 
చటం 


౮ 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్మదామాయణ ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకాండే 
పంచనవతితమః సర్గః, 


ఆయోధ్యాకాండము 


UT 
p= kL 
eu) 


(ప, ఆ, రఘువంశ వర్థ నః = రమువ౦శ మును వృద్దిపొందించు వాడైన, 
అలో 


(త) 
సః రామః = ఆ రాముడు, ఇరీవఇట్లు, సరితం (వతి=మందాకినినదిని గూర్చి, 
బహు-= అధిక ముగా, సంగతమ్‌ = యు క్ర మెన, వచః == వాక్కును, |బువన్‌ == 
పలుకుచు, పీయాసహాయః — ఓయురాలు తోడుగా కలవాడై, నయనాంజన 
(వ కంటి కాటుక వంటి కాంతి గల, రమ్యమ్‌=సుందర మైన, చి,తకూట 


తా. రఘువంశమును వృద్దిపొంది దించు ఆ రాముడు, మందాకిసినడిని 
గూర్చి ఈ విధముగా చక్కగా వర్ణించి చెప్పుచు, (పియురాలితో గూడి, కాటుక 
కాంతి వంటి కాంతి గల ఆ చి,తకూ టపర్వ్య తముపె విహరించెను, 19 


“బాలానందిని”అను శీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు అయాధ్యాకాండ లో 
తొంబదిఐదవ సర్గ సమా ప్రము. 


| వన్యూమ్మ గ ములు వొరిపోవుచుండువన కారొాణయు తాలినీకొశు 
మని రాము డాశ్తావీంబిగా లక్ట్రణుడు నొరివ్యొతము నారి భరతుని 
డో 2 & 
సేనను చూచుట, భారతునివె తీ/(వకోవము (గ్రవకొటోంచులి. | 


మూ. తాం తథా దర్శయిత్యా తు మైథిలం గిరినిమ్న గామ్‌, 
నిషసాద గిర్మిపస్టై సీతాం మాంసేన ఛన్గయన్‌. 1 
వ. అ. మైథిలీమ్‌ =మిథిలారాజకుమారె యైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, 
తథా = అట్టు, గిరినిమ్న గామ్‌ = పర్వతనదిని, దర్శయిత్యా = చూపించి, మాం 


సేన = మాంసముచేత , ఛనయన్‌ = ఆనునయించుచు, గిర్మిప'సై = పర్వతము 
చరియయందు, నిషసాద = కూర్చుండెను. 


తా. రాముడు, ఆ విధముగా మెథిలికి, ఆ మందాకినీనదిని చూపి ఆమెను 
అనునయించి మాంసమును తినిపించుచు, పర్వతశిఖరము పై కూర్చుండెను. l 


మూ. ఇదం మేధ్యమిదం స్వాదు నిష్టప్తమిదమగ్నినా, 


ఏవమా సే స ధర్మాత్మా సీతయా సహ రాఘవః. 2 
(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, 


ఇదమ్‌ =ఇది, మేధ్యమ్‌==పరిశు ద్ద మైనది. ఇదమ్‌ == ఇది, స్వాదు = రుచియైనది. 
ఇదమ్‌ = ఇది, అగ్నినా చా అగ్ని చెత, నిష్టపమ్‌ = కాల్చి బడినది. ఏవమ్‌ == ఈ 
విధముగాపలుకుచు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, ఆస్తే= ఉండెను. 


తా, ధర్మాత్ము డెన రాముడు ఈ మాంసము పరిశుద్ద మైనది; ఇది రుచిగా 
ఉన్నది; ఇది బాగుగా కాలినది; అని పలుకుచు సీతతో కూడ అక్కడ ఉండెను. 


మూ. తథా త|తాసత స్తస్య భరత స్యోపయాయినః, 
సెన్య రేణుశ్చ శ బ్బశ్చ [పాదురాసాం నభస్సృశొ. ల 


"అ యోధ్యాకాండము . 515 


ల్‌ 


(ప, ఆ. తథా==ఆట్టు, తస్య==ఆ రాముడు, తత = అక్కడ, ఆసతః = 
యొక, నెన్యరేణుశ్చ = సెన్యపరాగము, శ బ్రశ్చ = శబ్దము, నభస్పృళ = 
“ఆకాశ మును స్పృశించుచు, పాదురాస్తామ్‌ = పుట్టినవి. 


తా. రాము డా విధముగా కూర్చుండి ఉండగా అచటకు భరతుడు వచ్చు 
చుండుటచే సేనాపరాగము, సనాధ్యని ఆకాశమును ముట్టుచు బయల్వెడలను. లీ 


మూ. ఏతస్మిన్న నరే త్రసాః శబ్దన మహతా తతః, 
అర్జితా యూథపా మతాః సయూథా దుదువుర్దిశః. A 


(ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అనరే=ఇంతలో, మతాః==మది౦చిన, యూథపాః: 
గుంపుల నాయకు లన మృగములు, మహతా=గొప్పదైన, శబ్దేన = శబ్దము చెత, 
(తసాః = భయపడినవై, అర్జితాః == పేడింపబడినవై, సయూఠాః = గుంపులతో 
కూడిన వె, తతః = అక్కడినుండి, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, దుదువుః= 
పారిపోయినవి. 


తా. ఇంతలో మదించిన యూథనాయకు లైన గజాదులు, ఆ మహాధ్వనికి 
భయపడి, పీడింపబడినవై, తమ యూథములతో కలిసి అక్కడినుండి నలు 
దిక్కులకు పారిపోయినవి. £ 


మూ. స తం నైన్యస ముద్దూతం శబ్దం శుశావ రాఘవః, 
తాంశ్చ విషదుతాన సర్వాన్‌ యూథపానన్వవై క్షత. 5 
(ప. అ. స రాఘవః == ఆ రాముడు, నెన్యసముద్దూత మ్‌ న సెన్యము 
చేత పుటింపబడిన, తం శబమ్‌ = ఆ ధ్వనిని, శుశావ = వినెను. వి|ప దుతాన్‌ 
లు ౧ & 
= పారిపోవుచున్న, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ = సమస్త మైన, యూథపాన్‌ చ= 
యూథముల నాయకులను గూడ, ఆన్యవె క్షత = చూచెను. 


తా. రాముడు _సెన్యమువలన కలిగిన ఆ శబ్రమును వినెను. పారిపోవు 
చున్న ఆ యూథనాయకు లెన మృగముల నన్నింటిని కూడ చూచెను. ప్‌ 


మూ, తాంశ్చ విదువతో దృష్టా తంచ (శుత్వాచ నిస్వనమ్‌, 
ఉవాచ రామః సౌమిత్రిం లక్ష్మణం దీ ప్రతేజసమ్‌. 6 
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రు 
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(ప. ట్ర, రామః=రాముడు, విదవతః=పారిపోవుచు చున్న, తాని వారిని, 
దృష్టా = చూచి, తమ్‌=ఆ, నిస్యనం చ=ధ్వనిని కూడ, [(జత్వాజవిని, దిప్త 
రు వ 


తేజసమ్‌ = |వకాశించుచున్న కాంతి గల, సౌమ్మితిమ్‌ = సుమ్మితాకముమారు డన 
లఅవమ్మణమ్‌=లక్ముణుసి గూర్చి, ఉవాచ -=పలికెను, 


తా, పారిపోవుచున్న ఆ మృగములను చూచి, ఆ ధ్వనిని కూడ దిని, 
రాముడు మహాతేజళ్ళాలీ, సుమితాకుమారుడూ అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి 
కను, గ 


మూ. హన లక్షణ పశ్యహ సుమ్మితాసు[పజా స్త్వయా; 
ఫీమ సనితగమి ముర స్తుములః [శూయతే స్వనః. f 


వ. ఆ. హన్త :=ఏమి ఆశ్చర్యము ! లక్మణ=ఓ లక్ష్మణా ! సుమిత్రా 
=సుమి|త, త్యయా=నిచేత, సువజాః = ఉతమ మైన సంతానముకలది. ఇహ 
=ఇక్క_డ, భీమ స్పనితగమ్బీరః = భయుంకరము, మేఘగర్ష్ణనము వలె గంట 
రము ఆయిన, తుముల;3 = 


వ్యాకుల మైన, స్యనః = ధ్వని, ఇహ = ఇక్కడ, 
శ్రూయతే=వినబడుచున్నది. వ 


తా. సుమితాసుపుతుడ వైన ఓ లక్షణా: భయంకరము, మేఘగర్జి 
తము వలె గంభీరము అయిన ధ్వని ఇక్కడ వినబడుచున్న ది. కది ఆభర్య 
కరముగా ఉన్నది. ఆది ఏమో చూడుము. (i 


మూ. గజయూథాసి వారణ్యే మహిషా వా మహావనే, 
వితాసితా మృగాః సింహాః సహసా [ప్మదుతా దశః. రి 


(ప. అ. అరణ్య=అర ణ్యమునందలి, గజయూథాసి= ఏనుగుల గుంపులు, 


మహావన=మహావనమునందలి, సుహిషాః వా--మహిషములు, మృగాః = మృగ 
ములు, వితాసిళాః=భయ పె పెట్టబడిన వై వె, సింహెః = సింవాముంతొ కూడ సహవాసా 
= శీఘ్రముగా, దిశః = దిక్కులను, (ప్మదుతాః = పారిపోవుచున్నవి. (లేదా 
సింహెః=సింహములచెత, వ|తాసతాః= భయ పెట్టబడినవై అసి చెప్పవచ్చును. 


తా. అరణ్యములోని గజయూథములు, మహావనములో ఉన్న మహిష 


ములు, లెళ్టు, సింహములు, భ య పెట్టబడినవై నలుదిక్కు లకు పారిపోవుచున్నవి. 


కొంశము 517 


మూ. రాజా వా రాజపు[తో వా మృగయామటతే వనే, 
అన్యద్యా శ్వాపద౦ కిక్బాత్సౌమి!ః తే జి జ్ఞాతుమర్హసి, gq 


తా. ఓ లక్ష్మణా! ఎవరైన రాజు గాని, రాజపుతుడు గాని వెటాడు 
నాడా? లేక ఏదై న ఒక కూరమృగము ఈ వనములోనికి (వవెశిం 
లుసుకొనుము. 9 


టకై వః 


వ 
జ 
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మూ, సుదుశ్చరో గిరిశ్చాయం పక్షిణామపి లక్ష్మణ, 
సర్వ మేతద్యథాత తమచిరాత్‌ జ్ఞాతుమర్హ సి. 10 


(వ. ము. లక్ష్మణ ==ఓ లక్ష్ముణా * అయమ=ఈ, గిరిః=పర్షతము, పక్షి 

= పక్షులకు కూడ, సుదుశ్చరః = సంచరించుటకు చాల కష్ట మెనది. 
తత్‌; సర్వమ్‌==దెని నంతను, యథాతత్వమ్‌= యథార్థముగా (ఉన్నదున్నట్టుగా) 
అచిరాత్‌ +, ఘముగా, జ్ఞాతుమ్‌ = తెలుసుకొనుటకు, అర్హసి=తగివున్నావు. 


తాం క్రీ లక్ష్మణా ! ఈ పర్వతము పై పక్షులు కూడ సంచరించుట కష్టము. 
ఆందుచే ఈ శబము ఎట్టు వచ్చినదో దాని తతఇమును వెంటనే తెలుసుకొనుము. 
(త రం 


అర 


మూ. స లక్ష్మణః సంత్యరితః సాలమారుహ్య పుష్పితమ్‌, 
(పేక్షమాణో దిశః సర్వాః పూర్వాం దిశముదైక్షత. 11 


ప. ఆ. సః లక్ష్మణకః=ఆ లక్ష్మణుడు, సంత్వరితః = తొందర పడుచు, 
పుష్పితమ్‌=పుష్పించిన, సాలమ్‌=సా లవృక్షమును, ఆరుహ్య= ఎక్కి; సర్యాః= 
సమస్త మెన, దిశః=దిక్కులను, (పేక్షమాణ = చూచుచు, వూరాషం దిశమ్‌ = 
తూర్పు దిక్కును, ఊదై కత==చూచెను, 


తా. ఆ లక్ష్మ బుడు కీ ఘముగా పుష్పించిన ఒక సాలవృక్షమును ఎక్కి, 
నలుదిక్కులు పరికించుచు, తూర్పుదిక్కు వెపు చూచెను. il 


మూ. ఉదజ్ముఖం |పేక్షమాణో దదర్శ మహతీం చమూమ్‌, 
రథాశ పగ జసమా దాం యత్రర్యుకాం పదాతిభుః. 12 
ప. ఆఅ. ఉదజ్మాఖః = ఉత్తరాభిముఖు డై, (పేక్షమాణ: = చూచుచు, రథా 


శంగజసమాధామ్‌ రథము లతోను, అశ్వములతోను, గజములతోను, కిక్కిరిసి 
నన్న దులైన, పదాతి భిః = కా లిబంట్లతో ॥ యుకామ్‌==కూడినద్సీ 


యైన, మహతిమ = గొవ్వ, చమూమ్‌= సేనను, దదర్శ = చూచెను. 
కాలా 


తా. లక్మ్కణుడు ఉతరము వెపు చూచుచు, అటు[ పక్క రథములతోన్సు, 
ఆశ్వ్పములతాను, గజములతోను, కిక్కిరిసి ఉన్న సన్నదు అన కాలిబంట్లతో 
ఓ ఇ కు se) 


లు 
శ a” గొవ we = ౧ 
MO య MM అచల, i2 


మూ. తామశగగజసంపూ రాం రథధ్యజవిభూషి తాము 
శశంస సెనాం రామాయ వ వచనం చేదమ,బవిత్‌. 18 


ప, అ, అశ్వగ జసంపూర్జామ్‌ = అశంములతోను, గజములతోను నిండి 
నద, రథధాజవిభూషితామ్‌ _ రథముల ధఃజములచెత అలంకరింపబడిన, తాం 
ఆఆ సెననుగూర్చి, రామాయ = రామునకు, శశంస -- చె 'ప్పెను. ఇదమ్‌ 
= క, వచనం చ=వచనమును, కూడ అ!|బవీత్‌వలికెను 


వే కన. స 5 
మూ. అగ్నిం సంశ మయత్వార్యః వీతా చ భజతాం గుహామ్‌, 
నం 
sre) 


సజ జ్యం కురుష్య చాపం చ శరాంశ్చ క కవ తథా. 14 
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$డ వైన నివు, అగ్నిమ్‌ = నిత్యాగ్నిహో తము 
స న ంశమయత తు = ఆర్పివె సెదవు గాక 3 సీతా చ= 
కూడ, గుహామ్‌= గుహను, భజతామ్‌ = హెందునుగాక, మానును 
మ్‌ కూడి 


(E 
మం 
నాలో 
౮3 
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నకు నారి కట్టుము. కవచము ధరించి బాణములను సిద్దము చేయుము. 14 
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9 బిషిక్తుడై రాజు మును నిషం 


కోరికతో మనలను ఇదరిని చం 


తా. కైకేయి కుమారు డెన భరతుడు రాజా 


ఇష 


ల 


పుటకు వచ్చుచునా 


వావ్‌ ర 


డు. 


ద 


టకము చేయవలె నను 


ర్‌20 శ్రీమ[దామాయణము 


విరాజత్యుదత స్కంధ; కోవిదారధ్యజో రథే 18 
గ 

(ప. అ, ఎవః==ఈ, సుమహాన్‌ చాల గొప్ప డైన, శ్రీమాన్‌ == కాంతి 
గల, ఉదతస్క ౦ధ కః = పెకి కనబడు చున్న (మాను గల, విటపీ = వృక్షము, 


సమృకాశతే=పకాశించుచున్నది. రథే=రథముపె, కోవిదారధ్వజః=కో విదార 
వృక్షము గల ధ్వజము, విరాజతి = (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఇదిగో ఆ రథముమీద చాలగొప,ద, కాంతిగలది, విశాల మైన 
[మాను గలది ఆయిన కోవిదార వృక్షము చిహ్నముగా గల ధ్వజము [ప్రకాశించు 


విరాజతి మహాసైన్యే కోవిదారధ్యజో రథే 19 
వ. అ. సుమహాస్కంధః = చాల పెద ,మానుకలదీ, విటపీ చ = 
౧0 - 


కొమ్మలు గలదీ అయిన, ఆసౌ=ఈ, మహ్మాదుమః=మహావృక్షరూప మైన, కోవి 
దారధ్వజః==కోవిదారధ్యజము, రథే==రథము పె, మహా సైనే-మహాసెన 
విరాజతి = (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈ మహాసెన్యములో రథము పె నున్న ధ్యజమునందు చి|కింపబడి, 
విశాలమెన (మాను, కొమ్మలు గల కొవిదారవృకము [పకాశించు చున్నది. 19 


మూ. భజ న్యేతే యథాకామమళ్య్వానారుహ్య శీఘగాన్‌, 
ఏతే |భాజ ని సంహృష్టా గ జానారుహ్య సాడినః. 20 
(ప. ఆ. ఏతే=వఏరు, యథాకామమ్‌ = యథేచ్చగా, శీఘగాన్‌ = శీఘ 
ముగా నడ చుచున్న, ఆశ్యాన్‌ == గుజ్బములను, ఆరుహ్య = ఎక్కి, భజన్తి ద ఈ 
ధ్వజమును సేవించుచున్నారు. ఏతే=ఈ, సాదినః=గజారోహకులు, గజాన్‌ = 
గజములను, ఆరుహ్య = ఎకి, సంహృషాః = సంతోషించుచున్న వారై, [భాజనిి 
జా (ప్రకాశించుచున్నారు. 


తా, ఈ ఆశ్వీకులు యథిచ్చగా కీఘముగా నడచు అశ్షములను ఎక్కి 


ఆయాధా౫కాంచము 52} 
చో 


శః ధ్వజమును అనుసరించి వచ్చుచున్నారు. గజారోహకు లెన యోధులు గజ 
ముల నెక్కి, సంతోషముతో (పకాశించుచున్నారు. 90 


మూ, గృహితధనుషా చావాం గిరిం వీద [శయావపహై, 
అథ వేహైవ తిష్టావః సన్నద్దావుద్యతాయుధా. 21 


వే అ. వీర! = ఓ వీరుడా! అవామ్‌ = మన మిద్దరము, గృహీత ధనుషా 
— గహింపబడిన ధనుస్సులు కలవారమె, గిరిమ్‌=పర్వత మును, (శ యావ హె 
=ఆ|శయించెదము., అధథవా=లేక, సన్నద్దా=కవచములను ధరించినవారలమై, 
ఉధ్యతాయుధౌ=ధ రింపబడిన ఆయుధములు కలవారమై, ఇ హైవ = ఇచ్చ టనే, 
తిష్లావః=ఉందము. 


తా. ఓ మహాఏరా మన మిద్దరము ధనుస్సులు ధరించి పర్య్వతముపె 
ఎక్కెదము; లేదా కవచములు కట్టుకొని ఆయుధములు ధరించి ఇక్కడనే 
ఉండెదము. 21 


మూ, అపి నౌ వశ మాగచ్చెత్‌ కోవిదారధ్వజో రణే, 
ఆపీ దత్యామి భరతం యత్క్బృతే వ్యసనం మహత్‌, 22 
తయా రాఘవ సంపా ప్రం సీతయా చ మయా తథా. 


ఆ వ ।;-=ఓ రామా! రణే=-యుద్దము నందు, కోవిదారధ్వజః 
== కో విదారధ్వజము, నె=మనయొక్క_, వశమ్‌ == వశమును, అప్యాగచ్చెత్‌ = 
పౌందునా : యత్కృతే=ఎవని నిమిత్తము, త్వయా=నీ చేతను, సీతయా=సిత 
చెతను, తథా==ఆ ప్రే, మయా చ=నాచెతను, మహత్‌=గొప్ప, వ్యసనమ=కష్షము, 
సంపా ప్రమ్‌=-పొందబడినదో, అట్టి, భరతమ=భరతుని, అపి [దక్యామి == చూడ 


గలనా | 


తా, ఓ రామా ! ఈ కోవిదారధ్వజము యుద్దములో మనకు స్వాధీన 
మగునాః నీకును పీతకును నాకును దుఃఖము కలుగుటకు మూలకారణ మెన భర 
తుని చూడగలుగుదునా ! ep 


మూ. యన్నిమి త్రం భవాన్‌ రాజ్యాచ్చ్యుతో రాఘవ శాశ్యతాత్‌, 
సంపాపోఒయమరిర్విర భరతో వధ్య ఏవ మే. 


529 శ్రీమ [దామాయణము. 


ప అ. హే ఏర! =-ఓ వీరుడా : రాఘవ =-ఓ రామా: భవాన్‌ = నీవు, 
యన్ని మితమ్‌= ఎవని నిమితము, శాశ్వతాత్‌ =స్టిర మైన, రాజ్యాత్‌ =రాజ్యము 
నుండి, చ్యుతః = |భష్టుడ వెతివో, ఆయము = అట్టి, సంపా పః = ఇక్కడికి 


వచ్చిన, ఆ ది$ శతు వైన, భరతః భరతుడు, మె నాకు, వధ్యు ఏవ == 
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యందు, అహమ్‌ = నేను, దోషమ్‌ = దోషమును, న పశ్యామి = 
పూరాం౧వకాతిణమ్‌ -- పూర్వము అపకారము చేసినవానిని హతా = చంపి, 


తా. ఓ రామా: భరతుని చంపుటలో నాకు దోష మేమియు కనబడుట 
లేదు. పూర్వము అపకారము చెసినవానిని చంపినవానికి అధర్మ మేమియు 
కలగదు. 2,4 


PA 
rగ 


(ప. ఆ. రాఘవ=ఓ రామా: భరతః - భరతుడు, పూర్వాపకారి == 
పూర్వము ఆపకారము చేసినవాడు. త్య క్తధర్మశ్చ = విడువబడిన ధర్మము కల 
వాడు. ఏతస్మిన్‌ = ఇతడు, నిహతే = చంపబడినవాడగుచుండగ , కృత్న్నామ్‌= 
సమస్త మైన, వసున్దరామ్‌ = భూమిని, అనుశాధి = పాలింపుము. 


తా. రామా! భరతుడు నీకు ముందుగా అపకారము చేసి యున్నాడు. 
ధర్మమును త్యజించినాడు. ఈతనిని వధించిన పిమ్మట భూమి నంతను పరిపా 
లించుము. 25 


తా రాజ్యమునంచు కొరిక గల కెకయి ఈ నాడు నాచే యుదమునందు 
వౌ 3 
చంపబడి, ఏనుగు విరుగగొటిన వృక్షము వలె పడి ఉన్న పుతుని చూచి 
రు 
దుఃఖించుగాక 26 
ఆమ ణ్‌ మి ము అ కా 
మూ. కె కియీోం చ వధిష్యామి సానుబన్హాం సబానవామ, 
ఓ a) 
కలు షణాద్య మహతా బమెదిని పరిముచ్యతామ్‌ వై 
వ. ఆ. సానుబన్హామ్‌ =దగర ఉండు వివారముతో కూడిన, సజాన 
a G 
వామ్‌ -- బంధువులతో కూడిన, కెకేయో Te) చ == రెశెయిని కూడ, య ధిషారమి = 
చంపెదను. అద$= నేడు, మేదిని - భూమి, మహతా = గొపు దెన, కలుషేణ 


= పాపముచెత, పరిముచ్యతా మ్‌ = విడువబడుగాక : 


తా. బంధుపరివారాదులతో కూడిన శకెకేయినికూడ చం పెదను. భూమిపె 
నున్న పాపము నెటితో తొలగిపోవుగాక ! 97 


మూ, అద్యేమం సంయతం కోధమసతారం చ మానద, 
మోశ్ష్యామి శ|తు'సెన్యెమ క మ్నెష్వివ హుతాశనమ్‌. 130 
(ప. అ. మానద - గొరవము నిచ్చువాడా 1 సంయతమ = ఆణచిఉంచ . 
బడిన, ఇమమ్‌ == ఈ, కోధమ్‌=కోపమును, అసత్కారం చ==అవమానమును, 


హుతాశ నమ్‌ = అగ్నిని, క షేష్వివ = డొంకలయందు వలె, అద్య = నేడు, శతు 
నెన్యేషు = శ|తు'నెన్భ్యములయందు, మోక్ష్యూమి == విడచెదను. 


తా. మానమును కాపాడు ఓ రామా! మనకు జరిగిన అవమానమును,. 


త్రీమదామాయ ణము 


ఆణచి ఉంచిన కోపమును, నేడు శతునెన్యముల'పె, అగ్నిని డొంకలలో విడిచి 


నట్టు విడచెదను. 28 
మూ, ఆద్య చ్చి తకూటస్య కాననం నిశిత ః శర ౩, 

ఛిన్టన్‌ శతుశరీరాణి కరిష్యే కోణితోక్షి తమ్‌, 29 

(ప. అ, ఆద్య =నెడు, నిశితైః = వాడి యైన, శరైః = బాణములచేత, 

శ్యతుశరిరాణి = శతువుల శరిరములను, ఛినన్‌ -- ఇదించుచున్న వాడనై, చిత 


కూటస్య మా చితకూటపర్యవముయొక్క, ఏతత్‌ కాననమ్‌ = ఈ ఆడవిని, కోక 
తొక్షితమ్‌=ర క్రముచేత తడవబడినదానినిగా, కరిషే = చేయగలను. 


తా. నేడు దీక్ష మెన బాణములచే, శ|తువుల శరీరములను ఛేదించి ఈ 
'చితకూటారణ్యమును ర క్రముచే తడిపెదను. 29 
మూ శరైర్నిర్భిన్న హృదయాన్‌ కుజరాంస్తుర గాం స్తథా, 


శ్యాపదాః పరికర్షన్లు నరాంశ్చ నిహతాన్మయా. 30 

వ అ. శరై క=బాణములచే, నిర్భిన్నహృద యాన్‌ =బేదింపబడిన హృద 

'యములు గల, కుజ్జారాన్‌ = ఏనుగులను, తథా - మరియు, తురగాన్‌ =-గుజ్లము 

అను, మయా = నాచేత, నిహతాన్‌ - చంవజడిన, నరాంశ్చ = మనుష్యులను, 
శారపదాః — (కూరమృగములు, పరిక ర్షనుు = ఈడ్పునుగాక . 

తా. నా దాణములచే, హృదయము చిల్బ బడి పడిఉన్న ఏనుగులను, 

గుఖము లను, నాచత చంపబడిన మనుష్యులను |కూరమృగములు ఈడ్చుకొని 


పోవుగాక. 30 
మూ. శరాణాం ధనుషశ్చాహమనృణో౬ఒస్మిన్మ హావనే, 
ససైన్యం భరతం హత్వా భవిష్యామి న సంశయః. తిక 
ఇత్యార్షై శ్రిమ1దామాయతే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాజ్డే 
షల్దవతితమః సర్గః 


(ప. వా. అస్మిన్‌ == ఈ, మహావనె __ మహావనమునందు, అహమ్‌-నేను, 
ససెన్యమ్‌ — సైన్యముతో కూడిన, భరతమ్‌ - భరతుని, హత్యా = చంపి, శరా 


చ 


ఆయోధా? కొండము 
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ధనుష 


ణామ్‌ = బాణములకు, 
వాడను, భవిష్యామి=కాగ లను, సంక 
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“బాలానందిని"అను శ్రిమదా మాయణాంధ వ్యాఖ్యాన మునంథు ఆయాధ్యాకాండలో' 


0 


| రాయుడు లక్ష్రణుణి కొంత్‌ వర్‌బి భరతుని నద్భానమును వర్తి 
చుట. అక్షుడు లజైతుడె, రాయని చెంత నిలచుదు. భరతుని సేన 
తొండ (ోంది భాగమున విజీద్‌ సెయటి.] 


మూ. సుసంర బ్దం తు సొమి| తిం లక్ష్మణం [కొధమూర్చితమ్‌, 
రామస్తు పరిసాన్లా్యథ వచనం చెదమ।బవీత్‌. 1 


(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, రామసు = రాముడైతే, సుసంర బ్దమ్‌ == 
ఎక్కువ తొందరపడు చున్న వాడు, కోధమూర్చితమ్‌=కోపముచే వ్యాపింపబడిన 
వాడు అయిన, సౌమి'తిమ్‌ = సుమ్మితాకుమారు డెన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, 
పరిసాన్వ; = ఊరడించి, ఇదమ్‌ ఈ, వచనంచ -- వాక్యమును, అ బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా, అటు పిమ్మట రాముడు, ఈ విధముగా మిక్కిలి కోపించి తొందర 
పడుచున్న లక్షుణుని శాంతింప చేయుచు ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. కీమ్మత ధనుషా కార్యమసినా వా సచర్మణా, 
మహష్వా సె మహ్మాపాజ్జే భరతే స్వయమాగతే. 2 


ప్ర. ఆఅ. మహేష్వాసే = గొప్ప ధనుస్సు కలవాడు, మహాపాజ్డే = మహా 
బుద్ధిశాలి యెన, భరతే _ భరతుడు, స్వయమ్‌ == స్వయముగా, అ|త=ఇచ టికి, 
ఆగతే = వచ్చినవాడగుచుండగా, ధనుషా = ధనుస్సుచేత గాని, సచర్మణా = 
చర్మముతో కూడిన, ఆసినా వాడాక తిచేత గాని, కిం కార్యమ్‌ == ఏమి వని? 


తా. మహాధనుర్భరుడూ, మహోబుద్దిశాలీ యైన భరతుడే స్వయముగా వచ్చు 
చున్నపుడు, మనకు ధనస్సుతోగాని, కత్తితో గాని, డాలుతో గాని, ఏమి పని 
ఉన్నది? 9 


అయోధ్యాకాండము ర్‌ వ 


మూ. పితుస్పత్యం పతిశుత్య హత్వా భరతమాగతమ్‌, 
కిం కరిష్యామి రాజ్యేన సాపవాదేన లక్ష్మణ. ర 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ == ఓ లక్ష్మణా ] పితుః = తం డియొక్క_, సత్యమ్‌ == 
సత్యమును, (పతి పత = పతిజ్ఞచెసి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, భరతుమ్‌=భరతుని, 
హత్వా == చంపి, సాపవాదేన = అపకీ రితో కూడిన, రాజ్యేన = రాజ్యముతో, కిం 
రిష్యామి == ఏమి చెసెదను? 


6 


తాం ఓ! లక్షుణా ! తండి వాక్యము సత్యము చెసెద నని (ప్రతిజ్ఞ చేసిన 
నేను చూడ వచ్చిన భరతుని చంపి, ఆపకీర్రితో కూడ సంపాదించిన ఈ రాజ 
ముతో ఏమి చేసెదను? 


2 


రాలి 


ఆవి 


మూ, యద్దఏవ్యం జాన్టవానాం వా మితాణాం వాతయ భవత్‌, 
నాహం త|త్పతిగృషహ్టాయాం భక్షాన్విషకృతానివ. రీ 


(ప. ఆ. యత్‌ (దవ్యమ్‌ == ఏ ధనము, బాన్టవానాం వా = బంధువుల 
యొక్క_గాన్‌, మ్మితాణాం వా = మ్మితులయొక్కు గాని, కయె=నాశనమునందు, 
భవేత్‌ కలుగునో, తత్‌ = దానిని, అహమ్‌ = నేను, విషకృతాన్‌ = విషముతో 
చేయబడిన, భమ్యానివ=పిండివంటలను వలె,న పతిగృష్టాయామ్‌=స్వీకరించను. 


తా. బంధువులకు గాని, మితులకు గాని, నాశము కలుగుటచె లభించిన 
[దవ్యమును విషముతో వండిన పిండివంటలను వలె నేను ముట్టుకొనను. 4 


మూ, ధర్మమర్థం చ కామం చ పృథివీం చాపి లక్ష్మణ, 
ఇచ్చామి భవతామ రై ఏతత్‌ (పతిశృణోమి తే, లి 


(ప, అ. లక్ష్మణ! ఈ లక్షణా; ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆర్థం చ= 
అర్థమును, కామం చ కామమును, పృథివీం వాపీ _ ఈ భూమిని కూడ, భవ 
తామ్‌ అరె = మీకొఅ కై, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. ఏతత్‌ -- దీనిని, తే=నీకు, 
ప్రతిశ్చాణామి = (పతి జ్ఞ చయుచున్నాను. 


తా. ఓ లక్ష్కుణా ! ధర్మార్గకామములను, ఈ రాజ్యమును కూడ ఫీ 
నిమిత్తమే కోరుచున్నాను కాని, నా కొరకు గాదు. ప్రతిజ్ఞ చెసి చెప్పుచున్నాను. 
హా జః 


వ్‌58 శ్రుమ। దామాయణము 


మూ |భాతనాణాం సంగ హార్థం చ సుఖార్జం వాపి లక్ష్మణ, 
రాజ్ట్యమవ్యవా మచ్చా సత్యేనాయుధనూల ఖె. (్ర 


(ప్ర. అ. లక్ష్మణ 1 = ఓ లక్షణా! |భాత్యాణా కామ్‌ = సోదరులయొక్క, 
సం్యగహార్దమ్‌ = సర్యగహముకొర కు, సుఖార్థం చాపీ = సుఖము కొరకు, అహమ్‌ 
= నెను, రాజ్యుమపి=రాజ్యమునె నను, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. సత్యే న = 
సత్వము చెత, ఆయుధమ్‌ - ఆయుధమును, ఆల బే=స్పృశించుచున్నాను. 


తాం ఓ లక్షణా 1 నేను రాజము నె నను కొరుచున్నా నన్నచో ఆది 
సోదరు లెన మిమ్ములను కూడగట్టు కొనుటకు, మీ సుఖముకొరకు మా!తమే. 
ఆయుధములు స్పృశించి శపథము చేయుచున్నాను. గ్ర 


మూ. నేయం మమ మహే సౌమ్య దుర్హ భా సౌాగరామ్బరా , 
న హీచ్చేయమధ ర్మణ శ|కతరమపి లక్షణ. 7 


చీ 


(ప. అ. సౌమ్య =సొమ్యుడ వైన, లక్ష్మ ణ!=ఓ లక్ష్మణా! సాగరామ్బరా 
దుర్హభా=దుర్భభ మెనది, న = కాదు. ఆధ ర్మేణ = ఆధర్మముచెత, శ|క త్వమపి 


ాానానానా 


= ఇం[దత్వమును కూడ, న ఇచ్చేయం హె = కోరను కదా! 


తా. ఓ లక్ష్మణా :! నేను తలచుకొన్నచో సము[దపర్యంత మైన తః 
భూమి పె ఆధిపత్యము నాకు లఖించసిది కాదు. అధర్మముచె వచ్చిన ఇం; (దపదవి 
కూడ నాకు ఇష్టము కాదు. 


కమ్ము 


మూ. యద్వినా భరతం తాం చ శ|తుఘ్నం చాపి మానద, 
భవెన్మమ సుఖం కించిద్భస్మ తతు_రుతాం థిత్రీ. స్రీ 


(వ. అ, మానద! = మానమును ఇచ్చువాడా।! యత్‌ _ ది నుఖము, 


అద 


భరతమ్‌=భరతుని, త్వాం చ=నిన్ను, శతృఘ్నం చాపి = శ (తుఘ్నుని, వినా 
విడిచి, మమ =నాకు, భవేత్‌ = ఆగునో, తత్‌ = అట్టి, కించిత్‌ సుఖమ్‌ = 


కొంచెము సుఖము నైనను, శిఖీ=-ఆగ్ని, భస్మ == భస్మమునుగా, కురుతామ్‌ == 
చేయుగాక! 


తా. గౌరవమును సంరక్షించు ఓ లక్ష్మణా : భరతుడు, నీవు, శతు 
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ఘ్నుడు, అనుభవించని ఏ మాతము సుఖము నాకు కలిగినను దానిని ఆగ్ని 
భస్మ ముచేయుగాక : 8 


మూ. మన్యేఒహమాగ తో ఒయోధ్యాం భరతో (భాతృవత్సలః; 
మమ (పాణ్య్శాత్పీియత ర: కులధర్మమనుస్మరన్‌. q 


శుత్యా |ప|వాజితం మాం హి జటావల్మ లధారిణమ్‌, 

సహితం విర త్వయా చ పురుషర్షభ. 10 
కానహృదయః శోశేనాకులితేన్టియః, 

'దషుమభ్యాగతో హ్యావష భరతో నాన్యథా ఒ౬గ త £. 11 


జానకా 


ప్ర. ఆ. వీర=జఓ ఏరుడా: పురుషర్షభ =పురుష్మ*ష్టుడా! భాతృవత్సలః 
=సోదరులందు [ప్రమ గలవాడూ, మమ =--నాకు, (పాణాత్‌ = |పాణముకంరె, 


[పియతర ః=ఎక్కు_వ ఇష మెనవాడూ అయిన, భరతః భరతుడు, అయో 
ధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆగతః = వచ్చినవాడై, మామ్‌=నన్ను, జాన కార 
= జానకితోను, త్వయా చ = సీతోను, సహిత మ్‌ =కూడిన వాడనె, జటావల్క_ల 
ధారిణమ్‌ == జటావల్కల ము లను ధరించిన వాడనై, [పవాజితమ్‌=అర ణ్యమునకు 
పంపబడినవానిని గా, శుత్వా=విని, కులధర్మ మ్‌=-కులధర్మ మును, అనుస్మరన్‌ 
=ాస్మరించుచు, స్నే హేన=స్నేహముచెత, ఆకా నహృదయః=ఆ|కమింవబడిన 
హృదయము గలవాడె, శోకేన _ శోకముచెత, అకులితేస్టియః: = వ్యాకుల ము 
చేయబడిన ఇం్యదియములు కలవా డై, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఆభ్యాగతః = 
వచ్చినా డని, అహమ్‌ నేను, మన్యె=తలచుచున్నాను. ఏషః=ఈ, భరతః == 
భరతుడు, అన్యథా= మరియొక విధముగా, న ఆగతః=రాలేదు. 


తా. పురుష శేష్టుడ వెన ఓ ఏరుడా ! సోదరులయందు _పేమగలవాడూ, 
నాకు పాణములకం టె |[పయు డూ ఆయిన భరతుడు, అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి, 
నేను జటావల్య-_లధారినై, పీతోను, జానకితోను, అరణ్యమునకు పంపివేయబడి 
నట్టు విని, జ్యేష్టపుత్రుడే రాజు కావలెను ఆను కులధర్మ మును స్మరించుచు, 
స్నే హముతో నిండిన హృదయము కలవాడై, శోక ముచే ఇ౦దియములు వ్యాకుల 
ములు కాగా, మనలను చూచుటకే ఇచటకు వచ్చినాడు కాని, మరి యొక కార 
ణముచేత కాదు అని నేను తలచుచున్నాను. 911 


(34) 
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మూ. అమాం చ కైకయీం రుష్య పరుషం చాాపియం వదన్‌, 
పసాద్య పితరం శ్రీమాన్‌ రాజ్యం మే దాతుమాగతః, 12 


(ప్ర, అ, శ్రీమాన్‌ = (శ్రీిమంతు డైన భరతుడు, అమామ్‌ = తల్లి యెన, 
'కెకయోమ్‌ = కై కేయిని గూర్చి, రుష్య=కోవగించి, పరుషమ్‌=పరుషముగాను, 
అపెయం చ = అ[పీయముగాను, వదన్‌ = పలుకుచు, పితరమ్‌ = తండ్రిని, 


(పసాద్య = అనుగహింపచేసుకొని, మే==నాకు, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, దాతుమ్‌ 
మూ ఇచ్చుటకు, ఆగతః =: వచ్చినాడు. 


తా. శ్రీమంతు డైన భరతుడు త ల్రిఆయిన కె కయిపై కోపించి, ఆమెను 
పరుషము లైన అ(పియవాక్యములతో దూషించి, తం డిగారిని అనుగ హింపచేను 
కొని, నాకు రాజ్యమును ఇచ్చుట ౩ వచ్చినాడు. 12 


మూ, (పా ప్రకాలం యదెషోఒస్మాన్‌ భరతో దష్టమిచ్చతి, 
అస్మాను మనసా ప్యెష నా్యాపియం కిఖ్చీదాచ రేత్‌. 18 


(ప. ఆ. ఏషః భరతః = ఈ భరతుడు, అస్మాన్‌ = మనలను, యత్‌ 
ద్రషుమ్‌ ఇచ్చతి=చూచుటకు కోరుచున్నాడన్నది ఏది కలదో అది, (పా ప్రకాలమ్‌ 
= పొందబడినకాలము కలది. ఏషః = ఇతడు, అస్మాసు == మన విషయమున, 
మనసా అపి = మనస్సుచేత కూడ, కించిత్‌ = కొంచె మైనను, ఆపియమ్‌ = 
ఆ|పీయమును, నాచరేత్‌ - ఆచరింవడు. 


తా. భరతుడు మనలను చూచుట కె వచ్చుటకు ఇది తగిన సమయమే. 


ఇతడు మన విషయమున ఏమా[తము ఆ పియము చేయుటకు, మనస్సులో కూడ 
ఆలోచింపజాలడు. 18 


మూ. విిపియం కృతపూర్యం తే భరతేన కదా ను కిమ్‌, 
ఈద్భశం వా భయం లెఒద్య భరతం యోఒ్మత కజ్క సే. 


(ప. అ, అత = ఇక్కడ, యః-వఏ నీవు, అద్య =ఇపుడు, భరత మ్‌= 
భరతుని గూర్చి, శజ్క_ సే = శంకించుచున్నావో, తే = అట్టి నీకు, భరతెన = 
భరతునిచెత, కదా - ఎపుడు, కిమ్‌ - ఏమి, విపియమ్‌ = ఆపకారముగాని, 
ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, భయం వా = భయకారణము కాని, కృత పూర్యమ్‌ = చేయ 
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బడినది? (విపియం = అపకారము, కృత పూర్ణమ్‌ = పూర్వము చేయబడినది? 
అద్య = ఇపుడు, తే=నీకు, ఈదృుశ మ్‌=ఇట్టి, భయం వా=భయ మెనను, కిమ్‌ 
- ఏమి, అని కూడ అరము చెప్పవచ్చును.) 

@® 


తా. సీకు పూర్ణ మెన్నడైన భరతుడు ఏదెన అపకారము చెసి 
యున్నాడా? లేదా ఇట్టి భయమును కలిగించినాడా : నివు భరతుని గూర్చి ఇపుడు 
ఇట్లు శంకించుటకు ఏమి కారణము? 1& 


మూ. నహితే నిష్టరం వాచో భరతో నాపియం వచః, 
అహం హ్య పియముక్తః స్యాం భరతస్యాపియే కృత. 


(ప. ఆ. భరతః భరతుడు, తే=ానీకు, నిష్టరమ్‌ = పరుష మైన 
మాటను, న వాచ్యుః = పలుక తగినవాడు కాదు. అప్రియమ్‌ = ఆ[పయ మెన, 
వచః మాటను, న=వలుక దగినవాడు కాదు. భరతస్య=భరతునకు, ఆప్రియే 
= ఆ(పియము, కృతే = కేయబడినపుడు, అహమ్‌ = నేనే, ఆ|పియమ్‌= ఆ[పియ 
వాక్యమును, ఊఉ కః = చెప్పబడినవాడను, స్యాం హి = ఆగుదును కదా! 


తా. నీవు భరతుని విషయమున పరుషములు, అప్రియములు ఆయిన 
మూటలు చెప్పరాదు. భరతుని గూర్చి అ|పియ వాక్యములు పలికినచో ఆ వాక్య 
ములు నన్ను గూర్చియే పలికిన ట్రగును. భరతుని దూషించినచో నన్నే దూషిం 
చిన టగును. 19 


మూ. కథంను పుతాః పితరం హన్యుః కస్యాం చిదాపది, 
(ఖాతా వా [భ్రాతరం హన్యాత్‌ సొమి|తే పాణమాత్మనః. 


ప. అ. సొౌమితే=ఓ లక్ష్మణా! కస్యాం చిత్‌ ఆపది = ఎట్టి ఆపదయం 
దై నను, పుత్రాః = పుతులు, పితరమ్‌ = తండిని, కథం ను = ఎట్టు, హనుుః 
= చంపుదురు? |భాతా వా == సోదరుడు, ఆత్మనః = తనకు, | పాణమ్‌ = [పాణ 
మెన, (భాతరమ్‌ = సోదరుని, హన్యాత్‌ = చంపును. 


తా. లక్ష్మణా ! ఎంతటి ఆపదయం దెనను పుతులు తండిని చంపు 
దురా ; సోదరుడు తన [పాణసమాను డైన సోదరుని చంప్తునా। 16 


మూ. యది రా జ్యస్య హతో స్వమిమాం వాచం (వభాష సే, 
వక్ష్యామి భరతం దృష్ట్వా రాజ్యమ స్మె [పదియతామ్‌. 17 


(ప, అ, రాజ్యస్య హేతోః = రాజ్యము నిమిత మై, త్యమ్‌ = నివు, ఇమాం 
వాచమ == ఈ వాక్కును, (పభాష సే యది = వలుకుచున్న సై తే, భరతమ = 
భరతుని, దృష్ట్వా = చూచి, ఆన్మె = ఇతనికి , రాజ్యమ్‌ =రాజ్ఞుము, ;వదీయతామ్‌ 
= ఇవ్యబడుగాక ఆని, వవ్యామి==చె ప్పెదను. 


తా. నీవు రా జ్యముకొజ కై ఇట్టు మాటలాడుచున్నా వమో ; అపెనచో 


యై 


“రాజ్యమును లక్ష్ముణు నకు ఇమ్ము” ఆని శరతునితో చెప్పెదను. i? 


మూ, ఉచ్యమానో౭ పి భరతో మయా లక్ష్మణ త తతః, 


(అ 
న్న 
నాలాల ద 


రాజ్యమ స్మై (పయచ్చే తి బాఢమిత్యెవ వక్ష్యతి 18 


వ. అ. లక్ష్మణ == ఓ లక్షణా ! భరతోఒపి = భరతుడుకూడ, ఆస్మె 
= ఇతనికి, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, | పయచ్చ = ఇమ్ము, ఇతి అని, ఉచ్య 
మాన $ = చెప్పబడుచున్న వాడై, తత్త్వతః — యథార్శముగా, బాడమ్‌ ఇత్యేవ = 
మంచిది అనియే, వక్ష్యతి = చెప్పగలడు. 


తా, క లక్షణా : “రాజ్యమును ఇతనికి ఇమ్ము అని నేను చెప్పగానే 
భరతుడు కూడ “తప్పక ఆప్త చేసెదను” ఆని పలకగలడు, 18 


మూ. తథోకో ధర్మశీలేన [భ్మాతా తస్య హితే రతః, 
లక్ష్మణః పవివేశేవ స్యాని గా|తాణి లజ్ఞయా, 19 


(ప, ఆ, ధర్మశీలన = ధర్మస్వభావు డన, (భారతా = సోదరునిచె, తథా 
= అట్టు, ఉక్తః = వలుకబడిన, తస్య = ఆ సోదరునియొక్ళ._, హితే=హితము 
నందు, రతః = ఆసక్తు డైన, లక్ష్మణ?=లక్ముణుడు, లజ్జ్ఞయా=సిగుచిత, సాని 
=తన సంబంధ మైన, గాతాణి = అవయవములను, (పవివేశేవ = |పవేశించిన 
ట్లయ్యెను. 


తా. సోదరు డెన రాముని హితమునందే ఆస క్తి గల ఆ లక్ష్మణుడు, 


ధర్మశీలు డెన రాముని మాటలు విని సీగ్గుతో తన శరీరములో కుంగి పోయిన 
ట్రయ్యెను. 19 


ఆయో ధా కికొండ ము వ్‌ 


ce 


మూ, త ద్వాక్యం లక్ష్మణః శుత్యా బిశితః (పత్యువాచ హ 
త్వా మన్యే (దష్టమాయాతః పితా దశరథః స్వయమ్‌. 


(ప, అ. లక్ష 


ప్రణ? = లక్ష్మణుడు, తద్వాక్యమ్‌==ఆత ని మాటను, [శుత్వా 
= విని, |విశితః = సిగ్గుపడిన వాడై, (ప్రత్యువాచ హ =తిరిగి పలికెను. పితా == 


తండి యైన, దశరథః = దశరథుడు, త్వా=నిన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 


క ల 


స్వయమ్‌ = స్మయముగ, ఆయాతః = వచ్చి నాడు ఆని, మన్యె=త లచెదను. 


తా. రాముని మాటలు విన్న లక్ష్మణుడు సిగుపడి ఇట్లనెను. “మన 


తం|డిగా రై రన దశరథమహారాజు నిన్ను చూ వాచుట ౩ స్వయముగా వచ్చుచున్నా 
రని తలచెదను”, 9G 


మూ. |వీడితం లక్ష్మణం దృష్ట్యా రాఘవః |పత్యువాచ హ, 
ఏష మన్యే మహాబాహురిహాస్మాన్‌ దృుష్టుమాగతః. 21 


వ. అ. (ఎడితమ్‌ = సిగ్గుపడిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దృష్టా = 
చూచి, రాఘవః = రాముడు, (పత్యువాచ చ హ-= తిరిగి వలికను, మహావాహుః== 
గొప్ప బాహువులు గల, ఏషః = ఈ దశర థమహారాజు, అస్మాన్‌ =మనలను, 
దమ్షమ్‌ = చూచుటకొరకు, ఇహ=ఇచటికి, ఆగతః = వచ్చినాడు అని, మనే 


౪” Pa 
= తలచెదను. 


తా. లక్ష్మణుడు సిగుపడినట్టు తెలుసుకొని, రాము డిట్టు పలికెను. “మహా 
బాహు వెన దశర శమహారాజు మనలను ఆందరిని చూచుటకు ఇక్కడికి వచ్చినా 
డని తలచెదను". 1 


మూ. అథవా నా |ధువం మన్యే మన్యమానః సుఖ్‌ చితౌ, 
వనవాసమనుధ్యాయ గృహాయ (పతినెష ష్యతి. 29 


ప. ఆ. ఆథవా = అట్లు కానిచో, నౌ-మనలను ఇద్దరిని, సుఖోచితౌ= 
సుఖమునకు అలవాటుపడినవారినిగా, మన్యమానః = తలచుచున్నవాడె, వన 
వాసమ్‌ = వనవాసమును, అనుధ్యాయ = తలచి, గృహాయ=గ్భహమునకు, (పతి 
నేష్యతి = తిరిగి తీసుకొని వెళ్లగలడు. [ధువమ్‌ = నిశ్చయము అని, మన్నే = 


తలచు చున్నాను | 


ప్‌లైత్త శ్రమ దామాయణము 


తా. లేదా. వనవాసములోని కష్టములను (గహించి, మన మిద్దరము సుఖ 
మునకు అలవాటుపడిన వారము అను విషయమును కూడ తెలిసికొని, తప్పక 
మనలను మరల ఇంటికి వీసుకొనిపోగలడు అని తలచెదను. 22 


మూ. ఇమాం వా ప్యెష వై దేహీేమత్య ననుఖ సేవినిమ్‌, 
పితా మే రాఘవః [శ్రీమాన్‌ వనాదాదాయ యాస్యతి. 28 


[ప అ, మే పితా-=నా తండి యెన, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, ఏషః 


రాఘవః=ఈ దశరథమహారాజు, ఆత్యన్ర సుఖ సే వినీమ్‌ = మిక్కిలి సుఖమును 
సేవించు, ఇమామ్‌ == ఈ, వైదేహీం వా=సీత నెనను, వనాత్‌ = వనమునుండి, 


ఆదాయ=తీసికొని, యాస్యతి = వెళ్లగలడు. 


తా. (క్రీిమంతు డైన మన తండి దశరథమహారాజు, మిక్కిలి సుఖము 


నకు ఆలవాటుపడిన ఈ పీత నైనను వనము నుండి తీసుకొనివెస్టను. ap 
మూ. ఏతౌ తౌ సం|పకాశేతే గోతవనౌ మనోరమౌ, 
వాయువేగసమౌ వీర జవనౌ తురగో త్రమౌ. 2&. 


(ప. అ. వీర=టఓ వీరుడా | గో తవనౌ = ఉతమవంశము కలవి. (లేదా 
మన వంశము పేరు (వాసి ఉన్నవి) మనోరమౌ = సుందర మెనవి, వాయు 
వేగసమో=జవాయువేగముతో సమానమైనవి, జవనౌ=వేగముకలవి అయిన, తొ 
=ఆ, ఏతౌ=ఈ, తురగోతమౌ = రెండు ఉతమాశ్వములు, సంపకా శేతే. == 
(పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఓ! వీరుడా !: ఇవిగో ఉత మజాతియందు పుట్టినవి, అందమైనవ్‌, 
వాయువెగముతో సమాన మెన వేగము కలఏ అయిన, ఆ పసిద్ద మైన ఉతమాళ 
ములు రెండూ నైన్యముముందు (ప్రకాశించుచున్న వి- 24 


మూ. స ఏష తు మహాకాయః కమృ్బతె వాహినీము శ, 
నాగ; శ తుష్టాయో నామ వృదృస్తాత స్య దీమతః. లలి 


వ ఆ, మహాకాయ: పెద్ద శరిరము గల, శ|తుజ్ఞాయో నామ = శతు 
జ్ఞాయ మను, ధీమతః==బుద్దిమంతు డెన, తాతస్య=తం౦|డిగారియొక్క, సః= ఆ, 


అయోధ్యాకాండము ర్‌ ల్ర్‌ర్‌ 


వృద్దః= పెద్దదెన, నాగః=ఏనుగు, ఏషః==ఇదిగో ! వాహినీముఖే = సేన్మాగము 
నందు, కమృతే=కదలివచ్చు చున్నది. 


తా. దీమంతు డైన మనత తండిగారి పెద్ద శరీరము గల శ్యతుక్షయ మను 
గజము ఇదిగో సేనాముఖమునందు కదలుచు వచ్చు చున్న ది. 25 


మూ. నతు పశ్యామి తచ్చుతం పాణరం లోకసత్కృతమ్‌, 
య 
పితుర్షివ్యం మహాబాహో సంశయో భవతీహ మే. 26 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడాః! పాజ్జరమ్‌ = 
తెల్లనిది, లోకసత్కృతమ్‌ = జనులచేత 
అయిన, పితుః = తం|డిగారియొక్క్మ., తత్‌ ఛ్మతం తు- ఆ భ[తము నెతే, న 
పశ్యామి=నేను చూచుటలేదు. ఇహ-=-ఈ విషయమునందు, మె=నాకు, సంశయః 
= సందేహము, భవతి=కలుగుచున్న ది. 

తా. మహాబాహు వైన ఓ లక్ష్మణా ! జను లందరు గౌరవించు, _ష్ట 
మన తండిగారి ఆ సతఛ త్రము మాత ము ఎందుచేతనో ఈ ఏనుగుపె 


నబడుటలేదు. నాకు ఈ విషయున సంశయము కల్గుచున్నది. 26 


షా 
యే 
చు 
క 


మూ. వృక్షాగాదవరోహ త్వం కురు లక్షణ మద్యచః, 
ఇతీవ రామో ధర్మాత్మా సొమ్మితిం తమువాచ హ. JT 
ప అ. లక్ష్మణ = ఓ లక్ష్మణా | త్వమ్‌ = నీవు, వృక్షాగాత్‌ = వృక్షా 
|గమునుండి, ఆవరోహ= దిగు + మద్వచః = నామాటను, కురు - చేయుము, 
ఇతీవ ఇట్లు, ధర్మాత్మా= =ైధరా తు డైన, రామః=రాముడు, తం సొమి|త్రీమ్‌= 
ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ హ=ప 


తా. ఓ లక్ష్మణా ; నివు వృష్మాగమునుండి దిగుము. నేను చెప్పినట్టు 

చెయుము. అని ధర్మాత్ము డైన రాముడు లక్షణునితో చెప్పెను. 27 
మూ. అవతీర్య తు సాల్యాగాత్తస్మాత్స సమితింజయః, 

లక్ష్మణః పాజ్ఞలిర్బూత్వా తస్థౌ రామస్య పార్శ్యతః. 28 

వ అ, సమితింజయః == శతు సైన్యమును జయించు, సః లక్ష్మణ: 

ఆ లక్ష్మణుడు, తస్మాత్‌ = ఆ, సాల్మాగాత్‌ = సాలవృక్షము అ|గభాగమునుండి, 


536 శ్రమ దామాయణము 


క 


అవతీర్య = దిగి, (పాజ్టులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా == అయి, 
రామస్య == రామునియొక్క_, పార్య్వుతః == పార్శ్చృమునందు, తస్టా = నిల 
బడెను. 


తా శతు సనాసంహారకు డన ఆ అక్ష్మణుడు సాలవృష్యాగమునుండి 
దిగి, అంజలి ఘటించి రాముని (పక్కనే నిలబడెను. 28 


మును, ఆకల్పయత్‌ = చేసికొనెను. 
తా. “రాముని ఆశ్రమమునకు సమ 


ఆజ్ఞాపించుటచే ఆ సైన్యము పర్వతము చుట్టును విడి సెను. 29 


ef 9 


మూ. అధ్యర్గ్షమిక్ష్వూకుచ మూర్యోజనం పర్వతస్య సా, 
ర్‌ం రి 
పార్శ్వ న్యవిశ దావృత్య గజవాజిరథాకులా. 80 
(ప. ఆ. గజవాజిరథాకులా = గజముల చేత, ఆశ్యములచేత, రథముల 
చేత వ్యాకుల మెన, సా= ఆ, ఇక్షాకుచ మూః= ఇ వాకు వంశ రాజ సెన, ఆధ్యర్దం 
యోజనమ్‌ = సగము అధికముగా గల యోజనము దూరము, పర్వతస్య చా 
పర్వతముయొక్క_, పార్శ్వే = పార్శ్వ్యమునందు, ఆవృత్య = చుట్టి, న్యవిశత్‌ == 
నివాసము చెసెను. 


తా. ఏనుగులతోను, గుజ్దములతోను, రథములతోను నిండిన భరతుని 
'నెన్యము పర్వతము చుట్టును, ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము ఆవరించి 
విడిసెను. 80 
మూ, సా చితకూచే భరతేన సేనా 
ధర్మం పురస్కృత్య విధూయ దర్పము, 
(పసాదనార్థం రఘునన్లనస్య 
విరాజతే నీతిమతా |పణీతా. 31 


ఆయోధ్యాకాండము కడై 


ce 
= 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకా 
స పనవతితమః సర్గః. 
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వ, అ, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, పురస్కృత్య = పురస 
దర్పమ్‌ = గర్వమును, విధూయ = విడచి, రఘునన్ద నస 
(పసాదనార్హమ్‌ = అన్నుగహింప చెసికొనుటకు, సతిమతా = నీతిమంతు డైన, భర 
తేన = భరతునిచేత, |పణీతా = తీసుకొని వెళ్ళబడిన, సా సేనా==ఆ సేన, 


చితకూ టే=చితకూటమునందు, విరాజతే = పకాశించుచున్నది. 
తా. ధర్మమును పురస్కరించుకొని, దర్పమును విడచి, శ్రీరాముని 


అన్నుగహింపచేసుకొనుటకై. సీతిమంతు డైన భరతుడు తీసుకొనివచ్చిన ఆ సేన 
చితకూట పర్వత్మపాంతమునందు ప్రకా శించుచుండెను. di 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ/దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో తొంబదియుడవ సర్గ సమాప ము, 


| భరతుడు రాయా (భయమును వాడుకతనొగుణు. ఆ [కముమును 
బొల్భించుటు. | 


మూ, ని వేశ్య సేనాం తు విభుః పద్భ్యాం పాదవతాం వరః, 
అభిగన్తుం స కాకుత్త్సమి యెష గురువర్తకమ్‌. క 


(ప. అ, విభుః = |పభువు, పాదవతామ్‌ _ పాదములు కలవారిలో, వరః 
= (మడు అయిన, సః= ఆ భరతుడు, సేనామ్‌ = సేనను, నివెశ్యు=విడియ 
సీ, గురువర్తకమ్‌ == తండి ఆజ్ఞను అనుసరించి యున్న, కాకుత్ర్రుమ్‌ =రాముని 
ద్భ్యామ్‌ = పాదములతో, అభిగన్తుమ్‌ = నమీపించుటకు, ఇయేష = కోరెను. 


తా. మానవులలో |శేష్టుడు, |పభువు అయిన భరతుడు, సేనను నిలిపి, 
తండి యాజ్ఞను అనుసరించి అరణ్యములో నివసించి యున్న ఆ రాముని వద్దకు 
నడచియే వెళ్ళవలె నని నిశ్చయించెను. i 


మూ. నివిష్టమాతే సెన్యే తు యథోద్దేశం వినితవత్‌, 
భరతో భాతరం వాక్యం శ|తుమ్న మిదమ్మ బవీత్‌. 2 


(ప. ఆ, సెన్యె = నెన్యము, యథోద్దశమ్‌ = ఆ యా స్థానములను అతి 
[కమించకుండగా, నివిష్టమ్మాతే = నిలుపబడిన వంటనే, భరతః: భరతుడు, 
వినితవత్‌=-(రాముని గూర్చి మాట్లాడుటచె) వినయవంతుడై, |బాతరమ్‌=సోదరు 


డెన, శ|త్రుమ్నమ్‌ = శతుఘ్నుని గూర్చి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ 
= పలికెను. 


తా. ఆ సెన్యమును తగు స్థానములందు నిలిపిన పిమ్మట భరతుడు 
వినయవంతు డె సోదరు డైన శతుఘ్నునితో ఇట్లు పలికెను. 


at 


ఆయాధ్యాకాండ ము E39 


మూ. క్షిపం వనమిదం సౌమ్య నర సజ్జైః సమన్తతః, 
లుబైళ్చ సహిత రేభి స్వమన్వః£ తుమర్హసి . లె 


(ప. ఆ. సౌమ్య!=ఓ సౌమ్ముడా! నరసజ్ఞః= మనుష్యుల సముదాయముల 
తోను, సహితె ః = ఒకచోట కలిసిన, లుబ్లెక్చ =ఆటవికుల తోను కలిసినవాడవె, 


త్యమ్‌ = నీవు, క్షీపమ్‌ = సీ ఘముగా, ఇదం వనమ్‌ = ఈ వనమును, సమన తః 
= అంతటను, అన్వెషితుమ్‌ == వెదకుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నా వు. 


తా. సౌమ్యుడ వైన శ|తుఘమ్నా'! సీవు నరసముదాయములతోను, ఒక. 
చోట కూడిన ఆటవికులతోను కలిసి వెంటనే ఈ అరణ్యము నంతను వెదకుము. 


సమన్వెషతు 5 కాకుత్చ్రమస్మిన్‌ పరివృతః స్యయము. 4 


(ప. అ. గుహః ఆగుహుడు, శరచాపాసిధారిణా=శరములను, ధనుస్సు 
లను, ఖడ్లములను, ధరించిన జ్ఞాతిసహ|సేణ _ వేయిమంది బంధువులతో, పరి 
వృతః = కూడినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, అస్మిన్‌ = ఈ వనమునందు, 
కాకుత్సొ వా రామలక్ష్మణులను, సమన్యేషతు = అన్వేషించుగాక ! 


తా. గుహుడు శర చాపఖడ్గములు ధరించిన వేయిమంది బంధువులతో 
కూడినవా డై స్యయముగా ఈ వనములో రామలక్ష్మణులను వదకుగాక : డ్తీ 


మూ, అమాత్ర్యైః సహ పౌర్తైశ్చ గురుభిశ్చ ద్విజాతిభిః, 


కం 
వనం సర్వం చరిష్యామి పద్భ్యాం పరివృతః స్వయమ్‌. 
ప. ఆ, స్వయమ్‌ == నేను కూడ, అమాత్య్యాః సహ = మంతులతోను, 
పౌరెశళ్చ = పౌడలతోను, గురుభిశ్చ=గురువులతోగు, ద్యిజాతిభిః=|బాహ్మణుల 
తోను, పరివృతః = కూడినవాడనై , సర్వమ్‌=సమస్త మైన, వనమ్‌=వనమును, 
పద్భ్యామ్‌ = పాదములతో, చరిష్యామి = సంచరించెదను. 


తా, నేను స్వయముగా ఆమాత్ఫ్యులతోను, పౌరులతోను, గురువులతోను, 
(బాహ్మణులతోను కలిసి ఈ వనము నంతను కొలినడకతో తిరిగెదను. స్ట్‌ 


540 శ్రీమదామాయణ ము 


మూ, యావన్న రామం దజ్యామ్‌ లక్ష్మణం వా మహాబలమ్‌, 
వెదేహీం వా మహాభాగాం న మే శాన్రిర్భవిష్యతి, 6 
(ప, అ. రామమ్‌=రాముని, మవోబలమ్‌ =మహాబలవంతు డైన, లక్ష్మణం 
వా == లక్ష్మణుని, మహాభాగామ్‌ = మహాభాగ్యవంకురా లెన, వ దేపాం వౌ == 
సీతను, యావత్‌ = ఎంత వరకు, న [దక్షామి = చూడనో, అంతవరకు, మె 


తా. రాముని, మహాబలశాలి యెన లక్ష్మణుని, మహాభాగ్యవంతురా లైన 
సీతను, చూడనంతవరకు నాకు దుఃఖకాంతి కలుగదు. గ్రి 


మూ. యావన్న చన్దుసంకాశ శం (దక్ష్యూమి శుభమాననమ్‌, 
పలాళాక్షం న మే శాని రృవిష్యతి. "గ 


| ప. ఆ. చనర్మనంకాశమ్‌=చం|దునితో సమాన మెనదీ, పద్మపలాశాక్షమ్‌ 
==పద్మప్మతముల వంటి నేతములు కలదియైన, |భాతుః=సోదరు డైన రాముని 
యొక్క, శుభమ్‌=మంగళ కరమెన, ఆననమ్‌ = ముఖమును, యావత్‌ =ఎంత 
మి చూడనో, ఆంతవరకు, మే నాకు, థాని? = శొంతి, 


తా. చందసమానము, వద్మవ[త్రముల వంటి న్యేతములు కలది, అయిన 
అన్నగారి మంగళకర మెన ముఖమును చూడనంతవరకు నాకు మనఃశాంతి 
కలుగదు. 7 


మూ. యావన్న చరణౌ (భాతు;ః పార్తివవ్యజ్ఞునాన్వితా, 
లి డ్డ 
శిరసా దారయిష్యామి న మే శా నిర్భవిష్యతి. ర 


ప. అ. (భాతుః = సోడరునియొక పార్థివవ్యజ్ఞానాన్వితౌ = రాజ 
చిహ్నములతో కూడిన, చరణౌ = పాదములను, యావత్‌ = ఎంతవరకు, శిరసా 
= శిరస్సుతో, న ధారయిష్యామి=ధరించనో అంతవరకు, మే=నాకు, కాన్సిః 
= కాంతి, న భవిష్యతి=కలుగదు,. 


అఆయోధ్యాకొండము ఫ్‌శ్తీ1 


తా. రాజచిహ్నములతో కూడిన నా అన్నగారి పాదములను శిరస్సుమీద 


దరించనంతవరకు నాకు మనఃశాంతి కలుగదు. ప్రి. 
మూ, యావన్న రాజ్యే రాజారర్ల ః పితృవెైతామహే సిత, 
హా యూ థి 
అభి షేకజలకినో న మె శాన్సి ర్భృవిష్యతి 9 


(ప. అ, రాజ్యార్తః = రాజ్యమునకు తగిన రాముడు, అభిషకజల క్లిన్నః 
= ఆధి షేకజలముచే తడవపబడినవా డై, పితృ పెతామహే=తండులకు, తాతలకు 
సంబంధించిన, రాజ్యు-రాజ్యమునందు, యావత్‌ _ ఎంతవరకు, న స్టితః= 
ఉండడో అంతవరకు, మే-నాకు, కాని ౩=-శాంతి, న భవిష్యతి = కలుగదు. 


తా, రాజ్యమునకు తగిన ఆ రాముడు, రాజ్యాభి షెక జలములచే తడిసి 
పితృపితామహక్రమమున వచ్చుచున్న రాజ్యమును హొౌందనంతవరకు, నాకు 
మనఃశాంతి కలుగదు. ర 


మూ, సిద్దార్థః ఖలు మి|తిర్యశ్చన్దగివిమలో వమమ్‌, 
ముఖం పశ్యతి. మ రాజీవాక్షం మహాద్యుతి. 10 


వ. అ, యః=వఏ లక్షణుడు, చన్ల9విమలోపమమ= స్వచ్చమైన చంద్రునితో 
orn —_్టే ~~ 
సమానము, రాజీవాక్షమ్‌= పద్మములవంటి న్మేతములు కలది, మహాద్యుతి== 
గొప్ప కాంతి కలది అయిన, రామస్య =రామునియొక్క_, ముఖమ్‌== ముఖమును, 
పశ్యతి == చూచుచున్నాడో, సౌమి|తిః= అట్టి లక్ష్మణుడు, సిద్దార్థః ఖలు =క్ఫతా. 
ర్గుడు కదా! 


తా, స్వచ్చ మెన చందునితో సమా నము, పద్మములవంటి నేతములు 

కలది, గొప్ప కాంతితో పకాశించు చున్నది ఆయిన రాముని ముఖమును సర్మదా' 

చూడకలిగిన లక్ష్ముణుడు కృతార్గుడు కదా | 10 
మూ. కృత కృత్యా మహాభాగా వైదేహీ జనకాత్మజా, 

భరారం సాగరానాయాః పృథివ్యా యానుగ చ్చతి. 1i 


ప. అ. యా=వీ సీత, సాగరానాయాః=సాగ రములే కొనలుగా గల, 


'వైశ్తీవి (శ్రెమ దామాయణము 


పృథివ్యాః = భూమికి, భరారమ్‌ = భర్త యైన రాముని, అనుగచ్చతి == 
అనుసరించి వెష్లచున్నదొ, అట్టి, మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురాలు, జన 
కాత్మజా = జనకుని కూతురు ఆయిన, వైదేహీ =సీత, కృతకృత్యా = కృత 
కృత్యురాలు. 


తా. సముదమువర కు వ్యాపించిన ఈ భూమి కంతకును (ప్రభు వెన 
ఆ రాముని అనుసరించి వెళ్ళిన మహా భాగ్యవంతురా లైన సీత చాల కృతార్దు 
రాలు. 11 


మూ. నుభగః చితకూటోఒసౌ గిరిరాజోపమో గిరిః, 
యస్మిన్‌ వసతి కాకుత్త్సః కుబేర ఇవ నన్ల్హనే, 12, 


(ప, ఆ. కాకుత్తః == రాముడు, యస్మిన్‌ ==దెని పె, కుబేరః=కుబేరుడు, 
నన్లనే ఇవ = నందనవనమునందు వతె, వసతి = నివసించుచున్నాడో, అసౌ = 
ఇట్టి, గిరిరా జోవమ ః=వర్యతరా జైన హిమవంతునితో సమాన మైన, చితకూటః 
గిరః = చి తకూటపర్యతము, సుభగ = భాగ్యశాలి యైనది. 


తా. కుబేరుడు నందనవనములో నివసించు నట్టు రాముడు హిమవత్పర్వ 
ముతో సమాన మెన ఈ చితకూటపర్వతము పె నివసించుచున్నా డు. అందుచే 
ఈ పర్వతము చాల భాగ్యశాలి. 12 


మూ. కృత కార్యమి దం దుర్గం వనం వ్యాళని షేవితమ్‌, 
యద ధ్యాసే మహాతేజా రామః శ స్రభ్బతాం వరః. 18 


(ప. అ. శస్త్రభృతామ్‌ = ఆయుధములు ధరించినవారిలో, వరః = 
(శెష్టుడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామః = రాముడు, 
యత్‌ == ఏ పనమును, అధ్యా స్తే = అధిష్టించి యున్నాడో అట్రి, వ్యాళని షేఏతమ్‌ 
== (కూరమృగములచే సేవింపబడినది, దుర్శ్వమ్‌ == |పవేశింప శక్యము గాసిది 
అయిన, ఇదం వనమ్‌ - ఈ వనము, కృతకార్యమ్‌ = కృతకృత్య మైనది. 


తా. కూరమృగములతో నిండి, (పవేశింప శకము గాని ఈ వనము 


ఆయోధ్యాకాండము వ్‌4కి 


కూడ ఎంతో పుణ్యము చెసుకొన్నది. ఎందుచెత ననగా మహా తేజశ్నాలి, శస్త్ర 
భారులలో _శేష్టుడు ఆయిన రాముడు, దీనిలో నివసించుచున్నాడు. 18 


మూ. ఎవముక్షా మహాతేజా భరత; పురుషర్షభః, 
పద్భ్యామేవ మహాబాహుః |పవివేశ మహద్వనమ్‌. 14 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, పురుషర్షభః = పురుష 
(శెష్టుడు, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు అయిన, భరతః -- 
భరతుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = వలికి, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ = 
వనమును, పద్భ్యామేవ = పాదములతోనే, (పవివేశ = (పవెశించెను , 


తా. మహాతేజశ్శాలి, మహాబాహువు, పురుష్మశేష్టుడు ఆయిన భరతుడు 
ఈ విధముగా పలుకుచు, కాలినడకనే ఆ మహావనములోనికి (పవేశించెను. 14 


మూ. స తాని |దుమజాలాని జాతాని గిరిసానుషు, 
పుష్పితా।గాణి మధ్యేన జగామ వదతాం వరః. 19 


(ప. అ. వదతామ్‌ =- మాటలాడువారిలో, వరః = శేష డెన, సః = 
ఆ భరతుడు, గిరిసానుమ = పర్వత ముల చరియల పె, జాతాని = పుట్టిన, 
పుష్పితాగాణి = పుష్పించిన అ్మగభాగములు గల, తాని = ఆ, [దుమ జాలాని= 
వృక్షముల సముదాయములను, మధ్యే = మధ్యచేత, జగామ = వెళ్లెను. 


తా. మాటలలో మంచి నేర్పు గల ఆ భరతుడు, పర్వతము చరియల 
మీద పెరిగిన, పుష్పించిన అ్యగభాగములు గల వృక్షముల సముదాయముల 
నడుమ నడచుచు వెళ్ళెను. 15 


మూ. స గిరెక్చితకూటస్య సాలమాసాద్య ప్పుషి ఎతమ, 
రామాశ మగతస్యాగ్నేరదర్శ ధ్యజముచ్చితమ్‌, 16 


(ప. అ. సః - అతడు, చిత కూటస్య గిరేః == చిత కూటవర్యాత ము 
యొక, పుష్పితమ్‌ = పుష్పించిన, సాలమ్‌ == సాలవృక్షమును, ఆసాద్య = 
సమీపించి, రామా(శమగతస్య = రాముని ఆశ్రమములో నున్న, అగ్నే ః= అగ్ని 


ఫీ44 శ్రమ [దామాయణము. 


యొక, ఉచ్చితం = ఉన్న తమైన, ధ్వజం=ధ్వజ మైన ధూమమును, దదర్శ 
=దూచెను. 


తా. అతడు చితకూటపర త ము పె ఉన్న పుష్పించిన ఒక సాలవృక్ష 
మును సమీపించి, రాముని ఆశమమునుండి పెకి ఎగురుచున్న పొగను 
చూచెను. 1€ 


మూ. తం దృష్ట్వా భరతః శ్రీమాన్‌ ముమోద సహ బాన్హవః, 
ఆ|త రామ ఇతి జ్ఞాత్వా గతః పారమివామృసః. it 


Er అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, సహబాన్సవః= బంధువులతో కూడిన, 
భరతః = భరతుడు, తమ్‌ ౫ ఆ ధదూమమును, దృష్ట్వా = చూచి, రామః? = 
రాముడు, ఆత == ఇక గడ ఉన్నాడు, ఇతి = అని, జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, 
అమృసః = ఉదకముయొక్క_, పాఠమ్‌ = అవతలి ఒడ్డును, గతః ఇవ-పొందిన 
వాడు వనె, ముమోద - సంతో షించెను. 


తా. బంధుసమెతు డైన శ్రీమంతు డన ఆ భరతుడు, ఆ ధూమమును 
చూడగానే రాముడు ఇక్క_డనే ఉన్నా డని తెలుసుకొని, నది అవతలి ఒడ్డున 
చేరిన ఈతగాడు వలె చాలా సంతోషించెను. 17 


మూ. స చ్మితకూటు తు గిరౌ నిశామ్య, 
రామా|శమం పుణ్యజనోవపన్న మ్‌ 
గుహేన సార్గం త్యరితో జగామ 
పునర్ని వేశ్యైవ చమూం మహాత్మా. 18 


ఇత్యార శ్రీమ్మవామాయతే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్ల 


అష్టనవతితమః సర్గః. 


(ప. ఆ, మహాత్మా చా మహాత్ము డైన, సః=- ఆ భరతుడు, చి|తకూి 
గిరౌ = చి తకూటపర్యతమునందు, పుణ్యజనోపపన్నమ్‌ = పుణ్యాత్ము లతో 
కూడిన, రామాశమమ్‌ == రామాశమమును, నిశామ్య = చూచి, చమూమ్‌ = 


అయోధ్యాకాండము సన్‌ 


"సేనను, నివెశె [వ = దూరముగానేఉంచి, పునః = మరల, గుహేన సార్దమ్‌ = 
గుహునితో కూడ, తగరితః చు తొందరపడుచున్నవా డై, జగామ = వెళ్ళెను. 


తా. మహాత్ము డెన ఆ భరతుడు, ఆ చితకూటపర్యతము పి పుణ్యాత్ము 
లతో నిండిన రాముని ఆశ మమును చూచి, సేనను దూరముగనే ఉండ మసి 


నియమించి, గుహునితో కూడ మరల తొందరగా నడచుచు వెశ్లిను. 19 


“కాలానందిని” ఆను శ్రీిమ1దామాయణాం ధవా ఫఖ్యానమునందు 
అయో ధ్యాకాండలో తొంబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప ము. 


[భర తడు జ(తమ్మాడులతో రామాశ్రమమునవ పోవుథ, 
అయన నలళాలతు చూచువఖీ. విలవీంచుచు రాముని ఎొదయుల పె బడుట, 
కోలినీకొని గాఢాలింగన మెనట్ళుట. | 


మూ, నివిషాయాం తు 'సెనాయాముత్సుకో భరతసదా, 
జగామ [భాతరం దమం శ|తుఘృ్నమనుదర్శయన్‌. 1 


ప. అ, తదా = అప్పుడు, సేనాయామ్‌ = సేన, నివిష్టాయామ్‌ = విడిసి 
యుండగా, భరతః = భరతుడు, ఉత్సుకః= వేడుక కలవాడై, శ్యతుఘ్నమ్‌ = 
శతుఘ్నుని, అనుదర్శయన్‌ = చూపుచు, భాతరమ్‌ = సోదరుని, (దష్టుమ్‌ = 
చూచుటకు, జగామ=వె శ్రీను, 


తా. సేనను అట్టు నిలిపి, భరతుడు సోదరుని చూడవతె నను ఆ[తములో 
శతుఘ్నునకు అయా చిహ్నములను చూపుచు శీ ఘముగా వెళ్ళను. 1 


మూ. బుషీం వసిష్టం సందిశ్య మాత్యార్మే శీ ఘమానయ, 
ఇతి త్వరితమ్మగే స జగామ గురువత్సల:. 2 


(ప. ఆ, గురువత్సలః = పెద్దల యందు ఆధిక పేమ గల, సః 
ఆతడు, మే=నాయొక్కు, మాతగాః= జతబ్దులను, కీ ఘమ్‌= =ాశీ ఘముగా, ఆనయ 
=తీసుకొనిరమ్ము, ఇతి _ అని, బుషిమ్‌ బుషి యెన, వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుని, 


సందిశ్య = ఆదేశించి, త్వరితమ్‌ == శీఘముగా, అ(గే = ముందర, జగామ 
వెళ్లను. 


దరగా వెళ్ళిను. 9 


అయోధ్యాకాండ మొ 


మూ. సుమ న్రస్వ్వపి శతుమ్నమదూరాదన్యపద్యత, 
రామదర్శనజసర్షో భరత సేవ తస్య చ, 


టల 


(ప్ర, అ. సుమ న్త స్వపి= =-సుమం౦ంతుడు కూడ్ర, శతుఘ్నమ్‌- శతృషఘ్నని, 
ఆదూరాక్‌ _ సమీపము గా, అన్వపద్యత == వెంబడించెను. రామదర్శనజః = 


రాముని దర్శనమునందు కలిగిన, తర్షః == అభిలాష, తస్య చ=అతనికి కూడ, 
భరత స్యేవ= =భరతునికి వలెనే ఉండెను. 


తా. సుమంతుడు శ|తుఘ్నుని వెనువెంటనే వెళ్ళిను. రాముని చూడవలె 
నను అభిలాష భరతునకు ఎంత ఉండెనో ఆతనికికూడ అంత ఉండెను. రి 


మూ. గచ్చన్నేవాథ భరతస్తాపసాలయసంస్థితామ్‌, 
(బాతుః పర్లకుటీం శ మానుటజం చ దదర్శ హ. 4 


పే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, భరతః = 

భరతుడు, గచ్చన్చేవ=ానడచుచునే, తాపసాలయసంస్థిఠామ్‌ = తపోవనమునం 

దున్న, (బాతుః = సోదరునియొక)_, పరకుటీమ్‌ = ఆకులచే కప్పబడిన గృహ 
ta 


మును, ఉటజం చ=దాని పక్కనే ఉన్న చిన్న వర్లశాలను, దదర్శ హ 
డు 
=దూచెను, 


తా, పిమ్మట శ్రీమంతు డన ఆ భరతుడు నడచి వెళ్తుచుండగనే ఆతనికి 
శాపసాశమములో సోదరుని ఒక పెద్ద పర్ణశాల, ఒక చిన్న పర్ణశాల కనబడెను. 


మూ. శాలాయా స్వగత స్తస్యా దదర్శ భరత స్తదా, 
కాష్టాని చావభగ్నాని పుష్పాణ్యవచితాని చ. ౨ 


వ. అ. తదా =ఆపుడు, భరతః=భరతుడు, తస్యాః శాలాయాః == ఆ 
పరశాలయొక్క_, అగతః= ఎదుట, అవభగ్నాని=విరువబడిన, కాషాని = కసె 
ణి & కు 
లను, అపచితాని-కోయ బడిన, పుష్పాణి చ=పుష్పములను, దదర్శ=చూచెను. 


తొ, ఆ పర్ణశాల ముందు విరిచి పడవేసిన కట్రైలు, కోసిన పుష్పములు 
కూడ భరతునకు కనబడెను. ర్‌ 


మూ, స లక్ష్మణస్య రామస్య దదర్శాశమమియుషః, 
కృతం వృషెష్వభిజ్ఞానం కుథచీరై; క్వచిత్‌ క్వచిత్‌, గి 


ర్‌4ర శ్రమ దామాయ ఇమ. 


(ప, ఆ. సః=ఆతడు, ఆశ మమ= ఆశ మమును, ఈయుషః= పొందిన,, 
లక్షు ణస్య=లక్షుణునియొక )_, రామస్య=రామునియొక్క_, క్యచిత్‌ క్వచిత్‌ = 
కొన్ని చోట్ల, వృషేష = వృక్షము లయందు, కుళచిరై : = దర్భలచేతను, నార 
చేరలచెతను, కృతమ్‌ = చెయబడిన, ఆ భిజ్ఞానమ్‌ == ఆనవాలును, దదర్శ == 

చెను. 


తా. ఆశ మములో నున్న రామలక్షుణులు పర్ణశాలమార్షము తెనియుటక్‌' 
అక్కడక్కడ, చెట్ల ప్రై గురుగా ర్త మ కొనిన దర్భలను, నారచీరలను కూడ భర 
తుడు చూచెను. గ్ర. 


మూ. న దదర్శ వనే తస్మిన్‌ మహతః సంచయాన్‌ కృతాన్‌, 
మృగాణాం మహిషాణాం చ కరీః శీతకారణాత్‌. 7 


వ, ఆ. సః= ఆ భరతుడు, తస్మిన్‌ వనే= ఆ వనమునందు, నీతకార 
ణాత్‌ = చలినిమితము, మృగాణామ్‌ = లేళ్ళయొక్క, మహిషాణాం చ = దున్న 
పోతు లయొక కరిషెః= పిడకలచే, కృతాన్‌= చేయబడిన, మహత।= పెద్ద వెన,. 
సంచయాన్‌ ==|పోగులను, దడర్శ=చూచెను. 


తా. చలికాలములో ఉపయోగించుకొనుటకై ఆ వనములో వారు, లేళ్ళ 
పేడతోను మహిషముల పేడళోను చేసుకొనిన పిడకల [పోగులను కూడ ఆతడు. 
చూచెను, 7 


మూ. గచ్చన్నేవ మహాబాహుర్ద్యుతిమాన్‌ భరత స్తదా, 
శతుఘ్నం చాబవిద్దృష్టసానమాత్యాంశ్చ సర్యశః. రః 
ప. ఆ. మహాబాహు: = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, ద్యుతిమాన్‌ = 
కాంతి కలవాడు అయిన, భరత: =భరళుడు, తదా= అపుడు, గచ్చన్నే వ= వెళు. 
చునే, హృష్టః=సంతోషించిన వాడై, శతుఘ్నం చ=శ తుఘ్నుని గూర్చి, సర్వశ : 
=తన నలువైపుల ఉన్న, తాన్‌ =ఆ, అమాత్యాంశ్చ=ామం్మతులను గూర్చి, అబ. 
వీత పలికెను. 


తా. మహాబాహువు, కా ంతిమంతుడు ఆయిన ఆ భరతుడు అవి అన్నియు: 
చూచి, సంతోషించి నడచి వెళ్చచునే, శతుఘ్నునితోను, తన చుట్టూ ఉస్న 
మంతులతోను ఇట్టు పలికెను. 8 
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మూ, మన్నే (పాపాః స్మ తం దెశం భర ద్వాజో యమ బవిత్‌, 
నాతిదూ రే హి మన్యెేఒహం నదీం మన్నాకినీమితః.  $ 


(ప, ఆ. యమ్‌=దెనిని గూర్చి, భరద్వాజ; = భరద్వాజుడు, అ్మబఎ ఏత్ర్‌ _ 
చెప్పెనో, తం దేశమ్‌=ఆ |పదేశమును, పాపా! స్మ = చెరినాము అని, మన్నే 
=తలచుచున్నాను. మన్హాకినిం నదీమ్‌=-మందాకిసి నదిని, ఇత ః=ఇక)_డినుండి, 
నాతిదూరే = సమీపముగా నున్నదానినిగా, అహమ్‌ = నేను, మనే - తలచు 
చున్నాను. 


తా. భరద్వాజుడు చెప్పిన _పదెశముసకు వచ్చినాము. మన్దాకినిన ది ఇక 
డికి దగ్గరణనే ఉన్న దని తలచదను. గి 


మూ, ఉభ్చైర్బృద్దాని చీరాణి లక్మణన భవెదయమ్‌, 
అభిజ్ఞానకృతః పనా అకాలే గన్తుమిచ్చతా. 10 


(ప. ఆ, చీరాణి = నారచీరలు, ఉచ్చై: = ఎత్తుగా, బద్దాని== జక ట్ట బడీ నవి. 
ఆయమ్‌ = ఇది, అకాలే- సమయము కాని సమయమునందు, గనుమ్‌= భయటకు 
వెళ్టుటకు, ఇచ్చుతా = కోరుచున్న, లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత , అభిజ్ఞానకృత : == 
చేయబడిన గుర్తులు గల, పన్గాః = మార్గము, భవెత్‌ కావచ్చును. 


తా. ఇక్కడ నారచీరలు ఎత్తైన [పదెశము లలో కట్టబడి ఉన్న వి. ఆకొల 
మునందు ఆశమమునుండి బయటకు వెళ్ళి తిరిగి వచ్చునపుడు గుర్తుగా ఉండు 
క్‌కు లక్కణుడు ఈ ఈ మార్గమును ఇట్టుచేసి యుండును. 10 


అద్య 


మూ. ఇదం చోదా తదనానాం కుకారాణాం తరస్వినామ్‌, 
శెలపార్శ్వ పరి|కా నమన్యొన్యమభిగర్హ కామ్‌. 11 


(ప, అ. శె లపార్మ్యే == శె లముయొక్క్ల పార్శ్య్యమునందు, ఇదమ్‌ = 
ఇది, ఉదాత్తదన్తానామ్‌ = పెద్ద దంతములు కలపి, తరస్వినామ్‌=బలముగ లవి, 
ఆన్యోన్య మ్‌ = పరస్పరము, అధిగరతామ్‌ __ గరించుచున్నవి ఆయిన, కుజః 

రా జ fea 


— 


'రాణామ్‌ == ఏనుగులయొక్క, పరికా నమ్‌ = సంచారస్థానము. 


తా. పెద్ద పెద్ద దంతములు కలవి, గొప్ప బలము కలవీ ఆయిన ఏనుగులు 
ఒకదానినిచూచి ఒకటి గర్రించుచు ఇక్తడ శైలము (ప్రక్కన సంచరించుచున్నవి. 


వ్‌ల్‌్క శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. యమెవాధాతుమిచ్చ ని తాపసాః సతతం వనే, 
తస్యాసా దృశ్యతే ధూమః సంకుల; కృష్ణవర్మనః. 12 


వ. ఆ. వనే=వనమునందు, తాపసాః=మునులు, సతత మ్‌=ఎల్లపుడు,. 
యమేవ -= దేనిని, ఆధాతుమ్‌ -- ఉంచుటకు, ఇచ్చ న్ని = కోరుచుందురో, తస్య= 
ఆ, కృష్ణవర్మనః == ఆగ్ని యొకు, అసౌ = ఈ, సంకులః=దట్ట మెన, ధూమః 
= ధూమము, దృశ తే = కనబడుచున్నది. 


తా. అరణ్యములో నివసించు మునులు ఎల్లపుడు సంరక్షించుకొనుట కై 
కోరుకొనుచుండు ఆగ్నినుండి బయలెడ లిన దట్ట మైన ధూమము, ఇదిగో, 
ఇక్కడ కనబడుచున్నది. 12 


మూ. ఆఅ|తాహం పురుషవ్యాఘం గురుసత్కావకారిణము. 
స 


[ప. అ. అహమ్‌ = నేను, పురుషవ్యా[ఘమ్‌= పురుషులలో (మ్టడు, గురు 
సత్కారకారిణమ్‌ = పెద్దలకు గౌరవము చేయువాడూ, ఆర్యమ్‌ = వూజ్యుడు, 
మహర్షిమివ = మహర్షివంటివాడూ అయిన, రాఘవమ్‌ = రాముని, సంహృష్టః = 


సంతోషించుచున్న వాడనై, అత నా ఇక్కడ, [(దవ్యామి = చూడగలను. 


తా, పురుష శెష్టుడు, గురువులను సత,_రించువాడు, పూజ్యుడు, మహర్షి 
సదృళుడు ఆయిన రాముని నేను ఇక్కడ సంతోషపూర్వుకముగా చూడగలను. 


మూ. అథ గత్వా ముహూర్తం తు చ్మితకూటం స రాఘవః, 
మన్దాకినిమన్నుపా_ప్రన్తం జనం చేదమ్మబవిత్‌. 14 


(ప. ఆ, అథ = ఆటుపిమ్మట, సః రాఘవః=-ఆ భరతుడు, చితకూటమ్‌ 
= చితకూట పర్వతమును గూర్చి, ముహూ ర్రమ్‌=కొంచెముకాలము మా|తము, 
గత్వా = వెళ్ళి, మన్హాకినిమ్‌ = మందాకినీన దిని, అనుపా పః — చెరినవా డై, తం 
జనమ్‌ = ఆ జనమును గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ భరతుడు చి|తకూటపర్యతము వైపు కొంచెము సేపు మాత మే 
నడచి, మందాకినీనదిని చెరి అమాత్యాదులతో ఇట్లు పలి౩ను. 14 


అయోధ్యాకాండము నలి! 


మూ. జగతాం పురుద వాక ఘ ఆసె వీరాసనే రతః, 
స 


జనేన్లో9 నిర్భ్ణనం [ఎ వాప్య ధిబ్మే జన్మ జేవితమ్‌, 15 


(ప. అ. జనేన్ట్రః =జను లకు (పభువు, పురుషవ్యాఘ:ః=పురుష్టళష్టుడు 
అయిన రాముడు, నిర్ణనమ్‌ = జనులు లేని |పదేశమును, పాప్య = పొంది, 
వీరాసనే=వీరాసనమునండు, (కుడి మోకాలు పె ఎడమ పాదమును, ఎడమ తొ 
[కింద కుడిపాదమును ఉంచి కూర్చున్న ఆసనము ఎరాసనము) రతః=ఆస క్రి 
కలవా డె, జగ తామ్‌ == నేల ఇ పై, ఆసే = కూర్చున్నాడు. మే= నాయొక్క, స సజీ 
తమ్‌ _ జీవితముతో కూడిన, జన్మ = జన్మను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక 


తా. జనులకు 1పభువు పురుష ఇష్టుడు అయిన రాముడు, ఈ నిర్ణనవన 
ములో వీరాననము వేసుకొని నెల పె క్రూ ార్పుని యున్నాడు. చీనా జన్మము జీవి 
తము ఎందుకు? 15 


మూ. మత్కృతే వ్యసనం (పాహి లోకనాథో మహాద్యుతిః, 
సర్వాన్‌ కామాన్‌ పరిత్యజ్య వనే వనతి రాఘవః. 16 


వ. అ. లోకనాథః=లోకమునకు (ప్రభువు, మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి 
కలవాడు అయిన, రాఘవః=రాముడు, మత్కృతే=నాకొర కై, వ్యసనమ్‌ =వ్యస 
నమును, [పావ్రః=పొందినవాడై, సర్వాన్‌==సమ,స్త మైన, కామాన్‌ = భాగము 
లను, పరిత్యజ్య=విడ చి, వనే. వనమునందు, వసతి=నివసించుచు న్నాడుక దా. 


తా. లోకమునకు ఆదిపతి, మహాకాంతిశౌలీ యెన రాముడు నామూలమున 
కష్టములకు లోనె భోగము లన్నియు విడిచి, అరణ్యములో నివసించుచున్నాడు. 


మూ. ఇతి లొకసమాకుష్షః పాదెష్యద్య [పసాదయన్‌ , 
రామస్య నిపతిష్యామి సీతాయా లక్ష్మణస్య చ. 17 


(ప, అ, ఇతి==ఇట్లు, లో కసమాకుష్టః=లోక ముఇ నిందింపబడిన నేను, 
అద్య = = నేడు, (వసాదయన్‌ = అన్నుగహింపచసికొనుచు, రామస్య = రాముని 


యొకు, సీతాయాః =సీత యొక్క, లక్ష్మణస్య చ= లక్షుణునియొక గు, పాదేమ 
= పాదముల షె, నిపతిష్యామి == పడెదను. 


ot 
Ot 
[గ 


శ్రీమ [దామాయణము 


తా. ఈ విధముగా లోకులచే నిందింపబడుచున్న నే 
రామలక్ష్మణుల ఐ పాదముల "పె పె పడి వారిని అనుుగహిం ంపచేను 


మూ. ఏవం సంవిలపం స్తస్మిన్‌ వనె దశరథాత్మజః, 
దదర్శ మహతీం పుణ్యాం పర్షశాలాం మనోరమామ్‌. 10 


సాలతాలాశ్వక ర్హానాం పర్దెర్భహు భిరానతామ్‌, 


విశాలాం మృదుభి స్త స్తీర్ణాం కుశ ర్వేదిమివాధ్వ ఆ. 19 
శ్యకాయుధనికా శెశ్చ కార్ముకై రృారసాధనై:, 3 

రుక్మపృ షైర్మహాసారైః కోదితాం శతు బాధకై :. 2 
అర్మ్లర శ్మిపతీకా శి శెరో ఆ స్తూబేగత్రె ః క శరైః 


రదు గా 


శోభితాం ది ప్రవదనైః సర్రైర్భొగవతీమివ. 21 


మహారజత వాసో భ్యామసిభ్యాం చ విరాజితామ్‌, 
రుక్మ బిందువిచ్శితాభ్యాం చర్మభ్యాం చాపి శోవితామ్‌. 22 


గోధాబ్లుశితె తె ౧రాసక్రైశ్చితె ౨ ర కాఇఖ్యన నభూషితె *ః, 
హరినం మొర నాధృష్యాం మృగిః కింహగుహామివ. జేకే 


[1ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సంవిలపన్‌ = విలపించుచున్న, దశర 
థాత్మజః = భరతుడు, తస్మిన్‌ వనే - ఆ వనమందు, మహతీమ్‌ = గొప్పది, 
పుణ్యామ్‌ == పవ్మిత మైనది, మనోరమామ్‌ = సుందర మైనడి, సాలతా శాశ్వ్యకర్ణా 
నామ్‌ = మద్దిచెట్ట యొక్క, తాటిచెట్టయొక ఇనుమద్దిచెట్టయొక-, బహుభిః 
= అనేక మెన, మృదుభిః=మెత నై న, పర్టెః=వర్ణములడి, ఆవృతామ్‌== కప్ప 


ణల 


బడినది, అధ్వరే == యజ్ఞమున ౦దు, కుశెః = కుశలచత, తీర్జామ్‌ = కప్పబడిన, 

విశాలామ్‌ = విశాలమైన, వేదిమివ - వేదివతె నున్నది, శ కాయుధనికాశెః = 
వజాయుధముతో సమాన మెన, భారసాధనైః = కార్యభారమును సాధించు, 
రుక్మపృ షైః=బంగారపు వెనుక భాగములు కలవీ, మహాసారై :=గొప్ప సారము 


కలవి, శ్మతుబాధ కైః = శ|తువులను బాధించునవీ ఆయిన, కార్ము కైః=ధనస్సు 
లతో, నోభితామ్‌ = (పకా కింపచేయ బడినదీ, సరః = సర్నము లచే, భోగవనీమ్‌ 


ఆయోధ్యాకాండము కీర్‌ 8 


ఇవ=ాలోగవతివలె, అరగారశ్మి|పతీకాశె ః = సూర్యకిరణములతో సమాన మెన, 
ఘోూరె ః= భయంకర మైన, దీ వవదనైః = 1పకాశించుచున్న ముఖములు గల, 
శూణీ గ తెః = అంబులపొదిలో నున్న, శర: = బాణములచె, శోభితామ్‌ == (పకా 
కింవచేయ బడినది, మహారజత వాసోభ్యామ్‌ = బం గారు ఒరలు గల, అసిభ్యామ్‌== 
చెండు ఖద్దములచెత, విరాజితామ్‌ (పకాశింపచెయబడినది, రుక్మ బిందువిచితా 


భ్యామ = బంగారు చుక్కలచె విచిితము లెన, చర్మభ్యామ్‌ = డాలులచెత, శోభి 


బడిన, చితైె9ః==వివిధవర్ణములు గల, ఆస క్రైః= వ్రలాడదీయ బడిన, గొధాజ్జుళి తైం: 
= (వెళ్ళకు దెబ్బతగులకుండుటకె తొడుగుకొను ఉడుముచర్మముతో నిర్మిం 
చిన ఆంగుళీక వచములతో పకాశించుచున్నది, మృగైః=లేళ్ళచేత, సింహగుహా 
మివ = సింహముయొక్క గుహ వళి, ఆశిసం ఘొః = శ|తుసముదాయములచెత, 
అనాధృష్యామ్‌ = ఎదిరింపశ క్యముకానిది ఆయిన, పర్జ్ణశాలామ్‌ = పర్షకాలను, 
తస్మిన్‌ వనే--ఆ వనముగందు, దదర్శ=చూ చెను. 


తా. భరతుడు ఈ విధముగా విలపించుచు, ఆ వనములో, పవిత్రము, 
సుందరము అయిన, చక్కని పర్ణశాలను చూచెను. యజ్ఞములో వేదిక మెతని 
కుశలచె కప్పబడి నట్టు విశాల మైన ఆ పర్హశాల, సాల-తాళ_అశ్వకర్ణ్ల వృక్షముల 
ఆనేక పర్ణ ములచే, కప్పబడి యుండెను. మహాకార్యమును సాధించునవి, బంగా 
రము పూసిన వెనుక భాగములు కలవి, గొప్పు సారము కలవి, శ|తువులను 
జబాధించునవి, వజాయురముతో సమానములూ ఆయిన ధనస్సులు ఆ పర్ణ కాలలో 
ఉండెను. (పకాశించుచున్న అగ భాగములు గలది, సూర్యకిరణములతో సమాన 
ములూ, భయంకరములూ ఆయిన అంబు లపొదు లలో నున్న బాణములతో ఆ పర్హ 
శాల సర్పములతో భోగవతివలె _పకాశించుచుండెను. (భోగవతి పాతాళములోని 
నగరము). బంగారపు ఒరలలో ఉన్న రెండు ఖడ్గములు, బంగారపు చుక్కలతో 
చిత్ర వర్ణము లెన రెండు డాలులూ, బంగారముచే అలంకరింపబ డినవీ, గోడలకు 
[వేలాడతీయబడినవీ, చిత వర్ణ ములూ అయిన ఆంగుశీకవచములూ, ఆ పర్ణశాలను 
(పకాశింప చయుచుం డెను. అది మృగములచే ఎదిరీంప శక్యము గాని సింహనివాస 
గుహ వలె శ|తుసంఘములచే ఎదిరింప శక్యముగానిదై, ఉండెను. 16.28 


మూ. (పాగుదక్పవణాం వేదిం విశాలాం ది ప్రపావకామ్‌, 
దదర్శ భరత స్తత పుణ్యాం రామని వేశనే. 9&4 


ర్‌ల్‌ ఉ శ్రమ [దామాయణము 


(ప. అ. భరతః = భరతుడు, తత = అక్కడ, రామని వేశనే = రామ 
గృహమునందు, పాగుద| కృవణామ్‌= ఈశా న్యముదికుు వల్ణము గానున్నది, విజ్ఞా 
లామ్‌ = విశాల మెనది, దీ పపావకామ్‌ = మండుచున్న ఆగ్ని కలది, పుణ్యామ్‌ 
=పవిత మైనది అయిన, వేదిమ్‌=వేదిని, దదర్శ= చూచెను. 


తా. భరతుడు ఆ రాముని గహ నందు ఈశాన్యమువెపున పల్పముగా 
నున్నది, విశాల మైనది మండుచున్న ఆగ్ని కలది పవత మూ ఆయిన వెదిని 
చూచెను. 24 


మూ. నిరీక్ష్య సముహూరం తు దదర్శ భరతో గురుమ్‌, 
ఉటజే రామమాసీనం జటామణ్ఞలధారిణము. వర్‌ 
(ప. అ. సః భరతః == ఆభరతుడు, ముహూ ర్రమ్‌ = క్షణకాలముపాటు, 
నిరీక్ష్య = పరిశీలించి, ఉటజే = పర్ణశాలయందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్న, జటా 


మండలధారిణమ = జటామండములను ధరించిన, గురుమ్‌ = అన్న యెన, 


తా. భరతుడు కణకాలము పరిశీలించి ఆ పరశాలలో జటామండల 
(3) 
ధారియె కూర్చొని ఉన్న అన్నగా రైన రాముని చూచెను. 25 


మూ. తంతు కృషాజినధరం బిరవల్క_ లవాససమ్‌, 


దదర్శ రామమాసిన మభఖితః పావకోపమమ్‌. 26 
వింహస _౦ధం మహాబాహుం పుణరీక నిభెక్షణమ్‌, 

(4౯ యె 
పృథివ్యాః సాగరానాయాః భరారం వర్మ చారిణమ్‌. pr 


స్గణిలే దర్భసం సీరే సీతయా లక్ష్మణన చ. 28 


వ. అ, కృష్ణాజినధర మ్‌=కృష్టాజినమును ధరించినవాడు, చిరవల్కుల 
వాససమ్‌ = నారచీరలు వస్ర్రములుగా కలవాడు, ఆభితః = చుట్టునూ, పాపకోప 
మమ్‌ = అగ్నితో సమానుడు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్న వాడు, సింహస్కంధమ్‌ = 
సింహము వంటి మూపు కలవాడు, మహాబాహుమ్‌ =గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 


పుబ్దరీకనిభేక్షణమ్‌ = పద్మములతో సమాన మైన నేత్రములు కలవాడు, సాగరా 


అయోధ్యాకాండము ఫ్‌్‌క్ర్‌ 


నాయాః= సాగరము కొనలయందు గల, పృథివ్యాః = భూమికి, భరారమ్‌ = 
|వభువు, ధర్మ చారిణమ=ధర్మ మును ఆదరించువాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ = 
ఆ రాముని, దదర్శ=చూబచెను. మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
శాశ త మ్‌=నిత్యు డెన, [బహ్మాణమివ=|బహ్మ దేవుని వలె ఉన్న వాడు, సీతయా 
=సీత తోను, లక్ష్మణేన చ = లక్షణునితోను, దర్శ్భసంస్తీరే = దర్భలచే పరువ 
బడిన, నృణ్జీలే = నేలపై, ఉపవిష్షమ్‌ చా కూర్చున్న వాడు అయిన, ఆ రాముని 


తా. ఆ రాముడు కృష్ణాజినమును, నారచీరలను ధరించెను. ఆతని 
చుట్టును అగ్నికాంతివంటి కాంతి వ్యాపించి యుండెను. సింహము వంటి మూపు 
రముతో దీర్ష మెన బాహువులతో పద్మముల వంటి నేతములతో ఒప్పుచు, 
సముదపర్యంత మెన భూమికి అధిపతి యైన ఆ రాముడు ధర్మము నాచరించుచు 
స్టిరు డైన (బ్రహ్మ దేవుని వలె, సీతాలక్ష్మణులు పార్శషముల నుండి సేవింపగా, 
దర్భలు పరచిన నేలపై వీరాననము బంధించి కూర్చొనియుండెను. భరతుడు 
అట్టి రాముని చూచెను. 26.28 


మూ. తం దృ్భష్వ్యా భరతః శ్రీమాన్‌ దుఃఖకో కవరిపుతః, 
లు ౧ 
అభ్యధావత ధర్మాత్మా వరత; కె కయీసుత:. 


29 


(ప. ఆ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, భరతః = భరతుడు, చమ్‌ = ఆ 
రాముని, దృష్ట్వాజ చూచి, దుఃఖశోకపరిప్పతః=దుఃఖముచేత ను, కోక ముచేతను, 
వ్యాపింపబడిన వాడు ఆయెను. ధర్మాత్మా — దర్మాత్ముడు, 3కయీసుతః = 
కెకేయికుమారుడు ఆయిన, భరతః=భర తుడు, అభ్యధావత = రాముని ఎదుటకు 
పరుగెత్తి వళ్ళిను. 


తా. శ్రీమంతుడు, ధర్మాత్ముడు, కెకయీ తనయుడు ఆయిన ఆ భరతుడు, 
రాముని చూచి దుఃఖముతోను, మనసాపముతోను, నిండినవాడై ఆతని వెపు 
పరుగెత్తెను. 29 


మూ. దృష్ట్వైవ విలలాపారో బాష్పసందిగ్గయా గిరౌ, 


అశ క్నువన్‌ దారయితుం ధై ర్యాద్వచనమ బవిత్‌. 80. 


వర్‌ 6 శ్రేమ[దామాయణము 


(ప, ఆ. దృషె్యెవ = చూడగానే, ఆ రః-పీడితుడె, బాషుసందిగ యా 
టై ఆ — ఆం 0 


కన్నీ టిచే ఆస్పష్టముగా నున్న, గిరా = వాక్కుతో, విలలాప = విలపించెను. 


ల 


ధెర్యాత్‌=దై ర్యమువలన, రారయిచుమ్‌ = అణచుకొనుటకు, ఆశళక్నువన్‌ — ఆస 
మర్గుడె, వచనమ్‌=వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. భరతుడు రాముని చూడగానే దుఃఖపేడితు డె, బాష్పముచే అస్పష్ష 


జీర 


ముగా నున్న వాక్కుతో విలపించెను. దుఃఖమును అణచుకొనుటకు తగిన ధైర్య 


ము లేక ఇట్లు పలికెను. 30 
మూ. య సంసది (పకృతిభిర్భవెద్యు క్త ఉపాసితుమ్‌, 
వన్యైర్మృగై రుపాసెన డె 2.యమాసే మమా[గజః 31 


(ప్ర. అ. యః=ఎవ్వడు, సంసది=సభ యందు, [పకృతిభిః=ఆమాత్య్యాది 
(పకృతుల చత, ఉపాసీతుమ్‌=దగ్గర కూర్చుండి సెవించుటకు, యుక్తః = తగిన 
వాడు, భవేత్‌ -అఆగునో,. సః = అటి, ఆయమ్‌=ఈ, మమ=నాయొక్క, అగజ? 
=అన్నగారు, వన్యైః=వనమునందలి, మృగైః = మృగములచేత, ఉపాసీనః 
దగర కూర్చుండి సేవింపబజడుచు, ఆ స్తె=ఉన్నాడు. 


తా. సభలో అమాత్యులు మొదలగు (ప్రకృతులు చుట్టును కూర్చుండి 

"సేవింపవలసిన మా అన్నగారు, ఆరణ్యమృగములు చుటును కూర్చుని ఉండగా 
(wn) 

ఇక్కడ ఉన్నాడు. a1 


మూ. వానో భిర్భహునావ ా సె9ర్యొ మహాత్మా పురోచితః, 
మృగాజినే సో యమిహ |పవస్తే ధర్మమాచరన్‌. పలి 


(ప. అ. యః మహాత్మా = ఏ మహాత్ముడు, పురా=పూర్వుము, బహు 
సాహనై9ః=అనేక సహసముల, వాసోభిః=వ స్ర్రములచెత , ఉచితః.=ఆలవాటు 
వడినాడో, సః ఆయమ్‌ == అట్టి ఇతడు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆచరన్‌ = ఆచ 


రించుచు, మృగాజినే= రెండు మృగాజినములను, [పవస్తే=ధరించి యున్నాడు. 


తా. ఏ మవాోత్ముడు వూర్యము వేలకొలది వస్త్రములకు ఆలవాటువడి 
ఉండెనో అట్టివాడు ఇపుడు ధర్మాచరణము చేయుచు, రెండు మృగాజినములు 
ధరించి యున్నాడు. ల2 


అయో ధ్యాకాండము 5571 


మూ. అధారయద్యో వివిధాశ్చితాః సుమనన స్తదా, 
సోఒయం జటాభారమిమం వహతే రాఘవః కథమ్‌. లికి 


(వ, ఆ. యః=ఏ రాముడు, తదా ఆపుడు, వివిధాక=ఆఅనేకపిదము లెన, 
చితా ః=చి|త మైన, సుమనసః=- పుష్పములను, ఆధారయత్‌ = ధరించెనో, సః 
చై అట్టి, అయం రాఘవః - ఈ రాముడు, ఇమం జటాభారమ్‌ _ ఈజటా భార 
మును, కథమ్‌== ఎట్లు, నహతే=-వహించుచున్నా డు? 


తా, ఆ కాలమునందు, చ్మితవర్హము లెన ఆనేక విధముల పుష్ప ములను. 
దడంచిన రాముడు, ఈ నాడు జటాభారమును ఎట్టు ధరించుచున్నాడో ! a8. 


మూ, యస్య యజ్ఞైర్యథాది షైర్యుకొ ధర్మస్య సంచయః, 
శరీర శ్లేకసంభూతం స ధర్మం పరి మార్లతె. dd 


వ. ఆ. యథాది షః = యథావిహితము లైన, యశ్ఞై। = యజ్ఞ ములచేత, 
యస్యా ఎవనికి, సర్ముస్ముడా రర్మమయొక్క గం దంతము సంద 


గవ కలిగిన, "ధర్మ మ్‌=రరిమను, పరిమార్గలే ఆన్వేషించుచున్నాడు. 


తా. ఏ రాముడు కాస్తోరక్కము లైన యజ్ఞములను ఆచరించి ధర్మసంపా 
దనము చేయవలినో, ఆట్టి రాముడు, శరిరమును కష్ట పెట్టుట ద్వారా కలుగు. 
ధర్మమును ఆచరించుచున్నాడు. a4 


మూ. చన్గనేన మహార్హణ యస్యాజ్ఞముప సేవితమ్‌, 
మలేన త స్యాజ్లమిదం కథమార్యస్య సేవ్యతే. లివ్‌, 


ప. అ. యస్య=ఎవనియొక్క, ఆజ్లమ == = శరీరము, మహార్త ణ==గొప్ప, 
వెల గల, చన్ననేన = చందనము చేత, ఉపసేవితమ్‌ ౬ సేవింప బడినదో, తస్య = 
అట్టి, ఆర్యస్య= వూజ్యు డైన అన్న గారియొక్క_, ఇదమ్‌ అజమ్‌ = ఈ శరీరము, 


తా, అమూల్య మైన చందనము వూసుకొనదగిన మా అన్నగారి శరీరము 
ఇపుడు మురికి పట్టి ఉన్నది కడా: కిది, 


ల 


మన్నిమి తమిదం దుఃఖం [పాపో రామః సుఖోచితః, 
ధిగ్గీవితం నృశంనస్య మమ లోకవిగర్హితమ్‌. 36 


ప. అ. సుఖోచితః = సుఖమునకు అలవాటువడిన, రామః = రాముడు, 
మన్నిమితమ =నా నిమిత్ర మె, ఇదం దుఃఖమ్‌ = ఈ దుఃఖమును, [పాపః = 
సొందినాడు. నృశంసన్య = |కూరుడ నైన, మమ=నాయొక్కా, లోకవిగర్హితమ్‌ 
== లోకముచే నిందించబడిన, జీవితమ్‌ == జీవితమును గూర్చి, దిక్‌ =నింద 
అగుగాక! 


తా. సుఖమునకు అలవాటు వడిన రాముడు, నా మూలమున ఈ విధముగా 
కష్టపడుచున్నాడు. ఛీ! లోకులచే నిందింపబడుచున్న [కూరుడ నైన నా జీవితము 
ఎందుకు? 36 


మూ. ఇత్యేవం విలవన్‌ దీనః (పస్విన్నముఖవపజ్క_ జః, 
పాదావపాప్య రామస్య పపాత భరతో రుదన్‌. ల? 


(ప, ఆ. భరతః=భరతుడు, దినః == దీను డై, (పస్విన్నముఖపజ్కజః == 
-ఆధికముగా చెమట పట్టిన ముఖపద్మము కలవాడై, ఇత్యేవమ్‌ =ఇట్లు, విలపన్‌ = 
విలపించుచు, రామస్య = రామునియొక్కు., పాదౌ = పాదములను, ఆాప్య = 
పొందకుండగానే, రుదన్‌ = ఏడ్చుచు, పపాత =నేల పె పడెను. 


తా. భరతుడు దీనుడై, ముఖపద్మమునుండి చెమటలు కారుచుండగ, ఈ 
విధముగా విలపించుచు, రాముని పాదములు చేతులకు ఆందకుండగనే ఏడ్చుచు 
నేలపె పడెను. 87 


మూ దుఃఖాభితపో భరతో రాజపు|త్రో మహాబలః, 
ఉక్తా ఇర్యేతి సకృద్దినం పునర్నోవాచ కించన, 38 


(ప్ర. ఆ. మహాబలః == గొప్ప బలము కలవాడు, రాజపుుతః==రాజకుమా 
రుడు ఆయిన, భరత:=భరతుడు, దుఃఖాభిత పఃజ=దుఃఖముచే మిక్కిలి తపింవ 
చేయబడినవా డై. ఆర్య ఇతి = పూజ్యుడా అని, సకృత్‌ == ఒక్కమారు, దీనమ్‌ 
= దీనముగా, ఉక్యా = పలికి, పునః = మరల, కించన = ఏమియు, నోవాచ= 
పలకలేదు. 
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తా. మహాబలశాలి, రాజపుతుడు అయిన భరతుడు దుఃఖపీడితు డె, 
“ఆర్యా!” అని ఒక్కసారి దినముగా పలికి, పిదవ ఏమియు మాటలాడలేక 
పోయెను. తెరి 


మూ. బాష్బాభిహతక ఖశ్చ (పక రామం యశస్వినమె, 
అ 
ఆర్యేత్యవా థ సంకుశ్య వ్యాహరుం నాశకత దా. విల 
(ప. అ. యశస్వినమ్‌ = యశళ్ళాలి యైన, రామమ్‌ = రాముని, (పక్య 
=చూచి, బాష్బాభిహతక భశ్చు=బాష్పముచే కొటబడిన కంఠథముక లవాడె, అథ 
=పిమ్మట, ఆర్యేత్యేవ =ఓ ఆర్యా ! అని మాత మే, సంకుళ్య = ఆరచి, తదా= 
ఆపుడు, వ్యాహర్తుమ= మాటలాడు టకు, నాశ క త్‌ =సమర్దుడు కాలేదు. 
తా. యళ$;ఃకాలి యైన రాముని చూచి, బాష్పము కంఠమును ఆడ్డుకొను 


చుండగా, “ఓ ఆర్యా !" అని మాత మే అరచి, ఇంక ఏమియు మాటలాడలేక 
పోయెను. 39 


మూ. శ తుఘ్నశ్చాపి రామస్య వవనే చరణా రుదన్‌, 
తావుభౌ స సమాలిజ్ఞ్య రామశ్చా|శూణ్యవ ర్రయత్‌ . 4&0 
(ప, ఆ, శ తుఘ్నళ్చొపి వా శతుఘ్నుడు కూడ, రుదన్‌ = ఏడ్చుచు, 
రామస్య =రామునియొక్క, చరణౌ = పాదములను, వవన్హ == నమస్కరించెను. 
సః రామశ్చ=ఆ రాముడుకూడ, తొ ఊభౌ=వారిద్దరిని, సమాలిజ్ల్య్య= కౌగలించు 
కొని, ఆశూణి=కన్నీళ్ళను, ఆవ రయత్‌=విడిచెను. 


తా. శతుఘ్నుడు కూడ ఏచ్చుచు, రాముని పాదములకు నమ స్కరించెను, 
రాముడు వారిద్దరిని కౌగలించుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 40 


మూ. తతస్సుమ న్రేరిణ గుహేన చెవ 
సమీయతూ రాజసుతావరణ్యి, 
దివాకర శవ నిశాకరశ్చ 
యథామృ ర సకబృహస్పతిభ్యామ్‌. &1 
వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, అరణ్యే= ఆరణ్యమునందు, రాజసుతొ = 
రాజకుమారు లెన రామలక్ష్మణులు, అమృ్బరే =: ఆకాశమునందు, దివాకర శ్చైవ 


E60 (శ్రీమ [దామాయణ యు 


=సూర్యుడు, నిశాకరశ్చో =చం|దుడు, శుక బృహస్ప తిభ్యామ్‌ =ళుక బృహస్పతు. 
లతో, యథా = ఎట్లో అర్ద, సుమన్తేరణ = సుమంతునితోను, గుహేన చైవ = 
గువహునితోను, నసమీయతుః=కలిసీరి 

తా. పిమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు అరణ్యములో నూర్యచందులు ఆకాశ 
మునందు జుకబ్బహస్పతులతో కలసి నట్టు సుమంతునితోను, గుహునితోను 
కలిసీరి. త్త శ్రే 


మూ. శాన్‌ పార్టివాన్‌ వారణయూథ పా ఖాన్‌ 
సమాగతాం స్తత మహత్యరణ్య, 
వనౌకససేపి సమీక్ష్య సర్వే౬ 
హ్య|కూణ్యముజ్బాన [పవిహాయ హర్షము. & 9, 


ఇత్యార్డే |శీమ/దామాయ తే ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకాణై 
ఏకోనశతత మః సర్గః. 


(ప. అ. తేక, సర్వే =సమ స్త్ర మెన, వ వనౌ కస:-=అఆరణ్యములో నివ 
సించువారు, తత = ఆ, మహతి = గొప్పదైన, ఆ రణ్వ్యే=- ఆరణ్య మునందు, సమా 
గతాన్‌ కలిసిన, వారణయూథపాభాన్‌ == శైష్టము తె ఆన గజముల వంటి కాంతి 
గల, తాన్‌ పార్షివాన్‌ == ఆ రాజులను, సమీక్ష == = చూచి, హర్షమ్‌ =సంతోష మును, 


(వవివాయ == విడిచి, అ(శూణీ = = కన్నీళ్లను, ఆముఖ్బున్‌ == న “విడిచిరి. 


తా. ఆరణ్యములో నివసించు బుషమలు మొదలగువా రందరు, ఆ మహో 


రణ్యములో కలిసిన మవాగజస మాను లెన ఆ రాజకుమారులను చూచి, దుఃఖ 
ముతో కన్నీళ్లు కార్చిరి. 42 


'బాలానందిని'ఆను శ్రీమ్మదామాయణా౦[ధ వ్యాఖ్యానము నందు అయోధ్యాకాండలో 
తొంబదితొమ్మి దవ సర్గ సమా వము. 


తా. జటలను ధరించినవాడు, నారచీరలను కట్టుకున్నవాడు; ,పశయ 


కాలసూర్వు వత చూడ శకము నాకున్న వాడు అయిన భరతుడు ఆంజగి 
ఘటించి నేల మె బడియుండగా రాముడు చూచిను, షే 


మూ. కథంచిదధి విజ్ఞాయ వివర్ణ వదనం కృశము, 


భాతరం భరతం రామః పరిజ[గాహ బాహునా. 3 


టా ల 
తా. ముఖము రంగు మారిపోయి, కృశించి యున్న గ సోదరుడై వ భరతుని 
రాముడు ఎట్లో గురించి, బాహమువును పట్టుకొని లేవదీసెను. చ 


య్‌ 
రా 
(aw) 
(ద 
tA 
E 
గో 
గ్ర 
జ 
ల్లో 


లో ఖు అల లా ఇల్ల అల గా బగ 
మూ ఆ|ఘాయ కామ సం సూరి పరిషుజ్యు చ రాఘవః, 
అజు_ భరతమారొవం పరంపషచత*ఇమాహిత; వి 
ప్‌ ల వశం క 0 
(ప. ఆ. రాఘవః == రఘువంశమునందు పుటిన, రామః = రాముడు, తం 
రి 


భరతమ్‌ -ఆ భరతుని, మూర్తి 


పరిష్వజ్య చ -=కెగలించువొసి, ఆ సె, ఆరొప్య == కూర్చుండ పెటు 
ఎ కా రి 
కొసి, సమాహితః కనా నావధాగ చితు డై, పర్యాపృచ్చల్‌ = ఆడిగాను 
అల్‌ ము a) a) { 


తా రాముడు ఆ భరతుని కౌగలించుకొని, అతని శిరసు? వాసన చూచి, 
(ముద్దిడుకొ ని” ఒడిలో కూ కార్చుండ జట్లు కొని నావరానచితు డె, ఇట్లు (ప్రశ్నించెను. 
శ రా 


మూ. క్వ ను తెఒభూత్పిఇ శాత యదర వం తదూగత 8, 
నహి తం జీవత సస్య వనమాగ మర్తసి & 


(ప. అ. తాత!=ఓ తండ్రీ ః త్వమ్‌ = నీవు, ఆరణ్బుమ్‌ = అరణ్యమును 
వచ్చితివి కదా ! తే పితాని తండి, క ను= ఎక్కడ, 

అభూత్‌ = ఉండెను? తన్య = ఆతడు, జీవత: = బీవించియుండగా, త్వమ్‌ = 
సీవు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగనుమ్‌ = వచ్చుటకు, న అర్హసి హి = 


తా. నాయనా! నీ విపుడు, అరణ్యమునకు వచ్చినా స్స తండి, దశరథ 
మహారాజు, ఎక్కడికి వెళ్ళినాడు? ఆయన జవించియుండగా నీవు అరణ్యమునకు 


రాజూలవు కదా? 4 
మూ చిరన్య బత పశ్యామి దూరాదృరతమాగతమ్‌, 
దుః (షృతకముణ్యే౬ స్మిన్‌ కిం తాత వనమాగతః. ల్‌ 


(ప. అ. అస్మిన్‌ అరణ్య = ఈ అరణ్యమునందు, దూరాత్‌ = దూరము 
నుండి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దు[ష్పతీకం = కృశించిన శరిరము గల, భరతమ్‌ 
= భరతుని, చిరస్య == చాలాకాలమునకు, పశ్యామి == చూచుచున్నాను. బత = 
సంతోషము. తాత = ఓ తండ్రీ! వనమ్‌ - వనమును గూర్చి, కిమ్‌ = ఎందుకు, 
ఆగతః డా వచ్చి నావు? 


తా. కృశించి, గుర్తు పట్టరాని శరీరముతో, చాల దూరమునుండి వచ్చిన 
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భరతుని చాలకాలమునకు నేడు చూడగలుగుచునాాను. సంతోషము. నాయనా ! 
నీవు అరణ్య మునకు ఎందుకు వచ్చి నావు? వ్‌ 


ప. ఆ. తాత $= నాయనా |; త్వమ్‌ = నీవు, ఇహ = ఇక )_ డికి యత్‌ 
ఆగతః = వచ్చినావే; రాజా = దశరథమహారాజు, కచ్చిద్దారయతే = జీవించి 
ఉన్నాడు ? రాజా = రాజు, టదిని।ః = దిను డై, సహసా = వెంటనే, లోకాన 


తా, నాయనా: నీవు ఇక్కడకు వచ్చి తివే; దశరథమహారాజు వివించి 
ఉన్నాడుకదా? ఆయన దుఃఖాకాంతు డై, పరలోకమునకు వెళ్లలేదు కదా? (1) 


బీ 


ల XE < | అర అల్ల ఒర న 
మూ. కచ్చిత్సామ్య న తై రాజ్యం [భష్టం బాలస్య కశాశ్వతమ్‌, 
కచ్చిచ్చుుశూష'సె తాత పితరం స సత్యవి క్రమము. 7 


వ. అ. సౌమ్య=ఓ సొమ్ముడా, బాలస్య = చిన్నవాడ వైన, తేడా 
సీయొక్క_, శాశ్వతమ్‌ శాశ్వత మైన, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యము, న (భష్ట్రం కచ్చిత్‌ 
=|భష్టము కాలేదు గదా? తాత = నాయనా! సత్యవికమమ్‌=-సత్య మైన వరా 
[క్రమము గల, పితరమ్‌ = తండిని, పుశూషసే కచ్చిత్‌ = శుశూష చేయు 
చున్నావా 1 


| 


తా. ఓ సౌమ్ముడా! స్‌ చిన్నవాడ వగుటచే, శాశ్వత మెన రాజ్యమును 
కోల్పో లేదు కదా? సత్యపరాకము డైన తండికి శుశూష చేయుచున్నావు కదా? 


మూ. క చ్చిద్దశర థో రాజా కుశలీ సత్యసంగరః, 
రాజనూయాశ్యమెధానామాహ రా ధర్మనిశృయః. వ్ర 


(ప, అ. సత్యసంగర ః = సత్య మైన (పతిజ్ఞ కలవాడు, రాజసనూయాశ్వ 
మేధానామ్‌ = రాజసూయాశ్వమేధయాగములయొక్క_, ఆహర్తా = చేయువాడు, 
ధర్మనిశ్వయః=ధర్మమునందు నిశ్చయము కలవాడు ఆయిన, రాజా దశరథ।ః 
=దశ రథ మహారాజు, కచ్చిత్‌ కుశలీ - షేమముగా ఉన్నాడు కదా? 
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దారా? చ దేవీ ననతి కెకయిో. 


భి 


పూజ్యురాలు, 
వినయముతో కూడినవాడు, 


రాజసూయాళ్ళ మేధయా 
బుది కలవాడు అయిన దశరధమహారాజాు 
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కంతానము గల, సుమి[తా చ 


or 
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కరాలూ, 


2 పూజా 


ఉనారు కదా 


"అయోధ్యాకాందము 


వడ 
a ఆళి ఆల చేత ౪ అల మె వ 
చూపించువాడు అయిన, పురోహితః =పురోహితుడు, శే నీకు, 'నిచత% సత+*త; 
xs క ' న్‌ 
కచిత్‌ _-సతు_రించబడుచునా? డు కదా? 
బి రా al : 
తా. పనయసంపనుుడు, ఉత మకులమునందు పతిః సక వెన 
య్‌ య ఠం బి ౧౮6 పుట్టినవాడు, ఆధిక వూ 
ro. ms ఓ యాం యు ఇకా రొ, 
శా స్త్రజ్ఞి నము కలవాడు, అసనూయలెనివాడు, కర్తవ్య విషయములను భోదించు 
చాడు అయిన పురొహీితుని | వశిష్టుని కుమారు డన నుయజాని" నత)_3ంచు 
pn డా ల “ 


చున్నావు కదా! 


అరం ఇన వ తు 
హృతం చ హోష్యమాణం చ కాలె వెదయతే నడా. 12 


క్ర 
షః = శాస్త్రముల నెరింగినవాడు, మతిమాన్‌ _ బుద్దిమంతుడు 
బుజుః=మిజుస్వభావము కలవాడు ఆయిన పుకోహితుడు, నడా 
హుతం చడహోమము చెయబడినదానిని, హోష్యమాణం చ=హోమ 


ము 
బడనున్నదానిని, కాలే = తగినకాలముసందు, వేదయతే కచ్చి త్‌=తెలియవరచు 
చున్నాడు కదా? 


తా. శ్రా స్త్రవిధి తెలిసినవాడూ, బుద్ధిమంకుడూ , కపటము ఎరుగనివాడూ 
ఆయిన పురోహితుడు ని అగ్నుల విషయమున శ్రద్ద కలవాడె, ఎప్పుడు ఏ హోమ 


ములు జరిగెనో, ఎప్పుడు ఏ హోమములు జరుగవలెనో నీకు ఎల్రపుడు చెప్పు 
చున్నాడు కదా! {9 


మూ. కచ్చిద్దవాన్‌ పిత్తూన్‌ మాత్యార్గురూన పితృసమానపి, 
వృద్దాంశ్చ తాత వై ద్యాంశ్చ బాహ్మణాంశ్చాభిమన్య గు. 
అను, మాత్యాః = తల్టులను, గురూన్‌ = గురువులను, పిత్భసమానపి==తం|డితో 
సమాను లెన బంధువులను, వృద్ధాంశ్చ = వృద్దులను, వె ద్యాంశ్చ=వై ద్యులను, 
(వాహ్మణా౦శ్చ జ (బాహ్మణులను, అభిమన్యసే కచ్చిత్‌ = గొరవించుచున్నా వా! 


ప. ఇ. తాత మై నాయనా। దేవాన్‌ — దేవతలను, పిత్యూన్‌ = తండు 


తా. నాయనా! నీవు దేవతలను, తల్పులను, తం|డులను, గురువులను, 
తం డితో సమాను లైన బంధువులను, వృద్దులను, వెద్యులను, (బాహ్మణులను 
గౌరవించుచున్నావు కదా! 13 


588 శ్రిమ[దామాయణమ 


మూ. ఇష్వస్త్రవరసంపన్నమర్ద శాస్త్రవిశార దమ, 
సుధన్వానము పా ధ్యాయం క చ్చిత్వం తాత మన్యసే. 14 


వ. అ. తొత = నాయనా! ఇష్యస్రవరసంవన్నమ్‌ = బాణములలోను, 
ఆస్ర్ర ములలోను _శీష్ట మెనవాటితో కూడినవాడు, అ అర్హా శాస్త్రవిశారదమ్‌ = రాజనీతి 
శాస్త్రమునందు పండితుడు, ఉపాధా ధ్యాయమ్‌ = సవార్యాయడా అయిన, సుద 
న్వానమ్‌ = సుధన్వుని, త్వమ్‌ = నీవు, మన9 సే కచ్చి గొరవించుచున్నా వు 


కదా? 


తా. తండ్రీ! _శష్టము లన బాణములు, అస్త్రములు కలవాడు, రాజసీతి 
ఉవాధ్యాయుడు ఆయిన సుధ్యనుని గౌరవించుచున్నావు 
కదా! 14 


గా 


మూ. కచ్చిదాత్మసమాః శూరాః త వన్తో జితేన్టియాః, 


కులినా చ జ్లిత జ్ఞాశ్చ కృతా స్త న్పే తావు మన్సి = SE 15 

ra 
(ప. అ. తాత తండ్రి, అత్మసమా: = నీతో సమానులూ, శూరాః - 
శూరులు, శుతవన %_ = కాసా )భ్యాసము కలవారు, జితేన్టిియా:ః = జయింప 


బడిన ఇందియములు కలవారు, కులీనాశ్చ = ఉతమకులమునందు పుట్టినవారు, 
ఇజీతజ్ఞాశ్చడామన నస్సులొని ఆభిపాయమును తెలుసుకొను వారు అయిన పుకష షులు, 
తే _ నీకు, మని ని ణః మం్యతులుగా, క తాః కచ్చిత్‌. చెయ బడినా రుకదా! 


నీవు, నీతో సమానులు, శూరులు, విద్యావంతులు, జితేందియులు 

ఉత మకులమునందు పుటినవారు, మనస్సుల ని భావములను తెలుసుకొనగ లిగిన 
లీ ల శై 

వారు అయినవారిన మం,తులుగా నియమించినావు కదా? 15 


మూ, మన్లో? విజయమూలం హి రాజ్ఞాం భవడ్‌ రాఘ 
సుసంవృతో మన న ధరై రమాళే నక శాస్త్రకో 'విదైః చేరి 


[1ప. అ. రాఘవ=ఓ భరతుడా! శాస్త్రకోవిదైః = శాస్త్రములలో పండి 
తులు, మన్త౦ధ రై: = ఆలోచనలను ధరింపగ లిగినవారు ఆయిన, అమా తైః == 
మంతులచెత, సుసంవ తః=చక్కాగా దాచబడిన, మన ౨ఃఆలో చన, రాజామ్‌. 

ల యాతే దో 
= రాజులకు, విజయమూలమ్‌ = విజయమునకు కారణము, భవతి హీ = 
అగును కదా, 


567 


ముగా ఉంచిన ఆలోచనలవలననే రాజులకు 


తా. భరతా! శాస్త్రపండితులు, ఆలోచనలను తమలోనే ఉంచుకొనగల 


అయోధ్యాకాండము 
వారు ఆయి 


ల 


న ఆమాతు?లు 
విజయము లధించునుకదా? 


DD 


రూములందు, ఆరనెపుణమ్‌ 
=ఆలోచించుచున్నా వు కదాః 
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లోచించుటలేదు కదా! చాల 


జీ 


గ్రాడవె ర 
చించుటకేదు కదా? నీ ఆలోచన 


తా. 
లేదు కదా. 
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కచ్చి జ్‌ == ఆరంభించుచున్నావు కదా: న దీర్వయసి = ఆలస్యము చేయుట లేదు 
యు 


కడా? 
తాః, భరతా! సల మెన పయతాములతో ఎక్కువ ఫలమును నాధింప 
ఠా యీ చాలు (టు వ 
కఠిన కారమును నిశ్చ ౦చి ఆలస్యము చేయకుండగ వెంటనే దానిని 
(పీ రి 
“పారంభించుచున్నావు కదా 19 


మూ కచ్చిత్తు సుకృతాస్యావ కృతరూపాణి వా పునః, 
విదు స సర్వకార్యాణి న కర వ్యాని పార్థివాః. At 


ప. ఆ. పారీవా౭= ఇతరరాజులు, సుకృతాన్యేవ = చక్కగా పూరి 

(an థి వానో 
ష్‌ ఇరా ఆన fa = a = వ 
చెయబడినవపి, పునః=మరియు, కృతరూవాణి వా==- చాలవరకు చెయబడినవి 


తా. ఇతర రాజులు, నివు చక్కగా పూరి చెవిన వనులను, లేదా చాల 
వరకు పూర్తిచేసిన పనులను మాతమే తెలుసుకొనుచున్నారుకదా? నీవు 
మున్ముందు చేయ దలపెట్టిన పనులు వారికి తెలియుటలేదు కదాః 20 


మూ కచ్చిన్న తరైె్కార్యుకాా వాయ 
తయా వా తవ వామాతె ర్ఫ్బుధ్యతే తాత మన్ని తము. 


వ. అ. తాత: = తం డీ: తయా వా=నీచేత గాని, తవ=నీయొక్క, 
అమా తైైర్వా=మం౦్మతులచేత గాని, మన్ని తమ్‌ = ఆలోచింవబడిన విషయము, 
తరైః=ఊహాల చేత గాని, యు క్యా వాణయుకి చెత గాని, యే చాపి=వఏ 
ఉపాయములు, అపరికీరి తాః చెప్పబడలేదో, ఆ ఉపాయముల చేత గాని, (ఇత 
రుల చెత కచ్చిన్న బుధ్యతే= తెలియబడుటలేదు కదా: 


తా. నాయనా! ఇతరు లెవ్యరును, ఊహలచేత గాని, యుకి చెత గాని 
ఇతరోపాయములచేత గాని, నీ ఆలోచనలను, సీ మంతులు చేసిన ఆ 
లను తెలిసికొనుటలేదు కదా? 21 


అయోధ్యాకాంచ ము 568 


మూ. కచ్చిత్సహ[నాన్మూర్జాణా మక మిచ్చ 
పజ్జితో హ్యర్శకృచ్చెషు కురాగ్లని ౩ శయసం మహత్‌. 


విల 


em 
లలి 
ఏట 
(6 
ద్ర! 


ప. అ, మూరాణామ్‌ = మూరులయుకు_, సహ్మసాత్‌ 
ఖ ఖ - 


కంచి, ఎక మ్‌= ఒక్క, పణ్దిత మ్‌=పండితుసి, ఇచ్చసి కచ్చిత్‌ =కోరుచున్నా వు 
వ 


తా. వెయిమంది మూరులను విడచి యెనను ఒకు. పండితుని చరదియు 
ఖ ఒా 5 


టకు [పయత్నించుచున్నా వ కదా! ఎందుచెతననగా కార్య సంక టములు ఏర్పడి 
డు 


పండితుడు గొప్ప సాహాయ్యమును కేయగలడు. 22 


మూ సహ సాణ్యపి మూర్జాణాం యద్యువాస్త మహేపతెః, 
క! pe) 
ఆధ వాప్యయుతాన్యేవ నాస్తి తేమ సహాయతా 9} క 


వ. అ. మహీపతిః =రాజు, మూరాణామ్‌ = మూర్తులయొుక్క, సహ 

త్తు క 
;సాణి = సహ;,సములను, అధవా - లేక, అయుతానెవ = పది వెలను, ఉపాసే 
ఆ 


యించినను, తేషు -- వారిలో, సహాయతా = సహాయత్వము, 


తా. రాజు మూర్చులను వేలకొలది, లేదా ఆయుతములకొలది చేరదీసి 
వను, వారు బటి సాహాయ్యము చయజాలరు. 99 


మూ, ఎకో ౬ప్యమాత్యొ మధావీ శూరో దక్షో విచక్షణః, 
రాజానం రాజమ్మాతం వా పాపయేన్మ హతీం 'శియమ్‌, 


(ప. అ. మెధాఏ= బుద్దిమంతుడు, శూరః శూరుడు, దక్ష్షః=సమర్దుడు, 
విచక్షణ = వండితుడు అయిన, ఏకః అమాత్యోపి = ఒక్క మంతి యనను, 
రాజానమ్‌ = రాజును గాని, రాజమ్మాతం వా=చిన్న పభువును గాని, మహతీమ్‌ 


గొప్ప, (శ్రియమ్‌ = ఐశ్వర్యమును, పాపయేత్‌ = పొందించును. 


తా. మేధాశాలి, శూరుడు, సమర్థుడు, పండితుడు అయిన మంతి ఒక్క 


డున్నను, రాజునకు లేదా చిన్న (వభువునకు గొప్ప అభివృద్ది కలుగు నట్టు 
చేయును, 24 


570 శ్రమ దామాయణము. 


ఉల్లి 


(ప. అ. ముఖ్యాః = ఉత, ము లెన, భృత్యాః = భృత్యులు, మహత్సు= 
గొప్ప వైన, కర్మసు ఎవ = కార్యములయందే, యోజితాః కచ్చిత్‌ = నియో 
గింపబడినారు కదా; మధం౧ంమాః = మధ్యములు, మధ్య మేష చ = మధ్యమ 
భఘనాంః తు = అధములు, జఘన్యెషు = అధమకార్యము 
= నియమింపబడినారు కదా! 


తా. నీవు అధిక మెన నామర్ధ్యము గల సెవకులను ఉతమ మకార్యములు 


(| 


న! 


| దా 
బత్భ్ఫ పెతామహాన్‌ =తండితాతలనుండి వచ్చినవారు, శుచీన్‌ = పరిశుద మెన నడ 
| 5 ము 


వడిక కలవారు, (షాన్‌ =ోషలు ఆయిన, ఆమాత్యాన — మంతులను, త్వమ్‌ 
ఒఅ ఇ 
5 ల్‌ 


=నివు, _శప్పెషు=టేస్ట మైన, కర్మసు=పనులయందు, నియోజయసి కచ్చిత్‌ 
౨ రా 
దా 


తా. రహస్య మైన పరిక్షలకు నిలిచినవారు. పితృపితామహకమ 
వచ్చుచున్న వారు, పరిశుద్ద మెన నడవడిక కలవారు, డస్టులు అయిన ఆహారు 
— వ 
లను క్‌ మెన పనులు చఇయుటకు నియోగించుచునాం ఎవుకదా 
వి. ఉన్నతవడవులలో నియమించుటకు ముందు వారికి అనేక మెన 


[పలోభనములు (అనగా అంచములు స్రీలు మొదలగునవి) చూపివారు ఆ ఎలి వ్ర 
నములకు లొంగక ఉత్త మచరితగలవారుగా తేలినవ్పుడు వారిని నియమించ 


వలెను. ఇట్టి పలోభనము లకు “ఉపధా”అని పేరు. ఇది చాణకుుని అర్థశా స్ర్రము 
మొదలగు (గంథములలో సవి సరముగా చెప్పబడినది. 26 


అయాధ్యాకాండము 57t 


కా. కచ్చిన్నో గ న ప్ర ప 
ము ఎన్నో [గణ దజ్జేన భృశముద్వెజిత పజమ్‌, 
రాజ్యం తవానుజాన న్తి మ న్రి)ణః కెకయీసుత. 2 
(ప. అ. ఆకయీసుత _-- భరతుడా |; ఉ్య గణ = తీక్షమయిన, దణేన - 
న్‌ లా ళ్‌ 
దండముచెత, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, తవ = నీయొక్క-_, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
ఉద్యేజిత | వజమ్‌ = భయ పెటబడిన పజలు కలదానినిగా, మని ణః = మంతులు, 
చు టా యో 
నానుజాకని కచ్చిత్‌ = అనుమతించరుకదా! 
తా. భరతా! గి రాజుములోని [పజలందరు, తీక్షము అన దండనములజచే 
(a ఇని Cn 


భయపడిపోవుచుండగా నీ మంతులు ఊరక చూచుచుండరు కదా? 27 


ఉ;గ,పతి,గపాతారం కామయానమివ నియః 98 
LL _ (౮ 

(ప. అ. యాజకాః=యాగము చెయించువారు, ఉగ వతి గహేతారమ్‌= 
భయంకర మెన దుర్హా , 


జానుని కచ్చి త్‌ _ అవమానించరుకదా : 


తా, సదాచారసంపన్ను లన బుతిఇక్సుులు, భయంకర మెన దురాన 


రా ఇ! టు కా ది 
ములు (పతి గహించు పతితుని అవమానించి నటు, శ్రీలు కాముకుని ఆవమా 


లూ 
నించి నట్టు, మం్యతులు నిన్ను ఆవమానించుటలేదుకదాః 20 
త్ర 


శూర మైశ్వ్యర్యకామ._ చయోన హని హన్యతే. 29 

(ప ఆ. ఉపాయకుశలమ్‌ -_- నామాద్యుపాయములందు నేర్పు కలవాడు, 
వెద్యమ్‌=విద్యావంతుడు, శూరమ్‌= హరుడు, ఐశ్వర్యకామం చ = ఐశ్వర్య ము 
ందు కోరిక గలవాడు, భృత్ధుసందూష ణే = భృత్యుల సందూషణమునందు, 
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|| విరిచి గున 
ేయుట “భృత్యసందూషణము ) రతమ్‌ = ఆస క్తి కలవాడు అయిన వానిని, 
పడో, సః=లఅతడు, హన్యతే= చంపబడును. 
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తా. సామాద్యుపాయములందు నేర్పు గలిగి, విద్యావంతు డైన శూరు డెవ 
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డైన అధికారవాంఛతో, రాజు అంతరంగ నేవకులలో భేదము కలించుటకు 
[పయత్నించినచో రాజు ఆట్లివానిని చంపివేయవలెను. అట్టు చేయనిచో ఆ రాజే 
కు 


నశించును, 29 
మూ. కచ్చిదృషశ్చ హరశ్చ మతిమాన్‌ ధృతిమాని నుచిః, 
ంలబ ఆ లు నా 
కులినశ్చానుర కశ్చ దక్షః సెనావతిః కృతః dU 


శ=డఉతమకులమునందు పుటినవాడు, ఆనుర కశ్స=-రాజభ క్త 


" ed 
wr 


ల 


ఎషాపదానా వికానాస్వయా సత్కృత్య మానిలాః. 31 


(ప. ఆ, బలవన్త। == అధిక మైన బలము కలవారు, యు ద్ధవిశారదాః — 
యుద్దము నందు నేర్పు గలవారు, దృష్టాపదానాః = చూడబడిన పూర్వపు ఉతమ 
కార్యములు కలవారు, వికాన్తా, =ళూరులు ఆయిన, తే-ఆ, ముఖ్యాః == ముఖ్యు 
లన ఏరులు, త్వయా = సిచెత, సత్కృృత్స =సత్కరించి, మానితాః కచ్చిత్‌ = 
గొరవింపబడినారా! 


తా. బలవంతులు, యుద్దములో నెర్పు గలవారు, పూర్వ మెన్నియో ఘన 
కార్యములు సాధించినవారు, కూరులు అయిన వీరులను సత్కరించి గెరవించు 
చున్నావుకదా! dl 


మూ. కచ్చిద్బలస్య భక్తం చ వేతనం చ యథోచితమ్‌, 


సంపా ప్రకాలం దాతవ్యం దదాసి న విలమృ సె. , వెల్లి 


[వః ఆ. బలస్య == నెన్యమునకు, దాతవ్యమ్‌ =ఇవ్వదగిన, భక్తం చ = 


అవి 7 వ్‌ 
సేం ఆలస%ము తు 


ఉద రొ ఇ 
గ విలమ్బు న్‌ 
తా. _నెన్యమున వు ఇవందగిన ఆహారమును, యథొచిత మెన జతమును, 
జ 0 ఓ 
వావి ల ఖీ న 
ఆలస్యము ఇయకుండగ తగు సమయములలి ఇచ్చుచున్నావు కదా! విల్లె 


\ 7 
అన్న ముయొక్క_, జీతముయొక్క_, కాలాతిక్రమణాత్‌ = కాలము డాటిపోవుట 
వలన, భరుః = (ప్రభు విషయమున, కుప్య ని = కోవగించెదరు, దుష్యు ని — 
దుష్ట లగుదురు. సః= అది, సుమహాన్‌ =చాలగొవ్వ డైన, అనర్శః=ఆనర్శముగా, 
స్మృృతః=చెప్పబడిన ది 





తా. ఆహారము, వేతనము, అందవలసిన కాలములో అందకపోయినచో, 
న కోపించి అతనికి విరుద్దముగా (పవ రించెదరు. దీని 
వలన గొప్ప అ నర్భము కలుగును, రికి. 


భృత్యులు రాజు విషయము 


మూ. క చ్చిత్స ర్వె=నురకానె స్త్వాం కులపు తాః పధానత$, 


థి 


రా గ జో అల రాం చీరా | 
కచ్చిత్చాణాంస్తవా రైష సన్య్యజ ని ని గుమాటాతాః. 34 


(ప. అ. సర్వె= అందరును, (పధానతః=[పధానముగా , కులపు[తాః = 
ఉత మరాజవంశమునకు చెందిన క్షతియులు, త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, ఆనుర కాః 
కచ్చిత్‌=అనురాగము కలిగి ఉన్నారా! సమాహితాః = ఐకమత్యము తో కూడిన 
వారె, తవ ఆర్గెమ=నీ కార్యముల విషయమై, పాణాన్‌ =[పాణములను, కచ్చిత్‌ 
స న్యజ_ని = విడచుచున్నారు కదా । 


తా, (పజలందరును, (పధానముగ ఉతమవంశీయు లగు క్షతియు లంద 
రును, నీ విషయమున అనురాగవంతు లె ఉన్నారు కదా వారందరు ఐకమత్య 
ముతో, నీ కార్యములను సాధించుటకై, పాణములు విడ చుటకు కూడ సిద్ధముగా 
ఉన్నారు కదా! బ్రిడ్తీ 


కచ్చిజానపదో విద్వాన్‌ దడ&్నిణః [పతిభానవాన్‌ , 
యథ క్రవాచి మూత స్తె కృతో భరత పణ్జిత: రిల 
(ప. అ. భరత =ఓ భరతుడా, జానపదః = స్వదెశమునందు పుట్టిన 
వాడు, విద్వాన=జన్ని విషయములు తెలిసినవాడు, దచీణః = నేరు, కలవాడు, 
(పతిభానవాన్‌ = సమయస్పూ రి కలవాడు, యథోక్రవాదీ = చెప్పినట్లుగా చెప? 
గలిగినవాడు, పణితః=పండితుడు ఆయిన ప్తరుషుడు, తేఎనీక్తు (నిచెత, కాత క 


ల ల 

తా. ఓ భరతుడా ! స్వ్యదెశములో పుట్టినవాడు, విషయములు తెలిసిన 
వాడు, సమర్థుడు, సమయసూ రి కలవాడు, చెప్పిన విషయమును ఉన్నది 
ఉన్నట్టు చెప్పువాడు, పండితుడు అయిన పురుషుని దూతగా నియమించినావు 
కదా? తేరి 

మూ, కచ్చిదష్టాదశాన్యషమ స్యవకే దశ పళ్ళు చ, 
_తిభిస్త్రిభిర విజ్ఞాత తి తీర్గాని చారకైః రర 
(వే. అ. అన్యెషు=శ్ళ్శతువులలో, అష్టాద శ పద్దెనిమిది, తీర్థాని =తీర్ధము 
అను, స్యవశే = నీ పక్షమునందు, దశ పజ్బు చ=వదిహేను తీర్థములను, ఆవి 
జ్ఞాతెః = ఇతరులకు తెలియని, తిభిః తిభిః = ముగ్గురు ముగ్గురు చారకైః == 


గూఢ చారులచేత వెత్సి కచ్చిత్‌ = = తెలుసుకొనుచున్నా వు కదా? 


తా. శతుపక్షములో ని పద్దెనిమిది తీర్ణములను, సీ వక్షములోని పదిహేను 


తీర్ణములను ఇతరుల కెవ రికి తెలియని ముగ్గరు ముగ్గురు గూఢచారుల ద్వారా 
తెలుసుకొను చున్నావు కదా, 


వి. మంతులు, పురోహితులు, యువరాజు, సేనాపతి, ద్వారపాలకులు, 
ఆంతఃప్పరాధికారులు, కారాగారాధికారులు, ధనాధ్యక్షులు, కార్యనియోజకులు, 
(పనులుచెయించే వాష్ట) (పాడ్వివాకులు, (న్యాయాధికారులు), సేనానాయకులు, 
నగరాధ్యక్షుడు, కర్మాంతికులు (పనులలో నియుక్తులెనవారు), సభాధికృతులు, 
ధర్మాధికారులు, దండపాలు* , దుర్గపాలులు రాష్టాంంత పాలకులు, (రాష్ట్రము 
సరిహ దుల పభువులు, అనునవి క|తుపక్షములోని పద్దెనిమిది తీర్థములు. ఈ 
తీర్ణములను, ఒకొ్క-క్కదానికి ముగ్గురేసి గూఢచారులను నియమించి, అవి 


న్‌? ఆ ర చ త ల్‌ ణా 
ములు తెలుసు కొనుటకె మగురెసి సఢచారులను నియమించవలన. మొదటి 
కా a 
ముగుదును రాజువ ద్దనే ఉందురు కాన వారి విషయమె హహడచారుల అవసరము 
a 
వాల 
చదు. 
అర జ - న! ళ్‌ నీ న 
మూ. కచ్చిద్య, పార్తానహితాన | పతియాతాంశ్చి సర్వడా, 
లీ 5 — ఏ టు 3) 
దుర్భలా ననవజ్జ్ఞాయ వర స రిపుసూడదన ల! 
జా లు 
(ప. అ. శిప్తసూదద -- ఓ శతుసంహార కుడా! వ-పాసాన్‌ _ ఓటింవ 
బడిన, (పతియా తాంశ -- తిరిగి వలి దుర లెను, 


అహితాన్‌ = శ తువులను, సర్వదా 
కుండగ, వర్త "సే కచ్చిత్‌ == ఉంటున్నావు కదా? 


తా. కీ శ తుసంహార కుడా | సడ ఓడింపబడి, తిరిగి వెళ్ళిపోయిన శ|తువు 
లను గూర్చి, వీరు దుర్చలులే కదా అని నిరక్షము చెయక, జాగరూకతతో 
ఉన్నావు కదా! ర? 
మూ. కచ్చిన్న లోకాయతికాన్‌ (బాహ్మణాంస్తాత "సేవ సే, 
ఆనర్హకుశ లా హ్యాలే బాలాః ప 
వ. ఆ, తాత =తం౦!డీ! లోకాయతికాన్‌ - లో 
చించుచు నాసికు లెన, (బాహ్మణాన్‌ = |బాహ్మణులను, న సేవసే కచ్చిత్‌ = 
చేధించుటలేదు కదా! పండితమానిన; - మేమే పండితుల మను అహంకారము 
గల, బాలా? = అజ్ఞాను లన, ఏతే దరు, అనర్థకుశలాః హి = అనర్హములందు 


సమరులు కదా! 
అ 


తా. నాయనా! ఈ లోక ముగ గూర్చియే ఆలోచించు స్రీకు లెన 
[బాహ్మణులు సే దవకి చెరకుండా చూచుకొనుచున్వావు కదా! మేమే. పండితుల 
మని తలచుచుండు ఈ అజ్ఞానులు, ఆనేక ఆగరములను కలిగింతురు, 38 
మూ. ధర్మశాస్తెెషు ముఖ9షు విద్యమానషు దుర్చు కి 
మ ఆధ 
బుద్దిమాన్వీక్షకిం వాప్య నిరర్ధం (పవదన్ని తే. లల 


రా 
(కూ 
EA 
ల్‌ 
క 
® 
గో 


(ప. ఆ, దుర్చుధాః = ఈ చెడ్డ పండితులు, ముఖ్యేష=్మపధానము లెన 


ధర్మళా స్తేమ = ధర్మశాస్త్రములు, విద్యమానేమ = ఉండగా, ఆస్యక్షకీమ్‌ = 
శా ఇ aE 
తరకాస్త్రమునకు సంబంధించిన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, (పాష్య=పొ డ్‌, నిఠర్థమ్‌ 


= వంరముగా, |వవడని - మాట్లాడుచు ౦దురు. 


బాహ్మణి ః ష్యతియ్యె ర్వ శెెః స్వకర్మనిరతై : సదా, 
చతేన్షియెర్మ హోత్చాహెర్వుతామార్రె ని స సహ (సశ se 41 
(పానాదై బె ర్వవివిధాకాలై ర్భృతాం వై వె ద్యజనా నాకులామ్‌, 


సళ 


క చ్చిత్సముదితాం స్పీతామయోవ్యాం వరిరక్షసి. 42 


ప. అ. తాత =తండి! విరెః;వీరు అలన, అస్మాకమ్‌ =-మనయొక్క_, 
ట్ల pa 


పూర్వ కః = — పూర్వికుల చెత, పూర్వమ్‌ చై పూర్వము, అధ్యు షితామ్‌ = అధిష్టింప 
బడినది, సత్యనామామ్‌ = సత్య మైన పేరుకలదీ, దృఢద్వారామ్‌ = దృఢము 


శ 


లెన ద్వారములు కలది, హ వాస్త 3 ఇరథసంకులామ్‌ = ఏనుగులతోను, ఆశ ముల 


దె 


తోను, రథములతోను నిండినది, నడా = ఎల్లపుడు, స్వకర్మనిర తైః = తమ 


తమ కర్మలయందు ఆసకు లెన, జితేందియెః = జయింపబడిన ఇందియములు 
గల, మహోతాాహెః = గౌెప ఉతా,హము గల, ఆరెంః = పూజు లెన, సహ 


యట అ = ఫీ ల 

స 8 = వేలకొలది, బాహ్మణైః = |బాహ్మణులతో కోను, క్షతియైః = కతియుల 
తోను, వెశ్మాః= వె పసృలతోను, వృతామ్‌ _ కూడినది, విపిధాకారై ? = అనేక 
విధము లన ఆకారము గల, |పాసొదై 8 == = పానాదములతో, వృతామ = రూడి 
నది, వై ద్యజనాకులామ్‌=పండితులతో నిండినది, సముదితామ్‌=స ంతోషముతో 


కూడినది, స్పితామ్‌=సమృద్ది కలదే అయిన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, పరి 
ద్ర వత్‌ = రక్షిం చుచున్నావు కడా! 


£9 


తా. నాయనా; విరు అలన మన పూర్వులు పూర్వ్యుము రశించినద్‌, శతు 


WO? 
- 
=] 


ఆయోధా?కాండము 


వులు వచి] యుదము చేయుటకు శకగ మైనది కాక పోవుటచే 'అయోధ్య' అను 


యశార్శ మైన పేరుకలది, దృఢ మైన ద్వారములు కలదీ, గజాశ్యరథములతో 
నిండినది, ఎల్లపుడు తమతమ కర్తలు చేయుటలో ఆస కికల వారూ, వలేస్త్ర యలూ 
న్‌ న్‌ 


గొప్ప ఉతాహము కలవారూ, పూజ్యులూ అయిన వలకొల జాహ్మ ణక్ష[తియ 
వ పలు సివసీంచునది, ఆనేక ఆకారములు గల రాజభవనములతో కూడినది, 


లి 
త జనులతో నిండిఉన్నది, సర్యసమృద్ద మై ఆనందించుచున్నది యైన మన 


ఉన BK 
0 
నె 


మూ. కచ్చిచె (త౭శ్లతె రుషః నునివిషజనాకులః, 
ఒలు. ఈ టైరు ట 
దవస్థొనై.ః | పపాభిశ్చ తటా ౩ళ్చోపళ భితః ర్డీ త్ర 


అదేవమాతృకో రమ్యః శ్యాపదైః పరివర్జితః, 
పరిత్యకో భయెః సర్వైః ఖనిభిశ్చోపళో భిత:. 45 


వివరితో నరై ః పాపెర్మమ పూర్ణః సురక్షితః, 
పదః స్పీతః సుఖం వసకి రాఘవ. 46 


వ, ఆ. రాఘవ =-ఓ భరతుడా! చెత్యశ తైః = వందలకొ లది సరిహద్దు 
రాళ్లతో, జుష్టః=కూడినది, సునివిషజనాకులః=చ క్కగా నివసించు నట్టు చేయ 
బడిన జనులతో నిండినది, దేవస్థానెః = దేవాలయము లచేత, పపాభిశ్చ = =చలి 
వెంద క్లచేత, తటా కైళ్ళు = చెటు జువుల చేత, ఉపకోధితః = |పకాశింపచె చేయబడినది, 
వాచక, గా దున్న బడిన భూమి కలది, పశుమాన్‌ = ఉతమ మెన 
పశువులు కలది, హింసాఖిః ౨ హింసలచెత , పరివర్దితః == విడువ బడినది, ఆదెవ 
మాతృకః = — దేవమాత కము కానిది, (కేవలము వర్షము మీదనే ఆధారపడి నది 
దేవమాత్సక ము! రమ్యిః=సుందర మెనది, శ్వాపదైః = కూరజంతువులకేత, పరి 
వరిత ః =విడువబడినది. సర్వాః = సమస్త మైన, భయెః = భయములచేత, పరి 
త కః = విడువబడినది. ఖనిభిశ్చ ౫ గనులచే, ఉపశోభిత 8 = (ప్రకాశింపచెయ 
బడినది, పాపెఃజపాపాత్ము లైన, నరైః=నరులచేత, వివర్ణితఃడవిడువబడినది, 


మమ = నాయొక్క, పూర్వ్వైః = పూర్వికులచెత, సురక్షితః = బాగుగారక్షింప 


578 ్రీమదామాయణము 


బడినది అయిన, జనపద; దేశము, స్పీతః కచ్చిత్‌ = సమృద్దముగా నున్న దా | 
సుఖమ్‌-=సుఖముగా, వసతి కచ్చిత్‌ =నివసించుచున్నదా 3 


తా. అక్కడక్కడ భూముల సరిహద్దులను చూపు రాట్ల గలదీ, చక్షగా 
నివాసము ఏర్పరుచుకొని ఉన్న జనులతో నిండినదీ, దేవాలయములతోను, చలి 
వెందళ్ళతోను, చెటువులతోను (ప్రకాశించుచున్నది, సంతోషించు చున్న స్రీ పురు 
మలు కలదీ, నమాజములో జరుగు ఉత్సవములతో (పకాశించుచున్నది, చక్క-గా 
దున్నిన భూములు కలది, పశుసమృద్ది కలది, హింస లేనిది, దేవమాతృకము 
కానిదీ, కూరజంతువుల భయము లేక రమ్యముగా నున్నది ఎట్టి భయములు 
లేనిదీ, గనులతో నిండియున్నది, పాపాత్ము లెవ్యరును నివసించనిదీ, నా పూర 
కులచెత చక్కగా రక్షింపబడినది ఆయిన మన దేశము సుఖసమృద్దులతో అల 
రారుచున్న దిక దా 7 43.46 


మూ. కచ్చితె దయితాః సర్వే కృషిగోరక్షజివినః, 
వారాయాం సం శిత; తాత లోకో హి సుఖమేధతే. 4&7 


(ప. అ. తాత=తం|డీ! సర్వె=సమ స్త మెన, కృషిగోరక్షజివినః=కృషి 
చేతను, గోరక్షణముచేతను, జీవించు వెశ్యులు, తే-నీకు, దయితాః కచ్చిత్‌ = 
ఇష్ట మైనవారుగా ఉన్నారుకదా? వారాయామ్‌ = వా ర్రయందు (కృషిగోరక్షణము 
లందు) సం శితః=ఆ|శ యించిన దై, లోకః=జనము, సుఖమ్‌--నుఖముగా, ఏధతే 
హి == వృద్ది పొందునుకదా? 


తా. వ్యవసాయముచేతను గోరక్షణముచేతను బీవించు వెళ్యు లందరు 


సీకు అనుకూలముగా ఉన్నారు కదా? జను లందరు కృషిగోరక్షణముల పె ఆధార 
వడియే సుఖముగా ఉందురుకదా ? 4&7 


మూ. తేషాం భు క్రిపరీహారై 8 కచ్చిత్తే భరణం కృతమ్‌, 
రక్షా హి రాజ్ఞా ధర్మేణ సర్వే విషయవాసినః. 4&8 
(ప. ఆ, భు క్రిపరీహారై 8 = రక్షణమురెతను, ఆపదలను తొలగించుట 


చెతను, తేషామ్‌=వారియొకు, భరణమ్‌-- పోషణము, తే=నీకు, (నీచేత)కృతం 
కచ్చిత్‌ = చేయబడినది కదా? రాజ్ఞా = రాజుచేత, విషయవాసినః = దేశములో 
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నివసించు, సర్వే = అందరు, ధర్మేణ = ధర్మముచెత , రతాః హి = రక్షింప 
దగినవారు కదా? 


తా. నీవు వారి నందరిని రక్షణ ఇచ్చి, ఆపద తొలగించి, పోషించు 
చున్నా వుక దా? ఎందుచేతననగా రాజు దేశములోని [పజల నందరిని ధర్మముతో 
రక్షించ వలెను. 48 


మూ. కచ్చి త్రియః సాన్వయసి కచ్చితాసె నురక్షితాః, 
కచ్చిన్న గోద్దధాస్యాసాం కచ్చిదుహ్యం న భాషసే. 49 
ప. అ. స్రియః=స్రీలను, సా న్వయసి కచ్చిత్‌ =అనునయించుచున్నావు 
కదా? తాః=వారు, తే నీకు (నిచెత), సురక్షితాః కచ్చిత్‌ =బాగుగా రక్షింప 
బడుచున్నారుక దా ? ఆసామ్‌ _ ఈ స్రీలమాటలను, న శ్రద్రధాసి కచ్చిత్‌ == 
నమ్ముటలెదు కదా ? గుహ్యమ్‌ = రహస్యమును, న భాషసే కచ్చిత్‌ = చెప్పుట 
లేదుకదా ? 


తా, స్రీలతో మంచి మాట లాడుచు వారిని బాగుగా రక్షించుకొను 
చున్నావుకదా ? వారి మాటలను నమ్ముట లేదుకదా? వారికి రహస్య మేమియు 
చెప్పటలేదుకదా 7 49 


మూ, కచ్చిన్నాగవనం గుపం కచ్చిత్తె సన్తి దేనుకాః, 
కచిన్న గణికాశ్వానాం కుష్టురాణాం చ తృప్యసి, ర్య 
వ. ఆ. నాగవనమ్‌- గజము లుండు వనము, గుపం కచ్చిత్‌ =రక్షింప 
బడుచున్న దా? తే నీకు, దేనుకాః = ఆడ ఏనుగులు, సన్తి కచ్చిత్‌ = ఉన్నవి 
కదా? గణికాశాషనామ్‌ = ఆడఏనుగులకు, అశ్వములకు, కుక్టురా ణాం చ = ఏను 
గులకు, న తృప్యసి కచ్చిత్‌ == తృ పిపొాందుటలదుకదా? 


తా. నాగవనమును రక్షించుకొనుచున్నావుకదా? నీకు ఆడఏనుగలు ఆధి 
కముగా ఉన్నవికదా? ఆడఏనుగులు, అశ్వములు, గజములు ఇవి ఉన్నవి చాలు 
నని నీవు వాటి విషయమున తృ ప్రి చెందుటలేదుకదా? 50 


మూ. కచ్చిద్దర్శయగె నిత్యం మానుషాణాం విభూషితమ్‌, 
ఉత్తాయో తాయ పూర్వా హై రాజపు[త మహాపథే. 91 


ల్‌ర్‌0 | దామాయణము 


చా 
(శ్రీమ (_ 


లై న 
(ప. అ. రాజపుత = రాజకుమారా! నిత్యమ్‌ = (పతిదినము, పూర్వావ్రా 


= [పాతఃకాలమునందు, ఉత్హాయోత్తాయ = లేచి లేచి, మహావథే = రాజమార్షము 
(OD 
నందు, మానుషాణామ్‌-మ 


షులకు, విభూషిత మ్‌ ఆలంక రింవబడిన, తనను, 
దర్శయ సె కచ్చిత్‌ ఆచూపుచునా 
పెం ధా 


tsa 


తా. ఓ రాజకుమారా : నీవు ప్రతిదినము ఉదయమున లేచి, చక్కగా 

ఆలంక రించుకొని, పూరాంహమునండు రాజమార్గ మునకు వెళ్ళి, జనులకు దర్శన 
5౮ ర 

మిచ్చుచున్నావుకదా? di 


మూ. కచ్చిన్న సర్వ కర్మానాః (పకత్యకుస్త౬విశజ్య_యా, 
స పనరుత న వా రణమ్‌,. రి2 
రె వాపు రుత్స్ఫృషా మధ్యమే (త కారణ ర్‌ 


(ప, ఆ. సరే — సమస మెన, కర్మానాః = కర్మ చారులు, తే = నీకు, 
అవిశథజ_ యా=భయము లేకుండగా, న (పత్యశాః కచ్చిత్‌=|పత్యక్ష మెనవారు 
కారుకదా | సర్వే = వారు అందరును, ఉత్సృష్టాః వా పునః-దూరముగా ఉంచ 
బడినవారుగా గాని, (న కచ్చిత్‌ కారు కదా. అత = ఈ విషయమున, మధ్య 


మేవ==మధ్యమార్గమే, కారణమ్‌=|శేయస్సుకు కారణము. 


తా. నీ [కింద పని కేయువా రందరును నిన్ను చూచుటకు భయవడు 
చుందురుకదా ? పూర్తిగా భయాతిశయముచెతవారు దూరముగా ఉండి పోవుట 
లేదు కదా? ఈ రండును గాక మధ్యమార్శమును అఆవలంబించుటయే మంచిది. 2 


మూ, క చ్చిత్సర్వాణి దుర్గాణి ధనధాన్యాయుధోదకై ః, 
యన్నై 9ళ్చ పరిపూర్ణాని తథా శిల్పిధనుర్దరై :. లి 


(ప్ర. అ. సర్వాణి నా సమస్త మైన, దుర్గాణి = దుర్గములు, ధనధాన్యాయు 
ధోదకైః== ధనముతోను, ధాన్యములతోను, ఆయుధములతోను, ఉదకముల 
తోను, యన్తె శ్చ = యంత్రములతోను, తథా = మరియు, శిల్పిధనుర్దరెః = 
కిల్పులతోను, ధనుర్దరులతోను, పరిపూర్ణాని కచ్చిత్‌ =నిండి ఉన్నవి కదా? 


తా, దుర్గము లన్నింటిలోను ధనధాన్యములు, ఆయుధములు, ఉదకము, 
యం తములు, శిల్పులు, ధనుర్దరులు, కావలసి నంతగా ఉన్నారు కదా? రక 
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మూ. ఆయ'సే విపులః కచ్చిత్‌ క చ్చిదల్పతరో వ్యయః, 
ఆపా|తేమ న తే త కచ్చిత్‌ కోకో గచ్చతి రాఘవ. రికీ 


[ప. అ. రాఘవ = ఓ భరతుడా! తే = నీయొక్క, ఆయః =రాబడి, 
విపులః కచ్చిత్‌ = అధికముగా నున్న ది కదాః వ్యయః = వ్యయము, ఆల్పతరః 
కచ్చి త్‌=-చాలా తక్కువగా ఉన్నది కదా! తే = నీయొక్క, కోళ్ళ == ఆర్జించిన 

నము, అపా త్రేష = అపాతలయందు, న గచ్చతి కచ్చిత్‌ == వెళ్ళుట లేదు 
కదా! 


తా. ఓ భరతా! నీ ఆదాయము అధికముగా నుండి వ్యయము చాలా 
తక్కువ గా ఉన్నది కదా? ని ధనము అపాతులచేతులలోనికి వెళ్ళిపో వుటలేదు 
శదాః 54 
మూ. దేవకారే చ పి,తరే (వాహ కా భ్యాగ తేమ చ, 
§ న్‌ క్ర 


థి 


యోరేమ మి;తవరేషు కచ్చిదచ్చతి తే వ్యయః. ఏ5 
౧ 


బ్లా ౧౫ 


(వ. ఆ. తే-=-సఏయొక్క, వ్యయః =వ్యయము, దేవతా ర చ=దేవతల 
కారకు, పిత = పితృదేవతలకొరకు, |బాహ్మ ణాభ్యాగతేష = బాహ్మణుల 
యందు, ఇంటికి వచ్చిన ఆతిథధులయందు, యోదెము = యోధులయందు, మిత 
వరేష =మి,తుల సముదాయమునందు, గచ్చతి కచ్చిత్‌ = వెళ్తుచున్నది కదా! 

గ్‌ అ ఇ నయాగా 


తా. నీవు దేవతలు, పితృ దేవతలు, |బాహ్మణులు, అతిథులు, యుద్ద 
భటులు, మిత్రవర్శములు పీకారకు మాతమే వ్యయము కేయుచున్నావు 
కదా! బిన్‌ 


మూ. కచ్చిదార్యో విశుద్దాత్మా కూరిత శ్చాపకర్మ ణా, 
అపృష్షః శాస్త్రకముశలై ర్న లో భాద్వధ్యతే శుచిః. 56 


Er ఆ, విశుద్ధాత్మా = పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, ఆరర్థః = 
పూజ్యుడు, శుచిః = పరిశుద్దుడు అయిన పురుషుడు, అపకర్మణా = చెడ్డపని చెత , 
మొరితః = ఆరోపింపబడిన వాడై, శా స్ర్రకుశ లె ః = = శ్రా స్రమునందు నేర్పు కలవారి 
చెత, అప్ఫష్టః = |పశ్ని ౦ంపబడకి కుండగనే, లోభాత్‌ = దురాశవలన, న వధ్యతే 
కచ్చిత్‌ = చంపబడుటలేదు కదా: 


582 శ్రీమదామాయణ ము. 


తా. ఆర్యుడు, పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, మంచి ఉత్తమ మెన 
చరిత కలవాడు అయిన పురుమని పె ఏదియో ఒక అపరాధము ఆరోపింప 
బడగా, శాస్త్రమునందు నేర్పుకలవారిచే వానిని (వశ్ని ంపచేయకుండగనే దురాశ చే 
వానిని చంపివేయుటలేదు కదా! లి 


మూ, గృహీతశె వ పృష్టశ్చు కాలే దృష్టః సకారణః, 
కచ్చిన్న ముచ్యతే చోరో ధనలో భాన్న రర్షభ, లి 
ల్ని 


(ప. అ. నరర్షభ = పురుషశేష్టుడా: కాలే=చార్యుము చేసే కాలము 
నందు, దృష్టః=చూడ బడినవాడు, గృహీత శ్చైవ=గ్రహింప ఒడినవాడు, పృష్టశ్న 
==[పశ్నింపబడినవాడు, సకారణ:ః=కారణముతో గూడినవాడు అయిన, చోర? = 
చోరుడు, ధనలోభాత్‌ = ధనమునందు లోభమువలన, న ముచ్యతే కచ్చిత్‌ = 
వితువబడుట లేదుకదా! 


తా. ఓ పురుష ెప్టుడా: చెర్యము చెయు సమయమునందు చూడబడి, 
పట్టుబడి, పశ్నించగా చెర్యము చేసీ నట్టు నిర్ధారణ చ2యుటకు తగిన కారణ. 
ములు గల చోరుని ధనలోభముచే విడచివేయుటలేదు కదా: ర్‌ 
ఇ ఈ ఆ నీ ఆర ఆల వ 
మూ. వ్యసన క చ్చిదాఢ్యస్య దుర్గతస్య చ రాఘవ, 
అర్థం విరాగాః పశ్యని, తవామాత్యా బహు శుతాః, దిని 
(ప. ఆ. రాఘవ = ఓ భరతుడా; బహు[శుతాః =అధిక మైన విద్య గల. 
తవ అమాత్యాః =నీ మంతులు, ఆఢ్యస్య = ధనికునియొక్క, దుర్గతస్య చ= 
దర్శిదునియొక్క, వ్యసనే = కష్టసమయమునందు, అర్థమ్‌ = వ్యవహారమును, 
తా. భరతా! మంచి విద్యావంతు లైన నీ మంతులు, ధనికునకు కష్టము. 
వచ్చి నపుడును, దరిదునకు కష్టము వచ్చినపుడును ఇతడు ధనికుడు, ఇతడు. 
దర్శిదుడు ఆను పక్షపాత బుద్ది లేక వ్యవహారనిర్ణయము చేయుచున్నారు కదా; 
మూ. యాసి మిధ్యాభిశసానాం పతన న్మైచూణి రాఘవ, 
తాని పుతవప ఫ్‌ ప్రీ సతః, 
పుుతపహన్‌ ఘమ్నన్సి | త్యర్థమనుశాస 09 


వ. ఆ. రాఘవ = భరతుడా ! మిథ్యాభిశస్తానామ్‌ = లేని అపరాధము. 


అయోధ్యాకాండము స్‌ 


cn 


మోపి నిందింప బడిన వారియొక్క, యాన ఏ, అృశూణి = కన్నిప్ప, పతని = 
పడునో, తాని = అవి, పీత్యర్థమ్‌ = తన సంతోషముకొరకు, (ఇష్టము వచ్చి 
నట్టు), అనుశాసత 1 శాసిం చువానియొక్క, పుతపశూన్‌ =పు తులను, పశువు 
లను, ఘ్నని=చంపును. 


తా, భరతుడాః ఎవ డైన రాజు తన ఇష్టము వచ్చి నట్లు శాసనము 
చెయుచు, ఎవరి పె లెని అపరాధమును మోపి శికించునో అతడు కార్చిన 
కన్నీళ్లు ఆ రాజు పుత పళ్యాదులను నశింపచేయును, వి 


మూ. కచ్చిత్‌ వృద్దాంశ్చ బాలాంశ్చ వై ద్యముఖ్యాంశ్చ రాఘవ, 
దానన మనసా వాచా |తిభిరేతె ర్చుభూష సే. 60 


(ప. అ. రాఘవ--ఓ భరతుడా! వృద్దాంశ్చ = వృద్దులను, బాలాంశ్చ 


= బాలురను, వెద్యము ఖ్యాంశ్చ = పండిత శెష్టుల లను, దానన = దానమువేత, 
గా న్‌ చ 


మనగా లా మున ల. రూబి = వాక్కు, చత, ఏ తెః —_ ఈ, (తిః = న 
చేత, బు స కచ్చిత్‌ = పొందగోరుచున్నా వు కదా? 


| 
fw 
O 
(యై 


తా. భరతుడాొ! వృద్దులను, బాలురను, ఉతము లెన పండితులను 
దానము, మనస్సు, వాక్కు, అను మూడింటిచె, వశము చేసికొనుటకు పయ 
త్ని ంచుచున్నావు కడా? 60 


మూ. క చ్చిద్దరూంశ్చ వృద్దాంశ్చ తాపసాన్‌ డేవతాతిధీన్‌, 
చె త్యాంశ్చ సర్వాన్‌ సిదారాన్‌ బాహ్మణాంశ్చ సమస్యని 


c@® 

(ప. అ. గురూంశ్చే = గురువులను, వృద్దాంశ్చ= వృద్దులను, తాపసాన్‌ 
మునులను, దేవతాతిథీన్‌ -డెవతలను, ఆతిథులను, చె త్యాంశ్చ= దేవాలయము 
లను, సిద్దార్దాన్‌ = కృతార్చు లైన, [బాహ్మ ణాంశ్చ = |[బాహ్మణులను, సర్వాన్‌ = 
అందరిని, నమన్యసి కచ్చిత్‌ == నమస్కరించుచున్నావు కదా? 


తా. గురువులకు, వృద్దులకు, మునులకు, దేవతలకు, అతిథులకు, 
చైత్యములకు, కృతార్జు లెన బ్రాహ్మణులకు నమస్కారము చేయుచున్నావు 
కదా? 61 


584 శ్రీమ/దామాయణము 


మూ, కచ్చిదర్భెన వా ధర్శ్మమర్గం ధర్మెణ వా పునః, 
ఉభా వా పీతిలో భేన కామేన చన బాధ సె. 6, 


(ప. ఆ, అర్థన = అర్థముచేత, ధర్మం వా = ధర్మమును కాని, ధర్మెణ 
డా ధర్మముఐ త్త, ఆర్థం వా పునః == అర్థమును కాని, పీతిలోభేన = సుఖము 
నందు ఆశే, కామేన _ కామముచేత, ఉభౌ = ధర్మార్థ ములు రెండింటిని కాని, 
న దాధసే కచ్చిత్‌ = బాధించుటలేదుక దా? 


తా. నీవు అర్హముచెత ధర్మమును కాని, ధర్మముచెత అర్థమును కాని, 
అధిక సుఖాసకుడ వె, కామముచెత ధర్మార్థములను కాని బాధించుటలేదు కదా? 


మూ. క చ్చిదర్హం చ ధర్మం చ కామం చ జయతాం వర, 


విభజ్య కాలే కాలజ సర్వాన వరద సెవసె. 68 
జ 
వ. అ. జయతామ్‌ = జయించువాదిలో, వర | శేషుడా! కాలజ= 


= కాలము తెలిసినవాడాః వరద = వరముల నిచ్చువాడా, (శేషుడా. ౨ ఆర్థం చ 
= అర్ధమును, ధర్మం చ = ధర్మమును, కామం చ == కామమును, సర్వాన్‌ = 
ఆన్నింటిని, కాలే తగిన కాలమునందు, విభజ్య = విభజించి, సేవసే కచ్చిత్‌ 
= సేవించుచున్నా వు కదా! 


తా. విజయమును సాధింపగలవాడవు, కాలమును తెలిసినవాడవు, (ము 
డవు అయిన ఓ భరతా! నీవు ధర్మార్గకామముల నన్నింటిని వాటికి తగు కాల 
మును విభజించి సవించుచున్నా వు కదా? రై 


మూ. కచితే (బాహ్మణాః శర్మ సర్వళా స్తా౦ర్థకొ విదా ః. 
ఎని ఆశి / ర్లు 
ఆశంసనే, మహా పాజ్ఞ హెౌరజానవదె స్సహ. 64 
ప. అ. మహా పాజ్జ్ఞ = ఓ మహాబుద్దిమంతుడా | సర్వశాస్తార్లకోవిదాః= 
సమస్త మెన శాస్తా ర్దములందు పండితు "లెన , [దాహ్మణాః=ా (బాహ్మణులు, 
పౌరజా నానప దై సృహ = హొ రులతోను, జానవదులతోను కూడ, తే = నీయొక్క, 
శర్మ = సౌఖ్యమును, ఆశ శంసనే కచ్చిత్‌ = కోరుచున్నారు కదా? 


(ర్జు 


తా, మహాబుర్ధిమంతుడ వైన ఓ భరతా! సమస్త మెన కాస్తా9ర్థము 


ఆయోధా్యాకాండము కరక 


లందు పండితు లైన |బాహ్మణులు, పీకు నీ రాజ్యములోని పౌరులకు, జానపదు 
అకు, సౌఖ్యము కలుగవలె నని కోరుచున్నారు కదా? 


మూ, నాసికమనృతం కోధం [ప్రమాదం దిరసూ[తతామ్‌, 

అదర్శనం జానవతా మాలస్యం పంచ వృతి తామ్‌. 695 

క్ష జ 
ఎక చింత నమరానామనర జైశ్చ మన ఏమ్‌, 

థి థె ట్‌ 

నిశ్చితానామనారమృం మన్న)స్యాపరిరవణమ్‌. $66 
మజ్బలస్యాప్రయోగం చ (పత్యుత్తానం చ సర్వతః, 
క చ్చిత్వం వరయ స్యెతాన్‌ రాజదోషాంశ్చతుర్దశ. గ్ర 


ఇల్ల 


(ప. అ. నాస్తి క్యమ్‌ = నాసిక త్వమును, అన్ఫతమ్‌ = అసత్యమును, 
(కోధమ్‌=కోపమును, _పమాదమ్‌ =ఏమరుపాటును, దీర్షస్తూత తామ్‌= ఆలోచ నల 
తోనే కాలము గడిపివేయుచు ఆలస్యముగా పనిచేయుటను, జ్ఞానవతామ్‌ — జ్ఞాన 
వంతుల యొక్క, ఆదర్శనమ్‌=దర్శనము చేయకుండుటను, ఆలస్యమ్‌=-సో మరి 
తనమును, పజ్బావృతితామ్‌=-పంచెందియము లకు వశ మగుటకు, అర్థానామ్‌ = 
కార్యములయొక ్మ., ఏకచింతనమ్‌=-ఒక్క_డే ఆలోచించుచుటను, అనర్థ జైః=కార్య 


ములు తెలియనివారితో కూడ, మన్ఫృణమ్‌= ఆలోచన చయుటను, నిశ్చితానామ్‌= 
నిశృయించబడిన కార్య్గములయొక్క_, అనారమృమ్‌ = ఆరంభము చేయక పోవు 
టను, మన రస్య= ఆలోచనయొక ,, ఆపరిరక్షణమ్‌ =రక్షించక పోవుటను, మంగ 
శస్య = మంగశముయొక్క_, ఆ[పయోగం చ = [వయా గము చేయకపోవుటను, 
సరషతః=-అంత ట, ప్రత్యుత్తానం చ = ఎదుర్కొనుటను, ఏతాన్‌ = ఈ, చతుర్చశ 
పదునాలుగు, రాజదోషాన్‌ రాజుయొక_ దోషములను, త్వమ్‌ = నీవు, వర్ణ 
యసి కచ్చిత్‌ =విడిచి పెట్టుచున్నావు కదా? 
తా. నాస్తీకత్వము, అసత్యము, |కోధము, ఏమరపాటు, ఏ కార్యముల 
విషయమునను నిర్ణయము తీసుకొనకుండ గ దిర్జాలొచన చేయుట, జ్ఞానవంతు 
అను నిర్ణక్ష్యము చేయుట, సోమరితనము, ఇం|దియములకు వశుడగుట, మంత్రు 
లెందుకు అని తాను ఒక్క-డే ఆలోచన చేయుట, విషయము అర్ధము కాని వారితో 
ఆలోచనలు చేయుట, నిర్ణయించిన కార్యములు [పారంభించకపోవుట, ఆలోచన 
అను రహస్యముగా ఉంచకపోవుట, మంగళకర మైన పనులు చేయక పోవుట, 
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చాలామంది శ|తువులను ఒకే కాలమునందు ఎదిరించుట అనునవి పదునాలుగు 
రాజదోషములు; నీవు వీటిని త్యజించుచున్నావుకదా।: గ్ర 


మూ, దశపంచ చతుర్వర్షాన్‌ సప్తవర్షం చ తత తః, 
ఆషవరం తివర్లం చ విదాంసీ [సశ్చ రాఘవ. 68 
(శ) ౧ Nn ల 


ఇన్టి)యాణాం జయం బుద్దా షాడుణ్యం దై వమానుషమ్‌, 
కృత్యం వింశ తివరం చ తథా (పకృతిమణలమ్‌, 69 
వ ౧ G 


య్మాతాదణ్దవిధానం చ ద్వియాని సంధివ్మిగహౌ, 
కచ్చిదెతాన్‌ మహాప్రాజ్ఞ యథావదనుమన్య సె. {0 


(ప, ఆ. మహాపాజ్ఞ: = మహాబుద్దిశాలి వైన, రాఘవ।=ఓ భరతుడా! దశ 
పంచ చతుర్వర్షాన్‌ = పది, ఐదు, నాలుగువర్గము లను, సప్త వర్షం చ= వఏడింటి 
వర్గమును, అష్టవర్షమ్‌ == ఎనిమిదింటి వర్షమును, తివర్గం చ = మూడింటి వర్ష 
మును, తిసః = మూడు, విద్యాః చ = విద్యలను, ఇన్టియాణామ్‌ = ఇందియ 
ములయుక్క, జయమ్‌ = జయమును, షాడ్డుణ్యమ్‌ = ఆరు గుణములను, దైవ 
మానుషమ్‌==దై వమువలనను, మనుష్యుల వలనను వచ్చిన ఆపదలను, కృత్యము 
=ాకృత్యమును, వింశ తివర్షం చ= ఇరువదింటి వర్షమును, తథా ౫ మరియు, 
(వకృతిమణ్దలమ్‌ = (వకృతు లను, మండలమును, యాతాదణ్లవిధానం చ= 
యాతావిధానమును, సేనావిధానమును, ద్వియోనీ= రెండుకారణము లైన, సంధి 
వి|గహౌ = సంధి విగహములను, తత్త్వతః = యథార్థముగా, బుద్ద్వా= తెలుసు 
కొని, ఎతాన్‌ =ఎటిని, యథావత్‌ = తగు విధముగా, అనుమన్య సే కచ్చిత్‌ = 
అనుసరించుచున్నావు కదా? 

తా, మహాబుద్దిశాలి వెన ఓ భరతుడా! దశ వర్శము, పంచ వర్షము, 
చతుర్వర్గము, సప వర్గము, అష్టవర్గము, (తివర్షము, మూడు విద్యలు, ఇంద్రియ 
జయము, షాడ్డుణ్యము, దైవమానుషములు, కృత్యము, వింశ తివర్గము, పకృ 
తులు, మండలము, యాతావిధానము, దండవిధానము, సంధి విగ హములను 
రెండు కారణములు, ఏటి నన్నింటిని యథాతథముగా అర్జము చెసికొని అను 
సరించుచున్నావు కదా? 68.70 
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ప్‌, దశవర్గము వ మృగ యాకో చివాస్వాపః వరివాదః ప్రియో మదక; 
తొర్య తికం వృభాట్యా చ కొవుజో దశకో గుణ: 


అని మనువు చెప్పి నట్లు వేట, జూదము, పగటి నిద, ఇతరులను నిందించుచు. 
మాటలాడుట, స్రీలు, మదము, (మద్యపానాదులవలన,) తౌర్యతికము (నృత్త 


గీత_వాద్యములు), వ్యర్థముగా తిరుగుట అను పడి కామమువలన కలుగు 
గుణములు. లేదా 


లుబ్దిః [కూరో౬ఒలసో౬ సత్యః [ప్రమాది ఏరుర స్టిర ః, 
మూఢడో౬ఒనయో౬వమనా చ సుఖచ్చెద్యో రిపుర్మత :. 


(లుబ్బుడు, (కూరుడు, ఆలసుడు, ఆసత్యవాది, ఏమరుపాటుతో ఉండువాడు, 
పిరికివాడు, నైర్యము లేనివాడు, మూడుడు, నీతిలేనివాడు, అందరినీ ఆవమా 


నించువాడు అయిన శ తువును ఆనాయానముగా ఓడించ వచ్చును.) అని చెప్పిన 


గుణములే దశ వర్షము. 


పంచవర్గము :- ఉదక దుర్గము, పార్వత దుర్గము, వృక్షదుర్షము, ఐరిణ 
దుర్గము (చవటపజ్జచేత ఏర్పడిన దుర్గము! ధాన్వనదుర్గము, (ఎడారి) అను 
ఐదు దుర్గములు. లేదా శ్మతువు, దవ్యము, స్రీలు, పరుష వాక్కు, అపరాధము. 
వీటివలన కలుగు వంచవిధ వైరము పంచవర్గము. 


“సాపత్నం వసుజం వ్రీజం వాగ్గాతమపరాధ జమ్‌, 
వర పభేదనిపుణై రై ఇరం పజ్బువిధం స్మృతమ”. 


We మోనా మొ 


చతుర్వరము :- సామ, దాన, ఖేద, దండములు; లేదా 


“డౌారసం తన్తుసంబన్లం తథా వంశ |కమాగతమ్‌, 
రక్షితం వంననేభ*కా మితం జయం చతుర్విధమ్‌.” 
వ్‌ “ ౬ జ 


ఆని కామందకుడు చెప్పి నట్టు రక సంబంధముఇత ఏర్పడినవారు, తంతు. 
సంబంధముచెత (వివాహాదిసం బంధము లచేత ) ఏర్పడినవారు, వంశ[కమా: 
గతులు, వ్యసనములనుండి రక్షింపబడినవారు అను చతుర్విధమి తులు; లేదా- 
“న్యాయెనార్హ న మర్గస్య రక్షణం వరనం తథా, 
జ ణ్‌ ఢా 


సత్పాతే (పతిపత్తి శ్చ రాజవృత్తం చతుర్విధమ్‌. " 
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“ధనమును న్యాయముగా ఆర్జించుట, రక్షించుట, వృద్ది పొందించుట, నత్సాత 
యందు ఇచ్చుట అసి రాజవృత్తము నాలుగు విధములు” అని కామందకీయ 
ములో చెప్పెన చతుర్విధ రాజవృత్తము చతుర్యర్రము* 

గ ౧ 


నప్తవర్షము ఫం స్వామి, అమాత్యులు, రాష్ట్రము, దుర్గము, కోశము, 
సైన్యము, మ్మితుడు ఆను రాజ్యమునకు సంబంధించిన సపాంగములు. ఇపి పర 
స్పరోవకా రకములు. 


“స్వామ్యమాత్యాశ్చ రాష్ట్రం చ దుర్గం కోకో బలం సుహృత్‌, 
వరస, రోవకారీదం రాజ్యం సపాజముచ్యతే”, 


ఆని చెప్పిన సపాంగములు లేదా. “త నవాడు, మి|తుడు, ఆ|కితుడు, బం 


ధుత్వము కలవాడు, కార్యముచే ఏర్పుడినవాడు, భృత్యుడు, ఉపకారములు 
చేయుటచే లఖవించినవాడు అని స్వపక్షమునకు చెందినవారు ఏడు విధములు. 


“నివో౬ఒథ మెతశ్చ సమాశితశ్చ 
సుబన్దుజః కార్యసముదృవశ్చ, 
భృతో గృహితో వివిధోపచారై: 
పక్షం బుధాః స ప్రవిధం వద ని”. 
ఆని చెప్పిన సప్రవిధస్యపక్షీయులు లేదా. ఏడు |పధాన వ్యూహములు. 
“స్యానః సూచి చ వ జళ్చ కటో మకర స్తథా, 
వాఖ్య: లె ర్యా హోః సప్త పధానత ౩.” 
(వ్యూహము అనగా సేనను యుద్దరంగమునందు నిలుపు విధానము. 
శ్యనము, నూచి, వజము, శకటము, మకరము, దండము, పద్మము అని |పధాన 
ఆషవరము :._ “కృషివాణి జ్యదురాణి సేతుః కుజుర బననమ్‌, 
యు ౧ న షి చ a 
ఖన్యాకరః కరాదానం శూన్యానాం చ నివశనమ్‌, 
ఆషవరమిమం సాధు సంసవుతో న లోపయేత్‌”. 
లు ౧ ఇ) అం 


“మంచి పరిపాలనావిధానమును అనుసరించు రాజు, వ్యవసాయము, వర్త 
కము, దుర్గములు, సెతువులు, ఏనుగులను బంధించు (వట్టు) అడవులు, గనులు, 
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పన్నులు (గ్రహించుట, జనశూన్య| పదేశములలో జనులను నివసింపచేయుట 
ఆను ఈ ఎనిమిదింటికి లోపము రాకుండగ చూచుకొనవరలిను" ఆని చెపీన ఎని 
మిదింటి సముడాయము. లేదా. 


“ 'పెశున్యం సాహసం దోహ ఈర్ష్జ్యానూయార్ణ దూషణమ్‌, 
వాగ్గ ణయోశ శ్చ పారుష్యం కోధజో2పి సణోష్టకః”. 

“చెవులు కొరుకుట, సాహనము, దోహము, ఇతరుల ధనమును ఆవహ- 
రించుట, ఈర్ష్య (ఇతరుల అభివృద్ది చూచి ఓర్వలేక పోవుట) ఆసూయ (గుణము 
లను దోషమలుగా చితించుట), వాక్సారుష్యము, దండ పారుష్యము అనునవి 
కోధజము లైన ఎనిమిది గుణములు"అని చెప్పిన ఎనిమిదింటి సముదాయము. 


(తివర్షము 1. ధర్మార్థకామములు. లేదా (పభుమంతోత్సాహశ కులు, లెదా 
పరుల క్షయము, స్తానము, వృడ్లి. “కయః సానం చ వృద్దిశ్చ తివర్లో సీతివేది 
ది థి థి అ ౧ 
నామ్‌'ఆని అమరము. లేదా. 


“వసుష్వశ క్యేషు సముద్యమశ్చ 
శ క్యేషు మోహాదసముద్యమళశ్చ , 


“శక్యము కొని పనులు చేయుటకు ఉద్యమించుట, అజ్జానవశము చె శక్య 
మైన పనులు చేయటకు [పయత్నము చేయకపోవుట, శక్య మైన పనులను 
చేయుట కు సమయము కాని సమయమున పయత్నించుట అనునవి మూడు విధము 
లైన కార్యవ్యసనము"అని చెప్పిన వ్యసన|తయము. 


మూడు విద్యలు :. |తయి, వార్త, దండనీతి అనునవి. “తయి' అనగా 
వేదతయము. 'వార'ఆనగా వ్యవసాయము, గోరక్షణము, వర్తకము. “దండ 
పీతి అనగా రాజనీతి. 


షాడ్గుణ్యము :- సంధి, విగ్రహము (విరోధము పెటుకొనుట), దండెత్తి 
వెళ్ళుట (యానము), ఆసనము (కాలమున క్రై పతీక్షించుట) ద్వైదీభావము (దుర్చు 
లుడు పబలు లెన ఇద్దరు శత్రువులతో మాటలతో మా|తము మంచిగా ఊం డుట) 
సమాశయణము (బలవంతుని ఆశ్రయించుట) అను ఆరు గుణములు. 


శ్‌9 0 (త్రీమ దామాయణము 


దెవమానుషమ్‌ =దెవమువలన వచ్చిన ఐదు విధముల ఆవద, మనుష్యుల 
వలన వచ్చు ఐదు విధముల ఆపద, 


“హుతాశనో జలం వ్యాధిర్దుర్భి కుం మరణం తథా, 
ఇతి పంచవిధం దైవం మానుషం వ్యసనం పరమ్‌, 
ఆయు కభశ్చ చో రేభ్యః పరేభ్యో రాజవల్రభాత్‌ , 


పృథివీపతిలోభాచ్చ వ్యసనం పణ ధా భవత్‌”. 


అని కామందకుడు చెప్పి నట్లుగా- ఆగ్ని, జలము, వ్యాధులు, దుర్చిక్షము, 
మరణము అనునవి దె వమువలన వచ్చిన ఆపదలు. అధికారులు, దొంగలు, శతు 
వులు, రాజసన్ని హితులు, రాజుదురాశ - సీతివలన కలిగినవి మానుషావదలు. 


కృత్యము :_ శతుపక్షములోని._ జీతము దొరకని లుబ్బ్దులూ, అవమానింప 
బడిన ఆత్మాభిమానవంతులూ, నిష్కారణముగా కోపింపచేయబడినవారూ, భయ 
"పెటబడిన దీరులూ అను నాలుగు విధాల జనులను, వారికి కావలసిన వన్నీ ఇచ్చి 
తన వెపు (తిప్పుకొనుట- 


“అలబ్బవేతనొ లుబ్బో మాని చాహ్యవమానితః, 

కుద్దశ్చ కోపితోఒకస్మాత్తథాఒఖీతశ్చ భీషితః, 

యథాభిలషి తైః కా మైర్భిన్ట్యాదేతాం శృతుర్విధాన్‌”. 
_కామందకనీతి. 


వింశతివర్గము ఎట్టి పరిస్థితులలోను సంధి చేసికొనుటకు తగనివారూ 
విరోధముచేతనే సాధించతగినవారూ ఆయిన ఇరవై విధాల శతువుల సముదా 
యము. 


“బాలో వృద్దో దీరరోగీ తథా జాతిబహిష్కత :, 
అ యు ఖా 

వీరుకో వీరుజనకో లుబ్లో లుబ్బజన సథా, 
విర క్రవకృతిశై్చవ విషయేష్యతిస క్రిమాన్‌, 
అనేకచితమ నశ్చ దెవబాహ్మణనినకః, 

క న్‌ 
దైవోపహతకశ్చైవ దైవచినక ఏవ చ. 
దుర్భిక్ష వ్యసనో పేతః బలవ్యసనసంకులః, 
ఆదేశస్టో బహురిపుర్యుకోఒ౬కాలేన యశ్చ సః. 


సత్యధర్మవ్య పేతశ్చ వింశతిః పురుషా అమీ, 
ఏతెః సనిం న కుర్వీత విగృషా యాత్తు కేవలమ్‌”, 
ఇ a a పా 


“చిన్న వాడు, వృద్దుడు, దిర్భరోగముతో భాధపడుచున్న వాడు, బంధువులు 
బమహిష్కు రించినవాడు, పిరికివాడు, విరికిపంద అన జనము కలవాడు, లోభి, 
లుబ్దు లన జనులు కలవాడు, అమాత్యాదిపకృతుల (పమను చూరకొననివాడు, 
ఎకువ భోగలాలసుడు, చపలచిత్తము, వివిధఆలోచనలు కలవాడు, దేవజ్లాహ్మ 
ణులను నిందించువాడు, దెవోపహతుడు (మునిశాపాదుల చెత కొట్ర బడినవాడు), 
దై వచింతకుడు (అన్నియు దైవమే చేకూర్చు నులే అని పురుష్కపయత్నము చేయక 
కూర్చున్నవాడు,), రాజ్యములో దుర్భిక్షము ఏర్పడినవాడు, వ్యసనము లో చిక్కు 
కొన్న "సన కలవాడు, స్షదేశములో ఉండనివాడు, చాలమంది శ్యతువులు కల 
వాడు, కాలము (పతికూలముగా ఉన్న వాడు, సత్యము, ధర్మము లేనివాడు ఆని 
ఇరువది విధముల శతువులతో సంధి చేసుకొనగూడదు. విరోధమే చేయవలెను” 
అని చెప్పబడిన ఇరువదిమంది వర్షము. లేదా- విగహకారణము లెన ఇరువదింటి 
సముదాయము వింశతిగణము. వాటిని కామందకుడు ఈ విధముగ చెప్పి 


ఉన్నా డు- 


“రాజ్యస్రీస్తానదేశానాం జాతీనాం చ ధనసః చ, 
®ి ఖో ల 
అపహారో మదో మానః పీడా వెషయికీ తథా, 


జ్ఞానార్థశ క్రిధర్మాణాం విఘాతో దై వమేవ చ, 
మి త్రార్జయోశళ్చాపమాన స్తథా బనువినాశ నమ్‌, 
భూతాన్నుగహవిచ్చెద స్తథా మణ్ఞ లదూషణమ్‌, 
ఏకార్జాభి నివశిత్వ మితి విగహయోనయః. 


“రాజ్య-స్తీ-స్తాన - దెశ -జ్ఞాతి- ధనములను అపహరించుట, మదము, దురఖి 
మానము, దేశమును పీడించుట, జ్ఞాన-అర్జ-ళ క్రి-ధర్మములకు విమాతము కలి 
గించుట, మ్నితులను, వారి అర్హమును అవమానించుట, బంధువులను నశింప 
చేయుట, ఇం|దాదిదేవతల విరోధము, జనులకు _పేమలేకపోవుట, మండలమును 
హింసించుట, ఒకే కార్యమునందు తగని పట్టుదల ఇవి విగహమును (విరోధ 
మును) కొనసాగించుటకు కారణములు. 
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శ్రమ (చామా యణము 


(పక్చతులు:- అమాత్యులు, రాషము, దుర్గములు, ధనాగారము, దండము 
ey 


ఈ ఐదూ (ప్రకృతులు. 


“అమాత్యరాషిదురాణి కోశో దణశ్స పజ్బామః, 
లట ౧ ఉ ౫ 

ఏతాః (పక్కతయ సడ్‌ జైర్విజిగీషో రుదాహృతా:” 
షి — cry Cw) 


_కామందక నితిశాస్త్రము 


మండలము :. విజిగీషువునకు (తన రాజ్యమును వి స్తరింవచేయవలె నని 
అనుకొనుచున్న రాజు విజిగీషవు) చుటుపక్కల ఉన్న పదకొండు విధము అన 
ద లు జ 

రాజుల సముదాయము. మధ్య విజుగీషువు. వానికి ముందు శ|తువు, మృతుడు, 
శ్మతుమి తుడు, మితశ్శతువు, శతుమి తమి తుడు అని ఐదుగు రుందురు. పృష 
భాగమునందు పార్టి గాహుడు, ఆక ౦దుడు, బార్జిగాహానారుడు, ఆక ౦దా 


సారుడు అని నలుగురు ఉందురు. పార్మ్యమునం దున్న వాడు మధ్యస్టుడు. వారికి 
బైట నున్నవాడు ఉదాపీనుడు. ఇది ద్వాదశ రాజమండ లము. 


“సంపన్నస్తు (పకృతిభిర్మహోత్సాహః కృత్మశమః, 
జేతుమీషణ శకీలశ్చ విజిగిషరితి స్మృత 
ఆరిర్మి|త మరెర్మి|తం మి|తామి|తమతః పరమ్‌, 
అథారిమి[త మితం చ విజిగీషేోః పురఃనరాః. 
పారి గాహ సతః పళ్చాద్మ్శాకనపదన నరము, 
ణ్‌ యూ ఆ తా రా 
ఆసారా వనయో శ్చెవ విజిగీషోస్తు పృష్టతః. 
ఆరెశ్చ విజిగీషోశ్ళ మధ్యమో భూమ్యన న్తరః, 
అను[గ హే సంహతయోర్య్య స్త్రయోర్నిిగ హే (పభుః, 
మజభ్ఞలా దృహి రేతేషాముదాసీనో బలాధిక 8, 
అనుగ హే సంహతానాం వ్యసానాం చ వదే |పభుః."” 
__కామందక సీత్రిశాస్రము, 
ద్వియోనీ నంధివిగహౌ := నంధివ్మిగహాదిషడ్డుణములలో సంధివిగహ 
ములు [పదానములు. యాన. ఆసనములకు మూలము విగహము. దై (ధీభావ- 
సమాశయణములకు సంధి మూలము. 
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సంహితా = ధర్మకామార్గ్శములతో కూడినదిగాను, మమ=నాకు, (నాచేత). యథా 
— NN ర నదే = _—_ ఇద 
= ఎట్లు, ఊకా = చెప్పి బడినదొ, ఐషెవ కచ్చిత్‌ = అట్టిదిగానే ఉన్నదా! 


తా. భరతుడా!: నేను కోరుకొను చుండు విధముగా నీ బుద్ధి ధర్మకామార్ధ 
ములయందు (శ ద్దకల దె, ఆయుర్దాయమును, యశస్సును, వృద్దిపౌందించునదిగా 
ఉన్న దా? 78 


మూ. యాంవృ తిం వర్తతే తాతో యాంచ నః (పపితామహాః, 

తాం వృత్తిం వర్తసె కచ్చిద్యాచ సత్సథగా శుభా. 14 

వ. అ. తాతః = తండి, యా మ్‌ - ఏ, వృత్తిమ్‌ = ఆచారమును, (పద్ద 

తిని), వర్తతే = ఆదరించుచున్నాడో, యామ్‌ _ ఏ వృతిని, నః=-మనయొకు, 

(పపితామహాః నూ ముతాతలు మొద లెనవారు అనుసరించిరో, యా చ = ఏది, 

సత్పథగా = మంచిమార్గమును చేరునదో, శుభా = మంగళకర మెనదో, తామ్‌= 
అట్టి, వృత్తిమ్‌ =పవర్తనను, వర్తసే కచ్చిత్‌ = అనుసరించుచున్నావు కదా! 

తా, సన్మార్గమున నడిపించు, మంగళకర మైన యే ఆచారమును మన 


తండి అనుసరించు చున్నాడో, మన ముత్తాతలు ఆనుసరించినారో, దానినే నీవు 
కూడా అనుసరించుచున్నావు కదా. T& 


మూ కచ్చిత్‌ స్వాదు కృతం భోజ్యమేకో నాశ్నాసి రాఘవ, 
కచ్చిదాశంసమానేభ్యో మ్మితేభ్యః స్యమృయచ్చసి. 75 
(ప. ఆ. రాఘవ=భరతుడా?! స్వాదుకృత మ్‌=మధురముగా చేయబడిన, 
భోజ్యమ్‌ = అన్న మును, ఏకః ౫ నీ వొక్క డవ, నాళ్నాసీ కచ్చిత్‌ =తినుటలేదు 


కదా: ఆశ ౦సమానేభ్యః =దానిని కోరుచున్న, మి[తేభ్యః=-మి|తులకొర కు, సమృ 
యచ్చసి కచ్చిత్‌ = ఇచ్చుచున్నావుకదా? 


తా. భరతుడా! వండిన మధుర మైన పదార్థములను సీ వొక్కడవే భుజిం 
చకుండగా, దానియం దభిలాష గల ని మ్మితులకు కూడ ఇచ్చుచున్నా వుకదా? 


మూ. రాజా తు ధర్మెణ హి పాలయిత్వా 
మహామతిరణ్ల ధరః [పజానామ్‌, 
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అవాప్య కృత్స్నాం వసుధాం యథావ 
దితశ్ళ్యుతః స్వర్గము పైతి విద్వాన్‌. 16 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మ దామాయణె ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణే 
శతతమః సర్గః. 


(ప. ఆ. మహామతి।= గొప్ప బుద్ది గల, విద్వాన్‌ =విద్యాంసు డైన, రాజా 
తు=రాజు, కృత్స్నామ్‌ = సమస్త మైన, వసుధామ్‌ = భూమిని, అవాప్య =పొంది, 
[పజానామ్‌=|పజలకు, దణ్జధరః=దండమును ఇచ్చుదున్న వాడై, యథావత్‌ ా 
యథాకాస్త్రముగ , ధర్మేణ=ధర్మ ము చెత, పాలయిత్వా=వరిపాలించి, ఇత ఈ 
తోక మునుండి, చ్యుతః = జారినవా డై, స్వర్గమ్‌ = స్వర్శమును, ఉపెతి పా = 
పొందును కదా? 


తా. మహాబుద్ధిశా లి, విద్వాంసుడు అయిన రాజు, సమస్తరాజ్యమును 
పొంది, (పజలను తగు విధముగా దండించుచు, యథాళాస్త్రముగా ధర్మము (పకా 
రము పరిపాలించుచు, మరణానంతరము స్వర్గమునకు వెళ్తును కదా. 76 


కరాలానందిని'ఆను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూరవ సర్గ సమా పము. 


| (ల్రిరాముడు భంతు డడబిక్‌ దచూవీత కారణ మడుగుటు,. 


జస ౪ భ్‌ గరా ల అ ల x అ ల ము కో ఇ / 
ఖభరతు డౌయనోయ రాజ్యుయు సృరికొరొంభ్రు మని తొదుటు, రాయుడు అంజు 


మూ, తంతు రామః సమాళ్వాస్య భాతరం గురువత్సలమ్‌, 
లక్మణన సహ ఖాతా (పష్టుం సముపచ[ కము. 1 


వే. అ. |క్రాతా = సోదరు డైన, లక్ష్మణేన సహా=లక్ష్ముణునితో కూడిన, 
రామః = రాముడు, గురువత్సలమ్‌ = పదలయందు [కు మగల, |ఖభాతరమ్‌ = 


సోదరు డెన, తమ్‌ = ఆ భరతుని, పష్షుమ్‌ = పశ్నించుటకు, సమువచ కమే 
= (ప్రారంభించెను, 


తా. లక్ష్మణసమేతు డెన ఆ రాముడు, పెద్దలయందు (పేమ గల ఆ భర 
తుని ఓదార్చి, యిట్లు (పశళ్నించుటకు (పారంభించెను. l 


మూ. కిమేతదిచ్చేయమహం | కోతుం |పవ్యాహృతం తయా, 
యస్మా త్యమాగతో చేశమిమం చిరజటాజినః. 2 


వ. అ. త్వమ్‌ = నవు, వీరజటాజినః = నారచీరలు, జటలు, అజినము., 
కలవాడ వై, యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, ఇమం దేశమ్‌ = ఈ పదేశమును 
గూర్చి, ఆగతః=వచ్చినావో, వీతత్‌=-ఈ కారణము, కిమ్‌=ఏమి ఆని, త్వయా 
= నీచేత, (పవ్యాహృతమ = చెప్పబడ గా, ఆహమ్‌ = నేను, (శో తుమ్‌=వినుటకు, 
ఇచ్చేయమ్‌ = కోరెదను. 


తా. నీవు చీరజటాజినములు ధరించి ఇక్కడకు వచ్చుటకు కారణమును 


ఇల 


లుసుకొ నగోరుచున్నాను. చెప్పుము. pa 


మూ, కిం నిమి తమిమం దేశం కృష్ణా జినజటాధ రః, 
హిత్యా రాజ్యం (ప్రవిష్ట స్వం తత్సర్వం వక్తుమర్హ సి. థ్రీ 
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[వ అ. త్వమ్‌ = నివు, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, హిత్వా =విడిచి, కృష్ణా 
జినజటాధరః == కృష్ణాజినమును, జటలను, ధరించినవాడవై , కిం నిమితమ్‌ = 
ఎందుకు, ఇమం దేశమ్‌ - ఈ |వదేశ మును, (పవిష్షః = (పవేశించినావు? తత్‌ 
దానిని, సర్వమ్‌ == అంతను, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి == తగియున్నావు. 


తా. నివు రాజ్యమును విడిచి, కృష్ణాజినజటాధారి వె, ఈ అరణ్యమునకు 
వచ్చుటకు కారణ మెమో సవిస్తరముగా చెప్పుము. తె 


మూ. ఇత్యుక్తః కైకయీపుతః కాకుత్రైన మహాత్మనా, 
(పగ్భహ్య బలవద్ఫూయః (పా | kh 


(ప. ఆ, మహాత్మనా = మహాతు 
= ఇటు, ఉరకః = పలుకబడిన, కె 

yp) —3 డ్డ రి 
బడిన దోసిలి కలవాడై, భూయః = మరల, బలవత్‌ = గట్టిగా, దగర 
రాముని పట్టుకొని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. భరతుడు రాముని మాటలు విని, రాముని మరల గట్టిగా కె కౌగలించు 
రించుచు, ఇట్లు పలికెను, 4 


మూ. అర్యం తాత; పరిత్యజ్య కృతా g కర్మ సు సుదుష ష్యురము, 
గతః స్వర్గం మహాబాహుః పుతకోకాలిపీడితః. 5 


(ప. అ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, తాత౩=తర్మడి, ఆర్యం= 
పూజ్యుడ వైన నిన్ను, పరిత్యజ్య విడిచి, సుదుష్కరమ్‌ = చయ శక్యము కాసి, 
కర్మ = పనిని, కృత్వా = 


రమ్‌ = స్వ 


సి, ప్కుతశో కాభిపీడితః పా పుుతళో కముచే పీడింప 


౧౫ 

స్ట్‌టె 

చెసి 

మును గూర్చి, గ తః= వెళ్ళినాడు. 
Mn 


తా, గొప్ప బాహువులు గల మన తండి, నిన్ను అడవికి పంపి, చెయ 
శక్యము గాని అట్టి పనిని చెసి, పుతశ్‌ కము సహింపజాలక సరస్సు డయ్యెను. 


౧ (అ 


మూ. శ్రీయా నియుక 8 కై కఇయ్యా మమ మాతా పరంతప, 


వాలా=టే 


చకార సుమహత్సాపమి దమాత్మ యళ హరమ్‌, గ్ర 


చే. అ. పరంతప == శత్రువులను బాధించు ఓ రామా! మమ=నాయొక్త్ష 
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మాతా == తల్రియైన, స్రియా = స్రీ యైన, కైకేయ్యా= కైకేయిచేత, నియుకః= 
ఆజ్ఞాపీంపబడి నవా డె, ఆత్మయశో హరమ్‌ = తన కీరిని హరించు, సుమహశత్‌= 


షు 


చాల గొప్ప, ఇదం పాపమ్‌ = ఈ పాపమును, చకార = చేసెను. 


తుసంహారకుడ వైన ఓ రామా! మన తండి, స్రీ యెన నా తల్లి 
కె కయి [పరేపింపగా, తన కీరిని అంతను నశింపచేయు ఈ మహాపాపమును 
చేసినాడు. గ్ర 


మూ సా రాజ్యఫలమ పాప్య విధవా శోకకర్శితా, 
వతిష్యతి మహాఘోరే నిరయే జననీ మమ. ( 


ప. ఆ. మమ=నాయొక్క, జననీ = తల్లి యెన, సా==ఆ కైకేయి, 
రాజ్యఫలమ్‌ = రాజ్య మనే ఫలమును, ఆ(పాప్య = పొందక, విధవా= విధవ 
యె, ఫోకకర్శితా = శోకముచే కృశింపచెయబడిన డై, మవహాఘోరే = చాలా 
ఘోర మెన, నిరయే = నరకమునందు, పతిష్యతి = పడగలదు. 


తా. నా తల్లి, రాజ్యము లభింపక వెధవ్యమును మాతము పొంది, శోక 
ముచె కృశించినదై, భయంకర మెన నరకములో పడగలదు. గ 


మూ. తస్య మె దాసభూత స్య (పసాదం కర్తుమర్హసి, 
ఆభిషిజ్చాస్య చాదైకవ రాజ్యేన మఘవానివ. ర్రి 


ల 


(ప, ఆ, తస్య = అట్టి, దాసభూతస్థ=దాసుడ వెన, మే --నాకు, ప్రసా 
దమ్‌ == అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌=- చేయుటకు, అర్ధసి=తగిఉన్నావు. అద్రైవ= 
పుడు, మఘవానివ = దెవేందుడు వలె, రాజ్యేన == రా జ్యముచెత, అభిషిషజ్బాస్వ 
= అభి షేకించుకొనుము. 


0 


తా. దాసుడ నెన నన్ను అన్నుగహించి, దెవేం[దుడు వలె ఇపుడే రాజ్యాథి 
షక్తుడవు అగుము. Sy 


మూ. ఇమాః (పకృతయః సర్వా విధవా మాతరశ్చ యాః, 
త్యత్సకాశ మను పాపాః (పసాదం కరుమర' సి, ర్ట 
ఆః ఈ టొ 


(ప, లు ఇమాః - ఈ, సర్వాః = సమస్త మైన, [ప్రకృత యః=|పజలు,. 
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విధవాః = భర్త లేని, యాః మాతరశ్చ =వఏ తల్చు లున్నారో వారు, త్వత్స 
కాశమ్‌ సి సమీపమును, అనుపాపాః = పొంది ఉన్నారు. (పనా దమ్‌ - అను 
గహమును, కరమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


తా. ఈ |పజలు. భరను కోల్పోయిన మన తల్పులు, ఆండరును సీ 
దగరకు వచ్చినారు. అను్ముగహింపుము. 9 


మూ. తదానుపూర్వ్యా యుక్తం చ యుక్తం చాత్మని మానద, 
రాజ్యం (పాప్పుహి ధర్మేణ సకామాన్‌ సుహృదః కురు, 


వ. ఆ. మానద = గౌరవము నిచ్చు రామా! తత=-ఆ కారణమువలన, 
ఆనుపూర్వా్యా = కమముతో, యుక మ= కూడినది, ఆత్మని == నీయందు, 
యుక్తం చ == తగినది అయిన, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, ధర్మెణ=ధర్మముచేత, 
|పాప్ప్ను హి = పొందుము. సుహృదః = స్నేహితులను, సకామాన్‌ =తీరిన కోరిక 


కలవారినిగా, కురు _ చెయుము. 


తా, గౌరవము నిచ్చు రామా! అందుచె, వంశ కమమును బట్టి "పె 
వాడవగు సీకు స్మకమించినది తగిసదీ అయిన ఈ రాజ్యమును ధర్మానుసార 
ముగా స్వీకరించి నీమ్మితుల కోరికను తీర్పుము. 10 


౧౬ 


మూ, భ వత్యవిధవా భూమిః సమ్మగా పతినా త్యయా, 
శశినా విమలేనేవ శారదీ రజనీ యథా. 1i 


వ. ఆ, సమ్మగా=సమ స్త మెన, భూమిః == భూమి, శారది=శరత్కాల 

మునకు సంబంధించిన, రజనీ యథా=-రా; (తివలె, పతినా=ప్రభు వైన, త్వయా 

= నిచేత, విమలేన = స్వచ్చ మె మెన, శశినా ఇవ=చం,దునిచెత దల, అవిధవా 
విధవకానిదిగా, భవతు = అసెగాక. 


తా, శరత్కాలరాతి నిర్మల మైన చందదుని పొంది నట్లు, సమ స్త మెన 

ఈ భూమి నిన్ను (ప్రభువుగా పొంది సనాథురాలు అగుగాక. 11 
మూ. ఎభిశ్చ సచివై ః సార్టం రసా యాచితో మయా, 

భ్రాతుః శిష్యస్య దాసస్య [ప్రసాదం కర్తుమర్హసి. 12 
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వ. ఆ. ఏభి;= ఈ, సచివైః సార్టమ్‌ = మంతులతో కూడ, మయా. 
= నాచెత, శిరసా = శిరస్సుతో, యాచితః = యాచింవబడినావు. భాతుః == 
సోదరుడను, శిష్యస్య = కిష్యుడను, దాసన దాసుడను ఆయిన నాకు, వసా 
దమ్‌ = అనుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ప్ర అర్హసి = తగి ఉన్నావు 


తా. ఈ సచివులు, నేను, అందరము కూడా శిరస్సు వంచి నమస్మ 
రించుచు, నిన్ను ప్రార్ధించుచున్నాము. నీ సోదరుడను, శిమ్యడను, దానుడను 
అయిన నన్ను అన్ముగహింపుము= 12 


పూజితం పురుషవ్యాాష నాత్మికమితుమర్హ సి. 18 
[ప అ. పురుషవా-!ఘ: = పురుషలల్‌ _*మషుడా! తత = ఆ కారణము 


తా ఓ ప్ప ఏష శమ్లడా: వంశ కమమున వచ్చుచున్నది, తం।డిగారీకి 
© టు 
సంబంధించినది, గౌరవింవబడునదీ అయిన ఈ (పకృతిమండలము చేయు పార్ట 
నను కాదనకృము. 13 
మూ. ఎవముకాాా మహాబాహుః సబాష్పః 3 కయీసుత;, 
రామస్య శిరసా వాదా జగాహ విధవత్పునః. 14 
ప. ఆ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, కెకయీసుళః == 
భరతుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్వా = పలికి, సబాష్న 8 = కన్న త్రో కూడెనవా డై, 
రామస్య = రామునియొక్క_, పాదౌ=పాదములను, పృనః=మరల, విఢివక్‌ = 


యథాశా ప్రవ ముగా, కిరనా = శీరస్సుతో, జ|గాహ == (గహించె 


(a 
ర్స 
yt 


తా. మహాబాహూ వెన భరతుడు ఇట్లు వలికి, కన్నరు కార్సు చు మరల 
రాముని పాదములను శిరస్సుతో స్పృశించి నమస్కరించెను. 14 
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మూ. తం మత మివ మాతజ్ఞం నిఃశ్వసన్త ౦ పునః పునః, 
[భాతరం భరతం రామః పరిష్వజ్యేదమ బఏీత్‌ . 19 
(వ. అ. రామః = రాముడు, పునః పునః = మాటిమాటికి, నిఃశ్వసన్నమ్‌ 
= నిట్టూర్చుచున్న వాడు, మత మ=:మదించిన, మాత జమ్‌ ఇవ -- ఏనుగు వలె 
ఉన్నవాడు అయిన, ఖాతరమ్‌ = సోదరు డైన, తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని 
పిస జ కొగౌరిందక్‌న్‌ ఇదమ్‌ - ఈ వాక మును, అ|బరీత్‌ పలికెను. 


తా. రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, మదించిన ఏనుగు వఠె ఉన్న 
సోదరు డెన ఆ భరతుని కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికను. 19 


nl యా 


రాజ్య హేతోః కథం “హావపమహారరేత ద్విరో జనః. 16 


మూ. కులినస* ఎతనసమృన్న స్తేజస చరిత వతః, 


అల్లో 


(ప. అ, కులీనః = ఉత మవంశమునందు పుట్టినవాడు, సత్త్మసంపన్న ః 
= బలముతో కూడినవాడు, తేజస్వీ = తేజళ్ళాలి, చరిత వ్రత ః=ఆచరింపబడిన 
వతము కలవాడు అయిన, తంద్విధ ః=నీవంటి, జనః=జనుడు, రాజ్య హతోః== 
రాజ్యముకొర క, పాపమ్‌ - పాపమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఆచ రేత్‌ = చేయును, 


తా. ఉతమకులమునందు పుట్టినవాడు, బలవంతుడు, తేజశ్యాలి, సద 
తములను ఆచరించువాడు, అయిన నీవంటి జను డెవ్వడెన, రాజ్యముకొర కై 
పాపము చేయునా! (అనగా సి విషయమున నా కేమియు సందేహము లేదని 
భావము). 16 


మూ. న దోషం త్వయి పశ్యామి సూక్ష్మమ ప్యరిసూ దన, 


న చాపి జననిం బాల్యాత్వం విగర్హి తుమర్హసి 17 

వ. ఆ. ఆరిసూదన! =శ|తువులను సంహరించు వాడా! త్వయి = స 
యందు, సూక్ష్మమపి = చాలా చిన్న దె దై నను, డోషమ్‌ - దోషమును, న పశ్యామి 
= చూడను. త్వమ్‌ = నివు, చాల్యాత్‌ = చిన్నతనమువలన, జననీం = 


తలిని, విగరి తుమ్‌ = నిందించుటకు, నార సీ చాపి = తగవు కూడ! 
న్న యా లో 


తా. శ తుసంహారకుడ వైన ఓ భరతా! నీలో ఏ కొంచెము కూడ దోషము 
నాకు కనబడుటలేదు. బాల్యము చెత, సివు ని తల్లిని కూడ నిందింపవద్దు. 17 
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మూ. కామకారో మహాప్రాజ్ఞ గురూణాం సర్వదానఘ, 
ఉపపన్నేష దారేష పు తేష చ విధీయతే. 18 


(ప. ఆ. మహా పాజ్జ = గొప్ప బుద్దికల వాడా 1 ఆనభఘ = దోషములు లేని 
వాడా ! గురూణామ్‌ = పెద్దలకు, ఉపపన్నేష = సమర్థులైన, దారేషు = భార్యల 
విషయమునందును, ప్కుత్రేష చ = ప్యతుల విషయమునందును, సర్వదా= ఎల్ల 
పుడు, కామకార; _ స్వెచ్చాచరణము, విదీయతే __ విధింవబడుచున్నది. 


తా, మ హాబుద్ధిమంతుడవు, పాపరహితుడవు ఆయిన ఓ భరతా! పెద్దలు 
మర్దు లన తమ భార్యాప్క తాదులవిషయమున తమ ఇష్టము వచ్చి నట్లు చేయ 


స 
పచుూ నని శాస్త్రము. 18 


a 


మూ. వయమస్య యథా లోకే సంఖ్యాతాః సౌమః సాధుభిః, 
భార్యాః పు[తాశ్చ శిష్యాళ్ళ త్వమనుజ్ఞాతు మర్ష సి, 19 


(ప. అ. సౌమ్య =ఓ సొమ్యుడా, లోకే = లోకమునందు, భార్యాః == 
భార్యలు, పుతాశ్చ = పతులు, శిష్యాశ్చ = శిష్యులు, సాధుఖి।ః = సత్పురుషుల 
చెత, యథా = ఎట్లు, సంఖ్యాతాః = చెప్పబడినారో, వయమ్‌ - మనము, ఆస్య 
=-ఈ దశర థమహారాజునకు, (తథా = అట్టె అసి) తరం = నివు, అనుజ్ఞాతుండా 
తెలుసు కొనుటకు, ఆర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ సౌమ్యుడా! సత్పురుషులు లోకములో భార్యాప్పుత శిష్యుల విష 
యమున, ఏవిధముగా చెప్పుచున్నారో, మనము దళశరథమహారాజునకు అట్టి 
వారమే అను విషయమును తెలునుకొనుము. 19 


మూ. వనే వా వీరవసనం సొమ్యకృష్టాజినామృరమ్‌, 
రాజ్యే వాపి మహారాజో మాం వాసయితుమీ శర. 90 
వ. ఆ, సౌమ్య = డ్‌ సౌమ్యుడా। చీరవసనమ్‌ = నారచీరలు వస్త్రముగా 
గల, కృష్టాజినాంబరమ్‌ మై కృష్ణాజినము వస్త్రముగా గల, మామ్‌ = నన్ను, 


మహారాజః = మహారాజు, వనే వా = వనమునందుకాని, రాజ్యే వాపి=రాజ్యము 
నందు కాని, వాసయితుమ్‌ =నివసింపచేయుటకు, ఈశ్వరః = సమర్జుడు 


తా. నాచేత నారచీరలు కృష్ణాజినము ధరింపబేసి అరణ్యములో నివసింప. 


a 


చేయుటకు గాని, నన్ను రాజ్యములో అభిషికుని చెయుటకు గాని, మహారాజు 
నకు అధికార మున్నది. 20. 


మూ. యావత్పితరి ధర్మజ్ఞ గౌరవం లొ కసత్కృతమ్‌, 
తావదర్మభృతాం (శష్ష జనన్యామపి గౌరవమ్‌. 91 
ధి థె 


వ. ఆ. ధర్మభృతామ్‌ = ధర్మమును పోషించువారిలో, గేష్ట=గ్రైమడా? 
ధర్మజ్ఞ = ధర్యములు తెలిసిన, పితరి = తం్యడియందు, లొకసత్కృతమ్‌ = 
లోకులచే ఆభినందింపబడిన, యావత్‌ _. ఎంతటి, గౌరవమ్‌ గౌరవము 
ఉండునో, జనన్యామపి=త ల్రియందు కూడ, తావత్‌ =అంత, గౌరవమ్‌=గౌొరవ 
ముండవలయును. 


వెన ర్‌ భరతా ! ధర్మజ్ఞా డెన తండి విష 
యమున లోకు లందరు మెచూకొను నట్టుగా ఎంతటి గౌరవమును చూపించ 
వలనో అంతటి గౌరవమును త ల్రివిషయ మునందు కూడ చూపవలెను. 21 


తా, ధర్మవేతలలో గోష్టుడ 
లీ 


మూ. ఎతాభ్యాం ధర్మ శీలాభ్యాం వనం గచ్చెతి రాఘవ, 
మాతాపితృభ్యాముక్తొఒ హం కథమన్గత్సమాచరే, 22, 


(ప, అ. రాఘవ=ఓ భర తుడా।; ధర్మ శీలా భ్యామ్‌=ధర్మ స్వభావము కల, 
ఏతాభ్యామ్‌ = ఈ, మాతాపితృభ్యామ్‌ = తల్లిదండుల చేత, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చ్‌, గచ్చ= వెళ్లుము, ఇతి _ ఆని, ఉక్తః = పలుకబడిన, ఆహమ్‌ = నేను, 
అన్యత్‌ =మరియొకపనిని, కథమ్‌ = ఎట్టు, సమాచరే=చెయుదును? 


తా, భరతా! ధర్మశీలు లెన నా త ల్రిదండ్రు లిద్దరు నన్ను అరణ్యము 
నకు వెళ్ల మసి ఆజ్ఞాపంచ గా నేను మరి యొక విధముగా ఎట్టు చేయుడను? 22 


మూ. తయా రా జ్యమయోధ్యాయాం (పా ప్త్రవ్యం లోక సతతము, 
వ సవ్యం దణ్బకారణ్య మయా వల్క లవాససా. 28 


(ప అ. త్వయా= నీచేత , అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, లోకసత క 
తమ్‌=జనులచే కొనియాడబడిన, రాజ్యమ= రాజ్యము, [పా ప్రవ్యమ్‌ =పొందబడ 
తగినది. మయా=నాచేత, వల్మలవాససా=నారచీరలను వస్త్రములుగా కలవా 
డనై, దజ్బకారణ్య=దండకారణ్యము నందు, వ స్త్రవ్యమ్‌ =నివసింపద గియున్నది. 
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తా. నీవు అయో కా ధ్యలో లోకుల గౌరవమునకు పాత మైన రాజ్యపాల 
నము చేయుచుండవలెను. నేను నారచీరలు ధరించి దండకారణ్యములో నివసీంచ 
వలెను. 28 


మూ. ఏవం OE ౧ మహారాజో విభాగం లోకసన్నిధౌ, 
జా దివం దశరథో గతః. లీ 
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ఆయిన, దశరథ :ః-చశరధథుడు, ద్‌ = జనుల సన్నిధియందు, ఏవమ్‌ 


త్యా==చేసి, వ్యాదిశ్ళ చ == ఆజ్ఞా 


తా. మహోాతేజక్యాలి యెన దశరధమహారాజు, [పజల సమక్షమున ఈ 


విధముగా పంవకము ఇసి, మనలను ఆజ్ఞాపించి స్వర్షస్టు డెనాడు. 24 
మూ. స చ |పమాణం ధర్మాత్మా రాజా లోకగురు సవ, 
పతా ద దతం యథాఖాగ ముపభోక్తుం త్వ మర్తసి లలి 


(వ. అ, ధర్మాత్మా=ధర్మాళ్ముడు, లోకగురుః=లోకమునకువూజ్యూ డూ 
ఆయిన, సః రాజా=జఆ రాజు, తవ-నీకు, [పమాణమ్‌ = ప్రమాణము. త్వమ్‌== 
సీవు, పితా: -తం ౦డీ చెత, దతమ్‌ = ఇవ్వబడినదాసిని, యథాభాగమ్‌=హాగమును 
అనుసరించి, ఉపభోకు నుభవించు టకు, అర్హసి = = తగివున్నావు. 


మ= ఆ 
తా ధర్మాత్ముడు, లోకగురువు, ఆయిన ఆ మహారాజు వాక్యమును నివ 
(ప్రమాణముగా [(గహించవలెను. నికు తండి ఇచ్చిన భాగమును ఆనుభవింప 
వలెను, 29 


ఇత్యారే (శమ దామాయజణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకా 
శ 
ఎకో తరశతతమః సర్గః. 
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అథ దష్యధికశతత మః సరః 


2 


| భరతుడు తిరగ రాజ్యాంముయు (౧ పాంథ్రుముని వర్జుబల్లో తొం(డీ 
మరణము నారిగించుది. | 


మూ. రామస్య వచనం [(సత్వా భరతః [ప్రత్యువాచ హా, 
కిం మె ధర్మాద్విహినస్య రాజధర్మః కరిష్యతి. 1 


(ఇక్కడ సర్గల పొర్వాపర్యం తారుమా రెన దని గోవిందరాజుల అభి 
[పాయము. క చ్చిత్‌ సర్గలో (నూరవసర్గలో) రాముడు రాజ్య పాలనాదులు సరిగా 
జరుగుచున్న వా అని భరతుని ప్రశ్నించినాడు. “తం తు రామః సమాజ్ఞాయ” 
అను సర్గ పారంభములో “నీవు ఆరణ్యమునకు ఎందుకు వచ్చినా” వని పశ్నిం 
వగా భరతుడు. “దశరథుడు స్వర్గన్రు డైనాడు. నీవే రాజువు కావలెను” అని 

చెప్పెను. అపుడు రాముడు తండిమరణ వార్త విని కూడ ఏ మా్యతము శోకించ 
'కుండగా తాను రాజ్యమును స్వీకరించ జాల నని మ్మాతమె గట్టిగా చెప్పెను. ఇది 
ఆసంగతముగా ఉన్నది. ఈ సంభాషణ జరుగు నప్పటికి మంతులు, దశరథుని 
భార్యలు మొదలగువారు అక్కడికి చేరి నట్టు లేదు. కాని భరతుడు వారందరూ 
ఎదుట కూర్చున్నట్లు అంగుశీని రేశము చేయుచు. “వీరందరును నిన్ను రాజ్యము 
'స్వేకరింపు మని పార్టించు చున్నారు” ఆని చెప్పును. ఇదికూడ కుదరదు. అందు 
చేత లేఖక[పమాదముచే నూరవసర్గ తరవాత “తంతు రామః సమాజ్ఞాయ” 
ఆను సర్గ వ్రాయబడిన దనీ, వాస్తవమున ఆ సర్గ తరవాత ఈ సర్గ “రామస్య 
వచనం 'జత్వా” అను సర్గ ఉండవలె ననీ, దాని తరువాత “తాం (శుత్వా 
కరుణాం వాచమ్‌ అను సర్గా, దాని తరవాత “వసిష్ట ః పురతః కృత్వా దారాన్‌ 
దశరథస్య చ” అనుసర్గా, రావలె ననీ, దాని తరువాత “తం తు రామః నమా 


జాయ” అను సర్ష రావలె ననీ గోవిం దరాజులు (వాసినారు. అది యుకముగానే 
ఊన్నది,,. 


ప్ర. అ. రామస్య = రామునియొక్క్ల, వచనమ్‌ = వచనమును, (శ్రుత్వా 


అయోధ్యాకాండ ము 80 


= విని, భరతః భరతుడు, (పత్యువాచ హ - తిరిగి పలికెను. ధర్మాత్‌ = 
ధర్ముయునుండి, విహన సస్యడాహీనుడైన మే=నాకు, రాజధర్మః=రాజధర్మము, 


తా. రాముని మాటలు విని భరతు డిట్లు చెప్పెను- ధర్మవిహీనుడ నైన 

నాకు రాజధర్మ ముతో ఏమి (ప్రయోజనము. 1 
మూ. కాశ ఇతో ౬ యం సదా ధర్మః స్టితో ఒస్మా సు నరర్షభ, 

జేష్టపు పు ని సితే రాజన్‌ న కసీయాన్‌ నృపో భవే న 


(ప. అ. నరర్షభ — నర శష్టుడా! అయమ్‌ -- ఇది, శాశ్వత ః = కాశ్వత 
మైన, ధర్మః = ధర్మముగా, అస్మాసు = మనలలో, సదా==ఎల్పపుడు, స్తిత ౩ 
ఉన్నది. రాజన్‌ - రాజా?! జ్యషపు = ఉండగా, 


తే = పెద్ద కుమారుడు, స్థితే 
కసీయాన్‌ = చిన్నవాడు, నృవః = రాజు, న భవేత్‌ = కాకూడదు. 


తా. పురుషైష్టుడ వై వెన ఓ రామా! మన వంశములో ఎల్పపుడు ఉన్న 
శాశత మై మైన ధర్మము ఏమనగా జే; ్రష్టపు తుడు ఉండగా చిన్నవాడు రాజు 
కాకూడదు. 2 


మూ స సమృద్దాం మయా సార్టమ యోధ్యాం గచ్చ రాఘవ, 
అభి షేచయ చాత్మానం కులస్యాస్య భవాయ నః. లె 


[1ప. ఆ. రాఘవ!=- ఓ రామా, సః==అదట్టి నివు, మయా సార్థమ్‌ =నాతో 
కూడ, సమృదామ్‌ = సమృద మైన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, గచ్చు 
అం ద హా వే లి 
= వెళ్లుము. నః = మనయొక్క, అస్య కులస్య = ఈ కులముయుక్క, భవాయ 
లా 


== కేమముకొరకు, ఆత్మానమ్‌ = తనను, ఆభిషేశయ = అభిషిక్తుని చేయించు 
కొనుము. 


తా. రామా! అందుచేత నీవు నాకో కూడ ఐశ్వర సమ ద మెన ఆయో 


అధ ఖ్‌ 


ధ్యకు వచ్చి, మన కులమునకు షేమము కలుగుటకై రాజ్యాభిషి కుడవు ఆగుము. 


మూ. రాజానం మానుషం (పాహుర్రేవత్వే సమ్మతో మమ, 
యస్య ధర్మా ర్హసహిత౦ వృత మాహురమానుషమ్‌, గీ 


a8 శ్రీవ 
వ, అ. రాజానమ్‌ = రాజును, మానుషమ్‌ = మనుషునిగా, (వాహు$== 
టా 
చెప్పుదురు. యస — ఏ రాజుయొక్క, ధర్మార్దసహితమ్‌ = ధర్మార్ధములతో 
లో ~~ అ జ 
కూడిన, వృత్తమ్‌ = చరితను అమానుషమ = మనుష్యులకు శకృము కాని 
డాసినిగా, ఆహుః=చిప్పుదుకొ ఆటి రాజు, మమ = నాక ఏ, దేవతే = దేవతగా, 





ఢధర్మార ములను సంచతించు చం తగల రాజు మనుష్తుునకు శక్యము కాని (ప్రభా 
(టె హూ 
పము గల దేవత యని నా అభి పాయము. 4 
మూ. కేకయసె చ మయి తు తం౭యి చారణ్యమా। శిత, 
థి చ 
దివమార్థా గతో రాజా యాయజూకః సతాం మతః. 5 
వ. అ. మయి = నేను, కెకయసే = శకయదేశములో ఉండగా, తంయి 
(క ఠి 
చ =నివు, ఆరణంమ్‌ = అరణ్యమును, ఆ$శితే - ఆ, శయించినవాడవు అగుచుం 
డగా, ఆర్య: = పూజ్యుడు, యాయజూకః = యజమును చేయు స్యభావము కల 


తా. నేను కక యదేశ ములో ఉండగా, నివు అరణ్యమునకు వెళ్ళగా, 
ఆనేక యజ్ఞములు చెసినవాడూ , పూజ్యుడూ, సత్పురుషులకు ఇష్ష మెనవాడూ 
ఆయిన దశరథమహారా రాజు సరసు డెనాడు. ర్‌ 


మూ. న్నిష్యాన్నమ్మాతే భవతి సహసీతే సలక్ష్మణే, 
దుఃఖశోకాభిభూతసు రాజా |తిదివమభ్యగాతి, గ్ర 


(ప, అ. సహసీతే __ పీశానహితుడవు, సలక్ష్మణ = లక్ష్మణసహితుడవు 
అయిన, భవతి = నివు, న్నిష్కాన్నమాతే = బయలుదేరి వెళ్ళిన వెంటనే, రాజా 
= రాజు, దుఃఖకోకాభిభూతః = దుఃఖముచేతను, శోకముచేతను ఆక మించ 
బడినవాడై, (తిది వమ్‌ = స్వర్గము మును గూర్చి, అభ్యగాత్‌ = వెళ్ళెను. 


తా. నివు సీతాలక్ష్మణసహితుడ వై, అరణ్యమునకు వెళ్ళిన వెంటనే 
దశరథమహారాజు దుఃఖపీడితు డై, స్వరన్లు డయ్యెను. ౮ 
౧® కై 


[ 


అయోధ్యాకాండమ. 


వస ఇ ళ్‌ రా నె 
ఆహం చ = నేను, అయమ్‌ = ఈ, శ|తుమ్నశ్చ శ స్తు సు డు, హక లో 


పూర్వమే, కృతోదకౌ = చెయబ డిన జల తర్పణ అము కల వారము. 


pn న్‌ రాల డాం 1 
లో ను సే 2 a 
అక్షయ్యం భ వతత్యాహుర్భవాం శె పితుః పయః. ఏ 
లా Ww 
ఇల్ల వ చ వ తె వ ఇల తా చావ 
(ప. అ. రాఘవ! =&ఓ రామా?! |బయెణ = (పె డైన పు;తుపెచత , 
దతమ్‌ — ఇవ్యబడినది, పితృలో కేషు = పితృలోకములయందు, ఆక్షయ+మ్‌ = 
_ నాశనము లేనిది, భవతి - అగును. ఇతి - అని, ఆహుః ఖలు -- చెపు దురు 


కదా! భవాంశ్చెవ = నీవె, పితుః = తం|డికి, పయః =|పయుడవు. 


తా, రామా! (పాయు డన పుతు డిచ్చినది పితృలోక ములలో అక్ష్షయ్య 
ముగా ఉండు నని చెప్పుదురు కదా! మన తండికి పియమైన ప్యుతుడవు నీవే. 
అందుచేత నీవు ఆయనకు అపర[కియలు చేయుము. న 
మూ. త్వామేవ శోచంస, వ దర్శనేప్పుః 
త్యయ్యెవ సకామనివర్య్య బు బుద్దిం: 
త్వయా విహినస వ కోకమగ్న 


స్వాం సంస్మరన్నస్తమిత।ః పితా తే. 


ue 


ఇత్యార్ష శ్రీమ్మదామాయణె ఆదికా ప్యె అయో ధ్యాకాళ్డే 
ద్యుత రశ తతమః సర్గః, 


(ప, అ. తేడా సీయొక్క_, 
తర్రయా ౫ నీచేత, విహీనః = విడువ 


(లక 


పితా = తండి యైన దశరథమహారా జు, 
బ 
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కోచన్‌ = దుఃఖించుచు, తవ=నీయొక్క, దర్శనేప్పుః = దర్శనమును పొంద 
గోరుచు, త్యయ్యెవ = నీయందే, సకామ్‌ = లగ్న మైన, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, అని 
వర్త చా మరల్పజాలక, తవ _ సీయొక కోకమగ్నః = శోకమునందు ముని 

న వాడె, త్వామ్‌ = నిన్ను, సంస్మరన్‌ = స్మరించుచు , అస్త మితః=౭మరణించి 
నాడు. 


తా. ని తండి మెన దశరథుడు, నీవు దూరముగా వెళ్ళిపో వుటచే నిన్ను 
గూర్చియే దుఃఖించుచు, నిన్ను చూడవలె నని కోరుచు, నీయందు లగ్నమైన 
మనస్సును మరల్పజాలక, నిన్ను గూర్చిన శోకముతో మునిగిపోయి నిన్నే 
స్మరించుచు మరణించినాడు. ర్ట 


“బాలా నందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో నూటరెండవ సర్గ సమావృము. 


అథ (త్యుత్తరశతత మః సర్గః 


| రామాదుల బిలావము, రాముడు తండీతీ జలాంజిలి నిచ్చును, 
వీండ దొనయు బేోయథ, రోదించుట |, 


మూ. తాం శుత్వా కరుణాం వాచం పితుర్మరణసంహితామ్‌, 
రాఘవో భరతేనోకాం బభూవ గతచేతనః. 1 


చ 


బడిన, పితుః = తం|డియొక., మరణసంహి తామ్‌-మరణముతో కూడిన, కరు 


ణామ్‌ = దుఃఖకిర మెన, తాం వాచమ్‌ =ఆ వాక్కును, శుత్యా = విని, గత 
చేతన ః=సోయిన స్మృతి కలవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


ప్ర, అ. రాఘవః=రాముడు, భరజేన .- భరతునిచేత, ఉకామ్‌ చెప్ప 


తా. భరతుడు చెప్పిన దుఃఖకర మెన ఆ పితృమరణవార్తను విని 
రాముడు స్మృతి తప్పి మూర్చప డెను. j 


మూ. తంతు వజమివోత్సృష్టమాహ వె దానవారిణా, 


వాగర్మాజం భరతేనోక్ష మమనోజ్జం పరంతపః. 2, 
(పగ్భహ్య రామా బాహూ వై పుషితా[గో యథా దుమః, 
వనే పరశునా కృత స్తథా భువి పపాత హా. లి 


ప. ఆ. పరంతపః = శ తువులను తపింపచేయు, రామః=రాముడు, 
ఆహవే _ యుద్దమునందు, దానవారిణా = దేవేందునిచేత, ఉత్సృష్టమ్‌=విడువ 
బడిన, వజమివ =వ్మజ్రము వలె ఉన్న, ఆమనోజ్ఞ్జమ్‌ = మనస్సుకు పీేడాకర 
మెన, భరతేన = భరతునిచేత, ఉకమ్‌పలుక బడిన, తమ్‌==ఆ, వాగ్వ జమ్‌ == 
వ|జము వలె భయంకరమైన వాకును విని, బాహూ =దాహువులను, (ప్రగృహ్య == 
పట్టుకొని, వనే = వనమునందు, పరశునా = గొడ్డలిచేత, కృత్తః = ఛేదింప 
బడిన, పుష్పితాాగః = పుష్పించిన శాఖా[గములు గల, [దుమః =వృక్షము, 
యథా = ఎట్టా, త థా=అట్టు, భువి=నేల పె, పపాత హ=పడెను. 


శ్రమ [దామాయణము 


గించిన వజము వంటి, దుఃఖకర మెన, భరతుడు వలికిన ఆ వాగ్వ(జము తగుల 
గానే రెండు బాహువులు మెలివేసి అరణ్యము లో గొడ్డలిచెత ఖండించిన, పుషిం 
చిన వృక్షము వలె నేలపై పడెను, 2,8 
మూ. తథా నిపతితం రామం జగతాం జగతీ వతిమ్‌, 
కూలమాతపరి శానం (పసుప్త మివ కుష్జారమ్‌, & 
బాతర స్తే మహేష్యాసం సర్వతః శోకకర్శితమ్‌, 
రుదనః సహ వ దేహా హా సిషిచుః నలిలేన వై. 


C31 


(ప. అ. తథా = ఆ విధముగా, జగ త్యామ్‌ = భూమి పె, నిపతితమ్‌ = 
పడినవాడు, జగతీపతిమ్‌ - భూమికి |పభుపూ, కూలఘాతపరి శాన మ్‌ = గది 
తీరమును పొడుచుటచే అలసిన, పసుపు మ్‌ = నిదించుచున్న, కుజ్జురమ్‌ ఇవ == 
ఏనుగువల ఉన్నవాడు, మ హేష్వాసమ్‌ = గొప్ప ధనుస్సు గలవాడు, శోకకర్శి 
తమ్‌ = శోకముచే కృశింప చెయబడినవాడు అయిన, రామమ్‌ రాముని, 
సర్వత ః= అన్ని వై పులందును చెరి, వైదేహ్యా సహ హ = సీతతో కూడ, తే--౪ఆ, 
(భాతరః। = సోదరులు, రుదన: = ఏడ్చుచు, సలిలేన=ఉదకముతో, సిషిచుః వై 
= చ లీరి. 


తౌ, దగ్గరనే ఉన్న ఆ సోదరులూ, సీతా ఎడ్భుచు ఆ విధముగా నేలపై 
బడి, నదీ తీరమును పొడిచి పొడిచి అలసి నిదించుచున్న ఏనుగు వలె నున? 


య 
వాడూ మహాధనుర్దారి, శోకముతో కృశించినవాడూ, పృథివీపతీ అయిన ఆ 
రామునిపై ఉదకము చల్చిరి. 4, ల 


మూ. సతు సంజ్ఞాం పునర్హబ్ద్వా న్యేతాభ్యామ సముత్చృజన్‌ , 
ఉపా్శాకామత కాకుత్సుః కృపణం బహు భాషితుమ్‌. 6 


ప. ఆ. సః కొ కుత్తృః == ఆ రాముడు, పునః=తిరిగి, సంజ్ఞామ్‌ =సంజ్ఞను, 
లబ్ద్యా = పొంది, నేతాభ్యామ్‌ = నేతములచే, ఆఅ([సమ్‌=కన్నీ టిని, ఉత్స్ఫృజన్‌ = 
విడచుచు, కృపణమ్‌ = దినముగా, బహు = అధికముగా, భాషితుమ్‌ = పలుకు 
టకు, ఉపాకామత = [పారంభించెను. 
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తా. ఆ రాముడు, మూర్చనుండి తేరుకొని లేచి, కన్నీళ్లు కార్చుచు, దైన్య 
ముతో, అధికముగా విలపింవ (ప్రారంభించెను. 


య్‌ 


మూ. న రామః స్వర్గతం [శుత్వా పితర౦ వృథివిపతిమ్‌, 
ఉవాచ భరతం వాక్యం ధర్మాత్మా ధర్మ సంహితమ్‌, 1 


(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డై డెన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
పృథివీపతిమ్‌ = రాజైన, పితరమ్‌ = = తడిని, స్వర్గతమ్‌ = స్వర్గను డెన వాని 
ఎనక చు 


నిగా, (శ్రుత్వా = విని, భరతమ్‌ - భరతుని గూర్చి, ధర్మసంపాతమ్‌ = ధర్మ 


ముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. వర్మాత్ము డై డన ఆ రాముడు, తన తండి ల యన దశరధమహారాజు 
స్వర్శన్దు డెన ట్లు విని, భరతునితో, ధర్మసమ్మత మై మెన మాటలను ఇట్టు పలికెను. 


షష 


మూ. కిం కరిష్యామ్యయోధ్యాయాం తాతే దిష్టాం గతిం గతే, 
కసాం రా జవరాద్దనా మయో ధ్యాం పాలయిష్యతి. 8 


(ప. అ. తాతే=తర్మడి, దిష్టాం గతిమ్‌ = దైవకల్పిత మైన గతిని, గతే 
= పెందినవా డగుచుండగా, అయోధ్యాయామ్‌ == అయోధ్యయందు, కిం కది 
ష్యామి==ఏమి చేయగలను. రాజవరాత్‌--ఆ రాజ్మశేష్టునివలన, (తొ, హీనామ్‌=2 
శూన్య మెన, తామ్‌ అయోధ్యామ్‌ = ఆ అయోధ్యను, కః==ఎవడు, పాలయిష్యతి 

= పాలించ గలడు? 


తా. తండి మరణించిన బమ్మట అ అయోధ్యతో నాకు ఏమి వని? ఆ 
రాజ్మశేష్టుడు లేని అయోధ్యను ఎవరు పాలింవగలరు? 8 


మూ. కింను తస్య మయా కార్యం దుర్హాతెన మహాత్మనః, 
యో మృతో మమ శోకేన మయా చాపి న సంస్కృత: . 


(ప. అ. యః=ఏ దశరథమవోరాజు, మమ శో కేన =నన్ను గూర్చిన 
శోకముచేత, మృతః = మరణించినాడో, మయా=నాచేత, న సంస్కృతశ్చా పి 
=సంస్క_రింపబడలేదో, తస్య = అట్టి, మహాత్మనః — మహాత్మునకు, దుర్దాతెన 
= చెడ్డ పుట్టుక గల, మయా= నాచేత, కిం ను కార్యమ్‌ = (ప్రయోజనము 
ఏమి? 
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తా. నన్ను గూర్చిన కోకముతో మరణించిన ఆ మహాత్మునకు నేను సంస్థా 
రము కూడ చేయజాలకపోతిని. చెడ్డ పుట్టుక గల అట్టి నాచేత ఆయనకు ఏమి. 
[పయో జనము? ర్ట 


మూ. అహో, భరత! సిద్దార్థ యేన రాజా త్యయానఘ! 
శతు ఘ్నెన చ సర్వెష పిత కృత్యేషు సత్క్హ్బత:. 10 


(ప. అ. అనఘవ=దోషములు లేనివాడా భరత =ఓ భరతుడాః యేన 
సర్వేషు =ఎసమనస మైన, _పెతకృత్యేష == _పేతకృత్యములయందు, సత్కృతః 
= సత )_రింవపబడినాడో, అట్టి నివు, సిద్ద్రార ః అ కృతార్గుడ వు. ఆహో = ఏమి 
అద్భషము 


లు 


q 


తా. పాపశూన్యుడ వెన ఓ భరతుడా! నీవును శతుఘ్నుడును, మన 
తండి యెన దశరతమవారాజుానకు చేయవలసిన _పేత కృత్యము అసి 
సత్మ_రించినారు, ఆందుచే మీ రిదరు కృతార్వులు. 
ది 5 


చేసి 
1 


డై 


మూ. నిపష్పధానా మనేకా[గాం న రెన్టే3ణ వినా కృతామ్‌, 
నివృత వనవాసో2౬పి నాయోధ్యాం గన్తుముత్స హె, 11 


(ప, అ, సనివృతవనవాసోఒపి == నెరవేరిన వనవాసముక లవాడ నైనను, 
నిష్పధానామ్‌=|[పధానపురుషుడు లేనిది, ఆనేకా[గామ్‌ =వ్యాకుల మైనది, నే 
న్లే]ణ = రాజుచేత, వినాకృతామ్‌ = విడువబడినది అయిన, అయోధ్యామ్‌=2 
ఆయోధ్యనుగూర్చి, గన్తుమ్‌= వెప్ట టకు, న ఉత్స హే=కోరను. 


తా. దశరథమహారాజు చనిపోవుటచే (పధానపురుమడు లేక వ్యాకులము గా 
నున్న ఆ ఆయోధ్యకు నేను వనవాసానంతరము కూడ వెళ్ళను. il 


మూ. సమాప వనవాసం మామయోధ్యాయాం పరంతప, 
కో౭ను శాసిష్యతి పునసాతే లోకాన్నరం గతే. 12 
వ. అ. పరంతప=శ|తువులను తపింవచేయు ఓ భరతుడా; తాతే 


తండి, లోకాన రమ్‌ = మరియొక లోకమును గూర్చి, గతే= వెళ్ళినవా డగు 
చుండగా, సమాప వనవాసమ్‌-సమాప, మెన వనవాసము గల, మామ్‌=నన్ను, 
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పునః=మరల, అయోధ్యాయామ్‌ — అయోధ్యలో, క;==- ఎవడు, అనుకాసిష్యతి 
= శికింపగలడు, 


తా. భరతా! తర్మడిగారు మరణించినారు కదా: నేను వనవాసమును 
పూర్తి చేసుకొని అయోధ్య తిరిగి వచ్చిన పిమ్మట అక్కడ నాకు ఉపదేశము 
చెయువారు ఎవరు? 12 


మూ పురా _పెక్యు సువృత్తం మాం పీతా యాన్యాహ సాన్యయన్‌, 
వాక్యాని తాని (శొష్యామి కుత; శో తసుఖాన్యహమ్‌. 18 


(ప. అ. పురా - పూర్వము, పుతా =తండి, మామ్‌ = నన్ను, సువృ 
త్రమ్‌ మంచి నడవడిక కలవానినిగా, |పేక్య = చూచి, సాన యన్‌ = ఆను 
నయించుచు, యాని వాక్యాని=యే వాక్యములను, ఆహ = పలికెనో, రోత 
సుఖాని=చెవులకు నుఖకరము లెన, తాని = ఆ వాక్యములను, కుతః = ఎవరి 
నుండి, (శ్రోషామి = వినగలను. 


తా, పూర్యము మన తం|డి నా మంచి నడవడికను చూచి ఆనందించుచు 
నన్ను సంతోష పెట్టుట కొన్ని మాటలు చెప్పుచుండెడివాడు. చెవులకు సుఖ 
కరము లైన అట్టి మాటలను, ఇటుపై నేను ఎవరినుండి వినగలను? 18 


మూ. ఎవముకాం స భరతం భార్యామభ్యత్య రాఘవః, 
ఉవాచ కోకసంతవప,ః పూర్ణచన్దృనిభాననామ్‌. 14 


ప్ర. అ. సః రాఘవః -- ఆ రాముడు, భరతమ్‌ _ భరతుని గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉకాం = పలికి, పూర్రచన్షనిభాననామ్‌ == పూర్ణచం|దునితో 
0 శతం వది A) ర 
సమాన మెన ముఖము గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, అభ్యేత్య = సమీపించి, నోక్ర' 
సంతపః = శోకముచె పిడింపబడిన వాడై, ఉవాచ - పలికెను. 


తా. రాముడు భరతునితో ఇట్టు పలికి, శోక సంతపుడై, పూర్ణచందుని 

వంటి ముఖము గల సీతతో ఇట్లనెను, 1&4 
మూ. సీతే మృత స్తే శ్వశురః షితా హీనోఒసి లక్ష్మణ, 

భరతో దుఃఖమాచ షె స్వర్షతం పృథివీపతిమ్‌. 15 


616 శ్రమ [దామాయణమః 


(వ. అ. సీతే=ఓ సీతా! తే శ్వపరః నీ మామగారు, మృతః=మర 
ణించినాడు, లక్ష్మణ = ఓ లక్ష్మణా! పి పీతా = తండితో, హీనః ౨ హీనుడవు, 
అసీ=-ఆయినావు. భరతః = భరతుడు, పృథివీపతిమ్‌=- దశరథమహారాజును, 
స్వర్గతమ్‌ = స్వర్గస్తునిగా, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖవార్తను, ఆచ షై = చెప్పుచున్నాడు. 


తా. ఓ సీతాః సీ మామగారు మరణించినారు. ఓ లక్ష్మణా: తండ్రిలేని 


డ వెనావు. దశరథమహారాజు మరణించ నను దుఃఖవార్తను భరతుడు 
చెప్పుచు న్నాడు. 15 


ర్త 


మూ. తతో బహుగుణం తేషాం బాష్వో నే తేష్యజాయత, 
తథా (బువత్‌ కాకుల్హ్సే కుమారాణాం యశస్వినామి. 16 


(ప. ఆ. కాకుల్సే = రాముడు, తథా == అట్టు, [బువతి=చెప్పుచుండగా, 
తతః == అటుపిమ్మట, యశస్వినామ్‌ = యశళ్ళాలు లెన, తేషామ్‌ - ఆ, కుమా 
రాణామ్‌ == దశర భునికుమారులయొక్క, నేతేషు = నేతములయందు, బహు 
గుణమ్‌ = అత్యధికముగా, బాష్పః = కన్నీరు, అజాయత క రిగాను, 

తా. రాము డట్టు చెప్పగానే యశళ్యాలు లెన ఆ భరతలక్ష్మణ శతుఘ్నుల 
నేతములనుండి అత్యధికముగా కన్నీరు కారెను. 16 


మూ, తతస్తే సె |భాతరస్స రే భృశ మాళ్యాస్య రాఘవమ్‌, 
అ|బువన్‌ జగ తీభరుః కియతాముదకం పితుః. 17 
(ప. అ. తతః౩ః=అటు పిమ్మట, సర్వే = సమస్త మైన, తే (భాతర: = 
న్‌ సోదరులు, రాఘవమ్‌ - రాముని, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఆక్వాస్య= ఓదార్చి, 


జగతీభర్తుః = మహారా జైన, పితుః =తం!డికి, ఉదకమ్‌ = జలతర్పణము, 
[కియతామ్‌=చయబడుగాక అని, ఆ(బువన్‌ = వలికిది. 


తా. ఆ సోదరు లందరు, రాముని మిక్కి లి ఓదార్చి “తం! డి యెన 
దశరథ మహారాజునకు జలతర్పణము లిమ్ము” అని (పార్టించిరి. 17 


మూ. సా సీతా శ్వశురం (శుత్వా స్వర్షలొకగతం నృవమ్‌, 
నెతాభ్యామ కుపూర్జాభ్యామశక న్నేక్షితుం పతిమ్‌. 18 
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(ప ఆ. సొ పీతా = ఆ సీత, శకురమ్‌ = మామగా రైన, నృపమ్‌ = 
దశర థమహారాజును, స్వర్గలోక గత మ్‌ చా స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళినవానినిగా, 


శుత్వా=ావిని, అఆశ్రుపూర్ణాభ్యామ్‌=కన్నిళ్ళతో నిండిన, నేతాభ్యామ్‌==నేత ము 
Ee లి టు 
అతో, పతిమ= భర ను, ఈశితుమ్‌=చూచుటకు, నాశక త్‌ =సమర్జురాలు కాలేదు. 


తా. మామగా రైన దశరథమహారాజు స్యర్గస్థు డైనట్టు వినిన ఆ సీత, 


క... 


కస్నేళ్శతో నిండిన న్మేతములతో, భర్తను చూడలేక పోయెను. 18 


మూ. సాన ౧యిత్వా తు తాం రామో రుదతీం జనకాత్మజామ్‌, 
ఉవాచ లక్ష్మణం త్మ దుఃఖితో దుఃఖితం వచః. 19 


(ప్ర, అ. రామః-రాముడు, రుదతీమ్‌ = ఏడ్పుచున్న, తాం జనకాత్మ 
జామ్‌=-ఆ సీతను, సాన్వయిత్వా = ఓదార్చి, దుఃఖితః=దుఃఖితుడగుచు, దుఃఖి 
తమ్‌=దుఃభఖించుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, తత్ర =ఆక్కడ, వచః 
— వాక్యమును, ఉవాచ == పలికెను. 


తా. రాముడు ఎడ్చుచున 
బాధపడు చున్న లక్ష్మణునితో ఇట్లు 


గ 
ob 


సీతను ఓదార్చి, దుఃఖించుచు, దుఃఖముతో 
పరి కను, 19 


మూ. ఆనయేజుదిపిణ్యాకం వీరమాహర చోత్తరమ్‌, 
జల్మకియార్తం తాతస్య గమిష్యామ్‌ మహాత్మనః. 20 
థి 
వ. అ. ఇజుదిపిణ్యాకమ్‌ =గా ర చెట్టు తెలగపిండిని, ఆనయ తీసుకొని 
రమ్ము. ఉత్తరమ్‌= ఉత, రియ మైన, చీరం చ_నారచీరను, ఆహర తిసుకొని 
రమ్ము. మహాత్మ నః=మహార్ము డైన, తాతస్య =త ౦ డియొక్క_, జల కియార్భమ్‌ 
=జలతర్స్పణ ములు చేయుటకు, గమిష్యామి== వె శెదను, 


తా. మహాత్ము డైన తండ్రిగారికి ఉత్తర్మకియలు చేయుటకు వె శ్లిదను. 
గారచెట్టు తెలగపిండిని, ఉత్తరీయమును తీసుకొనిర మ్ము. 20 


మూ. సీతా పుర సా|ద్యజతు త్యమేనామభిత' (వజ, 
అహం పళ్చాద్దమిష్యామి గతి రామో సుదారుణా. 21 


(ప. ఆ సీతా = సీత, పురసాత్‌ =ముందు, (వజతు = వెస్తగాక. ఏనామ్‌ 


818 శ్రమ [దామాయణము 


అభితః ఈమె వెనుకనే, త్వమ్‌ = సివు, (వజ = నడువుము. అహమ్‌ = నేను, 
సుదారుణా హి = చాల భయంకర మెనదికదా: 


తా. సీత ముందు నడుచుగాక. నీవు ఆమె వెనుకనే నడచి వెష్టము. నీ 
వెనుక నెను వచ్చెదను. ఈ మరణనిమిత్తక మెన స్నానము కొరకె మనము 
చేయు ఈ గమనము చాలా భయంకర మెనది. 21 


మూ. తతో నిత్యానుగ స్తేషాం విదితాత్మా మహామతిః, 
మృదుర్దానశ్చ శా నశ్చ రామ చ దృఢభ కిమాన్‌. 29 
నుమ నం సెర్నృపనుత్రై న సార్గమాశ్వాస్య రాఘవమ్‌, 
ఎత బై అలా ద 0 
అవాతారయదాలమృ్య నదీం మన్దాకినం శివామ్‌. 28 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తేషామ్‌=వారికి , నిత్యానుగః == నిత్యము 
అనుసరించి వెశేవాడు, విదితాత్మా =|వసిద్ద మైన బుద్ది కలవాడు, మహామతిః= 
గొప్ప ఆలోచన కలవాడు, మృదుః = మెతని సభావము కల వాడు, దా నశ్చ 
= ఇం దియనిగహము కలవాడు, కానశ్చ = శాంతుడు, రామే చ = రాముని 
విషయమై, దృఢభ క్రిమాన్‌ = దృఢ మైన భక్తి కలవాడు అయిన, సుమ న్ల9ః= 
సుమంతుడు, శః = ఆ, నృపసుతై: సార్బమ్‌ == రాజకుమారులతో కూడ, రాఘ 
వచు - రాముని, ఆశాాస్య = ఓదార్చి, ఆలమృ్య్య న పట్టుకొని, శి వామ్‌-==మ౦గళ 
కర మెన, మన్నాకినిం నదీమ్‌ -- మందాకినీనదిని (లో), అవాతారయత్‌ __ 


దింపను. 


తా, పిమ్మట, ఎల్లప్పుడు ఆ రాజకుమారులను ఆనుసరించి ఉండువాడూ, 
పశ స్త మెన బుద్దీ, గొప్ప ఆలోచనాశ క్రీ, మెతనిస్వ భావమూ కలవాడూ, ఇంది 
యనిగహవంతుడూ, శాంతుడూ, రామునియందు దృఢభ క్రికలవాడూ అయిన 
సుమంతుడు ఆ రాజకుమారు లందరిని ఓదార్చి, మంగళకర మైన ఆ మందా 
కినినదిలో స్నానములు చేయుటకు వారి చేతులను పట్టుకొని దింపెను. 22, 28 


మూ. తే సుతీర్జాం తత; కృచ్చాదుపాగమ్య యశ స్వినః, 
నదిం మన్దాకినిం రమ్యాం సదా పుష్పితకాననామ్‌. 2h, 


శీఘ్మశోతసమాసాద్య తీర్థం శిమమక ర్టమమ్‌, 
సిషిచుస్తూదకం రాజే తాతైత తే భవతితి, 95 


(వ. ఆ. తతః=ఆటు పిమ్మట, యశస్వినః = యశ స్సుగల, తే=వారు, 
సుతిర్దాం = మంచిరేవుకల దీ, రమ్యామ్‌ = సుందరమైనది, సదాపుష్పితకాననామ్‌ 
= ఎల్లపుడు పుష్పించిన ఆడవులు కలది, కీ ఘ్మశోతసమ్‌ = న్స ఘు మెన (పవా 
హము కలది ఆయిన, మన్హాకి౧ం నదీమ్‌ = మందాకినీనదిని, కృచ్చాత్‌ కష్టము 
వలన, ఉపాగమ్య = సమీపించి, అకర్షమమ్‌ = బురద లేని, శివమ్‌ - మంగళ 
కర మైన, తీర్గమ్‌ = తీర్థమును (రేవును), ఆసాద్య = పొంది, తాత = ఓతం|డీ! 
ఏతత్‌ = ఇది, తే = నీకు, భవతు = అగుగాక । ఇతి = అని, రాజ్ఞ = రాజునకు, 
ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సిషిచుః = విడ చిరి. 


తా, గొప్ప కిరి గల ఆ సోదరులు, మంచి రేవులు కలది సుందరమెనదీ, 

ఎల్పపుడును పుష్పించిన అరణ్యములు కలదీ అయిన మందాకినీనదిని అతికష్ష 

ముగా సమీపించి, బురద లెని మంగళకర మైన రేవులో దిగి, “తండ్రీ! ఈ 

జలము నీకు త్ళ ప్రి కలిగించుగాక” అని పలుకుచు దశరథమహారాజునకు జల 

తర్పణములు ఇచ్చిరి. 24, 25 
మూ. (పగ్భుహ్య చ మహీపాలో జల పూరిత మష్టులిమ, 

దిశం యామ్యామభిముఖో రుదన్వచనమ।బవీత్‌. 26 

(ప. అ. మహేపాలః = రాజు, జలపూరితమ్‌ = నీటితో నింపబడిన, అష్టా 

లిమ్‌ = దోసిలిని, పగృహ్య = వట్టి, యామ్యాం దిశమ్‌-=- యముని దిక్కైన దక్షి 


అమునకు, అభీముఖః = అఖవిముఖు డె, రుదన్‌ = ఎడ్చుచు, వచనమ్‌ =వచనమును, 
ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు డోసిలితో సళ్లు _(గహాంచి, దక్షిణాభిముఖుడై ఏడ్చు చు 
ఇట్లనెను. 26 


మూ. ఏత తై రాజశార్దూల విమలం తోయమక్షయమ్‌, 
పితృలోక గ తస్యాద్య మద్దతముపతిష్టతు. 27 


పే. అ. రాజశార్దూల == రాజ|శేమ్షుడా ! పిత్సలోకగతస్య — సితృలోక 


లు 
Ay) 
లా 


శ్రీమదామాయణము 


మును పొందిన, తే సీకు, అద్య == ఇపుడు, మద్దతమ్‌ = నాచేత ఇవ్వబడిన, 
ఏతత్‌ == ఈ, విమలమ్‌ = నిర్మల వె మెన, తోయమ్‌ _. ఉదకము, ఆక్షయమ్‌ = 
అక్షయ మైనదై, ఉపతిష్షతు = నిన్ను చేరుగాక. 


తా. రాజులలో _శెష్టుడ వై వెన ఓ తండ్రీ / పితృలోకములో నున్న నీక్షు 
ఇపుడు నే నిచ్చుచున్న ఈ పవి,త మెన జలము అక్షయ మె, నిన్ను చెరుగాక. 


మూ, తతో మన్దాకిన*రా త్చత్వ్యు తీర స రాఘవః, 
రు rar 
పితుశ్చకార తెజస్వీ నివావం (భాతృభిః సహా, 28 
(ప. ఆఅ. తతః __ అటు పమ్మట, తేజస్వి = తేజశ్యాలి యిన, రాఘవ! == 
రాముడు, మన్హాకిసీతీరాత్‌ = నుందాకి ఏతిర మునుండి, [పత్యు త్రీర్య==ఆవలికి చేరి, 
(భాతృభిః సహ = సోదరులతో కూడిన వాడై, తుః = తం|డికి, సివాపమ్‌ 


(పదాన నమును, చకార=చె సెను. 


శ్రట తేజక్యాలి యన ఆ రాముడు, సోదరులతో మందాకినీనది 
డికి పిండపదానము చేసెను. 28 


మూ. ఐజ్లుదం బదరిమ్మిశం పెణ్యాకం దర్భసం సరె, 
న్యస్య రామన్స దుఃఖారో రుదన్వచనమ బవీత్‌. 29 


అల 


(ప. ఆ. సః రామః=ఆ రాముడు, బద రీమి శ మ్‌= రేగు పళ్లతోకలిసిన, 
ఐంగుచమ్‌ = ఇంగుదీ వృక్షమునకు సంబంధించిన, పిణ్యాకమ్‌ = _ తెలక పిండిని, 
దర్భసం గ్ల సరే =దర్భల ఆ సరణమునందు, నస = ఉంచి, దుఃఖా ర్రః=దుఃఖ 
పీడితుడై, రుదన్‌- =ఏడ్నుచు, వచనమ్‌ వచనమును, ఆబపీత్‌ వలెను 


తా. రాముడు దర్భలు పరచి, వాటి సె రేగుపండ్లు కలిపిన గారతెలక 
బండిని ముద్దలు చేసీ ఉంచి, దుః ఖారు డె, ఎడ్చుచు ఇట్లు పలికెను. 29 

మూ. ఇదం భుజ్వు మహారాజ (పితో యదశనా వయమ్‌, 
యదన్నః పురుషో భవతి తదన్నా సస్య దేవతాః. 80 


(ప. ఆ. మహారాజ=ఓ మహారాజా, వయమ్‌ =మేము, యదశనాః_ఏది 
ఆహారముగా కలవారమో, ఇదమ్‌ __ అట్టిదీనిని, [పేతః దా సంతోషించుచున్న వా 
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డవె, భుజ్జ్య= తినుము. పురుషః= పురుషుడు, యదన్నః=ఏ ఆన్నముకలవాడు, 
భవతి=ఆగునో, తస్య==వాని యొక్క, దెవతాః= దేవత లుకూడ, తదన్నాః = ఆ: 
అన్నము కలవారే. 


తా. మహారాజా! మేము తినుచున్నదానినే సిక్సు అర్చించుచున్నా ను. 
సంతోషముతో భుజింపుము. పురుషుడు ఏ ఆన్న మును తినునో, వాని దేవతలు 
కూడ, ఆ అన్నమునే తినెదరు కదా. a0 


మూ. తత స్తెనై వ మా రైేణ |పత్ఫు తీర నదీ 
ఆరురోహ నరవా్య| మో రమ్యసానుం మహిదరమ్‌. ౩ 


GA 
ధ్‌ 
on 


(ప, అ. తతః -_ అటు పిమ్మట, నర వ్యామ:ః = నరులలో గోము డైన 
రాముడు, తేన=ఆ, మార్తేణైవ=-మార్గముచేతనే, నదీతటాత్‌ == నదీతీరమునుండి, 
[పత్యు త్రీర్యజ దాటి వెళ్ళి, రమ్నసానుమ్‌ = సుందర మైన చరియలు గల, మహీ 
ధరమ్‌ =పర్వతమును, ఆరురోహ= ఎక్కను 


తా. నర శేషు డెన రాముడు, పిదప ఆ మార్గముమీదుగానే నదీతట మును. 
దాటి వెళ్ళి, ఆంద మెన చరియలు గల చిత కూటపర్వతమును ఎక్కాను, dl 
మూ. తతః పర్ణకుటీద్వ్యారమా సాద్య జగ తీపతిః, 
పరిజగాహ బాహుభ్యాముభౌ భరతలక్ష్మణా. వర్త 
(ప. ఆ. తత £-= అటుపిమ్మట, జగతీపతిః==భూమికి (ప్రభు వైన రాముడు,. 
పర్ణకుటీద్వారమ్‌ = వర్ణ శాలాద్యారమును, ఆసాద్య =సమీపించి, బాహుభ్యామ్‌ == 
బాహువులతో, భరతలక్షుణౌ=-భరతలక్ష్కుణులను, ఉ భౌ= ఇద్దరిని, పరిజగాహ 
= పట్టుకొనెను. 


తా. భూమండలాధిపతి యైన ఆ రాముడు, పర్షళాల ద్వారము చేరి భరత 
లక్ష్మణుల నిద్దరిని చేతులతో కౌగలించుకొనెను. విల. 


మూ, తేషాం తు రుదతాం శబ్దాత్పతి శుత్కా ౬భవద్దిరౌ, 
(భాత్యాణాం సహ వై దెహ్యా సింహానామవ నర్దతామ్‌. 8 


(ప. అ, వైదేహ్యా సహ = పీతతో కూడ, రుదతామ్‌ = ఏడ్పు చున్న, 


| 


భః శ్రమ[దామాయణము 


తెషాం _భాత్యాణామ్‌ = ఆ సొ సోదరులయొక., శ బాత్‌ = శభమువలన, నర్దతామ్‌= 
అరచుచున్న, సింహానామివ_ సింహము లయొక వలె, కద్దాత్‌ =కబ్దమువలన, 
గిరౌ==-పర్ణతమున ందు, [పతికుత్యః =|పతిధ్యని, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ సోదరులు, సీత ఏడ్చుటచె, అ పర్వతమునందు, సింహములు 
గరించి నపుడు కలుగు నట్లు |వతిధ్యని కలిగెను. రికి 
డై రా గ. 


మూ. మహాబలానాం రుదతాం కుర్వతాముదకం పితుః, 
విజ్ఞాయ తుములం శబ్దం (తస్తా భరత సెనికాః. d&4 


ప్ర. అ, మహాబలానామ్‌ - గొప్ప బలము కలవారు, పెతుః=త౦ డికి, ఉద 
కమ్‌ = జలత ర్పణమును, కుర్వతామ్‌ = చేయుచున్న వారు, రుదతామ్‌ = ఏడ్చు 
చున్నవా రైన సోదరులయొక్క_, తుములమ్‌ =వ్యాకుల మెన, శబ్దమ్‌ = శబ్దమును, 
విజ్ఞాయ == తెలుసుకొని, భరత 'సెనికాః == భరతుని _సెనికులు, తస్తాః = భయ 
పడినారు. 


తా. తండికి జలతర్పణములు చేయుచు, ఏడ్చుచున్న ఆ మవోబలశాలు 
లైన సోదరులు చేసిన వ్యాకుల మెనధ్వనిని విని భరతుని _సెనికులు భయవడిరి. 


మూ. అ|బువంశ్చాపి రామేణ భరతస్పంగతో (ధువమ్‌, 
తేషామేవ మహాశబ్దః శోచతాం పితరం మృతమ్‌. 5 


(వ. అ. భరతః = భరతుడు, రామేణ = రామునితో, సంగతః = కలిసి 
నాడు, (ధువమ్‌ =నిశ్చ యము, మృతమ్‌ =మర ణించిన, పితరమ్‌ =తండిని గూర్చి, 
శఛోచతామ్‌ =ఏడ్చు చున్న, తేషామేవ=. వారియొక్కయే, మహాన్‌ = గొప్ప, శబ్దః: 
ధ్వని వచ్చుచున్నది ఆని, అ[బువన్‌ చ అఆపి=ఆ సైనికులు అనిది కూడ. 


తా. భరతుడు రామునితో, తప్పక కలిసి యుండును. ఈ ధ్వని, మర 


ణించిన తం డిని గూర్చి ఏడ్చుచున్న వారి రోదనధ్యనియే; అని ఆ 'సెనికులు 
'అనుకొనిరి, తీరి 


మూ. అథ వాసాన్సరిత్యజ్య తం సర్వే=భిముఖాః స్యనం, 
అ ప్యకమనసో జగ్ముర్యథా స్థానం (పధావితాః. 36 


అయోధ్యాకాండ ము G29 


(ప. అ, సరేం=వారందరు, అథ = అటుపిమ్మట, వాసాన్‌ =తమ నివాస 


అ 


ములను, పరిత$జ$ః = విడచి, తం సనమ్‌ == టి ధ్వనిని, అఖిము ఖాః == అభి 
నసః ఆపి ఓకే విధ మైన మనస్సు కలవారై, యథాస్తానమ్‌ = 


వారి వారి సానములను అనుసరించి, _పధావితాః = పరుగెకు చున్నవారై , జగ్ముః 


తా. వారందరు తమ తమ స్థానములు విగిచి, ఒకే విధ మెన ఆలోచ 
నతో పరుగెత్తుచు, ఆ ధ్వని వచ్చు వెపునకు తమతమ స్థా నములను అనుస 


రించి వెళ్ళిరి. 86 
మూ. హయెరన్యె గజి రన్యె రథై రన్యె స్వలంకృృతై 8, 
సుకుమారాస థె వాన్యే పద్భి రెవ నరా యయుః. లి? 


వ. అ. అన్యే=కొందరు, హయైైః=గుజ్జ్ఞముల చెత ను, అన్యే =కొందరు, 
గజై 1 = ఏనుగులచేతను, సుకుమారాః== సుకుమారు లైన, అన్యే = కొందరు, 
స్వలంకృతై చక్కగా ఆలంకరింపబడిన, రథెః=రథములచేతను, తథైవ== 
అట్టే, ఆన్వే=మరికొందరు, నరాః=మనుష్యులు, పద్భిదేవ= పాదము లచేతను, 


యయుః=వెళ్ళిరి. 


తా. కొందరు గుజ్జముల మీదను, కొందటు ఏనుగులమీద ను, నుకుమారు 


ఆలంకరించిన రథముల మీదను, మరికొందరు కాలి 


లెన కొందరు చక్కగా 
వ్ర 


నడకను వెళ్ళిరి. 


మూ. అచిర్మ పోషితం రామం చిరవ్మిపోషితం యథా, 
(దష్టుకామో జనస్సరో్ర జగామ సహసా శమమ్‌. 38 


(వ. ఆ, సర్వ్యః=సమస్త మైన, జనః=జనము, అచిర్మ పోషితమ్‌ = 
కొంచము కాలము (క్రితమే [వవాసమునకు వెళ్ళిన, రామమ్‌=రాముని , చిర పోషి 
తం యథా--చాలకాలము కితము (ప్రవాసమునకు వెళ్ళినవానిని వలె, దషుకామః 


= దూడదలచినదై, సహసా=వెంటనెే, ఆశమమ్‌ = ఆశ్రమ మును గూర్చి, 
జగామ=వెళ్ళిను. 


తా. అ జనులందరు కొంచెము కాలము క్రితమే [ప్రవాసమునకు వెళ్ళిన 


624 శ్రీమ్మదామాయణము 


ఆ రాముని చాలా కాలము క్రితము వెళ్ళిన వానిని వలె చూడవలె నను కోరి 
కతో ఆ ఆ|శమము నకు కీఘముగా వెళ్ళిరి. 38 


మూ. భాత్ఫాణాం త్వరితాస్మత దషుకామాస్ఫమాగ మమ్‌, 
యుయుర్భహువిధై ర్యానైః ఖురనమిస్వనాకులైః. _ లిల్లి 


(ప, అ, త్మత=అక్కడ , భాత్యా ఇాణామ్‌ __ =సోదరులయొక్క_, సమాగమము 
--సమాగమమును, (దష్షుకామాః=చూడకోరికకలవార్రె, త్యరితాః=తొందరవడు 
చున్నవారై, ఖురనేమిస్వనాకులై := డెక్క_లయొక్క., చ[కాంతములయొక,., 
ధ్వనులచె వ్యాకుల మెన,బహువిదై ః=-అఆనేక విధము లెన, యానై.ః=వాహనముల 
చెత, యయు 2౫ వెళ్ళిరి. 


తా. అక్కడ కలిసిన సోదరులను చూడవల నను తొందరతో, ఆ జను 
లందరు, డెక్కల ధ్యనులతోను, చ|కాంతముల ధ్యనులతోను, వ్యాకుల మెన, 
వివిధ వాహనము లెక్కి వెళ్ళిరి, 39 


మూ. సా భూమిర్భహుభిర్యానై ఖురనేమిసమహతా, 
ముమోచ తుములం శబ్దం ద్యరివా!భ సమాగమే, 40 


(ప. అ. బహుభిః=అనేక మైన, యానైః= వాహనములచెత, ఖురనేమి 
సమాహతా= డెక్క లచేత, చ[కాంతములచెత కొట్టబడిన, సాభూమిః=ఆ భూమి, 
అ్యభసమాగ మే మేఘముల సమాగమమునందు, ద్యౌరివ=ఆకాశము వలె, 
తుములమ్‌ = సంకుల మైన, శబ్బమీ=శబ్దమును, ముమోచ-విడచెను. 


తా. అనేక మైన వాహనములు, డెక్కలు, చ్మకాంతములు, ఆ భూమిని 
నలగ గొట్టుటచెత మేఘములు కమ్మినపుడు ఆకాశమునందు వలె సంకుల మెన 
ధ్వని బయలుదే రెను. 40 


మూ. తేన వితాసితా నాగాః క రేణుపరివారితాః, 
ఆవాసయనో గన్టైన జగ్మురన్యద్వనం తతః. &1 


(ప. అ. తేన--ఆ ధ్వని చేత, వితాసితాః=భయ పెట్టబడిన, కరేణు వరి 
వారితాః ఆడ ఏనుగులదే చుట్టబడిన, నాగాః=వఏనుగులు, గన్హ్దేన = వాసనచేత, 


ఆవాసయన ః :=వాస నగొట్టునట్టు చేయును, తత।=అక్క_డినుండి, ఆన్యత్‌ వనమ్‌ 
= మరియొక వనమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. 


అయోధ్యా కాండము 


తా. ఆ ధ్వనికి భయపడిన ఏనుగులు 
రాగా మదగంధమును అంతట వాంపింపచే 


త్న కు ర్వ | ల 
బం౦బచయుచు, ఆ వనమునుండి మమా 
వనమునకు వెకినవి, ఖీ 4 
ర ha 
a “ అర అల్ల 
మూ, వరాహవృకసంఘాశ్ళ మహిషాః సర్బవానరా:, 
అడ స ఆద ఇల్ల అల 
వ్యా ఘగోక ర్హగ వయా: పె తెసుః పృషతైె సృహ = 
ల్సి శ my 
ఇర ళో జ ల 
(౧. అ. వరాహవృకసంఘాశ్చ = వరాహములయొక :_, తడక ముక 
_ చ్చ న 
Yu మ మె ల - . - 
సముదాయములు, మహిషాః= మహిషములు, సర్వవానకాః= సరము ౨, 
యు 
<< చ చె 
వానరములు, వ్యాాఘగ కర్పగవ మూః = పెదపులులు, గోవుల ఏ2వలవవటి 


చెవులు గల లేస్త, గవ యమృగము లు, పృషతై * సహ = చుక,_ల శిందలతో 
కూడ, వితేసుః = భయపడినవి. 


ములు, వానరములు, వ్యాాఘములు, గోకరములు, గవయములు చు= 
జింకలు భయవడినవి. 


మూ, రథాజసాహ్వా నత్య్యూహా హంసాః కారణవాః పవాః 
GG 


$ 


ళా 
తథా పుంస్కో_కిలాః (కౌజఖ్వొొ విసంజ్ఞా జిరే దిశః. ఉడి 


(ప. అ. రథాజసాహ్వాః=చ [క వాకములు, నత్యూహాః==నిటికొళ్లు, పహూంవాః 
= హం౦సలు, కారణ్లవాః = కారండవక్షులు, ప్రవాః = కొంగలు, తఛా= ఆపె, 
పుంస్వో_కి లాః=మగకోయి లలు, కౌ జ్చొః=[కౌంచపక్షులు, విసంజ్ఞా ౩=స 
తప్పినవై , దిశః = దిక్కులను, భేజిరే = పొందినవి, 


తా. చ|కవాక ములు, నత్యూహములు, హంసలు, కారండవములు, 


కొంగలు, కోకిలలు, [కౌంచములు, ఆ ధ్వని విని భయపడి, నలు దికు లకు 


పారిపోయి నవి. నే 


మూ. తేన శబ్రేన విత సైరాకాశం పక్షిభిర్భృతము, 
మను ష్యైరా వృతా భూమిరుభయం |పబభొ తదా. 


& 
పే. అ. తేన శబేన = ఆ శబ్దముచత, విత సె; = భయపడి న, పడని: 
న్‌ టి = 


(40) 
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- పకులచెత, వృతమ్‌ = కూడిన దె, అకాశమ్‌- ఆకాశము, మను షైః = 
మనుష్యులచేత, ఆవృతా = కప్పబడినదై, భూమిః = భూమి, ఉభయమ్‌ = ఈ 


ఉభయము, తదా = ఆపుడు, పబభౌ = అధికముగా |వకాశించను, 


ప. అ. ఆ శబమునకు భయపడిన వక్త్షులతో నిండిన 
(ల 


ఆక 
| 
లతో నిండిన భూమి, ఈ రెండును ఆ సమయమునందు సమముగా | పకాశించెను. 


మూ. తతనం౦ పురుషవాా[ఘం యశ స్వినమరినమము, 
ఆసీనం స్టణ్జిల రామం దదర్శ సహసా జన 45 
వ. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, జన! ౨ జనము, వురుషవ్యాఘం = 


పురుషులలో ముడు, యశస్వినమ్‌ = కీర్తి కలవాడు, అరినమమ్‌ = శ తువు, 
లను నశింపచెయువాడు అయిన, సణిలే = నేలపె, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్న, తం 
రామమ్‌ - ఆ రాముని, సవాసా శీఘముగా , దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిదప ఆ జనులు, పురుష్మశేస్టుడు, కీరి శాలి, శ తుసంహారకుడు 
ఆయిన ఆ రాముడు నేలపై కూర్చుండి యుండగా చూచిరి. 49 


మూ. విగర్హమాణః కై కయీం మన్ధరాసహితా మపి, 
అభిగమ్య జనో రామం బాష్పపూర్ణముఖభో ఒభవత్‌ . AG 


(ప. అ. జనః ౫ ఆ జనము, మన్గరా సహితామ్‌ = మన్గరతో కూడిన, 
'కెకేయీమ్‌ = కై కేయిని, విగర్హ మాణః = నిందించుచు, రామమ=రాముని, అభి 
గమ్య = చెరి, బాష్పపూర్ణ ముఖ ః = బాష్పము లతో నిండిన ముఖము కలదై, 
అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. వారందరు రాముని సమీపించి, కెకేయిని మంథరను నిందించుచు 

కన్నీళ్లు కార్చిరి. ఉరి 
మూ. తాన్న రాన్‌ బాష్పపూర్ణాకాన్‌ సమీక్ష్యాథ నుదుఃఖితాన్‌, 

పర్యష్వజత ధర్మజ్ఞః పితృవన్మాతృవచ్చ సః, త్తీ/ 

Er ఆ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగిన, సః == రాముడు, అథ = ఆటు 

పిమ్మట, బాష్పపూర్ణాశాన్‌ =కన్నీక్లతో నిండిన నేతములు గల, సుదుఃఖితాన్‌ = 
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=బాగా దుఃఖించుచున్న, తాన్‌ నరాన్‌ = ఆ జనులను, సమీక్ష్య = చూచి, పితృ 
వత్‌ = తం్యడులను వలను, మాతృవచ్చ == తల్లులను వలెను, పర్యష్వజత = 
కౌగలించుకొనను. 

తా. పీదప ధర్మజ్ఞా డెన ఆ రాముడు, చాలా దుఃఖభితులె, నేతములలో 
బాష్పములు నిండి యున్న వారి నందరిని చూచి పురుషులను తం|డులను 
వలెను, ప్రీలను తల్పులను వలెను కౌగలించుకొనెను. గీ 


మూ. స తత కాంశ్చిత్‌ పరిషస్యజే నరాన్‌ 
నరాశ్చ కిచిత్తు తమభ్యవాదయన్‌, 
చకార సర్వాన్‌ సవయస్యబాన్గవాన 
యథార్హ మాసాద్య తదా నృవాత్మజః. 4&8 


ప. అ. సః = ఆ రాముడు, తత = అక)_డ, కాంశ్చిత్‌ = కొందరు, 
నరాన్‌ = మనుష్యులను, పరిషస్వజే = కౌగలించుకొనెను, కెచిత్తు=కొంత మంది 
నరాశ్చ=:మనుష్యు లెతే, తమ్‌ = ఆ రాముని, ఆభ్యవాదయన్‌ =నమస్క-రించిరి. 
తదా--ఆపుడు, సః - ఆ, నృపాత్మ జః = రాజకుమారు డైన రాముడు, సర్వాన్‌ 
= సమస్త మైన, వయస్యబాన్ద వాన్‌ = మి[తులను బంధువులను, ఆసాద్య = 
చేరి, యథార్తమ్‌ _ తగిన విధముగా, చకార=చెసెను. 


తా. అక్కడ రాముడు కొందరిని కౌగలించుకొనెను. కొందరు ఆ 
రామునకు అభివాదనము చేసిరి. ఆపుడు దశరథనందనుడు తన మితులను 
బంధువులను అందరిని చేరి అర్హ తలను అనుసరించి గౌరవించెను. 48 


మూ. స త్మత తేషాం రుదతాం మహాత్మనాం 
భువం చ ఖం చాశునినాదయన్‌ స్యనః, 
గుహా గిరీణాం చ దిశశ్చ సన్తతం 
మృదజ్ఞఘోష[పతిమః (పశ్ముశు వే. 49 


ఇత్యార్షే (శీమ దామాయణి ఆదికా వ్యే అయోద్యాకాళ్డై 
త్యు తరశతత మః సర్గః, 
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(వ. ఆ. త|త=అక్మడ, రుదతామ్‌-ా ఏడ్చుచున్న, తేషాం మహాత్మ 
నామ్‌ = ఆ మహాత్ములయొక్క, సః-ఆ, స్వనః=ధ్వని, భువం చ = భూమిని, 
ఖం చ=ఆకాశమును, గిరీణామ్‌ = పర్వతములయొక్క_, గుహాశ్చ = గుహలను, 
దిశశ్చ = దిక్కులను, అనునినాదయన్‌ _- (పతిధ్వనింపచెయుచు, మృదజ్ల ఘోష 
[పతిమః=ఘృదంగ ధ్వనితో సమాన మై, నన్నతమ్‌=అవిచ్చిన్నముగా, [వక 
[శువే=వినబడెను. 


తా. అక్కడ, ఆ మహాత్ముల రోదనధ్వని భూమిని, ఆకాశమును, 
పర్యతగుహలను, దిక్కులను వతిధ్యనింవచెయు చు, మృదంగ ధ్వని వళి 
ఆవిచ్చిన్న మై వినవచ్చెను. 49 


“థాలానందిని”ఆను శ్రీ మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యకాండ లో నూటమూడవ సర్గ సమాపము. 


అధ చతురుత శతతమః సర్గః 


[వనీషాదులతో వాజి వోబ్బినో తౌనల్య గంగానది. యొడున 
టి 
నుమీ(కాదుల నమక్షయమున ధుఃఖించుట. రామలక్షుఖులుు నీత తలులవ 
౧m 
ఓ(జవెల్లువ.._ వనిమ్టునవ (వణమిల్లి రామాడులు అందరితో. కలిని 
వాద్బుండుట. | 


మూ. వసిష్టః పురతః కృత్వా దారాన్‌ దశరథస్య చ, 
అభిచ్య కామ తం దేశం రామదర్శనత ర్షితః. 1 


ప్ర. అ. వసిష్టః=వసిష్టుడు, దశరథన్య = దశరథునియొక,_, దారాన్‌ 
=భారరలను, పురతః=ముందట, కృత్వా==== ఉంచుకొని, రామదర్శనతర్షితః 
=రాముని దర్శనముకొరకు తీవ మెన ఇచ్చ కలవాడై, తం దేశమ్‌--ఆ 
(ప్రదేశమును గూర్చి, ఆభధిచ|కామ= నడచెను 


తా. రాముని చూడవలె నని తీవ మైన ఇచ్చ గల వసిష్టుడు దశరథుని 
కార్యల వెంట ఆ [పదేశమునకు నడచి వెక్రను. 1 


మూ. రాజపత్న శ్చ గచ్చన్యో మనం మనాకినీం (పతి, 
ని ద ది 
దదృశుస సత తతి కర్ధం రామలక్ష్మణ సేవితమ్‌. 2 


(ప. అ. రాజపత్న్యశ్చ=రాజబార్యలు కూడ, మన్దాకినిం పేతిడామందా 
కిని నదిని గూర్చి, మన్లమ్‌=-మందముగా, గచ్చన్యః=వెప్టచు, త్మత=అక్క_డ, 
Qo జాని రా 
రామలక్ముణ సెవితమ్‌ = రామలక్ష్మణులచె "సేవింపబడి న, తత్‌ తీర్దమ్‌ = ఆ తీర్ధ 

మును, దద్భశుః=చూచిరి. 


తా. రాజభార్యలు మందాకినీనది వైపు మెల్లగా నడచి వెష్టచు, రామ 
అక్ష్మణులు ఉపయోగించు రేవును అక్కడ చూచిరి. 2 
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సల్యా బాష్పపూరైన ముఖేన పరిశుష్యతా, 
మ్మితామ్మబవీద్దీనా యాశ్చాన్యా రాజయాషితః. ల 


(వ. అ. కౌసల్యా = కౌసల్య, బాష్ప వూర్ణేన == బాష్పములతో నిండీన, 
పరిశుష్యతా = శోషించుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, దీనా=దీనురాలై, సుమి 
[తామ్‌ = సుమ్మితను గూర్చి, యాః -- యే, అన్యాః=ఇతర మైన, రాజయో షితః 
= రాజస్ర్రీలు ఉన్నారో వారిని గూర్చి, అ|బవిత్‌ = పలికెను, 


తా. దీనురా లైన కౌసల్య కన్నీటితో నిండి, ఎండి పోవుచున్న ముఖముతో 
సుమితతోను, ఇతర రాజస్ర్రీలతోను ఇట్లు పలికెను. జ 
మూ, ఇదం తెషామనాథానాం కిషమక్తిషక ర్మ ణామ్‌, 


యట రాల 


వనే (పాక్కలనం తీరం యే తే నిరిషయీక్ళతాః. & 


(ప. ఆ. ఇదమ్‌ -- ఇది, యే తే--ఏ వారు, నిర్విషయీకృతా:==దెశము 

నుండి వెడలగొటబడినారో, తేషామ్‌ అటి, అక్షిషకర్మణామ్‌ == |[శమపడకుండగా 
చ రు ల 

పనులుచేయు, ఆనాథానామ్‌ = నాథులు లేని రామాదులయొక్క_, క్రిష్టమ్‌= కేశకర 


మైన, పాక్కలనమ్‌ = తూర్పుదిక్కుగా ఉన్న, వనే = వనమునందలి, తీర్లమ్‌ 
“లేవ G 


తా. దేశమునుండి వెడలగొట్టబడి, అనాథులై, వనములో నివసించుచున్న 
ఆ సీతారామలవ్మణులు ఉపయోగించు రేవు ఇదియే. & 


మూ, ఇతస్సుమి|తే పుతస్తే సదా జలమతన్టితః, 
స్వయం హరతి సౌమిత్రిర్మమ పుతస్య కారణాత్‌. 5 


(ప. అ, సుమితే=ఓ సుమి తాః తే పు|త ః=నీ కుమారు డెన, సౌమితిః 
= లక్ష్మణుడు, మమ పుతస్య =-నా కుమారునియొక్క_, కారణాత్‌ = కారణము 
వలన, సదా -- ఎల్బపుడు, అతన్టితః = సోమరితనము లేనివాడె, ఇత ః== ఇక్కడ 


నుండి, జలమ్‌ = జలమును, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, హరతి = తీసుకొనివెళ్ళు 
చున్నాడు. 


తా ఓ సుమిత్రా: సీ కుమారు డైన లక్ష్ముణుడు, నా కుమారు డైన 


అయో ధ్యాకాండమొ ద్రవ 


రామునికొరకు, ఎల్పపుడును, ఉత్సాహవంతుడై, ఇక్కడినుండి జలము తిసుకొని 


పోవృచుండును. ద్‌ 
మూ. జమఘన్యమపి త ప్కుతః కృతవాన్న తు గర్హిత ౩, 
(భాతుర్శదర్హసహితం సర్వం తద్విహితం గుణై గ్ర 


ప. అ. తే పుతః=ని కుమారుడు, జఘన్యమ్‌ = నిచకార్య మును, 
కృత వాన్‌ అపి=చెసినివా డైనను, గర్హి తః తు=నిందింపబడినవాడు, మాతము, 
న = కాడు. యత్‌ = ఏది, (భాతుః = సోదరునకు, అర్హసహిత మ = [ప్రయోజన 
ముతో కూడినదో, తత్‌ సర్వమ్‌ = అది అంతయు, గుణైః = గుణములతో, విపొ 
తమ్‌ = చేయబడినదే (కూడినది). 


తా. నీ కుమారుడు జలము తీసుకొని వచ్చుట వంటి నిచకార్యములు 

చేసినను ఆకారము నిం ౦ద్యము మాతము కాదు. ఎందుచెతననగా సోదరుని 

(పయోజనము నుదేశంచి చెసిన అన్ని కార్యములు, గుణములచే | శేష మెనవెే. 
a“) అ = 


సనా 


మూ. అద్యాయమపి తే ప్వతః కేశా నామతథోచిత:, 


య 
నీచానర్గ సమాచారం సజ్జం కర్మ పముక్చాతు. 7 
(ప. అ. క్షశానామ్‌ = క్రేశములకు, అతథోచిత: = అట్లు తగని, ఆయము 
== ఈ, తే పృతః అపి == నీ కుమారుడు కూడ, ఆద్య = ఇపుడు, సిచానర్ధసమా 
చారమ్‌ - నీచము, దుఃఖకర మెన పద్దతి కలదీ ఆయిన, సజ్జమ్‌ = ఉద్యుక 
మైన (ప్రారంభించి నడుపబడుచున్న) కర్మ = కర్మను, _పముజ్బతు = విడచు 


గార్‌ | 


తా. ఇటుపె రాముడు, భరతుని (పార్ధనచ రాజ్యాభిషిక్తు డగును కావున 
ఇట్టి కష్టములకు తగని నీ కుమారుడు, నీచము ఆధికదుఖకరము ఆయిన ఈ 
"సేవను విడచుగాక. 7 


మూ. దక్షిణా|గష దర్భెమ సా దదర్శ మహీతలే, 
పితురిజ్ఞుదిపిణ్యాకం వ్యస మాయతలోచనా. స్రీ 


[ప. అ. ఆయత లోచనా! = విశాల మైన న్మెతములు గల, సా= ఆమె, 
దక్షిణ్యాగేమ = దక్షిణము వెపు అగ ములు గల, దర్శేమ = దర్భలయందు, 


622 శ్రీమ[ దామాయణ ము 


మహీతలే = నేలపై, పితుః=తం| డికి, న్యస్త మ్‌= ఉంచబడిన, ఇబ్లుదిపిణ్యాకమ్‌ 
==ఇంగుదివృ క్షపు తెలకపిండిని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. విళాలన్నేత యైన ఆ కౌసల్య నేలపై దక్షిణ్యాగములుగా పరచిన 
దర్భలమీద రాముడు తర్మడిని ఉద్దేశించి ఉంచిన ఇంగుదిచెట్టు తెలకపిండిని 
వెను. 8 


ఆ దేవీ -= దేవి యెన, నా కౌసల్యా == ఆ కౌసల్య, ఆరేన = 
డైన, రామేణ=రామునిచేత, పితుః=తండికి, న్యస్తమ్‌=ఊంచ 
బడిన, తమ్‌ = ఆ పిండమును, భూమౌ = నేలపె, వక్య== చూచి, సర్వాః డా 


న, దశ రథస్ర్రియః =దళరథునిన్రిలను గూర్చి, ఉవాచ =వలి కెను. 


మీద 
లి 


జ 
EA 
[2 
[ గ్రు 


G 


తా. ఆ కౌసల్యాదేవి, రాముడు దుఃఖించుచు తం|డికొర ౩ నే 
ఉంచిన ఆ పిండమును చూచి దశరథుని భార్య అందరితోను ఇట్లు పలికె 


tN 


మూ. ఇదమిక్ష్వూకునాథ స్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
రాఘవేణ పితుర్దత్త ౦ పశ్యతై తద్యథావిధి. 10 
(ప. అ. రాఘవేణ రామునిచేత, ఇజ్యాకునాథస్య = ఇమా్రకువంశ 
[వ్రభువూ, మహాత్మ నః=మహాత్ముడూ, పీతుః=తండీ ఆయిన, రాఘవస్య == 


దశరథునకు, యథావిధి=ఎయథాళాస్త్రముగ, దతమ్‌ — ఇవ్వుబడి న, ఇదమ్‌ == 
ఈ పిండమును, పశ్యత చూడండి. 


తా. ఇమ్యకువంశ|పభువూ, మహాత్ముడూ, తండీ యైన దశరథమహా 

రాజునకు రాముడు యథావిధిగా ఇచ్చిన ఈ పిండమును చూడండి. 10 
మూ, తస్య దేవసమాన స్య పార్థివస్య మహాత్మనః, 

నె తదౌవపయికం మన్యే భు కభోగస్య భోజనమ్‌. 11 


వ. ఆ. దేవసమానస్య=దేవతలతో సమానుడు, భుక్తభోగస్య = అను 
భవింవబడిన భోగములు కలవాడు, మహాత్మ నః== మహాత్ముడు ఆయిన, తస్య 


ఆయోధ్యాకాండము డిఫ $ 


పార్టివస్య = ఆ రాజునకు, ఏతత్‌ =ఈ, భోజనమ్‌=-భోజనమును, బొవయికమ్‌ 
యుక, మెన దానినిగా, న మనే తలవను. 


తా. దేవసమానుడు, అనేకభోగములను అనుభవించినవాడు, మవో 
తుడు ఆయిన ఆ రాజునకు ఇది తగిన ఆహారము కాదు. 


మూ. చతురన్తాం మహీం భుక్వా మహేన్లిసద్భకశో విభుః, 
క థమిజ్జుదిపిణ్యాకం స భుజ్లే వసుధాధిపః., 12 


పే. అ. మహేన్షృిసదృశ ః= మహేం|దునితో సమాన మెన, విభుః= 
[ప్రభు వైన, సః వసుధాధిపః=ఆ రాజు, చతురనామ్‌= నాలుగు కొనలు గల, 
మహీమ్‌= భూమిని, భుక్వా=-ఆనుభవించి, ఇబ్లుదిపిణ్యాక మ్‌ == ఇంగుదిచెట్టు తెలక 
పిండిని, క థమ==ఎట్లు, భు జ్కై =తినుచున్నాడు? 


తా. మ హేందునితో సమానుడై, నాలుగు సమ్ముదములవరకు వ్యాపించిన 
'సమ సభూమండలమును పాలించిన ఆ దశరథమహారాజు, ఇంగుదిచెట్టు తెలక 
పిండిని ఎట్టు తినగ లడు? 12 


మూ. అతో దుఃఖతరం లోకే న కిక్ష్చోత్పతి భాతి మా, 
య|త రామః పితుర్దద్యాదిజుదిక్షో దమృద్దిమాన్‌. _ 18 
ద లర ౧ 0 


(ప. ఆ. యత = ఎపుడు, బుద్దిమాన్‌ = ఐశ్వర్య వంతు డెను, రామః= 
రాముడు, పితుః= తండికి, ఇజ్లుదిషోదమ్‌ = ఇంగుదికాయల పిండిని, దద్యాత్‌ 
చై ఇచ్చెనో, అతః =దినికం టి, లోకే - లోకమునందు, దుఃఖతరమ్‌= ఎక్కువ 
దుఃఖకర మెనది, కిజ్ల్చోత్‌ = ఏదియు. మా = నన్ను గూర్చి, న (ప్రతిభాతి = 
తోచుటలేదు, 


తా, ఐశ్వర్యవంతు డైన రాముడు తం డికి ఇంగుదికాయల పిండిని 
ఇచ్చి నాడే. ఇంతకం టే దుఃఖకర మైన దేదియు నాకు లోకములో కనబడుట 
లేదు. 13 
నూ, రా మెణేజ్లుదిపిణ్యాకం పితురతం సమిక్ష్య మే, 


లీ గు —5 


కథం దుఃఖీన హృదయం న స్పోటతి సహ సధా. 14 
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(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, పితుః=తం|డికి, దతమ్‌=-ఇవ్యబడిన, 
ఇజ్డుదిపిణ్యాక మీ=ఇంగుదికాయల తెలగ పిండిని,సమీక్ష=-చూచి, మే హృదయమ్‌ 
= నా హృదయము, దుఃకేన  దుఃఖముచేత, సహ్మసధా= వెయి ముక్కలుగా, 
కథమ్‌ ౫ ఎట్టు, న న స్పోటతి = పగులకున న్నది. 


తా. రాముడు తండికి ఇచ్చిన ఈ ఇబ్లుదిపిణ్యాక మును చూచిన పిమ్మట 
కూడ నా హృదయము దుఃఖముతో వేయి ముక్కలుగా వగిలిపోకున్నది. ఎంత 
ఆశ్చర్యము ! {4 


మూ. (శతిస్తు ఖల్వియం సత్యా లౌకికీ (వతిభాతి మా, 
యదన్నః పురుషా భవతి తదన్నా స్తస్య దేవతాః, 19 


వ. అ, పురుషః = పురుషుడు, యదన ః = ఏది అన్న ముగా కలవాడు, 
భవతి = ఆగునో, తస్య = వానియొక్క_, దేవతాః = దేవతలు, తదన్నాః = అదే 
అన్నము కలవారు అను, ఇయమ్‌ = ఈ, లౌకికీ = లోక వసిద్ద మైన, శుతిస్తు= 
[కుతి యెతే, సత్యా = సత్య మై మెనదిగా, మా=నన్ను గూర్చి, (నాకు), (పతిభాతి 


ఖలు = తోచుచున న్నది కదా! 


తా. “పురుషుడు తాను ఏ ఆహారమును తినునో, ఆతని దేవతలకు కూడ. 
అదే ఆహారము అని లోక పసిద్ద మెన ఈ (చుతి సత్యమైనది ఆని నేను తలచు 
చున్నాను. 15 


మూ. ఏవమారాం సపత్న్యసా జగ్మురాశ్వాస్య తాం తదా, 
దదృశుశ్చాశమ రామం స్వర్గ్షచ్యుతమివామర మ్‌. 16 


(ప. అ. తదా= అపుడు, తాః సపత్న్య: == ఆ నవతులు, ఏవమ్‌ ==ఇట్టు,. 
ఆర్రామ్‌ = దుఃఖితురా లైన, తామ్‌ == ఆమెను, ఆశా ఏస్య = ఓదార్చి, జగ్ముః = 
వెళ్ళిరి. ఆ్రమే=ఆశమమునందు, స్వర్గచ్యుతమ్‌=స్వర్గమునుండి జారి వచ్చిన, 


అవీరమివ _ దేవతవలె ఉన్న, రామమ్‌ = రాముని, దదృశుశ్చ = చూచిరి, 


లీ 


తా. ఈ విధముగా దుఃఖితురా లన, ఉం కౌసల్యను, ఓదార్చి, రాజథార్య 


లందరు ఆశమమును చేరి, అక్కడ స్వర్గమునుండి భూమికి వచ్చిన దేవత వలె. 
ఉన్న రాముని చూచిరి. 16 
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మూ, సర్వబభొగై:ః పరిత్య కం రామం సం పేక్ష మాతరః, 
ఆరా ముముచుర|శూణి సస్వరం శోకకర్మితా:ః. క 


(ప, అ. శోకకర్శితాః = శోకముచెత కృశింపచయబడిన, మాతరః = 
తల్లులు, wen = సమస్త మెన భోగములచేత, వరిత్య క్రమ్‌=విడువ బడిన, 


జ 


రామమ్‌ = రాముని, సం|పేక్ష్య = చూచి, ఆరాః = దుఃఖితల, సస్వరమ్‌ = 


ద్యనితో కూడినట్టుగా, అ ఆ శూణి = కన్నీ శ్లను, ముముచుః _ విడచిరి. 


౧ 


తా, సమ'స్తభోగములు విడిచి ఆ|శముములో ఉన్న రాముని చూడగానే 
కౌసల మొద లెన తలులు దుఃఖాకాంత లై, దిగరగా ఏడిరి. 17 
ప్రీ టా (89) అ a" ల 


మూ. తాసాం రామః సముతాయ జ।|గాహ చరణాన్‌ పభాన్‌, 


ప. అ. మనుజవ్యా ఘః == మనుజులలో మడు, సత? 
మైన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, సముత్తాయ లేచి 


స 
నామ్‌ = సమస మైన, తాసాం మాత్యూణామ్‌ = = ఆఅ తల్లులయొక , శుభాన్‌ = 
మంగశకరము లైన, చరణాన్‌ = పాదములను, జగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. మనుజులలో (శమ్టుడు, సత్యపతిజ్ఞ కలవాడూ ఆయిన రాముడు 
లెచి, ఆ తల్లు అందరికిని పాదములు స్పృశించి నమస్కరించెను, 18 


మూ. తాః పాణీబిః సుఖన్వరై ర్మృద్యజ్లులిత లె కు భె, 


షా 


పమమార్దూ రజః పృష్టాదామస్యాయతలొ చనాః. 1 


ప. అ, ఆయతలోచనాః = విశాల మైన నేత్రములు గల, తా! == వారు, 
సుఖస్పర్మైః = సుఖక ర మెన ps గల, క్‌ = డా మృదు వై వెన 


తా. విశాల మైన నేతములు గల ౪ కౌసల్య మొద లైనవారు, మృదు 
వెన వేళ్లూ, అరచేతులూ గల, స్పృశించుటకు సుఖకరముగా నున్న, మంగళ 
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కరములైన చేతులతో, రాముని వీవుపై అంటుకొని యున్న వరాగమును 
దులిపిరి. 19 


మూ, సొమి|తిరపి తా; సర్యా మాతగాః సం పేక్యు దుఃఖిత ;, 
ఆభ్యవాదయదాస క్రం శనై రామాదన న్తరమ్‌. 90 

(ప. ఆ, సౌమితిరపి = లక్ష్మణుడు కూడ్‌, సర్వాః = సమస మెన, తాః 
మాతగాః=ఆ తల్లులను, సం్యపెక్షు = చూచి, దుఃభితః = దుఃఖిందుచున్న వాడై, 


రామాత్‌ అనంతరము వ రామునకు పిమ్మట, శ్‌? వాలా మెల్లగా, ఆస క్రమ=భ క్రి 
వూర్వక ముగా, అభా వాదయత్‌ = నమస్కరించెను. 


తా. ఆ తల్లు లందరిని చూచి దుఃఖితు డైన లక్ష్మణుడు కూడ, రాముని 
తరువాత, వారి కందరికి మెల్లగా, భక్రివూర్వకముగా నమస్కరించెను. 20 


మూ. యథా రామ తథా తస్మిన్‌ సర్వా వవృతిరే శ్రేయః, 


వృత్తిం దశ రథాజ్ఞాతే లక్ష్మణ శుభ లక్షచే. 21 
(ప. అ. సరాంః= సమ స్త మై స్రీయః = దశరథుని భార్యలు, దశర 
థాత్‌ .-దశరథునినుండి, జాతే=పు శుభలకజే-=శుభ మైన లక్షణములు గల, 


తస్మిన్‌ లక్ష్మ ణే=ా ఆ లక్ష్మ: ణుని ఎం రామే యథా =రామునియందెట్లో, 
తథా = అర్రే, వృత్తిమ్‌ — [పవృ తిని, వవృతిరే == చేసిరి. 


తా. దశరథుని భార లందదు దశర థధకుమారుడు, మంగ+*కరము లైన 
అక్ష్షణములు కలవాడు ఆయిన ఆ లక్ష్మణుని కూడ రాముని ఆదరించి నథ్రై అద 
చించిరి. - 21 


క హణామ కహురాి సా ఏషా గత? స్థితా. 22 


గ ణి 
వ. అ. నా సీకాపి = ఆ సీతకూడ, దుఃఖితా=దుఃఖితురా లె, తాసామ్‌= 
అ, శ్వ|శూణామ్‌ = అత్తగార్హయొక్క_, చరణాన్‌ = పాదములను, ఉపసంగృహ్య 
వటుకొని, అ(పవూర్గాషీ = కన్నీళ్లతో నిండిన నేతములు కలదె, అ|గతః = 
చ రా రా క టు 
ఎదుటి, సితా = నిలచినది, బభూవ - ఆయెను. 


అయోధ్యాకాండము రవ? 


తా. దుఃఖితురా లన గత కూడ, అతలకు పాదములు స్పృశించి సమ 


సరించి, అశువులు కార్చుచు ఎదుట నిలబడెను. 22. 


మూ. తాం పరిష్వజ్య దుఃఖారాం మాతా దుహీతరం యథా, 
వనవాసకృళాం దీనాం కౌసల్యా వాక్యమ। బవిత్‌ , 9 క 


(ప, అ. కౌసల్యా = కౌసల్యాదేవి, దుఃఖారామ్‌ = దుఃఖముచే పీడింప 
బడినది, వనవాసకృళామ్‌ = వనవాసముచేత కృశించినదే, దినామ్‌ = దీను రాలూ 
అయిన, తామ్‌ - ఆమెను, మాతా = తలి, దుహితరం యథా = కుమా ర్రెను వలె, 


0 


పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, వాక్యమ్‌. = వాక్యమును, అ|బవిత్‌ =పలి కెను. 


తా. వనవాసముచే కృశించి, దుఃఖముచేత పీడింపబడుచు, దీనురా లైన 
ఆ సీతను కౌసల్యాదేవి తల్లి కుమార్తెను కౌగలించుకొని నట్టు కౌగలించుకొని, 


ఇట్లు వలి కను. 98. 


మూ. విదేహరాజన్య సుతా స్నుషా దశర థస్య చ, 
రా మపత్ని కథం దుఃఖం సం|పాపా నిర్దనే వనే. ల శీ 
(ప, ఆ. ఏదేహరాజస్య= జనక మహారాజుయొక్క_, సుతా=కుమా రెయు, 
దశ రథస్య = దశరథునియొక్క, స్నుషా=కోడలు, రామపత్నీ =రాముని భార్య 


ఆయిన సీత, నిర్ణనే= జనులు లేని, వనే-వనమునందు, కథమ్‌==ఎెట్టు, దుఃఖమ్‌. 
= దుఃఖమును, సంపాపా = పొందినదో. 


తా. జనకుని కూతురు, దశరథుని కోడలు, రాముని భార్య అయిన సీత 

కూడ నిర్భన మైన అరణ్యములో ఈ విధముగా కష్టపడవలసి వచ్చినదికదా: వక్ష 
మూ, పద్మమాతపస నపం పరిక్టిష్టమివో త్సలమ్‌, 

కాజఖ్యునం రజసా ధ్వ్యస్తం కషం చన్ద్రమివామ్చుద్దై ః. 25 

ముఖం తే (పిక మాం శోకో దహత్యగ్నిరివాశ యమ్‌, 

భృశం మనసి వైదెహి వ్యసనారణినంభ వః. 26 


వ. ఆ. వైదేపా=ఓ సీతా: ఆతవసన నవ్రమ్‌ = ఎండచేత త పింవచేయ 
బడిన, పద్మమ్‌ ఇవ వా పద్మము వలె, పరిక్సిష్టమ్‌= నలిగిన, ఉత్స లమివ=క లువ 
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వలె, రజసా = పరాగముచేత, ధష సమ్‌ = — చెడిన, కాజా నమ్‌ ఇవ = బంగారము 
లచెత, కిషమ్‌=కపృ బడిన, చన్టరమ్‌ ఇవ-=-చం౦ దుని 

వలె ఉన్న, లే ముఖమ్‌ =నీ ముఖమును, _సక్యకారూలి వ్యసనార ణిసంభవః 
ష్‌ స్క వా 9 8 = గి U 

ష్‌ పుట్ట? = శోకము ఆగ్ని ఆగ్ని 
ఆ|శయమివ = తనకు = య మెన కఅనువలె, మామ్‌ = నన్ను, మనసి -- 


ద (అ=) 
మనస్సునందు, భృశమ్‌ = కి_లి, దహ తీ = కాల్చివేయు చున్నది. 


తా. ఓ సీతా ! ఎండకు ఎండిన వద్మము వలె, నలిగిన కలువ వలె, 
దుమ్ము పట్టిన బంగారము వలె, మేఘములు కప్పిన చంద నింబము వలె, ఉన్న 
సీ ముఖమును చూడగానే, కష్టము లను అరణి నుండి (ఆరణి అనగా మధించి, 
యజ్ఞాదులలో ఉపయోగించు అగ్నిని తీయుటకై ఉపయోగించు కలు) పుట్టిన 
శోకము, ఆగ్ని తనకు ఆశయ మైన దారువును దహించు నట్టు, నా మనస్సును, 
మిక్కిలి దహించివేయుచున్న ది. 28,26 


మూ. |బువన్యామెవమారాయాం జనన్యాం భరతా గజః, 
పాదావాసాద్య జగాహ వసిష్టస్య చ రాఘవః. 21 
(ప్ర అ. ఆరాయాం = దుఃభితురా లెన, జనన్యామ = తలి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, [బువన్యామ్‌ = = చెప్పుచుండ గా, భరతాగజః = భరతుని అన్నగా రైన, 


రాఘవః - రాముడు, ఆసాద ద్య=నసమీపించి, వసిషస్య= వసిష్టనియొక్క-, పాదౌ 
= పాదము లను, జగాహ = 'పట్బకొనెను. 


తా. దుఃభితురా లైన తలి ఇటు ప్ర చెప్పుచుండగా రాముడు వసిష్టుని సమీ 
మీంచి, ఆయనకు కూడ పాదాభివందనము చేసెను. 97 


మూ. పురోహితస్యాగ్ని సమస్య వె తదా 
బృహస్పతేరిన్ల)మివామరాధిపః, 
[ప్రగృహ్య పాదౌ సుసమృద్దతేజనః 
సహైవ తేనోపవివేశ రాఘవః. 28 
(ప్ర, అ. తదా=అపుడు, రాఘవః=రాముడు, ఆగ్నిసమన్య=ఆగ్నితో 
సమానుడు, సుసమృద్ధతేజసః =చాలా అధికమైన తెజస్సు కలవాడు అయిన, 
పురోహి తస్య=పు రోహితు నియొక్క., పాదౌ=పాదములను, ఆమరాధిపః= దేవ 


'అయోధ్యాకాండము 629 


తల పభు వెన, ఇన్సః= అవా ఇం|దుడు, బృహస్ప తే రివ=-బృహ స్పతియొక 
పాదములను వలె, |పగ్భహ్మ= పట్టుకొ ని, తేన సహైవ= అతనితో కూడానే 


తా, అప్పుడా రాముడు, అగ్నిసమానుడు, మహతే జళ్ళాలీ యెన ఆ 
వసిషుని పాదములు దేవతా,పభు వెన ఇందుడు బృహస్పతి పాదములను, 
థి కు (on 
స్సృశించినట్లు స్పృశించి, అతనితో కలిసి కూర్చుండెను. 
యా గ 


మూ. తతో జఘన్యం సహిత్రె ః సమన్ని )భిః 
పుర పఠానై శ్చ సహైవ సెనికై:, 


జనేన ధర్మజ్ఞత మన ధర్మవా 
నుపోపవిష్టో భరతస్త దా[గ జమ్‌. 29 


(ప. అ. తదా--ఆపుడు, తతః జఘన్యమ్‌== వారు కూర్చున్న పిమ్మట, 
ధర్మ వాన్‌ =ధర్మము కల, సః భరతః - ఆ భరతుడు, సహితైె । = కూడిన, 
మన్ని ౨భిః:=మం్యతులత్‌ ను, పుర|పధానె శ్చ = పురమునందు (పధాను లయిన 
వారితోను, సెని కెస్స హెవ= నెనికులతోను, ధర్మజ్ఞత మేన=మికి లి ధర్మము 
నెరిగిన, జనేన=జనముతోను, అ గజమ్‌=అఆన్న గారిని, ఉపోపవిష్టః= సమీపించి, 
కూర్చుండెను, 


తౌ. వసిష్ణుడూ, రాముడూ కూర్చున్న పిదప, ధర్మాత్ము డెన భరతుడు, 
మంతులు, పధానపౌరులు, 'సెనికులు, ధర్మము తెలిసిన జనులు రాముని 
సమీపమునందే కూర్చుండిరి. 29 


మూ. ఉపోపవిష్టస్తు తదా స వర్యవాం 

పస్వివె షేణ సమీక్ష్య రాఘవమ్‌, 

[కియా జ్వలన్నం భరతః కృృతాష్తాలి 

ర్యథా మ హెన్ట౦: (ప్రయతః (పజాపతిమి. 80 


[21 


(ప. ఆ. వీర్యవాన్‌=పర్యాక మవంతు డైన, సః=ఆ, భరతః=భరతుడు, 
పస్వివే షేణ=ముని వేషముతో, [శియా=కాంతితో, జ్వలన్నమ్‌ == వెలుగుచున్న, 


$40 శ్రీమ[దామాయణ ము 


[(పజాపతిం యథా = బహ్మ దేవుని వలె, సమీక్షర్ణి=చూచి, కృతా క్ల లిః=క ట్ట 
బడిన దోసిలి కలవాడై, తదా=అపుడు, ఉపోవవిష్టః తు = నమీపమునందు 
కూర్చుండెను. 

తా. పరాక్రమవంతు డైన ఆ భరతుడు ఆ సమయమున, మునుల 
వేషము ధరించి కాంతితో వెలుగుచున్న. ఆ రాముని చూచి నమసగారించుచు, 
వరిశుద్దు డైన మహేందుడు [బహ్మ దేవుని సమీపమునందు కూర్చున్నట్టు ఆయన 
[(వక్కానే కూర్చుండెను. 90 


మూ. కిమెష వాక్యం భరతో౬ద్య రాఘవం 
[పణమ సత్కృత్య చ సాధు వక్షుతి, 
ఇతీవ తస్యార్యజనస్య తత్స్యతో 
బభూవ కౌతూహలముత మం తదా. తీ] 
(ప. అ. ఏషః=-ఈ, భరతః=భరతుడు, అద్య=ఇపుడు, రాఘవమ్‌= 
రాముని, |పణమ్య = నమస్కరించి, సత్కృత్య చజగౌరవించి, సాదు = 
చక్కగా, కిం వాక్యమ్‌= ఏమి వాక్యమును, వక్ష్యుతి=పలుక గలడో, ఇతీవ= 
అని, తదా=ఆపుడు, తస్య=ఆ, ఆర్యజనస్య=వూజ్యు లైన జనులకు, తత్త్వతః 
= యథార్థముగా, ఉత్తమమ్‌ =ఉత్రమ మైన, కౌతుహలమ్‌ =కౌతుకము, బభూవ= 
అఆయును. 


తా. భరతుడు ఇపుడు రాముని నమస్కరించి, సతరించి, ఏ మంచి 
మాటలు చెప్పునో అని అక్కడచేరిన జనులందరికిని అత్యధిక మైన కౌతుకము 
కలిగెను. al 


మూ. స రాఘవః సత్యధృతిశ్చు లక్ష్మణో 
మహానుభావో భరతశ్చ ధార్మికః, 
వృతాః సుహృద్మిశ్చ విరేజురధ్యరే 
యథా నదస్యైః సహితా స్త్ర్రయో2గ్నయః. తీ2 


ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణే 
ఎ | ఫ్ర ఫ్రీ G 
చతురు త్రరశతతమః సర్గః 
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(వ, అ. సత్యధృ్భుతిః= సత మైన దైర్యము గల, సః రాఘవశ్చ = 
ఆ రాముడు, మవానుభావః=ఆదిక మైన [ప్రభావము గల, లక్ముణః == లక్ష్మ 
ణుడు, ధార్మి కఃధర్మ మును ఆచరించు, భరతశ్చ==భర తుడు, సుహృద్భిః== 
స్నేహితులతో, వృతాఃజకూడినవా రై, అధ్వరే=యజ్జ్ఞమునందు, సద స్యైః = 


| 


ఇ 


సభ్యులతో, సహితా;=కూడిన, త్రయః అఆగ్నయః యభా =మూడు అగ్ను అ 
వలే, వి రెజు; =షవకాశించిరి. 


తా. సత్య మైన ధెరకము గల రాముడు, గొప్ప (పభావము గల లక్ష్మ 
ణుడు, ధార్మికు డెన భరతుడు, మి|తు అందరు చుట్లు కూర్చొని ఉండగా, 
యజ్ఞశాలలో చుట్టూ సదస్సులు కూర్చున్న త్రేతాగ్నులు వలె (పకాశించిరి. 5) 


“బాలానందిసి"ఆను శ్రమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూటినాలుగవ సర్గ సమా పము. 


అథ పజ్ళ్చోత్తరశతతమ సర్గః 


| భరతుడు రాము నయౌధ్యావ వబ్బి రౌజ్యంయు నీతో రింద పడుకు, 
రాయుశు జీవిత మనిత్తొాముని వలువచు తొం(డీ మృతికి బోతింవవ మని 
ఖరతున వివదోలించుని. తం(తీయాజ్ఞు వొభాంచులికే రాజ్యమును న్నక 
రింవక అడవిలో నుండనిళ్ళయింబితినని వలువ. 


మూ. తతః పురుషసింహానాం వృతానాం తిః సుహృద్దణెః, 
శోచతామేవ రజనీ దుఃఖేన వ్యత్యవర్త త, 1 


వే. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తెః= ఆ, సుహృద తైః = మిత గణము 
లతో, వృతానామ్‌ = కూడిన, పురుషసింహానామ్‌ = సింహముల వంటి పురుషులు, 
కోచతామేవ = దుఃఖించుచుండగానే, రజనీ = రాతి, దుఃఖేన = అతికష్టముగ , 
వ్యత్యవర్తత = గడచెను. 


తా. స్నేహితులతో కూడి పురుష్మళేమ్లు లైన ఆ నలుగురు సోదరులు 
దుఃఖించుచుండగానే, ఆ రాతి అతిక ష్టముగా గడచినది, 


మూ. ర జన్యాం సుుపభాతాయాం భాతర స్తే సుహృద్భ్భతాః, 
మన్హాకిన్యాం హుతం జప్యం కృత్వా రామముపాగమన్‌ . 


(ప. అ. రజన్యామ్‌ == రాతి, సుుపభాతాయామ్‌=చక్క గా తెల్లవార గనే, 
తే| భాతరః = ఆ సోదరులు, సుహృద్వ్యుతాః = స్నేహితులతో కూడినవా రై, 
మస్టాకిన్యామ్‌ = మందాకినీ నదియందు, హుతమ్‌ = హోమమును, జహ్యమ్‌ = జప 
మును, కృత్వా = చేసీ, రామమ్‌ = రాముని, ఉపాగమన్‌ _ చేరిరి. 


తా. రాతి తెల్లవారిన పెమ్మటి, ఆ సోదరు లందరు తమ స్నేహితులతో 
కూడి మన్గ్దాకిని తీరమునందు హోమజపాదులు చేసుకొని, రాముని వద్దకు వచ్చి 6+* 


“అయోధ్యాకాండము ఢ 4కె 


మూ. తూషం తే సముపాసీనా న కళశ్చిత్కించిద(బవీక్‌, 
భరతస్తు సుహృన్మధ్యె రామం వచనమ బఏత్‌. ల్సి 


ప. ఆ. తే= వారు, తూష్ష మ్‌ = మౌనముగా, నసముపాసీనాః = కూర్చు ం 
డిరి, కశ్చిత్‌ = వ ఒక, డును, కించిత్‌ = ఏమియు, న్మాబవీత్‌ = పలుకలేదు. 
వరత సు = భరతు డైతే, సుహృన్మద్యె = స్నేహితుల మధ్యమునందు, రామమ్‌ 
= రాముని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా, వారందరు మౌనముగా కూర్చుండిరి. ఎవ్వరును ఏమియు మాట్లాడ 
లేదు. భరతుడు మ్మాతము మ్మితుల మధ్యమునం౦దు, రామునితో ఇట్లనెను. త 


మూ. సాన్న్వితా మామికా మాతా దతం రాజ్యమిదం మమ, 
తదదామి తవె వాహం భుజ రాజ్ఞమకణకమ. A 
(a ర వ్న్‌ టి 


క 


అనునయించ బడినది, ఇదమ్‌= ఈ, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యము, మమ =నాకు, దతమ్‌ 

ఇచ్చుచున్నాను. అకణకమ్‌ - కంటకముగా లేని (శ త్రుబాధాదులు లేని), రాజ్యమ్‌ 
6౬ 

=రాజ్యమును, భుజ్జ్య=ఆనుభ ఏంపుము, 


వ. అ. మామికా =నా సంబంధ మైన, మాతా = తల్లి, సాని తా = 


తా; నా తల్లిమాట మన్నించి గాకు రాజ్యమును ఇచ్చినావు. దానిని సీ క్త 
తిరిగి ఇచ్చివేయుచున్నాను. నిష్క ంటక మైన ఈ రాజ్యమును అనుభ వింపుము. ఓ 


మూ, మహతేవామ్భు వేగేన భిన్న స్పేతుర్ణలాగ మె, 
దురావారం త్యదన్యేన రా జ్యఖజ్జమిదం మహత్‌, 5 


(ప. అ. జలాగమే - వర్షకాలమునందు, మహతా = గొప్ప దైన, అమ్బు 
వెగేన=జల వేగముచేత, భిన్నః = తెగగొట్టబడిన, సేతుః ఇవ = నీటికట్ట వలె, 
ఇదమ్‌ = ఈ, మహత్‌ = గొప్ప దైన, రాజ్యఖబ్దమ్‌ == రాజ్యభాగము, త్వదన్వేన 
= నీకంటె వెరైనవాని చేత, దురావారమ్‌ =నిలుప శక్యము గానిది. 


తా. వర్షకాలమున గొప్ప జలవేగముచేత, తెగిపోయిన సేతువు వలె ఈ 
వికాలరాజ్ఞమును, స్‌వు తప్ప ఎవ్వరును నిలుపజాలరు. ర్‌ 


శక త్రీమ దామాయణ ము, 


మూ, గతిం ఖల ఇవాళ్వస్య చా ర్య స్యెవ పతతి బి ఏల, 
ఆనుగనుం న శ క్రిర్మే గతిం తవ మహీపతే. 6 


(ప. ఆ. మహీవతే _ ఓ రాజా! అశ్వస్య = గుజ్రము యొక్క, గతిమ్‌ = 
నడకను, (అనుసరించు టకు) ఖర ఇవ = గాడిద ' కు) వ వలె, తార్జ్యస్య = గరు 
త్మంతుని గమనమును అనునరించుటకు, పత త్రి 9ణః ఇవ = సాధారణవక్నికి. 
వలె, తవ గతిమ్‌ = నీ గమనమును, అనుగన్తుమ్‌=అనుసరించుటకు, మే = 
నాకు, శకి; కి, న లేదు. 


తా. గాడిద గుజ్జుము నడకను ఎట్టు అనుసరింపజాలదో, సాధారణ పక్షి 
గరుత్మంతుని గమనమును ఎట్టు అనునరించజాలదో అర్ద ఓ మవారాజా! నేను 


ని గమనమును ఆనుసరింవజాలను. గ్ర 
మూ. సుజీవం నిత్యశస న్య యః వరై రుపబీవ్యతే, 
రామ తేన తు దుర్దవం యః వరానువజివతి. 7 


ప. ఆ. రామ=&ఓ రామా! *“ యః=ఎవడు, పరై ౩=-ఇతరులచేత, 
నిత్యశః= ఎల్లపుడు, ఉవబివ్య తే=జీవనార్గమై ఆశయింపబడుచున్నాడో, తస్య 
==వానిది, సుజీవమ్‌=మంచి జీవితము. యః =. ఎవడు, వరాన్‌ = ఇతరులను,. 
ఉిపబీవతి.. ఆధారపడి జీవించుచున్నాడో , లేన తు=వానిచేతనైతే, దుర్దివమ్‌ = 
చెడ్డ జవ నము (చయబడుచున్న ది). 


9 


తా. రామా! ఎల్లపుడు ఇతరులు తమ జీవికతై ఎవనిని ఆగ్రయింతురో 

ఆతని శీవనము మంచి జీవనము. ఎవడు ఇతరుల పై ఆధారవడిజీవించునో, వాని 

జీవనము దుర్దీవనము, గ్గ 
మూ, యథా తు రోపితో వృతః పురుషేణ వివద్దితః, 

హన్యకేన దురారోహో రూఢడ స్క_న్టొ మహా దుమః. 

స యదా పుష్పితో భూత్వా ఫలాని న విదర్శయేత్‌, 

స తాం నానుభ వృత్చితిం యస్యా హేతోః |వరోపితః. 
ఏషోపమా మహాబావో తమర్థం వేత్తుమర్త సి, 

యది త్వమస్మాన్‌ వృషభో భరా భృత్యాన్‌ న శాధి 


ర్త 
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(ప. ఆ. మహాబాహో = గొవ్న బాహువులు గల ఓ రామా: వృషభ: 
భ్‌ 


(మ డైన, భర్తా=్మవభు వైన, త్వమ్‌=నీవు, భృత్యాన్‌ 

అస్మాన్‌ == మమ్ములను, న శాధి హి=పాలింవక పోయినచో, 

పురుషనిచేత, రోపితః = నాటబడినది, వివరితః _ పెంచబడినది, 
అ 


అ ఆ త 
హాస్య 3న== 


చ mi ఆక 3 ~~ . లా 
పొట్టివానిచెత, దురారొ హః మా ఎవ టకు శ కృముగానిది, రూఢస్క 


నాన్ను 4 Pe ఆగ ఆగ ఈ, 

పెరిగిన [మాను గలది ఆయిన, మహ్మాదుమః = మహావృక్షముగా 'పెంగెన, 
¥ ను < 

వృక్ష! = వృక్షము, యదా= ఎప్పుడు, పుష్పితః = పు ఎంచినది, భూకాా= 


షి 
ఆయి, ఫలాని = ఫలములను, యథా ఎటు, న విదర 
యస్యాః హేతోః = దేని నిమితము. 'పరోపి J స; 
తాం [పతిమ్‌ = ఆ ఆనందమును, నానుభవేత్‌= అనుభఏంచడో , 
ఉపమా= ఉపమ. తమ్‌ అర్థమ్‌ = ఆ అర్థమును, వేత్తుమ్‌ = తే 
అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


లునసుకొనుటకు 


తాం మహాబాహు వెన రామా! ఒక పురుషుడు, ఒక వృక్షమును నాటి, 


దానిని పెంచగా, అది పొబ్లివాడు ఎక్కు. టకు శక్యము కానంత లా 
గల మహావృక్షముగా పెరిగి, పుష్పించి ఫలములను మా[తము 


అనో 


నచో, దానిని దేనికోసమె, నాటినాడో ఆతనికి ఆ ఆనందము కలుగదు. ప్రభువు 


ఉపమలోని అర్ధమును (గహించుము. నీవు రాజ్యాభి షఇకమునకు అంగీకరిం 
పోయినచో మన తండి యన దశరథుడు నివు రాజువై, (పజల నందరను 
పరిపాలించెదవు అను ఆశతో చిన్ననాటినుండియు నిన్ను పెంచిన [శమ 
అంతయు వ్యర్ణ మగును అని భావము. 10 


మూ. [శణయస్త్వాం మహారాజ పశ్యన్వ గ్యౌాశ్చ సర్వశః, 


పతపన మివాదిత్యం రాజ్య స్టితమరిన్సమ మ. ii 
(ప. ఆ. మహారాజ=ఓ మహారాజా! రాజి;=రాజ్యమునందు, స్టితమ్‌ = 
ఉన్న, ఆరినమమ్‌ = శ తుసం హారకుడ వెన, త్యామ్‌=నిన్ను, ఆ!గ్యాః= 
a) జ 
శేషములెన, గేణయః= శేణులు, సరశః==ఆంత టీ, [పతపన్తమ్‌ = వెలుగు 
థి ఇ 


చున్న, ఆదిత్యమ్‌ ఇవ==సూర్వుని వలె, పశ్యను == చూచెగాక! 


తా. మహారాజా! శతుసంహారకుడవైన నివు రాజ్యా షిక్తుడ వె తపింవ 
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చేయుచున్న సూర్యునివలె (పకొశించుచుండగా, _శష్టము లైన (ణులన్ని యు, 
నిన్ను చూచి ఆనందించుగాక | (| శేణు లనగా వరకులు, శిల్పులు మొద లైన, 
వారి సంఘములు లేదా పజా సముదాయములు). il 


మూ. తవానుయానే కాకుత్త మతా నరను కుజ్జఃరాః, 


a 


దష 
ఆంతఃపురగతా నార్యో నన్గన్లు సుసమాహిశతాః. 12 


రీ 


(ప్ర. ఆ. కాకుత్హ్స =ట రామాః। తవ==నీయొక్క_, అనుయానే = అను. 
సరించి వెళ్లుటయందు, మతాః= మదించిన, కుజ్జరాః = ఏనుగులు, నర్దను = 
ధ్వని చేయుగాక. ఆంత;ఃపురగతా: = అంత;పురములో ఉన్న, నార్య్య£ః = స్రీలు, 
సుసమాహితాః = చక్కని మనస్పమాధానము కలవారై (మనస్సమాధాన మనగా 


మనస్సు కుదుటప డి ఉండుట). నన్ఫన్తు = అనందించెదఠతు గాక । 


తా, రామా! నిన్ను వెంబడించి వచ్చుచు మదించిన ఏనుగులు ధ్వని 
చేయుగాక. ఆంతఃపురములో శ్రీలు కుదుటపడిన మనస్సులతో ఆనందించెదరు 
గాక. 12 


జ 


మూ. తస్య సాధ్విత్యమన్యన నాగరా వివిధా జనాః, 
భరతస్య వచః శుత్యా రామం[వత్యనుయాచత £. 18 
(ప. ఆ, రామం (పతి = రాముని గూర్చి, ఆనుయాచతః = పార్థించు 
చున్న, తస్య భరతస్య = ఆ భరతునియొక్క, వచః = వాక్కును, [శుత్వా = 


విని, నాగరాః= నగరమునకు సంబంధించిన, వివిధాః = అనేకవిధము లైన, 
జనాః = జనులు, సాధు ఇతి = బాగున్నది ఆని, ఆమన్యన = తలచిరి. 


తా, అయోధ్యానివాసు లైన వివిధజనులు, రాముని పార్టించుచు, భరతుడు. 
పలికిన మాటలు విని, చాలా బాగున్నది అని ఆనుకొనిరి, 18 


మూ. తమెవం దుఃభఖితం (పక్క విలప న్రం యశ స్వినమ్‌, 
రామః కృతాత్మా భరతం సమాశ్యాసయదాత్మ వాన్‌. 14 


(ప. అ. కృతాత్మా =నిశ్చిత మైన బుద్దికల వాడు, ఆత్మవాన్‌ = ధైర్యము. 
కలవాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలవ నమ్‌ =. 
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విలపించుచున్న, యశస్వినమ్‌ = కీ ర్రిశాలి యిన, దుఃఖితమ్‌ = దుఃఖితు డెన, 
తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని, (పేక = చూచి, సమాశ్వాసయత్‌=ఓదార్చెను. 


లై 
తా. పరాకమశాలి, నిశ్చిత మైన బుద్ది కలవాడు అయిన రాముడు, ఆ 


విదముగా దుఃఖితు డె, విలపించుచున్న యశక్మాలి యెన భరతుని ఈ విధముగా 
ఓదార్చెను. 14 


ఇతశ్చేతరత శె్నెనం కృతా నః పరికర్తతి. 19 


(ప. ఆ, ఆత్మన; = తనకు, కామకారః = ఇష్టము వచ్చి నట్లు చయుట 


అనునది, నాసి ల రదు. ఆ అయమ్‌ = ఈ, పురుషః = పురుషుడు, అనీశ్వుర : == 
వము, ఏనమ్‌ = వీనిని, ఇతశ్చ = ఇటువైపు 


తా. ఏ పురుమనకును స్వాతం[త్యము కానీ, తన ఇష్టము వచ్చి నట్టు 
వనులు చయు సామర్ధ్యము కాని లేదు. (పతి ఒక నిని దెవము ఇటువెప ఆటు 
వెపు లాగుచుండును. 19 


మూ, సర్వే వానా: నిచయాః పతనానాః సముచ్చయా।ః, 
యోగానా మరణా నం చ బీవితమ్‌. 16 


ర్‌ 
వ్‌ 
3 
£3 
Fs 


బెట్టిన ధనములు) క్షయానాః= క్షయము అంతమునందు కలపి. సము|చ్చయాః 
=జొన్నత్యములు, పత నానా! _వతనములు అంతమునందు కలవి. సంయోగాః 
- సంబంధములు, విపయోగానాః=వియోగము అంత మునందు కలవి. జీవితమ్‌ 
= జీవితము, మరణా నమ్‌ = మరణము ఆంతమునందు గలది. 


తా. ఎంత (పోగుచేసిసను ధనము చివరకు నశింపక తప్పదు. ఎంత 
ఉన్నతి పొందినను |పతీఒక_డును పతనమును పొందితీరును. మానవుల పర 
స్పర సంబంధములు చివరకు విచ్చిన్నము లగుట తప్పదు. పుట్టినవాడు 
మరణించక తవ్పదు. 16 


648 శ్రీమ దామాయణము 
మూ. యథా ఫలానాం పక్వానాం నాన్యత పతనాదృయమ్‌, 
ఏవం నరస్య జాతస్య నాన్యత మరణాదృయమ్‌. 17 


(ప. ఆ, పక్వానామ్‌ = వక్యము లెన, ఫలానామ్‌=-ఫలములకు, పతనాత్‌ 
= |కిందపడుటకం చె, అన్య[త = మరియొకదానివలన, భయమ్‌ భయము, 
యథా == ఎట్టు, న -= లేదో, ఏవమ్‌ _ అమే, : జాతన 


వునకు, మరణాత్‌ _ మరణయుకంపె, అనగ, త 
= భయము, న యం - లేదు. 


౧ = పుటి టిన, లా మాస్‌ 
(శ 


వ్ర 


తా. పండిన పండ్ధకు చెట్టునుండి వడిపోవుట అనునది ఒకు భయము. 
అళ్రు జనించిన మానవున కు మరణ మే భయము. 17 


మూ. యథాగారం దృఢ స్టూణం జిర్హం భూత్యావసిదతి, 
తథైవ సీప ని నరా జరామృత్యువళం గతాః, 18 


(ప. ఆ. దృఢస్టూణమ్‌ = దృఢ మైన సంభములు కల, ఆగారమ్‌=ఇలు, 
థా = ఎటు, జీరం భూత్వా = జర్లించినడై 
ల E9 


A 


య 
, అవపీదతి __ నశించునో, తథెవ 


రా 
= అటి, నరాః మనుష్యులు, జరామృతు 
య 


డు 
ఎ్రత్యువుయొక్క_ వశమును పొందినవారె, సీద ని = నశించెదరు. 


లె న 18 
మూ, అత్యెతి రజని యాతుసాన |పతినివర తే, 
యాత్యెవ యమునా పూర్తా సము దముదకాకులమ్‌. 19 


(ప. అ. యా=టఏ, రజనీ - రాతి, ఆత్యేతి = గడచిపోవుచున్నదో, 
సా= అది, న (పతినివర తే = తిరిగి రాదు. పూర్ణా = = నిండిన, యమునా = 
యమునా నది, ఉదకాకులమ్‌ _ ఉదకముతో నిండిన, 


సముదమ్‌=-సము[ద 
మును గూర్చి, యాత్యేవ = వెళ్ళిపోవుచునే ఉండును. 


తా. గడచిన రాతి తిరిగి రాదు. జలవూర మెన యమునానది జలముతో 
లా కానా. 
నిండిన సము దములో (పవెశించిన పేమ్మటి మరల రాదుకదా। 19 
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మూ. అహోరా|త్రాణి గచ్చన్ని సర్వేషాం (పాణినా మిహ, 
ఆయూ౦ష్ని క్షపయన్న్వ్యాశు గీష్మే జలమివాంశవః. 20 


ప. ఆ. ఇహ=ఈ లోకమునందు, గచ్చని =గడచిపోవుచున్న, ఆహో 
రాతాణి = అహోర్మాతములు, (గీష్మే= గీష్మ్యబుతువుయందు, అంశ వః = 
సూర్యకిరణములు, జలమివ=నీటిని వలె, సర్వేషామ్‌ = సమస్త మైన, (పాణి 
నామ్‌=[పాణులయొక్క_, ఆయూంషి=ఆయుర్ధాయములను, ఆశ్తు = శీ ఘముగా, 
క్షపయసి = నశింపచేయు చున్నవి. 


తా. గడచిపోవుచున్న రాత్రులు, పగళ్తు (గీష్మకాలములో సూర్యకిరణ 
ములు జలమును పీల్చివేయు నట్టు సమస ప్రాణుల ఆయుర్దాయమును కీణింప 


మూ, ఆత్మానమనుశొ చ త్వం కిమన్యమనుళ్‌ చసి, 
ఆయు సే మహీయతే యస్య స్టితస్య చ గతస్య చ. లే 


(ప్ర. ఆ. స్టితస్య చ - నిలిది ఉన్నను, గతస్య చ == నడచుచున్నను, 
యస్య =ఏ, తే = నీయొక్క, ఆయుః - ఆయుర్దాయము, మహీయతే తగ్గిపోవు 
చున్నదో అటి, ఆత్మానమ్‌ =నిన్నుగూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, అనుకోచ = దుఃఖిం 

కు 
చుము. అన్యమ్‌ = ఇతర మైన దానిని గూర్చి, కిమ్‌ = ఎందుకు, అనుకోచసి = 
దుఃఖించుచున్నా వు. 


తా. నిలచిఉన్నా, నడుచుచున్నా ని ఆయుర్దాయము క్షీణించి పోవుచున్నది. 
అందుచే నీవు నిన్ను గూర్చియే విచారించవలెను గాని, ఇతరులను గూర్చి 
ఎందుకు విచారించెదవు? లో 


మూ. సహైవ మృత్యు ర్యజతి సహ మృత్యుర్నిషెదతి, 
గత్వా సుదిర్హమధ్వానం సహ మృత్యుర్ని వర్త తె. 22 


(ప. అ. మృత్యుః=మృత్యువు, సహివ=కూడానే, (వజతి=వెప్తుచు 
న్నది. సహ మృత్యుః = మృత్యువుతో కూడినవా డగుచునే, నిషీదతి = 


న. 


కూర్చు ౦టున్నాడు. సుదీర్హమ్‌ = చాలా దీర్ష మైన, అధ్వానమ్‌ =మార్షమును, 


650 శ్రుమ[దామాయణము: 


గత్వాజ వెళ్ళి, సహమృత్యుః== మృత్యు వుతో కూడినవా డై, నివర్తతే = మళ్ళీ 
వచ్చుచున్నాడు. 


తా. మానవుడు ఎక్కడికి వెళ్ళినను మృత్యువు కూడ అతనిని అనుస 
రించుచునే వెళ్ళుచున్నది. కూర్చుండువాడు మృత్యువుతో కలిసియే కూర్చొను 
చున్నాడు. ఎంత దిర్షపయాణము చేసినను మృత్యువుతో కలిసియే తిరిగి వచ్చు 


మూ. గాతెషు వలయ; |పాపాః శ్వేతాశెవ శిరోరుహాః, 
జరయా పురుషో జీరః కిం హి కృత్వా [పభావయత్‌. 28 


(ప. అ. గాత్రేషు =అవయవములయందు, వలయ;-ముడతలు, (పాప్తాః 


=వచ్చినవి, శిరోరుహా హాశ్చైవ= కశములు కూడ, శ్వేతాః= తెల్చ బడినవి. జరయా 
=మునలితనముడే, జీర్ణః == బేర్జించిన, పురుషః = పురుషుడు, కిం హి=దేనిని, 
కృత్వాజచేసి, పభావయేత్‌ = సమర్థునిగా చెసుకొనును. 


తా. శరీరముపై ముడతలు పడినవి. వెంటుక లన్నియు తెల్లబడినవి. 
ఈ విధముగా ముసలితనముచే బీర్లు డెపోయిన మనుష్యుడు ఏమి చేసి మాత్రము 
తనను సమర్దునిగా చేసుకొనగలడు. 23 


మూ, నన్దన్యుదిత ఆదిత్య నన్లన్యస మితే రవె, 
ఆత్మనో నా వబుధ్యనె, మనుష్యా జివితక్షయమ్‌. 24 


(ప్ర. ఆ, మనుష్యూః= మనుష్యులు, ఆదిత్యె=సూర్వ్యుడు, ఉదితే=డఊద 
యించగా, ననని=సంతోషించుచున్నారు. రవౌ = సూర్యుడు, అస మితే= అస్త 
మించగా, నన్లన్తిసంతోషించుచున్నారు. అత్మనః=తమయొక్క_. జీవితక్షయమ్‌ 
= ఆయుర్ధాయము యొక్క క్షయమును, నావబుధ్యన్తే = తెలుసుకొనుటలేదు. 


లా, సూర్యుడు ఉదయించగానే మనుష్యులు తమ పనులు చేసుకొన 
వచ్చును గదా అని సంతోషించుచున్నారు. సూర్యుడు అసృమించగనేె విశ్రాంతి 
సుఖమును పొందవచ్చును గదా అని సంతోషించుచున్నారు. తమ ఆయుర్దా 
యము శీణించుచున్న దను విషయమును మ్మాతము తెలుసుకొనకున్నారు, ౨ 


ఆయోధ్యాకాండము డ్ర5్‌ | 


మూ, హృష్యన్న గృతుముఖం దృష్ట్వా నవం నవమిహాగతమ్‌,, 
బుతూనాం వరివరేన |పాణినాం ప్రాణసంక్షయః. 25 


[ప. అ. బుతుముఖమ= బుతువుయొక ,_ పారంభమును, దృష్ట్వా = 
చూచి, ఇహ = ఇపుడు, నవం నవమ్‌ = [కొత కొత పుష్పఫలాదికము, ఆగ 
తమ్‌ =వచ్చినది కదా అని, హృష్యని = సంతోషించుచున్నారు* బుతూనామ్‌ 
=టితువుల యొక్క, పరివ లే న=తిరుగుటచేత, (పాణినామ్‌= | పాణులయొక్క_, 
పాణసంక్ష్షయః = [పాణనాశము జరుగుచున్నది. 


తా. [కొత బుతువు [పారంభము చూడగానే మానవులు ఇప్పడు కొత్త 
కొత్త పుష్పఫలాదులు వచ్చినవి కదా ఆని సంతోషించుచుందురు. కాని బుతువు 
మారుచుండగా (పాణుల ఆయుర్లాయము కూడ చశీణించుచుండును. 25 


ణు 


మూ. యథా కాష్టం చ కాష్టం చ సమయాతాం మహారవే, 
చ వ్యపేయాతాం కాలమాసాద్య కంచన. 96 


ఏవం థార్యాశ్చ పు తాశ్చ జ్ఞాత యశ్చ దనాసి చ, 
సమెత్య వ్యపధావన్ని ధువో హ్యేషాం వినాభవః. ల్లి 


ప. ఆ. యథా =ఎట్టు, మహార్దవె = మహాసము్ముదమునందు, కాష్టం చ 
ఒక్‌ కభియు, కాషం చ=మరొక కభియు, సమేయాతామ్‌ = కలసుకొనునో, 
సమెత్య=కలిసి, కంచన - ఒకానొక, కాలమ్‌ = కాలమును, ఆసాద్య=పొంది, 
వ్య పేయాతాం చ =విడిపోవునొ, ఏవమ్‌= ఇప్పి, భార్యాశ్చ =భార్యలు, పుతాశ్చ 
=ప్పుతులు, జ్ఞా తయశ్చ= బంధువులు, ధనాని చ = ధనములు, సమేత్య=కలిసి, 
వ్యపధావని == విడిపోవుచుండును, ఏషామ్‌ = వఏటియొక్క, వినాభవః = విడి 
పోవుట, |ధువో పా=నిశ్చిత మైనది కదా! 


తా. మహాసము[దములో ఒక కాష్టము, మరియొక కాష్టము కలిసి దగ్గ 
రగా ఉండి, కొంతకాలమునకు విడిపోవుచుండును. అచ భార్యలు, పతులు, 
బంధువులు, ధనములు కొంతకాలము కలిసియుండి ఏడిపోవుచుందురు,. వీరు 
విడిపోవుట తప్పదు, 27 


“852 శ్రీమ (దా మాయణము 


మూ. నా్యత క చ్చిద్యథాభావం పాణీ సమభివర తే, 
తెన తస్మిన్న సామర్థ్యం _పేతస్యా స్యనుకోచతః. 98 


(ప. అ. అత == ఈ లోకమునందు, కచ్చిత్‌ పాణీ=ఏ (పాణియు కూడ, 
యథాభావమ్‌ ఇష్టము వచి ఏనట్టుగా, న సమభివర్తతే=(పవర్తింవజాలదు. తేన 
= కారణముచేత, సీకస్మడామరణేంచిన వానికి గాని, ఆనుశోచత: __ వానిని 


గూర్చి దుఃంఖిచుచున్న వానికిగా ని, తస్మిన్‌ = దాని విషయమున, సామర్థ్య మ్‌= 
సామర్థ్యము, నాసి ='తేదు. 


తా. ఈ లోకములో ఏ (పాణీ కూడ తన ఇష్టము వచ్చి నట్టు [ప్రవ 
రింపజాలదు. అందుచేత మరణించినవానికి గాని, మరణించనివానిని గూర్చి 


ఏడ్చు వానికి గాని, దాని విషయమున (మరణాదివిషయమున నె సామర్జ్యము 
లెదు. “౨8 


మూ. యథా హి సార్ధం గచ్చన్తం (యోయాత్క-శ్చిత్పథి స్థ సితః, 
అహ మప్యాగ మిషా మి పృష్టతో భవతామితి. 99 
ఏవం పూరె ప్టర్షతో మార్గ్లః పితృ వెతామవహో ధువః, 
తమాపన్నః కథం కోచెద్యన్య నాసి వ్యతి|క మః. వ్య 


(ప. అ. గచ్చనమ్‌ = [పయాణ మై మె వెప్టచున్న , సార్దమ్‌ = బాటసారుల 
(లేదా వర రుల) సమూహమును గూర్చి, పథి = మార్గములో 3 స్థితః == ఉన్న 
వాడు, ఆహమపి = నేనుకూడ, భవతామ్‌ = మీయొక్క, వృష్టతః = వెనుకనే, 
'ఆగమిష్యూమి = వచ్చెదను; ఇతి=అని, యథా=ఎట్లు, |[బూయాత్‌=వలుకునో, 
ఏవమ్‌ == ఈ విధముగానే, పూర్వైః = పూర్వికుల చేత, గతః = వెళ్ళబడిన, 
పితృపె బతామహః = తం[డులకు, తాతలకు సంబంధించిన, మార్గః = మార్గము, 
, వ్యతికమః =తిరుగు, నాస్తి = లేదో, 
తమ్‌=ఆ మారమును, అపనా *- పొందిన వాడు, కథమ=ఎట్టు, శో చేత్‌ 


తా. కొందరు బాటసారుల గుంపు నడిచి వెళ్ళిపోవుచుండగా, “మీ వెను 
కనే నేను కూడ వచ్చు చున్నాను” అని దారిలో ఉన్న వాడు ఒకడు చెప్పునట్లు, 


పూర్వికు లెన పితృపితామహాదులు వెళ్ళిన మార్గము అందరికి నిశ్చితము. తిరుగు 
లేని ఆ మార్గమును పొందువాడు ఎందుకు దుఃఖించవలెన-. న్‌[1 


మూ. వయస; పతమానస్యు (సోతనా వానివరి నః, 
ఆత్మా సుఖే నియోక్తవ్యః సుఖభాజః |పజా స్మృతాః 
(ప. ఆ, (సోతసో వా = |పవాహము వలె, ఆనివరి నః = తిరిగి రాని, 
వయసః = వయస్సు, పతమానస్య = దాటిపోవుచుండగా, ఆత్మా = మనస్సు, 


సుఖే = సుఖమునందు (సుఖమునకు కారణ మైన ధర్మమునందు) నియో క్రవ్యః 


-నియమింపతగినది. పవేజాః=[పజలు, సుఖభాజఃసుఖమును పొందువారుగా, 


తా, జలపవాహ మూ వలె వెనుకకు మరలకుండగ వయస్సు దాటిపోవు 
చుండును. అందుచేత రాజు తన మనస్సును సుఖకర మెన ధర్మమునందు 


లగ్నము చేయవలెను. అట్లు చేయుటచే (ప్రజలు సుఖవంతు లగుదురు. al 
మూ. ధర్మాత్మా స శుభైః క్ఫతె న్మః క ౦తుభిశ్చాప దక ణెః, 
స్వర్షం దశర భః (పాప్తః కతా నః పృథివీపతిః. త్రి 


(ప. అ. నః = మనయొక్క, పితా=త ౦డీ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడూ 
ఆయిన, సః= ఆ, పృథివీపతిః = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, శుభెః = 
మంగళకర మైన, కృత్చ్వ్నెః = సమస్త మెన, ఆ పదకిణెః = పొంద బడిన 
(ఇవ్వబడిన) దశ్షీణలు గల, (కతుభిః = యాగములజత , స్వర్ష్శమ్‌ = స్వర్గ 
మును, గతః = సొందినాడు. 


తా. ధర్మాత్ము డైన మన తండి దశరథమహారాజు, యథాశాస్త్రముగా 
పుష్కల మైన దశీణ లిచ్చుచు ఆనేక [క్రతువులు చేయుటచే స్వర్గమునకు వెళ్ళి 
నాడు. ని) 


మూ, భృత్యానాం భరణాత్సమ్యక్‌ (పజానాం పరిపాలనాత్‌, 
అరాదానా చ్చ ధర్మేణ పితా నన్ర్రీదివం గతః. తికి 
@ 


Er అ. నఃవా మనయొక్క_, పితా = తండి, భృత్యానామ్‌ -- పోషింప 
దగినవారియొక్క, భరణాత= పోషించుటవలనను, సమ్యక్‌ ==బాగుగా, (పజానామ్‌ 
=(పజలయొక్కా, వరిపాలనాత్‌ = పరిపాలనము వలనను, ధర్మేణ = ధర్మము 


B54 శ్రిమ(దామాయణము 


"చేత, అర్థానామ్‌ = ధనములయొక్క_, ఆదానాత్‌ =తీసికొనుట వలనను, (తిదివమ్‌ 
=స్వర్గమును, గతః= పొందినాడు. 


తా. పోష్యవర్షమును పోషించుటవలనా, [ప్రజలను చక్కగా పాలించుటి 
వలనా, ధర్మానుసారముగా ధనమును స్వీకరించుటవలనా మన తం డిగారు 
స్వర్గమునకు వెళ్లకలిగినారు. గిలి 


మూ. కర 
ద 

స్వర్గం దశరథ; |, పాప్రః పితా నః పృథివీపతిః. 34 

ప్ర. ఆ. నః = మనయొక్క., పితా = తండీ, పృథి ఏపతి! = భూమికి 


[పభువూ అయిన, దశరథః = దశరథుడు, కుభిః = మంగశకరము లెన, 
కర్మభిః = కర్మలచెతను, ఆపదకిణెః = నొందబడిన దక్షిణలు గల, ఇ! 


యజింపబడిన, [కతుభిశ్చు=జయాగములచెతను, స్వర్షమ్‌ = స్వర్శమును, ప్రాప్తః 
౧ ౧ న్‌ 

==పొందినాడు. 
తా. మన తండి యన దశరథమహారాజు, మంగళ కరము లెన పనులు 


చెయు టచెతా, ఉత్తమ మైన దక్షిణలతో యాగములు చేయుటచేతా స్వర్గమును 
చేరగ లిగినాడు, 94 


ఇ అల ఇల్లి అ టో 
మూ, ఇష్ట్యా బహువిధ ర్యజ్ఞైర్బోగా ంశ్చావావ్య పుష్క._లాన్‌, 
ఉత్తమం చాయురాసాద్య స్వర్షతః పృథివీపతిః. లది 
(ప. ఆ. పృథివీపతిః = దశరథమహారాజు, బహువిదైః = అనేక విధము 
“అన, యజిః  యజములచేత, ఇష్టా = యజించి, పుష్క్టలాన్‌ == సమృదము 
జా బా ఆ ట ధ 


'ఆయుశ్చ == ఆయు రాయమును కూడా, ఆసాద్య=పొంది, స్యర్లతః=స్వ్యర్గము 
a) [౧|| మ్‌ 
నకు వెళ్ళినాడు. 
తా. దశరథ మహారాజు, అనేకవిధము లెన యాగములచే దేవతలను 


పూజించి దీరాయురాయవంతుడై పుష్కలముగా భోగము లనుభవించి స్వరను 
ఖు ౧ ఒా ౧ 
డెనాడు. తిరి 


అయోధ్యాకాండము 855 


ది 
య 
౧ ౧3 


మూ. ఆయురుత్తమమాసాద్య భోగానపి చ రాఘవః, 
కోచ్యః పితా తాత స్వర్గ తః సత్కృతః సతామ్‌. 
ప. ఆ 
రింపబడిన వాడూ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మెన, ఆయుః = ఆయురాయమును, 
భోగానపి = భోగములను, అసిద్య=పొంది, స్వర్గతః = స్హర్గను డైన వాడూ 
ఆయిన, పిీతా=ాతండి యెన, స రాఘవః=ఆ దశరథమహారాజు, న కోచః= 
విచారింవదగినవాడు కాదు. 


॥ తాత =తండీ, సతామ్‌ = సత్పురుషులకు, సత్కృత ః:=సత్క 


| 


తా. నాయనా! దిర్హాయుర్జాయవంతు డె, ఉతమ మెన భోగము లను 


క 


భవించి సత్పురుషులచే గౌరవము అందుకొని స్వర్గసు డైన మన తర్మడి దశరథ 


మహారాజును గూర్చి విచారించవ లసిన వని లేదు. d6 
మూ. స జీర్ణం మానుషం దేహం పరిత్యజ్య వితా హి నః, 
దె వీమృద్దిమను పాపో [బహ్మలోకవిహారిణీమ్‌. వి 
ర్లు నో నీ 


ప. అ. నః= మనయొక్క, పితా = తండి యైన, సః=ఆ దశరథ 
మహారాజు, జీర్ణమ్‌ = జీర్ణించిన, మానుషం దేహమ్‌ = మనుష్యదెహమును, పరి 
త్యజ్య = విడచి, |బహ్మ లోక విహారిణీమ్‌ ద [బహ్మ లోకమునందు విహరించు, 
దె ఏమ్‌=దివ్య మెన, బుద్దిమ్‌ = సంపదను, (దివ్యదెహమును), ఆను[పాపః షొ 
==పొందినాడు కదా. 


తా. మన తం!డి జిర్ద మెపోయిన మనుష్యదేహమును విడచి, (బహ్మ 
లోకములో కూడ సంచరించ గల దివ్యదేహమును పొందినాడు కదా? df 


మూ. తంతు నై వంవిధః కళశ్చిత్చాజ కోచితుమర్గ తి, 
కా లో యె 
త్వద్విదో మద్విధ శ్చాపి శుతవాన్‌ బుదిమత రః. కిరి 
యీ ౧ pn 


(వ, అ. శుతవాన్‌ = శా స్ర్రజ్ఞానము కలవాడు, బుద్దిమత్త రః = ఆధిక బుద్ధి 
కలవాడు ఆయిన,  ఏవంవిధః=ఈ దశరథునివంటి, _పాజ్ఞః =జ్ఞానముగ ల, 
కశ్చిత్‌ ఎవ్వడూ, త్వద్విధ'=సీవంటి వాడూ, మద్విధశ్చాపి==నా వంటి వాడూ, 
తమ్‌ అతనిని గూర్చి, కోచితుమ్‌=దుఃభించుటకు, నార్హ తి=తగడు, 


తా. శాస్త్రజానసంపన్నుడూ, అధికబుదిశాలీ, అయిన ఆ దశరథమహా 
న్‌ 0 
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రాజు వంటి (ప్రాజ్ఞుడు గాని నివంటివాడు గాని, నావంటివాడు గాని ఆయనను 
గూర్చి దుఃఖింపకూ డదు. 38 


మూ. ఏతే బహువిధాః శోకా విలాపరుదితే తథా, 
వర్ణ నియా హి దీరేణ సర్వావస్థాసు దీమతా. వె 


వ. ఆఅ. ధీరేణ = దీరుడెన, ధిమతా= బుద్దిమంతునిచేత, బహమువిధా ౩౫ 
అనేకవిధము లెన, ఏతే= ఈ, శోకాః=శోకములు, తథా=మరియు, విలాప 
రుదితే = విలాపము (ఏడెదో మాటలాడుచూ ఏడ్చుట విలాపము, ఏడూ, 
సర్వావస్తాసు= అన్ని అవస్థలయండదు, వర్షనియాః హి _ విడువదగినవి కదా. 


తా. ధీమంతుడు ధైర్యము వహించి, ఎట్టి అవస్థ వచ్చినను ఇట్టి ఆనేక 
విధము లైన శోకములను విలాపమును, రోదనమును విడువవలెను. 89 


మూ. న స్యస్టో భవ మా శోకో యాత్యా చావస తాం పుదీమ్‌, 
తథా పి|తా నియుకో=సి వశినా వదతాం వర, 4&0 


ప, ఆ. వదతామ్‌- మాటలాడువారిలో, వర=|శేమడా, సః= ఆట్టి 
సీవు, స స్థః=స్వస్తుడవు, భవ-అగుము. శోకః-శోరము, మా = కూడదు. 
యాత్వా=వెళ్ళి, తాం పురమ్‌=ఆ నగరమును, ఆవస=అధిప్టింపుము. వశినా == 
=ఇందియనిగహవంతు డైన, పితా ౪ తండిచేత, తథా = అట్టు, నియుకః 


=నియమింపబడినవాడవు, అసి - ఆయినావు. 


తా. మాటలలో నేర్చు గల ఓ భరతా! నీవు స్వస్టుడవు అగుము. 
దుఃఖించకుము. వెళ్ళి అయోధ్యను పాలించుము. జితేందియు డైన మన తండి 
నీకు ఆ విధముగ ఆజ్ఞ ఇచ్చి ఉన్నాడు. 40 


మూ. య్మతాహమపి తేనైవ నియుక: పుణ్యకర్మణా, 
తత్రై )వాహం కరిష్యామి పితురార్యస్య శాసనము. 4&1 
ప. ఆ.  ఆహమపి జ నేను కూడ, పుణ్యకర్మ ణా=-పుణ్య మెన కర్మ 
గల, తేనె వ=-ఆ దశరథమహారాజుచేతనే, య్శత=దేని విషయమున, నియుక్తః 
=నియమింపబడితినో, తత్రై ధవ = దాని విషయమునందే, అర్యస్య = పూజ్యా 
డైన, పితుః=తం|డియొక., శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, కరిష్యామి = చేసెదను, 
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తా, పవి|త మెన కర్మలు గల తర్మడి నన్ను ఏ విషయమునందు ఆజా 
౬ జః 
పీంచినాడో, ఆ విషయమునండే, నేను ఆయన ఆజ్ఞను నిర్వరించెదను. 41 


చమూ. న మయా శాసనం తస్య త్యక 0 నారియ్యమరినమ, 
తత ౦యాపి సదా మాన్యం స వె బన్లుః స నః పితా. 
న! ట్‌ చ్చ 


(ప. అ. అరినమ = శ ,తువులను అణచివేయు ఓ భరతుడా, మయా = 


నాచేత, తస్య = దశరథ మహారాజుయొక్క్న_, శాసనమ్‌ =ఆజ్జ, త్య 

కో 0 
టకు, న న్యాయ్యమ్‌ = తగినది కాడు తయా లా చత కూడ, తత్‌ - అది, 
సదా = ఎలపుడు, మాన్యమ్‌ గారవింపదగినది. సః = ఆతడు, నః = మనకు, 


తా. భరతుడా! నెను మహారాజు ఇచ్చిన ఆజ్ఞను ఉల్పంఘింపరాదు. న్‌వు 
కూడ దానిని గౌరవించవలెను. ఎందుచేత ననగా ఆయనయే మనకు బంధువు. 
ఆయన మన తండి. 42 


మూ. తదంచః పితు రేవాహం సమతం ధర్మచారిణః, 
కర్మణా పాలయిషామి వనవాసెన రాఘవ! 43 


(ప. ఆ. రాఘవ ఓ భరతుడా! తత్‌ --ఆందువలన, అహమ్‌ = నేను, 
ధర్మచారిణ:ః = ధర్మము నాచరించు, పితుః == తండియొక్క్కా, సమ్మతమ్‌ == 
పూజ్య మైన, వచః ఏవ==వాక్కునే, వనవాసేన=వ నవాసమను, కర్మ ణా=కర్మ 
చెత, పాలయిష్యామి = పాలించెదను. 


తా, ఓ భరతుడా! అందువలన నేను ధర్మాత్ము డెన తం|డిగారి పూజ 
సయ మైన ఆజ్ఞనె వనములో నివసించుట ద్వారా పాలించెదను. £3 


మూ. ధార్మి కేణా నృశం సేన నరేణ గురువ ర్రినా, 
భ వితవ్యం నర వ్యాఘ పరలోకం బిగీషతా. &A4 


[ప డ్రం నరవ్వ్యాాఘ హా శ్‌ పురుష శేషా! వరలోకమ్‌ కంతా పరళోకమును, 


వూ 


బీగీషతా = జయించవలె నని కోరుచున్న, నరేణ=ానరునిచెత, ధార్మి కేణ==ధార్మి 


(42) 
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కుడు గాను, అనృశం సేన == [కూరుడు కొనివాడుగాను, గురువరి నా = గురు 
శుుశూష చేయువాడుగాను, భవితవ్యమ్‌ = కొదగి యున్నది. 


తా. ఓ నర ేష్టుడాః పరలోకములో నుఖముకావలె నని కోరు మానపుడు 
ధార్మికుడై, [కూరత్వము లేక గురుశుకూష చేయవ లెను. 44 


మూ, ఆత్మా నమనుతిష్ష త్వం స్వభావెన నరరభ, 
క్ష o 


అ 


నిశామ్య తు శుభం వృత 0 పితుర్రశరథస్య నః. 45 
లా దే 

వ. అ. నరర్షభ =ఓ పురుష ళష్టుడా | నః = మనయొక్క., పితుః == 

తండి యెన, దశరథస్య=దళరథునియొక్క_, శుభమ్‌=- శుభ మైన, వృత్త మ్‌ = 


చరిత్రమును, నిళామ్య=చూచి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మానమ్‌=తనను, స్వభావేన 
=న్‌ ధర్మ ముచేత, అనుతిష్ట = అనుష్టింపుము. 


తా. ఓ పురుష షా! మన తండి యెన దశరథుడు ఎట్టి ఉత్తమచరి[త 
కలవాడో తెలుసుకొని, నీవు కూడ నీ స్వధర్మమును నిర్యరి ౦పుము. డీల్‌ 


మూ. ఇత్యేవము కా వచనం మహా త్మా 
పితుర్నిదేశ పతిపాలనార మ్‌, 
[థి 
యవీయసం (భాతరమర్థ్ధవచ్చ 
(పభుర్ముహూరాద్విరరామ రామః. 46 


ఇతాార్ల శీమ1దామాయణే ఆదికావ్వే అయో ధ్యాకాళణ్ణే 
పఖ్బో త్తరశతతమః సర్గః. 


(ప. ఆ. మహాత్మా మహాత్ముడు, (పభుః=స షర్జుడు ఆయిన, రామః= 
రాముడు, యఏయసమ్‌=చిన్నవా డైన, |(భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, ఇతే 
వమ్‌ == ఈ విధముగా, పితుః=తం|డిగారియొక్కు, నిదేశపతిపాలనార్గమ్‌ = 
ఆజ్ఞను పాలించుటకై , ఆర్థవత్‌ = ఉత్తమ మైన అర్ధము గల, వచనమ్‌ = 
వచనమును, ఉకార = పలికి, ముహూరాత్‌ = క్షణకాలములో, విరరామ = 
విరమించను, 
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తా. మహాత్ముడు, సర్వసమర్జుడు ఆయిన రాముడు ఇట్లు “తండి 
యాజ్ఞను పరిపాలించుము” ఆని భరతునితో ఉతమ మెన అర్థము గల మాటలు 
చెప్పే విరమించెను. 46 


“బా లానందిని' అను శీ మదామాయణాం|ధవ్యాఖాషనమునందు అయాధా కాండలో 
రాం య వ్యాఖ్యా న్‌ 
నూటఆయిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ షడుత రశతత మ సర్గః 


| భరతుడు మరల రామ నభ యోధ్యంవ వబ్బి రాజ్యుయు (5 వొంబ్రోః 
యని తోడుఓ. | 


మూ. ఏవముకా కా తు విరతె రామే వచనమర్గవత్‌, 
తతో మన్దాకిస్‌తి రే రామం పకృతివత్సలమ్‌, 1 
ఉవాచ భరతశ్చితం ధార్మికో ధార్మికం వచః. 


ప అ. రామె-= రాముడు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఆర్గవత్‌ = మంచి. 
అర్థము గల, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉకా = పలికి, నిరతే _- విరమించినవా 
డగుచుండగా, తతః = అటుపేమ్మట, ధార్మికః వా ధార్మికు డెన, భరతః భర 
తుడు, మన్గాకిసితీరె == ఆ మందాకినీ నదితీరమునందు, (పకృతివత్సలమ్‌ = 
స్వభావముచేత వాత్సల్యము కలవాడైన, ధార్మీకమ్‌== ధార్మికు డైన, రామమ్‌ = 


రాముని గూర్చి, ధార్మికమ్‌ = ధర్మసమ్మతము, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము 


| 


తా. ఆ మందాకినీతీరమునందు, రాము డీ విధముగా మంచి అర్హము గల 
మాటలు పలికి ఊరకుండెను. అపుడు ధార్మికు డైన భరతుడు స్వభావముచే 
తనే వాత్సల్యము కలవా డన రామునితో, ధర్మసమ్మతము, ఆశ్చర్యజనక ము. 
ఆయిన వాక్కమును పలికెను. 1 
మూ. కో హి స్యాదీద్భకో లోక య రసన ప్రమరిన్లమ, 9 
న త్వాం (పవ్యథయుద్దుః ౦ |పీతిర్యా న న (పహర్షయుత్‌ , 
సమ్మతళ్చొసి వృద్దానాం తాంశ్చ పృచ్చసి సంశయాన్‌. 
వ. ఆ, ఆరిన్గమ = ఓ కతుసంహారకుడా!: త్వమ్‌ = నీవు, యాదృుశ == 
ఎట్టి వాడవో, ఈదృ్భశః = ఇట్టివాడు, లోకే = లోకమునందు, కో హి == ఎవడు, 


స్యాత్‌ =: ఉండును? తాంమ=నిన్ను, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, న (పవ్యథయేత్‌ = 
జబాధింపదు. (పతిః = సుఖము, న వా |వహ ర్షయత్‌ = సంతో షింప చేయదు, వృద్ధా 


(an 
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నామ్‌ = వృద్దులకు, సమ్మతః = ఇష్టుడవు, అసి = ఆయి ఉన్నావు. తాంశ్చ = 
వారిని, సంశ యాన్‌ = సంశయములను, పృచ్చసి = అడుగుచుందువు. 


తా. ఓ శ్యతుసంహారకుడ వెన రామా: నీకు దుఃఖమువలన బాధ కాని, 
'సుఖమువలన సంతోషము గాని లేదు, అట్టి సీతో సమానమైనవాడు ఈ లోకములో 
ఎవడున్నా డు? నీవు వృద్దులచే గొరవింపబడుచున్నా వు, సంశయములు కలిగి 
నపుడు వెళ్ళి వారిని అడుగుచుందువు. 


మూ. యథా మృతస థా ప్రేవన్యవా౬సతి త 
య స్యెష బుద్ధిలాభ స్యాత్‌ పరిత ప్యేత కేన స్మ. 4 


ప. ఆ, మృతః = మరణించిన వాడు, యథా = 
ఊన్న వాడు, తథా == ఆస్తి. ఆసతి=చెడ్డవాని విషయమునందు, యథా = ఎట్లో 
సతి = మంచివాని విషయమునందు కూడ, తథా= ఆపే. యస వనికి 
ఏషః = ఈ, బుద్దిలాభః = బుద్ది యొక్క లాభము, సాత్‌ - ఆ 
అతడు, కేన = దేనిచేత, పరిత ప్యుత = తపించును? 


తా. మరణించినవాని విషయమునందు, బీవించి ఉన్న వాని విషయము 
నందు, చెడ్డవాని విషయమునందు, మంచివాని విషయమునందు, రాగద్వేషా 
దులు లేని బుద్ది కలవానికి ఈ లోకములో దుఃఖమును క లించున దెది? A 


మూ. పరావరజ్ఞో యశ్చ స్యాత్‌ యథా త్యం మనుజాధిప, 
స ఏనం వ్యసనం పాప్య్క న విషదితుమర్హ తి. 9 


పే. అ. మనుజాధిప == ఓ రాజా ! యః = ఎవడు, త్వం యథా = నివ 
వలె, పరావరజ్ఞః == వస్తువుల తారతమ్యములు తెలిసిన వాడో (ఎది మంచిది ఏది 
చెడ్డది అను విషయములు తెలిసిన వాడో ) సః== అట్టివాడు, ఏనమ్‌ = ఈ, వ్యసనమ్‌ 
= వ్యసనమును, |పాహ్య = పొంది, విషీదితుం = దుఃభించుటకు, న అర్హతి = 
తగడు, 


గ్‌ 


తా. ఓ మహారాజా |! వస్తువులలోని లేదా జనులలోని, తారతమ్యమును 
చక్కగా గు రింపగలిగిన నీవంటి వాడు ఇట్టి దుఃఖమును పొంది బాధవడకూడదుం 


వి, ఈ శ్లోకములోను, రాబోవు రెండు మూడు కోకములలోను_రాముడు 


682 శ్రీమ[దామాయణమూ 


దుఃఖించుచుండగా అట్లు దుఃఖించరాదని భరతుడు ధైర్యము చెప్పుచు న్నట్లు కన 
బడుచున్నది. కాని ఇంతవరకు_ “ఏడీ మన చేతులలో లేదు. దేనికీ విచారించ 
కూడదు; మన కర్తవ్యం మనము నెరవేరుస్తూ పూర్వికులు నడచిన మార్గంలో 
నడవాలి” అని భరతునకు ఉపదేశించిన రాముడు తనకు వచ్చిన కష్టాల కె 
చింతించుచున్నాడనీ, భరతుడు ఓదార్చుచున్నాడని చెప్పుట యుక్తము కాదు. 
అందుచేత “నీవంటి సత్పురుషుడు ఈ విధముగా కష్టములు పడుట యుక్తము 
కాదు, నీవు తిరిగి ఆయోధ్యకు వచ్చి రాజ్యము పాలింపుము” అని చెప్పుటయే 
భరతుని ఉద్దేశ్యమని (గహించవలెను. ర్‌ 


మూ. అమరోపమస త్య స్తం మహాత్మా సత్యసంగరః, 
సర్వజ్లో సర్వదర్శి చ బుదిమాంశ్చాసి రాఘవ! 6 
అః ధి 


పే. అ. రాఘవ =రామా ! మహాత్మా==మహాత్ముడ వైన, త్యమ్‌=సివు, 
ఆమరోపమన త్ర ౪ః=దేవతలతో సమాన మెన బలము కలవాడవు. సత్యసంగర £ 
= సత్య మెన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడవు, సర్వజ్ఞః = ఆన్ని తెలిసినవాడపు, సర్వదర్శి 
చ= అన్నీ చూడగలిగిన వాడవు, బుద్దిమాంశ్చ == బుద్ది కలవాడవు, అసీ=-ఆఅయి 
ఉన్నావు. 


తా. మహాత్ముడ వెన ఓ రామా; నీవు దేవతలతో సమాన మైన బలము 
కలవాడవు. సత్య మైన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడవు. అన్నీ తెలిసినవాడవు, అన్నీ చూడ 
గలిగినవాడ వు. బుద్దిమంతుడవు. 6 


మూ. న త్యామెవంగుణై రు కం [పభవాభవకోవిదమ్‌, 
ఆవిషహ్యతమం దుఃఖమాసాదయితుమర్హతి. (4 


వ. అ. ఏవంగుణ: = ఇట్టి గుణములతో, యుకమ్‌ == కూడినవాడవు, 
(పభవాభవకోవిదమ్‌= ఉత్ప త్రివినాశములను తెలుసుకొన్నవాడవు అయిన, త్వామ్‌: 
= నిన్ను, అవిషహ్యతమమ్‌ = ఎంత మాత్రము సపాంపశక్యము కాని, దుఃఖము 
= దుఃఖము, ఆసాదయితుమ్‌ - చేరుటకు, నార్గతి =ైతగదు. 


తా, జగ తుయొక్క్ల_ ఉత్స తివినాశాదులను గూర్చి తెలిసికొనగలిగిన,. 


నీవంటి ఉతమగుణవంతుడు, సహింపశక్యము కాని ఇటి దుఃఖముతో బాధపడుట 
(ఆ) 
యుక్తము గాదు. 2 


GE: 
మూ. (పోషిక మయి యకాాపం మా,కా మతాం_వణాత + క్షా 
a న్‌ “లా శాల 
జే జ ఇ స్‌ గ 
క్షుదయా తదనిషం మ |పసిదతు భవాన్నమ ర 
చ యు తో లో 
అద్ల ణ్‌ 1 
పే. ఆ. మయి = నేను, [పోషితే=[పవాసమునకు వెళినవాడ ఎ” 
నా ళ్ళ శస టం 
చుండగా, తు[దయా = చస సంభావ యు అ, మాతా = తలిచెత, మతా - కరాలు 


=నాకొర కై, యత్‌ పావమ్‌=ఏ పాపము, కృతమ్‌=చేయబడినడో, త 
మే = నాకు, అనిష్టమ్‌ -= అనిష మెనది. భవాన్‌ = నివు, 
ten 


' ఆర్య ఇస్టం ల కొ సి అస 
గం వల న. అల క ప మం 
న, |పసీదతు = అనుగహించెదవుగా గాక! 
oa . 
డా. నేను దేశాంతరములో ను న్నవుడు నాకొరశై దుష్టరా లన నా తి 
చేసిన హపెావకారఃము నాకు ఇషము కాదు. నీవు నను అను గ హింప్త్పము ష 
(wn _ గా 


(a) శా యులు 
ఉన్నాను. తెన_ఆ కారణముచెత, ఇహ=కఇపుడు, దణారామ్‌ - దండమునకు 
తగినది, పావకారిణీమ్‌ == పాపము చేయునదీ అయిన, ఇమాం మాతరమ్‌ _ ఈ 
తలిసి, తీ వేణ = తీవ మెన, చజేన = దండముచేత, న హన్మి = వధించుట 

రా కలా నే 
లేదు, 
తా. పాపకార్గము చేయుటచే దండమునకు తగిన నా తల్లిని నేను ధర్మ 
॥ రా a] 
మునకు భయవడి, తీ వదండముచెత వధింపలేకపోవుచున్నాను. న్‌ 


మూ. కథం దశర థాజ్జాతః శుద్దాఒభిజనక ర్మణ, 
జానన్‌ ధర్మమధర్శిష్టం కుర్యాం కర్మ జుగుప్పితము. 


వ. అ. శుద్దాభిజనక ర్మణ: = పవ్మిత మైన కులము కర్మలు గల, వశ 
రథాత్‌ = దశరథునినుండి, జాతః = పుట్టిన వాడనూ, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, 
జానన్‌ = ఎరిగినవాడను ఆయిన నేను, అధర్మిష్టమ్‌ = ఆధర్మయు క్త మెన, 
జాగుపితమ్‌ = నిందిత మైన, కర్మ = కర్మను, కథమ్‌ = ఎట్టు, కుర్యామ్‌ = 
చేయుదును? 


తా. పవి|త మెన వంశమునందు బుట్టి; పన్మిత మైన కర్మలు ఆచరిం 


664 శ్రీమ|దామాయణము 


చిన దశరథుని కుమారుడ నైన నేను ధర్మము తెలిసికూడ, లోకనిందిత మెన 


ఈ అధర్మకార్యమును ఎట్టు చేయుదును? 10 
మూ. గురుః [కియావాన్‌ వృద్దశ_ రాజా పేతః పితెతి చ, 
తాతం న సరిగ రయం దెవతం చెతి సంసది. 11 


(ప. అ. గురుఃక=గురువు, (వైయావాన్‌ = కర్మశీలుడు, వృద్దళ్చ =వృదుడు 

i జ a) a) 
అయిన, రాజా = దశరథమపహాోారాజు, (బత ౩=మరణించినాడు. పతా == తండ్రి, 
ఎ రణముచేతను, సంసది 


రా 
= సభయందు, తాతమ్‌ __ తండిగారిని, న పఠిగరేయమ్‌ __ నిందింపను, 
త్ల 


తా దశరథమహారాజు నాకు గురువు; .కి, 
సు a ~~ 
దెవతవంటివాడు; ఇపుడు మరణించినాడు కూడ. ఈ కారణములచే తం్మడిని 


నేను నభలో నిందించుటలేదు. 11 
మూ. కో హి ధర్మార్థయోర్సీ నమీదృశం కర్మ కిల్చిషమ్‌, 
ప్రీయాః | వేయం చికిరుస్సన్‌ కుర్యాద్దర్మ జ్ఞ ధర్మ విత 


(ప. ఆ. ధర్మజ్ఞ =ధర్మములు తెలిసినవాడా। ధర్మ విత్‌=ధర్మ వెత యెన, 
కో హి= ఎవడు, న్రియాః = న్రీకి, (పెయమ్‌ == పీయమును, చికీర్షుః సన్‌ = 
చేయదలచినవాడె, ధర్మారయో; = ధర్శారములతో, హీనమ్‌ -. హనంము , కిల్సి 

టలు ౧ ఈ ఖై లి 
షమ =పాపము అయిన, ఈద్భుశమ్‌ = ఇట్టి, కర్మ =కర్మను, కుర్యాత్‌ == 
చేయును. 


ణా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ రామా! ధర్మజ్ఞా డెనవాడు ఎవ్వ డైన శ్రీని 
సంతోష పెట్టుటకై, ధర్మార్థ ములకు విరుద్ద మెన ఇటి పాపకర్మను చేయునాః 12 


మూ, ఆ నకాలె హి భూతాని ముహ్య స్తీతి పురా శుతిః, 
రాజ్ఞావం కుర్వుతా లోకే పత్యకా సా (శతి; కృతా. 183 


వ. ఆ భూతాని=|పాణులు, ఆ నకాలే== వినాశ కాలమునందు, ముహ్యన్తి 
మోహమును పొందును; ఇతి==ఆని, పురా(శుతిః=|పాచీనమెన మాట ఉన్నది. 
వమ్‌ = ఈ విధముగా, కుర్వతొ = చెయుచున్న , రాజ్ఞా=రాజుచేత, సా (శుతిః 


|| 


రా 
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= గాధ, లోకే = లోకమునందు, _పత్యకా = (పత్యక్ష మైనదిగా, కృతా = 
చేయబడినది. 


తా. ఏనాశకాలమునందు |పాణుల బుద్ది చెడిపోవు నని |పాచీన మైన 
లోకో క్రి ఉన్నది. దశరథమహారాజు ఈ విధముగా (ప్రవర్తించి ఆ లోకో క్రి సత్యమే 
అని నిరూపెంచినాడు. 13 

మూ. సాధ్వర్థమభిస నాయ కోధాన్మోహాచ్చ సాహసాత్‌, 
తాతస్య యదతి[కాన్తం (పత్యాహరతు తద్భవాన్‌. 14 


(వే. అ. [కొధాత్‌ = క పమువలన, మోహాత్‌ = అజ్జానమువలన, సాహ 


సాత్‌ =ఎసాహసమువలన, తాత స్మా కం డిగా రియొక్క, యత్‌ ౨వ, అత్మికా నమ్‌ 
= ధర్మాతి[కమణ మున్నదో, తత్‌ - దానిని, భవాన్‌ = నీవ, సాధు=చక గా, 
ఆర్హమ్‌ = విషయమును, అధిసన్దాయ =అలోచి చి, (పత్యాహర తు=మరల్బెదవు 
గాక ? 


తా. మన తండిగారు, కోవమువలననో, అజ్ఞానము వలననో, సాహసము 
వలననో ధర్మాతికమణము చేసినారు. అందుచే నీవు కరవ్యమును బాగుగా 
ఆలోచించి, వారు చేసిన ధర్మ విరుద్ర మైన కార్యమును వెనుకకు |తిప్పవలయును. 


సమతీ కా న్లం పుత్రో యస్పాధు మన్యతే, 
5౦ మతం లోకే వి వరీతమతో ౭ న్యథా 19 


ప్ర. అ. యః పుతః = ఏ ప్వుతుడు, పితుః = తండియొక్క, సమతి 
కా నమ్‌=బాగుగా జరిగిన కార్యమును, సాధు = ఉ తమ మెనదానినిగా మాృాతమే, 
మన్యతే = తలచునో, తత్‌ = ఆ పుతుడే, లోకే = లోకమునందు, ఆపత్యమ్‌== 
కుమారుడుగా, మతమ్‌ = ఆంగికరంపబడినాడు. అతః -= దీనికి, అన్యథా = 
మరియొక విధముగా అయినచో, విపరీతమ్‌ - విపరీతు డగును. 


తా. తండి చేసిన ఉత మకార్యమును మాత మే అభినందించు ప్యుతుడే 
పుతుడు. అట్టు కానిచో, (ఆధర్మ కార్యమును అభినందించినచో) అతడు పుతుడే 
కాదు, 15 


666 శ్రీమ దామాయణము 


క 


వా ఇ గ పల ల | ( య 
ఎన అ 


ఆభిపతా కృతం కర్మ లోకే ధీరవిగర్హి తమ్‌, 16 


మూ. తదవతం౦ం భవానను మా భవా 
రి 


(వ, ఆ. భవాన్‌ = నీవు, తత్‌ = అట్టి, అపత్యమ్‌ = వుతుడ వు, అస్తు 
అగుదువుగాక ! లోకే లోకమునందు, ధిరవిగర్హిత మ్‌ = బుద్దిమంతులచే నిం 
బింపబడినది, దుష్టృతమ్‌ = పాపమూ అయిన, పితుః = తండియొక్క_, 
కృతమ్‌ = చెయ బడిన, కర్మ = కర్మను, భవాన్‌ నివు, ఆధిపతా = పొందు 
వాడవు, మాను = కాకుందువుగాక : 


తా. అందువలన నీవు అట్టి సుపు[తుడ వు ఆగుము. లోకములో నున్న 
బుద్దిమంతు లందరు నిందించిన, తండి చేసిన, పావకర్మ నిన్ను పొందకుండు 
గాక | 16 


మూ, కై కయీం మాంచతాతంచ సుహృదో బాంధ వాంశ్చ నః, 
పౌర జానపదాన్‌ సర్వాంస్తాంతు సర్వమిదం భవాన్‌. 1? 


ప. అ. భవాన్‌ = నీవు, కై కేయీమ్‌ = కెకేయిని, మాం చ=నన్ను, 
తాతం చ=తం|డిని, నః = మనయొక్క, సుహృదః=మితు లను, బాన్హవాంశ్చ 
= బంధువులను, సర్వాన్‌ = సమ స్రమెన, పౌరజానవదాన్‌ = పట్టణ వాసులను, 


(గామవాసులను, సర్వమ్‌ = సమస్త మెన, ఇదమ్‌ = ఈ రాజ్యమును, (తాతు = 
రషించెదవుగాక ! 


తా. నివు శకెకేయిని, నన్ను, తం|డిని, మన మితులను, బంధువులను, 
పౌరజానపదులను, ఈ సకలరాజ్యమును రక్షింపుము. 17 


మూ. క చారణ్యం క చ క్షాతం క్వ జటా: క్వ చ పాలనమ్‌, 
ఈద్భశం వ్యాహతం కర్మ న భవాన్‌ కర్తుమర్ద తి. 18 

ప. ఆ. అరణ్యం చ=అఆరణ్యము, క్య= ఎక్కడ? వాతం చ=క[తియ 
ధర్మము, క్వ = ఎక్కడ? జటా: = జటలు, క్వ = ఎక్కడ ? పాలనం చ == 
రాజ్యపాలనము, కర్టం=ఎక్కడ? భవాన్‌ నీవు, ఈద్భశ మ్‌ = ఇట్టి, వ్యాహతమ్‌ 
= విరుద్ధ మైన, కర్మ =కర్మను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హతి = తగవు. 
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తా, ఆరణ్యమెక్కడ ! క్షతియధర్మమెక్కడ ? జట లక్క.డ? రాజ 
పాలన మెక్కడ? నీవు ఇట్టి విరుద్ద మైన కార్యమును చెయవలదు. 18 


మూ. వష హి [పథ మో ధర్మః క్షతియస్యాభిషేచనమ్‌, 
యన శక్యం మహా పాజ్జ [ప్రజానాం పరిపాలనమ్‌. 19 


(ప, అ. మహా|పాజ్ఞ = మహాబుద్ధిమంతుడా : యేన=దేనిచేత, పజానామ్‌ 
నం (పజలయొక్క_, పరిపాలనమ్‌ =పవరిపాల నము, శక్యమ్‌=శ క్య మగునో, ఏషః 
ఇది, క్షష్రియస్య=క్షత్రియునకు, అభిషేచనమ్‌ = రాజ్యాభి షకము, _పతమః 
= మొదటి, ధర్మ: పీ = ధర్మము కదా; 


తా, మహాబుద్దిమంతుడ వెన రామా! రాజ్యమునందు అభిషిక్తు డగుటయే 
కతియుని పధానధర్మము దానిచె అతడు [పజలను పరిపాలింవ గలుగును. 


ఆయతిసం చ రెద్డర్మం క్షతబన్నురనిశ్చితమ్‌. 20 
(ఎ (త) 


(ప. అ కోక= ది, క్షతబన్దుః = షత్రియుడు, పత్యక్షమ్‌ = (ప్రత్యక్ష 
మెన ధర్మమును, ఉత్సృజ్య = విడిచి, సంశయసమ్‌ = సంశయమునం దున్నది, 
ఓటు నె 
అలక్షణమ్‌ చెడ్డ లక్షణములు కలది, ఆయతిస్థమ్‌ = కాలాంతరమునకు సంబం 
దించినదీ, అనిశ్చితమ్‌ జా నిశ్చితము కానిది ఆయిన, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, 


తా. [పత క్షఫలము నిచ్చు రాజ్యపాలనరూప మైన ధర్మమును విడిచి, 
క్షతియుడ ఎవ డైన సంశయాస్పదము, మంచి లక్షణములు లేనిది, కాలాంత 
రమున ఫలము నిచ్చునది, నిశ్చిత మెన ఫలములు లేనిది ఆయిన తాపసధర్మ 
మును ఆచరించునా? 20 


మూ. అథ శ్లేశజమేవ త్వం ధర్మం చరితుమిచ్చసి, 
దర్మేణ చతురో వర్దాన్‌ పాలయన్‌ శ్లేకమాప్పుహి. 21 


(ప. అ. అథ == లేక, త్వమ్‌ = నీవు, క్రేశజమ్‌ = (శ్రమవలన కలుగు, 
ధ్రర్మమేవ = ధర్మమునే, చరితుమ్‌ = ఆచరించుటకు, ఇచ్చసి యది = కోరిన 


B68 శ్రీమదామాయ ఇము 
చెతే, చతుర: జూ నాలుగు, వరాన్‌ -- వరములను, ధర్మేణ = ధర్మ ముచేత, పాల 
చౌ ణి ణి 

యన్‌ -పాలించుచు, క్రేశమ్‌ = క్రైశమును, ఆప్పు హి=ాపొందుము. 


తా. లేదా నీవు శమపడుటవలన కలుగు ధర్మ మునే ఆచరించవలె నని 
కోరుకొన్నచో, నాలుగు వరములను, ధర్మానుసారముగా పరిపాలించు (శ్రమను 


పౌంచుము. 91 
మూ చతుర్రామా|శమాణాం హీ గార సం శెషమాశ్రమమ్‌, 
నో వాలి _ అ 
పాహురరా జ ధర్మజ్లాస్తం కథం తంకుమర సి 22 
ఎ” “ద అభ ఈకల బడా 
(ప. ఆ ధర్మజ్ఞ ధర్మమును తెలిసినవాడా | గార్త స్యమ్‌ =గృ హస్టా 
మమును, చతుర్హామ్‌ = న నాలుగు, ఇ్యశమాజణామ్‌ == ఆశమములలో, (శేష్టమ్‌ = 
కష మెన, ఆ।శమమ్‌ =ఆ|శమమునుగా, ధర్మ జ్ఞాన =ధర్మవే వెత్తలు, (పాహుః పొ 
® మ 


టు 
= చెప్పుదురు కడా! తమ్‌ =దానిని, తృకుమ _ విడచుటకు, కథమ్‌ = ఎట్లు, 


రా 


తా. ఓ ధర్మజ్ఞ్జుడా + నాలుగు ఆశమములలో గృహస్టా గమనము గోప 
మెన దని ధర్మవేత లు చె ప్పుచుందురు కదా! అట్టి. గృహస్టాశమమును ఎట్లు విడిచి 
"పె టైదవు? 29 


మూ. [శుతెన బాలః స్థానెన జన న్మనా భవతో హ్యహ హమ్‌, 
స కథం పాలయిష్యామి భూమిం భవతి తిష్టతి. _ 2కి 


(ప, అ. అహమ్‌=నేను, [శుతేన= ఏద్య చెత ను, స్టానేన= =స్టానము ఇతను, 
జన్మనా = పుట్టుక చేతను, భవతః నీకంటె, బాలః పా = చిన్న వాడను ను కదా ? 
సః=ఆట్టి నేను, భవతి-నీవు, తిష్టతి== ఉండగా, భూమిమ్‌ భూమిని, కథమ్‌ 


ఎట్టు, పాలయిష్యామి =హా లించెదను? 


తా. నేను విద్యచెతను, స్థానము చేతను, జన్మము చేతను కూడ, నికంచె 

చిన్న వాడను. అట్టి నెను, నీవు ఉండగా, ఈ భూమిని ఎట్టు పరిపాలించ గలను? 
మూ, హీనబుద్దిగుణో బాలో హీనః స్థానెన చాప్యహము, 

భవతా చ వినా భూతో న వర్షయితుముత్స హే. లక్షీ 


అయోధ్యాకాండము 689 


ప. ఆ. హీనబుద్దిగుణః = అఆల్ఫి మైన బుద్ది, గుణములు కలవాడను, 
స్టానెన చాపి = స్థానము చెతకూడ, హీన।=హీనుడను, బాలః — చిన్నవాడను 


వర్రయితుమ్‌ = జీవించుటకు, న ఉత్స హే = ఉత్సాహవంతుడను కాను, 


తా. బాలుడ నెన నేను, బుద్ధిచెతను, గుణములచెతను, స్థానము చెతను 
గూడ చాలా తక్కు, వైనవాడను. నివు లేనిచో నేను జీవించవలె నని కూడ 
ఆధిలషించను. 94 


మూ. ఇదం సిఫిలమవ్య గం రాజ్యం ప్మిత్యమకణ్ణకమ్‌, 
అనుశాథి స్వధ ర్మేణ ధర్మజ్ఞ సహ బాన్టవై ః. లేప్‌ 


వ్ర. అ, ధర్మజ్ఞ= ధర్మములు తెలిసినవాడాః! పిత గిమ్‌=తం౦| డి సంబంధ 
మెన, నిఖిలమ్‌ = సమస్త మెన, ఇదం రాజ్య మ్‌ = ఈ రాజ్యమును, ఆవ్మగ్యమ్‌ 
=ఏమరుపాటు లేకుండగను, అకంటకమ్‌ = శ,తుబాధాదులు లేకుండగను, 


సా 


తా, ధర్మజ్ఞాడ వెన ఓ రామా! తం్మడిగారి నుండి సంకమించిన, 
నిష్క_ం౦టక మైన ఈ రాజ్యమునంతను, బంధుసమేతుడ వె, ధర్మానుసారముగా 
జాగరూకుడ వై పరిపాలింపుము. 25 


మూ. ఇ హెవ త్వాభిషి జను సర్వాః (పకృతయః సహ, 
బు తింజః సవసిష్టాళ్చ మన్త ఏవన్మన్త కోవిదాః. 96 


(ప. ఆ. సర్వాః=సమస్త మైన, పకృతయః= ఆమా త్యాదులు, సవసిష్టాః 
=వసిష్టునితో కూడిన, మన్తకోవిదాః= మంత్రములను ఎరిగిన, బుతి్టిజ శ్చ = 
బుత్విక్టులు, సహ=కూడినవారై, తాష=నిన్ను, ఇ పవ=ఇక్క_డనే, మన్హ్రవత్‌ 
==మంతములు కలుగు నట్టుగా, అభిషిఖును=అభి షే కింతురు గాక! 


తా, సమస్త మెన ఆమాత్యాది ప్రకృతులు, మంతకోవిదులెన వసిష్టాది 
బుత్విక్కు లు, పీకు ఇక్కడనే, వేదమం[తములతో, రాజ్యాభిషేకము చేయు 
దురు గాక, 26 


870 శ్రీమ(దా మాయణము 


మూ. ఆభిషిక స్వమస్మా ఖిరయోధ్యాం పాలనే వజ, 
విజిత్య తరసా లోకాన్మరుద్భిరివ వాసవః. 2 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆభిషిక :=రాజ్యాభిషిక్తుడ ౨, అస్మాభిః = 
మాతో, పాలనే = పరిపాలించుట నిమితమై, తరసా== బలముచేత, లోకాన్‌ = 
లోకములను, విజిత్య =జయించి, వాసవః=దేవేందుడు, మరుద్భిరివ =దేవత 
లతోవలఠల, ఆయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యానగరమును గూర్చి, (వజ=వెక్తుము. 


తా, అన్న లోకములను బలముచే జయించిన దేవతాసహితు డైన దేవేం 
(దుని వలె, నీవు రాజ్యాభిషిక్తుడవై, మే మందరము వెంట రాగా అయోధ్యను 
పాలించుటకు వెళ్టుము. 27 


మూ. బుణాని (తీణ్యపాకుర్వన్‌ దుర్హ్చ్భృదః సాధు నిర్ణహన్‌ , 
సుహృదస ర్పయన్‌ కా మెస్త్వ మెవ్నాతానుకాధి మామ్‌ 


ప. అ. [త్రీణి = మూడు, బుణాని = బుణము లను, అపాకుర్వన్‌ == 
తీర్చు చు, దుర్హృదః=శ తువులను, సాధు=బాగుగా, నిర్హహన =కాల్చి వేయుచు, 
సుహృదః = స్నేహితులను, కామెః == కోరికలతో, తర్పయన్‌ = తృప్తి పొందిం 
చుచు, అత = అయోధ్యయందు, త్వమేవ =నీవే, మామ్‌ = నన్ను, అనుశాధి 
- పాలింపుము. 


తా, దేవ బుషిపితృబుణము లను మూడు యిణములను తీర్చుచు, 


'శ|తువులను బాధించుచు, మి[తుల కోరికలను తీర్చుచు, నీవే నన్ను పాలింప 
వలయును. 2 స్రీ 


మూ, అద్యార్య ముదితాస్నన్తు సుహృదస్తే౬భిషేచనే, 
అద్య నీతా; పలాయనాం దుర్హ్చృద'స్తే దిశో దశ. 29 


ప్ర. అ. ఆర్యజపూజ్యుడా ! అద్య= ఇపుడు, ఆధి షేచనే = అభిషేకము 
కాగా, తే = నీయొక్క, సుహృదః జా మి[తులు, ముదితాః=సంతోషించినవారు, 
సన్తు ఆ అగుదురుగాక. అద్య == ఇపుడు, తే దుర్గ ర్భృదః = నీ శతువులు, భీతాః 
= భయపడినవారై, దశ దిశః = పది దిక్కులను గూర్చి, పలాయనామ్‌ = 
పారిహోయెద రుగాక : 


అయో ధ్యా కాండ మూ 


శా 
త్రా పూజ్య వైన ఓ రామా! ఈనాడు నివు రాజా ఖిషిక్తష వంటన 
లకిపీకు టే 
నీ మ్మితులందరు సంతోషించెదరుగాక: సీ శ,తువు లందరు భయవక్షక్తి వకు లు 
పట్టి ఐ పారిపోవుడురుగాక। వ 
మూ. ఆక్రోశం మమ మాతుశ్చ పమృజ్య పురుషకభ, 
ఆద్య త్మృతభవన్నం చ పితరం కక్ష కిల్సిహెత్‌, వ్‌ 
(ప. ఆ, పురుషర్షభ = = ఓ పురుష శేమ్టుడా! అద్య = ఇపుడు, మమ = 
నాయొక్క, మాతుః = తల్చియొక్క, ఆకోశమ్‌ = శాపమును, (పమ్మజ్య = 
తుడిచివేసి, తృతభవన్నమ్‌ = పూజ్య డైన, పితరం చ=తం డిని కూడ, కిలి. 
షాత్‌ _ పావమునుండి, రక్ష — రజించుము, 
తా. ఓ పురుష ళష్ణుడా! నా తల్లికి జనులవలన కలిగిన శాపమును తాల 
గించి, పూజ్యు డన తండిగారిని కూడా పాపమునుండి రక్షించుము. a0 
మూ. శిరసా త్వాభియాచే౬ హం కురుషం కరుణాం మయి, 
బాన్టవెష చ సర్వేషు భూలెష్వివ మహెశ్వర:. స. 
(ప. అ. ఆహమ్‌ = నేను, శిరసా = శిరస్సుతో, త్వా నిన్ను, అభి 


వా 


వేమ = బంధువులయందు, భూతేష = |పాణులయందు, మ హేశ్వర: ఇవ = 
మహే వాళ పరుడు వలె, కరుణామ్‌ -- దయను, కురుష్వ = చేయుము. 


యాచే = కోరుచున్నాను. మయి - నాయందు, సర్వేష = సమస్త మెన, జాన 


తా. నేను శిరస్సు వంచి పార్థించుచున్నాను. మహేశ్వరుడు (పాణుల పె 
దయచూపి నటు నాపెన, సమన బాంధవుల పెన దయ చూపుము. వె 
య ఇఒ... వానాటో 


మూ. ఆ థితతత్సృష్టతః కృత్యా వనమెవ భవానితః, 
గమిష్యతి గమిష్యామి భవతా సార్దమప్యహమ్‌. త్రై 


(ah 
వ. అ. అథ = ఆటు గాక! భవాన్‌ = నీవు, ఏతత్‌ - డేని నంతని. 
పృష్టతః కృత్వా _ వెనుకనే ఉంచివేసీ, (అనాదరము వసి), ఇతః = ఇక;_డ 


నుండి, వన మేవ = వనమును గూర్చియే, గమిష్యతి = వెక్మినర్దై తె, ఆహ 


పా 


అ 


ము 


నేను కూడ, భవతా నార్హమ్‌=నీతో కూడ, గమిష్యామి=అరణ్యము నకే వెళ్హైదను. 


తా, నా (పార్దనను కాదసి నివు అరణ్యమునకె వెళి 
నీతో ఆరణ్య మునకు వచ్చెదను. a9 


ల 
cA 
x 
ab 
ర్‌ 
ల 
న 


మూ. తథా హి రామో భరతేన తామ్యతా 
[పసాద్యమానః శిరసా మహీపతిః, 
న చైవ చక గమనాయ సత వాన 
మతిం పితుస ద్వచనే (వతిష్టిత:. లిపి 


౮ 
(ప. అ. తామ్యతా = దుఃఖించుచున్న, భరతేన = భరతుని చెత, తఠా= 
అటు గిరసొ కా శిరసు? చెత, పసాద్యమాసః — అను[గహింపచేయ బడుచున్న ఖ 
అ యీ ఖు జా 
మహీపతిః -=రాజెన. సత్తఇవాన్‌ == అధికమైన ధిర్యము గల, రామః=రాముడు, 
పితుః == తండియొక్క_, తద్వచ నే=అమాటయందె, (ప్రతిష్టిత ః=ని లిచినవా డై; 
గమనాయ తిరిగి వెళ్లుటకు, మతిమ=బుద్దిని, న చే = చయలేదు. 


తా. గొప్ప మనః స్థిర్యము కలవాడు, భూమండలమునకు (పభువు 


అయిన రాముడు భరతు డా విధముగా సవినయముగా (పార్టించుచున్నను తండి 
మాటమీదనే స్థిరముగా నిలచినవా డ్రై అయోధ్యకు తిరిగి వెళ్టటకు ఆంగీకరించ 
లేదు. లెక 


మూ. తదద్భుతం 'సెర్యమవేక్య రాఘవే 
@ 


లి 

సమం జనో హర్షమవాప దుఃఖిత $, 

న యాత్యయోధ్యామితి దుఃఖితోఒభవత్‌ 

స్థిర పతిజ్ఞత్వమ వెక్ష్య హర్షిత :. పెగ్తీ 

(ప, ఆ, రాఘవే _ రామునియందు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, 

తత్‌ సైర్యమ్‌ == ఆ మనఃనైర్యమును, అవేక్య్ళు=చూచి, జనః=-జనము, దుఃభఖిత 8 
చా దుఃభించుచున్నదై, సమమ్‌ - దుఃఖముతో పాటు, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, 
అవాప = పొందెను. అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, న యాతి == వెళ్ళుట 
లేదు; ఇతి _ అని, దుఃఖితః=-- దుఃఖించినది, అభవతి = ఆయెను, సిర పతిజ్ల 


త్వమ్‌ = సిర మెన (పతిజక లవా డగుటను, ఆవేష్ష? మున్న చూచి, హరిత కః మా 
టి కా ఖో ౬ ఇన 
సంతోషించి నది. 


సముదాయముల నాయకులు స 


సుతించిరి. వారందరు డా 


అథ సపో తరశతతమ సరః 
అమా a 


నాట 


| రాయుడు భరతుని శదార్చి అయోభ్యాచ పొమ్మని ఆదోళించుటు. | 


మూ పునరేవం (బువాణం తం భరతం లక్ష్మణ్యాగజః, 
(పత్యువాచ తత, శ్మీమాన్‌ జాతిమధ్యే౬భిసత్కృత =. 1 
a ఖా ల U 


(ప. ఆ. తతః == అటు పిమ్మట, (శ్రిమాన్‌ = అధిక మెన కాంతి గల 
వాడు, అధిసత్మతః= పూజింపబడి నవాడు అయిన, లక్షు కాగ జః = రాముడు, 
జ్ఞాతిమద్యె = బంధువుల మధ్యయంమ, పునః = తిరిగి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, (బువా 
ణమ్‌ = చెప్పుచున్న, భరతమ=భర తుని గూర్చి, (పత్యువాచ=తిరిగి వలికెను. 


తా. శ్రీమంతుడు, అందరిచెత పూజింవబడినవాడు ఆయిన రాముడు 


బంధువుల మధ్య మరల ఈ విధముగా మాటలాడు చున్న భరతునితో ఇట్లు 
పలికెను, 1 


మూ. ఉపపన్నమిదం వాక్యం యత ్యమెవమభాషశథాః, 
జాతః పుతో దశరథాత్‌ కై కయ్యాం రాజసత్స మాత్‌. 2 


Er ఆ. రాజసత్తమాత్‌ =రాజ శు డెన, దశరశథాత్‌=-దశర థునివలన, 
కెకేయ్యామ్‌ = 3 కేయియందు, జాత: ౫ పుట్టిన, ప్కుత ౩ = పృుతుడ వైన, త్వమ్‌ 
= నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యత్‌ = వి వాక్యమును, అభ్యభాషథాః = పలికితి వో, 
ఇదమ్‌ -- ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఉపపన్నమ్‌ == యుక్త మైనది. 


తా, రాజ్మళష్టు డెన దశరథునకు కె కయియందు జన్మించిన పృుతుడ 


వెన నీవు చెప్పిన దంతయు యుక్తముగానే ఉన్నది. 2 
మూ. పురా |భాతః పితా నః స మాతరం తే సముద్వహన్‌, 
మాతామహే సమాశౌషిదాజ్యశుల్సు మనుత్త మమ్‌. లి 


అగ 


(ప. ఆ. [భాతః=సోదరుడాః పురా=పూర్వము, సః=ఆ, నః పితా=మన 


అయోధ్యాకాండ మొ 875 


తండి, తే మాతరమ్‌ =నీ తల్లిని, సముద్వహన్‌ == వివాహమాడుచు, మాతా 
మహే = నీ మాతామహునియందు, అనుత్తమమ్‌ = (_శేష్ట మైన, రాజ్యశుల్మ_మ్‌ 
= రాజ్య మనే శుల్క_ మును, సమ్మాశౌషిత్‌ = (ప్రతిజ్ఞ చేసెను. 


తా. మన తండి పూర్వము సీ తల్లిని వివాహమాడు సమయమునందు, 
అతు్యుత్తమ మైన చ రాజ్యమును ఆమె కుమారునకే ఇచ్చెద నని నీ మాతా 
మహుసి ముందు (ప్రతిజ్ఞ చేసెను. న 


మూ, దైవాసురే చ సజ్షాఫమె జననై్య తవ పార్థివః, 
స మృ్పహృష్టో దదౌ రాజా వరమారాధితః పభుః. 4 


వ. అ. పార్టివః = రాజు, ప్రభుః = సమర్జుడు అయిన, రాజా=దశరథ 
మహారాజు, దైవాసురే = దేవాసురులకు జరిగిన, సజ్ఞా౦ మే = యుద్దమునందు, 
ఆరాధిత। = సేవింపబడిన వాడై, స్నమ్పహృషః = సంతోషించిన వాడె, తవ 
జనన్నె = న తల్లికి, వరం చ వరమును కూడ, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. దేవాసురుల సంగామము జరిగి నపుడు సీ తల్లి చేసిన సేవకు 
చాల సంతోషించి, సమర్గు డైన దశరథమహారాజు, ఆమెకు వరమును కూడ 
ఇచ్చెను. 4 


మూ. తతస్సా స్యమృతి(శావ్య తవ మాతా యశస్విని, 
అయాచత నర|శేషం దొ వరౌ వరవరినీ. 5 
6 ణు 
తవ రాజ్యం నరవ్యాఘ మమ (ప్మవాజనం తథా, 
తౌ చ రాజా తదా తస్యై నియుక్ష్తః [పదదౌ వరె. 6 


వ. అ. నరవ్యా ఘః = ఓ నర శష్టుడా: తతః = అటుపిమ్మట, యశ 
సినీ = కీర్తి గలది, వరవర్ణిని = ఉతమనస్ర్రీ ఆయిన, తవ మాతా = ని తల్లి, 
స్మమృతిశావ్య = శపథము చేయించి, నర్మశేష్టమ్‌ = నర శేము డైన దశరథుని, 
తవ = నీకు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, తథా = మరియు, మమ = నాకు, |ప్రవాజ 
నమ్‌ - అడవికి పంపుట అను, ద్వౌ = రెండు, వరొ _ వరములను, ఆయాచత 
= కోరెను. తదా = అపుడు, రాజా చ రాజు కూడ, నియుకః = కోరబడిన 


వాడై, తౌ వరౌ -- అ వరములను, తస్యె = ఆమెకు, పదదౌ = ఇచ్చెను. 


రా 
= 
Ga 


తా. ఓ నర్మశ డా! పిదప కీరి గలది, ఉతమన్రీజాతికి ఇండినణీ. 

అయిన నీ తలి, దశరథ మహారాజుచే ఒటు 'పెటించుకొని, నీకు రాజ్యుము, నాకు. 
న్‌ శ రు శ్‌ 

ఆరణరి వాసము అను రెండు వరములను కోరెను, ఆమె ఆటు కోడఠగా రాజు ఆ 


య 
వరములను ఆమెకు ఇచ్చెను. వ్‌, 65 


మూ. తేన ప్మేతా౬ఒహమప్థు త నియుక; పురుషర్షభ, 
చతుర్దశ వనే వాసం వర్తాణీ వరదానికమ్‌. క్‌ 


(ప. అ. పురుషర్షభ = రీ పురుషశమ్టుడా! తెన పితా== ఆ తర్మడిచేత, 
అహమపి = నేను కూడ, వరదానికమ్‌ = వరదానమునకు సంబందించిన, చతు. 
రశ వర్షాణి = పదునాలుగు సంవత్సరములు, అత = ఈ, వనే వనమునందు,. 
వాసమ్‌ = నివాసమును గూర్చి, నియుకః = నియమింవబడితిని. 


ర 


తా, ఆ వరములలో ఒకటిగా పదునాలుగు సంవత్సరములు నను నివ. 


సేంచవలఅ నని, నన్ను తం|డి ఆజ్ఞావంచినాడు, i 

మూ. సోహం వనమిదం పాపో నిర్దన లక్ష్మ ణానిితః, 
సీతయా చాష్లూతిదఇన రః సత్యవాడ సి సితః పితుః. శ్రీ 

2 అద లి a 
ప. అ. స; అహమ్‌ అతి నేను, లక్ష ణాన్వితః — అత్మ నితో" 
— డు 

కూడినవాడ నై, ఆవతిద్యన్ల ౪ః = బెడిరించువాడు లేనివాడనై, పితుః = తండి. 
జ ఇద LL 

యొక, సత్యవార = సత్య వాక్కు యందే, సేతః = నిలచినవాడ నె, సీతయా 
చ= సీతతో కూడ, నిర్ణనమ్‌ = జ న్య మెన, ఇదం వనమ్‌ = ఈ వగమును,. 


గూర్చి, (ప్రా :=వచ్చినాను. 


తా. నేను తండి పలికిన సత్యవాక్కునందే స్థిరముగా నిలచి, ఎదురు 
లేనివాడ నై, సీతాలమ్మణసహితుడ నై, ఈ నిర్ణ్షనవనమునకు వచ్చితిని, రి 

మూ. భవానపి తథేత్యవ పితరం సత్యవాదినమ్‌, 
కర్తుమర తి రాజిని క్షి పమేవాభిే ఇచదనాత్‌, త్ర 


(ప. ఆ. రాజేన) = ఓ రాజ శేష్పుడా! భవానపి = నీవు కూడ, తథేత్యేవ 
= ఆరి ఆని, శిపమేవ = శీఘముగా, అభిషేచనాత్‌ _. అభిషేకమువలన,. 


ఆయోధార్థికాం నము త్రాగ 


భితరమ్‌ = తం డిని, సత్యవాదినమ్‌ = సత 
చేయు టకు, అర తి == తగిఉన్నావు. 


సమును పలికిన వానిసిగా, క్‌రుమ్‌ 


తా. రాజులలో _శష్టుడ వెన భరతా! నవు కూడ మన తర్మడి చెప్పిన 
విధమున వెంటనే రాజ్యాభిషికుడ వై, ఆయన సత్యవాదిత్వమును నిలబెటుము. 
వాన్‌ జా ద 


మూ, బుణాన్మోచయ రాజాను మత్క్భతే హోరతం |వభుమ్‌, 
పితరం చాపి ధర్మజ్ఞం మాతరం చాభిననయ. 1G 


f శ్రిజ్ఞమ్‌ = ధర్మమును ఎరిగిన, పితరమ్‌ చాపి = తండిని, 
ని, అభినన్న్మయ = సంతోష పెట్టు ము. 


తా, క భరతా; నా మాట విసి దశరథ మహావాజును బుణవిముకుని 
చేయుము. ధరఃజు డెన తం|డిని, తలిని సంతోష పెటుము. 10 
మ్ల = రా టబ 


మూ. (శూయతే హి పురా తాత (శుతిర్గితా యశస్వినా, 
గయేన యజమానేన గయేష్వైవ పిత్తూన్నతి. 11 


వ అ, తాత ౫ తండ్రీ, పురా = పూర్వము , గయే ష్వేవ=గయ ఆను 
పదేశమునందు, పిత్యాన్‌ పతి=పితరుల నుద్దేశించి, యజమానేన=యాగము 
చేయుచున్న, యశ సీ(నాడకీరి మంతు డెన, గయేన=-గయునిశచేత, గీతా =పాడ 
కుడిన , శుతిః=పాట (గాథ, శూయతే హి==వినబ డుచున్నది కదా! 


తా. తండీ: పూర్వము గయా ష్మతములో పితృదేవతలను గూర్చి 
యాగము చేయుచు, కిర్తిమంతు డైన గయుడు, ఈ విధముగా చెప్పినట్టు విను 
చున్నాము. 1. 


మూ. పున్నామ్నా నరకాద్యస్మాత్‌ పితర౦ త్రాయతే సుతః, 
తస్మాత్‌ ప్పుత ఇతి (పోక్కః పిత్తూన్‌ యః పాతి సర్వత :. 


(ప, అ యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, సుతః కుమారుడు, పితరమ్‌ 
=తండిని, పున్నామ్నః== పుత్‌ ఆను పేరుగల, నరకాత్‌ = నరకమునుండి, 


678 శ్రీమ[దామాయణము 


[తాయతే=రక్షి ంచుచున్నా డో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, యః = ఎవడు, 
సర్వతః == అన్ని టినుండి, పిత్యాన్‌ =పితృదేవత లను, పాతి=ర శ్షించుచున్నాడో, 
అతడు, ప్వుత ఇతి=ప్పుతుడు అని, (పోక్తః = చెప్పబడినాడు. 


లౌ, సుతుడు తం,డిని “పుత్‌” అను నరకమునుండి రక్షించును. పితృ 
దేవతలను అన్ని విధముల రక్షించును. ఆందుచేత ఆతనికి పు|తుడు ఆను పేరు 
వచ్చినది. 12. 


మూ, ఏష్టవ్యా బహవః పతా గుణవనో బహు|శుతాః, 
తేషాం వై సమవేతానా మపి కశ్చిదయాం [(వజెత్‌. 18 


వ. ఆ. గుణవన ః= గుణవంతులు, బహు కుతా: = అధిక విద్యాభ్యాసము 
కలవారు అయిన, బహవ;=అనెకులు, పుతాః=ప్ముతులు, ఏష్టవా 
వారు. సమవేతానామ్‌=కూడిన, తేషామ్‌ = వారిలో, కశ్చిదపి = ఏ ఒక డైనను, 
గయామ్‌-గయను గూర్చి, [వజెత్‌ = వెళ్ళవచ్చును. 


తా, గుణవంతులు, విద్యావంతులు ఆయిన చాలామంది పతులు కావలె 
నని కోరుకొనవలెను. ఎందుచేత ననగా, వారిలో ఏ ఒక్క డైన గయాశేత మునకు 
వెళ్ళవచ్చును కదా: 18 


మూ. ఏవం రాజర్షయ; సర్వే పతీతా రాజనన్టన, 
తస్మాత్రాాహి నర శెష్ష పితరం నరకాాత్వభో. 14 


(6) 
(ప. ఆ. రా జనన్లన!=ఓ రాజకుమారా। సర్వే=సమస్త మెన, రా జర్షయః 
= రాజరులు, ఏవమ్‌ = ఇటు, (పతీతాః==నిశ్చయించినారు. వభో=ఓ సమర్పుడా, 
ల రొ పు 
నరశేష్ట = నరులలో (_శేమ్టడా। తస్మాత్‌ = ఆ కారణము వలన, పితరమ్‌ = 
తండిని, నరకాత్‌=నరకమునుండి, తాహిడారశ్షింపుము. 


తా. ఓ రాజకుమారా! రా జర్లు లందరు ఇస్తే నిర్ణయించినారు. సమర్థుడ 
వైన ఓ నర|శేవ్షుడా। అందుచే నీవు తండడిని నరకములో పడకుండ రశించుము. 


మూ. ఆయోధ్యాం గచ్చ భరత (పకృతీరనురజ్ఞయ, 
శృతుఘ్నసపితో వీర సహ సర్వ్వైర్ద్విజాతిభిః. 15 
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= వెళుము. (పకృతీ: = (పజలను, ఆనురజాయ = రంజింపచెయుము. 
cc జ్ర 


తా. వీరుడ వెన ఓ భరతా! నీవు అయోధ్యకు వెస్తము. శృతుఘ్నుని 
తోను, ద్విజు లందరితోను కూడి, (పజల నందరిని రంజింపచేయుము. లేదా 
స్‌వు శతుమ్నునితోను, దిషజులతోను కలిసీ అయోధ్యకు వెళ్ళి పజలను రంజింప 
చేయుము. 15 


== కూడినవాడనె, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్య 


తా. ఓ రాజా! నెను ఈ సీతాలడ్మణులతో కలిసి, వెంటనే దండకారణ్య 
మునకు వెళ్ళిదను. 16 


మూ. త్వం రాజా భరత భవ స్వయం నరాణాం 
వన్యానామహమపి రాజరాణ్మగాణామ్‌, 
గచ్చ త్వం పురవర మద్యి సం|పహృష్టః 
సంహృష్టస్త ఇహ మప దణ్జకాన్‌ (పవెషే. 17 


ప్ర. ఆఅ. భరత = ఓ భరతుడా! త్వమ్‌ = నీవు, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, నరాణామ్‌ = మనుష్యులకు, రాజా _ రాజువుగా, భవ == అగుము, అహ 
మసి = నేను కూడ, వన్యానామ్‌=వనములో ఉన్న, మృగాణామ్‌ = మృగము 
లకు, రాజరాట్‌ = మహారాజుగా అయ్యెదను. త్వమ్‌ = నివు, సం పహృష్టః = 
సంతోషించినవాడ వె, అద్య = ఇపుడు, పురవరమ్‌ = (ష్ట మైన పురమును 
గూర్చి, గచ్చ == వెళ్లుము. అహమపి = నేను కూడ, సంప్రహృష్టః = సంత్‌ షిం 
చినవాడనై, దండకాన్‌ = దండకారణ్యమును, పవేమే == (పవెశించెదను. 


కం శ్రీమ దామాయణము 


తా, ఓ భరతా;' నేవు నరులకు రాజు వగ 
మృగములకు రాజు ఆయ్యెదను. నీవు సంతోషవూరంక 
ధ్యకు ఏ వెళ్లుము. నెను సంతోష పూర్వకముగా డండ 


(g 
థ్‌ 
8 f 


మూ, ఛాయాం తే దినకరణాః పజాధమానం 
వర|తం భరత కరోతు మూర్తి సీతామ్‌, 
aA — అ 


ఏతెషామహమపి కానన దుమాణాం 


ప అ, భరత=ఓ భరతుడా; వర్ష|త్రమ్‌ 
సూర్వుని కాంతిని, _పబాధమానమ్‌ = బాధించుచు, 
శీత్రామ్‌ = చల్లని, ఛాయామ్‌ = నీడను, కరోతు - చేయుగాక. ఆహమపి- నేను 
కూడ, సుఖీ = సుఖవంతుడ నై, ఏతేషామ్‌ = ఈ, కాననదుమాణామ్‌ == అడివి 
లోని వృక్షములయొక ), ఆతిశయినీమ్‌ = అత్యధిక మెన, తామ్‌=-ఆ, ఛాయాము 
= నీడను, [(శయి షే — ఆశయించగ లను. 


తే 


తా. ఓ భరతుడా। సూరు?ని అండను తొలగించుచు, స్వత ఛత్రము వ్‌ 
శిరస్సుపై చల్లని నీడను ఇచ్చుగాక. నేను కూడ ఈ అర ణ్యవృక్షముల దట్టమెన 
పీడను సుఖముగా ఆ్మశయించెదను. 18 


మూ. శ తుఘ్నః కుశలమతిస్తు తే సహాయః 
సౌమ్మితిర్మమ విదితః |పధానమిత్రమ్‌, 
చత్వారస్త్ననయవరా వయం న రెన్ట్రం 
సత్యస్థం భరత చరామ మా విషీద. 19 


ఇత్యార్రే శ్రిమ1దామాయణే ఆదికా వె? అయో ధ్యాకాణే 
య్నె లి a 
సపోతరశతతమః సర్గః, 


వ. ఆ. భరత ।=ఓ భరతుడా! కుశ లమతిః= సమర్థ మెన బుద్ధి గల, 
శ|తుమఘ్నః = శ|తుమ్నుడు, తే=నీకు, సహాయః = సహాయుడు. సౌమితిః = 
లక్ష్మణుడు, మమ = నారు, (పధానమితమ్‌ = (ప్రధాన మైన స్నేహితుడుగా, 
విదిత: = (పసిద్దుడు, తనయ వరాః = (_శెష్టప్కుతుల మైన) వయమ్‌ == మనము, 


ఆయా ధాసకా ఏ౨ వము 48! 


చత్వారః = నలుగురము, నరెన్టమ్‌ = రాజును, సత్యస్ట్రమ్‌ = సత్యమునందు 
నిలబడినవానినిగా, చరామ = చేసెదము. మా విపీద __ దుఃభించకుము. 


తా. ఓ భరతుడా! బుద్దిశాలియైన శృతుఘ్నుడు నీకు తోడుగా ఉండును. 
లమ్మణుడు నాకు (పధానమ్మితు డని (పసిద్ద మెన విషయమే కడా! మనము 
నలుగురు కుమారులము దశరథమహారాజు సత వతమును నిలబెటిదము. 
దుఖించ కుము. 19 


“కూ బానందినసి”అను శ్రీమ1.దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యకాండలో నూటఏడవ సర్గ సమాపము. 


అథ అహోతరశతతమః సర్గః 


రెం లారి 


| జాబొలి నొ నీతమల్‌ మవలంబింజబి రామునికి నోచ్చజెవ్హ్రుట. | 
వారో 


మూ, ఆశ్యాసయ న్తం భరతం జాబా లిర్భాహ్మణో తమః, 
ఉవాచ రామం ధర్మ జ్ఞం ధర్మా పేతమిదం వచః. 1 


(ప. అ, (బాహ్మణోత్తమః = (బాహ్మణ శ్రేష్ట డెన, జావాలిః - జాబాలి, 
భరతమ్‌ భరతుని, ఆశ్వాసయ నమ్‌ =ఓదార్చ్బుచున్న , ధర్మజ్ఞమ్‌ = ధర్మములు 
తెలిసినవా డైన, రామమ్‌ == రామునిగూర్చి, ధర్మాపేతమ్‌ = ధర్మమునుండి 
తొలగిన, ఇదమ్‌=- ఈ, వచ: = వాక్యమును, ఉవాచ= పలికెను. 


తా, ధర్మజ్ఞ డన రాముడు భరతునకు ఈ విధముగా నచ్చుచెప్పు 


చుండగా, (బాహ్మణోతము డైన జాబాలి ఆతనితో ధర్మవిరుద్రముగా ఇట్లు 
పలికెను, 1 


మూ. సాధు రాఘవ మాఒభూత్తే బుద్ది రేవం నిరర్ధికా, 
మొ ఆం న . ఇల్‌ శ -) వ eh 
మ కృతస్య నర సవ హ్యార్యబుద్దర్మ నస్విన :. ణా 
ప. అ. రాఘవ-రామా.: నాదు=బాగు బాగు. ఆర్యబుద్దేః= పూజ్య మైన 
బుద్ధి కలవాడవు, మనస్వినః = ఆత్మాభిమానవంతుడవు, అయిన, తే నీకు, 
_పాకృతస్య నర స్యేవ=-సామాన్మమానవునకు వలె, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, నిరర్దికా == 
[ప్రయోజనము లేని, బుద్దిః:=బుద్రి, మా౬భఖభూత్‌ =కలుగకుండు గాక: 


తా. రామా : బాగు బాగు! ఉత్తమ మైన బుద్ది గల ఆక్మాభిమా నవంతుడ 


వైన నీకు సామాన్యు డైన మూడునకు వలె, ఇట్టి నిష్పయోజన మైన ఆలోచన 


మూ. క; కస్య పురుషో బన్టుః కిమాప్యం కస్య "కేన చిత్‌, 
యదేకో జాయతే జను రేక ఏవ వినశ్యతి. ల్రి 
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(వ. ఆ. క, పురుషః=ఎ పురుషుడు, కస్య== ఎవనికి, బన్హుః= బంధువు? 
కస్య==ఎవనికి , కేన చిత్‌=-ఎవనినుండి, కిమ్‌=ఏమి, ఆప్యమ్‌ =పొందదగినది? 
యత్‌.=ఎందువలన అనగా, జను: = పాణి, ఏకఃఒక్క-డే, జాయతే = పుట్టు 
చున్నాడు, ఏక దీవ=ఒక్కడుగానే, వినళ్యతి= నశించుచున్నాడు. ఆ 


తా. ఎవ డైనను ఒక్కడే పుట్టుచున్నాడు; ఒక శాడే మరణించుచున్నాడు. 
అట్టి స్టితిలొ ఎవనికి ఎవడు బంధువు? ఎవడు ఎవనినుంచి ఏమి పొందగలుగునుః 
మూ. తస్మాన్మాతా పితా చెతి రామ సజ్జత యో నరః, 
ఉన్మ త్ర ఇవ స జయో నాసి కచ్చిది కస్య చిత, i 
ఖో జ ఆ న్‌ 


ప. అ. రామ-ట రామా! తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, యః నరః 


ఏ నరుడు, మాతా= తల్లి యని, పితా చేతి = తండి యని, ఏ, సక్టిత = అసేక్తు డె 
ఉండునో, సః అతడు, ఉన్మత ఇవ = ఉన్మత్తుడు వ చల 3, విజ్ఞయః = తెలియ 
దగినవాడు, కళ్ళిత్‌ =ఎవడును, కస్య చిత్‌ = ఎవనికిని, నా స్తీ హి=లేడు కదాః 


తా. రామా: తలి యనీ, తండి యసీ, అనుకొనుచు వారి పై అధిక | పేమ 
బంధము కలవాడు ఉన్మతుని వంటి వాడు. ఎవ్వరు ఎవరికి ఏమి కావతను? 


నూ. యథా గామా న్లరం గచ్చన్‌ నరః కశ్చిత్‌ క్యచిద్వ సెత్‌ 
ఉత్సృజ్య చ తమావాసం (పతిస్టేతాపరెఒహని. 
ఏవమేవ మనుష్యాణాం పితా మాతా గృహం వసు 
వాసమాతం౦ కాకుత్హు సజన్త నా్నాత సజ్జనా:ః. 6 


(ప, ఆ, కాకుత్హ్ర:=రామా ! (గామా నరమ్‌=|గామాంతరమును గూర్చి, 
గచ న్‌=వెళుచున క కశి*త్‌ = ఒకొనొక , నరః= నరుడు, యథా=ఎటు, క చిత్‌ 
లి గా a ళల (గా వ 
- ఓక చోట, వసేత్‌ = నివసించునో, తమ్‌ ఆవాసము = ఆ నివాసమును, 
ఉత్సృజ్య=విడచి, అవరే - తరువాతి, అహని = దివసమునందు, పతి షత ౫ 
[ప్రయాణ మగు ఏనో, ఏవమేవ = ఇద్ర, మనుష్యాణామ్‌ = మనుమ్మలకు, పితా 
తండి, మాతా == = తల్లి, గృహమ్‌ = ఇల్లు, వ వసు-ధనము ఆనునవి, ఆవాసమా 
తమ్‌ = కేవలము ఆవాసము వంటివే. ఆత = దీనియందు, సజ్ఞనాః సజ్జనులు, 


న సజ్జన్తే = సంగము కలవారు కారు. 
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తా. రామా! (గామాంతరమునకు వెప్టవాడు, ఒక చోట ఆగి, మరునాడు 
ఆ నివాస స్థానమును విడచి, [ప్రయాణ మె పోవచుండును. మనుష్యులకు తండి, 
తల్లి, గృహము, ధనము అనునవి ఇట్టి నివాసస్థానమువంటివి మ్నాతమే. సజ్జను 
అకు వాటియందు సంగము ఉండదు. 6 


మూ. పత్యం రాజ్యం పరితఠ్గజ్ఞ స నార్హసి నరో తమ, 
ఆస్థాతుం కాపథం దుఃఖం విషయం బహుకణ్ణుకమ్‌, 7 


~ 


పే. అ. నరోత్తమ = ఓ నర్మశెషుడా, సః == అట్టి నీవు, పిత్యమ్‌ == 
చ డు 
తండికి సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పరిత్యజ్య = విడచి, దుఃఖమ్‌ 
=దుఃఖక రము, విషమమ్‌ = ఎగుడు దిగుడుగా ఉండేది, బహుకణ్బకమ్‌=-అనేక 
మైన బాధలు కలది ఆయిన, కాపథమ్‌ = చెడ్డమార్గమును, ఆస్థాతుమ్‌ = అవలం 
య 
బించుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. ఓ నర్మశష్టుడా ! తం|డివలన సంక్రమించిన రాజ్యమును విడిచి 
ఆనేక ఉప్మదవములతో, దుఃఖకర మైన, విషమ మెన ఈ చెడ్డమార్గమును ఆవ 


అంబించకుము. 7 


మూ, సమృద్దాయామయోధ్యాయామాత్మానమఖి షచయ, 
ఎక వేణజీధరా హి త్వాం నగదీ స్యమృతీక్షతె. ప్రి 
(ప. అ. సమృద్దాయా మ్‌ = ఐశ్వర్యముతో నిండిన, ఆయోధ్యాయామ్‌ = 
ఆయోధ్యయందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, అభిషచయ = అభిషికుని చేసికొనుము. 
నగరీ = ఆ పట్రణము, ఏక వెణీధరా ఒక పే జడను ధరించినదై, త్వామ్‌ చా 
నిన్ను, సమృతీక్షలతే=ఎదురుచూచుచున్న ది. 
తా. సీవు సర్వసమృద్ద మైన ఆయోధ్యకు వెళ్ళి, పట్టాభిషేకము చేసు 
కొనుము. వతివత ఏక వేణిని ధకించి, భర్రకై వేచి యున్నట్లు, ఆ నగరము నీకై 
వేచి యున్నది. గి 


మూ. రాజభోగాననుభవన్‌ మహార్హాన్‌ పార్గివాత్మజ, 
విహర త్వమయోద్యాయాం యథా శక్రస్రీవిష్టపే. 9 


(వ. అ. పార్టివాత్మజ == రాజకుమారా, మహార్తాన్‌ = శ్రేష్టము లైన, రాజ 
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భోగాన్‌ ఆరాజభోగములను, ఆనుభవన్‌=అనుభవించుచు, త 
= దేవ ందుడు, (తివిష్ట శే ప యథా = స్వరమునందు వల, ఆయోధాంయామ్‌ 
ఆయోధ్యయందు, విహర -విహుడించుము. 


తా. రాజకుమారా! నీవు (“ష్టము తై అన రాజభొగములను ఆనుభఏవించుచు 


లది 
షు 
డేవేందుడు స్వర్గములో విహరించు నట్టు, అయోధ్యలో విహరించుము. ట్ర 


మూ. నతే క శ్చిద్దశ రథ నంం చ తన 
దె = 
అన్యో రాజా త్వమన్యుః సతసా 


ల 

(ప. ఆ. తే=నికు, దశరథః = దశరథుడు, కశ్చిత్‌ = ఎవడును, నజ: 

కాడు, త్యం చ = నీవు, తస్య = ఆతనికి, కళ్చన = ఎవ్వడవు, న = కావు. సః 

రాజా=-ఆ రాజు, అన్యః=అన్యుడు. తంమ్‌=సివు, ఆన్యః= అన్యుడ వు. తస్మాత్‌ 

—_ ఆ కారణమువలన, యత్‌ ఏది, ఉచ్యతే = చెప్ప బడుచున్నదో, అది, కురు. 
= చేయుము. 


లా. నీకు దశరథు డేమియు కాడు. ఆతనికి సివును ఏమియు కావు. ఆ. 
రా జవ్వరో స్‌ వెవ్యరో. ఆందుచేత నేను చెప్ప నట్టు చయుము. 10. 


మూ. వీజమాతం పితా జనోః శుక్షం రుధిరమవ చ, 
సంయు కమృతుమన్మా[తా పురుష స్యెహ జన్మ తత్‌. 11 


ప. అ. పితా తండి, జనో? == |పాణికి, భిజమ్మాతమ్‌ = నేవలము. 
వీజము మాతమే, పక్షమ్‌= శకము, రుధిరమేవ చ=రుధిరము, బుతుమన్మా|తా' 
=బుతువలో నున్న తల్లితో, 'సంయు క్ర్షమ్‌=సంయు క్ర మగును. తత్‌=ఆ కార 
ఇమువలన, ఇహ=ఈ లోకమునందు, పురుషస్య = పురుషునకు, జన్మ =జన్మ 


కలుగుచున్నది. 


తా. ప్రాణికి తండి బీజము మాత్రమే. తల్లి బుతుమతి యైనప్పుడు శుక్లము 
కోణితము కలువగా పురుమడు జన్మించుచున్నాడు. 11 


మూ గతః స నృపతి స్మత గ నవ్యం యత తేన వై, 
(పవృ త్రి రేషా మర్యానాం త్వం తు మిథ్యా విహన్య సే. 19: 
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వ. ఆ. నః నృపతిః=ఆ రాజు, తేన=వానిచేత, యత = ఎక్కడికి, 
గ నవ్యమ్‌ = వెళ్ళవలసి యున్నదో, తృత=అచటికి, గతః=వెళ్ళినాడు, మర్త్యా 
నామ్‌ = మానవులయొక్కా, (పవృ త్రిః= =| పవృ త్రి, ఏషా. ఇదియే. త్యం తుం 
సీ వెలే, మిథ్యా = అనవసరముగా, విహన్య సే =పీడింపబడుచున్నావు. 


తా. ఆ దశరథమహారాజు, తాను ఎక్కడికి వళ్ళవలెనో, అక్కడికీ వెళ్ళి 
పోయినాడు, మరణశీలు లైన మానవుల పద్దతి ఇక్రు ఉండును. సీవు మ్మాతము 
ఆనవసరముగా కష్టముల పాలగుచున్నావు. 12 


మూ. అర్థధర్మపరా యే యే తాంసాన్‌ కోచామి నెతరాన్‌, 
తే హి దుఃఖమిహ ప్రాప్య వినాశం |పేత్య బేజిరే 10 


(ప, అ. యే యే=-ఎవ రవరు, ఆర్థధర్మవరాః చా అర్హధర్యములయ ౦ 
చాసకి కలవారో, తాంసాన్‌ = వారి నందరిని గూర్చి, శోచామీ = విచారించు 
చున్నాను. ఇతరాన్‌ = ఇతరులను గూర్చి (కామపరులను గూర్చి) న = విచా 
రించను. తే = అర్ధధర్మ పరులు, ఇహ = ఈ లోకమున, దుఃఖమ్‌ =ఎదుఃఖమును, 
[పాప్య=పొంది, [ పేత్య=మరణించి, వినాశ మ్‌=వినాశ మును, ఖేజిరే-ఫొందిరి. 
(పొందుదురు). 


తా. కేవలము ఆర్థముకొర కు, ధర్మముకొరకు, పాటువడువారిని చూచి 
నాకు దుఃఖము (జాలి) కల్పుచున్న ది. ఇతరులను చూచి కలుగదు. ఎందుచేత 
ననగా ఆ ఆర్థధర్మ వరులు, ఈ లోకములో కష్టములు అనుభవించి, మరణా 


నంతరము కూడ నాశనమును చెందుదురు. 18 
మూ, అష్టకా పేత్చదై వత్యమిత్యయం (పసృతో జనః, 


అ ఎ స్యోషదవం పశ్య మృతో హి కిమశిష్యతి. 14 


ప్ర. ఆ. అష్టకా చై అష్షకాశాద్ధ మసి, పీతృదై వత్యమ్‌ ఇతి == (పత్యాబ్దిక 
గాద మని, ఆయమ్‌ = ఈ, జనః = జనము, :: పసృతః — [పవ ర్రించుచున్నది. 
అన్నస్య కా ఆన్నము యొక, ఉపదవమ్‌ = వినాశమును, పశ్య = చూడుము. 
మృత ః=మరణించిన వాడు, కిమ్‌ దేనిని, అశిష్యతి= తినగ లడు (లేదా కిమ్‌ ఆశి 
ష్యతి=తినునా?). 
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తా. జనులు ఆష్టకా శ్రాద్ధ మని, (పత్యాబ్దిక|శ్రాద్ద మని చేయుచుందురు. 
ఎంత అన్నము వ్యర్థ మగుచున్నదో చూడుము చచ్చినవాడు ఏమి తినును? చే 4 


మూ. యది భుక్తమిహాన్యన దేహమన్యస్య గచ్చతి, 
దద్యాత్పవసతః డ్రాద్దం న తత్ప్సథ్యశ నం ఛవేత్‌. 15 


వ. ఆ. ఇహ==ఈ లోకమున, అన్యెన= ఒక నిచె, భు క్రమ్‌=తినబడినది, 
మేతే, |పవసతః = దేశాంతరము వెక్టువానికి, శాదమ్‌ = [శాదమును, దద్యాత్‌ 
© C2 a (త 


— 


== ఇవ్వవలెను. తత్‌ - అది, పథి = మార్గమునందు, ఆక నమ్‌ = ఆహారము, న 
భ్రపత్‌ కాదా? 


తా. ఇక్కడ ఒకడు భుజించిన ఆహారము మరియొకని దేహములోనికి 


వెళ్ళినచో, విదేశమునకు వెష్టవానికి (శాద్రము పెట్టవచ్చును. ఆది అతనికి మార్గ 
ములో ఆహారము ఆగును గదా? 15 


మూ. దాననంవననా హ్యేతే (గన్గా మెధావిభిః కృతాః, 
యజస్య దేహి దీక్షస్య తప సప్యస్య సంత్యజ. 16 


వ. అ. యజస్య = యజ్ఞము చేయుము; దేపా == ఇమ్ము. దీక్షసం = 
యాగాదులలో దీక్ష వహింపుము; తపః=తపస్సు, తప్యస్వ= చేయుము; సంత్యజ 
= బాగుగా దానము చెయుము అసి; ఏతే ఈ, గన్హా! = (గ ౦థములు, మేధా 


విభిః == బుద్దిమంతులచెత , కృతాః = చేయబడిన, దాననంవననా ; హి=-దా నవకశీ 
కరణోపాయములు కదా? 


తా, యజ్ఞములు చేయుము; దానములు ఇమ్ము; దీక్ష వహించుము;? తపస్సు 


చేయుము; అన్నీ ఇచ్చివేయుము, అని చెప్పుచు, మేధావులు |వాసిన గంథము 
లన్నీ దానవశీకరణోపాయములు. 16 


మూ. స నాస్తి పరమిత్యేవ కురు బుద్దిం మహామతిీ, 
పత్యక్షం యత్రదాతిష్ట పరోక్షం పృష్టతః కురు. 1% 


ప. అ. మహామతే-గౌప* బుదికలవాడా! సః== అటి నీవు, పరమ్‌ = 
దగ్‌ a) డు 


పరము, నాస్తి ఇత్యేవ = లేదు అనియే, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, కురు = చేయుము. 


| 


న్‌ 


యత్‌ ఏది, (వత్యక్షమ్‌= (పత్యక్షమో, త తతి__ దానిని, ఆతిష్ట=చెయుము. వరో 
కమ్‌ = పరోక్ష మెన దానిని, పృష్టత।ః 1 కుురు= వనుక ఉంచుము. 


తా. మహాబుద్దిశాలి వైన రామా! పర మనునది లేదనియే నిశ్చయించు 
కొని, |పత్యక్ష మైకానిన ఆచరించుము. పరోక్ష మెన దానిని లెక చేయకుము. 


మూ. సతాం బుద్ధిం పురస) కాక? సరలొ "కనిదర్శినిమ్‌, 
జ్యం త్వం _పతిగ్భప్పాష్వ భరతేన (పసాదితః. 106 


రా 
ఇతా? ర్‌ి శ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే అ యోధ్యాకా జ 
అష్టోతరశతత మః సర్గః. 


(ప. ఆ. సః=ఆట్టి, తషమ్‌=నీవు, స ర్యలోకనిదర్శినిమ్‌ = సర లోకము 
లందు ఉదాహరణములు గల; తాం బుద్దిమ్‌ = 


పురస్కరించుకొని, భరతే న=ా దరతునిచేత, వసాదితః = అను గ్రహిం ంవచెనికొన 


చం TU 


బడుచును వాడవె, రాజుమ్‌=రాజఃమును, |వతిగహీషం=సీ9కరింపుము. 
యమ న స్ట్‌ (అ ెబాబ్వుడాణ్వు 


తా. భరతుడు (బతిమాలుచున్నాడు. అందుచేత నీవు లోకములో 
ఎన్ని యో ఉదాహరణములు గల నేను చెప్పిన ఆలోచనను అంగీకరించి రాజ్య 
మును స్వికరించుము. 18 


“జాలానందిని'అను శ్రీమదా మాయణాం,ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఆయాధాఃకాండలో 
నూట ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము, 


| రాముడు జొభాలి వలిశీన నానీ కొతవుతయుతు ఖండీంబి అ నీత్త 
ముతయుణు స్థావించుటి. | 


మూ. జాబాలేసు వచః (శుత్వా రామః సత్యాత్మనాం వరః, 


ఉవాచ పరయా భక్యా స్వబుద్ద్యా చావిపన్నయా. 1 


a 


వ, అ. సత్యాత్మనామ్‌ == సత్య మైన బుద్ది కలవారిలో, వరః == గోము 
డైన, రామః=రాముడు, జాబాలేః:=జాబాలియొక్క, వచః=వాక్యమును, శుత్వా 
=విని, పరయా=గొప్పు, భక్యా=భ క్రితోను, ఆవిపన్నయా = చెడని, స్వబుద్దాా 
చ=తన బుద్దితోను, ఉవాచ ==పలి కెను, 


తా. సత్యబుద్దులలో |శేష్టు డైన రాముడు, జాబాలి మాటలు విని ఆధిక 
మైన భక్తితోను, చలించని బుద్దితోను ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. భవాన్మే పియకామార్థం వచనం యదిహో కవాన్‌, 
ఆకార్యం కార్యసజ్కా శమపథ్యం పథ్యసమ్మ తము. 9 


(ప. అ. భవాన్‌ =సీవు, మే=నాయొక్క_ , ప్రయ కామార్గమ్‌=|[పయము 
నందలి కోరికకొరకు, యత్‌-ఏ, వచనమ=వచనమును, ఇహ=ఇపుడు, ఉక 
వాన్‌ =పలికినావో, అది, కార్ళసజ్ఞాశమ్‌= కార్యము (చేయదగి నది)వలె ఊండు, 
అకార్యమ్‌ = అకార్యము(చేయకూడనిది). పథ్యసమ్మ తమ్‌ =పథ్యముగా కనబడు, 


అపథ్యమ్‌ = అపథ్యము. 


తా. నవు నా [ప్రియమును కోరి ఇంతవరకు మాటలాడిన మాటలు పెకి 
క్ర రవ్యములు వలె హితములువల కనబడు ఆక ర్రవ్యములు అహితములు అయిన 
మాటలు, ల 


(4) 


90 శ్రమ దామాయణము 


మూ, సిర్మర్యాదసు పురుషః పాపాచారసమన్మితః, 
మానం న లభతే సత్సు భిన్న చార్మి త దర్శనః. స్త 
(ప, ఆ, నిర్మర్యాదః == కట్టుబాట్లు లెనివాడు, పాపాచారసమన్విత: = 
పాప మైన నడవడిక కలవాడు, భిన్నచార్మితదర్శనః = భేదింపబడిన సచ్చరి 
(తము, మంచి దృష కలవాడు అయిన, పురుషస్తు = పురుమడు, సళ్పు=సతు రు 
షులలో, మానమ్‌ = గౌరవమును, న లభతే _ పొందడు. 


ళ్ళ 


తా, కట్టుబాట్టు లేక, పాపాచారవంతు డై, సచ్చురి తకు, మంచి దృషికి 

విరుద్దముగా (వవ ర్తించు మానవుడు సత్పురుషుల గౌరవము పొందజాలడు. శి 
మూ, కులినమకులినం వా వీరం పరుషమానినమ్‌, 

చార్మితమేవ వ్యాఖ్యాతి శుచిం వా యది వాఒశుచిమ్‌. 4& 

(ప. ఆ. కులీనమ్‌ -సతు;_లమునందు పుటినవానిని గాని, అకులీనం వా 

= సత్ఫు_లమునందు పుట్టనివానిని గాని, ఏరమ్‌ = వీరుని గాని, పురుషమాని 

నమ్‌ = ఏరుడ నైన పురుషుడ నను దురభిమానము కలవానిని గాని, శుచిం వా 


= పరిశుద్ద మెన వానిని గాని, అళుచిం = అపరిశుద్దుని గాని,  చారితమేవ == 
చరిత మే, వ్యాఖ్యాతి = వివంచి చెప్పుచున్నది. 


తా. ఎవడు కులీనుడో ఎవడు కాడో, ఎవడు వీరుడో ఎవడు కేవలము 


వరత్వాభిమానము కలవాడో, ఎవడు పరిశుద్దుడో ఎవడు కాడో, వాని నడవడి 
కయె చెప్పును. 4 


మూ. అనా ర్యస్తార్యసజ్కా శః కౌచాద్దీన స్తవాఒ౬శుచిః, 
లక్షణ్యవదలక్షణోో దుఖ్మీలః సీలవానివ. ర్‌ 


అధర్మం ధర్మ వేషేణ యదీమం లోకసనజ్క_రమ్‌, 
అభిపత్స్యె శుభం హేత్వా (కియావిధివివర్దితమ్‌. 6 
క శసృతయానః పురుషః కార్యాకార్యవి చక్షణః, 
బహుముస్యతి మాం లోకే దుర్చు తం లోకదూషణమ్‌. 


(ప్ర. ఆ, ఆర్యసజాశ:ః = ఆర్యునితో సమాను డెన, అనార్యః = అనార్యు 


ఆయో ధ్యాకాండ ము 69! 


యు 


డనై, శౌచాత్‌ = శౌచమునుండి, హీనః = హీనుడనై, తథా = మరియు, ఆశుచిః 
==దెడ్డ శీలము కలవాడనె, లక్షణ్యవత్‌-ఉతమంక్షణములు కలవాడువలె ఉన్న, 
ఆలక్ష్షణ్యః == ఉతమలక్షణశూన్యు డనె, సీలవానివ = మంచిశీలముకలవాడు వలె 
ఉన్న, దుశ్శీలః = చెడ్డ శీలము క లవాడ నై, (నేను) శుభమ్‌ = శుభమును, హిత్వా 
= విడిచి, ధర్మవేషేణ = ధర్మ మనే వేషముతో, లోకసజ రమ్‌ = లోకములో 
సాంక ర్యమును కలిగించు, [కియావిధివివర్టిత మ్‌=సత్కియలు శాస్త్రములు లేని, 
ఇమమ్‌ -- ఈ, ఆధర్మమ్‌ = అధర్మ మును, ఆధివత్వ్యే యది _ పొందిన పెతే, 


దుర్భ్భృతమ్‌ = చెడ్డ నడవడిక కలవాడను, లోకరూషణమ్‌ = లోకమునకు కీడు 
చేయువాడను అయిన, మామ్‌ నన్ను, లోకే = లోకమునందు, కార్యాకార్య 
విచక్షణః =కార్యాకార్యములందు నేర్పు గల, చతయానః = చైతన్యవంతు డెన, 
కః పురుషః=దఏ పురుషుడు, బహుమంస్యతి =గౌర వించగలడు? 


తా. నేను ఆర్ఫ్యుడు (పూజ్యుడు)వలె పెకి కనవడుచు, అనార్యుడనై , శుచి 
తము (నిజాయితి) లేక అశుచి నె, ఉత్తమలక్షణము లున్నవాడు వలె కన 
బడుచు, ఉత్తమలక్షణములు లేనివాడ నై, చెడ్డశీలము కలవాడ నైనను, శీల 
వంతుడు వలె కనబడుచు, శుభ మైన మార్గమును, విడిచి, సత్కర్మలు గాని, 
శాస్త్రము గాని లేనిదీ, లోకసంకర హేతువూ ఐన ఈ అధర్మమును, ధర్మ మనే 
వెషముతో ఆచరించినచో, ఈ విధముగా దుష్ట మైన (పవృత్తితో లోక మునకు 
కీడు కల్పించుచున్న నన్ను ఈ లోకములో కార్యాకార్యములు తెలిసిన చైతన్య 
వంతు డైన ఏ పురుషు డైన గౌరవించునా? ప్‌ 


మూ, కస్య దాస్యామ్యహం వృ తం కన వా స్వర్గ మాప్పు మ్‌, 
అనయా వ రమానో పొ వృత్త్యా హెనపతిజ్ఞయా. ర్రి 


(ప. అ. అహమ్‌ -నేను, హన పతిజ్ఞయా == విడవబడిన (పతిజ్ఞ గల, 
అనయా ఈ, వృత్తాగ=ప ద్రతిచె, వ'రమానః=[పవ రించుచు, కస్య ఎవనికి, 
వృత్తమ్‌ =మంచి నడవడికను, దాస్యామి= ఇచ్చెదను? (ఉపదేశించ గలను). కేన 


వాజదేని చేత, సంరమ==స్యర్ర మును, ఆప్ను యామ్‌=-పొందుడును. 
Re) ౧ 


తాం నేను _వతిజ్ఞ విడచి ఈ విధముగా పవ ర్రించినచో, ఎవరికి మంచి 
మార్గమును ఉపదేశించ గలను? స్వర్గమునకు ఎట్టు వెళ్ళగలను? స్రీ 


గ్రిణైది శ్రమ, దామాయ ఇముూ 


మూ. కామవృ_తస్త్యయం లోకః కృత్న్నః సమునవ దతే 


యద్భృతాః సని రాజాన స్తద్భతాః సని హి 1వజాః. ర: 


తా. నేను అట్టు (ప్రవ రించినచో జను లందరు సెచ్చాచారు లెపోవుదురు 
రాజులు ఏ విధముగా [ప్రవ రింతురొ ;వజలు కూడ అఆ విధముగానే పవ ంచు. 
చుందురుక దా। న్‌ 
మూ, సత్య మవానృశంసం చ రాజవ్ఫ తం సనాతనమ్‌, 

వు క ఆస జాన్‌ mt “oa . 
తతా ద్ర 38 పవత ;, | 
తస్మా ఎత్యాత్మకం౦ం రాజ్యం సత్య ల్‌ పతిష్టీత 1౮ 
(ప. ఆ. సనాతనమ్‌ ఆసనాతన మెన, రాజవృతమ్‌=రాజధర్మము, సత్య 


మెవ=సత్యస్వరూప మెనదే. అన్ఫశ ౦సం చ==[కౌర్యములెనిది- తన్మాత్‌ — ఆ- 
కారణమువలన, రాజ్యమ=రాజ్యము, సత్యాత్మకమ = సత్యరూప మనది. లోకః 
=లోకము, సత్యే=సత్యమునందు, |ప్రతిష్టితః=నిలబడి యున్నది. 


తా. అతిపురాతనము, శాశ తము అయిన ఈ రాజధర్మము, సత 
స్వరూప మైనది. దీనిలో |కూరతంమునకు తావు లేదు. అందుచే రాజ్యము సత్య 
(ప్రధానము. సత్యము మీదనే లోకము నిలిచి యున్నది. iC, 


వ. అ. బుషయశెవ=బుషలు, దేవాశ్చ= దేవతలు, సత్యమేవ = 
సత మునే, మేనిరే=!: ఉత్తమమైన దానినిగా) తలచిరి. సత్యవాదీ = సత్యమును 
పలుకువాడు, అస్మిన్‌ లోకే ఈ లోకమునందు, పరమమ్‌ - ఉతమ మెన 
కయమ్‌= స్థానమును, గచ్చతి = పొందును. 


9 


తా, బుమలు, దేవతలు కూడ సత్యమే పరమధర్మ మని అంగీకరించిరి. 
సత్యమును పలుకువాడు ఈ లోకములో ఉత్తమ మైన స్థానమును పొందును. 11 


అయో ధ్యాకా ఎవము 


మూ, ఉద్వెజ నే యథా సర్బాన్నరాదనృత వాదినః, 
ధర్మః సత్యం పరో లోకే మూలం స్వర్గ స్య చోచ్యతే. 12 


అల్లో 


(ప. అ, ఆనృత వాదినః =అసత్యమును పలుకు, నరాత్‌ = నరునసినుండి, 
సర్పాత్‌ యశఠశా=సర్సమునుండి నలె, ఊదిజనే = భయ పడుదురు. లోకేలోకము 


సంర నం __ 
పరీ స్థ = 


గార్లము నకు, మూలం చ-మూలముగా కూడ, ఉచ్యతే==చెప్ప బడుచున్నది. 


ందు, సత్యమ్‌ =సత్యము, పర:ః==గొప్ప దైన, ధర్మః=ధర్మము. గత 


తా. అసత్యము చెప్పువానిని చూచి, జనులు సర్పమును చూచి భయపడు 
నట్టు భయపడుదురు. ఇహ లోకములో, సత్యమే ఉ త్రమధర్మము. 


ఇదె స్వర్గ 
మునకు కూడ మూలకారణమని చెప్పుదురు, 


మూ. సత్యమే వెశ్వరో లోకే సత్యం పద్మా|శితా సదా, 
సత్యమూలాని సర్వాణి సత్యాన్నా స్తి పరం పదమ్‌. 1కి 


అ 
యే, 


క. 


లు 


అ. లొకేఎలోకమునందు, సతృ్శమేవ =సత్యమే, ఈశ్వర:=2 ఈశ్వ 
రుడు. పద్మా = లమ్మి, సదా==ఎల్ఫపుడు, సత్యమ్‌ = — సత్యమును, ఆ్మశితా డా ఆశ 
యించి ఉన్నది. సర్వాణి = అన్నియు, సత్యమూ లాని = సత్య మే మూలముగా 
కలవి. సత్యాత్‌ =సత; ముకం, వరమ్‌ = శ ష్‌ మెన, పదమ్‌ _స్టానము, నాస్తి 
- లేదు. 


తా. ఈ లోకములో సత్యమే ఈశ్వరుడు. లక్ష్మీ ఎల్లపుడు సత్యమును 
ఆ యించి ఉండును. ఆన్ని టికిని సత్యమే మూలము. సత్యమును మించిన 
ఉతమధర్మ మెదియు లేదు. {3 


లో 


మూ. ద త్తమిష్టం హుతం చైవ తప్తాని చ తపాంసి చ, 
వ గ అర్య వాసనషా | వ | 
వెదాః సత్య పతిష్థాన స్త శ్రత్వృత్యపరో భవేత్‌ 14 
|ప. అ. దతమ్‌ = దానము, ఇష్టం చ = యాగము, హుతం చైవ = 
హోమము, తప్తాని=చెయబడిన, తపాంసి చ =: తపస్సులు, వేదొః==వెదములు, 


సత్య పతిష్టానాః= సత్యమే అధారముగా కలవి; తస్మాత్‌ == అ కారణమువలన, 
సత్గపరః = సత్యమునందు ఆస క్రి కలవాడు, భవేత్‌ - కావలెను, 
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తా. దానము, యాగము, హోమము, తపస్సు, వేదములు ఇవన్నియు 
సత్యముమీదనే ఆధారపడి యున్నవి. ఆందుచే మానవుడు సత్యమును అవలం 
బింపవలళెను. కేడీ 


మూ. ఏకః పాలయతే లోకమేకః పాలయతే కులమ్‌, 
మజ్జత్యేకో హి నిరయే ఏకః స్వర్గే మహీయతే. 15 


ప. అ. ఏకః = ఒకడు, లోకమ్‌ = లోకమును, పాలయితే = పాలిం 
చును. ఏకః ఒకడు, కులమ్‌ = కులమును, పాలయతే = పాలించును, ఏకః= 
ఒకడు, నిరయు . నరకమునందు, మజ్జతి = మునిగిపోవును. ఏకః ఒకడు,. 
స్వర్లే = స్వర్గమునందు, మహీయతే = పూజింపబడును. 


తా. లోకములో ఒకడు రాజ్యమును పాలించును. ఒకడు వంశమును 
వృద్దిలోనికి తెచ్చును, ఒకడు నరకములో పడును. ఒకడు స్వర్గములో గౌరవ 


మును పొందుచుండును. (ఇవి సత్యాసత్యముల వలన వచ్చు ఆ యా ఫలములు ). 


ప. ఆ. సత్య్మపతిశవః = సత్యమైన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడ నైన, సః ఆహము 
= కొట్టి నేను, సత్యేన = సత్యముచెత, సమయీకృతమ్‌ = కట్టడి చేయబడిన, 
పితుః==తం డియొక్క, సత్యమ్‌ = సత్య మెన, నియోగమ్‌ -ఆజను, కిమరమ్‌ == 

మా తో థి 
ఎందుకు, నానుపాలయే  పరిపాలించను. 


తా, నేను సత్య|పతిజ్ఞ కలవాడను. తండి యెదుట సత్యము పె శపథము 
చేసి సత్యమైన ఆతని యాజ్ఞను పరిపాలించకుండ ఎట్టుందును? 16 


మూ, నైవ లోభాన్న మోహాద్వా న హ్యజ్ఞానాత్త మో ౬న్విత £, 
"సేతుం సత్యస్య భేత్స్యామి గురోః సత్య పతిశవః. 17 
(ప. అ. సత్య పత్మిశవ। = సత్య మెన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడ నైన, నేను, 


గురోః = తండ్రియొక్క, సత్యస్య = సత్యముయుక్క, "సేతుమ్‌ == సేతువును,. 
లోఖాత్‌ == లోభమువలన, నెవ భేత్స్యామి == బేదించను. మోహాద్వా=మోహము. 
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వలన కాని, న = భేదించను, తమోజఒన్వితః=ఐతమోగుణముతో కూడినవాడ నై, 


ఆజానాత్‌ =. ఆజ్ఞానమువలన కాని, న_ వేదించను. 
చా 


తా, సత్యపతిజ్ఞ కల నేను, నా తండిగారి నత్యమను సేతువును లోభము 
వల్ల కాని, చిత భమవలన కాని, త మోగుణముచె కలిగిన ఆజానమువలన గాని 
రా వనాల 


చా 
వేదించను. 17 
మూ అనత్యసన్టస్య సత శ౫లగె గస్టిర చెత సః, 
నెవ దేవా న పితర; (ప Ma నః (శుతమ్‌. 18 
వ. ఆ, అసత్యసన్దస్య సతః=సతృసంధుడు కానివాడ్రె, చలస్య = చంచ 
లుగు, అస్థిర చెత సః = స్టేరము కాని వితము కలవాడు అయినవాని హవ్యక 
వాదులను, దేవా = దేవతలు, నెవ 


నవ (పతీచ్చన్ని = స్వీకరించరు, పితరః = 


అ 


పితృ దేవతలు, న= స్వీకరించరు, ఇతి = అని, నః= మాకు, (వతమ్‌ = విన 


తా ఆసత్యసంధు డె, చిత్త స్టైర్యము లేక, చపలుడుగా ఉన్నవాడు స 
రించిన హవ్యకవ్యాదులను దేవతలు గాని పితృదేవతలు గాని స్వీకరించ రని 
మేము విన్నాము. 18 


(పత్యగాత్మమిమం ధర్మం సత్యం పశ్యామ్యహం స్వయమ్‌, 
భ్రార; సత్పురుషాచీర్దస దర్ధమభిమన్యతే. 19 
(ప. అ. అహమ్‌ -- నేను, స్వయమ్‌ == స్వయముగా, ఇమమ్‌ = ఈ, 


అ 


వ్‌ 


అల్లో 


పశ్యామి = చూచుచున్నాను. తదర్ధమ్‌ = అందుకొరకే, సత్పు రుషాచిర్లః == 


సత్పురులచె ఆచరించబడిన, భారః భారము, అభిమన్యతే = గొరవింపబడు 
చున్నది. 


తా. సత్య మనే ఈ ధర్మము, సాక్షాత్తు (పత్యగాత్మ యని నేను తలచు 
చున్నాను. అందుచేతనే సత్పురుమ లాచరించిన ఈ కష్ట మైన కార్యమును నేను 
గౌరవించుచున్నాను. 19 
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మూ. చు తం ధర్మమహం త్య హ్యధర్మం ధర్మ సంహితమ్‌,: 
కుదై9ర్నషృశంసెర్టుబైశ్చ సేవితం పావకర్మభిః. 20 
న్‌ డీ —-౧౦ 


ఇ ం 
అయిన, వాపకర్మఖి = పాపకర్మలు కలవారిచే, సేవితమ్‌ _. సేవింపబడినః 
ధర్మమ్‌ = క్షృతియధర్మ్శమును, ఆహమ్‌ నేను, త్య నేం --విడచెదను 


తా. నీచులు, [కూరులు, దురాశావరులు, పావాత్ములు ఆయినవారు 
సేవించునదీ, కొంచెము ధర్మముతో కూడినను, అధర్మ ముతో నిండినది ఆయిను 
కృతియధర్మమును నేను పరిత్యజించెదను. 20 


జిహ్యయా = నాలుకతో, ఆనృతం చ చ == ఆసత్యమును, ఆహా == చెప్పుచున్నాడు. 
పాతకం కర్మ = పాపకర్మ, [తివిధమ్‌ == మూడు విధము లెనది. 


తా. మానవుడు ముందుగా మనస్సుతో నిర్దారణ చెసుకొని, పిమ్మట 
దెహముతో పాపకర్మ చెయును. నాలుకతో అసత్యము పలుకును. ఈ విధముగా 
పాపము మానసీకము, కాయికము, వాచికము అని మూడు విధములు. 21 


మూ. భూమిః కీర్తి ర్యశో లక్ష్మీః పురుషం (పార్ధయన్ని హి, 
స్వర్శస్థం చానుపశ్యని సత్య మేవ భబజేత తత్‌. 29, 


(వ. ఆ. భూమిః = భూమి, కీర =కీరి,, యశః=యశస్సు, లక్ష్మీః = 
లక్ష్మీ, పురుషమ్‌-సత్యవ ౦తు డెన పురుషుని, (పొర్దయన్ని హి -- కోరుచుండును 
గదా? స్వర్గసం చజస్వర్గమునం. దున్నవానిని, ఆఅనువశ్యని =ఆనుసరించి చూచు 


చుండును. తక్‌ =ఆకారణము వలన, సత్యమేవ=సత్యమునే, భజేత = సేవించ 
వలెను. 


ఆయోాధ్యాకాంతము 897 


తా. భూమి, సత్కార్యాదుల చ కలిగిన కీరి, హైరుషాదులచె కలిగిన 
యశస్సు, లక్ష్మి ఇవి సత్యవంతు డైన పురుషుని చెర వలె నని కోరుచుండును. 
ఆతడు స్వర్షస్టు డయినను ఆతనినే చూచుచుండును. అందువలన సత్యమునే 


ఆవలంవించవలయును. 22 
మూ శ్రేష్టం హ్యనార్యమేవ స్యా వ్యదృువానవధా రశ మామ్‌, 
ఆహా యుక్షికరైర్వాకై డిదం భ|దం కురుష్య హ. లతే 


వష. ఆ. భవాన్‌ =నీవు, _శేష్టమ్‌ = (శేష్ట మెన దానినిగా, ఆవధార్య== 
నిశ్చయించి, భద మ్‌=మంగళకర మైన, ఇదమ్‌ దీనిని, కురుష్వ= చేయుము 
ఆని, యుకి కరె*==యుకి యుక ము లెన, వా కైైః==వాక్యములతో, మామ్‌ = 
నన్ను గూర్చి, యత్‌=ఏది, ఆహ=చెప్పితివా అది, అనార్య మేవ =శచెడ్డ దె, స్యాత్‌ 


చివు శైషము అసి నిర్ణయించి, యుక్తి యుక్తము లన మాటలతో 
“మంగళకర మైన దీనిని చేయము” అని నాతో చెప్పిన దంతయు చెడ్డ దే. 98 


మూ. కథం హ్యహం (పతిజ్ఞాయ వనవాసమిమం గురౌ, 
భరతస్య కరిష్యామి వచో హిత్యా గురోర్యచః. 9&4 


పే. అ. అహమ్‌= నేను, ఇమం వనవాసమ్‌= ఈ వనవాసమును, గురౌడా 
గురువుయందు, (వతిజ్ఞాయ=ా =|పతిజ్ఞ చేసి, గురోః క==తండియొక వచ।ః=వచన 
మును, హెత్వాజవిడచి, భరతస్య = భరతునియొక ,_, వచః=వచనమును, కథమ్‌ 
= ఎట్లు, కరిష్యామి==చయుదును? 


తా. నేను వనవాసము చెసెదను అని తం|డిగారి ఎదుట (ప్రతిజ్ఞ చేసి, 
ఇపుడు ఆయన మాట కాదని భరతుని మాట లెట్లు చేయుదును? 24 


మూ. సిరా మయా |పతిజాతా |పతిజ్లా గురుసన్ని ధౌ, 
న పతిజ్ఞ బె 
[(పహృష్యమాణా సా దేవి కై కయీ చాభవతదా. 25 
(ప. అ. మయాజ=జనాచెత, గురుసన్నిధా=త౦్నడి సమీపమున, సిరా=సిర 
వ్‌ థి 


యు 
మెన, |పతిజ్ఞా|=పరిజ్ఞ, (పతిజ్లాతా==చేయబడినది. తదా=ఆపుడు, సా = ఈ, 
cy ణా తో (/ - 


= 


498 శ్రమ దామాయణము. 


దేవీ కె కయీ చ= కెకేయీదెవి కూడ, [పహృష్యమాణా== సంతోషించుచున్నది, 


తా. నేను తండి ఎదుట స్థిర మైన, |పకిజ్ఞ చెసితిని. అపుడు క్రెకేయీ 
దేవి కూడ చాలా సంతోషించినది. 25 


వ ర్త 


మూ. వనవాసం వసన న్నేవం శుచిర్ని యతభో జనః, 
మూలై & పుష్పైః ఫలైః పుణె కః పిత్తూన్‌ దేవాంశ్చ తర్పయన్‌. 
సంతుషపజఖ్బువర్లో౬ఒహం లోక య్యాతాం [ప్రవర్త యె, 
a) య 
అకుహః |శదధానస్సన్‌ కార్యాకార్యవిచక్షణః. ౭ 


(ప. అ. అహమ్‌==నేను, శుచిః=పవి|తుడనై, నియత భోజనః=నియమ 
కూడిన డ నె, పుత్యైః జూ పప్మిత మైన, మూలే? = 
, ఫలెః=ఫలములచేత, పిత్యూన్‌ =పిత 
దెవతలను, దేవాంశ్చ== దేవతలను, తర్చయన్‌ =తృ్స పొందించుచు, సన్తుష్ష 


పజ్బువర్ల ః -సం ంతుష్షి చెందిన ఐదు ఇం|దియ ముల సముదాయములు కలవాడనె, 


అకుహః।-==కపటము లనివాడ నై, (శద్దధాన స్సన్‌ =గద్దావంతుడ నె, కార్యాకారక్థి 
వచక్షణః=కార్యాకార *ములందు నేర్పు (వివ ఐక ) కలవాడనై, ఎవమ్‌ = ఈ 
విధముగా, వనవాసమ్‌=-వనవాసమును, వసన్‌ గి వసీంచుచు, తోకయాతామ్‌ = 
జీవితయా|తను, [పవర యే= నడపెదను. 


తా. నేను పరిశుద్దుడనై, మితభోజనము చేయుచు, పవిత్రము లైన మూల 
ఫలములతో, పితృదేవతలను తృప్తి పొందించుచు, పంచేందియములను సంతుషి 
కలవాటినిగా ఉంచుకొనుచు, కపటము విడనాడి (శద్దావంతుడనై కార్యా కార్యము 
లను తెలుసుకొనుచు, ఈ విధముగా వనవాసము చేయుచు జీవితమును గడ 
"పెదను, 26, 27 


మూ. కర్మభూమిమిమాం |పాహ్య కర్తవ్యం కర్మ యచ్చుభమ్‌, 
అగ్నిర్వాయుశ్చ సోమశ్చ కర్మణాం ఫలభాగినః. 25 


(ప. ఆ. ఇమామ్‌ -- ఈ, కర్మభూమిమ్‌=కర్మభూమిని, [పావ్య=పొంది, 
యత్‌==ఏది, శుభమ్‌ శుభ మైన, కర్మ =కర్మయో ఆది, కర్రవ్యమ్‌= చేయ 


ఆయోధ్యాకాండ ము 
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నూరు యజ 
డో 


తా, దేవేందుడు 
ఎ ఇ, అథ = అటుపిమ్మట, ఉగలేజా 


వలెను. అగ్నె వా ముచందులు, 
పదములను పాందగ లిగినారు. 
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_-ఆ రాజకుమారుడు, తమ్‌ 


న. 


(వే 
నృపతేః తనూజ 


యా 


ఆతని మాటలు ఖండించుచు ఇట్లు వలికెను. 


మూ. సత్యం చ దర్మం చ పరాకమం చ 
భూతానుక మాం |పియవాదితాం చ, 
ద్విజాతిదేవాతిథి పూజనం చ 
పన్టానమాహున్రిదివస్య సన్న ః. 91 


(ప. ఆ. సత్యం చ =సత్యమును, ధర్మం చ = ధర్మమును, పరా|కమం 
చ = పరాకమమును, భూతానుకమ్నామ్‌ = భూతదయను, పియవాదితాం చ= 
[పీయవ చనములు చెప్పుటను, ద్విజాతిదేవాతిథిపూ జనం చ = (బాహ్మణులయొక్త 
దెవత లయొక గ్రా అరిధులయొక, 
పన్దానమ్‌ = మార్గమునుగా, స 


, వూజించు టను, కై చూ గును, 


తా. సత్యము. ధర్మము, పరాకమము, భూతదయ, [పియవాక్కు_, 
దేవబాహ్మ జాతిథుల వూజ, ఇవిన 
చెప్పుచున్నారు. నే 


తాజని రోకాగమమ ప్రమతాః. త్రిలి 
చన్ను లాలీ 


(ప. అ. తేన =ఆ కారణముచెత, వ్మవాః = |బాహ్మణులు, ఆర్థమ = 
విషయమును, యథావత్‌ = యశార్థముగా, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, ఏకోదయమ్‌ = 
తప్పనిసరి యెన అభివృది గల ఆ మారమును, సమ్పతిపద్య = పొంది, సక 

ఉల్లు (an fn 
లమ్‌ = సమస్త మైన, ధర్మమ్‌ = దర్మమును, యథావత్‌ = యథాళాస్త్రము గా, 
అ|పమత్రా! = ఏమ రుపాటు లేని వారె, చరన: =ఆచరించుచు, లోకాగమమ్‌ = 
ఉత మలోకముల పాపిని, కాజని == కోరుచున్నారు. 


బై హో 


తా. అందుచేతనే (బాహ్మణులు, విషయమును సరిగా తెలుసుకొని, 
తప్పక సతృలము నిచ్చు మార్గమును అవలంబించి, ఏమరుపాటు లేకుండగ, 
సకలధర్మములను యథావిధిగా ఆచరించుచు, ఉత్తమలోకపాప్తిని కోరు 
చున్నారు. 32 


అయోధ్యాకాండము 


మూ. నినాముహం కర్మ పితుః క్యతం త 
౧ ఐల డు 
అత్య ఇగ అల్లో | ౯ 
ద్యస్వామగ్భహ్హాద్విషమస్థబుద్దిబు, 
బుద్ద్యానయైవంవిధయా చరనం 
సునాసి కం ధర్మపథాద పెతమ్‌. తెలి 
(ప. ఆ. యః = ఎవండు, విషమసబుదిమ్‌ -- తప మాతఠమునం దున్న 
యు థి 0 వ) ణి 
బుద్దిక లవాడవు, ఏవంవిధయా = ఇట్టి, బుద్దా చ 


రించుచున్న వాడవు, సునా నాస్తికమ్‌ = మిక్కి. లీనా ర్మ 
మార్గమును ండి, ఆ'పేతమ్‌ - తొలగినవాడవు ఆయిన, ను మమ్‌ నన్ను ఆగ 


వోర్‌ = (గహించెనో, పితుః = అట్టి తండియొక్క, తత్‌ =ఆ, కృతమ్‌ = 


చేయబడిన. కర్మ = పనిని, అహమ్‌ _ నెను, నినామి = నిందించుచున్నాను. 

తా. చెడుమార్గమునందు (పవరి ంచుచున్న బుద్దికలవాడవూ, ఈ విధ 
మైన ఆలోచనలతో సంచరించుచున్న నాస్తికుడవూ, ధర్మ మార్గ మునుండి 
చ్యుతుడవూ ఆయిన నిన్ను చేరదీసిన మాతం్మడిగారిని నేను నిందించుచున్నాను, 


మూ. యథా హి చోరః స తథా హి బుద్ద 
స థాగతం నాసి సికమ్మత విద్ది, 
తస్మాద్ది య ౩ శజ్య్యతమః |పజానామ 
న నాసి, కేనాభిముఖో బుధః స్వాత్‌. రికీ 


అ 


(ప. ఆ. చోర: = చోరుడు, యథా పా= యెట్లో, సః= ఆ, బుద్దః = 
బుద్వడు, తథా పి = అటే కదా. తథాగతమ్‌ = ఆ బుద్దుని, ఆత = ఇక్కడ, 
నాసికమ్‌ = నా స్తికునిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. తస్మాత్‌ — ఆ కారణము 
వలన, యః== ఏ బుద్దుడు, వజానామ్‌ = ప్రజలకు, శజ్కుగ(తమః = మిక్కిలి 
శంకి ంపతగినవాడో, బుధః ఇ పండితుడు, నాస్తి కేన = నాసికునితో, ఆఅవిముఖ! 
అభిముఖుడు, న స్యాత్‌ = కాకూడదు. 

తా, బుద్దుడు చోరునివంటి వాడు. ఆతడు నాసికు డని తెలుసుకొనుము, 
అందుచే అతడు [ప్రజలకు శంకాప్యాతుడు. పండితుడు ఎన్నడును నా స్తికునితో 


సంబంధము ఉంచుకొనరాదు. 


"రల శ్రీమ[దామాయణము 


వి. అనుష్టుప్‌ ఛందస్సు మార్చి ఉపజాతివృత్తంలో (వాసిన (80వ 
శ్లోకం మొదలు) శ్లోకాలు (పక్షిప్త్వములై ఉండును. ఎటిల్‌ వాల్మీకి ముద కన 
బడదు. (చేతాయుగానికి చెందిన రాముడు బుద్దునిగూర్చి మాటలాడుట 
ఆసంగతము కదా (రేశీవ క్రోకం,. ఈ శోకాన్ని బట్టి మిగిలిన శ్లోకాల యాథా 
ర్థ్యాన్ని కూడ శంకించవలసి ఉన్నది. 34 


మూ. తతో జనాః పూర్ణతరే వరాశ్చ 
శుభాని కర్మాణి బహూని చ|కుః, 
జిత్వా సదేమం చ పరం చ లోకం 
తస్మాద్ద్విజాః స్వస్తి హుతం కృతం చ. వెల్‌ 


(ప. అ. త్యతః = నీకం టి, పూర్యత కే = పూర్ణమునం దున్న వారలు, 
'వరాశ్చ = శేషులు అయిన, జనాః = జనులు, శుభాని - శుభ మైన, బహోాని=2= 
అనేక మైన, కర్మాణి = కర్మలను, చకుః = చేసిరి, సదా = ఎల్లపుడు, ఇమం 
చ = ఈ లోకమును, పరం చ =- పరలోకమును, జిత్వా = జయించి ఉన్నారు. 
తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, ద్విజాః (బాహ్మణులు, స్వస్తి = షేమకర 
మెన, కృ ఎతమ్‌=కర్మను, హుతం చ - హోమమును చేసిరి. 


| 


క 


తా. సీకంటే పూర్వులు (ేష్టలు అయిన జనులు ఆనేక మెన శుభ 
కర్మలు చేసిరి. ఇహలోకమును పరలోకమును, కూడ జయించిరి. ఆ కారణము 
వలన (బాహ్మణులు హోమమును కర్మలను మంగళార్హ మై చేయిచుందురు. కిరి 


మూ, ధర్మే రతాః సత్పురుషైః సమెతా 
సేజస్వినో దానగుణపధానాః, 
అహింసకా వితమలాశ్చ లోక 
భవని పూజ్యా మునయః |పధానాః. 38 
(ప్ర. అ. ధర్మే=ధర్మమునందు, రతాః = ఆసక్తులు, సత్పురుషైః == 
సతు్రురుషులతో, సమేతాః = కూడినవారు, తేజసిర్సనః = తేజళ్ళాలురు, దానగుణ 
[పధానాః = దానగుణము (పధానముగా కలవారు, ఆహింసకాః - హీంస చేయని 
వారు, వితమలాః = పోయిన పాపము కలవారు, పధానాః=|పధానులు అయిన, 


అయోధ్యాకాండము 7g 


మునయః=మునులు, లోకే = లోకమునందు, పూశ్యాః = పూజ్యులు, భవని 
ఆగుచున్నారు. 


తా, ధర్మమునం దాసకి కలవారు, సత్పురుషుల స్నేహము చేయు వారు, 


లేజోవంతులు, దానగుణము (ప్రధానముగా కలవారు, హింస చెయనివారు, తొల 
గిన పాపము గలవారు, ఉత్తములు అయిన మునులే లోకములో పూజింవదగిన 


వారు, తెగి 
మూ. ఇతి (బువన్నం వచనం సరోషం 
రామం మహాత్మానమచినస త్వమ్‌, 
ఉవాచ పథ్యం పునరాస్తి కంచ 
సతాం వచః సానునయం చ పప:, ల? 


ప. అ. ఇతి=ఈ విధముగా, సరోషమ్‌ == కోపముతో కూడిన, వచనమ్‌ 
=వచనమును, |బువన్స మ్‌ = పలుక గుచున్న వాడు, మహాతానమ్‌=మహాత్ముడు, 
అదీనసత్త్వ్వమ్‌ = = దైన్యము లేని బుద్ది కలవాడు ఆయిగ, రామమ్‌ = రాముని 
గూర్చి, షిపః = ఆ [బాహ్మణుడు, పథ్యమ్‌= హిత మైనది, ఆసికమ్‌=ఆస్తిక్య 
ముతో కూడినది, సత్యమ్‌ =సత్యము అయిన, వచః =వాక్కును, పునః = 


మరల, సానునయమ్‌=అనునయ ముతో కూడునట్టుగా, ఉవాచ =పలికను. 


తా. ఈ విధముగా కోపముతో వలుకుచున ర్న మహాత్ము డూ, దైన్యము 
లేని బుద్ధిక ల వాడూ ఆయిన రామునితో జాబాలి పాొతమూ, ఆ స్తిక్యముతో రూడి 
నదీ, సత్యమూ ఆయిన మాటను అనునయపూర్వుక ముగా ఇట్లు వలి కెను. త్ర 


మూ. న నాపి కానాం వచనం | బవిమ9హం 


వచనమును, న , బవీమి=చెపు'టలేదు. అహమ్‌ ==నేను, గాస్తికః=నాస్తికుడను 
న- కాను. కిం చన=ఏదియు. నచ నాసి 


మును, సమీక్షు=చూచి, పునః=మరల, ఆస్తికః=ఆస్తీకుడను, అభవమ్‌ =ఆయి 
తిని. కాలే=కాలమునందు, పునరేవ=మరల, నాసి కః=నాస్రికుడను, భవేయ= 
ఆగుదును, 


తా. నేను నాస్తికుల మాటలు చెప్పుటలేదు. నేను నాస్తికుడను కాను. 
పరలోకాదికము ఏమీ లేదనునది లేదు. కాలమును బట్టి నేను మరల ఆస్తికుడను 
అగుదును. మరొక సమయమునందు నాస్తికుని వలె మాటలాడుదును. 38 


మూ. న చాపి కాలొఒయ ముపాగతః శనైః 
యథా మయా నాసి కవాగుదిరితా, 
నివర్త నార్థం తవ రామ కారణాత్‌ 
(పసాదనార్థం చ మయైతదిరితమ్‌. లేల 


ఇత్యార్రే శ్రీిమ్మదామాయణి ఆదికావ్యే అయోరధ్యాకాణ్ల 
నవోత్స రశ తతమః సర్గః. 


(ప, అ. రామ=ఓ రామా: స।=౭౭ఆ, అయం కాలః చాప ఈ కాలము 
కూడ, శ నైవ=మెల్లగా , ఉపాగత:=వచ్చినది. మయా=నాచేత , యథా== ఎట్టు, 
నాస్తి కవాక్‌ =నా సిక వాక్కు, ఉదీదితా పలుక బడినదో, నివర్త నార్ధమ్‌== నిన్ను 
మరల్సుటకు, పసాదనార్థం చ=అఆనుగహింపచసుకొనుటకు, తవ కారణాత్‌ దా 
నీ కొరకే మయా-నాచేత, ఏతత్‌==ఇది, ఈరితమ్‌=పలుక బడినది. 


తా. రామా! నేను నాస్రికవాకు,_ పలుకవలసిన సమయము మెల్లగా 
వచ్చుటచె అట్టి మాటలు చెప్పితిని, నిన్ను అయోధ్యకు మరలించుటకూ నిన్ను అను 
(గహింపచెసుకొనుటకు నీకొరకు మాతమే నేను ఈ విధముగా మాటలాడితిని. 


“బాలా నందిని" అను (ఫీముదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆయోద్యాకాండలో 
నూటతొమ్మి దవ సర్ష సమా పము. 


లో అగి న. జ ఇ ఇ” 
అవ శశొత అశతత మః పట; 
_——— fy 
గ క్‌ » YY *« జారి జ wr - న 
| వనిమ్టడం న్య బ్టైవం 9వరి న్వు ఇవ్నారిపి వంక వరంవర్‌ ను ఇలివీ 
ళీ ఇ 
— 0 ప శ జ్‌ స్త ఎ (అ 
ద్యామ్లడ రాజగుట యు తమని నిల యింబి, రొయుని రాజము నీ తరించు 
0) ఎని రూ డ్‌ ద 
" 
చుశి వలుకుట్‌, | 
oe ళు . _ 
మూ. కుద్దమాజ్ఞాయ రామం తు వసిష్షః |పత్యువాచ హ 
ద షె శ 
జాజబాలిరపి జాని లోకస్యాస్య గతాగతమ్‌ శే 
| ప, అ మమ్‌ 


డుటను, వచ్చుచుండుటను గూర్చె, జానితే= ఎరుగును. 


తా. రామునకు కొపము వచ్చి నట్లు గురించి, వసిష్టుడు ఇట్లు పలికెను. 


“జనులు ఆ యా లోకములకు పోవుచు, తిరిగి వచ్చుచు ఉందు రని జా దారికి 
కూడ తెలియును”. i 


మూ. నివ ర్తయితుకామస్తు త్యామెతద్యాక్యము క్రవాన్‌, 
ఇమాం లోకసముత్చ త్రిం లోకనాథ నిబోధ మే. 2 


ప్ర. ఆ. త్యామ్‌=నిన్ను, నివ ర్రయితుకామస్తు=మర లింపవలె నను కోరిక 
కలవా డె మ్మాతమె, ఏతత్‌. కా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊఉ కవాన్‌ =పలికినాడు. 
లోకనాథ--ళోకములకు |వభు వై నవాడా! ఇమామ్‌ = ఈ, లోకసముత్ప తిమ్‌= 
లోకముయొక్క_ పుట్టుకను గూర్చి, మే నాకు (నావలన), నిబోధ =తెలుసు 
కొనుము. 


తా. కేవలము నిన్ను ఆయోధ్యకు మరలింపవలె నని మ్మాతమె ఇతడు 
ఇట్లు పలికినాడు. లోకములకు వభు వెన ఓ రామా ! ఈ లోకము ఎట్టు పుట్టి 
నదో జెప్పెదను వినుము. 2 
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మూ. సర-ం సలిలమెవాసిత్‌ పివీ యత నిర్మితా, 


ల 
తత: సమభవదృహ్మా స్వయ-భూర్తెవత్రై సృహ. లి 
(ప. అఆ. సర్వమ్‌ = ఇది అంతయు, సలిలమ్‌ ఏవ ఉదకముగానే, ఆసీత్‌ 
= ఉం డెను, యత = దెనియందు, పృథివి =భూమి, నిర్మితా== =నిర్మి ంచబడి నదో. 
తతః=ఆటు పిమ్మట, స్వయంభూః = స్యయముగనె పుణిన, (బహ్మా == [బ్రహ్మ 
రం డు 
దేవుడు, దె వతెస్సహ=దేవతలతో కూడ, సమభవత్‌ = ఆవిర్భవించెను. 


తా. సృష్టి పారంభమున, అంతయు జలమయ మె, ఉండెను. దానిపె 


భూమి పుటైను. అటుపిమ్మట దేవతలు, |బహ్మ దేవుడు పుట్టిరి. ర్తి 
మూ. స వరాహ సతో భు భూత్వా (పోజ్జహా హార వసున్లరాము, 
అన సృజచ్చ జగత్సర్వం స సహ పుతై 9౪ కృతాత్మభిః & 


వ, అ. తతః అటు పిమ్మట, సశ ఆ [బహ్మ దేవుడు, వరాహః = 
వరాహముగా, భూత్వా = అయి, వసున్టరామ్‌ = భూమిని, (పోజ్ఞహార = ఎత్తెను. 
కృతాత్మభిః=శిక్షిత మైన బుద్ది గల, పు తై9ః సహ=పుతులతో కూడ. సర్వమ్‌ 


= సమస మెన, జగత్‌ == జగతును, ఆసృజచ్చ =సృషిం చెను కూడ! 
mre కా — (ఆన) 


తా. ఆ బహ్మ దేవుడు వరాహరూపము ధరించి, భూమిని ఉద్ధరించెను. 


రిక్షిత మైన బుద్ది గల, తన పుతులైన మరిచ్యాదులతో కలసి అతడు ఈ జగత్తు 
నంతను సృష్టించెను. 


వి, [బ్రహ్మయే వరాహావతారము ఎత్తి భూమిని ఉద్దరించె నని కూడ 
కొన్ని పురాణములలో ఉన్నది. అందుచెత విష్ణువు ఆను పదమును ఆధ్యాహార ము 
తెచ్చుకొని ఆతడు వరాహావతారమున భూమిని ఉద్దరించె నని పూర్వువ్యాఖ్యా 
తలు చెప్పి నట్టు [గహించ వలసిన పనిలేదు. 4 


మూ. ఆకాశ పభవో బ్రహ్మా శాశ్వతో నిత్య అవ్యయః, 
తస్మాన్మరిచిః సంజజ్ఞే మరీచేః కథ్యపః సుతః, ల్‌ 


(ప. అ. కాశ ఇతః == శాశ్వతుడు, నిత్యః = నిత్యుడు, అవ్యయః = నాశ 
రహితుడు అయిన, |బహ్మా=|బహ్మ, అకాశ పభవః=ఆకాశమె, (వర బహ్మయే 
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జన్మ స్థానము కలవాడు, తస్మాత్‌ = ఆతనినుండి, మరీచి = మరీచి, సంజజే = 
ప 
పుదైను. కశ్యప: = కశ్యపుడు. మరీచేః = మరీచియొక్క_, సుతః=కుమారుడు. 


తా. శాశ్వతుడు, నిత్యుడు, వినాశము లేనివాడు అయిన |బహ్మ దేవుడు 
పర్మబహ్మనుండి పుట్టెను. [బ్రహ్మదేవునకు మరీచి, ఆతనికి కశ్యపుడు, కుమా 
రులుగా పుట్టిరి. ప్ర 
మూ, వివస్వాన్‌ కశ్యపాత్‌ జప మనురె వస్తుతః సుతః, 
(Sy pn 
సతు [పజాపతిః పూర్వుమిత్వాకుస్తు మనోః సుతః. 6 
(ప. అ. కళపాత్‌ = కశ్యపునినుండి, వివ స్వాన్‌ = సూర్యుడు, జజ్జే= 
పుర్రైను. మనుః = మనువు, వైవస్వత: = సూర్యునికి సంబంధించిన, సుతః = 
ఇమ్యూకుః = ఇత్వూకువు, మనోః = మనువుయొక్క్ల, సుతః=కుమారుడు. 
తొ. కశ్యపునకు సూర్యుడు కుమారుడుగా పుబ్రైను. పూర్వము (పజాపతిగా 
నున్న మనువు సూర్యుని కుమారుడు. మనువు కుమారుడు ఇవ్వాకువు. 6 
మూ. య స్యాయం [ప్రథమం దత్తా సమృద్దా మనునా మహీ, 
తమిక్ష్వూకుమ యోధ్యాయాం రాజానం విద్ది పూర్వుకమ్‌. "గ 
(ప. ఆ. యస్య = ఎవనికి, పథమమ్‌ = ముందుగా, సమృద్దా=సమృద్ధ 
మైన, మహీ = భూమి, మనునా = మనువుచేత, దత్తా=ఇవ్వబడినదో, తమ్‌ ఇషా 


కమ్‌ = ఆ ఇత్వూకువును, అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, పూర్వకమ్‌ = 
మొదటివా డైన, రాజానమ్‌ -- రాజునుగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. మనువు మొదట సమృద్ద మైన ఈ భూమిని ఎవనికి ఇచ్చెనో ఆ 
ఇవ్వుకువే మొదటి అయోధ్యారా జని తెలిసికొనుము. U 
మూ. ఇమ్వూకోస్తు సుతః శ్రీమాన్‌ కుశ్షిరేవెతి విశుతః, 

కుక్నేరథాత్మజో ఏరో వికుక్షిరుదపద్యత. 0 


(ప. అ, ఇమకో :=ఇమ్యుకువుయొక., సుతః = కుమారుడు, శ్రీమాన్‌ 
= శ్రీమంతు డెన, కుక్షి రేవేతి - కుక్షి అని, విశుతః జా _పసిద్దుడు. అథ --అటు 


708 శ్రీమ[దామాయణము 


బమ్మట, కు మేః == కుశీయొక్క_, ఆత్మజః = కుమారుడు, విర _ వీరు డెను. 


తా. ఇషాంకువునకు శ్రిమంతు డెన కుకీ కుమారుడుగా పుదిను కుక్షి 
కుమారుడు వికుషి. రి 
మూ వికుషేస్తు మహాతేజా బాణ; పు|తః (ప్రతాపవాన్‌, 


వ. ఆ. వికుషేః - వికుశికి, మహాతేజాః = గొపు తేజసు, కలవాడు, 
పతావవాన్‌ = (పతాపవంతుడు అయిన, బాణః = బాణుడు, పుత్రః = పుతుడు., 
బాణస్య = బాణునకు, మహాబాహుః మహాబాహువులుకల, మహాయళశాః=గొప్తు 
క్రీర్రి గల. అనరణ్యః = అనర ణ్యుడు పుధిను, 

తా. ఏకుషకి, గొప్పతేజస్సు గల వాడు, (పతాపవంతుడు అయిన బాణుడు 
పు[తుడుగా పుపిను జాణునకు గొప్ప బాహువులు కలవాడూ, గొప్ప కర్రి గల 


వాడు అయిన అనరణ్యుడు పుద్దెను. ట్ర 


మూ. నానా వృష్టిర్భభూవాస్మిన న దుర్చిక్షం సతాం వరే, 
అన రణ్యే మహారాజైే తస్క_రో నాపి కశ్చన. 10 


(ప. అ, సతామ్‌ =సత్పురుషులలో, వరే = (మ్ల డెన, అస్మిన్‌ — ఈ, 
అనరణ్య = అనరణ్యుడు, మహారాజె=మహారా జై ఉండగా, అనావృష్టిః = ఆనా 
వృష్టి, న బభూవ =కలుగలేదు. దుర్శిక్షమ్‌ = దుర్భికము, న = కలుగలేదు. 
తస్కరః=దొంగవాడు, కశ్చన=ఎవడును, న=లేకుం డెను. 


తా. సత్పురుషు లలో శెమ్షు డన ఈ అనరణ్యమహారాజు రాజ్యము చేయు. 


దున్న పుడు, ఆనావృష కాని, దుర్భిక్షము కాని కలుగలేదు. ఒక దొంగ కూడ 
లేకుండెను. 10 


మూ. అనర ణ్యాన్‌ మహాబాహుః పృథూ రాజా బభూవ హ, 
తస్మాత్పృథోర్మహారాజన్ర్రిశజ్బు_రుదపద్యత, 11 
స సత్యవచనాద్దీరః సశరీరో దివం గతః, 
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(ప. ఆ. అనర ణ్యాత్‌ == అనర ణ్యుని నుండి, మహాబాహుః = గొప్ప బాహు 
వులు గల, పృథుః = పృథువు అను, రాజా= రాజు, బభూవ హ హ=పుదిను. 
తస్మాత్‌ పృథోః=౪ఆ పృథు వునుండి, _తిశ జ్కూ ౩==|తీశంకువు అను, మహారాజః 
= మహారాజు, ఉదవద్యత = పునైను. సః విరః = ఆ వీరుడు, సత్యవచనాత్‌ 
=సత్యవచనమువలన, సశరిరః=శరీరముతో కూడినవాడె, దివమ్‌==స్వర్గమును 
గూర్చి, గత ః=వెళ్ళినాడు, 


తౌ. ఆనర ఖ్యునకు మహాబాహు వెన, పృథువు ఆను రాజు, పృథువునకు 
|తిశంకువు పుటిరి. వీరు డెన త్రిశంకుపు సత్యవాక్యవరముచే శరీరముతో స్వర్గ 
లు (a) ఇలు అ గ్‌ 
మునకు వెళ్ళినాడు. 11 


. |తిశజొ “హార భవత్చూనుర్దునుమారొ మహాయశాః, 12 
స స్రన్తమూన్నహాతం యువనాక్యో వ్యజాయత. 
(ప. అ. (కట్‌ కారకం కువునకు, మహాయశాః గొప్ప క్రీర్రి గల, 


దస్తుమారుత్‌ = దునుమారునినుండి, మహాత్తేవాః = గొప్ప తేజస్సు గల, యువ 
నాశ్వః ఆయువనాశ్వుడు, వ్యజాయత = పు దను, 


తా, [(తిశంకువునకు గొప్ప క్రీద్రి గల దున్దుమారు డు, దున్గుమారునకు 
గొప్ప తేజస్సు గల యువనాక్యుడు పుట్టిరి. 12 


మూ. యువనాశనుతః శ్రిమాన్‌ మాంధాతా సమపద్యత, 18 
మాన్హాతుస్తు మహాతేజాః సుసంధిరుద పద్యత, 
సుసంధరపి పృుతా ద్వౌ |ధువసంధిః (ప సెనజిత్‌. 14 
యశస్వి ధువసంధేస్తు భరతో రిపునూదనః. 
ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌ డా శ్రీమంతు డైన, మాన్హాతా = మాంధాత, యువనాశ్వ 
సుతః =యువనాశుుుని కుమారుడై, సమపద్యత=పు రైను. మంధాతుః=మాంధాత 
నుండి, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సుసంధిః=సుసంధి, ఉదపద్యత = 
పుట్రైను. సుసందేరపి=సుసంధికి కూడ, |దువసంధిః=|దువసంధి, [పసేనజిత్‌ 
= వసేజిత్తు అను, ద=ఇద్దరు, పు[తెే” = కుమారులు, యశ సీ = యశళ్శాలి, 
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రిపుసూ దనః=శ[తుసంహార కుడు ఆయిన, భరతః=భరతుడు, [ధువసంధెః == 
(ధువసంధిను౦డి పుష్టెను. 


తా, శ్రీమంతు డెన మాంధాత యువనాశ్వుని కుమారుడు. మాంధాతకు. 
మహాతేజశ్యాలి యన సుసంధి పుట్టెను. సుసంధికి [(ధువసంధి, ప సేనజిత్తు, ఆను 


|. 


ఇధరు కుమారులు పుటిరి. క్రీర్రి కలవాడు, శ్యతుసంహార కుడు అయిన భరతుడు 


టి 


ధువసంధి కుమారుడు. 13, 14 

మూ. భరతాత్తు మహాజాహోరసితో నామ జాయత. 15 
య'స్వెతె (పతిరాజాన ఉదపద్యన్త శ|తవః, 

హైహయాసాలజజ్షాశ్చు శూరాశ్చ శశిబిన్దవః. 16 

ప్ర. అ. మహిబాహోః మహాదాహువు అయిన, భరతాత్‌ = భరతుని 

నుండి, అసితో నామ=అఆసితు డను కుమారుడు, జాయత=పురెను, యస్య = 

వ్‌ ల 
ఏ అసితునకు, పాహయాః = హైహయులు, తాల జజ్జాశ్చ -- తాలజంఘులు, 


శూరాః=-శూరు లన, శశిబినవశ్చ =శ శిబిందువులు అను, (పతిరాజానః = ఎదు 
రించు రాజులు, శ|తవః=శ|తువులుగా, ఉదపద్య న=-అయిరో. 


తా. భరతునకు అసితుడు పుర్పిను. ఆతనికి హెహయులు, తాలజంఘులు, 
శూరు లెన శశిబిందువులు అను రాజవంశీయులు శ|తువు లర. 1 


మూ. తాంస్తు సర్వాన్‌ |వతివ్యూహ్య యుద్ద రాజా |పవాసితః 
సచ శ లవర రమ్యే బభూవాఖిరతో మునిః. 1 


వ. అ. రాజా=అసితుడు, యుద్దే=యుద్ధమునందు, తాన్‌ సర్వాన్‌ =వారి 
నందరిని, (పతివ్యూహ్య == ఎదిరించి, (పవాసితః=తరమగొట్టబడినాడు. సః 
అతడు, రమ్యే=సుందర మైన, శైలవరే=శేష్ట మైన పర్వతముపై, అభిరతః 


ఆస కి గల, మునిః=మునిగా, బభూవ =ఆయిను, 


తాం అసితుడు ఆ శ|తురాజు అందరిని ఎదిడించగా వారు ఆతనిని తరిమి 
వేసిరి, అతడు ఆపుడు ఆంద మైన పర్యతమును ఆశ్రయించి, అక్కడ ముని 
వృత్తిని ఆవలంబించెను, 17 


[ 


18 


గలు, గర్భిణ్యా 


= అయిరి. ఇతి -- ఆని, (శుతిః _ వినికిడి. ఏకా 


nl 
వ 


జా 


లొ ఒక ఫారం 


0 


లా 
o 
౧4 


ఇదరు భార 
(a) 
ఉండిరి. వా 


రారిసూదన 


దీ 


కాళింది ఆతని దగరకు వెళ్ళి 


కు చెం 


జవ 
(0 


యె 


షా 


౦శము 


1 


a 


౧ యెన 
శీలశ్చ వంశక 


ము 


ని భార 
జో 


లస 


| ప ఆ. దేవి == ఓ దేవీ, 


న్న 


ల 


యు 


_ 


శ 
లు 


గర్భవతు , బభూవ 
నివసించుచుంచెను. ఆసి 
(బాహ్మణుడు ఇట్లు పలికెను. 
దార్మిక 


శ 
గా 


ధార్మికుడు, సుశీలశ్చ = మంచి 


క 
| 


గొ 
Cu 


కు, మహాత్మా = మహాత్ముడు, లోక 


తే 


విశుతః=లోకములో (పసిద్దుడు, ధార్మికశ్చ 


గలు శ్రుమ్మదామాయణ ము 


pen 
G 

ల 
UX 


లవాడు, వంశకరా = వంశమును నిలుపువాడు, ఆరిసూదనః = శతు 
వులను నశింప చేయువాడు, అయిన, పుతః = ప్కుతుడు, భవితా ౫ పుట్టగలడు, 


తా. ఓ దేవి! నీకు మహాత్ముడూ, లోక పసిద్దుడూ, ధార్మికుడూ, ఉతమ 
కీలుడూ, వంశోద్దారకుడూ, క తసంహారకుడూ. ఆయిన, పృుతుడు పుట్టును, 30 


మూ. కృత్యా (ప్రదక్షిణం హృషా మునిం తమనుమాన్య చ. 21 
(A; 

సూ పద 
తతస్సా గృుహమా మాగమ 5 దెవీ పు[తం వ్యజాయత, 22, 
యూ సం త్‌ షించినద్రై, తం 

మునిమ్‌=ఆ మునిని, (పదక్ష్షీణం కృత్వా = పదక్షిణముచెసీ 
ఆనుమతింపచెసి, తతః = పెమ్మట్‌, గృ హమ్‌ = గృహమును గూది 
వచ్చి, పద్మషతసమానాక్షమ్‌ =పద్మప,: తములతో సమాన మెన నేతములు కల 

డు 


pen 


పుతమ్‌ = కుమారుని వ్యజాయత = కనను. 


వాడు, పద్మగర్భసమ పభమ్‌ నా |బహ్మ దెవునివంటి కొంతికల వా 


తా. ఆ కాళిందీ దేవి చబాలాసంతోషించి, ఆ చ్యవనమహక్షైకి (ప్రదక్షిణము ఒసి, 
ఆతని అనుమతి పొంది, ఇంటికి వచ్చి పద్మప్మతముల వంటి నే|తములు కల 


వాడు, (బహ్మసమాన మైన కాంతి కలవాడూ అయిన కుమారుని కనెను. 22 


మూ. సప త్న తు గర స్తస్య దతో గర్భజిఘాంసయా, 
గరేణ సహ తేనైవ జాతః స సగరోఒథధవత్‌. 93 


కి 


వలె నను కోరిక చెత , తస్యై = ఆమెకు, గరః=విషము, దత 8 —= ఇవ్వబడినది. 


తేన=ఆ, గరేణ సహేవ=విషముతోొన, జాతః=పుటిన, సః == అతడు, నగరః 
—సనగదరుడుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


ప. ఆ . సవతాః- సవతిచేత, గర్భజి ఘాంసయా = గర్భమును చంవ 


తా. ఆమె గర్భమును చంపవలె నని ఆమె సవతి విషము పెట్టెను. ఆ 
పిలవాడు విషముతోనే పుట్టటచెత సగరు డయ్యెను, 93 


మూ, స రాజా సగరో నామ యస్ఫము|దమఖానయత్‌, 
ఇష్టా పర్వజి వేగేన _తాసయ న్తమిమాః (ప్రజాః. 9A 
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వ. అ. సః=ఆతడు, సగరో నామ రాజా=సగరు డను పేరు గలరాజు, 
యః= ఎవడు, ఇష్టా=యాగముచేసి, పర్వణి=పర్వమునందు, వేగేన =వేగము 
చెత, ఇమాః (ప్రజాః = ఈ | పజలను, త్రాస య నమ్‌ = భయ పెట్టుచున , సము 
దమ్‌ = సము[దమును, అభఖానయత్‌ |తవిించెనో. 

తా. ఆ సగరచ|కవర్తి యజ్ఞము చేసి, యజ్ఞాశ్వమును అన్వేషించు సమ 
యమునందు పర్వములలో పొంగి పజలను భయపెట్టుచున్న సమ్ముదమును 
(త వ్వించెను. 24 


మూ. ఆసమమజ్ఞాస్తు పు పుతోఒభూత్సగర గే స్వాతి నః (శతమ్‌, 
జీవన్నెవ స పితా తు నిర సః పాపకర్మ కృత్‌. 29 
ప్ర, అ, అసమజ్ఞాః = ఆసమంజుడు, సగరస్య=సగరునియొక రా, పుతః 
= కుమారుడుగా, అభూత ఆయెను, ఇతి =. ఆని, నః - మాకు, [(ప్రతమ్‌ = 


పిసికి డి. పాపకర్మ కృత్‌ =పాపకర్మలు చెయు, సః=అతడు, జీవన్నేవ=బివించి 
యుండగానే, పితా=తండిజత, సిర స; = విడువబడినాడు. 


తా. సగరునకు అసమంజు డను ప్పతుడు కలిగెను. ఆతడు పాపకర్మలు 
చేయుటచే తండి ఆతనిని జీవించియుండగానే పరిత్య జించెను. 25 


మూ. అంశుమానితి పు[తొ ఒభు కాద సమజ్ఞఃస్య విర్యవాన్‌ , 


దిలీపోఒంశు మతః ప్యుతో దిలిపస్య భగీరథః. 26 
వ. అ, అసమజ్ఞుస్మ = అసమంజునకు, వీర వాన్‌ = ఏర్యవంతు డెన, 


అంశుమానికి = అంశుమంతుడు అను, పు[తః = వుతుడు, అభూత్‌ - కలిగను. 
దిలీవః = దిలీపుడు, అంశుమతః?ః = అంశమంతునియొక)_, పు|తః = పుతుడు. 
భగీరథః=భగీరథుడు, దిలీవస్య=దిలీపుని కుమారుడు, 

తా, అసమంజునకు పర్మాకమశాలి యైన అంశుమంతుడు, ఆంపమంతు 
నకు దిలీపుడు, దిలీపునకు భగీరథుడు పుటిరి. 26 


మూ. భగీరథాత)_కుత్త్చస్తు కాకుత్హా యేన వఏిశుతాః, 
కకుత్త్సస్య చ పు|తో ౬భూదఘు ర్యేన చ రాఘవాః, 2! 


శ్రమ [దామాయణము 


(ప. అ. భగీరథాత్‌ =భగీరథునినుండి, క కుత్త్సః = క కుత్తుడు పుదైైను, 
యేన _ ఎవనిచెత, కా కుల్చా: = కాకుత్సు లని, వి|శుతాః = వసిద్ది పొందినారో. 
కకుత్సస్య చ = క కుత్సునకు, రఘుః = రఘువు, పుత ః=ప్ముతుడుగా, అభూత్‌ 

థి థి 


తా. భగీరథునకు కకుత్సు డను పుతుడు పుటైను. ఆతనిని బట్టియే 

మీకు కాకుత్సు లని పేరు వచ్చినది. కకుత్సునకు రఘు వను ప్కుతుడు పుదైను. 
® i అ ల 

ఆతనిని బట్టియే మీకు రాఘవు లని పేరు వచ్చినది. ల 


మూ. ర ఘూస్తు పత స్తే జస్వి _పవృద్దః పురుషాదక ః, 
కల్మాషపాదః సౌదాస ఇల్యెవం (వథితొ భువి. 28 


ప. ఆ. రఘోః=రఘువుయొక్క_, తేజస్వీ= తేజశ్యాలి యైన, పుత్రః= 
ప్కుతుడు, పవృద్దః = పెరిగినవా డై, పురుషాదక; పురుషాదకుడు, కల్మాష 
పాదః=కల్మాషపాదుడు, సౌదాసః = సౌదాసుడు, ఇత్యేవమ్‌ == ఇట్టు, భువి ౫ 
భూలొకమునందు, పథితః=|పసిదు డయెంను. 


a ర్న 


తా. రఘువు పుతుడు తేజళ్ళాలి యై, పెరిగి లోకములో పురుషాదకుడు, 
కల్మాషపాదుడు, సౌదాసుడు అను 'పెర్షతో ద్రసేద్దుడయ్యెను. 28 


( యస్తు తద్విర్య మాసాద సహ సైన్యో వ।నీనశత్‌. 29 
(ప. అ. శజణ శ ౦ఖణుడు, ఇతి.-అని, విశుతః= (వసిద్ద మెన వాడు, 


కల్మాషపాదప్వుతః కల్మాషపాదుని కుమారుడుగా, అభూక్‌_ ఆయెను. యః 
ఆ 


= కల్మాషపాదుని పరాకమమును, ఆసాద్య = పొంది, 
స మెతు డై, వ్యనీనశ త్‌ = నశించెనో. 


తా. కల్మాషపాదుని ప్వుతుడు శంఖణుడు. ఆతడు తండితోనే యుద్ధము 

చేసి ససైన్యముగా నశించెను, 29 
మూ. శజ్జణస్య చ పుతోఒభూచ్చూర: (శిమాన్‌ సుదర్శనః, 

సుదర్శనస్యాగ్ని వరః అగ్నివర్గస్య సీ ఘగః. 80 
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ఈ Cu ఒడ 5 అలో అ ఇ జాం 
అ జశ్చ సు తశ్చెవ నాభాగస్య సుతావుభా, 
అజ పెొవ చ ధర్మాతా రాజా దశరథస్సుతః తెలి 
9 & 
pa wan nD అల < సి ఇళ్ళ a 
(ప, ఆ. శ జణస్యజశ ౦ఖణునకు, (శ్రీమాన్‌ నా శ్రృమంతు డైన, సుదర్శనః 
=సుదర్శను డను వుతః=పుతుడు, సుదర్శనస్య = సుదర్శునకు, ఆగ్నివర్లః 
— య 
య | ఇద శద మ్‌ ర ఒర అట్ల 
= అగ్నివర్డుడు, ఆగ్ని వర్ణ స్య == అగ్నివర్దునకు, ర్ట ఘగః== నీ గుడు, పుట్టైను 
కీ ఘగస్య = శీఘగునియొక్క_, పుత్రః = పుత్రుడు, మరుః = మరువు. మరోఃవ= 
మరువుయొక , ప్కుతః = పుతుడు, [పశుకువః=ా[పకపపుడు. వశుశువస్య 
— (పశు శువునకు మహాద్యుతిః జ గొప్పు కాంతి గల, అమృరేషః = అంబరిషు 
డను, ప్యుతః = పుుతుడు, అభూత్‌ --పుటెను ఆమృరీషస్య = అంబరిషున న్స్‌, 
_ లు 
సత వి! క మః == సతర యెన పరా వమము గల నహుష్మః మై నహుషుడు, పృు|త 8 
— పుతుడుగా ఆభూత్‌ = పులును నహుషస్య —_ నహుషునకు, వ రమధార్శ్మిక 


గస్య=నాభాగునకు, ఆజశ్చ= అజుఢు, సువత శ్చెవ వా నువతుడు అను, ఉభౌ 
= ఇద్దరు, సుతా = కుమారులు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, రాజా దశరథః 
- దశరథమహారాజు, అజ_స్యెవ = అజుని యొక్కయె, సుతః - కుమారుడు. 
తా. శంఖణుని కుమారుడు, శ్రీమంతుడు శూరుడు ఆయిన సుదర్శునుడు. 
ఆతని కుమారుడు అగ్నివర్లుడు. ఆతని కుమారుడు శీ ఘగుడు. అతని కుమారుడు 
మరువు. ఆతని కుమారుడు [ప్రస శువుడు, ఆతని కుమారుడు మహాకాంతిశాలి, 
యెన అంబరీమడు. ఆతని కుమారుడు సత్యవిక్రము డైన నహుషుడు. ఆతని 
కుమారుడు పరమధార్మికుడైన నాభాగుడు. నాభాగునకు అజుడు, సుువతుడు, 
అను ఇద్దరు కుమారులు. ధర్మాత్ము డెన దశరథమవోరాజు అజుని కుమారుడే. 


మూ. తస్య జ్యేష్ణోఒసి దాయాదో రామ ఇత్యభి విిశుతః, 
తద్భృహాణ స్వకం రాజ్యమ వేక్షస్య జనం నృప. తక 


గ్‌ా డ్రి శ్రీమ/దామాయణము 


ప. ఆ. రామ ఇతి = రాముడు అని, ఆభివిశుతః=(వనిద్దుడ వెన నీవు, 

3 దశరథమహారాజుయొక_, దాయాదః = దాయమును అనుభవించ 

వలసిన, జ్యేష్టః = జ్యెష్టప్వుతు డవు, ఆసి = అయి ఉన్నావు. నృప! =ఓ రాజా 

తత్‌ = ఆ కారణమువలన, స్వకమ్‌ = నీకు సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్య. 

మును, గృహాణ = (గహించుము. జనమ్‌ - జనమును, అవేక్షస్వ = చూచు 
కొనుము. 


తా. రాము డను (పసిద్దనామధేయము గల నీవు ఆ దశరథుని జ్యేష్ట 


జము పె అధికారము కలవాడవు. ఆందుచెత ఓ రాజూ ! 


కుమారుడవు. ఆతని రా 
క్చే రాజ్యమును వ్‌వు (గహించి (పజలను పాలింపుము. 4 


మూ, ఇక్వాకూణాం పై సర్వెషాం రాజూ భవతి పూర్వజః, 
న | జ్యేషో రాజ్వే౭౬భిషిచ్యతే. లర్‌ 


(వ ఆ సర్వేషామ్‌ = సమస్త మెన, ఇకా గకూణామ్‌ = ఇత్వకువంశము 
నందు పుటినవారిలో, పూర్వజః = జ్యేషుడే, రాజా =రాజుగా, భవతి == ఆగు 
నా © 


చున్నాడు. పూర్వ = పెద్దవాడు ఉండగా, ఆవరః == చిన్న వాడు, న రాజు 
ష్టపుతుడే. రాజేం = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్యతే == 


తా. ఇష్వాకువంగయులలో జ్యేష్తపు,తుడే రాజగును. ణ్యెష్టు డుండగా, 
వి 
ల 


చిన్న వాడు రాజు కాడు. జ్వేషడే రాజాధి షివు దగును. తీరి 
2) © a వాడీ! 
మూ. సన రాఘవాణాం కులధర్మ మాత్మ నః 
సనాతనం నాద్య విహన్తుమర్హసి, 
పభూతరత్నామనుశాధి మెదినీం 
అ క్‌ డక వన ర్య రాను సి 
(పభూత రాష్ట్రా పితృ న్మహాయ కి 36 


ఇతాంరే శీమదామాయణ ఆదికావ్యే అయోధా?కాణే 
పలు ఓ ౭ 
దకో త్తరశతతమః సర్గః. 
(ప అ. మహాయశః= గొప్ప కీ ర్రికల వాడా J సః=ఆట్టి నివు, ఆత్మ నః 
సేయొక్క_, రాఘవాణామ్‌ = రఘువంశమునందు పుట్టినవారియొక ్మ.., సనాతనమ్‌ 


-1 


(a 


3 


అయోధ్యాకాండ ము 


మ్‌ --కుల లధర్మమును, అచ్య= ఇపుడు, విహనుమ్‌ 
ర్హసి = తగవు. ప్రభూతరత్నామ్‌ = ఆధిక మెన రత్నములు 

కలది, [ప్రభూత రాష్టామ్‌ = విశాల మైన రాష్ట్రము కలదీ మైన, మేదినీమ్‌ = 
ధి 


వంశీయుల ఆ కులధర్మ మును చరచ వద్దు. ఆధిక మెన రత్నములు, విశాలము 


లెన రాష్ట్రములు గల ఈ భూమిని, సీ తం్మడివలెన పరిపాలించుము. పెర్రీ 


బాలానందిని' ఆను శ్రీమదామాయణాంధ వాక్టిఖా 

YW 

నూటవదవ సగ సమా పము. 
౧ a 


| వనిమ్టుడు నోబ్బుబులికోనోను రాముడు తం [(డీయాజ్ఞ మీర్‌ దలంచతో 
వోవ్లువి చూబి భరతుడు వహొయోవవోళమునవ నీద్దపశుట.. రాయు డత 
చికి నచ్చదావ్నె అయోస్యావ మరలివెమ్మ ని అజ్జావీంచుట. | 


మూ. వసిష్టస్తు తదా రామముక్తాా రాజపురోహితః 


త్‌ 


అ బివీద్దర్మసంయ క్రం పునరేవాపరం వచః. 1 
వ. ఆ. రాజపురోహితః = రాజపురోహితు డెన, వసి సిష్టస్తు = వసిష్టుడు, 


తదా == ఆపుడు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, ఉక్వా = పలికి, పునరేవ=మరల, 


ధర్మసంయుక్తమ్‌ = ధర్మ ముతో కూడిన, ఆపరం వచః -- మరి యొక వచన 
మును, అబఏత్‌ == పలికెను. 


తా. రాజపురోహితు డైన వసిష్టుడు, రామునితో ఇట్లు పలికి, మరల ధర్మ 
సంయుక్త మెన మాట లిట్టు చెప్పెను. 1 
మూ. పు పురుషస్య హి జాతస్య భవ ని గురవస్త్రయః, 
ఆచార్య శ్చెవ కాకుత్సృ పితా మాతా చ రాఘవ, 2 
షా థ 


(ప, అ. కాకుత్హ — క కుత్త్సవంశ మునందు పుట్టినవాడా 1 రాఘవ = ఓ 
రామా। జాతస్య=పుట్టిన, పురుషస=-పురు మనకు, ఆచార్య శ్రైవ=ఆచార్యుడు, 
పితా:== తండి, మాతా చ = తల్లి ఆను, త్రయః = ముగ్గురు, గురవః == గురు 
వులు, భవని = అగుచున్నారు. 


తా. ఓ రామా! జన్మించిన [పతి పురుషునకును, ఆచార్యుడు, తండి, 
తల్లి, అను ముగ్గరు గురువులు ఉందురు. 2 


మూ. పితా హనం జనయతి పురుషం పురుషర్షభ, 
(ప్రజ్ఞాం దదాతి చాచార్య స్తస్మాత్స గురురుచ్యతే. లీ 


అయోధ్యాకాండము 719 


ప. అ. పురుషర్షభ = ఓ పురుష్మళష్టుడా, ఏనం పురుషమ్‌ = ఈ పురు 
ని, పితా = తండి, జనయతి హి = పుట్టించును కదా? ఆచార ్టః= ఆచార్యుడు, 
జామ్‌ = బుదిసి, దదాతి = ఇచ్చును. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సః = 
ఆచార్యుడు, గురుః = గురువుగా, ఉచ్యతే వ చెప్పబడుచున్నాడు. 


తా. ఓ పురుష్మ్టష్షుడా | తండి పురుషుని పుట్టించును. ఆచార్యుడు 
ను. అందుచే ఆతడు గురు వగుమున్నా డు, తె 


మూ. సోహం తే పితురాచార్య సవ చెవ పరంతవ, 


మమ త్వం వచనం కుర్వన్‌ నాతివ ర్రేః సతాం గతిమ్‌ శ 


(ప అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, తే పితుః = సీతం; డికి, తవ వైవ= 
సీకును, ఆచార్యః = ఆచార్యుడను. పరంతప -- శ|తువులను పీడించు వాడా, త్వమ్‌ 
= నీవు, మమ=నాయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, కుర్వన్‌ = చేయుచు, 
సతామ్‌ = సత్సురుషులయొక ), సిత్రిమ్‌ _- మార్గమును, నాతివ రేః = అతి[క 
మించవు. 


తా, కీ శ|తుసంహారకుడ వెన రామా; నేను సీ తం డికి నీకు కూడ 
ఆచార్యుడను, నీవు నేను చెప్పి నట్టు చేసినచో, సత్పురుషుల మార్గ మును అతీ క 
మించినవాడవు కావు. & 


మూ. ఇమా హి తే పరిషదః శ్రణయశ్చ ద్విజా స్తథా, 
ఏష తాత చరన్‌ ధర్మం నాతివ ర్తే; సతాం గతిమ్‌, 9 


[ప ఆ. తాత! -&ఓ తం|డీ, ఇమాః = ఈ, పరిషదః = పరిషత్తులు, 
కైణయశ్య = వర్తకులు మొద లగువారి శేణులు, తథా - మదియు, ద్విజాః = 
ద్విజులు, తే హి == నవారు కదా? ఏషు = ఏరివిషయములో, ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చరన్‌ =ఆచరించుచున్న వాడవై, సతామ్‌=సత్పురుషు లయొక్క్ల, గతిమ్‌ 
= మార్గమును, నాతివ రేః = అతి కమింపవు. 


తా. ఈ పండితపరిషతులు, | శేణులు, ద్విజులు, ఏ రందరు నీవారు. వీరి 
విషయమున నీవు పాలనారూప మైన ధర్మము ఆచరించినచో సత్పురుషుల మార్గ 
మును అత్నికమించినవాడ వు కావు, ర్‌ 


72 (శ్రీమ దామాయణము. 


మూ, వాదాయా ధర్మ శిలాయా మాతుర్నార స్యవ దితుమ్‌, 
లట బౌ ఆం 


ధి 
ఆన్యాస్తు వచనం కుర్వన్నాతివ రెన్స్నతాం గతైమొ. 6 
(ప. అ వృద్దాయా వృద్దురాలు, ధర్మశీలాయాః = ధర్మ స్వధావము 


కలది యెన, మాతుః - చలికి, అవ ర్రితుమ=- కుకా ష చెయకుండుటకు, నార్హసి 
వచనమును, కుర్వన్‌ = చేయు 
పురుషులయొక్క_, గతిమ్‌ =మార్షమును , నాతివ_ల్లేః 


a) వృదురాలు, ధర్మము చెయు స్వభావము కలదీ అయిన తలికి 
ళు ae) 
కుకూష చేయకుండగా ఉండరాదు. ఈమె చెప్పి నట్లు ఆచరించినచో నివు సత్పు 
aa) 

రుమల మార్గమును అతిక్రమించి నట్లు కాదు. గ్ర 

fn (ap) 
మూ. భరతస్య వచః కుర్వన్‌ యాచమానస్య రాఘవ, 
ఆత్మానం నాతవ 6౮ సం సత్సథభ ర్మపరాకమ 7 


(ప. ఆ. సత్యధర్మపరా క్రమ = సత్య మెన ధర్మము, పర్యాకమము రల 
వాడా, రాఘవ=ఓ రాముడా!: తంమ్‌=నివు, యాచమానస] = ప్రార్థించుదున్న, 
భరతస్య = భరతునియొక్క, వచః = వచనమును, కుర్వన్‌ = చేయుచు, ఆత్మా 
నమ్‌ = నిన్ను (న ధర్మమును), నాతివ రేః == ఆతి|కమించ వు, 


తా, సత్య మెన ధర్మ పరా!కమములు గల ఓ రామా! ఈ విధముగా (పార్ధిం 
చుచున్న భరతుని మాటలు అంగీకరించినచో నివు స్వధర్మమును అతి క మించి 


నట్లు కాదు, T 
మూ. ఏవం మధురము కస్సన్‌ గురుణా రాఘవః స్యయము, 
(ప్రత్యువాచ సమాసీనం వసిష్టం పురుషర్షభః. క 


(ప. అ, పురుషర్షభః = పురుష శేషు డైన, రాఘవః--రాముడు, గురుణా 
= గురువుచేత, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మధురమ్‌ = మధుర 
ముగా, ఉ క్రస్సన్‌ = పలుకబడినవాడై, సమాసీనమ్‌ =కూర్చొని ఉన్న, వసిషమ్‌ 
= వసిష్టుని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. పురుషశేష్ణు డైన రాముడు, గురు వైన వసివ్షుడు స్వయముగా 


ఆయా ధ్యా కొండ ము 
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మూ. ఎవము క్రస్తు రామేణ భరతః (పత్యనన్తర మ్‌, 


ఉవాచ వరమోదారః సూతం పరమదుర్మనాః. 12 
వ. అ. పరమోదారః = మిక్కిలి ఉదారు డైన, భరతః = భరతుడు, 
రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉ కః మై పలుకబడినవాడె, వరమ 


దుర్మనాః = మిక్కిలి దుఃబించుచున్నవాడె, [ప్రత్యన నరం == సమీవమునందే 


న. 


ఉన్న; సూత మ్‌=సుమంతుని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, 


తా, గొప్ప జొదార్యవంతు డెన భరతుడు రాముని మాటలు ఎసి, చాలా 
దుఃభఖించుచు, దగ్గరనే ఉన్న సుమంతునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. ఇహ మే స్ఫణ్ణిలె స్థ ఘం కుకానాన ర సారథే, 
GG నా! 


ఆర్య [మృత్యుప వక్ష్యామి యావన్మె న (పసీదతి. 18 


ఆర 


ప. ఆ. సారథి = ఓ సారథీ! మే= నాకు, ఇహ == ఇక్కడ, స్టణ్ణీ లే== 
నేలపె, శీఘమ్‌=శ్నీఘముగా, కుశాన్‌=కుశలను, ఆ స్తర = పరచుము. యావత్‌ 
= ఎంతవరకు, మే =నాకు, న పసీదతి = _పనన్నుడు కాడో అంతవరకు, 
ఆర్యమ్‌ == పూజ్యు డెన అన్నగారిని, (పత్యుపవేష్యామి == అడ్డగించుచు కూర్చుం 
డెదను, 


తా, ఓ సుమంతా /| ఇక్కడ నేలపై వెంటనే కుశలను పరచుము. నా 

విషయమున (పసన్ను డగునంతవర కు అన్నగారిని ఆఅఆడగించి, ఇక్కడ పరుం 
2 

డెదను. 13 


మూ. ఆనాహారో నిరాలోకో ధనహీనో యథా ద్విజః; 
ష్య పురస్తాచ్చాలాయా యావన్న !పతియాస్యతి. 14 
ప. ఆ. ధనహీన్మ=ధనహీను డైన, ద్విజః యథా=(బాహ్మణుడు వలె, 
అనాహారః _ ఆహారము లేనివాడనై, నిరాలోకః -- వెలుతురు లేనివాడనై, గాలా 


యాస్యకి = తిరిగి వెళ్ళడో అంతవరకు, శేష్యే = శయనించెదను. 


తా. ధనహీను డైన |బాహ్మణుడు వలె ఆహారము తీసుకొనక, వెలుతురు 
చూడక, ఈ పర్ణశాలము౦దు రాముడు తిరిగి వచ్చు నంతవరకు శ యనించెదను. 
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మూ. సతు రామమవెక్ష నం సుమ న్హం పేక్ష్య దుర్మనాః, 
కుశ త్తరముపస్టాప్య భూమా వేవా స్తరత్స్వ్వయమ్‌. 15 


ప్ర. ఆ. దుర్మనాః = దుఃఖితు డైన, స తు=ఆ భరతుడు, రామమ్‌= 
రాముని, అవేక్షన్న మ్‌ = చూచుచున్న, సుమన్హృ మ్‌ = సుమంతుణ్ణి, (పెక = 
చూచి, సంయమేవ స్య్వయముగానే, కుశోతరమ్‌ = కుకాసరణమును, ఉప 
9 = తీసికొని వచ్చి, భూమౌ = నేల పె, ఆస రత్‌ = వరిచెను. 


తా. దుఖితు డైన ఆ భరతుడు, రాముని ఆజ్ఞ కై ఆతనిని చూచుచున్న 
సుమంతునిచూచి స్వయముగానే కుశాస్తరణము తీసుకొనివచ్చి నేలపై పరచెను. 


మూ. తమువాచ మహాతెజా రామో రాజర్లిసత మః, 
కిం మాం భరత కుర్వాణం తాత (పత్యుపవేక్యసి. 16 


(వ. ఆ, మహాతేజాః == గొప్ప తేజస్సు గల, రాజరిసత్తమః ఖా రాజర్లు 
అలో శేషము డెన, రామః రాముడు, తమ్‌ -- అతనిని గూర్చి, ఉవాచ-= పలి 
కెను. తాత!=తండీ! భరత=భరతుడా, కిం కుర్యాణమ్‌=ఏ మి చేయుచున్న, 
మామ్‌ =నన్ను ఉద్దేశించి, (పత్యుపవేక్ష్యసి = అడ్డగించుచు శయనించెద వు? 


తా. మహాతేజశ్నాలీ, రా జర్షులలో (శష్టుడూ ఆయిన రాముడు ఆతనితో 
ఇట్లనెను. నాయనా! భరతా: నేను ఏమి చెడ్డ వని చేసితి నని నీవు ఇట్టు అడ్డ 
ముగా శయనించెదవు. 16 


మూ. (బాహ్మణో హ్యేకపా ర్మే్యన నరాన్‌ రోదుమిహార శి, 
/ 0 హా 
నతు మూర్జాభిషిక్షానాం విధిః |పత్యుపవేశనే, 17 
(ప. అ. (బాహ్మణ: == (బాహ్మణుడు, ఏకపార్మ్వేన = ఓక పార్శ్ళమున 
శయనించుటచేత, నరాన్‌ = నరులను, ఇహ = ఈ లోకమున, రొద్దుమ్‌ = అడ్డు 
కొనుటకు, అర్హతి పి - తగి ఉన్నాడు కదా! మూర్జాభిషికానాం తు = క్షతి 


యుల కైతే, పత్యుపవేశనే = అడ్డగించి పరుండుటయందు, విధిః=విధి, న= 
లేదు. 


తా, తనవద్ద అప్పు తీసుకొని ఎగగొట్టచూచుచున్న వారిని అడ్డగించు 


72 శ్రిమ్మదామాయణము 


టె బ్రాహ్మణుడు ఒక పక్క శయనించవచ్చును గాని, ఈ విధముగా | పత్యువ 
వేశనము చేయుట క్షతియులకు విధింపబడలేదు. 17 


మూ. ఉకిష సరశారూల హితె ఇతదారుణం [(వతమ్‌, 
పురవర్యామితః క్షిపమయోధ్యాం యాహి రాఘవ. 10 


(ప. అ. నరళారూల। -- నరులలో 
(a) 


ల 
అ 
= లెమ్ము. ఇతః == ఇక ,_డినుండి, క్షి వమ్‌= శీ ఘముగా, పురవనా 


అలో గ్రైష మెన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, యాహి 


తా. పురుషోషడ వన ఓ భరతా! దారుణ మెన ఈ వతమును విడి 
9 క... 
క్‌ 


చ 
వ్‌ ఖల ~ వా వ్‌, కు ళు ల 18 
ష మెన అయోధ్య టె ము. 
అ ఫ్లు 


మూ. ఆసిన "స్త్యైవ భరతః పౌరజానపదం జనమ, 
ఉవాచ సర్వతః (పెక్యు కిమార్యం నానుశాసథ 19 


ప 2, భరతః - భరతుడు, ఆసీన సేవ కాం కూర్చున్న వా డగుచునే, 
పైరజానపదమ్‌ = పొరులు, శానవదులు అయిన, జనమ్‌ - జనమును, సర్వతః 
== నలు వైపుల, (పేక్య = చూచి, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యా డైన అన్నగారిని, కిమ్‌ 


వై ఎందుచేత, నానుశా సథ మై శాశింపరు అసి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. భరతు డా విధముగా కూర్చుండియే, అక్కడ ఉన్న పౌరులను, జాన 
పదులను అందరిని చూచి, మీరు అన్నగారికి ఏమియు చెప్పుటలేదేమి? అని 
(పశ్నించెను. 19 


మూ. తే తమూచుర్మహాత్మానం పౌరజానపడా జనాః, 
కాకుత్స్రమభి జా నియో సమ్యగ్యదతి రాఘవః. 20 


(ప. ఆ. పౌరజానపదా:ః = పురములందు, [గామములందు నివసించు, తే 
జనాః = ఆ జనులు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్తు డెన, తమ్‌ ఆ భరతుని గూర్చి, 
ఊచుః = పలికిరి. కాకుత్సృమ్‌ = రాముని గూర్చి, అభిజానీయః = బాగుగ 
ఎరుగుదము. రాఘవః = రాముడు, సమ్యక్‌ = యుక్తముకా, వదతి == చెప్పు. 
చున్నాడు. 
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తా. ఆ పౌర జానపదలు మహాత్ము డన వరతునితో ఇటనిరి. రాముని 
ఊం ap 
గూర్చె మాకు బాగుగా తెలియును. రాముడు చెప్పునది యుక ముగా ఉన్నది. 


మూ. ఏషోఒపి హి మహాభాగ; పితుర్వచసి తిషతి, 
© 
అత ఏవ న శక్రాః సో వ్యావర యితుమజ్షసా. లే 
(ప. ఆ. ఏషః = ఈ, మహాభాగ: = మహాభాగ్యవంతు డెన రాముడు, 
పెతుః తండియొక్క_, వచసి= వాక్యముసందు, తిప్పతి హి_నిలిచి ఉన్నాడు 


కదా? అత ఏవ = ఆ కారణమువలననె, ఆజ్ఞాసా = శీ ఘముగా, వ్యావర్రయితుమ్‌ 
= వెనుకకు మరలించుటకు, శ కాః=సమర్జులము, న స్మః=కాజాల కున్నాము. 


తా, మహాభాగ్యశా లి యెన ఈ రాముడు తం|డిమాట పె నిలబడియున్నా డు, 
అందుచేతనే మేము ఈతనిని మరలింపజాలకున్నాము. 91 


మూ. తేషామాజ్ఞాయ వచనం రామో వచనమ బఏత్‌ , 
ఏవం నిబోధ వచనం సుహృదాం ధర్మచక్షుషామ. 22 


(వ. ఆ. రామః = రాముడు, తేషామ్‌ = వారియొక్క, వచనమ్‌ = 
చూటను, ఆజ్ఞాయ == తెలుసుకొని, వచనమ్‌ మాటను, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
ఛర్మచక్షుషామ్‌ = ధర్మమునందు దృష్టి గల, సుహృదామ్‌= స్నెహితులయొక్త , 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనమ్‌ = మాటను, నిబోధ = తెలుసుకొనుము. 


తా. వారి మాటలు విని రాము డిట్టు పలికెను. ధర్మ దృష్టి గల మన 


మ్నితులు చెప్పుచున్న మాట వినుము. 99 


మూ. ఏత చ్రైవోభయం (శుత్వా సమ్యక్‌ సమృశ్య రాఘవ, 
ఉతిప్ప త్వం మహాబాహో మాంచ స్వ తథోదకమ్‌. 
Er అ మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవ= భరతుడాః 
ఏతత్‌ = ఈ, ఉభయం చైవ = రెండింటిని, |శుత్వా = విని, సమ్యక్‌ =బాగుగా, 
సమ్బశ్య == ఆలోచించి, త్వమ్‌ = నీవు, ఊతిష్ట = లెమ్ము. మాం చ =నన్ను, 
తథా = మరియు, ఉదకమ్‌ - ఉదకమును, స్స — స్పృశించుము. 


తా. మహాబాహు వైన ఓ భరతా: నా మాటలు, వీరి మాటలు చక్కగా 
ఆలోచించి లెమ్ము. నన్నూ, ఉదకమునూ స్పృశించుము. 23 


మూ. అథ తాయ జలం స్పై భరతో వాక్యమ[ బవీత్‌, 
(శుణ్వన్తు మె వరిషదః మన్ని 9ణః శణయస థా. లెత 


(ta 
= ఉదకమును, స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = 
పరికను. పరిషద ః=విద్యత్సరిషత్తులు, మన్చి ణః =మర౦్శతులు, తవామరియు, 
[(“ణయః = వర్తకులు మొదలగువారి శేణులు, మే = నామాటను, (శుణ్వున్తు చా 


బుతులు, మంతులు, _శేణులు, నే గే జెవ్వ మాటలు విందురు గాక! 24. 


మూ. న యాచే పితరం రాజ్యం నానుశాసామి మాతరమ్‌, 
ఆర్యం పరమధర్మ జ్ఞం నానుజానామి రాఘవమ్‌. 25 


(ప. అ. పతరమ్‌ = తండ్రిని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, న యాచె== 
అడుగలేదు, మాతరమ్‌ = తల్లిని, నానుశాసామి = | పేరేపించలేదు. పరమధర్మ 
జ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మవెత్త యిన, ఆర్యమ= పూ జూ డైన, రాఘవమ్‌ = రాముని, 
నానుజానామి  ఆనుమతించలేదు. 


తా, నే నన్నడు నాకు రాజ్యము ఇమ్మని తం|డిని అడగలేదు. రాజ్యము 
వచ్చు నట్టు చేయు మని నా తల్లిని _పెరేపించలేదు. పరమధర్మ వేతా, పూజ్యుడూ 
అయిన రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని నేను ఎన్నడును సమర్థించ 
లేదు. 25 


మూ. యది త్యవశ్యం వస్తవ్యం కర్తవ్యం చ పితుర్వుచ:, 
ఆహ మేవ నీివత్స్యామి చతుర్శశ సమా వనే. 96 


(ప. అ. అవశ్యమ్‌ = తప్పకుండగా, వస్తవ్యం యది=ఆడవిలో ఉండగ 


వలపే నట్రతే, పితుః=తం|డియొక్క, వచ = వాక్యము, కర రవ్యం చ=చేయదగి 


ఛ్‌ 
నద్పిజే, అవామేవ_ =నేనే, చతుర్దశ సమా ;--వదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే 


(1 


నమునందు, నివత్స్యామి=నివసించెదను. 


అయో ధ్యాకాండము 


తా. తండి మాట (పకారము తప్పక ఆరణ్గములో నొివపించ వలనే 
నం చి ఒల్లో అల్ల 
ఉన్నచో, ననే పదునాలుగు సంవత్సరములు ఆరణ్యములో నివసించెదను. 2న 
జే క్ష జ న మ రా 
మూ. ధర్మాత్మా తస్య తథ్యన [భాతుర్వావ్యన విస్మితః, 
ఏ షె yy “జా వ జా 
ఉవాచ రామః స; మె వారజానపదం జనమ్‌. 


ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రామః = రాముడు 
ఆ, (కథాతుః = స్‌ సోదరునియొక్క, తథ్యన = సత 
చెత, విస్మి త = అశ్చర్థ పడినవాడై, పె పౌరజాన 
సంబంధించిన, జనమ్‌ = జనమును, స్మమ్చెక్ష్య = చూ 


(ని 
| 


j=) 
కిన ఆ మాటలు విని ఆశ్చర్యవడుచు పౌరులను జానసదులను చూచి ఇటనెమ 
మూ. వి|కితమాహితం కితం యత్ని తా వబీవతా మమ, 
oo! 
న తలోవయితుం శక్రం మయా వా భరతన వా ౨] 
ag) 


ద 


నదో, కతమ్‌ = కొనబడినదో, తత్‌ -- దానిని, టోపయితుం టోపింప 


త 


టకు, మయా వా=ానాచెత గాని, భరతేన వా= భరతునిచెత గాని, న శకమె 


తా. మా తం|డిగారు జీవించి యుండగా చేసిన అమ్మకము, కుదువ 


బెటుట, కొనుట మొద అన వ్యాపారమును నేను గాని, భరతుడు గాని మా 
టకు ఏలు లేదు. వేస్టే 


(ప. ఆ. మయా =నాచత, వన వాసే = అరణ్య వాసవిషయ మున, జుగు 
ప్పెత£ = — నిందిత మైన, ఊఉపధిః = |పతినిధిని ఉంచుట, న కార్యః -చయడగి 
నది కాదు, శ్రెశేయ్యా = న కె కేయిచెత , యుక్తమ్‌ చం యుక మైన వాకర్టమె 


ఉక మ్‌ = వలుకబడిదది. మే పతా -—-నాతం 
మ చెయబడినది, 


తా. వనవాసము విషయమున నాకు బదులు మరొకరిని (పతినిధిగా 
పంపుట అనునది చాలా జుగుప్పిత మైనవని. కైకేయి. రాజ్యమును ఇమ్మని 
కోరుట యుక్తమే. తండి చేసిస వని కూడ యుక్తమె, 29 


మూ. జానామి భరతం కానం గురు ఏసత్కారకారిణమ్‌, 


"జ 


సర్వుమెవాత కల్యాణం సత స్టైసంథి మహాత్మని. 80 


(ప. అ. భరతమ = భరతుని, ఇున్నమ్‌ = ఓర్ను కలవానిని గాను, గురు 
సత్కారకారిణమ్‌ = పెద్దల చ్రాజ చెయువాసిని గాను, జానామి = ఎరుగుదును. 


తా. భరతుడు ఓర్పు గలవాడు, పెద్దలను పూజించువాడు ఆని నాకు 
తెలియును. సత్యసంధుడు మహాత్ముడు ఆయిన ఈ భరతునకు సమస్తము 
మంగళకరము అగును. 30 

మూ. అనేన ధర్మశీలెన వనాాతృత్యాగత।ః పునః, 

(ధాతా సహ భవిష్యామి పృథివ్యాః పతిరుత మః. 31 

(ప. అ. వనాత్‌ = వనమునుండి, పునః - మరల, [వత్యాగతః = తిరిగి 
వచ్చిన వాడనై, ధర్మశీలేన = ధర్మస్వభావము గల, అనేన భాృాతా సహ == 
ఈ సోదరునితో గూడ, పృథివ్యాః = భూమికి, ఉతమః = (ము డన, వ పతిః = 
(పభువుగా, భవిష్యామి=కాగలను. 


తా. నెను వనమునుండి తిరిగి వచ్చి, ధర్మశీలు డైన ఈ సోదరునితో 
కలిసి భూమిని పాలించెదను. 31 


మూ, వృతో హి రాజా కె కయ్యా మయా తద్వచనం కృతమ్‌, 
అనృతాన్మోచయానెన పితరం తం మహీపతిమ్‌. విల 


అయోధ్యాకాండ ము 708 


ఇత్యార్షి (శీమదామాయణ ఆదికావ్యే అయోధ్యాకా ణే 
ఏకాదకశోతృరశతతమః సర్గః. 


(ప్ర. అ. రాజా -- చశరథమహారాజా, కెకెయా = కెకేయిచేత, వృతో 
పా __ కోరబడినాడు కదా? మయా = నాచేత, తద్వచనం = ఆ రాజు వచనము, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. అనేన = ఈ కారణముచిత, షహీపతిమ్‌ = రాజైన, 
తం పితరమ్‌ = ఆ తండ్రిని, ఆన్ఫతాత్‌ — ఆసత్యమునుండి, మోదయ = విడి 
పించుము. 

తా. కైకేయి దశరథమహారాజును కోరెను. నేను ఆయన చెప్పి నట్టు 
వనవాసము చేయుచున్నాను. అందుచేత నీవు కూడ రాజ్యమును అంగకరించి 
మహారా జైన తండికి అసత్యదోషము కలగకుండు నట్టు చేయుము. 32 


“బాలానందిని” యను (్రీముదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమున 
ఆయోధ్యాకాండ లో నూటపదకొండవ సర్గ సమాప ము. 


రాము డతనితో నచ్చవాన్ని, తన వౌెదుకల నొనగణి వారిని పోయి 
రండ నులి. | 


మూ. తమ పతిమతెజో భ్యాం (భాతృభ్యాం రొమహర్షణమ్‌, 


విస్మిశాః సజ్జమం (పెక సమవెతా మహరయః. i 
౧ ర a 
|వ* అ. సమవేతాః- గుమిగూడిన, మహర్షయః — మహర్షులు, ఆపతిమ 


తెటోభ్యాం = సాటి లేని తేజస్సు గల, (భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులచెత, తమ్‌ ఆ, 
చూచి, విస్మీతాః = ఆశ్సరపడినారు, 


౧ 
భా 


తా. అక్కడ చేరిన మహర్షు లందరు సాటి లేని తేజస్సు గల ఆ ఇరు 


వురి సోదరుల, గగుర్వాటు క లించు ఆ సమాగమమును చూచి చాలా ఆశ్చర్య 
పడిరి. 


కాడ 


మూ. అన ర్తితా మునిగ ణా; సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 
తె (భాతరా మహాత్మా న" కాకుల్తే పశశంసిరే pa 
(వ. అ. అన ర్సితా: = అంతర్జానమును పొంది ఉన్న, ముసగణాః -- ముసి 
సముదాయములు, సిద్దాశ్చు= సిద్దులు, పరమర్షయః: = గొప్ప బుషమలు, మహో 


త్మానె = మహాత్ము లెన, [భాతరౌ=సోదరు లైన, తౌ కాకుత్సై= ఆ రామ 
భరతులను, (పశశంసిరెే జ (పశ ంసించిరి. 


తా. ఆక్కడ ఆంతర్జానము చెంది ఉండి చూచుచున్న బుషిగణములు, 
సిద్దులు, దేవర్షులు మహాత్ము లెన ఆ రామభర తులను (పశంసించిరి. J, 


ఆయోధ్యాకాండము 7g 


యీ 


మూ. స ధన్యో యస్య పృతా దౌ ధర్మజా ధర్మవి।కమౌ, 
g లట వ ea ఉట 
(శుత్వా వయం హి సమ్చాషాముభయో। స్పృహయామహ 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞా=ధర్మ మును తెలిసినవారూ, ధర్మవికమౌ-ధర్మము 
నందు పరాక్రమము గలవారూ ఆయిన, ద్వౌ = వీరిద్దరు, యస్య=వి దశరథుని 
యొక్క, పు|తౌ = పుత్రుల సః= ఆ దశరథుడు, ధన్యః = ధన్యుడు. వయమ్‌ 
= మనము, సం ంభాషామ్‌ = మాటలను, (శుత్వా == విని, ఉభయోః = ఇద్దరి 
విషయమున, a పా=ఆసకి కలవార మగుచున్నాము కదా. 


తా. ధర్మ వెత్తలూ, ధర్మమునందు అత్యాస క్రి చూపించువారూ అయిన 
చ ఇద్దరి డని కుమారులుగా కనా, దశరథుడు ధన్యుడు. ఏరి సంభాషణము విను 


టచ మనకు ఏరిద్రరి _పెనను మకు వ కలుగుచున్నడి కదా! త్రి 
మూ. తతస్ఫృషిగణాః క పం దశ గీవవరై షిణః, 

భరతం రాజశార్తూలమిత్వూచుః సజ్ఞతా వచః, డీ 

(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మ ట, శ పమ్‌ = శీ ఘముగా, దశ గీవవ ధైెషిణః 

- రావణుని వధను కోరుచున్న, యిషిగ౯ాః = బుషుల గణములు, సంగతాః! 


కలిసి, రాజశారూలమ్‌ = రాజషు డెన, భరతమ = భరతుని గూర్చి, ఇతి 
చాఖటు, వచః=౭వాక్యమును, ఊచుః -- పలికిరి, 
౮ 


తా. పిమ్మట బుషు లందరు శీఘముగా రావణసంహారము కావలె నను. 


కోరికతో, కలిసి వచ్చి రాజశేషు డైన భరతునితో ఇట్టు చెప్పిరి. 4 
మూ, కులే జాత మహా పాజ్ఞ మహావృత్త మహాయశ౩?, 
గ్రాహ్యం రామస్య వాక్యం తె పితరం యద్యవె ల 


వే. ఆ, కులే జాత -- మంచి కులమునందు పుట్టిన వాడా: మహాపాజ్ఞ= 
గొప్ప బుద్ది కలవాడా! మహావృత = ఉత్తమ మైన ఆచారము కలవాడా! మహా 
యశః = గొప్ప కిరి, కలవాడా! చే = నీయొక్క, పీతరమ్‌= తండ్రిని, ఆవేక్షసే 
యది=చూచినపై తె, రామస్య=రామునియొక్క, వాక్యమ్‌== వాక్యము, [గాహ్యమ్‌. 
= (గహపింపదగినది. 


తా. ఓ భరతుడా:' నీవు ఉతమ కులమందు పుట్టినా వు. గొప్ప బుద్ది 


“కాస్ట్‌ 2 శ్రమ దామాయణము 


మంతుడవు. మంచి ఆచారము కలవాడవు. గొప్ప కీర్తి గలవాడవు. సికు 
తండిపె గ గెరవభావ మున దో, రాముడు చెపిన నట్టు చేయుము, రె 


మూ. సదాన్నణమిమం రామం వయమిచ్చామ హే పితుః, 
ఆనృణక్వాచ్చ కై కయ్యాః సంరం దశరథో గతః. 6 


=n 
పే, అ. వయమ్‌ = మేము, ఇమం రామమ్‌ = ఈ రాముని, సదా=ఎల్ర 
పుడు, పితుః==త౦|డివి విషయమున, అన్ఫణమ్‌ -- బుణము లేని వానిసిగా, ఇచ్చా 
మహే=కోరుచునా ము. దశరథః=దశరథుడు, ౩ కయ్యాః== కై కేయికి, అన్ఫణ 
లేకపోవుట వలననే, న్వర్గమ్‌=స్వరమును గూర్చి, గతః 


తా. రాముడు తండి యిుణమును తిర్చువ లె నని మేము ఎల్పపు పుడు కోరు 
చున్నాము. దశరథుడు కెకెయి బుణమును తీరి క్చివేయు టచేతనే స్వర్గమునకు 
వెళ్లగలిగినాడు. 6 


మూ, ఎతావదుక్వా వచనం గన్దర్వాః సమ మహర్షయః, 
రాజదయ శి ఎవ తదా సర్వే స్వాం నాం గతిం గతాః. 
aa న్‌ా 0 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, సమహర్షయ = మహర్షులతో కూడిన, గసనర్వాః 
=గంధర్వులు, రాజర్షయ శ్చివ =రాజర్లులు, ఏతావత్‌ =ఇంతమ్మాతమే, వచనమ్‌ 
=వచనమును, ఉక్వా=పలికి, సర్వే= అందరు, స్వాం సాగమ్‌=తమ తమ, 
గతిమ్‌ =స్థానమును గూర్చి, గతాః =వెళ్ళినారు. 


తా. గంధరు?లు, మహరులు, రాజరులు, అందరు ఇంతమ్మాతమె చెప్పి 
క్‌ ష 


తమ స్థానములకు వెళ్ళిరి 7 
మూ హాదితస్తెన వాక్యేన శుభ్‌న శుభ దర్శనః, 
రామః సంహృష్ట పదనసానృషినభ్యపూజయత్‌ ప్రీ 


(ప్ర, అ. శుభదర్శనః = శుభకర మెన దర్శనము గల, రామః == 


రాముడు, శుభనఎ మంగళకర మెన, లేన వాకేన ఆ వా కరము ముచేత, హాదెతః 
=సంతో ష పెట్రబడినవా డై, సంహృష్టవదన:ః==సం షించిన ముఖము గలవాడె, 


శాన్‌ బుషీన్‌-ఆ బుషులను, అభ్యపూజయత్‌ =వూజించెను. 


తా. చూచువారకి మంగశము ఇచు రాముడు వరం ౪ ఆం ॥ 
Dn oe సా Ta 3 చో 
ఇ రార అట వ 2 అదో ఇవా రా 2 a బాం 
వాక కమ విసి, సంత యఇంచినవా డై, వికసించిన ముఖముతో ద అద స 
సకం ఆము... యూ చతు 
పూజించెను వ 
న! 
ల్‌ శ శ ఆళ్ళ Vl 
మూ. ;తొన గాతస్తు భరతః స వాచా సబా ఈ 
కన న వా న 
కో డ్‌ 
లో 
డా గ ఇడ శాం “పు “| - జనా 
కృతాజ్ఞాలిరిదం వాక్యం రాఘవం ప్తనవ ఒపెక్‌, 
అల్లి అ మ 
(యి, 6౨ ౧ భరతను== ఆ భరతు డెతే, తపగా త$ఆవ్రయ్లై పక్షి న 
_ న a జు వయ. అర 
వములు కలవాడై, కృతాజ్హులిః=కటబడి స దొగిలి కలవాడ మానా మూ 
తోనా టన క్ల య రానా 
ఒల్లో చ శ a! అ ల . - 
తొ టుపడుచున్న, వాబా= వాక్కుల, పునకిడాత్‌రిగి, రాఘవమ్‌ ము" 


గూర్చి, ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాకళమును 


తా, భరతుడు మాతము ఇ చాలా భయవడుచ. అం-? 
తొటుపడ, రామునితో మరల ఇట్లు పలి కను. 


మూ, రాజధర్మమను 2 పక్ష కులడరా శ్రను గ్యాన్‌. 


కరుమ రసి కా కుత్త మమ మాతుళ యాడ్లనామి. పం 
(a 
ప. ఆ. కాకుత్త = రామా! జ 1. మును, కువిధ ర్యా ము 


సంత తిమ్‌ = కులధర్మము విచ్చిన్నము కాకుండుటను, అను పేజి: 
మమ=నాయొక్క్ల_, మాతుశ్చ = తల్లి యొక్క, యాచ 
-చయుటకు, అర్హసి=త గిఉన్నావు, 


డా షొ 
లయ మాదే 
పుం 


తా. ఓ రామా! రాజధర్మము, కులధర్మము అవిచ్చిన్నముగా జరుగ వలే 


నను విషయమును దృష్టితో ఉంచుకొని నా ప్రార్థనను, నా తల్లి వార్ష 
మన్నింపుము. 


మూ. రక్షితుం సుమహ దాజ్యమహ మెకస్తు నోత్వహే, 
పౌరజానపదాంశ్చాపి రకాన్‌ రజ్ఞాయితుం తథా. 9 

వ. ఆ. అహమ్‌ నేను, ఏక సు=ఒక్క-డనే, సుమహత్‌ = చాల 

దెన, రాజరమ= రాజ్యమును, రక్షితుమ్‌ రక్షించుటకు, రకాన్‌ = ఆను రాగవంతు 


లన, పౌర జానపదాన్‌ =పౌరులను, [గామనివాసులను, రక్షయితు ఎమ్‌ ఆసంతోషింప 
చయుటరు, నోత్స సజ ఉత్సాహవంతుడను కొను, 


784 శ్రీమ(దామాయణ ము 


తా. నే సొక్కడను విశాల మెన ఈ రాజ్యమును రక్షించుటకు, అను 
రాగము గల ఈ పౌరులను జానవదులను సంతోష పెట్టుటకును సమర్జుడను 
కాను. 11 


మూ. జ్ఞాతయశ్స హి యోధాశ్చ మితాణి సుహృదశ్చ నః, 
అ | ధో | 
త్వామేవ |పతివీక్షన్తే పర్దన్యమివ కర్షకాః. 12 


(ప. అ. నఃజ౭మనయొక్క, జ్రాతయశ్చ =బంధువులు, యోధాశ్ళ = నిని 
కులు, మితాణి=మితులు, సుహృదశ్చ= మంచి హృదయము కలవారు, 
త్వామేవ=నిన్నే, కర్గకాః=వ్యవనాయము చేయువారు, పర్ష్ణన్యమివ= మేఘమును 
వలె, (పతివీక్షన్తే = ఎదురుచూచుచున్నాడు. 


తా. మన బంధువులు, నెనికులు, మృతులు, మన హితాభఖిలాషులు, 


"అందరు భూమిని దున్నువారు మేఘముల కె ఎదురుచూచు నట్టు సీవే కావలె నని 
ఎదురుచూచుచున్నారు. 12 


మూ. ఇదం రాజ్యం మహా పాజ్ఞ సాపయ (పతిపద్య హె, 
ఇ థ ల 
శ క్రిమానసి కాకుత్సృ లోకస్య పరిపాలనే. 18 


వ. అ. మహా పాజ్ఞ=గొప్ప బుద్ది కలవాడా! ఇదం రాజ్యమ్‌ ఈ రాజ్య 
మును, (పతిపద్య = పొంది, స్థాపయ.=ని ల బెట్టుము. కాకుట్ధ్ర=రామా | లోకస్య 
=-లోకముయొక్క_, పరిపాలనే==పరిపాలనము నందు, శ క్రిమాన్‌ =శ క్రిమంతు 
డవు, ఆసి=అయివున్నావు. 


లౌ. మహాబుద్ధిశాలి వెన ఓ రామా! ఈ రాజ్యమును స్వీకరించి, నిఅ 
'జెట్టుము. ఈ లోకమును పాలించుటకు నీవే సమర్థుడవు, 18 


మూ. ఇత్యుక్త్వా న్యపతద్భాతుః పాదయోర్భరతస దా, 
భృశం సం పారయామాస రామమేవ పియంవదః. 14 


వ. అ. భరతః=భరతును, తదా=అపుడు, ఇతి==ఇట్లు, ఉకా(= 
పలికి, |బాతుః = సోదరునియొక్క, పాదయోః=పాదముల పె, న్యపతత్‌ == 
పడెను. [పియంవద:ః = పయవచ నములు చెప్పు ఆ భరతుడు, రామమ్‌ ఏవ 
రామునే, భృశ మ=- మికి గ్రాలి, సం్యపార్థయామాస=ప్రార్టిం చెను. 


ఆయోధ్యాకాండము గ్‌ లిక్‌ 


తా. |1పియముగా మాటలాడు ఆ భరతుడు, సోదరు డెన రాముని ఈ 
విధముగా ఎంతో (పార్టించుచు ఆతని పాదముల పె పడెను, 14 


మూ. తమ జై భరతం కృత్వా రామో వచనమ బవీత్‌, 
శ్యామం నలినపతాక్షం మ తహంసన్యరం స్వ యమ్‌, 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, క్యామమ్‌ = నల్పనివాడు, నలి నప తాక్షమ్‌ 
=-తామర రేకుల వంటి నెతములు కల వాడు, మత హంససా రమ్‌ = మదించిన 
హంసయొక ,_ స్వరము వంటి స్వరము కలవాడు అయిన, తం భర తమ్‌ == ఆ 
భరతుని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, అజ కృత్వా = ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టు 
కొని, వచనమ్‌ -- వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు నల్లనివాడు, వద్మపతముల వంటి నేత్రములు కలవాడు, 
మదించిన హంస స్వర మువంటి స్వరము కలవాడు, ఆయిన ఆ భర తుని తన 
ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని, ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. ఆగతా త్వామియం బుద్ధిః స్యజా వై నయికీ చయా, 
భృశముత్సహ సె తాత రక్షితుం పృథిఏమపి. 16 


(ప. ఆఅ. తాత. ఓ తండి ! స్వజా = సహజ మైనది, వైనయికీ చ = 
గురుకిక్షణవలన లభించినది అయిన, యా బుద్దిః =: ఏ బుద్ది, త్వామ్‌ == నిన్ను, 
ఆగతా = పొందినదో, దానిచేత, పృథివిమ్‌ =భూమిని, రక్షితుమ్‌ ఆపి రక్షించు 
టకు కూడ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఉత్సహసే == సమర్థుడ వగుదువు. 


తా. తండీ! నికు సహజముగాను, గురుశిక్షణవలన, ఉత్తమ మైన బుద్ది 
ఉన్నది. దానిచే నీవు ఈ భూమిని పాలించుటకు సర్వవిధముల సమర్జుడవు. 16 


మూ. అమా త్ర్యెశ్చ సుహృద్భిశ్చ బుద్దిమద్చిశ్చ మ న్తి9భిః, 

సర్వకార్యాణి సమ్మ న్త్య్య సుమహా న్యపి కారయ. 117 

వ. అ. ఆమాతె శ్చ = అమాత్యులతోను, సుహృద్భిశ్చ = మి తులతోను, 

బుర్ధిమద్భిః = బుద్దిమంతు లైన, మ న్రిభిశ్చ=మంతులతోను, సమ్మ న్య్య= ఆలో 

చించి, సుమహా న్యపి = చాల పెద్ద వెనను, సర్వకార్యాణి = సమ స్తకార్యము 
లను, కారయ - చేయించుము. 


అరే 
న్‌ 
లె 


బ్రీమ్మదామాయణము 


తా. బుద్ధిమంతు లెన ఆమాత్వులతోను, మితులతోను, మంతులతోను, 
కలిసి ఆలోచించి ఎంత పెద్ద వెనను కార్యము లన్నింటిని చేయించుము. 17 


మూ, లక్ష్మీశ్చన్హాంద పెయాద్వా పామవాన్వా హమం త్యజేత్‌, 
స 


అతీయాతా'గరో వేళా; న _పతిజ్ఞామహం పితుః. 


(ప్ర. ఆ, చస్హాాత్‌ = చందునినుండి, లమ్మేః = కాంతి, ఆపుయాద్యా = 
తొలగిపోవచ్చును. హిమచాన్‌ = హిమవత్పర్వతము, హిమమ్‌ = మంచును, 
త్యజద్వా=విడిచిన విడువవచ్చు: . సాగరః=సముదము. వేలామ్‌ =తీరమును, 
అతీయా త్‌ =దాటవచ్చును. ఆహమ్‌=నేను, పితుః=తం్యడియొక్క, (పతిజ్ఞామ్‌ 


తా. చందుని కాంతి తొలగిపోయిన తొలగిపొవచ్చును. పహెమవత్స ర్య 
మునందు మంచు లేకుండ పోయిన పోవచ్చును. సము దము తీరమును దాటిన 
దాటవచ్చును. నేను మ్మాతము తండి |పతిజ్ఞను అత్మికమించను. i8 


మూ, కామాద్వా తాత లోభాద్వా మాతా తుభ్యమిదం కృతమ్‌, 
న తన్మనసి ౩ ర్రవ్యం వర్తితవ్యం చ మాతృవత్‌. 19 


(ప. ఆ. తాత = తండ, కామాద్వా = కామమువల్లనో, లోభాద్వా — 
లోభమువల్లనో, మాతా = నీ తల్చి చెత, తుభ్యమ్‌ = నీకొరకు, ఇదమ్‌ = ఇది, 
కృతమ్‌ =ఎచేయబడినది. తత్‌ = అది, మనసి=మనస్సునందు, న క్రర్రవ్యమ్‌ = 
చేయదగినదికాదు, మాతృవత్‌ -- తల్లియందు వలె, వర్తితవ్యమ్‌ = [ప్రవరించ 
వలను, 


తా. తం; డ్రీ [ని తల్లి యైన కైక కోరిక వల్లనో, ఆశ వల్లనో, నికొర ౩ 
ఇది అంతా చేసినది. నీవు దానిని మనస్సులో ఉంచుకొనకూడదు. తల్లిగా ఆమను 
గొరవించవలెను. 19 

మూ. ఏవం 'బువాణం భరతః కౌసల్యాసుతమ।|బవీత్‌, 
పైదితంసజా J 9 
తేజసె దిత్యసజా శం (పతివచ్చున్ద)దర్శనమ్‌. 20 

(ప. అ. భరతః=భరతుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువాణమ్‌== చెప్పు 

చున్నవాడూ, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆదిత్య సజ్కాశమ్‌ == సూర్యునితో సమా 


అయాధ్యాకాండము 787 


నుడూ, (పతిపచ్చన్షద ర్శనమె = (పతిపత్తునందు ఉదయించిన చందుని దర్శ 
నమువంటి దర్శనము కలవాడూ అయిన, కొసల్యాసుతమ్‌ = రాముని గూర్చి 
అ|ఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. తేజస్సుచె సూద్యనితో సమాన మైనవాడూ, |పతిపచ్చందుని దర్శ 


(a 


నము వలె ఉత్తరొత రాభివృద్ధిని కలిగించు దర్శనము కలవాడు, ఆయిన ఆ 


రాముని మాటలు విని భరతు డిటు చెప్పెను. ౭ గ్ర 
at) 
మూ. అధిరోహారః? వాదాభ్యాం పాదుకి హేమభూషితే, 
ఎతే హి సర్వలొ కస్య యోగ తేమం విదాస్యతః. 21 


తా, వూజ్యుడ వైన రామా! బంగారముచే అలంకరించిన ఈ పాదుకల 


పె నీ పాదము లుంచుము, ఈ పాదుకలే సమస్త లోకమునకు యోగ మషేమములు 
స మకూర్చగల వు, 21 


(పాయచ్చుత్వుమ మహాతెజా భరతాయ మహాత్మనే. 92 


(ప. అ. సర వ్యాాఘ: = నర(శెష్టుడు, సుమవాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడు అయిన, సః=ఆ రాముడు, పారదుకే=పాదుక లను, ఆధిరుహ్యు = ఎక్కి, 
ఆవరుహ్య చ వై దిగి, మహాత్మనే = మహాత్ము డెన, భరతాయ హై కరతునకు, 
[పాయచ్చత్‌ =ఇచ్చెను. 

తా. నరులలో (మ్టడూ, మవితే జశ్నాలీ యెన, ఆ రాముడు పాదుకలను 
తొడిగికొని, మరల విడచి, వాటిని మహాత్ము డైన భరతునకు ఇచ్చెను- 22 

మూ. స పాదుే సంపణమ్య రామం వచనమ్మబవీత్‌ . 

రశ కా వర్దాణి జటాచీరధరో హ్యహమ్‌. 28 


చతు 
ఫలమూలాశనో వీర భవేయం రఘునందన, 
(ఉస 


788 శ్రీమ [దామాయణము 


తవాగమనమాకాజ్జన్‌ వసనై ౪ నగరాదృపాః, 9A 
తవ పాదుకయోర్న్య స్తరాజ్యత న్హః పరంతప. 


(ప. ఆ. స$==ఆ భరతుడు, పాదుకే -. పాదుకలను, సం|పణమ్య = 
నమస్కరించి, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, వచనమ్‌=-వచనమునుు ఆ(బవీత్‌ = 
పలికెను. పరంతప = శతువును పీడించువాడా! వీర! = ఓ వీరుడా? ఆహమ్‌=ా 
నేను, చతుర్దశ = పదునాలుగు, వర్షాణి = సంవత్సరములు, జటాచీరధర:ః = 
జటలను, నారచిరలను ధరించుచున్నవాడ నై, ఫలమూలాశనః = ఫలములను, 
దుంపలను తినుచున్నవాడ నై, తవ = నీయొక్క, పాదుకయోః = పాదుకల సె, 
న్య సరాజ్యత న్తంః = ఉంచబడిన రాజ్యత౦ం[తము కలవాడ నె, తవ = సీయొక్త , 
ఆగమనమ్‌ = రాకను, ఆకాజ్జన్‌ = కోరుచు, నగరాత్‌ _ నగరమునుండి, బహిః 


= వెలుపల, వసన్‌ - నివసించుచు, భవేయమ్‌ _ ఉండెదను. 


తా. భరతుడు పాదుకలకు నమస్కరించి, రామునితో ఇట్లు చెప్పెను. 
శ|తుసంహారకుడవు, వీరుడవు ఆయిన ఓ రామా! నేను జటలను, నారచీరలను 
ధరించి ఫలమూలములనే తినుచు, రాజ్యభారము నంతను సీ పాదుకల పె ఉంచి, 


నగరము బయటనే నీ రాకకై ఎదురుచూచుచు, పదునాలుగు సంవత్సరములు 
నివసించెదను, 24 


మూ. చతుర్ద శే తు సంపూర్ణ వర్షేఒహని రఘూ తమ, 25 
న |దశ్యామి యది త్వాం తు (వవెక్యామి హుతాశనమ్‌. 
(వ. అ. రఘాత్తమజరామా। చతుర్హశే = పదనాలుగవ, వర్ణే=సంవత్స 
రము, సంపూర్తి = నిండిన దగుచుండగా, అహని == ఆ దినమునందు, త్వామ్‌ = 


నిన్ను, న దక్యామి యది = చూడకపోయిన చెతే, హుతాశనమ్‌ == అగ్నిని, 
షమి. 
[పవెక్ష్యామి = (పవేశించెదను. 


తా. ఓ రామా, పదునాలుగు సంవత్సరములు గడపిన పిదప మరుసతి 
దినమున నివు నాకు కనబడక పోయినచో, నేను అగ్నిలో [ప్రవశించెదను. ల్‌ 


మూ తథేతి చ (పకిజ్ఞాయ తం పరిష్యజ్య సాదరమ్‌, 26 
శతుఘ్నం చ పరిష్యజ్య భరతం చెదమబవీత్‌. 
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(ప. ఆ, తథేతి = అటులే అని, (పతిజ్ఞాయ == పతిజ్ఞ చేస తమ్‌ == ఆ 
భరతుని, సాదరమ్‌ = ఆదరవూర్యకముగా, పరిష్వజ్య = కౌగిలించుకొని, శతు 
ఘ్నమ్‌ = శతుఘ్నుని కూడ, పరిష్యజ్య=కౌ గలించుకొని, భరతం చ=భర 
తుని గూర్చి, ఇదమ్‌ -ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలికను. 


తా. రాముడు భరతుని మాటలకు ఆంగీకరించి, ఆతనిని శతుఘ్నుని 
_పేమపూర్వకముగా కౌగలించుకొని, భరతునితో ఇట్లనెను, 26 


మూ. మాతరం రక్ష కై కయీం మా రోషం కురు తాం (పతి, 

మయా చ సితయా చెవ శపోఒసి రఘుసత మ, 
ఇత్ఫ్యుకాశుపరితాక్షో భాతరం విససర్ణ హ. 28 
(ప. ఆ. రఘుసతమ = భరతా! మాతరమ్‌ = తల్లి యెన, కె కెయీిమ్‌= 
కై కేయిని, రక్ష = రక్షించుము. తాం (పతి = ఆమెను గూర్చి, రోషమ్‌ =కోప 
మును, మా కురు = చేయకుము. మయా చ =నాచేతను, సీతయా చైవ = సీత 
చేతను, శపః = ఒట్టు పెట్టబడినవాడ వు, ఆసి == అగుచున్నావు. ఇతి == ఇట్లు, 
ఉకార == పలికి, ఆశుపరీతాక్షః = కన్నీళ్లతో నిండిన నేతములు కలవాడై, 

[భాతరమ్‌ = సోదరుని, విససర్జ హ-=విడచెను. 


తా. “ఓ భరతా! నీ తల్లి యెన కెకేయిని భక్తితో చూచుకొనుము. 
ఆమెపై కోవము చూవకుము. నా పైనను, సీత'పెనను, ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను”. 
అని పలికి నేతములనుండి కన్నీశ్తు కార్చుచు, భరతునకు వెళ్లుటకు అనుజ 
న లా ళో 

ఇచ్చెను, 28 


మూ. స పాదుకే తే భరతః (పతాపవాన్‌ 
స్యలజ్ఞతే సమృరిపూజ్య ధర్మవిత్‌, 
[పదక్షిణం చైవ చకార రాఘవమ్‌ 
చకార తే చోత్తమనాగమూర్దని, 29 
(ప. అ. [పతావవాన్‌ = |(పతాపవంతుడు, ధర్మవిత్‌ = ధర్మమును తెలి 
సినవాడు ఆయిన, సః భరతః= ఆ భరతుడు, స్వలజ్ఞలే = చక్కగా అలంక 
రింపబడిన, తే పాదుకే = ఆ పాదుకలను, సంపరిపూజ్య=పూజించి, రాఘవమ్‌ 


740 


శ్రమ దా మాయణవు 
= రాముని, |వదక్షిణమ్‌ = 'దశ్షణమును, చకార = వేసెను, లే= ఆ పాదుక 


ఉంచెను. 


తా, [పతాపవంతుడు, ధర్మవెత్త ఆయిన భరతుడు, చక 
రింపబడిన ఆ పాదుకలను పూజించి రామునకు (వద క్షిణముచెసి. ఆ పాదుకలను 
ఉత్తమ మైన ఏనుగుపై ఎక్కి_ంచెను. 28 


మూ. అథానుపూర్వ్యా (వతినన్న్య తం జనం 
గురూంశ్చ మని ౫|ప కృతిస్తవానుజో, 


నాటీ పై 


వ్యసర్లయ దాఘవవంశవర్గనః 

అ జి ద 
గిరః స్వధ ర్మ హిమవానివాచల:. విగ 
థ్‌ 

[ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, రాఘవవంశవర్దనః = రమువంశమును 


వృద్ధి పొందించు ఆ రాముడు, స్వధ ర్మే=తన ధర్మమునందు, హీమవాన్‌ == 
హిమవంతమను, అచల; ఇవ = పర్వతము వలే, స్టిర £ = స్థిరముగా నున్న వాడై, 
తం జనమ్‌ = ఆ జనమును, ఆనువూర్వ్యా=[కమానుసారముగా, [పతినన్య = ఆభి 
నందించి, గురూంశ్చ=గురువులను, మని పకృతీః=మం్యతులను, వకృతులను, 
తథా=మరియు, అనుజొ సోదరులను అభినందించి, వ్యసర్ణయత్‌ = విడ డను. 

తా. స్వధర్మము పై, హేమవత్చర్వతము వలె స్టిరముగా నిలబడిన ఆ- 
రాముడు, ఆచటకు వచ్చిన జను లందరిని, గురువులను, మం్యతులను, (పకృతు. 
లను భరతశ|తుఘ్నులను యథాకమముగా అభినందించి వారిని పంపివేసెను. 


మూ. తం మాతరో బాష్పగృహితకజ్జో 
దుఃఖీన నామన్నఏయితుం హె శేకు;, 
స తవ మాతగారభివాద్య సర్వా 
రుదన్‌ కుటీం స్యాం (పవి వళ రామః, 51 
ఇత్యార్షే శ్రిమదామా యణే ఆదికా వే అయో డ్యాకాశ్ల 
ద్వాదశోత రశతతమః సరః: 


ప్ర. అ. దుఃఖన- దుఃఖముచెత, బాష్పగ్భృహీతకణ్య:=బావ్చ ముచే వట్టు. 
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కొనబడిన కంఠములు గల, మాతరః = తల్లులు, తమ్‌ =- ఆ రాముని, ఆమన్హ 


యితుం = పడ్కా నుటకు, న శేకుర్తి = సమర్పులు కాలేదు. సః = ఆ, రామ వవ 


=రాముడే, సర్వాః=సమస్త మెన, , మాత్తూః ఎతల్పులను, అభివాద్య = =నమస;. 


రించి, రుదన్‌= ఏడ్చు చు, స్వాన్‌ = తన సంబంధ మెన, కుటీం=పర్లశాలను, 
(ప్రవివేశ = (పవెశించె 


తా. దుఃఖార్త లైన తల్లులు వారి కంఠములకు కన్నీళ్లు అడు పడు టచే 
రామునకు ఏడో)_లు మాటలు చెప్పజాలక పోయిరి. ఆపుడు రాముడే తల్లు లంద 


వికి నమస =దిలది ఎడ్చుచు, తన పర్ణశాల లోనికి కి వెళ్ళిపోయెను, 31 


చి అను ఢ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూటపన్నెండవ సర్గ సమా వము, 


అథ త్రయోదళోతృరశతత మః సర్గః 
| భరతుడు భరద్నాాజుని కొలినికొని అయోధ్యోంట మలోలి వోచ్చుట. | 


మూ. తతః శిరసి కృత్వా తు పాదుకే భరత స్తదా, 
ఆరురోహ రథం హృష్టః శతుఘ్బు న సమన్వితః. క్‌. 
(ప. అ. తతః=ఆటు బమ్మట, తదా=అప్పుడు, భరతః=భరతుడు, 
పాదుకే=పాదుకలను, శిరసి=శిరస్సు పె, కృత్యా = ఉంచుకొని, హృష్టః== 
సంతోషించినవా డై, శతు ఘ్నెన = శ్యతుఘ్నునితో, సమన్వితః = కూడినవాడై 
రథమ్‌ = రథమును, ఆరురోహ == ఎక్కెను. 
తా. పిమ్మట శతుమ్నసహితు డైన భరతుడు, రాముని పాదుకలను 
శిరస్సు పె ఉంచుకొని, సంతోషించుచు రథమును ఎక్కను. 4 
మూ, వసిష్టో వామదేవశ్చ జాబా లిశ్చ దృఢ|వతః, 
అ;గతః [ప్రయయుః సర్వే మని ౨ణో మన్తఏపూజితాః.. 
వ. ఆ, వసిష్టః=వసిష్ణుడు, వామదేవ శ్చ= వామదేవుడు, దృథఢ|[వత 1= 
దృఢ మెన [వతము గల, జాబాలిశథ్చ=జాబాలి, మన్న పూజితా ః;:=మం్యతముచే 
వూజించబడిన, సర్వే=సమ స్త మెన, మన్చి 9ణః==-మంతులు, ఆగత ః= ముండు 
(పయయు =: వెళ్ళిరి. 


తా. అతని ముందు వసీషడు, వామదేవుడు, వతములలో సిర చిత్తుడైన 
జాబాలి, ఉతమ మైన ఆలోచనాశకి గల మంతులు, ఆందరూ వెళ్ళిరి. లీ 


మూ, మన్దాకినిం నదిం రమ్యాం పాజ్ముఖా సే యయుస దా, 
[పదక్షిణం చ కుర్వాణాశ్చి తకూటం మహాగిరిమ్‌. ల 


(ప. అ. తదా=ఆపుడు, తే-_వారు, చితకూటం మహాగిరిమ=చిత కూట 
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పర్యతమును, [వదక్షిణమ్‌==[పదక్షిణమును, కుర్వాణాః= చయుచు, |పాజ్ము ఖాః 
సుందర మైన, నదీమ్‌=-నదిని గూర్చి, యయుః=వెళ్ళిరి. 


తా. వారందరు చితకూటపర్యతమునకు [పదక్షిణముగా తూర్పుదిక్కుు 
నకు అభిముఖు లె, మందాకినీనది వెపు వెళ్ళిరి. 3 


మూ. పశ్యన్హాతునహ।సాణి రమ్యాణి వివిధాని చ, 
వయయోౌ తస్య పార్మ్యేన ససైన్యో భరతస,దా. 
వ. ఆ. తదా=ఆపుడు, భరతః=భరతుడు, రమ్యాణి=సుందర మెన, 
వివిధాని == అనేక విధము లైన, ధాతుసహసాణి = వేలకొలది ధాతువులను, 
పశ్యన్‌ =చూ చుచు, సైన్యః= సైన్యముతో కూడిన వాడై, తస్య=ఆ పర్వతము 
యొక్క, పార్శ్వ = పొార్యమునందు. |1పయయా = వెళైను. (ప్రయాణము 
తా. అపుడు భరతుడు సెన్యముతో కూడ వేలకొలది సుందర మెన 


అనేకవిధము లన దాతువులను చూచుచు, ఆ వర్వతపార్శ్యమున పయాణము 
చేసీ వెళ్ళను. & 


మూ. ఆదూరాచ్చితకూటన్య దదర్శ భరతస డా, 
ఆ|శమం యత స మునిర్భర ద్వాజః కృతాలయః. వ్‌ 
కూటమునకు, ఆదూరాత్‌ = సమీపమున, య।త= ఎక్కడ, మునిఃముని యెన, 


సః భరద్యాజః=ఆ భరద్వాజుడు, కృతాలయ:=చెిసుకొనబడిన నివాసము కల 


తా. అపుడు భరతుడు చి|తకూటమునకు సమీపమునందు భరద్వాజ 
మహర్షి నివసించు ఆ్మశమమును చూచెను. ర 

మూ. న తమ్మాశమమాగమ్య భర ద్వాజస్య బుద్ధిమాన్‌, 
అవతీర్య రథాత్సాదొ వవస్దె భరతస దా. 6 
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(వ. అ. తదా = అప్పడు, బుద్ధిమాన్‌ == బుద్ధిమంతు డెన, సః భరతః = 
ఆ భరతుడు, భర ద్వాజస్య — భరదాాజునియొక్య, తమ్‌ ఆశ మమ్‌ = ఆ ఆశమ 
మును, ఆగమ్య = పొంది, రథాత్‌ = రథ మునుండి, అవతీర్య = దిగి, పాదౌ = 
పాదములను, వవన్లే = నమస్కరించెను. 


తా. బుద్దిమంతు డెన ఆ భరతుడు, భరద్వాజుని ఆ|శమమునకు వెళ్ళి, 
రథమునుండి దిగి, ఆ మహాముని పాదములకు నమస్కరించెను. 6 


మూ. తతో హృష్టో భరద్వాజో భరతం వాక్యమ బవీత్‌, 
ఆపి కృత్యం కృతం తాత రామేణ చ సమాగతమ్‌. 7 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, హృష్టః = సంతోషించిన, భర దాాజః = 
భరద్వాజుడు, భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చి, వాక్టమ్‌=-వాకరిమును, ఆ|బవీత్‌ == 


పలికెను. తాత =- తం డీ, కృతమ్‌ == కార్యము, అపి కృతమ్‌ = చయబడినదా? 
రామేణ చ - రామునితో, అపి 'సమాగతమ్‌ = = సమాగమము జరిగి నదా? 


తా. అతనిని చూచి సంతోషించిన భరద్వాజుడు జస్ట్‌ కార్యము పూర్తి 
యెనదా? రాముని కలిసినావా”? అని అడిగెను. 7 


మూ. ఎవముక్కః సతు తతో భరద్వాజే న ధీమ 
(పత్యువాచ భరద్వాజం భరతో భాత్సవత్సః. 9 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ధీమతా -- బుద్దిమంతు డెన, భరద్వాజేన 
= భర ద్యాజునిచేత, ఎనమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలుకబడిన, [భాతృవత లః = 


సోదరునియందు పేమ గల, భరతః = భరతుడు, భరద్వాజమ్‌ == భరద్వాజుని 


తా, దీమంతు డెన భరద్వాజుని మాటలు విని, సోదరుల పె పేమ గల 
భరతుడు ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. స యాచ్యమానో గురుణా మయా చ దృఢ విక్రమః, 
రాఘవః పరమ|పీతో వశిష్టం వాక్యమ।[బవిత్‌, 9 
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పార్టింపబ డుచున్న, దృథవిక్రమః = దృఢ మైన పరాకమము గల, రాఘవః 
=రాముడు, పరమ పీతః = మిక్కిలి సంతోషించినవాడై, వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాకమును, ఆబఏత్‌ = పలికెను. 


తా, ధృఢ మెన పరా|క మము గల ఆ రాముని గురు వెన వసిష్టుడు 
నెను (పార్దెంపగా, అతడు సంతోషించి వసిష్టునిత ఇట్టు చెప్పెను. ర్ట 


ya 


ణ్‌ 


మూ. పితుః (పతిజ్ఞాం తామెవ పాలయిష్యామి తతతః, 
చతుర్దశ హి వర్షాణి యా ప్రతిజ్ఞా పితుర్మమ. 10 
(ప. అ. చతుర్దశ వర్షాణి = పదునాలుగు సంవత్సరములు, మమ పితు? 

= నా తండ్రియొక్క, యా=వి, (పతిజ్ఞా = ద (ప్రతిజ్ఞ కలదో, పితుః=తండి 


యొక్క, తాం వతిజ్ఞామ ఏవ - ఆ |వతిజ్ఞనే, తత్వతః = యథార్థముగా, పాల 


తా. పదునాలుగు సంవత్సరములు నేను అరణ్యములో ఉండవలె నని 
తండి చేసిన _పతిజ్ఞనే నేను పాలించెదను. 10 


మూ. ఎవముకో మహా పాజ్ఞో వసిష్టః (పత్యువాచ హా, 
వాక జ్ఞ వాక్యకుశ లం రాఘవం వచనం మహతి. శే 


[ప అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఊక: = పలక బడిన, మహో పొజ్జః= 


గొప్ప బుద్దిమ మంతు డెన, వాక్యజ్ఞ == మాటలు ఎరిగిన, వసిష్టః = వసిష్టుడు, 
వాక్ళకుశ లమ్‌ = టలలో నేర్వరి యైన, రాఘవమ్‌=రాముని గూర్చి, మహత్‌ 
గొప్ప, వచ నమ్‌ - వచనమును, [ప్రత్యువాచ హ -- తిరిగి వలికిను. 


తా. మహాబుద్దిశాలి, మాటలు చెప్పుట టతో సమర్జుడు ఆయిన వసి సిష్టుడు 
ఆ మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి యైన రాము మునితో ఇట్లు పలికెను. 1i 
మూ. ఏతే పయచ్చ సంహృషః పాదుకే పామభూషితె, 


టు 


అయోధ్యాయాం మహా ప్రాజ్ఞ యాగశేమకరే తవ. 12 


(ప. అ, మహ్మాపాజ్జ = ఓ గొప్పబుద్ది కలవాడా! సంహృషః == సంతో 
' oy (అ నా 
షించినవాడ వ; అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్య యందు, యాగ షేమక రే-యోగ 


యాల 
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నేమములను చేయు, ఏతే. ఈ, హేమభూషితే = బంగారముచేత అలంకరింవబడిన, 
తవ పాదుకే-నీ పాదుకలను, (పయచ్చ = ఇమ్ము. 


తా. గొప్ప బుద్ది కల ఓ రామా: నీవు బంగారముచే ఆలంకరింపబడిన 
సీ పాదుకలను సంతోష పూరక ముగా ఇమ్ము. అవి అయోధ్యానగరములో 
(పజల యోగ శ్నేమములను సమకూర్చును. 12 


ఇర 


మూ. ఏవముకో వసిష్టైన రాఘవ; |పాజ్ముఖః స్థితః, 
పాదుకే అదిరుప్యైతే మమ రాజ్యాయ వై దదౌ. 18 


am 


రాఘవః = రాముడు, (పాజ్ము ఖః=తూర్పుదిక్కు ముఖము కలవాడుగ, స్టితః== 
నాకు, రాజ్యాయ == రాజ్యమునిమిత ము, దదౌ= ఇచ్చెను. 


ప, అ. వసి షన =వసిష్టుని చేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తః = వలుక బడిన, 


తా, వసిష్టుని మాటలు విసి రాముడు తూర్పుదిక్కుకు తిరిగి ఈ పాదు 
కలు తొడుగుకొని, రాజ్యము నడపుట కె వీటిని నాకు ఇచ్చెను. 1g 


మూ, నివృత్తా౬హ మనుజ్ఞాతో రామేణ సుమహాత్మనా, 
అయోధ్యామేవ గచ్చామి గృహేత్వా పాదుకే శుభే. 14 


(ప. అ. సుమహాత్మనా = మిక్కి లి మహాత్ము డెన, రామెణఎ-రాముని 
చెత, అనుజ్ఞాత! = అనుమతింపబడినవాడనై, అహమ్‌= నేను, నివృత్తః ;==-వెనుకకు 
మరలినవాడనై , శభే=జమంగళకరము లైన, పాదుకే=పాదుకలను, గృహీత్వా== 
==(గహించి, "ఆయోధ్యామేవ= అయో ధ్యనుగూర్చియే, గచ్చామి= వెళ్లుచున్నాను. 


తా, మహాత్ము డై డన రాముని అనుజ్ఞ పొంది, మంగశకరము లెన ఈ 
పాదుకలతో నేను మరల అయోధ్య ౩ వెస్తచున్నాను. 14 


మూ. ఎత చ్చుత్యా శుభం వాక్యం భరతస్య మహాత్మనః, 
భర ద్వాజః శుభతరం మునిర్వాక్యమువాచ హా. 15 


[ప. అ, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, భరతస్య = భరతునియొక్క_, 
శుభమ్‌=-మంగళకర మైన, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, [శుత్వాజవిని, 
భరద్వాజః మునిః=భరద్వాజముని, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి మంగళకర మైన, 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, తమ్‌=ఆ భరతుని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 
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తా. మహాత్ము డైన భరతుని మంగళకర మెన మాటలు విని, భరద్వాజ 
మహారి అధికముగా మంగళకర మైన మాట పలికెను. 15 


నూ. నైతచ్చితం నర వ్యా|ఘ శీలవృత వతాం వర," 
యదార్యం త్వయి తిషేత్తు నిమ్నే సృషమివోదకమ్‌. 16 
అ — టి 


(ప. ఆ. నరవ్యాఘ = మానవులలో (్రోషుడా, శీలవృతవతామ్‌= శీలము. 
సచ్చరి[త కలవారిలో, వర = ెష్టుడా: సృష్టమ్‌ = విడువబడిన, ఉిదకమ్‌ = 
ఉదకమును, నిమ్నే ఇవ=పల్లమునందు వలె, ఆర్యమ్‌=పూజ్య మైన లక్షణము, 
త్వయి = నీయందు, యత్‌ తిషైత్‌ == ఉండును ఆనునది ఏది కలదో, ఏతత్‌ 
ఇది, చితమ = ఆశ్చర్య కరము, న == కాదు. 


తొ. ఓ నర శేమడా: మంచి శిలము, ఉతమ మెన చరితము కలవారిలో 

శేమడా! విడచిన నీరు వలములో నిలిచి నటు పూజః మెన లక్షణము లన్నియు 
థె లా రా అ జ 

సీయందు ఉండుటలో ఆశ్చర్యము లేదు. 16 


మూ. అమృతః స మహాబాహుః పితా దశరథస్తవ, 
యస్య త్వమిచృశ 8 ప్యుతో ధర్మజ్ఞ్‌ ధర్మ వత్సలః, i/ 


(వ. అ. యస్య = ఎవనికి, ధర్మజ్ఞ!=ధర్మములు తెలిసినవాడవు, ధర్మ 
వత్సలః = ధర్మమునందు అధిక మైన పేమ కలవాడవు అయిన, ఈదృశః 
= ఇట్టి, త్వమ్‌ == నీవు, పుత్రః = పుతుడవో, సః = అట్టి, మహాబాహుః గొప్ప 
బాహువులు గల, తవ పితాని తంగడి యైన, దశరథః=దశరథుడు, అమృత 8 
== మరణించనివాడే. 


ళా ధర్మజ్ఞుడు, ధర్మమునం దాసక్తి కలవాడు ఆయిన నసీవంతివానిని 
పుతునిగా బడసిన నీ తండి దశరథమహారాజు మరణించినను మరణించని 


వాడే. 17 
మూ. తమృషిం తు మహాత్మానముక్త వాక్యం కృతాష్త్రలిః, 
ఆమన్త్న)యితుమారేభే చరణావుపగృహ్య చ. 18 


(ప, అ, కృతాబ్దాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవా డ్రె, ఉక వాక్యమ్‌ =ఇట్టు 
పలుకబడిన వాక్యము గల, తం బుషిమ్‌ - ఆ బుషిని, చరణా =ఎపాదములను, 


7.48 శ్రీమ( దామాయణము 


ఉవగ్భహ్య = వట్టుకొని, ఆమ ఏన యితుమ్‌ == = వీడొ: గ్రానుటకు, ఆరేఖే [ప్రారం 


తా. మవోత్ము డైన ఆ వరద్వాజముని మాటలు విని, భరతుడు ఆంజలి 
ఘటించి అతని పాదములు స్పృశించి నమస్కరించుచు, [ప్రయాణమునకు ఆను 
మతి కోరెను. 18 


మూ. తతః పడవ్షీణం కృతా భర ద్వాజం పునః పునః, 
భరతసు యయౌ (శీమానయోధ్యాం సహ మన్ని ౨భిః. 19 


(ప, ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, భర తక 
భరతుడు, పునః పునః = మాతిమాటికి, భరద్వాజమ్‌ == భరద్వాజుని, (పదక్ని 
= చేసి, మని 9భిస్స్న హ==మంతులలో కూడ, 
అయో ధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, యయా = వెళ్ళను. 


తు డైన భరతుడు, భరద్వాజునకు అనేకవర్యాయములు 
1పదక్షిణపూర్వక ముగా నమస్కారము చేసి, మంతులతో అయోధ్యకు వెళ్ళెను. 


మూ. యానైశ్చ శక టెశ్చెవ హయెర్నాగెశ్చ సా చమూః, 
పన్నవ త విస్తీర్లా భ రతస్యానుయాయినీ. 20 


(వ. అ. భరతన్య= భరతునియొక్క_, విసీరా = విశాల మెన. సా 
చమూ ః=-ఆ సేన, అనుయాయినీ - అనునరించి వెపచు చున్న దై యానెశ్చ = 
వాహనములతోను, శక చై శ్చెవ=బండ్డతొను, హయెః= ఎట్ట ములతోను, నాగెశ్చ 


సం శ: 


= ఏనుగులతోను , పునః = తిరిగి, సద్ఫతా _ మరలినది. 

తా. విశాల మెన ఆ భరతుని 'సేన ఆతనిని వెంబడించి వాహనముల 
తోను, బండ్డతోను, ఆశుములతోను, గజములతోను, తిరిగి ఆయోధ్యవె పు 
మరలెను. 20 


చమూ తత సె యమునాం దివా కం న దీం తీర్యోర్మి మాలినీమ్‌, 
దదృశుసాం పునః సర్వే గజ్లాం శుభజలాం నదీమ్‌. 21 


(ప. ఆ. తతః == అటు పెమ్మట, త్తే సర్వే = వారందరు, 'దివ్యామ్‌ = 


అయా ధ్యాకాండ ము 748 


(శేష్ట మైన, ఊర్మిమాలినీమ్‌ = తరంగముల పం క్‌ గల, యమునాం నదేమ్‌ = 
యమునానదిని, తీరా == దాటి, శుభజలామ్‌ = పవ్మిత మై మెన జలముగల, తాం 
గంగాం నదీమ్‌ _ ఆ గంగానదిని, పునః = తిరిగి, దదృశుః = చూచిరి. 


తా, పెమ్మట వారందరు తరంగముల పంక్షుల తో నిండిన (శేష మెన 
a 


యమునానదిని దాటి, మరల వవి, (తము లెని జలములు గల, ఆ గంగానదిని. 
చూచిరి. 21 
మూ. తాం రమ్యజలసంపూర్ణాం సంతీర్య సహజాంధవః, 
శృజ్లిబేరపురం రమ్యం (పవివేశ స సెనికః, లల, 
శృజిబెరపురాద్యూయ సఇయోధాఇం సందదరా హ, 
వ. అ. రమజలసంపూర్తామ్‌ - నుందర మెన జలముతో నిండిన,, 
(36) కా. 
తామ్‌ = ఆ గంగానదిని, సహబాంధవః = బంధుస మేతుడై, సంతీర్య == దాటి, 


స నైనిక: = సైన్యముతో | కూడిన వాడె, రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, శృజిబేర 

పురమ్‌ = శృంగి బేర పట్టణమును, (వవివేళ = | పవేశించెను. శ్ఫజ్లి బేరపురాత్‌ 

గఎబ్లేస రపురమునుంది, భూయః=తిరిగి, అయోధ్యామ్‌ అయోధ్యను, సందదర్శ 
== చూచెను. 


తా. భరతుడు బంధువులతోను, సెనికులతోను, కలిసి రమ్య మైన 
జలముతో నిండిన ఆ గంగానదిని దాటి, సుందర మెన శృంగిబెరపురమును. 
వవేశించెను. శృంగిబేరపురమునుండి బయలుదేరి వెడలి ఆయోధ్యానగరమును. 
చూచెను. 22. 


మూ. అయోధ్యాం చ తతో దృష్ట్యా పితా (ఖాతా వివర్దితామ,, 
భరతో దుఃఖసంతవ.ః సారథిం చేదమ్మ బవీత్‌. 


(ప. అ, తతః = ఆటుపిమ్మట, భరతః = భరతుడు, పితా == తర్మడీ 
చేతను, [భ్మాతా = సోదరునిచేతను, వివర్హితామ్‌ విడువబడిన, అయోధ్యామ్‌ = 
ఆయోధ్యను, దృష్ట్యా = చూచి, దుఃఖసంతవ ; = దుఃఖముచేత పీడింపబడిన. 
వాడై, సారథిమ్‌ = సారథిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ బవిత్‌ = 
పలికెను. 


700 శ్రీమదామాయణము 


తా. తర్మడీ అన్నా లేని ఆయోధ్యను చూడగానే దుఃఖముచేత పీడితు డై 
భరతుడు సారథితో ఇట్లనెను. 29 


మూ. సారే పశ్య విధ్వసా సాఒయోధ్యా న [పకాశతే, 2 4 
నిరాకారా నిరానన్నా దీనా పతిహతస్యరా. 


ఇత్యారై శీమ। దామాయణేి ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాణైే 
ఎ గ్‌ డే 
[తయోదళోతరశతత మః సర్గః, 


(వ. అ. నారథే = ఓ సారథీ, విధ్వస్తా = చెడిపోయిన, సా అయోధ్యా = 
ఆ అయోధ్య, నిరాకారా = మంచి ఆకారము లేనిదై, నిరానన్థా = ఆనందశూ న్య 
మై, దీనా= డైన్యముతో కూడినదై, (పతిహతస్వరా = కొట్టబడిన స్వరము 


గలదై, న పకాళతే = (పకాశించుటలేదు. పళ్ళ = చూడుము. 


తా. ఓ సారథి! ఆ అయోధ్యానగరము పూర్తిగా చెడిపోయి, మంచి 
ఆకారము లేక, ఆనందవిహీనమై, దైన్యముతో మంచి ధ్యను లన్నియు నశించి 
ఏ మా|తము |పకాశించుట లేదు, 24 


“డాలానందిని” అను శ్రీమ/దామాయణాంధవ్యాఖ్యానము నందు 
ఆయోధ్యాకాండలో నూటపదమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


"ల 


అథ చతుర్తళోత రశతత మః సర్గః 


[భరత డయోధ్యం శురవన్దను చూచుట, అంతఃత్తరోము (వవౌ 
ళొం౦బి చుశఖితుడ గులు. 


మూ. స్నిగ్గగమ్బీరమోషేణ స్యననేనోపయాన్‌ ప్రభుః, 


అయోధ్యాం భరతః తపం (పవివశ మహాయశాః. 1 


(ప. ఆ. మహాయశాః = గొపు క్రీర్రి గలవాడు, పభుః=|పభువు అయిన, 
భరతః - భరతుడు, స్నిగ్గగమ్బీర ఘోషేణ = ఇంపైన, గంభీర మెన, ధ్వని 
గల, స్యున్లనేన = రథముచెత, ఉపయాన్‌ = పయాణము చేయుచు, క్షి పమ్‌= 
కీమముగా, ఆయోగధ్యామ్‌=ఆయోధ్యను, |పనివేళ = _వవెశించెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, [ప్రభువు అయిన భరతుడు చెవుల కిం పెన 
గంభీరద్వని గల రథముపై (పయాణము చేసి అయోధ్యలోనికి (పవెశించెను. 


మూ. విడాలోలూకచరితా మాలీననరవారణామ్‌, 
తిమిరాభ్యాహతాం కాలిమ్మపకాశాం నిశామివ. 2 


[ప. అ. బిడాలోలూకచరితామ్‌ = పేల్లులచెతను, గుడ్తగూ బలచెతను, 
సంచరింపవబడినదీ, ఆలీననరవారణామ్‌ _ ఆణగిన నరులు, గజములు కలది, 
తిరాభ్యాహతామ్‌ = చీకటిచేత కొట్టబడి, అ_పకాశామ్‌ ప్రకాశము లేని, కాశీమ్‌ 
=నల్ర్లగా ఉన్న, నిళామివ = రాతి వలె ఉన్నదీ ఆయిన, అయాధ?లోనీకి 

ఛా By 
'పవేశించెను, 


(ఈ శ్లోకము మొదలు 20 వ శ్లోకము వరకు ఉన్న పందొమ్మిది కోక 
అకు మొదటి శ్లోకముతో అన్వయము. ఆ శ్లొకము లోని “అయోధ్యామ్‌” అను 
వానికి ఈ కోకముళోని ఏ శేషము లన్నీ అన్వయించును). 


T5852 ఢ్రీమ, దామాయణయు. 


తా. ఆ అయోధ్యలో పిల్తులు, గుత్తగూబలు, తిరుగుచుండెను. మనుష్యులు 
గాని, ఏనుగులు గాని బయట నంచ కంచుటలేదు. అందుచేత, చీకటి ఆవరించగా 


[వకాశము లేని నల్చని రాతి వలె ఉండెను, pn 
మూ. రాహుశ,తోః |పీయాం పత్రీ౦; శ్రియా పజ౪లిత;వభామ్‌, 

వ్‌ A} (ప న GU 
గృ హెణాభ్యుల్సితేనై కాం రోహణీమివ క పీష్రతామ్‌ లై 


(ప. అ. (శీయా == కాంతితో, వజ్వలిత్మపభామ్‌=వెలుగొందుచున్న కాంతి 
గలది, అభ్యుత్తితన= ఎదురుగా నిలచిన, [గ "హీన -= = [కూర్మగ హముచత, పేడి 
తామ్‌==పీడింప బడినదీ, రాహుశ|తో !=రావహువుయొక్క_ శ|తువు అయిన చందుని 
యొక్క, [ప్రియామ్‌=|[పియ మెన, పత్నీమ్‌ = భార్యా అయిన, ఏకామ్‌ = ఏకాకి 
నిగా ఉన్న. రోహిణీమివ=రోహిణి వలె ఉన్న, ఆయోధ్యను [పవేశించెను. 


లా. [పకాశించు చున్న కాంతి గలదీ, ఎదురుగా నిలచిన కరారగహము 
చేత పీడింవబడినదీ, చందుని |పియభార్యా ఆయిన రోహిణి వల ఆ అయోధ్య 
కాంతివిహీనముగా ఉండెను. ద్ర 


మూ, అల్బోష్ణక్షుబ్రసలిలాం ఘర్మొత్త వవిహజమామ్‌, 
లీనమీనరయుష[గాహాం క్చృశాం గిరినదీమివ. 4 


తా. అల్బోష్టక్షుబ్బసలిలాం= ఆల్బ మై, ఉష్ణ మై, కరిగిపోయిన ఉదకము 
కలది, ఘర్మోత్తప విహజమామ్‌ = ఎండచేత తపింపచేయబడిన పక్షులు కలచి, 
లీనమీనయుషగావామ్‌ = ఆణగిపడి యున్న మత్స్యములు, పెద్ద మతములు 
మొసళ్లు కలదీ, కృళామ్‌=కృశించినదీ అయిన, గిరినదీమివ=పర్యతనది వలె 
నున్న అయోధ్యను [వవెశించెను. 


తా. వేడెక్కి కరగిపోయిన స్వల్ప మైన జలముతో, పక్షు లన్నీ ఎండకు 
బాధపడుచుండగా, మీనములు, పెద్దమత్స్యములు, మొసళ్లు అడుగున అణగి వడి 
యున్న కృశించిన వర్యతనది వలె ఆ అయోధ్య శోభావిహీన మె ఉండెను. 4 


మూ. విధూమామివ హేమాభామధ్యరాగ్నే: సముత్టితామ, 
హపిర భ్యుక్నితాం పశ్చాచ్చిఖాం వ్మిపలయం గతామ్‌. ది 


వ, ఆ. విధూమామ్‌ =. ధూమము లేనిది, హేమాభామ్‌ = బంగారము 


అయోధ్యాకాండము వ్‌ 


వంటి కాంతి గలది, సముత్తితామ్‌ == యుకె లేచినది, పశ్చాత్‌ = పి చు మ్మట్‌, హవిర 
భ్యు శితామ్‌ = వావిస్పుకేత తడవబడినడి, వివలయమ్‌=నాశ మును, గతామ్‌ 
పౌొందినద అయిన, అధ్వరాగ్నెః = యజ్ఞమునందలి అగ్నియొక్క_, శిఖామివ 
=శిఖ వలె ఉన్న. అయోధును (పవశించెను. 


తా. |పారంభమున పెకి ఎగురుచు, ధూమము లేకపోవుటచే బంగారము 


వలె (పకాశించుచు, పిదవ హావిను వెయగనే ఆరిపోయిన యజ్ఞమునంద లి అగ్ని 
శిల వలె ఆ అయోధం శోడావిహీనమె ఉండెను. 5 
cD) ణి 
మూ, విదం పకవచాం రుగగజవాజిరథ ధ్యజామ్‌, 
or వాలీ అం 
హత|పఎరామావన్నాం చమూమివ మవహాహే. గ్ర 
ప. అ మహాహవఎ = గొప్పయుద్దమునందు, విధ సకవచామ్‌=నశింప 


చేయబడిన కవచములు కలది, రుగగ జవాజిర శధ్యజామ్‌ = దెబ్బ తిన్న గజ 
లై 

ములు, ఆళ్వములు, రథములు, ధ3జములు కలది, హత, పవీరామ్‌=- చంపబడిన 

ఉతమ ఏర్రలు కలది, ఆవనాామ్‌=ఆపద చెందినదీ ఆయిన, చమూమివ- సేన 


ఆ 
వత ఉన్న, ,అయోధథధ$ను | పవెశించెను. 


తా, ఘోరయుద్దముసనందు కవచము లన్నీ (బద్రలె, ఏనుగులు, గుణ 
ములు, రథములు, ధ్వజములు, [కింద పడి, ఉత్తమఏరు లందరు మరణించగా 
గొప్ప ఆపదలో ఉన్న నెన్యము వలె ఆ ఆయోధ్య భయంకరముగా కనబడు 
చుండెను. ' 6 
మూ. సఫేనాం సస్వనాం భూత్వా సాగరస్య సముత్సితామ్‌, 
| పశా నమారుతో ద్దూతాం 'జలోర్మిమివ నిస్సనామ్‌. 7 
(ప. అ. సఫేనామ్‌ =నురుగుతో కూడినది, సస్వనామ్‌ = ధ్వనితో కూడి 
నది, భూత్వా = ఆయి, సముత్ధితామ్‌ = లెచిన, (పళా న్రమారుతోద్దూ తామ్‌ = 
(పకాంత మైన వాయువుచే చెదరగొట్టబడిన, నిస్వ్వనామ్‌ =ధ్వని లేని, సాగరస్య 
వాసము దముయొక్క, జలోర్మిమివ=తరంగము వలె ఉన్న అయోధ్యను (పవెే 
శించెను. 


తా. ఎక్కువ నురుగుతోను, ధ్యనితోను లేచి, ఇంతలో [పళాంత మైన 


(48) 


754 శ్రిమ[చామాయణము 


వాయువు చెదర గొట్టుట చె, ధ్వని లేకుండా పోయిన సము[దతరంగము వలె ఆ 
~ 


ఆయోధః;? ట్టి ధ్వనులు లేకుండ ఉండెను. 7 
మూ, త్యకాం యజాయుధథ; సరె పర భిరూ వెశ్చ యాజ కే 9, 
— భం ఖా అ. | గ ఓ. an 
సుత్త్యాకాలే వినిర్భృ తే వేదిం గతరవామివ. రి 


అ 


(ప. అ. సర్వైక==సమ స్త మైన, యజ్ఞాయుదైైః:=యజ్ఞములకు సంబంధి౦ 
చిన ఉపకరణము లచేతను, అభిరూ పైెః;=తగిన, యాజకె = బుత్విక్కులచేతను, 
సుత్తాకాలేజయా గసమా ప్రిదివసము, ఏినిర్వృతే = గడిచిపోయిన దగుచుండగా, 


త్యకామ్‌=విడువబడిన, గతర వామ్‌ =పోయిన ధ్వనిగల, వేదిమ్‌ ఇవ--వేదికవలె 
ఉన్న అయోధ్యను చూచెను. 


తా. యాగసమా పిదినము గడచిన పిమ్మట, చుట్టు (పక్కల యజ్ఞము 
లకు సంబంధించిన ఉపకరణములు, ఉతము లెన బుత్విక్కులు లేకపోవుటచే, 
నిశ్శబ్దముగా నున్న వేదిక వలె అయోధ్య ఉండెను. 8 


మూ. గోష్టమధ్యే స్థితామార్తామచర న్తిం తృణం నవమ్‌, 
గోవృషేణ పరిత్యక్రాం గవాం పత్నీ మివోత్సుకామ్‌. 9g 


ప్ర. ఆ, గోవృషేణ = వృషభముచేత, పరిత్యకామ్‌ = విడువబడినది, 
ఉత్సుకామ్‌= ఆ వృషభమునం దాస కి కలది, గ వామ్‌=గోవులయొక్క_, గోష 
మధ్యే=(గో)శాల మధ్యయందు, స్థితామ్‌ = ఉన్నది, ఆర్హామ్‌=పీగితురాలైనది, 
నవం==నూతన మైన, తృణమ్‌=గడ్డిని, అచర న్సీం=మేయని, పల్నీమివ=వృష 
భముయొక్క_ భార్య వలె ఉన్న ఆయోధ్యను, (ప వేశించెను. 


తా. ఆ అయోధ్య, వృషభము దూరముగా వెళ్ళిపోగా, దానిపె అధిక 
మైన ఆసక్తితో ఆర్తురాలె, గోష్టమధ్యములో నిలచి, కొత్త తృణమును మేయని 
గోవు వలె ఉండెను. 9 


మూ. [వభాకరాదై $ః సున్నిగ్గెః |పజ్యలద్బిరివోత మైః, 
వియుక్రాం మణిభిర్దాత్యార్నవాం ముక్రావళీమివ. 10 


(ప. ఆ. సుసి 


లించుచున్నట్టున్న వి, ఉత్తమైః==(శెవ్టము లైనవి, జాతః = ఉత్తమజాతికి చెంది 


"ఆయీ ధా్య్థాంిండె ఎది '/రి9ి 


నవి ఆయిన, (పభాక రాద్ర్యైః=పద్మరాగము మొద లెన, మణీఖిః=మాణ్‌క్యముల 
చెత, వియుక్తామ్‌=విడువబడిన, నవామ్‌ = నూతన మైన, ముక్రావశీమివ=ముత్య 
ముల హారముల వలె ఉన్న, ఆయోధ్యను |వవేశించెను. 


ఇకా, ఆ అయోధ్య, చాలా నున న్నగా ఉన్నవీ (ఆంద మైనఏి) జ్వలించుచున్న 
సి, మంచి జాతికి చెందినవీ ఆయిన వద్మరాగాదిమణులు లేని కొత 


ముత్యాలహారము వలె ఉండెను. 10 
మూ, సహసా చలితాం స్రానాన్మహీం పుణ్యక్ష యాద్ద కామ, 
సంవృత ద్యుతివిసారాం తారామివ దివశ్చు్యుతామి. 11 


ప. అ. పుణ్యక్ష్షయాత్‌ =పుణ[గ్గము తేణించుటవలన, స్థానాత్‌ =స్టానము 
నుండి, చలితామ్‌ =చలించినది, సహసా = వెంటనే, మహీమ్‌ భూమిని, గతామ్‌ 
=పొందినది, సంవృత ద్యుతివిస్తారామ్‌ = తగ్గిన కాంతియొక్క విస్తారము కలది, 
దివః - ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ = జొరినది ఆయిన, తారామివ _ నక్ష[తము 
వలె ఉన్న అయోధ్యను |పవేశించెను. 


తా. ఆ అయోధ్య పుణ్యము క్షీణించుటచే స్థాన మునుండి చలించి, కాంతి 
యంతయు నించగా ఆకాశమునుండి జారి తటాలున భూమి "పె వడిన నక్ష్యతము 
వలె ఉండెను. ii 


మూ, పుష్పనద్దాం వసనా నే మత్ర|భమరనాదితామ్‌, 
దుతదావాగ్ని విపుషాం కానాం వనలతామివ. 12 
ర ౦ లం ఆశి 


(ప. ఆ. వసనానే = వస నబుతువు అఆంతమునందు, [దుతదావాగ్ని 
.విపుషామ్‌ = వేగముగా వచ్చిన దావాగ్నిచే వేడెక్కి ౦చబడినది, పుష్పనద్దామ్‌ = 
కు టి శు యు 
పుష్పములచేత వ్యాప్తమైనది, మత్తభమరనాదితామ్‌ = మదించిన తుమ్మెదలచే 
ధని ంపచేయబడినది, కానామ్‌== వాడి పోయినది అయిన, వనలతామివ=వనలత 


వలె ఉన్న ఆయోధ్యను (పవేశించెను, 


తా. పుష్పములతో నిండి, మదించిన తుమ్మెదల రొజతో కూడిన వన 
అత, వసనాంతము నందు దావాగ్నిచె వేడెక్కి, ఏ విధముగా వాడిపోవునో 
అయోధ్య ఆ విధముగా ఉండెను, 12 


మూ, సమ్మూడ నిగమాం సజాం సం&ి వవిపణాపణామ్‌, 
న్‌ా ఈ ane. 


అల 


పచ్చన్న శశినక్ష కాం ద్యామివామ్చుధరై రతాము. 


(ప. అ. సమ్మూఢనిగమామ్‌ = ఏ పనులు జరుగని కార్యాలయములు 
కలది, సబ్లామ్‌ = నిశ్చలముగా నున్నది, నండి ప్రవివణావపణామ్‌ = మూసివేయ 
బడిన విక్రయస్థానములు, ఆంగస్ప కలది, అమ్చుధ రెః= మెఘములచే, వృతామ్‌ 
=ఆవృత మైన. _పచ్చన్నళశినక్ష[తామ్‌ = కప్పబడిన చందదనక్ష్మతములు గల, 
ద్యామి వ = ఆకాశమువలె నున్న, అయోధ్యను ,పవేశించెను. 


తా, అయోధ్యలోని కారాంలయము లన్నీ ఏవనులు లేకుండా ఉండెను. 
అంగళ్లు, ఆంగళ్లున్న వథులు మూత బడి ఉండెను. ఈ విదముగా సబమె ఉనా 


= 2 య 
అయోధ్య మేఘము లావరించగా, చం|దుడు, నక్షతములు కనబడకుండా 
పోయిన ఆకాశము వతె ఉండెను. 13 


మూ. కీణపానోత మైర్భిన్నె!ః శరావైరపి సంవృతామ, 
హతళౌణ్జామివాకా శే పానభూమిమసంస్కృతామ్‌, 14 


(ప, ఆ. ఆకాశే-బయట, తేణపానోత మెః = వీణ మైన ఉత మహాసీయ 
ములు గల, భగ్నెః = బద్ద లెన, శరావై ః=పానపా తలచేత, ఆధిసంవృతామ్‌ 
= వాప్త మైన, హతశౌొణామ్‌ = చంపబడిన పానకాలాధ్యక్షుడు గల, ధ్యసా 
= ధషస మైన, ఆసంస్కతా మ్‌ = సంసృ_రింపబడని, పానభూమిమ్‌ ఇవ -- 
పానభూమి వలె ఉన్న అయోధ్యను [పవేశించెను. 

తా, చుట్టును (బధ లెన ఉత్తమవానపా[తలు పడి ఉండగా, సంస్కాా 
రము లేక, శాలాధ్యక్షుడు మరణించిన పానభూమి వలె అయోధ్య కాంతివిహీన 
మై ఉండెను. 


14 
మూ, వృక్షభూమితలాం సిమ్నూం వృక్షపాత్ర 9: సమావృతామ్‌, 
ఉపయుకోదకాం భగ్నాం (పపాం నిపతితామివ., 15 


(ప. అ. వృక్షభూమిత లామ్‌ =పగిలిన నేల కలది, వృక్షపా త్రై9:=పగిలిన. 
పృాత లతో, సమావృతామ్‌ = ఆవరింపబడిినది, నిమ్నామ్‌ = పల్లముగా నున్నది, 
ఉపయుక్షోదకామ్‌ = ఉపయోగింవబడిన ఉదకము కలది, భగ్నామ్‌ = భగ్న 


ఆయాధ్యాకాండము ToT 
మెనది, నిపతితామ్‌=వడిపోయినది ఆయిన, వపామివ=చలివెందల వలె నున్న 
అయోధ్యను (పవేశించెను. 


తా. నేల పగిలి పల్పమై హోగా, బద్ద లెన పా|తలు ఇటు ఆటు వడి ఉండగా, 


[తాగుటకు జలము లేక, విరిగి నేలపై బడిన చలివెందల వలి ఆ అయోధ్య 
కనబడుచుం డెను. 15 


rd 


మూ. విపులాం వితతాం చై వ యు కపాశాం తర స్వినామ్‌, 
భూమౌ బాణై ర్వినిష్యుతాం పతితాం జ్యామివాయుధాత్‌. 


వ. అ. విపులామ్‌ = విశాల మైనది, వితతామ్‌ == వ్యాపించినది, యు క్ర 
పాశామ్‌ తగిన డాబ గలది, తరస్వినామ్‌ = బలవంతులయొక్క_, బాణైః = 
బాణములచెత , పెనిష్కృతామ్‌ == ఖండింవబడినది, అయుధాత్‌ -- ఆయుధము 
నుండి, భూమౌ = భూమియందు, పతితామ్‌ = పడినది అయిన, జ్యామివ=గారి 
వలె ఉన్న ఆయోధ్యను పవెశించెను. 


తా, దీర్గము, తగిన (తాళ్ళు కలది ఆయిన విశాల మైన నాది బలవంతుల 
బాణములచే చెదింపబడి, ధనుస్సును౦డి నేలపె పడిన ఎట్టుండునో ఆయోధ్య ఆ 
విధముగా ఉండెను. 16 


మూ. సహసా యుద్దళౌబ్దేన హయారో హణ వాహితామ్‌, 
నిహతాం వతి'నెన్యేన వడవామివ పాతితామ్‌. 117 


(వ. అ. యుద్దకౌత్తేన = యుద్దమునందు శూరు డైన, హయారో హేణ= 
గ్యురము నెక్కు వానిచెత, నహసా = హఠాత్తుగా, వాహితామ్‌ - తనను మోయు 
నట్టు చేయబడినది, (పతి నెన్యేన=ాశ|తు సైన్యము దేత, నిహతామ్‌=చ ంప బడినది, 
పాతితా మ=పడగొట్లబడినది అయిన, వడవామివ = ఆడ గుజ్జము వలె ఉన్న 
అయో ధ్యను చూ చెను. 


తా. యుద్దళూరు డైన రౌతు తటాలున ఎక్కి, యుద్దరంగమునకు తీసు 
కొనిపోగా, అక్కడ శ|తువులచే చంపబడి, నేలపె పడిన ఆడగుట్టము వలె ఆ 
అయోధ్య కనబడెను. 17 


758 భ్రీమ్మదామాయణ ము. 


మూ. శుష్ష తోయాం మహామతె తైః కూరె ర్మైశ్చ బహుభిర్వ్చృతామ్‌, 
(వభిన్నతటవి స్తీ ్తర్దాం వాపీమివ హృత్‌ కోత్సలామ్‌. 18 


(ప. అ. వష తోయామ్‌ ఎండిన ఉదకము కలది, బవుఖిః = అనేక 
మెన, మహామతె్యః — గొప్ప మత్స్యములతోను, కూర్మశ్చ = = కూర్మ ముల 
తోను, వృతామ్‌= నిండినది, |వభిన్నత త టవిసీర్దామ్‌= పగిలిన తటములచే వ్యా ప్ర 
మైనది, హృతోత్స లామ్‌ = హరింపబడిన కలువలు కలది ఆయిన, వాపీమివ __ 
దిగుడుబావి వలె ఉన్న ఆయోధ్యను |పవేశించెను. 


తా. నీరు ఎండిపోయి, అనేక మెన పెద్ద పెద్ద మత్స్యములు, కూర్మ 
ములు, బయటపడి ఉండగా, చుట్టుపక్కల నున్న సీర్మపదేశము వీటలువారి 
యున్న, ఉత్పలములు లేని, దిగుడుబావి వలె ఆ అయోధ్యానగరము కాంతివిహీన 
మె ఉండెను. 18 


మూ. పురుషస్యాపహృష్టస్య (పతిషిద్దానులేపనామ్‌, 
సంతపామివ శోకేన గాతయష్టిమభూషణామ్‌. 19 


వే. అ. (పతిషిద్దానులేవనాం = విడువబడిన మెపూత కలది, శోకేన = 
దుఃఖముచేత, సంతపామ్‌=త పింపచేయ బడినది, అభూషణామ్‌ అలంకారములు 
లేనిది ఆయిన, ఆ|పప హృష్టన్య = = దుఃఖితు డైన, | పురుషస్య = పురుషనియొక 3, 
గాత్రయష్టిమివ=శ రీరము వలె ఉన్న, ఆయోధ్యను |పవేశించెను. 


తా. పెన పూసుకొను చందనాదులు పూయక, భూషణములు ధరించక, 
శోకముతో బాధపడుచున్న దుఃఖితు డైన వురుషని శరీరము వలె అ ఆయోధ్య 
ఉం డెను. 19 


మూ. (పావృషి (పవిగాఢడాయాం (వవిష్షస్యా భమణలమ్‌, 
ఉట G 
[పచ్చన్నాం నీలజీమూతై ర్భాస్క_రస్య (పభామివ. 20 
1ప. అ. (వవిగాఢాయామ్‌ = బాగా ముదిరిన, పావృషి = వర్షకాలము. 
నందు, అభమజలమ్‌ = మే ఘమండలమును, (పవిష్టస్య== వవేశిం చిన, బాస్ట రన్య 
జానూ ర్యునియొక్క, నీలజీమూ తైః == నల్హని మేఘముల చేత, (వచ్చన్నామ్‌ = 
కప్పబడిన, (పభామివ =కాంతి వలె ఉన్న, ఆయాధ్యను (వవేశించెను. 


ఆయా ధ్యా కాండము 758 


తా. మంచి వర్షకాలమునందు, సూర్యుడు మేఘమండలములో | పవేశిం 
చగా నల్లని మేమములచే కప్పబడిన సూర్యుని కాంతి వలె ఆ అయోధ్య. 
ఉండెను. 20 


మూ. భరతస్తు రథస్థః సన్‌ శ్రీమాన్‌ దశరథాత్మజ:, 
ఇ 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, దశ రథాత్మజ: = దశరథుని కుమా 
రుడు ఐన, భరతసు - భరతు డెతే, ర థస్థస్సన్‌ = రథము పై ఉన్నవాడై, రథ 
(శష్టమ్‌ = En మెన రథమును, వాహయ న్లమ్‌=నడిపించుచున్న, సారథిమ్‌ 
సారథిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = పలికెను. 


తౌ, శ్రీమంతుడు, దశరథుని పుతుడు ఆయిన భరతుడు, రథమునందు 
కూర్చుండి, ఆ రథ|శష్టమును నడిపించుచున్న సారథితో, ఇట్లు పలికెను. 21 
1) థి రా 


మూ. కింను ఖల్వద్య గమ్బిరో మూర్చితో న నిశమ్యతే, 
యథాపురమయోధ్యాయాం గీత వాద్మితనిస్వనః. 22 


(ప. అ, అయోధ్యాయామ్‌ = ఆయోధ్యయందడు, ఆద్య = నేడు, యథా 
పురమ్‌ = పూర్వ్యమునందు వల్‌, గమ్బీరః == గంధభీరమూ, మూర్చీత ౩= సర్వత 
వ్యావమూ అయిన, గీతవాదితనిస్వనః జా గీతములయొక్క_, వాద్యములయొక్క్ల 
ధ్వని, న నిశ మ్యలే= ఎనబడుట లేదు. కిం ను ఖలు=ఏమి కారణమో |; 


తా. అయోధ్యానగరములో ఇపుడు గంభీర మెన గీత వాద్యాదుల ధ్వని 
పూర్వూమునందు వలె సర్వత వ్యాపించి వినబడుట లేదు. కారణ మేమో: 22 
మూ. వారుణీమదగ నశ్చ మాల్యగనశ్చ మూర్చితః, 
ఎ అ 
ధూపితాగ రుగన్టశ్చ న |పవాతి సమ నతః. 28 
(ప. అ. వారుణీమదగన్దశ్చ = మద్యముయొక.. మదగంధము, మాల్య 
గన్గశ్చ= పుష్పమాలికల నువాసన, ధూపితాగరుగన్షశ్చ = ధూపము వేయబడిన 


అఆగరువుయొక్క_. సువాసన, సమ నతః=.ఆంతటను, మూర్చితః = వ్యాపించినదైె , 


760 (శ్రమ [దామాయణము 


తా. మద్యగంధము, పుష్పమాలల సుగందము, ఆగరుధూపముల సుగం 
ధము అంతటను వ్యాపించి గుబాళించు టలేదు. 2 క్ర 


మూ. యాన్మపవర మఘోషళ్ళ స్నీగ్గశ్చ హయసిస్వనః, 
[ప్రమ త్తగ జనాదశ్చ మహాంశ్న్చ రథనిస్వనః, బడీ 


n 


నెదానిం [శూయతె పుర్యామన్యాం రామ వివాగితె. 


మే -- రాముడు, వివానితే _ దూరముగా పంవబడినవా డగు 
చ పట్టణమునందు, యాన 


0 
౮ శ్ర 
న్‌ 
fn 
|| 


ని 
జనాదశా  మడించిన ఏనసల ధ్వని, 


జ వ న ఓ ను జస 
నిస్వనశ్చ=గుజైముల ధ్వని, (ప్రమత్త చె 
మహాన్‌ =గొప్ప దను, రథనిస్వనః కాగే చా రథ ధ్వని, న్‌ కాయలే = విన బడుట 
లేదు. 


తా. రాముడు విడిచివళ్ళిపోవుట -, ఇప్పుడు ఈ నగరమునందు, రష 
మైన వాహనముల ధ్వని, మదుర మెన ఆశ 
ధుని, గొప్ప రథధ్యని వినబడుటలెదు. 9A 


ముల ధని, మదించిన గజముల 


(ప, అ. రామే=రాముడు, గత=వళ్ళివోయినవా డగుచుండగా, తరుణాః 
ఊాయువ కులు, సంత పాః =దుఃఖపడుచున్న వారై, చననాగ (రుగన్చాంశ్చ =చందనా 
గరుగ ంధములను, మహార్హాః=|శేష్ట మెన, నవసజశ్చ — నూతన మెన పుష్ప 
మాలలను, నో వభుబ్దాతే = అనుభవించుటలెదు. 


తా, రాముడు అం యోధ్యను విడిచి వెళ్ళిపో యిన పెమ్మట దుః ఖా కాంతు 


లన యువకులు చందనమును, ఆగరువును, ఇతర సుగంధ|డవక్ణాములను, 
శేషము లెన [కొత పుష్పమాలలను ధరించుటలేదు. 29 


మూ. బహిర్యా తాం న గచ్చన్సి చితమాల్యధరా నరాః, 27 
నోత్సవాః సంప్రవర్తన్తె రామకో కార్దితె పురే. 


(వ. అ. రామశోకార్ణితే = రామవిరహదుఃఖముచే పీడింపబడిన, పురే= 
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పట్టణ మునందు, నరాః = నరులు, చితమాల్యధరా; = చితము లైన పుష్ప 
మాలలు ధరించినవారై, బహిః = బయటకు, యాతామ్‌ = విలాసయా! తలను 
గూర్చి, న గచ్చున్లి = వెళ్టుటలేదు. ఉత్సవాః = ఉత్సవములు, న సంపవరనే, 
జరుగుట లేదు. 


తా. ఈ ఆయోధ్యానగరము రామశోకముచే పీడితమై ఉన్నది. హీరు 
అవ్వరు వివిధము లెన పుష్ప మాలలు ధరించి, విలాసయా[త కె బయటకు 
వెళ్లుటలేదు. ఉత్సవము లేమియు జరుగుటలేదు, 27 


మూ. సహ నూనం మమ |భా|తా పుర స్యాస్య ద్యుతిర్గతా, PRS 
న హి రాజత్యయో ధ్యేయం సాసాశేవార్డుని తపా. 


(ప. ఆ. అస్య పురస్య = ఈ పట్టణము యొక, ద్యుతిః = కాంతి, మమ 
= నాయొక్క, (ధాతా సహా సోదరునితో కూడ, గతా = వెళ్ళిపోయినది. 
నూనమ్‌ = నిశ్చయము. ఇయమ్‌ = ఈ, అయాధ్యా = అయోధ్య, నాసారా = 
2 ధారావర్షముతో కూడిన, అర్జున్‌ = శుక్షపక్షమునకు సంబంధించిన, షపా ఇవ 
= రాతి వలె, న రాజతి హీ _ (పకాళించుటలెదు కదా! 


తా. శోభ అంతా నా సోదరునితో కలిసీ, ఈ పురమును విడచి వెళ్ళి 

హోయినది,. నిశశయము. ధారావరము పడుచున్నపుడు, క షపక్షర్శాతివ లె ఈ 
బు ష లప్లి 

ఈ ఆయోధ్యానగరము |పకాశించుటలేదు. 28 


మూ. కదాను ఖలు మే (వాతా మహోత్సవ ఇవాగతః, 26 
ష 


5త్యయోధ్యాయాం హర్షం గష్మ ఇవామ్బుదః. 


జునయి 


ప. అ. మె భాతా=నా సోదరుడు, మహోత్సవ ఇవడమహోత వము 
వలె, ఆగత॥। = వచ్చినవాడై, (గీష్మే = [(గీష్మబుతువునందు, ఆమ్బుదః ఇవ 
= మెఘము వలె, ఆయోధ్యాయామ.= అయోధ్యయందు, హర్ష మ్‌=ఆనంద మును, 


కదా = ఎపుడు, జనయిషఃతి ను ఖలు = పుటించునో। 
న యి 


తా. నా సోదరు డెన రాముడు మహోత్సవము వలె వచ్చి గీష్మకాలము 
నందు మేఘము వలె, ఆయోధ్యకు ఎపుడు ఆనందమును కలుగచేయునో కదా! 
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మూ, తరుణై శ్చారువషైశ్చ నరై రున్న తగామిభిః, విగ్ర 
సంపతద్భిర యోధ్యాయాం నాభిభాన్ని మహావథా ః. 


(ప. అ అయోధ్యాయామ్‌ = ఆయోధ్యలో, మహాపథా = విశాల మార్గ 
ములు, చారువేషెః = సుందర మైన వేషములు గల, ఊన్నతగామిభిః = నిటా 
రుగా నిలిచి నడచుచున్న, సంపతద్శిః = గుంపులుగా వచ్చి పడుచున్న, 


నా. 


తరుణిః = యువకు లెన, నర్రెః = నరులతో. నాభిభాని = |పకాశించుటలేదు. 


తా. ఆయోధ్యలోని విశాలమార్గములు, అంద మెన వేషములు ధరించి 
సగర్వముగా నడచుచున్న యువకు లైన నరులతో (పకాశించుటలేదు. 80 


మూ. ఏవం బహువిధం జల్సన వివేశ వసతిం పితుః, ర] 
తెన హీనాం నఠెన్దేణ సింహహేనాం గుహామివ. 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, బహువిధమ్‌ = ఆనేకవిధములుగా, జల్పన్‌ = 
మాటలాడుచు, తేన = ఆ, నరేన్తేణ = రాజుతో, హీనామ్‌ = హన్య మైనది, 
సింహహీనామ్‌ = సింహముచే విడువబడిన, గుహామివ= గుహ వలె ఉన్నది 
అయిన, పితుః = తండియొక_, వసతిమ్‌ = నివాసమును , వివేశ =[పవేశించెను. 


తా. భరతు డిట్లు ఆనేక విధములు గా మాట్లాడుచు తండి గృహము 
లోనికి (వ వేశించను. దశరథమ ఎహారాజు తేక్రహోవుటచే ఆ గృహము సింహము 
లేని గుహ వలె ఉండెను. a1 


మూ. తదా తదన్శఃపురముబ్ది తపభం 
సురై రివ్‌ తృృష్టమభాన్క-రం దినమ్‌, 
నిరీక్ష్య సర్వం తు వివికమాత్మవాన్‌ 
ముమోచ బాష్పం భరతః సుదుఃఖిత =. తి 


a) 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయజే ఆదికావ్యె అయోదధ్యాకాళ్డే 
చతుర్వశో తరశతతమః సర్గః. 


ప, అ. తదా == అపుడు, ఆత్మవాన్‌ వా బుద్ధిమంతు డైన, భరతః = 
భరతుడు, సురైః = దేవతలచేత, ఉత్సృష్టమ్‌ = విడువబడిన, ఆభాస్మ-రమ్‌ = 
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సూర్యుడు లేని, దినమివ = దివసము వలె నున్న, ఉజ్లి జీత వభమ్‌ = విడువబడిన 
కాంతి గల, వివిక్తమ్‌== శూన్య మెన, సర్వమ్‌ = జూసమస్త మెన, తత్‌ అన *కృురమ్‌ 
ఆ ఆంతఃపురమును, నిరీక్ష్య = చూచి, బాప్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముమోచ = 
విడచెను. 


తా. ఆత్మ నైర్యవంతు డై డెన ఆ భరతుడు, సూర్యుడు లేక దేవతలుకూడ 


విడిచివెసిన దివసము వకె, కాంతిరహిత మె జాన 6ముగా ఉన్న ఆ ఆంతకి 
పురము నంతను చూచి కన్నిళ్ళు విడచెను. a2 


“బాలానందినిఅను శ్రీమ్మదా మాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యకాండ లో నూటవదునాల్లవ సర్గ సమావము. 


| భోరతుడు నాందిగా మమున తౌణి రాతమవొడుతలవ రాజ్యాంఖి పేక 


అ 
మునర్శ్‌, రౌజతార్థాములయ వాశిశ. నివదంచుచు కారంయములు నిరం 


త్ర లో యం 
వీంచుది, | 
మూ. తతో నిక్నిప్య మాతగా: స ఆయోధ్యాయాం దృఢ|వతః, 


(ప, ఆ. దృఢవత:ః = దృఢ మెశ (వతము గల, సః భరతః == ఆ 
భరతుడు, తతః = ఆటుపిమ్మట, మాత్యాః 
ఆయోధ్యయందు, నిక్షిప్య = ఉంచి, శోకనంతపః = కోకముచేత తపింవచయ 
బడినవాడై, గురూన్‌ = గురువులను గూర్భి, అధ == అటుపిమ్మట, ఆ|బవిత్‌ == 
పలి కను. 


తా, దృఢ మెన (వతము గల భరతుడు తల్లులను అయోధ్య చెర్చిన 


పిదప, శోకసంతపు డె, వసిష్టాదిగురువులతో ఇట్లు చెప్పెను. 1 
మూ, నస్టి గామం గమిష్యామి సర్వానామన యుఒద్య వః, 
తః డదుఃఖమిద = సర్వం సహిష్యె రాఘవం వినా. 2 


వ. ఆ. అద్య = ఇపుడు, ననీ గామిము = నంది గామము గూర్చి, గమి 
ష్యామి = వెళ్లగలను. వః = మిమ్ములను, సర్వాన్‌ = అందరిని, ఆమన్మ9యే= 
వీడొ్మ_లుపు చున్నాను. తత = అకడ, రాఘవం వినా=రాముడు లేక పోవుటచే 
కలిగిన, ఇదమ్‌ = ఈ, సరగమ్‌ = సమస్త మెన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, 
సహిషే = సహించగలను. 


తా. నేను ఇపుడు బయలుదేరి నంద్మిగామమునకు వెప్తచునా 


అయోాధ్యాకాండము "డక, 


Uy 


మిమ్ముల నందరిని వీడొ_నుచున్నాను. రాముడు లేకపోన్రటడే కలిగిన ఈ 
దుఃఖము నంతను ఆక)_డ సహించెదను, 9 


మూ. గతశా వా 
య 


వా దివ 
రామం |పతీశే రాజాయ 


(ప. అ రాజా రాజు, దివమ-=- నస? 


నాడు. మమ గురుః నా ఆన్న గారు, వనసః 


& 


= రాజ్యము కొరకు, రామమ్‌ == రాముని, పతీకే = నిది రీక్షించుచున్నాను, మహో 


యశాః = గొప్ప కీర్తి గల, సః = ఆతడే, రా జా హా = రొజు కదా! 
తా దశరధమహారాజు స్వర్గ సన్లు డైనాడు, ఆన్న గారు వనములో ఉన్నా డు. 
నేను రాజుముచేయుటకొరకు రామునికై వచి యుండెదను. మహాయశళ్శాలి 
యైన అతడే రాజు కదా! 3 
మూ ఐఎత|చ్చుతాం శుభం వాకఃం భరతన;? మహాత్మనః 
₹ ఉం జ ల 3 
గ. టా ళు <a అర యర్‌ మి ర 
అబువన్మన్సిఎణస్స 6 వసిష్టశ్చ పురోహిత; గీ 


ప. ఆ. మహాత్మన: మహాత్ము డైన, భరతస్య = భర చునియొక్క్ల,. 
శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, |శుత్యా = 
విని, సర్వే=సమస్త మైన, మని ణః = మంతులు, పురోహితః = పురోహితు 
చన, వసిష్టశ్చ=వసీష్టుడు, ఆ|బు వనీ = పలికిచి. 


|| 


తా, మహాత్ము డెన ఆ భరతుడు పలికిన మంగళకరము లెన మాటలు 
విని పురోహితు డైన వసిష్టుడు, మం(తు లందరును ఇట్లు పలికిరి, & 


మూ. సుభృశం శ్లా శాఘనీయం చ యదుక్తం భరత త్యయా, 
వచనం భాతృవాత్సల్యాదనురూపం తవైవ తత్‌. ల్‌ 


(ప. ఆ. భరత: ఓ భరతుడా! త్వయా = నీచేత, [భాతృవాత్సల్యాత్‌ 
= సోదదునియందు |పేమవలన, యత్‌ వచనమ్‌ = ఏ మాట, ఉక్తమ్‌ = చెప్ప 
బడినదో, అది, సుభృశమ = మిక్కిలి, శ్రాఘనియం =క్లాఘింపదగినది. తత్‌ = 
అది, తవైవ=నీకే, అనురూపమ్‌ = తగినది. 


యై 
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తా. ఓ భరతుడా! సోదర పేమచే నీవు పలికిన ఈ మాట చాలా శాఘీంప 
దగినది. ఇట్టి మాట చెప్పుటకు నీకే తగును. ర్‌ 


మూ. నిత్యం తే బనులుబస్య తిషతో వాతృసౌహ 
ద తె 
ఆర్యమార్గం (పపన్నన్య నానుమన్యేత కః పుమాన్‌. 6 


(ప. అ. బన్టులుబ్దస్య = బంధువులయందు ఆసకి కలవాడవు, నిత్యమ్‌ 
= ఎల్తపుడు, (భాతృలాహృదే = సోదరుల | పమయందు, తిష్టతః చాన ఉన్న 
వాడవు, ఆర్యమార్షమ్‌ = పెద్దల మార్గమును, (పపన్నస్య = పెందినవాడవు 


ఆయిన, తే = సీకు, కః పుమాన్‌ =ఏ పురుషుడు, నానుమన్వేత = అనుమతించడు. 


తా. బంధువులయం దాస క్రి కలవాడవు, సిర మెన సోదర స్నేహము 


కలవాడవు, పెద్దల మార్గము అనుసరించుచున్న వాడవు అయిన నీవు చెప్పినది 
ఎవరు అంగీ కరించరు? 6 


మూ, మన్ని )ణాం వచనం (శుత్వా యథాభిలషితం [పేయమ్‌, 
ఆ బవీత్‌ సారథిం వాక్యం రథో మే యుజ్యతామితి, 7 


(ప. ఆ. యథాభిలషితమ్‌ = తన కోరిక [వకారము ఉన్న, |పీయమ్‌ = 
[పియ మైన, మన్ని 9ణామ్‌ = మంతుల యొక్క, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా 
= విని, సారథిమ్‌ =- సారథిని గూర్చి, మే రథః -నా రథము, యుజ్యతామ్‌= 
కట్టబడుగాక। ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బపీత్‌ == పలికెను, 


తా. తన ఇష్టమును అనుసరించి, మంతులు పలికిన [ప్రియ మెన ఆ 
మాటలు విని, భరతుడు" నా రథమును సిద్రము చేయుము.” అని సారథిని ఆజ్ఞా 
పించెను. రి 


మూ. (పహృష్టవదనః సర్వా మాత్యూః సమభివాద్య సః, 
ఆరురోహ రథం [శ్రీమాన్‌ శ|తుఘ్నేన సమన్వితః. 58 


Er అ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డన, సః = భరతుడు, (పహృష్టవదనః== 
వికసించిన ముఖము గలవాడై, సర్వా= సమస్త మైన, మాత్రూః==తల్చులను, 
సమభివాద్య = నమస్కరించి, శ|తుఘ్నే =శ|తుఘ్నునితో, సమన్వితః = కూడిన 
వాడై, రథమ్‌ = రథమును, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 
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తా. శ్రీదుంతు డెన ఆ భరతుడు, సంతోషించి తలు అందరికి నమస 
రించి, శ తుఘ్నసహితు డ రథము ఎక్కెను, 


8 
మూ. ఆరుహ్య చ రథం సీఘం శ, తుఘ్న భరతావుభా, 
యయత్రు; పరమ్మప్రీతౌా వృతా మని 9పురోహితై ః. ర్ట 


వ. ఆ, శ తుఘ్నభరతౌ=శ తుఘ్నభరతులు, ఉభౌ = ఇద్దరు, ఫీ ఘమ్‌ 


= శీఘముగా, రథమ్‌ - రథమును, ఆరుహ్య చ = ఎక్కి, పరమ ప్రీతా — 
చాలా సంతోషించినవారై , మని )పురోహిత్రె 8 = మం[తులతోను, పురోహితుల 
తోను, వృతా = కూడినవారై , యయత్రు; _ వెళ్ళిరి. 

తా. భరతశృతుఘ్ను లిర్రరు చాలా సంతోషించుచు, శీఘముగా రథ 


మును ఎక్కి, మంతులతోను, పురోహితులతోను కలిసి క్లీఘముగా వెళ్ళిరి. $ 
మూ. అ(గతో గురవస [త వసిషపముఖా ద్విజాః, 
' వాణీ © న 
[ప్రయయుః | పాజ్ము ఖాః సర్వ నస్టిగామో యతోఒభవత్‌. 


(ప. ఆ. తత = ఆక్కడ, గురవః = గురువు లన, వసిష్ట్మవముఖాః == 
వసీష్టుడు మొద లెన, సర్వే=జసమస్త మెన, ద్విజాః=|[బాహ్ములు, పాజ్య్ముఖాః 
= తూర్పుదికు )_నకు అభిముఖు లె, నస్ట్మిగామః == నన్దిగామము, యతః=ఎట్‌ు 


వెళ్ళిరి. 


తా. గురువు లెన వసిష్టాదిబాహ్మణు అందరు ఎదుట తూర్పు దికు,.. 
నకు అధి ముఖు 8 నంది[గామము ఉన్న వెపు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. బలం చ తదనాహూతం గ జాశ్యరథసంకులమ్‌, 
[పయయా భరతే యాతే సర్వే చ పురవాసినః. 11 


(ప, ఆ. భరతే - భరతుడు, యాతే = వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, తదనా 
హూతమ్‌ - అతనిచె పిలువబడుకుండగనే, గజాశ్వరథసంకుల మ్‌ == గజముల 


తోను, రథములతోను. ఆశ్వములతోను వ్యాకుల మైన, బలం చ= సేన, 


[ప్రయయౌ == వెళ్ళెను. సర్వే = సమస్త మైన, పురవాసిన! చ = పురములో నివ 
సించువారు కూడ వెళ్ళిరి, 
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తా. భరతుడు వెళ్లగానే ఆతడు పిలవక పోయినను గజాశ్వరథములతో 
నిండిన సేన, పౌరులందరూ ఆతని వెనుక వెళ్ళిరి. 


స్థః స హి ధర్మాత్మా భరతొ |భాతృవత్సలః, 
గామం యయా తూర్ణం శిరస్యాదాయ పాదుకే. 12 


థ 
నని;గ 
ద 


న్న 


ఓ. 


ల, ధర్మాత్మా=థర్మాత్ను 
డెన, సః భరతః -ఆ భరతుడు, రథస్థః = రథమునం న్నవాడై, పాదు కే__ 
పాదుకలను, శిరసి = శిరస్సుపై, ఆదాయ = (గహించి (ఉంచుకొని), తూర్దమ్‌ 
= శిఘముగా, నన్టిగామమ్‌ = నందిగామమును గూర్చి, యుయొ = వెను. 

తా. సోదరులయందు అత్యధిక మైన [చమ గల, ధర్మాత్ము డైన ఆ 
భరతుడు, రథ మెక్కి, పాదుకలు శిరస్సుపై ఉంచుకొని శ్నీఘముగా నంది 
(గ్రామమునకు వె శ్రను. 12 


ఎట టీ 


మూ. తతస్తు భరతః క్షిపం నని గా మం (పవిశ్య నః, 
అవతీర్య రథాత్తూర్హం గురూనిదమువాచ హ, 1 


(ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సః భరతః=ఆ భరతుడు, షిపమ్‌ = 
శృఘముగా, నన్నిగామమ్‌ = నంద్మిగామమును, (పవిశ్య=|పవేశించి, తూర్తమ్‌= 
0 బు ళా 
శీఘముగా, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య=దిగి, గురూన్‌ = గురువులను 
గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా భరతుడు కీ ఘముగా నంది గామములో (వవేశించి రథము దిగి 
గురువులతో ఇట్లు పలికెను. 18a 


మూ, ఏత దాజ్యం మమ [భ్యాతా దతం సన్న్యాసవత్స్వయమ్‌, 
యాగశేమవహే చేమే పాదుకే హేమభూషి తే. i4 


వ. అ. ఏతత్‌ రాజ్యమ్‌ = ఈ రాజ్యము, |బాతా =నా సోదరునిచత, 
స్వయమ్‌ = స్యయముగా, సన్న్యాసవత్‌ = ఊతమ మైన న్యాసము వలె (కొంత 
కాలముపాటు దాచుటకై విశ్వాసప్మాతుల వద్ద ఉంచిన వస్తువు న్యాసము) మమ=ా 
నాకు, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది, యోగ క్నేమవ హే=యోగ షేమములను వహించు 


ఆయాధ్యాకాండము "8g 


హీమభూపషితే = బంగారముచే అలంకరించబడిన, ఇమే పాదుకే చ=ఈ పాదు 


కలు కూడా ఇవ్వబడిన పి, 


తొ మా ఆన్న గారు చ రాజ్యమును నావద్ద న్యాసముగా ఉంచి యోగ 
శమములు నిర్వహించుట కై, బంగారముచె అలంకరించబడిన ఈ పాదుకలను 
కూడా స్వయముగా ఇచ్చినారు. ||| 


చేసి, దుఃఖసంతవ ః =దు భముచే త పీ డింపబడినవా డె, డె, సర్వమ్‌= సమస మెన, 

[పకృతిమణలమ్‌ = (పకృతిమండల మును గూర్చి, ఆ|బవీల్‌ = పలికెను. 
తా. పిమ్మట భరతుడు ఉతమన్యాస మెన పాదుకలను శిరసు 

ఉంచుకొని దు:ఖపీడితు డై, సమస్త పకృతిమండలముతో ఇట్టు వలికెను,. 13 


మూ. ఛ్యతం ధారయత శి క పమార్యపాదావిమౌ మతా, 
ఆ భ్యాం రాజ్య సితో ధర్మః పాదుకాభ్యాం గురోర్యమ, 
౪, స్తు 


(ప, అ. శ!పమ్‌ ౫ శ్మీఘముగా, ఛ|తమ్‌ = ఛ|తమును, ధారయత = 
పట్టుడు. ఇమ =౫ఇవి, ఆర్యపాదౌ = అన్న గారిపాదములుగా, మతౌ = అంగీక 
రింపబడినవి. మమ గురోః =నా అన్న గారియొక,, ఆభ్యాం పొదుకాఖ్యామ్‌ = ఈ 
పాదుకలచెత. రాజే = రాజ్య మునందు, ధర్మః = ధర్మము, స్థితః = నిలచినెది, 


తా, వెంటనే ఛ|తమును పట్టుడు. ఇవి మా అన్నగారి పాదములు. రాజ? 
ములో ధర్మము మా అన్నగారి ఈ పాదుకటే నిర్వహించును. 16 


7 


మూ. |భా[తా హి మయి సంన్యాసో నిక్షివః సొహృదాదయమ్‌, 
తమిమం పాలయిష్యామి రాఘవాగ మనం (పతి. 17 


(ప. ఆ, వాతా = సోదరునిచెత, అయమ్‌ = ఈ, సంన్యాసః= ఉతమ 
మెన న్యాసము, సౌహృదాత్‌ == (పేమవలన, మయి == నాయందు, నిక్షిపః = 


(9) 


770 శ్రీమ(దామాయణము 


ఉంచబడినది. తత్‌ = అట్టి; ఇమమ్‌ ఈ న్యాసమును, రాఘవాగమనం (పతి== 
రాముని రాకను గూర్చి, పాలయిష్యామి == పాలించెదను, 


తా. నా మీద నున్న [పేమచేత మా అన్నగారు ఈ న్యాసమును నాకు 
అప్పగించినారు ఆయన వచ్చువరకు నేను దీనిని పాలించెదను. 17 


వ, అ. క్షి పమ్‌ = శీఘముగా, పునః = మరల, రాఘవస్య=రామునకు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, సంయోజయి తా = తొడిగి, సహపాదుకొ = పాదుక 
లతో కూడిన, రామస్య = రామునియొక్క, లౌ చరణా - ఆ పాదములను, 
[దజ్యుమి = చూడగలను. 


తా. నెను స్వయముగా ఈ పాదుకలు రాముడు వచ్చిన పిదవ, అతని 
పాదములకు తొడిగి పాదుకలతో కూడిన ఆ రామపాదములను చూజెదను 10 


మూ. తతో నిక్షిప భారోఒహం రాఘవేణ సమాగతః, 
నివేద్య గురవే రాజ్యం భజిషే గురువృత్తి తామ్‌. 19 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, నిక్నిప్పభారః = ఉంద బడిన రాజ్యభార ము 
గల, అహమ్‌ = నేను, రాఘవేణ=రామునితో, సమాగతః =కూడినవాడ నె, 
రాజ్యమ్‌ ==రాజ్టుమును, గురవే - గురువునకు, నివద్య = సమర్పించి, గురువృత్తి 
తామ్‌ గురువును సేవించుటను, భజిష్యే = పొందగలను. 


తా. ఇపుడు ఈ రాజ్యభారము నామీద ఉంచబడినది. రాముడు వచ్చిన 
పిదప, నేను ఆయనను కలిసి ఆయనకు ఈ రాజ్యమును సమర్పించి, ఆయన 
శుకూష చేసెదను. 19 


మూ. రాఘవాయ చ సంన్యాసం దత్వెమ వరపాదుకి, 
రాజ్యం చేదమయోధ్యాం చ ధదూతపాపో భవామి చ. 90 


వే. ఆ. సంన్యాసమ్‌ = ఉత్తమన్యాస మైన, ఇమే వరపాదుశకే-ఈ|శేష్ష 
మెస పాదుకలను, ఇదం రాజ్యం చ= ఈ రాజ్యమును, అయోధ్యాం చ = 


అయోధ్యాకాండము 771. 


"అయోధ్యను, రాఘవాయ = రామునకు, దత్వా = ఇచ్చి వేసి, ధూతపాతః=కడగ 
బడిన పాపములు కలవాడను, భవామి చ = అయ్యెదను. 


తా, నా దగ్గర న్యాసముగా ఉంచిన పవ్మితము లైన ఈ పాదుకలను ఈ 
రాజ్యమును, ఆయోధ్యను కూడా రామునకు మరల సమర్పించి, నా పాపములను 
'కడిగివేసుకొనెదను. 20 


మూ. అభిషిశ్తే తు కాకుల్లే పహృష్టముదితే జనే, 
పీతిర్మమ యశ శ్చైవ భవ దాజ్యాచ్చతుర్లుణమ్‌. 21 
(వ. అ. కాకుక్సే = రాముడు, అభిషిక్తే = అభి షేకించబడినవా డగు 
చుండగా, జనే=- జనము, (పహృష్టముదితే - సంతోషించి ఆనందించిన దగు 
చుండగా, మమ =నాకు, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యముకందె, చతురుణమ్‌ = నాలుగు 
రెట్లు, (పీతిః = (పేమ, యశశెవ = కీరి , భవేత్‌ = అగును. 
తా. రాముడు అభిషిక్తు డైన పిమ్మట జను లందరు మిక్కిలి సంతోష 
ముతో ఆనందించెదరు. అపుడు నాకు రాజ్యమువలన వచ్చినదానికంచే నాలుగు 
రెట్లు ఎక్కువ ఆనందము, క్రీర్రి కలుగును. 21 


మూ. ఏవం తు విలపస్టీనో భరతః న మహాయశాః, 
ww 
నన్టిగా మేఒకరోోదాజ్యం దుఃఖితో మని )భిన్సహ. 92, 
(ప. ఆ, మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, నః భరతః =ఆ భరతుడు, 
దీనః = దీను డై, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, విలపన్‌ =విలపించుచున్నవాడై, దుఃభిత? = 
దుఃఖితుడై, మన్ని9భిస్సహ = మం్మతులతో కూడ, నన్దిగామెజనస్థిగామము 
నందు, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, అకరోత్‌ __ చేసెను. 
తా. మహాకీరిశాలి యెన ఆ భరతుడు దుఃఖితు డై, దెన్యముతో ఈ 
విధముగా విలపించుచు, నందిిగామములో నివసించి, మంతులతో కూడి, 
రాజ్యము చేసెను. 29 


మూ. స వల్క_లజటాధారీ మునివెషధరః (ప్రభుః, 
ననిగామే౬వసద్వర సచెన్యో భరతసదా. 992 


772 శ్రీమ (చామాయణ ము, 


(ప. ఆ. [పభుః =| పభువు, వీర ః= వీరుడు ఆయిన, సః భరతః ఆ. 
భరతుడు, తదా= అపుడు, వల్కలజటాధారీ=నారచీరలను జటలను, ధరించుచు, 
మునివెషధర £ = మునివేషధారియై, ససైన్యః = సైన్యముతో కూడినవాడై, నని 
[గామే = నంది గామమునందు, అవనత్‌ = నివసించెను. 


తా. విరుడు, |వభువు అయిన ఆ భరతుడు నారచీరలను, జటలను 
ధరించి, మునివేషముతో ఆ నంది[గామమునందు, సెనాసమెతుడె నివసించిను. 


మూ, రామాగమనమా కాజ్జన భరతో భాతృవత్నలః, 
(భాతుర్వచనకారి చ (పతిజ్హాపారగస దా, 24. 
a Ma 
పాదుకే త్వభి షిచ్యాథ నస్టిగామేఒవసత్త థా. 


(ప. ఆ. తదా _- అపుడు, భాతృవత్సలః = సోదరునియ 6దు [పేమ గల, 
భరతః = భరతుడు, రామాగమనమ్‌ = రాముని రాకను, ఆకాజ్జన్‌ జ కోరుచు, 
(థాతుః=సోదరునియొక్క, వచనకారి చ = వచనము చేయుచు, (పతిజ్ఞాపార గః 
= పతిజ్ఞను నిర్వహిం దుకొనుచున్న వాడే, అథ = అటుపిమ్మటి, పాదుకే _- 
పాదుకలను, అభిషిచ్వ= అభిషేకించి, నన్టిగామే = నంది|గామమునందు, తథా 
= అట్టు, ఆవసత్‌ = నివసించెను. 


తా. సోదరునియందు [పమ గల భరతుడు, రాముసి యాజ్ఞ [పకారము. 
పవరించుచు, తన (ప్రతిజ్ఞను నిర్వరించుచు, రాముని పాదుకలకు అభిషేకము 
చెసి, రాముని రాకకు ఎదురుచూచుచు, నంది[గామములో ఆ విధముగా నివ 
సించెను. 24 


మూ. స వాలవ్యజనం ఛ|తం ధారయామాస న స్యయము, 


0 


భరతః శాసనం సర్వం పాదుకా భారం నివెదయన్‌. 25 
వ. అ. సః భరతః = ఆ భరతుడు, సర్వమ్‌ = సమస మైన, శాసనమ్‌ 
= శొసనమును, పాదుకాభ్యామ్‌=-పాదుకలకొర కు, నివదయన్‌ = తెలియవరచుచు, 


స్వయమ్‌ == స్వయముగా, సవాలవ్యజనమ్‌ = వింజామరలతో కూడిన, ఛ|త మ్‌ 
ఛత్రమును, ధారయామాస = పెను. 


తా, భరతుడు ఆ పాదుకలకు సమస్త రాజకార్యములను విన్న వించుచు, 
వాటికి స్వయముగా ఛ|తచామరములు పట్టుచుండెను. 25. 


"ఆయా ధ్యోకా 3% మ్య T72 


మూ. తతస్తు భరతః (శీమానభిషి చ్యార్యపాదుకే, 26 
తదధీనస దా రాజ్యం కారయామాస సర్వదా. 

(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డన, భరతః. 

భరతుడు, ఆర్యపాదుకే = అన్న గారి పాదుకలను, అభిషిచ్య = అభి షేకముచేసి, 


సర్వదా = ఎల్పపుడు, తదదీనః = వాటికి ఆదిను డై, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కార 
యామాన == చేసె 


తా. ,క్రీమంతు డైన భరతుడు, అన్నగారి పాదుకలకు రాజ్యాభిషేకము 
దేసి, వాటి [కింద ఎల్లపుడు బంటు వలె ఊండి రాజ్యము చేసెను. 26 


మూ. తదా హి యత్కాార్యము పెతి కించి 
చుపాయనం చోపహృతం మహార్హ మ్‌, 
స పాదుకాభ్యాం [పథమం నివేద్య 
చకార పళ్చ్ళాదృరతో యథావత్‌. 27 


ఇత్యార్షే (శీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాశ్డై 
పంఛదళొత్తరశతతమః సర్గః. 


(ప. అ. సః భరతః = ఆ భరతుడు, తదా = అపుడు, యక్కిాంచిత్‌ =: 
ఏ కొంచె మెన, కార్యమ్‌ = కార్యము, ఊఉ పెతి =వచ్చునో దానిని, ఉపహృతమ్‌ 
= సమర్పించబడిన, మహార్హ మ్‌ = ఆధిక మైన వెల గల, ఉపాయనమ్‌ = కాను 
కను, |1పథమమ్‌ = ముందుగా. పాదుకాభ్యామ్‌ = పాదుక లకు, నివేద్య = తెలిపి, 
పశ్చాత్‌ = తరువాత, యథావత్‌ = తగువిధముగా, చకార=చె నెను, 


తా. ఏ కార్యము వచ్చినను, అమూల్య మెన ఏ ఉపాయనము ఎవరైన 
సమర్పించినను, భరతుడు ముందుగా వాటిని పాదుకలకు తెలిసి, తరువాత, తగు 
విధముగా చేయుచుండెడివాడు. 27 


“*బాలానందిని" యను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమున 
. ఆయోధ్యాకాండలో నూటవది హేనవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ షోడళోత రశతత మ సర్గః 


| వ్య ద్దవఠ వతి వాడీ వలుభుడు ముషులు బి/తవావీయము వీఢీ' 
ఉతరమయులడు ఆ(కమములవ్‌ పోతు, ] 


మూ. [వతి పయాళే భరతే వసన్‌ రామస పోవనే, 
లక్షయామాస సోద్వేగమథౌత్సుక్యం తపస్వినామ్‌. |. 


ప. అ, భరతే = భరతుడు, (పత్మిపయాతే == తిరిగి వెళ్ళిపోయినవా 
డగుచుండగా, రామః = రాముడు, తపోవనే త పోవనమునందు, అథ-.అటు 
పిమ్మట, తపస్వినామ్‌ = మహర్షులయొక .., సోద్వేగమ్‌ = భయముతో కూడిన, 
జొత్సుక్యమ్‌ = జొత్సుక్యమును, (ఆ వనమును విడుచుటకు, తీవ మెన కోరి 
కను), లక్షయామాస=గురి ంచెను, 


తా. భరతుడు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట, రాముడు తపోవనములో' 

నివసించుచు, అక్కడ ఉన్న మహరులు భయపడుచునుటు, ఆ | పదేశమును 
ఇ 66 - 

విడుచుట కై అభిల షించుచున్నట్టు గురి ంచెను. 1 


మూ. యే తత్ర చితకూటస్య పురస్తాత్రాపస్మాశమే, 
రామమా శిత నిరతాస్తానలక్షయదుత్సుకాన్‌. ల 


(ప. ఆ. త త-=అక్క_డ, పురస్తాత్‌ = పూర్వము, చితకూటస్య = 
చిత కూటముయొక్క_, తాపసాశమే == మునుల ఆశశమమునందు, రామమ్‌ =. 
రాముని, ఆిత్య = ఆ శయించి, నిరతాః = అక్కడ ఉండుటయందు ఆసక్తు 
లుగా ఉండిరో, తాన్‌ = వారిని, ఉత్పుకాన్‌ = జొత్యుక్యముతో గూడినవారిని గా, 
అలషయత్‌ _. చూచెను. 


తా. ఆ చితకూటపర్వతముపై ఉన్న ఆశమములో పూర్వము తనను. 
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ఆశ్రయించుకొని సంతోషముతో ఉన్నవారే ఇపుడు ఎందుకో కంగారు వడు 
చున్నట్లు రామునకు కనబడెను. 9 


మూ. నయనె |ర్చుకుటీభిశ్వ రామం నిదిశ శజ్క్‌తా:, 
వ + ది లి 
రి అగరు a న్‌ డి రి 
అన్యోన్యముపజల్పన శనై శ్చ కుర్మిథః కథాః, స్త 
(ప. ఆ, కొట తాః = భయపడినవారై , నయనే . నే తములతోను, 
భృకుటిభి శ్చ = కనుబొమ్మల విరుపులతోను, రామమ్‌ = రాముని, నిరిశం 
ఠి ధ లి 


చూపి, అన్నో సమ్‌ == పరస్త్రము, ఉపజల్పన ;=మాటలాడుకొనుచు, మిథ = 
మునందు, కథాః = కథలను, చ|కుః = చేసీర్‌. 


న 


0 


తా. ఆ మునులు భయపడుచు చూపులతోను, కనుబొమ్మల కదలికల 
తోను, రాముని వెపు సంజ్ఞలు చేయుచు ఏమేమో గొణుగుకొనుచు, రహస్యముగా 
మాటలాడుకొనుచుండిరి. వ్ర 


మూ. తేషామౌత్సుక్యమాలక్ష్య రామస్త్వాత్మని శజ్కిత:ః, 


కృతా క్ఞాలిరువా చెద మృషిం కులపతిం తతః. శ 


(వ, ఆ. తత।=అటు బమ్మట, రామసు == రాము డైతే, చేషామ్‌ = 
వారియొక్క, జొత్సుక్యమ్‌ =బొత్పుక్యమును, ఆలక్ష్యు=గుర్తించి, స్వాత్మని = 
తన మననూలో, శజిిత:ః== శంకించుచున, వాడె, కాతాఇలిః:- కటబడిన 

లి ౮ ol pan లి జ ద 
దోసిలి కలవాడై, కులపతీమ్‌= ఆ|శ మమునకు |పభు వెన, బుషీమ్‌ - బుషిని 
గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, ఉవాచ == పలికెను. 


తా. రాముడు వారి బొత్చుక్యమును గుర్తించి, తనవలన ఏ మైన ఆవ 

రాధము జరిగినదేమో అని శంకించుచు, ఆ ఆ[శమమునకు అధిపతి యైన బుషి 

వదకు వెళ్ళి, నమస్కరించుచు ఇట్లు పలికెను, 4 
0 (a) 


మూ. న కచ్చిద్భృగవన కిజ్షాత్స్పూర్యవృత మిదం మయి, 
దృశ్యతే వికృతం యేన వ్మికియన్తే తపస్వినః. 5 


(ప. అ. భగవత్‌ =ఓ పూజ్యుడా : మయి=నాయం౦దు, వూర్వవృతమ్‌== 
వూర్యమునందు జరిగిన, కించిత్‌ =ఏదెన, ఇదమ్‌ ఈ, వికృత మ్‌=వికారము, 
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న్‌ దృశ్యతే కచ్చిత్‌ =చూడబడుటలేదు కదా? యేన-దేనిచేత, తవసేంనః= 


ముసులు, వికియనే =వికారమును పొందుచున్నారో. 


తా ఓ వూజ్యుడా ! ఈ మహర్షు లందరిలో ఏదో మార్పు కనబడుచున్నది. 
నే నింతవరకు నడచిన నడతలో వికార మేదియు లేదు కదా? ర్‌ 


మూ. పమాదాచ్చరితం కచ్చిత్సి. ఖ్పైన్నావర జస్యు మె, 
లక్ష్మ ణస్యర్తిిర్భృష్టం నానురూవమివాత్మనః. గ్ర 
a oY 


(ప. ఆ. యే అవర జస్య =నా తమ్ము డె డెన, లక్ష్మణస్య ma లక్ష ణుని 
యొక్క, |పమాడాత్‌ == పార పాటువలన, ఆత్మన1=తనకు (ఆతనికి, నానురూపం 


= తగినది కాని, చరితమ్‌ నడవడిక, బుషీధిః ౫ మబుషులచెత, న ద్భషం 


గా 


తా నా తమ్ము డైన లక్ష్మణుడు వైర్రపాటుచే ఏదెన చేయకూడని వని 


చఇయకేదు కదా?! గ్ర 


మూ. క చ్చిచ్చువూషమాణా వః శుుశూషణపరా మయి, 
(పమదడాభ్యుచితాం వృత్తిం సేతా యుక్తం న వర తే. 7 


IN 
tl 
ర్ట 
ల 
రగ 
ఖ్‌ 
గ 
వ 

|| 

q 


(ప. అ. వ।ః=మీకు; శుశూషమాణా=ే 
యందు, శుశూషణ పరా=శ్యుకూష చెయటయం దాస క్రి కలదీ ఆయిన, సీ 
సీత, పమడాభ్యుచితామ్‌ =స్ర్రీలకు తగిన, వృత్తిమ్‌=,పవర్శనను, యుక్త 
యుర్ముగా, న వర్తతె కచ్చిత్‌ = ఆచ రించుటలేదా. 


(= 
లో 
—_ 


తా, నాకు అత్యాసకి, తో శు|శూ ాష చేయుచు మీకు కూడ శుశ్రూష చే 
చున్న సీత మీ విషయమున స్త్రీ 'పవరి ంచ 
అ ట్ల — మ్‌ 


లేదు కదా! 
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మూ. అథర్జిర్ణరయా వృద్రస్తపసా చ జరాం గతః, 
వేపమాన ఇవోవాచ రామం భూతదయాపరమ్‌. రి 


వ. ఆ. ఆథ== అటుపిమ్మట, జరయా=ముసలిత నముచేత, వృద్దః= 
వుదుడు, తపసా చ=తపసుచేత కూడ, జరామ్‌ =ముసలితనమును, గతః= 
లం (| 


ఆయా ధాక్జికాండము TTT 


ఫౌండినపాడు ఆయిన, బుషి*=బుషి, వేవమాన ఇవ = వణుకుచు న్నవాడు 
వలె, భూతదయాపరమ్‌=|పాణులయందు దయాపరు డైన, రామమ్‌ =రాముని 


తా. ఆ మాటలు విని, ముసలితనముచేతను, తపస్నుకేతను కూడ, 
వృద్దు డెన ఆ మహర్షి వణుకుదు. భూతదయాశాలి యన రామునితో ఇటు 
ఖా ములు శి 
పలికెను. ని 


మూ, కుతః క ల్యాణసత్రాాయాః కల్యాణాభిరతేస థా, 
చలనం తాత వై దేహ్యాస్తపస్విష విశేషతః. y 


వ. అ తాత=తం|డీ! కళ్యాణసత్వాయాః= మంగళకర మైన, స్వభా 
వము కలది, తథా=మరియు, : కకల్యాణాభిరతే: = మంగళమునం దాసక్తి కలది 
ఆయిన, వెదేహ్యాః=సితకు, చలనమ్‌== =ధర్మలోపము, విశేషత: వధానముగా, 


ఆత్త 


తపస్విషు=బుషుల విషయమున, కుత 2= ఎట్టు ఉండును? 


తా. తండి! సీత మంగళకర మైన స్వభావము కలది, ఎల్లపుడు మంగళ 

శరము లైన కార్యములందె ఆస కి కలది. అట్టి సీతతో ధర్మ లోపము ఎట్టు కలు 

గును? విళిషించి మునుల విషయమున ఎట్టు కల్లును? ర్స 
మూ. తఇన్నిమిత మిదం తావతాపసా[స్పతివర తె, 


రక్షోభ్యసెన సంవిగ్నాః కథయని మిథః కథాః. 10 


(ప. ఆ. త్వస్నిమిత్తమ్‌=స కారణమువలన, రషోభ్య: =రాక్షసులవలన, 
సాన్‌ [పతి= మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఇది, [ప్రతివర్తతే తావత్‌ =సంభ 
ఏించురున్న ది. తేనడదాని చేత, సంవిగ్నాః = భయపడినవారై, మిథః= రహ 
స్యమునందు, కథాః=కధలను, (మాటలను), కథయని = చెప్పుకొను చున్నారు. 


తా, ఏ మూలమున తాపసులకు రాక్షసులవలన ఆపద కలుగుచున్నది. 
ఆ కారణముచే భయపడినవారై విరు రహస్యముగా మాటలాడుకొనుచున్నారు. 


మూ. రావణావరజః కశ్చిత్‌ ఖరో నామహ రాక్షసః, 
ఉత్పాట్య తాపసాన్సర్వాన్‌ జనసాననికెతనాన్‌ il 
en చు | 
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ధృష్టశ్చ జితకాకీ చ నృశంసః పురుషాదకి ౯, 
అవలిప శ్చ పావశ్చ త్వాం చ తాత న మృష్యతే. 12 


వ అ, తాతః =తండ్రీ! ఇహ=ఇక్క_డ, రావణావరజః=రావణుని 
తమ్ముడూ, ధృష్టశ్చ= ధార్యము కలవాడూ, జితకాశీ చ = జయింపబడిన 
యుద్ధము కలవాడూ, నృశంసః=కూరుడూ, పురుషాదకః = మనుమ్యలను 
భశించువాడూ, అవలిప శ్చ = గరిషంచినవాడూ, పావశ్చ — పాపాత్ము డూ 
ఆయిన, ఖరో నామ=ఖరు డను పేరు గల, రా్షసః-రాక్షసుడు, జనస్థానని కేత 
నాన్‌ =జనస్టా నము నివాసముగా గల, సర్వాన్‌ సమస్త మైన, తావసాన్‌=మును 
లను, ఉత్పాట్య == పెల్లగించివెసి, త్వాం చజనిన్ను, న మృష్యతే=ఓర్వజాల 
కున్నాడు. 


తా. తండి : ఇక్కడ రావణుని తమ్ము డైన ఇరు డనే రాక్షసుడు జన 
స్థానములో నున్న మునులను అందరిని, సమూలముగా చంపివేసినాడు. దార్జ్యము 


రు 
కలవాడూ, కూరుడూ, మాసవభకకుడూ, యుద్దములలో విజెతా, గర్వితుడూ, 
పాపాత్ముడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు నిన్ను చూచి ఓర్వజా లకున్నాడు. 1t, 192 


మూ. త్వం యద్మావభృతి హ్యస్మిన్నాశ్రమే తాత వర్తసే, 
తదా పభృతి రక్షాంసి విపకుర్య ని తావసాన్‌. 18 
(ప. అ. తాత=తం| డీ, తమ్‌ = నీవు, యద్శాపభృతి-ఎనాడు మొదలు, 
అస్మిన్‌ ఆశమే= ఈ ఆశ్రమములో, వర్త సే=నివసించుచున్నావో, తదా[పభృతి 
= ఆ నాడు మొదలు, రవింసీ = రాక్షసులు, తావసాన్‌ __ మునులను, విప 
కుర్వని = బాధించుచున్నారు. 


తా నాయనా! నీవు ఈ ఆ శమములో నివాసము ఏర్పురచుకున్నది 

మొదలు, రాక్షసులు మునులను బాధించుచున్నారు. 18 
మూ. దర్శ్మయని పై వీభత్ర్రైః [కూర ర్భీషణకై రపి, 

నానారూ పైర్విరూ పైశ్ళ రూ పెర్నిక్సృుతదర్శనై :. 14 

(ప. అ. బీభ తైః = చూచుటకు అసహ్యము గా ఉండేవి, (కూరైః= కూర 

మైనవి, భీషణ కెరపి = భయమును కల్లించేవి, నానారూ పెః = ఆనేకరూపములు 
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మెన దర్శనము కలవి, (చూచుటకు వికారముగా ఉన్నవి) ఆయిన, రూపెః = 
రూపములతో, దర్శయ ని = తమను తాము చూపుచున్నారు. 


తా. ఆ రాక్షసులు జుగుప్ప కలించుసవి, [కూర మెనవి, భయమును 
పుట్టించునవి, వివిధరూపములలో నున్నవ్‌, వికృత మైన రూపము కలవి, చూచు 
టకు వికారముగా ఉన్నవి ఆయిన ఆకారములతో కనబడుచున్నారు. 14 


మూ, ఆపశ సైరశుచిభిః స మృయోజ్య చ తావసాన్‌ 


అతా 


ఇ 
వా నిలచినవారె, తాపసాన్‌ = కొందరు మునులను, ఆ పశ స్తెః = చెడ్డ వెన, 


జూ 
ఆఅశుచివి। వా ఆపవి|త పదార్థము లతో, స|మ్మ సమాజం = కూర్చి, ఆపరాన్‌ = మడి 
థి యం 


కొందరు మునులను, (పతిఘ్నని = చంపు చున్నారు. 


తా. దుమ లెన రాక్షసులు, కొందరు మునుల పె, అపవ్మితము అలన చెడ 
టె *ా ౬ ౬... డె 
గ ప్‌ 


పదార్గములు పడవేసి, యెదుట నిలచి, మరికొందరిని చంపుచున్నారు. i 


ప. అ. అల్ప చేతసః=సిచబుద్దిగల వైరు, తేషు కేషు=ఆ యా, ఆగమ 
స్థానేమ = అశ మస్థానములయందు, ఆబుద్దమ్‌ = తెలియకుండ గా, ఆవలీయ చ 
= అణగి ఉండి, తత == అక్కడ, తాపసాన్‌ = మునులను, నాశయనః = 
నశింపచెయుచు, రమనే = ఆనందించుచున్నారు. 


తా. నిచ బుద్ది గల ఈ రాషసులు, ఆ్మశపముమునందు ఆయా (పదేశము 
లలో, తెలియకుండగా దాగి ఉండి, మునులను చంపుచు, ఆనందించుచున్నారు. 


మూ. అపక్షిప ని [నుగ్భాణ్జానగ్నీన్‌ సిజ్బాన్తి వారిణా, | 
లో ఆల అధు ఆద ఇళ “a3 
క లశాంక్స పమథ్న ని హవనే సముపస్టితె. 17 


ప. ఆ. హవనే = హోమము, సమువపసితే= జరుగుచుండగా, (సుగ్భాజ్డాన్‌ 
& వ్‌ A 
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== (సుక్కులనూ, హోమ్మదవ్యవా (తలనూ, ఆవక్నివ నిజా దూరముగా పారవేయు 
చున్నారు. వారిణా = ఉదకముతో, ఆగ్నీన్‌ = = ఆగ్నులను, సీజ్చాన్తి = తడుపు 
చున్నారు. కలకాంశ్చ = = క లశలను, (పమఠ్న ని = ముక్కలు చేయుచున్నారు. 


తా. హోమసమయమునందు, (సుక్కులనూ, హోమ దవ్యపాతలనూ 

పార వేయుచున్నారు. అగ్నెగుండములో నిరు పోయుచున్నారు- కలశలను (బద్దలు 
కొట్టుచు న్నారు. 17 
మూ. తెరురాత్మభిరా మృషానా|శ శమాన్‌ [పజిహాసవః, 

లట 

గమనాయానం ;దెశ స్య చెద యన్తుషయాఒద 

ప అ. అద్భ = ఇపుడు, బుషయః = బుషులు, దురాత్మ ధిః = దుష్ట 

బుద్ది గల, తైః= ఆ రాషసులచేత, ఆమృషాన్‌ = ఆకమించ బడిన, ఆశమాన్‌ 


ఆశ మములను, (పజిహా ఫవావిడువ దలచినవార్రె, అన్యదేశస్య =మరియొక 
దేశమునకు, గమనాయ వానా వెళ్ళటకు, మామ్‌ వా నన్ను, చోదయ ని=్మ పేరేపించు 
చున్నారు. 


తా, ఇపుడు ఈ బుషు లందరు, ఈ దురాత్ములు ఆ[కమించిన ఆశమ 
ములను విడచి, మరి యొక పదేశమునకు వెశ్లెదము అన నన్ను ,పేరేపించు 
చున్నారు. 18 


మూ. తత్పురా రామ శాదీరామువహింసాం తపస్విమ, 


(ప. ఆ. రామ=ఓ రాముడా | తే దుష్టాః=౪ఆ దుష్టరాక్షసులు, తపస్విష 
=మునుల విషయమున, శారిరామ్‌ =శరిరమునకు సంబంధించిన, ఉపహింసామ్‌ 
= హింసను, పురా దర్శయని పా = చూవనుని న్నారుకదా? తత్‌ =ఎఆ కారణము 
వలన, ఇమమ్‌ ఆశ మమ = ఈ ఆశ మమును, త్య త్యమః = విడచెదము. 


తా. రామా; ఆ దుర్మారులు మునుల విషయమున, శారీరక మైన హింస 
కూడ చేసెదరు. అందువలన ఈ ఆశ్రమమును మేము విడిచివేసెదము. 19 


మూ. బహుమూలఫలం చి|తమవిదూరాదితో వనమ్‌, 
పురాణాశమమేవావాం |(శయిష్యే సగణః పునః. 26 
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తా, ఇతః = ఇక్కడినుండి, ఆతిదూరాత్‌ - సమీపమున, బహుమూల 
ఫలమ్‌=ఆనేకము లైన మూలములు, ఫలములు కల, వనమ్‌=వనము ఉన్నది. 


ఆహమ్‌ = నెను, పునః - మరల, సగణః వూ మునిగణముతో కూడినవాడతణె, 
వ 


క్క 
మెన వనము ఉన్నది. నేను, మునిగణము మరల ఆ ;పావీనా, శమమునే ఆశ 
యించిదము. లగి 


మూ. ఖర స్వ య్యపి చాయు కం పురా తాత (ప్రవ రత, 


వో 


(ప. అ. తాత=తండీ, ఖర ఖరుడు, త్వయ్యపి చ_ని విషయములో 
కాడ, అయు కమ్‌=ఆయు కముగా, పురా [పవ ర్రతే = (వవ ర్రించగలడు. బుద్ధిః 
= నీ బుద్ది, (ప్రవర్తతే యది = (పప ర్రించినప్లై తె, ఇతః = ఇక్కడినుండి, 
అస్మాభిః సహ == మాలో కూడ, గచ్చ = వెస్టము. 


తా తం|డీ ! ఆ ఇరుడు ని విషయములో కూడా చెడ్డగా ప్రవర్రించ 
గలడు. అందుచే సీకు ఇష మెనచో ఈ (పదెళమును విడచి, మాతో రమ్ము. 21 
డె pn 
మూ. సకలతస్య ననేహో నితఃం య తస రాఘవ, 
(a ఏ క్షి వ ద్ర 
సమర్హస్వ్యాపి కా సతో వాసో దుఃఖమిహాద్య త లల 
® 
[ప అ. రాఘవ --రామా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లపుడు, యతస్య = సన్నద్దుడ 
వెనను, సమర్లస్యాపి హి సతః సమర్భుడవె అయినను, సకలతస్య = భార్యతో 
ఇ... థి 2 


దు 
తా. ఓ రామా! భార్యతో కూడిన నీవు, ఎంత జాగరూకతతో ఉన్నను, 
సమరుడ వెనను, సందేహమే కలుగుచుండును. ఇపుడు ఇక్కడ స్‌వు నివ 
థ జ. 
సించుటవలన కష్టము కలుగును. 92 


మూ. ఇత్యు కవనం రామ స్తం రా జపత స్తపస్వినమ్‌, 
న శశాకో త్రరెర్యాకై ర వబన్గుం సముత్సుకమ్‌. 28 
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(ప. అ. రాజపు|తమ్‌ = రాజకుమారు డెన, రామః = రాముడు, ఇతి = 
ఇట్టు, ఉ క్రవ న్తమ్‌=పలికిన, సముత్సుకమ్‌ = వేగిరపడు చున్న, తం తపస్వినమ్‌ 
జా ఆ మునిని, ఉతరెః చా [పత్యుత్తరరూపము లెన, వా కెర్ణిక = వాక్యములచేత, 
అవబన్టుమ్‌ =నిలుపుటకు, న శ శాక =సమర్దుడు కాలెదు, 


తా. ఈ విధముగా చెప్పి ఆశమమును విడిచి వెళ్ళిపోవుటకు వెగిర పడు 
చున్న ఆ మునిని ఎన్ని మాటలు చెప్పినను రాముడు వెళ్ళకుండ శయ లేక 
పోయెను. 2 


మూ. అధినన్య్య సమాపృచ్చ్య సమాధాయ చ రాఘవమ్‌, 
స జగామాశ మం త్యక్త్వా కులై ః కులపతిః సహ. కీ 


(వ. అ. సః కులపతి! = ఆ కులపతి, రాఘవమ్‌ = రాముని, ఆభినన్హ్య 
==అభినందించి, సమాపృచ్చ్య=వీడ్కొలిపి, సమాధాయ = ఒప్పించి, కులెస్సవా 
= మునిగణములతో కూడ, ఆశమమ్‌= ఆ శమమును, త్యక్వాజవిడచి, జగామ 
== వె శీను, 


తా. ఆ కులపతి, రాముని అభినందించి, వీడొ_లిపి, ఆతనిని అంగీక 
ర80ప చేసీ, మునిసమూహములతో కలిసి, ఆ ఆశమమును విడిచి వెళ్ళిపోయెను. 


మూ, రామః సంసాధ్య బుషిగణమనుగమనా 
దెశాతస్మాతు_లపతిమభివాద్య బుషిమ్‌, 
సమ్యక్‌ పితై సైరనుమత ఉపదిష్టార్థః 
వుణ్యం వాసాయ స్వనిలయముపసం పదే, 29 


(ప. అ. రామః=రాముడు, తస్మాత్‌ దేళాత్‌ ఆ [పదేశమునుండి, అను 
గమనాతి-అనుసరించి వెళ్ళుటవలన, బుషిగణమ్‌ ౫ బుషల సముదాయమును, 
సంసాధ్య=వీడొ లిపి, కులపతిమ్‌ = కులపతి యైన, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభి 
వాద్య = నమస్కరించి, సమ్యక్‌ = బాగుగ, దీతెః=సంతోషించిన, తెః=వారి 
చేత, అనుమత = అనుమతింపబడినవాడై, ఉపదిష్టార్గః == ఉవదేకింపబడిన ఏష 
యములు కలవాడై, వాసాయ -నివాసముకొరకు, పుణ్యమ్‌ == వవ్మిత మైన, స్వం 
నిలయమ్‌ =తన గృహమును, ఉపసంపేదే=పొందెను. 
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తా. రాముడు కొంత దూరము అనుసరించి వెళ్ళి, ఆ బుషులను వీడ్లొలిపి, 
కులపతికి నమస్కరించి, అధికముగా సంతోషించిన వారు ఉపదేశించిన విషయ 
ములు (గహించి, వారి అనుమశి పొంది, పవి|త మెన తన పర్ణశాలను చేరను. 


మూ. ఆ; శ మమృషివిర హితం పభుః 
అర 


ఇత్యా 


ఈయ 


(శమ్మదామాయణి ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకాణ్ణే 
షోడళో తరశతతమః సర్గః, 


(ప. అ. [పభుః=ప్రభు వైన, సః రాఘవః=అ రాముడు, బుషివిరహితమ్‌ 
= బుషులచె విగవబడిన, ఆశమమ్‌ = ఆశమమును, క్షణమపి = క్షణకాల 
మైనను, న జహౌ _విడవలేదు. ఆర్షచరితే = బుషుల ఆచరణమునందు, ధృత 
గుణాః == ధరింపబడిన గుణము గల, తాపసాశ్చ = ఆ మునులు కూడ, సతతమ్‌ 


= ఎల్లపుడు, రాఘవమ్‌ - రాముని, అనుగతాః పా -- అనుసరించి ఉండెడివారు 
కదా. 


తా. [ప్రభు వెన ఆ రాముడు, బుషులు లేని ఆ ఆ;శమమును క్షణకాల 
మైనను విడువలేదు. బుషుల ధర్మము నాచరించుటయందు వై శిష్ట్యమును 
పొందిన ఆ బుషీశ్వరులు ఇంతవరకును రామునే అనుసరించి ఉండెడివారు కదా? 


'బాలానందిని' ఆను శ్రిమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు అయోధ్యాకాండలో 
నూటపదహారవ సర్గ సమా పము. 


అధ సవదళొత రశతతపు సరః 
నం! వాలని fy 


| (శ్రీరామాడులు అ(తిముని అశ మమమున కౌగి, ఆయనచే నత 
రీంవచిడుట. అననూయ నేతను నతగరించుటి. | 


మూ. రాఘవస ౪థ యాతేషు తపస్విష విచినయన్‌, 
న త: తారోచయద్వాసం కారణై ర్భృహుఖిస్త దా, 1 


హూ. 


వ. ఆ. అథ=అటుపిమ్మట, రాఘవసు= రాముడైతే, తపస్విష:== 
మునులు, యాతేషమ=వెళ్ళిపోయినవా రగుచుండగా, విచిన్తయన్‌ = ఆలోచించుచు, 
బవుధిః=- ఆనేక మెన, కారణ ః= కారణములచెత, తదా=అపుడు, త|త= 
అక్కడ, వాసమ్‌ =నీవాసమును , నారోచయత్‌ =ఇష్టపడలెదు. 

తా. ఆ మును లందరు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు బాగుగా ఆలో 


న 


చించి, అనేక కారణములచేత , అక్కడ నివసించకూడ దని నిశ్చయించెను. 1 


మూ. ఇహ మే భరతో దృష్టో మాతరళశ్చ సనాగరాః, 
సాచమే స్మృతిరన్యేతి తాన్నిత్యమనుశోచత:. 9 


(ప. ఆ. మడనాౌకు, ఇహ==ఇక డడ, భరతః-భరతుడు, దృష్టః=ా 
చూడబడినాడు. సనాగరా:ః=పొరులతో కూడిన, మాతరశ్చ=త ల్లులు కూడ, 
చూడబడినారు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లపుడు , తాన్‌ _ వారిని గూర్చియే, అనుశోచత।$- 


దుఃభించుచున్న, మే--నాకు, సా స్మతిః చ= ఆ స్మృతియే, అన్వేతి= వెంబడించు 
చున్నది. 

తా. భరతుడు, తల్లులు పౌరులు వచ్చి ఇక్క_డనే నన్ను కలీసినారు, 
ఎల్లపుడు వారిని గూర్చియే దుఃఖించు చుండుటచే నన్ను అ స్మృతియె వెంబడించు 
చున్నది. ల 


మూ, గా నావారనివేశేన తేన తస్య మహాత్మనః, 
యహనికరీషైశ్చ ఉపమర్దకృతో భృశమ్‌, ్ర 


స్‌ 
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(ప అ మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య = ఆ భరతునియొక్క, 

స=ఆ, స్కస్టావారనివెశేన= సేనానివేశముచేత, హయహ స్తికరీకమైళ్ళ =గుర 

ముల ఏనుగుల పేడలచేత, భృశమ్‌=మిక్కి-లి, ఉపమర్హ ః=సమ్మర్థము, కృతః 
= ఇయబడినది. 


తా. ఈ (వదేశమునకు దగరగానే భరతుడు సేనానివేశము చేయుటచే, 
గి 
అర్య 


అశ్వగజముల పెడలతో ఈ |పదెశ మంతా చెడిపోయినది. త్రీ 


(a 


న 9 
ప్న Pa a గ వె 
, పొతిషత స వె దిహాం లక్ష్షణన చ సంగత; 4 
జె తె a (0. 
వ. ఆ తన్మాత్‌ ఆ కారణమువలన, ఆఅఆన్య్యత = మరియొకచోటికి, 


గచ్చామః ఇతి = వెళశ్ళిదము. అని, సంచిన్య = ఆలోచించి, సః రాఘవః = ఆ 
హ్యా=సీతతోను, లక్ష్ముణేన= లక్ష్మ ణునితోను, సంగతక=కూడిన 


తా. అందువలన మనము మరి యొక చోటకు వెళ్ళిదము అని ఆలోచించి 
రాముడు సీతాలక్షణసహితు డై, పయాణ మయ్యెను. క్వ 


మూ, సో&; తెరాశమమాసాద్య తం వవన్తే మహాయశాః, 
a 3 NS a అ మ అల ౧ 
తం, చాపి భగవ స్మ తిః పుత్ర వత్సత్యవద్యత. రి 
(ప. అ. మహాయశాః గొప్ప క్రీర్రి గల, సః రామః=-ఆ రాముడు, ఆతేః 
=అఆ|తీయొక్క_, ఆశ్రమమ్‌=ఆశ మమును, ఆసాద్య =చెరి, తమ్‌ = ఆ మునిని, 
వవనైై=నమస్కూరించెను. భగవాన్‌ =పూజ్యు డైన, ఇతిః ఆపి:=ఆ (తి కూడ, తం 


టా 


చ=ఆ రాముని, పృతవత్‌ =ప్పుతుని వలె, వత్యవద్యత=పొందెను, 
తా. మహాయశళ్శాలి యెన రాముడు ఆతిమహాముని ఆశ మమును శేరి 
ఆతనికి నమస్కరించెను. ఆ మహామునీ కూడ రాముని, పుతుని వత ఆదరిం 
చెను. 5 
మూ. స్వయమాతిథ్యమా దెశ్య సర్యమన్య సుసత్క్స్భతమ్‌ , 
సౌమితిం చ మహాభాగాం సీతాం చ సమసాన్యయత్‌. 


(50) 


7868 శ్రీమ్మదా మాయణము 


బడిన, సర్వమ్‌ =సమ స్త మైన, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, స్వయమ్‌ =స్వయ 


తా. ఆ ఆతి మహాముని రామునకు యథావిధిగా ఆతిథ్యము వంతను స్వయ 
ముగా ఇచ్చి, మంచిమాటలతో లక్షుణుసీ, మహాభాగ్యవంతురా లైన సీతనూ 
సంతోష పె టను. 8 


మూ. పత్నీం చ సమను[పాప్తాం వృద్తామామన్హ్య సత్కృతామ్‌, 
మాం ధ - 
సా న్వయామాస ధర్మజ్ఞః సర్యభూతహితే రతః. "7 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞః=ధర్మమును తెలిసినవాడు, సర్వభూతపితే == సమస్త 
(ప్రాణుల హితమునందు, రతః = ఆసక్తి కలవాడు అయిన ఆ ఆతిమహాముని, 
సమను ప్రాప్తామ్‌ =అక్క_డికి వచ్చిన, సత్యృతామ్‌ = సత్హరింపబడిన, వృద్దామ్‌ 
=వుదురా లెన, పత్నీం చ=తన భార్యను కూడ, ఆమన §=పిలిచి, సా నయా 

లై ఇ A b= ల్‌ 
మాస=రామాదులను ఓదార్చెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడూ , సమ స్తపాణుల హితమును కోరువాడూ 
ఆయిన ఆ అ తిమహాముని ఆటువైపు వచ్చిన వృద్దురా లెన తన భార్యను గౌరవ 
పూర్ణకముగా పిలచి, ఆమె సమ్ముఖమున రామాదులను మంచి మాటలతో 
సంతోష పె బెను. 7 


మూ. అననూయాం మహాభాగాం తాపసీం ధర్మచారిణీమ్‌, 
_పతిగృహ్హీేష్వ వె దేహేమ్మ బవీదృషిస త్రమః. గ్ర 
రామాయ చాచచే తాం తాపసీం ధర్మచారిణీమ్‌. 


(ప, ఆ. బుషిసత్తమః =బుషి శేష్టు డైన వా అ(తిమహాముని, వైదెహీమ్‌ = 
సీతను, పతిగృహ్లీష్వ = స్వీకరింపుము ఆని, మహాభాగామ్‌ = మహాభాగ్యవంతు 
రాలు, తాపసీమ్‌ =తపళ్శాలిని, ధర్మచారిణీమ్‌ == ధర్మము ఆచరించునది ఆయిన, 
అనసూయామ్‌=అనసూయను గూర్చి, ఆ(బఏత్‌ = పలికెను. ధర్మచారిణీమ్‌ = 
ధర్మమును ఆచరించు, తాం తాపసీమ్‌=ఆ త పోధనురాలిని గూర్చి, రామాయ == 
రామునకు, ఆచచశే చ = చెప్పెను. 
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తా, బుషి శేషు డెన ఆ ఆతిమహాముని, మహాభాగ్యవంతురాలు, తపో 
దనురాలు, ధర్మమును ఆచరించునది ఆయిన అననూయతో “ఈ పీతను స్వీక 
రింపుము (గౌరవించుము)” ఆని పలికెను. ధర్మ చారిణి యైన ఆ ఆనసూయను 
గూర్చి రామునకు ఇట్లు చెప్పెను. క 


మూ. దశ వర్షాణ్యనా వృష్ట్యా దగ్గ లోకే సిర నరము. 9 


యయా మూలఫలే సృ జాహ్నవి చ (పవ ర్తితా, 
ఉగెణ తవసా యుకా నియమెక్చాప్యలజ్యుతా, 10 


దశ వర్షసహ నాజీ యయా తపం మహ త్రపః. 
అనసూయా (వతైః స్నాతా (పత్యూహాశ్చ నివ ర్రితాః, 


దేవకార్యనిమి త్రం చ యయా సన్వ్వర మాణయా, 
దశర్యాతం కృతా రాతిః సేయం మాతేవ తేఒనమఘ. 12 


ప. అ. అనఘజపాపములు లేని ఓ రామా! లోక=లోకము, దశవర్షాణ్‌ 
=పది సంవత్సరములు, అనావృష్ట్యా = అనావృష్టిచెత , నిరంతర మ=ఎల్హపుడు, 
చ్‌గ్గె నా కాల్చబడిన దగుచుండగా, యయా = ఎవ్యతెచెత, మూలవఫటే - మూల 
ములు, ఫలములు, సృై = సృష్టింవబడినవో, జాహ్నవీ చ=గంగానది కూడ, 
[ప్రవ ర్రితా = (పవహింపచేయ బడినదో, (యా=ఎవ్యతె), ఉగేణ = ఉగ మైన; 
తపసా=తపస్సుతో, యుకా=కూడినదో, నియమైశ్చాపి =అనే కనియమములచెత, 
అలజ్యతా=అలంక రింపబడినదో,' యయా ఎవ్వతెచెత , దశవర్షసహసాణి 
= వది వేల సంవత్సరములు, మహత్‌=గొవ్న దైన, తపః = తపస్సు, త ప్రమ్‌ 
= చేయబడినదో, దేవకార్యనిమిత్తమ్‌ = దేవతలకార్యముకొర కై, సన్వ్వరమా 
ణా = తొందరపడు చున్న, యయా = ఎవ్వతెచె, (పత్య్యూహాః జా విఘ్నములు, 
నివ ర్రితాః = మరలింవబడినవో, దశరాతమ్‌ = పది దివసములు, ర్యాతిః = 
రాతి, కతా = చేయబడినదో, సా = అట్టి, వతెః స్నాతా నా (వతములచెత 
స్నానము చేసిన ((వతములు పూరి చెసిన), ఇయమ్‌ అననూయా = ఈ ఆన 
సూయ, తే _ నీకు, మాలేవ = తల్లివంటిది. 


తా. ఓ రామా: ఈ అనసూయాదేవి వది సంవత్సరములు నిరంతరము 


788 శ్రీమ, ధామాయ ణము 


ఆనావ్ఫష్టి వచ్చి, లోక మంతయు కాలిపోవుచున్నపుడు, మూలములను, ఫల 
ములను సృష్టించి, గంగానదిని (ప్రవహింపచెసినది. అత్యుుగ మైన తపస్సు గల 
ఈమె అనేకనియమములను పాటించినది. పదివేల సంవత్సరములు గొప్ప తపస్సు 
చేసినది. ఎన్నియో (వతములు పూబ్రైచేసినది. దేవతలకు సహాయము చేయుటకై 
ఉద్యుక్తురాలై, అనేక విఘ్నములను తొలగించి, వది దివసములు ఒకే రాత్రిగా 
ఆగునట్టు చెసినది. ఈమె నీకు తల్లి వంటిది. రమప 


మూ. తామిమాం సర్వభూతానాం నమస్కాార్యాం యశస్వినీమ్‌, 
ఆభిగ చ్చతు వెదేహీ వృద్దామ కోధనాం సదా. 18 
ఆనసూయేతి యా లోకే కర్మభిః ఖ్యాతిమాగతా. 


(ప, ఆ, సర్వభూతానామ్‌=సమ స్తపాణులకు, నమసా ర్యామ్‌ = నమ 
రింప దగినది, యశస్విసీమ్‌ =కీ రి గలది, వృద్దామ్‌ = వృద్దురాలు, సదా = 
ఎల్రపుడు, ఆ|కోధనామ్‌ = కోధహన్వ్యురాలు ఆయిన, తామ్‌ = అట్టి, ఇమామ్‌ = 
ఈమెను, వైదేహీ = సీతాదేవి, అభిగచ్చతు=చేరుగాక!: యా=ఎవ్వతె, కర్మభిః 


తన పనులచేత, ఆనసూయేలి _ ఆనసూ య అని, ఖ్యాతిమ్‌ = పసిద్దిని, ఆగతా 
= పొందినదో. 


CEI 


తా. తన పనులచెత అనసూయ (కోపములేనిది)అని లోకములో (వసిద్ది 
చెందిన ఈమె సర్వపాణులకు నమస్క రింప దగినది, కీ రిమంతురాలు; వృద్ద 
రాలు, ఎన్నడును కోపము ఎరుగనిది, అట్టి ఈ మెవ ద్రకు పీత వెష్టగాక। 18 


మూ. ఏవం |బువాణం తమృషిం త థెత్యుక్వా స రాఘవః, 14 
సీతామువాచ ధర్మజ్ఞామిదం వచనము త్రమమ్‌. 


జ 


ప. అ. సః రాఘవః==ఆ రాముడు, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, [బువాణమ్‌ = 
పలుకుచున్న, తమ్‌ బుషిమ్‌- ఆ బుషిశరుని గూర్చి, త థఖెతి = ఆటులనే ఆగు 
గాక అని, ఉక్త్వా := పలికి, ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సీతామ్‌ =సీతను 
గూర్చి, ఉత్తమమ్‌ = ఉతమ మైన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ఉవాచ 
= వలికెను, 


తా. రాముడు ఆ మవాముని చెప్పున మాటలు విని, ఆటులనే అగుగాక 
అని పలికి, ధర్మజ్ఞురా లెన సీతతో ఇట్లనెను, 1& 
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మూ. రాజపు|తి | పతమిదం మునేరస్య సమీరితమ్‌, “15 
గ్రైయోఒర్థమాత్మనః శీ ఘమధిగచ్చ త పస్వినిమ్‌, 
(వ. అ, రాజపుతి = ఓ రాజకుమారీ! అస్య మునేః = ఈ మునియొక్క_, 
ఇదం సమీరితమ్‌ = ఈ మాట, (శుతమ్‌=వినబడినది కదా? ఆత్మనఃజనీయొక , 
తవళ్శాలిని యైన ఆఅననూయాదేవిని, అభిగచ్చ =న మీపించుము. 


తా. పీతా! ఈ మహాముని మాట విన్నావు కదా? వెంటనే తసోధనురా 
తెన ఈ అనసూయాదేవివ ద్ధకు వెళ్ళుము * సిక శేయస్సు కలుగును. 15 


మూ, పీతా త్వేతద్వచః శుత్వా రాఘవస్య హిత్రషిణః, 16 
తామ్మతిపత్నీం ధర్మజ్ఞామభిచ కా కామ మైథిలీ. 


(ప, ఆ. మెథిలీ = మిథిలా సగ రమునకు సంబంధించిన, సీతా తు=సీత; 
హీితెషిణః=తన హితమును కోరు, రాఘవస్య = రామునియొక్క, ఏతద్యచః= 
ఈ మాటను, |శుత్యా = విని, ధర్మ జ్ఞామ్‌=ధర్మమును ఎరిగిన, తామ్‌ ఆ, ఆతి 
పత్నీమ్‌ = అతి భార్య యైన ఆనసూయాదేవిని, ఆధిచ|కామ = వదక్షిణవూర్వ 
కముగా సమీపించెను, 


తా. సీత తన హితము కోరి రాముడు చెప్పిన మాట విని, ధర్మమును 
తెలిసిన ఆ అనసూయాదేవిని (పదక్షిణపూర్వుకముగాా సమీపించెను. 18 


మూ. శిథలాం పలితాం వృద్దాం జరాపాణ్లు మూర్గజామ్‌. 17 
సతతం వేపమానాజీం (పవాతే కదలిం యథా, 


తాం తు సీతా మహాధాగామననూయాం వత్మివతామ్‌, 18 
Me స్యనామ సముడాహర క్‌. 


= సీత, శిథిలామ్‌ = శిథిలమైనదీ, వలితామ్‌ = ముడతలు' 
పడినది, వృద్దామ్‌ == వృద్చా లు, జరాపాబ్బుర మూర్ణజామ్‌ = ముసలితన ముచే తెల్ల 
బడిన జుట్టు కలది, (వేవాతే = అధిక మెన వాయువు గల |పదేశ మునందు, కదశీం 
యథా = అరటిచెట్టు వలె, సతతమ్‌ = ఎల్టపుడు, వేపమానాజ్లిమ్‌ == వణకుచున్న 
శరీరము కలదీ, మహాభాగామ్‌ = గొప్ప భాగ్యముగ లదీ, పతి వశామ్‌=వరివకా 


ప 


వ, ఆ, 


198 శ్రీమ్మచా మాయణ ము: 


యెన, తామ్‌ ఆననూయామ్‌ = ఆ అనసూయాడైవిని, అవ్య[గా = తొందరపాటు 
లేనిదై, అభ్యవాదయత్‌ =న మస్కరించెను. స్వనామ=తన "ఏరు, సముదాహరత్‌ 
= చెప్పెను. 


తా. మహావతివత, మహాభాగ్యవంతురాలు ఆయిన ఆ అనసూయ శర 
రము వార్గకర్ణముచే దుర్చులమై,. ముడతలు పడి ఉండెను. జుట్టు తెల్పబడెను. ఆమె. 
గాలిలో అర బటి చెట్టు వలె వణకుచుండెను. అట్టి ఆ అనసూయాదేవికి నీత తన 
నామధేయము చెప్పుచూ, ఏక్షాగచితముతో నమస్కరించెను. 17, 18 


మూ. అభివాద్య చ వె దేహి తాపసీం తామనిస్టితామ, 19 
బదాకాలిపుటా హృషా పర్యపృచ్చదనా మయము. 
ఓ జ ట 


(ప, ఆఅ. వైదేహీ = సీత, ఆనిన్టితామ్‌ = నిందింపబడని, తాం తాపసీమ్‌ 
== ఆ తపోధనురాలిని, ఆభివాద్య = నమస్కరించి, బద్ధాక్షాలిపుటా = కట్టబడిన 
దొప్పవంటి దోసిలి కలదై, హృష్టా = సంతోషించి నదై, ఆనామయమ్‌ = ఆరోగ్య 
మును, పర్యపృచ్చత్‌ = (ప్రశ్నించెను. 


తా. సీత ఎట్టి దోషములు లేని ఆ అనసూయాదేవికి నమస్కరించి, 
దోసిలి కట్టి నిలచి, ఆనండించుచు “ఆరోగ్యముగా నున్నారా” అని ఆమెను. 
(పళశ్నిం చెను. 19. 


మూ. తతస్సీతాం మహాభాగాం దృష్ట్వా తాం దర్మచారిణీమ్‌, 
సాన్వయన్న్య బవిద్భృష్టా దిష్ట్యా ధర్మమవేక సే. 


(ప, ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, మహాభాగామ్‌=మహాభాగ్యవంతురాలు,. 
ధర్మచారిణీమ్‌ = ధర్మమును ఆచరించునడి ఆయిన, తాం సీతామ్‌ =ఆ సీతను, 
సాన్యయనీ = కఓదార్చుచున్న దై, హృష్టా = సంతోషించుచు, అబవీత్‌ = పలి 
కెను, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆవెక్ష్షసే - చూచు. 
చున్నావు. 


తా. అపుడు ఆ అనసూయదేవి చాలా సంతోషించి, మహాభాగ్యవంతు 
రాలు, ధర్మమును ఆచరించునది అయిన ఆ సీతను ఓదార్చుచు, ఇట్టు పలి. 
కెను. *““భాగ్యవశముచేత నీవు ధర్మమును పాటించుచున్నావు”. 
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మూ. త్యక్యా జ్ఞాతిజనం స్పీతైే మానమృద్ధిం చ భామిని, 1 
అవరుద్ధం వనే రామం దిష్ట్యా త్వమనుగచ్చుసి. 


(ప. అ. భామిని, = ఉత్తమే వెన, సీజే = సీతా! త్వమ్‌ = నీవు, 
దిష్ట్యా = భాగ్యవశ ముచేత ॥ జ్ఞాతిజనమ్‌== బంధుజనమును, మానమ్‌ = ఆహంకార 
మును, బుద్ధిం చ = ఐశ్వర్యమును, త్యక్యా = విడిచి, వనే== వనమునందు, 
ఆవరుద్దమ్‌ = నిర్భంధింవ బడిన, రామమ్‌ = రాముని, అనుగచ్చసి = అనుసరించి 
వెక్ళుచున్నా వు. 


తా. ఓ సీతా! నీవు మంచి భాగ రవంతురాలవు. బంధుజనమును అహంకార 
మును, ఐశ్వర్యమును విడిచి, నీవు అడవికి వెళ్లుచున్న రాముని వెంబడించి 
వచ్చు చున్నావు. 91 


మూ. నగర స్టో వనస్ణో వా పాపో వాయది వా శుభః, 22 
యాసాం త్రీణాం ప్రియో భర్తా తాసాం లోకా మహోదయాః. 


ప. అ. యానామ్‌ = ఏ, స్త్రీణామ్‌ = స్రీలకు, నగరస్సః = నగరములో 
నున్నవా డైనా, వనస్థో వా-- వనములో ఉన్నవా డైనా, పాపో వా=పాపాత్ము 
డైనా, యది వా= లేక. శుభః = పుణ్యాత్ము డైన, భరా =భర్శ, |[వీయః= 
ఇమ్లుడో, తాసామ్‌ _ వారికి, మహోదయాః = గొప్ప అభివృద్ధి గల, లోకాః = 
లోకములు కలుగును. 


తా. ఏ స్రీలు తమభర్త వనములో ఉన్నా, నగరములో ఉన్నా, 
పాపాత్యు డైనా, పుణ్యాత్ము డైనా, అతనిని ఆనుసరించి ఉరిడెదరో వారికి 
ఉత మలోకములు కలుగును. 22 


మూ. దుశ్మీలః కా మవృతో వా ధనై ర్వా పరివర్దితః, 2 ప్రి 
ప్రీణామార్యస్వభావానాం పరమం దైవతం పతిః, 


ప. అ. ఆర్యస్వభావానామ్‌ = పూజ; మైన స్వభావము గల, స్రీణామ్‌ 
= ప్రీలకు, దున్శీల! = చెడ్డ స్వభావము కలవాడైనా, కామవృతో వా= స్వేచ్చా 
చారము కలవాడైనా, ధనెః = ధనములతో, పరివర్ణితో వా = శూన్యుడైనా, పతిః 
= భర్త, పరమమ్‌ = గొప్ప, దైవతమ్‌ = దేవత. 


తా. ఉత్తమ స్వభావ లైన స్త్రీలకు, భర. దుశ్మీలుడైనా, స్వేచ్చాచారి 
యైనా, దర్శిదు డైనా, ఆతడే ఉత్తమదేవత. . 28 
మి జా బాన్హవం విమృశన్య హమ్‌, 24 
పః కృత మిహావ్యయమ్‌. 


డ్డ 
ఆన 
(౬) 
మి 
ళ్‌ 
ర్స్‌ 
(06 


వైదేహి == ఓ పీత్రా: అహమ్‌ = నేను, సర్వత = ఆంతటను, 


అనంత మైన, యోగ్యమ్‌ = తగిన, తపః ఇవ= తవ స్సు వలె, అతః = భర, 
కంచె, విశిషమ్‌ _ విశిష డైన, బానవ మ్‌ = బంధువును, న పశ్యామి = 


తా. ఓ సీతా, నేను ఎంత ఆలోచించినను, చర్వను మించిన బంధువు 


నాకు కనబడుటలేదు. ఇతడు అనంత మెన తపస్సు వంటివాడు. 94 
మూ. న త్యవమవగచ్చని గుణదోషమసతి9యః, 25 


కామవక్తవ్యహృదయా భర్త ఇనా థాశ్చరని యాః. 


ప్ర. అ, యాః = ఏ స్రీలు, కామవక వ్యహృదయాః = కామమునకు 
వశ మైన హృదయములు కలవారై, భర రృృనాథాః=భర్శలకు నాథలె, చరని = 
సంచ కింతురో, ఆసత్త్సింయ:ః =అదట్టీ చెడ్డ త్రీలు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు , గుణదోషమ్‌= 
గుణదోషములను, న అవగచ్చని = తెలునుకొనరు. 


తా. కామమునకు వశ మైన మనస్సుతో, భర లపె అధికారము వహించు 


దుష్షస్త్రీలు ఈ విధముగా మంచి చెడ్డలను తెలుసుకొనుటలెదు. 25 
మూ. పాప్పువ న్యయశశ్చెవ ధర్మ(భంశశ్చ మెథిలి, 26 


అకార్యవశ మాపన్నాః త్రయో యాః ఖలు తద్విధాః. 


ప. అ. మైథిలి= ఓ సీతా! తద్విధాః = అట్టి, యాః స్రియః = ఏ 
శ్రీలు: | ఆకార్యవశమ్‌ = అకార్యమునకు వశమును, 'ఆపన్నాః = పొందినారో, 
వారు, అయశశ్చ = వై అపకీర్రి ని, [పాప్పువన్తి = చా పొందుచున్నారు. ధర్మ భ్రంశం 
చ == ధర్మమునుండి జారిపోవుటను పొందుచున్నారు. 


[1 


అయోథఢ్యాకాండము గొర్జష్ష 


తా. ఈ విధముగా ఆకార్యమును చేయు స్రీలు ధర్మ భషలె ఆపకీరి 
పొందుచున్నారు. " 26 


మూ, త్వద్విధాస్తు గు భ్రైర్యుకా దృష్టలోకపరావరా కి, 
ప్రియః స్వర్లే చరిష్యని యథా ధర్మకృ త స్తథా, 


ప్ర. అ. గుణైః = సద్గుణములతో, యుక్తాః = కూడిన, దృష్షలోకపరా 
ఓ — దు 
వరాః == చూడబడిన లోకమునందలి మంచి చెడుగులు గల, త్వద్విధాః = నీ 
వంటి, స్రాయసు = త్రీ లెతె, ధర్మకృత ః:=ధర్మము నాచరించువారు, యథా = 
రీంచెదరు. 


తా. ఉతమగుణవంతు లె, లోకములోనే మంచిచెడుగులను చూడగలి 
గిన పవంటి స్రీలు మా(తము ఆనెకధర్మకార్యములు చేసినవారి వలె, స్వర్గ 
ములో విహంచెదరు. 27 


మూ. తదేవమెనం త్రమన్నువతా సతీ 
పతి వతానాం సమయానువర్తిసీ, 
భవ న్వభరుః సహధర్మచారిణి 
యశశ్చ ధర్మం చ తతః సమాప్ప్యసి. 28 


ఇత్యార్తే |శ్రీమదామాయణే ఆదికావె ఆయోధ్యాకాణే 
లక్ష న్‌ స్ట a 
స ప్రదళో త్రరశతతమః సర్గః. 


వ. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, ఏనమ్‌ = ఈ 
రాముని, అన్నువతా సతీ = అనుసరించిన నియమములు కలదానవె, వతివతా 
నామ్‌ == పత్యివతలయొక్క_, సమయానువరి నీ=నియమములను పాటించు చున్న 
దాన వై, స్యభర్తుః - ని భర కు, సహధర్శ్మచారిణీ == కూడా ఉండి ధర్మము 
నాచరిం చుదానవు, భవ = అగుము. తతః=దానివలన, యశశ్చ == కీరిని, 
ధర్మం చ=ధర్మమును, సమాప్ప్యసి = పొందగలవు. 
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తా. ఆందుచే నీవు భర్తనే ఆనుసరించుచు, పత్నివతల ఆచారమును 
పాలించుచు, నీ భర్తకు సహధర్మచారిణిగా ఉండుము. దానివలన నీకు యశస్సు, 
ధర్మము లభించును. 29 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానము నందు 
అయోధ్యాకాండలో నూటపదిహేడవ సర్గ సమాపము. 


అథ అష్టాదళోత్తరళతతమ సర్గః 


[ నేల, ఆననూయ  నంభాషీించుట, అననూయ నీతవ  (వీతితో 
వివుమానో తిచ్చుట. అననూయ (్రవక్కంవగా నేత తన న్వూయంవర 
య్య) తాంతము తాలువ్రుటి. 


మూ. సా త్వెవముక్తా వై దెహే అనసూయా=న సూయయా, 
(పతిపూజ్య వచో మన్దం (పవక్తుమువచ కమ. 1. 


(ప. అ. అనసూయా .- అసూయ లేని, సా వెదేహీ = ఆ సీత, అన 
సూయయా అనసూయ చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకొ = పలుకబడిన దై, వచః 
=ఆ మాటను, (పతివూజ్య = పూజించి, మన్టమ్‌ = మందముగా, వవక్సుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉవచ[కమే = పారంభించెను, 


తా. అసూయ లేని ఆ సీత, ఆననూయోబేవి చెప్పిన మాటలు విని, ఆ 
మాటలు శాఘీంచుచు, మెలగా ఇటు వలికెను. 1 
౧ ఛా రా 


మూ, వైత దాశ్చర్యమార్యాయా యన్మాం త్యమభిభాష సే, 
విదితం తు మమాప్యతద్యథా నార్యాః పతిర్లురుః. 3 


వ అ. త్వమ్‌ =నీవు, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, యత్‌ అభిభాషసే = 
ఏది చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఆర్యాయా! == పూజ్యురాలవైన సీ విషయ 
మున, ఆశళ్చర్యమ్‌=ఆశ్చర్యము, న = కాదు, నార్యాః=న్రీకి, పతిః = భర్త, 
గురుః=పూజ్యుడు, యథా == ఎట్లో, ఏతత్‌ = ఈ విషయము, మమాపి = నాకు 
కూడ, విదితం తు - తెలియును. 


తా. వూజ్యురాల వైన నీవు నాతో ఇట్లు పలుకుట ఆశ్చర్యకరము కాదు. 
శ్రీకి భర వూజ్యా డను విషయము నాకు కూడ తెలియును. 2 
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మూ, యద్య ప్యేష భ వేద్చరా మమార్యే వృత్తవర్దిత ః, 
అదై ధముపచర్తవ్యస్త థా ప్యేష మయా భవేత్‌. ల 


ఇల్ల 


(ప్ర. అ, ఆరే = ఓ పూజ్యారాలా: ఏషః == ఈ, మమ భరా==నా భర, 
వృత్త వర్దితః =చర్మిత్ర హీనుడు, యద్యపె వవేత్‌ - అయినను, తథాపి అద్ది 
నను, ఏషః=ఇతడు, మయా=నాచేత, ఆదె ధమ్‌ = = విభేదము లేకుండగా, 
ఉపచర, వ్యః = ఉవచ రింపతగిన వాడు. 


తా. ఓ పూజ్యురాలా: నా భర్త చరిత్రహీను డైనా నేను ఆతనిని తప్పక 
పూజించవలసినదే. క్రీ 


మూ. కిం పునర్యో గుణళ్ఞా ఘ్యః సాను[కోళో' జిలేస్టి్యయ:, 
స్టిరానురాగో ధర్మాత్మా మాతృవత్పితృవ్యత్చియః. & 
ప. ఆ. యః=ఏ భర, గుణశ్ఞా ఘరిః= గుణములచెత శ్రాఘింపదగిన 
పహడో, సాన్నుకోశ:=దయత్‌ కూడినవాడో, జితేని]యః = జితేందియుడో, 
స్టిరానురాగః *=స్రీర మెన (సమ కల వాడో, ధర్మాత్మా = = ధర్మాత్ముడో, మాత్చ 
వత్‌ =తలి వలె, పిత్సవత్‌ =త౦డి వల, ప్రియః = ఇమడో అటువంటి భర్త, 


తా. గుణములచేత శాఘింపతగినవాడూ, దయామయుడూ, - జితేంది 
యుడూ, స్టిర మెన [పేమ గలవాడూ , ధర్మాత్ముడూ. తల్లి వలె, తండి వలె, 
బాలా ఇష్టుడు అయిన భర్త విషయమున వేరే చెప్పవ లెనా. 4 


5 


మూ. యాం Pa వర రే రామః కౌసల్యాయా౦ మహాబలః, 

తామేవ నారీణా ఇవా మనా్యసామపి వర తే ది 

ప. అ. మహాబలః ల గొప్ప బలముగల, రామః = రాముడు, కౌసల్యా 
యామ్‌ =కౌ సల్యవిషయమున, యాం వృత్తి మ్‌=ఏ ప్రవర్తనను, వర, తే= ఆచ 
రించునో , ఆన్యాసామ్‌= ఇతర లెన, నృవనారిణామపి== రాజభా ర్యల విషయము 
నందు కూడ, తా మేవ=దానినే, వర తే= అనుసరించును. 


తా, మహాబలకాలి యెన రాముడు కె సల్మ విషయమున a ఏవిధముగా. 
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అల్ల 


వ. అ. నృపవత్సల:=దశ రథమహారాజు పె (కే మ గల, ధర్మవిత్‌ = 
ధర్మవెత్త యైన, సిర; పీరు డైన రాముడు, నృపెణ== 1 
= ఒక్క వర్యాయమే, దృష్టాను=చూడబడిన, స్త్రిష్వపే= స్త్రీల విషయమునందు 
కూడ, మానమ్‌ = అహంకారమును, ఉత్సృజ్య = విడ చి, మాతృవత్‌ = తలుల 
లొ 


విషయమునందు వలె, వర్తతే=[పవర్తించును. 


తా. దశరథమహారాజు ఏ (మ గలవాడూ, ధర్మ వెత్తా, పరా[కమ 
వంతుడూ ఆయిన రాముడు అహంకారము లేనివాడై దశరథుడు ఒక_ మాటు 
చూచిన స్త్రీలను కూడ తల్లులను వత గొదవించెను. గ్ర 


మూ, ఆగ చ్చ న్యాశ్చ విజనం వనమేవం భయావహమ్‌, 
సమాహితం మే శరశ్యా చ హృదయే తద్దృతం మహత్‌. 
(వ. అ. వీవమ్‌=ఈ విదముగా, భయావహమ్‌= భయంకర మైన, విజ 
నమ్‌ విజన మెన, వనమ్‌--వనమును గూర్చి, ఆగచ్చున్వాః= వచ్చుచున్న , మే 
=నాకు, శ్య(ళాం = అత్తగారిచేత, సమాహితమ్‌= ఉవదేశింపబడిన, తత్‌=ఆ, 
మహత్‌ =గొవుృు దైన ఊఉ పదేశము, హృదయే= హృదయమునందు, ధృతమ్‌=ా 
ధరింప బడినది. 


న ఈ నిర్భ్గనవనమునకు వచ్చుచున్న సమయమున 
త్త తమ మైన ఉపదేశమును మనస్సులో ఉంచుకొని. 
యున్నాను. 7 

మూ. పాణ్మిపదానకాలే చ యత్సురా త్వగ్నిసన్ని ధా, 
అనుశిష్టా జనన్యాస్మి వాక్యం తదపి మే ధృతమ్‌. § 


ప. అ. పురా=పహపూర్యము, పాణిప్రదానకాలే చ=వివాహస మయము 


pan 


నందు, ఆగ్ని సన్నిధౌ= ఆగ్నిసన్నిధియందు, జననా 
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$మీ= వాక్యమును, ఆనుశిషా = బో ధింపబడినదానను, అస్మి =ఆయితినో , 
తదపి=ఆ వాక్యము కూడ, మే=నాచేత, ధృతమ్‌ =ధరింపబడినది. 


తా. పూర్వము వివాహసమయమునందు ఆగ్నిసన్నిధిలో, నాకు తల్లి 
ఉపదేశించిన మాటలు కూడ మనస్సులో ఉ౦చుకొన్నాను. § 


మూ. నవీకృతం తు తత్సర్వం వాక్ర్యెసి ధర్మ చారిణి, 
పతిశు కూషణాన్నార్యాస్తపో నాన్యద్యిధీయతే 9 


(ప్ర. ఆ. ధర్మచారిణి= ధర్మమును ఆచరించు ఓ అనసూయాదేవి: తే 
-వాక్ర్యైః==సీ మాటలచేత, తత్‌ సర్వమ్‌ = ఆది అంతయు, నవీకృుతమ్‌ = కొత్తగా 
చెయబడినది: నార్యాఃజూస్త్రీకి, పతిశు[శూషణాత్‌ =భర కు శుశూష చేయుటకంపె, 
అన్యత్‌ =మరి యొక, తపః=తవస్సుు న విధీయతే=విధింపబడుటలేదు. 


తా. ఓ ధర్మాత్మురాలాః సి మాటలు వినగానే మా ఆతగారు, తలీ 


చేసిన ఉపదేశములు మరల స్మృతికి వచ్చుచున్నవి. స్త్రీకి పతి ాష తప 
మరి యొక తపస్సు విధింపబడ లేదు 


Med 


మూ, సావి|తీ పతిశుహషాం కృత్వా స్వరై మహీయతే, 
తథావృతిశ్చ యాతా త్వం పతిశుుశూషయా దివమ్‌. 
(ప. అ. పతిశుశూషామ్‌ = భర్త యొక్క "సేవను, కృత్వా=చెసి, సావి తీ 
-=సావ్మితీ, స్వర్లే=ాస్యర్గమునందు, మహీయతే = పూజింపబడుచున్నది. తథా 
వృత్తి = అట్టి (పవృత్తి గల, త్వం చ=నీవు కూడ, పతిశుశూషయా=భర్శ 
యొక్క. శుశూషచెత, దివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, యాతా=వెళ్ళగలవు. 
తా. సావిత్రీదేవి పతిభుశూష చేయుటచేత స్వర్గములో (ప్రకాశించు 
చున్నది. ఆదే విధముగా |పవరించుచున్న సీవు కూడ పతిశు శూషచేత స్వర్గ 
మునకు వెళ్ళనున్నావు. 10 
మూ. వరిష్టా సర్వనారీణా మెషా చ దివి దేవతా, 
రోహిణీ న వినా చన్హ్రం ముహూర్త మపి దృశ్యతే. 11 


(ప. అ. సర్వనారీణామ్‌ =సమన్త న్రీ లలో, వరిష్టా=ప్టురాలు, దేవతా 
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=దేవత యెన, ఏషా కోహిణీ=ఈ రోహిణి, దివి-ఆకాశ మునందు, చన్ధంం 
పినా-చం[దుడు లేకుండా, ముహార్తమపి=క్షణ కాల మైనను, న దృశ్యతే = 
చూడబడదు. 


తా. సమసద్రిలలో ఉత్రమురాలెన ఈ రోపాణీదేవత చందుని, క్షణ 
కాల మెనను విడచి, ఆకాశ్‌ మునందు కనబడదు. 11 


మూ. ఎవంవిధాశ్ళ |వవరాః స్ర్రీయో భ రృదృఢ|వతాః, 
దేవలో కే మహీయనె పుణ్యేన "స్వెన కర్మణా. 12 
(ప. ఆ. ఎవంవిధాః=ఇట్టి, (వవరాః=[శేష్ట లెన, భర్శృద్భుఢ |వతాః= 
భర లయ ందు దృఢ మెన వతము గల, న్రీయః == స్రీలు, పుజ్యేనజపుణ్య 
మైన, స్వేన-తమ సంబంధ మెన, కర్మణా=కర్మచేత, దేవలోకేజస్వర్గల్‌ క 
నందు, మహీయనే =పూజింపబడుచున్నారు. 
తా. ఇట్టి ఎందరో ఉతమ స్రీలు, భర్తల విషయమున ద్భఢ మైన నియ 
మములు అవలంబించి, తాము చేసిన పుణ్యకర్మకు ఫలితముగా దేవలోకము 
నందు పూజింపబడుచున్నారు. 12 


మూ. తతోఒననూయా సంహృష్టా శుత్వోక్తం కీత్రయా వచః, 
శిర స్యా'ఘాయ చోవాచ మెథిలీం హర్షయన్వ్యుత. 18 


ప్ర. అ, తతః--అటు పిమ్మట, సీతయా - సీత చేత , ఉ క్రమ్‌ == చెప్ప 
బడిన, వచః = వాక్యమును, [శుత్వా = విని, అనసూయా =ఆననూ యాదేవి, సం 
హృష్టా = చాలా సంతో షించినదె, మెథిలీమ్‌ = నీతను, శిరసి = శిరస్సుపై, 
ఆ[ఘాయ=వాసనచూచి, హర్షయ స్తీ=సంతో పింపచేయు చు, ఉవాచ= పలికెను. 

తా. పెమ్మట అననూయాదేవి సీత మాటలు విని, చాలా సంతోషించి, 
ఆమెను శిరస్సుపై వాసనచూచి, ((పేమతో ముద్దు పెట్టుకొని ఆమెకు సంతొషము 
కల్షించుచు, ఇట్టు పలికెను. 13 
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వ. అ. శుచిస్మితే = తెల్లని చిరునవ్వు గల, సీతే = ఓ సీతా! వివిధై $= 
అనేక విదము లెన , నియమెః=నియమములవేత, ఆ సమ్‌= పౌందబడిన, మహత్‌ 
= గొప్ప, తపః= తపస్సు, మేనా దు న స్తే పొ = = ఉన్నదికదా; తత్‌ బలమ్‌ 
= ఆ బలమును, సంశిత్య = ఆ|శయించి, తామ్‌ = నిన్ను, చందయు == 
ఇష్టము వచ్చినది కొరుకొమ్మని చెప్పుచున్నాను. 


తా. ఆంద మెన చిరునవ్వు గల ఓ సీతా! నేను అనేకవిధము లైన నియ 
మములు పాటించి సంపాదించిన గొప్ప తపస్సు ఉన్నది. దాని బలముచేత నికు 


ఏమి కానలెనో ఇచ్చెదను, కోరుకొనుము. 14 
మూ. ఉప పపన్నం మనోజ్ఞం చ వచనం తవ మెథిలి, 
పీత్రా చాస్మ్యు చితం కిం తే కరవాణి బవీహ్యహమ్‌. 15 


(ప్ర. అ. మైథీలి=ఓ సీతా! తవ వచనమ్‌ =నీ మాట; ఉపపన్నమ్‌ = 
యు క్ర మెనది. మనోజ్ఞం చ-మనోహర మెనది రూడ, పీతా = సంతోషించిన 
దానను, ఆస్మి=అయితిని. ఉచితమ్‌=తగిన, కిం = దేనిని, తే=నీకు, కరవాణి 
=చేయుదునో, మే=నాకు, (బఏహి=చెప్పుము. | 


తా. ఓ సీతా: నీ మాటలు యుకముగాను, మనోహరముగాను, ఉన్నవి. 
చాలా సంతోషించుచున్నాను. అందుకు తగినది ఏమి కోరదవో చెప్పుము; ఇచ్చె 
చను. 18 


మూ. తస్యాస్తద్వచనం (శుత్వా ఏస్మితా మన్దవిస్మయా, 
కృత హమిత్య బ వీత్సీతా తపోబలసమన్వితామ్‌. 16 


వ. అ. సీతా = పీత, తస్యాః == ఆమెయొక్క్ల, తద్వాచన మ్‌ == ఆ 
వచనమును, (శుత్వా = విని, విస్మితా = ఆశ్చర్య పడినదై, మన్దవిస్మ యా = 
మంద మైన చిరునవ్వు కలదై, తపోబలసమన్వితామ్‌ = తపోబలముతో కూడిన 
అనసూయా దేవిని గూర్చి, కృతమితి = చేయబడినది అని, అబవీత్‌ = పలికెమ. 


తా. సీత అనసూయాదేవి మాటలు విని, ఆశ్చర్యపడిన దై, చిరునవ్వు 
నవ్వుచు, “ఇదియే చాలును. నీవు వరము నిచ్చిన బై” అని తపోబలముతో కూడిన 
ఆమెతో పలికెను, 16 
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ఆంగరాగమును, , 


నలగనిడి గాను, భవిష్య 


ఇందన 


* 
ఇ 
Meh 9 


ఆఅలంకాడములని 


18, 19 


(81) 


వ్ర శ్రమ దామాయణము 


మూ, అజ్జరా గణ డివ్రైస లిపాజీ జనకాత్మజే, 
కోవయిషుని భారం యథా (శీర్విష్ణుమవ్యయము. 2 


ప. ఆ. జగకాత్యబే 21 సీతా : దివ్వేస= దివ్య మైప, అజ్జరా గేణ = 
రః అఆంగరాగముడేత, లిపాజై. వూయ బడిన క్షడీరము కోలదా నష, శ్రీః =లన్ని, 
— గె (se 
అవ్యయమ్‌ == నాశరహితు డైన, విషమ్‌ = విష్ణువును, ౦ యథా == ఎట్లో, అట్లు, 
కటా నా రని న టై 
భరారమ్‌ = భ రను, కొభయిష్యనసి == |వకాశింపచెయగలప్పు., 
తా. ఓ సీతా! దివ్య మైన ఈ అంగరాగమును శరీరమునకు పూసుకొని, 


సవ నాశరహితు డైన విష్ణువును లక్ష్మి శ కోలింపచేసి నటు, సీ భర్తను కోభింప 
చేయగలవు, 20 


మూ. సా వస్త్రమజ్ఞరాగం చ భూషణాని సజ స్త సథా, 
మెథిలీ (పతిజ[గాహ పీతిరానమను. త్రమ. 91 


వ. అ. సా మెథిలీ= ఆ పీత, వస్త్రమ=వస్ర్ర మును, అజరాగం చ=అంగ 
రాగమును, భూషణాని _. అలంకారములను, తథా=మరియు, (సజః = మాలిక 
లను, అనుత్తమమ్‌ = =శేష్ష మై మెన. ప్రీతిదాన మ్‌ = (ప్రేతిదానమునుగా, (పేమపూర్వు 
కముగా ఇచ్చిన ఉపాయన మును గా), (పతిజ్యగాహ=స్వీక రించెను. 


తా. అనసూయాదేపి ఇచ్చిన వస్త్రమును, ఆంగరాగమును, భూషణము 
లను, మాలికలను, సీ త (ఆష్ట మె మెన పీతిదానముగా సీంకరిం చెను, 21 


మూ. (పతిగృహ్య చ తత్సీతా |పీతిదానం యశస్వినీ, 
శ్రిష్టాకాలిపుటా తత సముపా స్త తపోధనామ్‌. 22 


(ప. ఆ. యశస్విని= ఉత్తమ మైన క్రీద్రి గల, సీతా - పీత, తత్‌ ౨౪ఆ, 
క్రీ శీ « _ ఒర అట్లీ థ్రీ ణు అక్ష 
[బతిదానమ్‌ చా (అతిదానమును, ప్రతిగృహ్య — స్యక రించి, శివూకాలిపుటా వ దగ్గ 
రగా చేర్చబడిన దొప్ప వంటి దోసిలికలదె, త త== అక్కడ, తపోధనామ్‌ = ఆ 
తపోధనురాలిని, సముపాస్త = సేవించను. 


తా. అధిక మైన యశస్సు గల సీత, ఆ పీతిదానమును స్వీకరించి, 
చేతులు జోడించి నమస్కరించుచు, అనసూయాదేవిని సేవించెను, 22 


అయోధ్యాకాండము 808 


మూ. తదా సీతాముపాసీనామననూయా దృఢ వతా, 
పచనం పష్షుమా రెభే కాంచిత్పియకథామను. 28 


వ. అ. దృఢ వ తా=దృఢ మైన నియమములు గల, ఆనసూయా = 
అనసూయాదేవి, తథా = ఆ విధముగా, ఉపాసీనామ్‌=తన సమీపమున కూర్చొని 
యున్న, సీతామ్‌ = సీతను, కాంచిత్‌ = ఒకానొక, _పియకథామను=ఇష్ష మైన 
కథను గూర్చి, పమ్టుమ్‌=అడుగుటకు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆరేభే= పారం 
భీంచెను, 

తా, సిర మెన నియమములు గల ఆ అనసూయాదేవి |పీయ మెన విష 
యము నొకదానిని |పశ్నించుటశకె, తన పక్కనే కూర్చొని యున్న సీతతో 
ఇట్లు పలికెను. 23 


మూ. స్యయంవరే కిల !పాొషా త్యమనేన యశ స్వినా, 


రాఘవేణేతి మే సీతే కథా | శుతిముపాగతా. ఓకీ 


రాఘవేణ రామునిపత , స్యయంవరే = స్వయంవర మునందు, (పాపా కీల డా 
పొందబడితి వట. ఇతీ = ఇటు, కథాజుకథ, మేజాగాయొక్క., [జీతీమ్‌=చెవిని, 
aa టీ ల 


షేవాగ ఆ = పొందినది, 
ల మ్‌ వ. క అలు గ జ నో బా జ్‌ Ca fa 
తొ. ఓ సీతా: యశళశ్శాలి యన ఈ రాముడు నిన్ను నయంవరంలో 


వొందినా డను విషయమును నేను విని ఉన్నాను. 94 


మూ. తాం కథాం శోతుమిచ్చామి విస్తరేణ చ మైథిలి, 

యథాఒనుభూతం కా_ర్య్య్యాన తన్మే త్వం వక్తుమర్త్హుసి. 
(ప. అ. మెథిలి=ఓ సీతా, తామ్‌==2ఆ కథను, వి స్తరేణ = విస్తారముతో, 
(కోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తక్‌ = ఆ కొరణమువలన, 
తషమ్‌=సీవు, యథా౬ఒనుభూ త మ్‌= ఎట్లు ఆనుభ వింవ బడినదో అట్టు, కార్హ్నేకన 
=సంవూర్ణముగా, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి=త్‌గి ఉన్నావు. 

తా ఓట సీతా: ఆ వృత్తాంతమును సవి సరముగా విన గోరుచున్నాను. 
సీవు దానిని వూర్రిగా జరిగినది జరిగి నట్టు చెప్పుము. వైర్‌ 
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దున్నుచుందగా, నేను ఆ నేలను (బద్దలు కొట్టుకొని, పెక వచ్చి జ రాజునకు 


కుమారెను అయినానట. 99 
ఆర్య అ అర మెం NAN SUMMA 
మూ. స మాం దృష్ట్యా పరపతి గై ష్టేవ షపతత్పర:, 
పాంసుగుణ్ధి కసర్వాజ్డం జనకో విస్మితో ఒభవత్‌ వ 
ప. అ. ముష్టివిషెపతత్సరః = పిడికిలితో ఓషధిదీజములను చల్లుట 
(oa) 
యందు ఆసక్తు డెన, నరపతి; = రాజైన, సః జనక: = ఆ జనకుడు, పొంసు 
గుణిత సర్వాజీం = వరాగము చత కప్పబడిన సమస మెన అవయవములు గల, 
ఛి మ్‌ టో ల్‌ 
మామ్‌ = నన్ను, ద్భ షా = చూచి, విస్మి తః = ఆశ్చర్యము కలవాడు, అభవత్‌ 
= అయెను 
తా. ఆ వషేతమునందు ఓషర్రీవీజములను పిడికిళ్ళతో చల్లు కార్య 
స 
మునందు నిమగ్ను డైన ఆ జనకమహారాజు శరీరమంతా పరాగము 
30 


మూ, అనపత్యెన చ స్పేహాద జృమారొవ్య చ స్వయమ్‌, 
తనయేత్యుక్వా స్నేవో మయి నిషాతితః. 
(ప. అ ఆనపతే్యన=సంతానము లేని ఆ జనక మహారాజుచేత, స్వయమ్‌ . 
స్యయముగా, స్నెహాత్‌ చా _పమవలన, ఆజ్కమ్‌ = &ఓడీిని, అరోప్య = ఆది 
ంపళేసీ, ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ తనయా=నా కుమార్తె, ఇతి == అని, 


పలికి మయి == నాయందు, స్నె హః - సే హము ము నిపొాతిత। 
బి 


తా. నంతానము లేని ఆ జనకమహారాజు నన్ను స్వయముగా లేవ 

నెత్తి ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుక ని, “కృమె నా కూతురు” అని పలుకుచు నా పె 

స్నే హమును చూపెను. త్ర] 
మూ. అన్న రిశే చ వాగుకా౬|పతిమాఒమానుషి కిల, 

ఏవమే తః న్నరపతే ధర్మెణ తనయా తవ. లలి 


ద. అ. నరవత్తే ఓ రాజా! ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇటై, అ|పతిమా 


806 శ్రీమ [(దామాయణము 


== సాటి లేని, అమానుషీ = మనుష్యన్త్రీ కానిది, తవ = నీకు, ధర్మేణ = 
ధర్మముచెత, తనయా ౬ కుమార అని, అనరివషే = ఆకాశమునందు, వాక్‌ = 
వాక్కు, ఉకొ = పలుక బడినది. 


తా. “ఓ రాజా! ఈమె మనుష్యజాతికి చెందినది కాదు సాటి లేని దేవతా 
చ్ర్రీ. ధర్మముచేత సీకు ఈమె కూతురు అను విషయము సత్యమే” ఆని ఆకాశ 
వాణీ వినబడెను, 39 


Er అ. తతః = అటు ఏమ్మ ట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, నరాధిపః 
నరులకు |పభువు, మిథిలాధిపః = మిథీలానగరమునకు అధిపతి అయిన, మే 
ఏఠా=ానా తండి, _పహృష్టః = సంతోషించిన వాడై, మామ=నన్ను, అవాప్య = 
పొంది, విపులామ్‌- ఆధిక మెన, బుద్ధిమ్‌ = ఐశ్వర్యమును, అవాప్తః = పొంది 


తా. ఆ మాట వని, ధర్మాత్ముడు, నగులకు వ ఫూ మిథిలాథిపతి మెన 


నా తండి, నన్ను పుతికనుగా సంతోషముతో చేరదీసెను. ఆ నాటినుండి ఆత్య 
ధిక మెన అభివృద్ధిని పొందెను. క్రీశ 


చ జి 


మూ, దతా దాస్మీ షవద్దేవై ME వుల 
తయా సంభావితా చాస్మి గీ 


(ప, ఆ, పుణ్యకర్మణా == పుణ్య మైన కర్మలు గల ఆ జనకమవోరాజు 
చెత, జ్యేష్టాయె = జ్యేష్టురా లైన, దేవై = రాణికి, ఇష్టవత్‌ = ఇష్ట మైన వస్తు 
వుగా, దత్తా=ఇవ్యబడినదానను, అస్మి ఆయితిని, స్నిగ్ణయా== స్నేహముతో 
కూడిన, తయా ==ఆమె చేత, మాతృసౌహృదాత్‌ = మాతృ పేమవలన, సంఖావితా 
=ఆదరింపబడినదానను, అస్మి = అయితిని. 


ఠా. పుణ్యాత్ము డైన ఆ జనకమహారాజు నన్నుతన పట్టపురాణికి చాలా 

శ ఇ వష. ఇ జా అద 
ఇష మైన వస్తువును ఇచ్చి నట్టు ఇచ్చెను. స్నెహశీలురా లైన ఆమె నన్ను మాతృ 
(ప్రేమతో ఆదరించెను, ర 


అయోధ్యాకాండము వక || 


మూ. పతిసంయాగనులభం వయో దృష్ట్వా తు మె పితా, 
చన్నామభ్య గవ షన వో విత నాకాదివాథ నః, వెప 


నా ( పకిసంయోూ గమలభ మ్‌ వరత కలియు 
టకు తగిన, వయః= వయస్సును, దృషా(=చూచి, దీనః జదీనుడై, విత నాకాత్‌ = 
దనము పోవుట నలన, ఆగిన! వవజదరిదుడు మకా, చెనామ్‌ జాదింతను, ఆజ 
గమత్‌ ద పొందెను. 


Er భు యె బిలొ డా 


తా, సాకు వివాహమునకు తగిన వయస్సు వచ్చుట గమనించిన నా 

తండి దీను డై, ధనము పోయిన దర్శిదుడు ఎట్టు చింకించునో అట్లు చింతించెను. 
మూ, సదృశాచ్చావకృష్టాచ్చ లోకే కన్యాపితా జనాత్‌, 

(వధర్షణామవాష్నోతి శ కెణాపీ సమో భువి. లె 


|| 


(ప. ఆ. భవి=భూలోకమునం౦చు, శ కెణ==దేవేందు నితో, సమో౭&సి 
సమాను డైనను. కనాాాపితా కన్య తంది, సద్భశాచ్చ =సమాన మెన, అస 
కృష్టాళ్ళ = తనక౦ం లు తకు వైన, జనాత్‌ = జనమునుండి, లోకే = లోక 


మున, (ప్రధర్షణామ్‌ = తీర స్కా రమును, అవాష్నో తీ = పొందును, 


తా. భూలోకములోని దేవేం,దుని వంటివా దైనను, కన్య తండి తనతో 
సమాను లైన వారినుండీ, తనకంటె తక్కు. వారినుండీ లోకములో తిరస్కారము 
పొందవలసి వచ్చును. $6 


మూ. తాం రగరణామడూరనసాం దృషాా చాత్మని పారివః, 
ళన ఠి (wu థి 
చిన్తార్హవగ తః పారం నాససాదాప్టవో యథా. By 


(ప. ఆ. పార్థివః = జనకమహారాజు, తాం ధర్గణామ్‌= ఆ తిరన్కార 
మును, అత్మని == =తన “యందు, అదూర స్టామ్‌= దగ్గరనే ఉన్నదానినిగా, దృష్ట్వా 
= చూచి, చిన్తార్హవగత: = చింతానము ద్రమును పొందినవాడై, అప్పవో యథా= 
తెప్ప లేనివాడు వలె, పారమ్‌ == ఒడ్డును, నాససాద- పొంద లేదు. 


తా, అట్టి తిరస్కారము తనకు చాలా దగ్గరలో ఉన్న ది అని గహిం 
చిన జనకమహారా జు చింతాసముదములో పడి ప లేని పాడు వలె తిరమును 


మెల 


చేర లేకపోయెను. తి? 


ఏ6్ర౨ శ్రీమదామాయణ ము 


ప ఆ, మహీపాలః = రాజు, మామ్‌ =నన్ను. ఆయోనిజామ్‌ == మాతృ 

గర్భుమునుండి పుట్రనిదాసెన్‌ గొ, జాతాం= తెలుసుకొని, మమ == నాకు, సదృశమ్‌ 
డ్‌ మో ఠం 

= సమానుడు, అనురూపం చ == తగినవాడు అయిశ, పతిమ్‌= భర నుగూర్చి, 


వీచిన యన్‌ =ఆలోచించుచు, గాధ్యగచ్చుత్‌ == సొరదజాలకపోయెను.. 
వాజ్‌ Ee) 


. నేను అయానిజను అను విషయమును స్పర్తి అచి, అ జనకమహారాజు 
ఎంత క్ర ఆలోచించి నను నాతో సమానుడు, నాకు తగినవాడు అయిన వర ఆయన 
మనస్సున కు గోచరించ వెచు, 


మూ, తస్య బుడిరియం జాతా చి నయానసః సనతమ్‌ 


స్వయంవరం తనూజా -మాః క రిషామీతి దిమతః. వలి 


(వ, అ. న స న్రతమ= ఇల్లపుడు, చి నయానస్య ౧ = ఆల్‌ చించుచున్న, దీమతః 
= బుద్రిమంకు డెన, తస్య = ఆతనికి, తనూజాయాః = కుమా రెకు, స్వయం 
పరమ్‌ = స్వ్యయంవరమును, కరిష్యామి చె ప సెదను, ఇతి = అని, ఇయం బుద్దిః 


— చ బుది, జాతా = పుటి నది, 
a) జ 


జా. నిరంతరము ఆలోచన చెయగా చేయగా, బుద్దిమంతు డెన ఆ జనకు 
నకు, “కుమా రెకు స్వయంవరము చెసదను” అను బుద్ది కలిగినది. 39 


మూ, మహా యబై తదా తస వరుణిన మహాత త్మనా, 
దతం ధనురంరం ప్ర తా తూణీ చాకయసాయకాౌ. 40 


ప్ర. అ. తదా = అపుడు, మహాయజ్టే= గొప్ప యజ్ఞమునందు, తస్య = 
అతనికి, మహా హాత్మనా = మహాత్ము డెన, వదు నలై వరుణునికేత, పీత్యా = 


(పేమతో, ధనురగరము కా కో మెన ధనుస్సు, దతమ్‌ =ఇవ్యబడినది, ఆక్షయ 


కరూడ్త ఇవ్వబడిన పి. 


తా. పూర్యము ఒక వ మహాయజ్ఞము నందు మహాత్ము డైన వరుణుడు ఆ 


అయోధ్యాకాండము 809 


జనకమహారాజునకు శేష్ట మెన ధనుస్సును, తరగని బాణములు గల రెండు 
అంబులపొదులను [పేమపూర్వుకముగా ఇచ్చి యుండెను. 40 


కి 


మూ. అసంచాలఃం మను ష్యైశ్చ యత్ననాపి చ గౌరవాత్‌ 

తన్న శకా నమయితుం స్వసప్నేష్వుపి నరాధిపాః. 41 

వ. ఆ. గౌరవాత్‌ = బరువువలన, మను ష్యె;=మనుష్యులచేత, యత్న 

నాపి = ప్రయత్నముచేత కూడ, అసంచాల్యమ్‌ = కదలింప శక్యము గాని, తత్‌ 

అ ధనుస్సును, నరాధిపా:ః = రాజులు, స్వప్నెష్వపి = స్వప్న మునందుకూడ 
నమయితుమ్‌ - వంచుటకు, న శకాః = సమర్థులు కారు, 


క 


తా. ఆ ధనుస్సు చాలా బరు వైన దగుటచే, దానిని మనుష్యు లెవరు, 
ఎంత [ప్రయత్నము చెసినను కదల్బజాలరు, రాజులు స్యవ్న మునందు కూడ 
దానిని వంచుటకు సమర్థులు కారు, ‘41 


మూ. తద్దనుః (పాష్య మే పీతా వ్యాహృతం సత్యవాదినా, 
సమవాయే నరేసన్హారిణాం పూర్వుమామన్న 5 పార్టీవాన్‌. 42 


వ. అ. సత్యవాదినా = సత్యమును చెప్పు, మే పితా =నా తంఢిచేత, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా, పార్టివాన్‌ = రాజాూలను, ఆమన్త ౦ = పిలిచి, నరెన్హా 
జామ్‌ _- రాజులయొక్క_, సమవాయే - సమూహమునందు, తత్‌ ధనుః- ఆ 
ధనుస్సును, (పాపష్య = సొంది, వ్యాహృతమ్‌ = పలుక బడినది. 


తా. సత్యవాది యెన మా తండి ముందుగానే రాజాల నందరిని పిలిచి, 

ఆ ధనుస్సును గూర్చి వారితో ఇట్లు చెప్పెను. 43 
మూ. ఇదం చ ధనురుద్యమ్య సజ్యం యః కురుతే నరః, 

తస్య మే దుహితా భార్యా భవిష్యతి న సంశయః. కి 

(ప, ఆ. యః వనరః=వఏవీ నరుడు, ఇదం ధనుః ఈ ధనుస్సును, ఉద్యమ్య 

=వతి, సజ్యం చ=నారితో కూడిన దానినిగా కూడ, కురుతే=చేయునో, తస్య= 


వానికి, మే దుహితా = నా కుమార్తె, భార్యా = భార్య, భవిష్యతి = కాగలదు. 
సంశయః _ సంశయము, న =లేదు. 


(2) 


ప్రాం శ్రమ [దామాయణ ము 


కుమార్తె నిచ్చి వివాహము చేసెద్‌ను సందిహము లేదు” 43 
మూ. తచ్చ దృష్యా ధనుః శేషం గౌరవాదిరిసన్ని భమ్‌, 
మలు ఈ _ 8 gy 
అభివాద్య నృపా జగ్మురశకాస స్య తోలనె, & 4 


Es 


(ప. ఆ, నృపాః = రాజులు, గౌరవాత్‌=బరువువలన, గిరిసన్ని భమ్‌= 
పర్వతముతో సమాన మైన, తత్‌ ధనుష_శ+ష్టమే == ఆ (*ష్టధనస్సును, దృష 
= చూచి, తస్య = దానియొక్క, తోలనే = కదల్చుటయందు, అశకాః=-అస 
మరు లె, అభివాద్య నమస్కరించి, జగ్ము: = వెళిరి. 

& అా (ఆ శ 


తా. ఆ రాజులు పర్వత మంత బరువు గల శేష మెన ధనుస్సును 
చూచి, దానిని కదల్చుటకు ఆసమర్గులై దానికి నమస్కరించి వెళ్ళిపోయిరి. 44 


మూ, నుదిర్గ న్య తు కాలస్య రాఘవోఒయం మహాద్యుతిః, 
విశ్యామి|తేణ సహితో యజ్ఞం దమం సమాగతః, 45 
లక్ష్మణేన సహ ఖాతా రామః సత్యపరా[క మః. 


(ప. అ. సుదీర్హస్య = చాల దీర మెన, కాలస్య = కొలమునకు, రాఘవః 
= రఘువంశ మునందు పుట్టినవాడు, మహాద్యుతిః == గొప్ప కాంతి కలవాడు, 
సత్యపరాకమః = సత్య మైన పర్మాకమము కలవాడు ఆయిన,. ఆయం రామః== 
ఈ రాముడు, (థ్యాతా = సోదరు డెన, లక్ష్మణేన సహ _- లక్ష్మణునితో కూడ, 
విశ్వామి| తేణ = విశ్వామ్మితునితో, సహిత ః$=కూడినవా డె, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును , 
[(దమ్హమ్‌ = చూచుటకు, సమాగతః = వచ్చినాడు. 


తా, చాలాకాలము గడచిన పిమ్మట, గొప్ప కాంతిగలవాడు, సత్యమైన 
పరాక్రమము కలవాడు, రఘువంశసంజాతుడు ఆయిన ఈ రాముడు లక్ష్మణ 
సహితు డై, విశ్వామి[తుని వెంట యజ్ఞమును చూచుటకు వచ్చాను. 
మూ. విశ్వామ్‌[తస్తు ధర్మాత్మా మమ పితా సుహుజితః, 46 
(పోవాచ పితరం తత |భాతరౌ రామలక్ష్మణ. 


(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామి[తస్తు వా విశ్వామితుడు , 


“అఆయాధ్యా కాండము వ్‌] 1 


మమ పితా=నా తండిచేత, సుపూజితః = బాగుగా పూజింపబడినవాడై, త|త 
= అక్కడ, [భాతరౌ = సోదరు లైన, రామలక్ష్మణా == రామలక్ష్మణులను 
గూర్చి, పెతరమ్‌ == తం (డిని గూర్చి, [(పోవాచ = పలికెను. 


తా ధర్మాత్ము డై డెన విశ్వామి[ తుడు, నా తండి చెసి చేసిన వూజ నందుకొని 
సోదరు లన ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి ఆతనికి చె ప్పెను. 46 
మూ. సుతొ దశరథ స్యేమౌ ధనుర్దర్శనకాజ్జిణా, 47 


ధనుర్ణర్శయ రామాయ రాజపు| తాయ దై ఏకము. 


వ. అ. దశరథస్య = దశరథునియొక్క, సుతా = కుమారు లైన, 
ఇమౌ = ఏరిద్దరు, ధనుర్దర్శనకాజ్జిణా = ధనుస్సును చూచుటకు కోరుచున్నారు. 
రాజప్వుతాయ = రాజపుతు డైన, రామాయ = రామునకు, దై వికమ్‌ = దేవతల 
వల్ల లభించిన, ధనుః = ధనస్సును, దర్శయ = చూపుము. 


తా. “దశరథుని కుమారు లన ఈ రామలక్ష్మణులు ధనుస్సును చూడ 
గోరుచున్నారు. దేవతల ద్యారా లభించిన ఆ ధనుస్సును రాజవుత్రు డైన రాము 
నకు చూపుము.” 47 


మూ. ఇత్యుక'సే సెన వి పేణ తద్దనుస్సముపానయత్‌, శీర 
నిమేషాన రమా[తేణ తదానమ్య మహాబలః, 
జాం సమారోప్య రుటితి పూరయామాస ఏర్యవాన్‌. 49 


(ప. అ. తేన ఏ|పెణ == ఆ దాహ్మణుని చేత, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్క! = 
పలుకబడినవాడై, తతో ధనుః= ఆ ధనుస్సును, ఉపానయత్‌ - తెప్పించెను. 
మహాబలః == గొప్ప బలము గల వాడు, వీర్యవాన్‌ ==-పరాక్రమవంతుడు అయిన 

రాముడు, నిమేషాన రమా తేణ = రెప్పపాటు వ్యవధానముతో, తత్‌ = దానిని, 
ఆనమ్య = వంచి, ర్ఫుటితి = వెంటనే, జ్యామ్‌ = నారిని, సమారోప్య =ఎకి,_౦చి, 


పూర యామాస = పూరించెను. 


తా, విశ్వామ్మి తుని మాటలు విని, మా తండి ఆ ధనుస్సును తెప్పించగా 
మహాబల కాలీ, పర్మాక మవంతుడూ అయిన రాముడు రెప్పపాటుకాలములో 
దానిని వంచి నారి ఎక్కించి పూరించెను (లాగెను). 49 
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9 శబ్లో౭ భవద్బీమః పతితసారిశ నేరివ. 90 


వ. అ. పూరయతా= పూరించుచున్న, తేన=ఆ రామునిచేత, వేగాత్‌= 
వేగమువలన, ధనుః=ధనుస్సు, మధ్యే = మధ్యయందు, ద్విధా=రెండుగా, 
భగ్నమ్‌=విరగగొట్టబడినది. తస్య=దానియొక్క, భీమః = భయంకర మైన, 
శబ్దః == శబ్దము, పతితసం = వడిన, ఆశనేరివ=పిడుగుయొక ;_ శబ్దము వలె,. 
అభవత్‌ = ఆయెను, 

తా. రాముడు దానిని పూరించుచుండగా ఆ వేగమునకు ఆది మధ్యలో 
రెండు ముక్కల య్యెను. అపుడు పిడుగు పడుచున్నపుడు వలె భయంకర 
మైన శబ్దము కలిగెను. 0 


మూ. తతోఒహం తత రామాయ పితా సత్యాభిసన్దినా, 
నిశ్చితా దాతుముద్యమ్య జలభాజనము తమమ్‌. వే 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తత ఆక్కడ, సత్యాభిసస్థినా = సత్య 
మైన ఆలోచన గల, పితా తండిచేత, ఉతమమ్‌= ఉతమ మైన, జలభాజనమ్‌ 
= జలిపాతను, ఉద్యమ్య=ఎతి, ఆహమ్‌=నేను, రామాయ--రామునకు, దాతుమ్‌ 
= ఇచ్చుటకు, నిశ్చి తా =నిశ్వయింప బడి తిని, 


తా. అపుడు సత్య ప్రతిజ్ఞ గల నా తం|డి నన్ను రామునకు ఇచ్చుటకె, 
జలకలశ మును |గహించెను. ot 
మూ. దీయమానాం నతు తదా పతిజ[గాహ రాఘవః, 
ఆ విజ్ఞాయ బతు శృన్నమయోధ్యాఒధిపతేః పభోః. ల 
(ప. ఆ. తదా=అప్పుడు, రాఘవః-రాముడు, అయోధ్యా౬ఒధివతేః == 
అయోధ్యకు అధిపతి, (పభోః== (వభువు అయిన, పితుః =త౦ డియొక్క_, ఛన్లమ్‌ 
=ఆభీ| పాయమును, అవిజ్ఞా య=తెలునుకొనకుండగ, దీయమానామ్‌ = ఇవు 
బడుచున్న నన్ను, న తు పతిజగాహ=స్వీకరించలేదు. 


తా. అపుడు రాముడు తన తండ్రీ, పళభువూ అయిన దశరభమహారాజు 
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అభిపాయము తెలుసుకొనకుండగా, నా తండి ఇచ్చుచున్న నన్ను స్వీకరించ 
లేదు. వా 


మూ. తతః శ్వశురమామన్త గ్య వృద్ధం దశరథం నృపమ్‌, 
మమ పితా త్వహం దత్తా రామాయ విదితాత్మనే. ల్‌ 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, మమ పితా = నా తం|డిచెత, శ్వశురమ్‌ 
= మామగా రెన, వృద్దమ్‌ = వృద్దు డైన, దశరథం నృపమ్‌ = దశరథ మహా 
రాజాను, ఆమన్న్యు = పిలిపించి, అహమ్‌=నేను, విదితాత్మనే = |పసిద్ద మైన 
బుద్ది గల, రామాయ - రామునకు, దతా = ఇవ్యబడితిని, 


తా. పిమ్మట నా తండి వృ ఏదు డెన మామగారు దశర థమహారాజును 
పిలిపించి బుద్దిమంతుడుగా (పసిద్దు డైన రామునకు నన్ను ఇచ్చెను. రికి 


మూ. మమ చెవానుజా సాధ్వి ఊర్మిళా పియదర్శనా, 
భార్యారే లక్ష్మ ణస్యాపీ పితా దత్తా మమ స్వయమ్‌. ఏ4 


వ. ఆ. మమ= నాయొక్క, అనుజా = చెల్లెలు, సాధ్వీ = నాధు స్యభా 
పము కలది, పియదర్శనా = (ప్రాయ మైన దర్శ నము కలది అయిన, ఊర్మి కా 
= ఊర్మిళ, భార్యార్డే = భార్యగా, మమ పితా =నా తం|డిచేత, స్వయమ్‌ = 
స్వయముగా, లక్మణస్యాపి = లక్ముణునకు, దతా = ఇవంబడినది. 


తా. నా తండి స్యయముగా నా సోదరి, ఉతమ ల, చూచుటకు [ప్రియ 
ముగా నుండునది అయిన ఊర్మిళను లక్ష్మణునకు ఇచ్చి వివాహము చేసెను. 


న్నా 


మూ. ఏవం దత్రాస్మి రామాయ తదా తస్మిన్‌ స్వ్యయంవ 6, 
ధర్మేణ పతిం వీర౭వతాం వరమ్‌. 59 
౧ అయోధా౭కాణే 
a డ్ర్‌ య 
అషాదశోత రశ తతమః సర్గః- 
ఠి వాలీ 

(ప, ఆ. తదా = అపుడు, తస్మిన్‌ న్యయంవరే = ఆ స్యయంవర ము 
నందు, రామాయ=రామునకు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, దతా= ఇవ్యబడిన 
దానను, అస్మి =అయితిని, వీర్యవతామ్‌ == పరాక్రమవం తులలో, వరమ్‌ = 


8ik శ్రిమ్మదామాయణము: 


(శేషు డైన, పతిమ=భరను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, అనురకా==ఆనురా గము 
కలదానను, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. నా తండి ఆపుడు ఆ స్వయంవరమునందు, నన్ను రామునకు 
ఆ విధముగా ఇచ్చి వివాహము చేసెను. పరాక్రమవంతులలో |శేమ డైన భరపె 
ధర్మానుసారముగా ఆనురాగము కలదాన నై ఉన్నాను. లిప్‌ 


“కాలానలదిని "ఆను (శీమదామాయణాం౦[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూటపదునెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 
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నేను, దృఢమ్‌ = అధికముగా, రమే 
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తా. నీవు అక్షరములు, వదములు స్పష్టముగా నుండునట్టు మధురముగా 
ఆళ్ళర్యకర మెన రీతిలో మాటలాడినావు. న్‌ స్వయంవరము ఎట్లు జరిగిన 
ఆ విషయము నంతను వింటిని. మధురభాషిణి యైన ఓ సీతా: నీ కథ వినుటచే 


నాకు ఆధిక మెన ఆనందము కలిగినది. 2 
మూ. రవిరస్తంగతః [శీమానుపోహ్య రజనీం శివామ్‌, వ్ర 
దెవన 


0 పతికర్జానామాహారార్థం పత తిణామ్‌, 
కాలే నిలీనానాం నిడార్థం [శూయతె ధషనిః, గీ 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = అధిక మైన కాంతి గల, రవం =నూర్యుడు, శివామ్‌ 
=మంగశకర మెన , రజనీమ్‌ ==రాత్రిని, ఉపోహు=నమిపింపచేసి , (దగ్గరవడు 
నట్లు చెసి) అస్త గతః=ఆస మించినాడు. దివసమ్‌ =పగటి భాగమున, ఆహా 
రాక్టమ్‌-ా =ఆహారముకొర కై, |పతికిరానామ్‌=-దూరముగా వ్యాపించినవీ, సన్ఫ్యాకాలే 
= ౦ధ్యాకాలమునందు, ని దార్థమ్‌ — నీ|దకొర కె, నితీనానామ=అణగినవి 
ఆయిన, సతత్రి ణామ్‌=పక్షులయొక్క_, ధ్యనిః = ధ్వని, [కూయతే=వినబడు 
చును ది. 


తా. ర్యాతి దగ్గర పడు నట్టు చెసి, సూర్యుడు అస్త మించినాడు. ఆహా 
రము కొరకె, పగలు సుదూర | పదెశములకు వెళ్ళి సాయంకాలమునందు తమ 
గూళ్చలో నిదకొర ౩ అణిగి ఉన్న పకుల ధ్వని వనబడుచున్నది. 


మూ, ఎతేచాప్యభి షే కార్టా9 మునయః కలకోద్యతాః, 


సహితా ఉపవర నే సలిలావవ వల్కులాః, ఐి 
— తో CC 


ప ఆ. ఏచే మునయః చ=ఈ మునులు కూడ, అభిషేకార్హా9ః= 
స్నానముచె తడిసినవారై, కలశోద్యతాః=ఎత్తబడిన కలశలు కలవారై, నలిలా 
ప్రవవల్క_లాః= సిటిచే తడపబడిన నారచీరలు కలవారై, సహితా;=-అందరు 
కలిసినవారై , ఉపవర నే= తిరిగి వచ్చు చున్నారు. 


తా. ఈ మునులు కూడ స్నానములు చెసీ, జలవూర్ణ ము లెన కలళలను 
చేతులలో గహించి, సిటితో తడిసిన నారచిరలతో గుంపులుగుంపులుగా వచ్చు 
చున్నారు. రి 
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మూ. బుషిణామగ్ని వో, తేమ హుతెమ విధిపూర్వుకమ్‌, 
కపోతాజ్ఞారుణో ధూమో దృశ్యతే పవనోద్దతః. 6 


(ప. ఆ. బుషీణామ్‌=బుషులయొక్క_, అగ్ని హో తేషు =అగ్నిహో[తము 
అను హోమములు, విధిపూర్వుకమ్‌ -యథాశాస్త్రముగా, హుతేషు= చేయబడి 
నవి అగుచుండగా. కహోతాజ్లారుణ:==పావురము శరరము వలె అరుణ మెన, 
దూమః=ధూమము, వవనోద్దతః = గాలిచేత ఎగురగొట్టబడిన దై, దృళ్యతే= 
చూడబడుచున్నది. 


తా. బిమలు నాయంకాలము చేయవలసిన అగ్నివో[త మను హోమము 


యథావిధిగా చేయగా, పావురము శరీరము రంగులో ఉన్న దూమము గాలిచే 


ఎగుర గొట్రబడి, కనబడుచున్నది. 6 
మూ. అల్చ్పవర్ణా హి తరవో ఘనీభూతాః సమన తః, 

“కి వ <<, గ గా 

వి|వకృ్ళ.ఇ న్టియి దేశే న |పకాశళన్తి వె దిశ / 

(ప. ఆ. సమనతః$ = నలు వెపుల, ఆల్బపరాః = ఆల్స మెన ఆకులు 
లో న్నా m లా 


గల, తరవః = వృక్షములు, ఘనీభూతాః = దట్ట మైనవి. వ్మిపకృైన్టిియే = 
ఆక ర్షింపబడిన ఇం|దియములు గల, అస్మిన్‌ దేవే (ప శకమునందు, దిశః 
వాదిక్కుులు, న [పకాశని వె==,వకాశించుటలేదు. 7 


ర్ట 


తా. చుట్టుపక్కల ఉన్న సల మెగ ఆకులు గల చెట్టు కూడ దట్ట 

ఇ జ ర్‌ (చ ను గిల 
ముగా ఉన్నట్లు కనబడుచున్నవి. ఈ పదెశమున ఇందియములు (నేతములు) 
కాశించుటలేదు. 7 


fps 


దుర్భులములుగా చెయబడుటచె దిక్కులు 


పు నూ! 


తపోవనమృగా హ్యేతే వెదితీర్ధేమ శేరతే, 8 


మూ. రజనిచరసత్తాని పచరని సమన్నతః, 


(ప. అ. రజనీచరసత్తాంని = ర్మాతియందు సంచరించే జంతువులు, 
సమన్తతః == నలు వెపుల, [(పచరన్ని — సంచరించుచున్న వి. ఏలే = ఈ, 
త పోవనమృగాః = తపోవనము నందలి మృగములు, వేదిత ర్దైష== వెదిక లయందు, 
రేవులయందు, శేరతే = శయనించుచున్నవి. 
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తా. రాతి సంచరించు జంతువులు నలు వైపుల సంచరించుచున్నవి. 
ఈ తపోవనమృగములు వేదులయందు, “ప్టములందు శయనించుచున్నపి. ర 


అ ఇల హ్‌ అక 
మూ, సంపవృతా నిశా సిత న (తసమలజ్కృుతా, 


జ్యోత్స్నా [పావరణశ్చ కం దృశ్యతే౬భ్యుదితో మ్బ ౮. న్‌ 


అ లి 


(వ. ఆ. సీతే _ సీతా 1 నక్ష్యతసమ లజ్యతా= నక్ష (తములచెత అలంక 
రింపబతేన, నిశా=రా[ తి, సం్యపవృతా=[పారంభ మెనది. జి వోత్స్నాపావరణ: 
= వెన్నెల ఆవరణముగా గల, చన్గ0ః=చం|దుడు, ఆమ రే=-ఆకాశ మునందు, 
అభ్యుదితః = ఉదయించినవా డై, దృశ్యతే = కనబడుచున్నాడు. 


— 


తా. ఓ సీతా: నక్షతములచే అలంకృత మె, ర్మాతి [పారంభ మైనది 
చందుడు వెన్నెలను కప్పుకొని, ఆకాశ మునండు ఉదయించినాడు. రే 


వ. ఆ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్లిదవు గాక అనుజానామి = అనుజ్ఞ ఇచ్చు 
చున్నాను. రామస్య = రామునకు, అనుచరీ = సమీవమున సంచరించుదా నవు, 
భవ = ఆగుము. మధురమ్‌ = మధురముగా, కథయన్వా = మాటలాడుచున్న , 
త్వయా = సీచేత, అహమ్‌ -- నేను, పరితోపితా = సంతోషింపచేయబడితిని. 


తా. అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. ఇక నివు రాముని వద్దకు వెళ్టుము. స్‌ మదుర 
మెన మాటలకు చాలా సంతోషించినాను. 10 


మూ. అలజ్కూరు చ తావత్త్వం (ప్రత్యక్షం మమ మైథిలి, 
పీతిం జనయ మె వత్సె దివ్యాలజా _రశోభితా. 11 


వ. అ. మైథిలి= ఓ సీతా, త్వమ్‌ = నీవు, మమ =నాకు, |వపత్యక్షం 
తావత్‌ = ఎదురుగానే, అలజ్కురు == అలంకరించుకొనుము. వత్సే == ఓ బిడ్డా | 
దివ్యా లజ్కా. రశో భితా = దివ్యము లెన ఆలంకారములచెత శోభింపబడిన దానవై, 
మే=నాకు, (పీతిమ్‌ =ఆనఎదమును, జనయ=కలించుము. 
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తా. ఓ సీతా! నా యెదుటనే నీవు అలంకరించుకొనుము. ఓ బిడ్డా! ఈ 
దివ్యాఖీరణములచె కోభితురాల వె; నాకు ఆనందమును కల్లించుము. ti 


మూ. సా తథా సమలజ్యత్య సీతా 
[పణమ శిరసా తస్య రామం త్వభిముఖా యయా, 19 


ల 


(| 

ల్‌ 
ర 
eS 
G3, 
es 
రో 


ఆమెకు, శిరసా = శిర స్సుచేత, [ప్రణమ్య == నమస్కరించి, రామమ్‌ = రాముని 
క్‌ 


గూర్చి, అభిముఖా =అధీముఖురాలె, యయౌ. టె 


తా. దేవకన్యతో సమానురా లైన ఆ సీత, అనసూయాదేవి కోరిక 


|పకారము అలంకరించుకొని, ఆమెకు శిరసు. వంచి నమస్కరించి, రాముని 
వద్దకు వెళ్ళిను. 12 

మూ. తథా తు భూషితాం సీతాం దదర్శ వదతాం వరః, 
రాఘవః పీతిదానెన తపసి నార జహర్ష ప్ర {8 


గ 


(ప. అ. వదతామ్‌ = మాటలాడే వారిలో, వరః =|*మ డెన, రా 


మ్‌ 
ఛి 
- రాముడు, తథా = ఆ విధముగా, భూషితామ్‌ = అలంక రింపబడిన, రీ శామ్‌ = 


తా. మాటలాడువారిలో శేషు డైన రాముడు ఆ విధముగా అలంకరించు 


0 
కొని వచ్చిన సీతను చూచి, అనసూయాదేవి _పేమపూర్వకముగా ఇచ్చిన 
ఉపాయనమునకు సంతోషించెను. 18 


(వ. అ. మైథిలీ -- మిథిలాదెశపు రాజకుమాడి ఎన, పీతా = పీత, 
తతః = అటుపిమ్మట, త వస్విన్యాః= ఆనసూయయొక్క, పీతిదానమ్‌ = (పేమ 
వూర్యకోపాయన మైన, వసనాభరణ[సజమ్‌ = వస్త్రములను, ఆలంకారములనుు, 
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ద్ద 
G 
G 
క్రో 
2న 
ఈ 
to 
ట్ర్‌] 
|| 
as 
౯ 
[as 


మును, రామాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = 


తా. అననూయాదెని | పెమవూర్వుకముగా తన కిచ్చిన వస్త్రములను, 
అలంకారము లను, పుష్పమాలలను, సీత రామునకు చూపించెను. 14 


మూ. (ప్రహృష్ట స్త్వ్వభవదామో లక్ష్మణశ్చ మహారథః, 
మైథిల్యాః స్మత్కియా౨ దృష్ట్యా మానుషేషు సుదుర్హభామ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, మహారథః == మహారథు డైన, లక్ష్మణశ్చ 
= రిష్మణుడు, మానుషేషు = మనుమృులలో, సుదుర్హభామ్‌ == మిక్కిలి దుర్దభ 
” ౧a వా కి ణ్‌ క్స్‌ వానా న 
మైన, మెథిల్యాః = సతయొక్క_, సతి, యామ్‌ == సతా్మ_ర మును, దృష్టా = 
చూచి, (పహృష్షః -సంతోషించినవాడు, ఆభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. మనుష్యులలో ఎవ్యరికిని లభింపజాలని, సీతకు జరిగిన సత్కారము 
చూచి, రాముడు, లక్ష్మణుడు సంతోషించిరి. 19 


మూ. తతసాం శర్యరీం (పైత: పుణ్యాం శశినిభాననః, 


అర్భ్బితసాప సె; సిదైరువాస రఘునన్దనః. 16 
ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, శకినిభాననః = చం;దునితో సమాన 
మైన ముఖము గల, రఘునన్సనః = రాముడు, సిద్దిః=త పస్పిద్దు లెన, తావసెః 


= మునులచెత, అర్చితః = వూజింపబడి నవాడె, |పీతః 
ఆ 


క్యామ్‌ == పుణ్య చె మెన, తాం శర్వరిమ్‌ 


తా. చందదుని వంటి ముఖము గల ఆ రాముడు, తవసిదులెన మువి 


గ — 


శ్వరుల ఆతిథధ్యమును స్వీకరించి, సంతోషించి, పవిత మై మెన ఆ రాతిని ఆక్కడ 
గడ పెను. 16 
మూ, తస్యాం ర్మాత్యాం వ్యతితాయామభిషి చ్య హుతాగ్నికాన్‌, 
ఆపృచ్చెతాం నరవ్యాఘౌ తాపసాన్ననగోచరాన్‌ , 1/౯ 


వ. అ. తస్యామ్‌ = ఆ, ర్నాత్యామ్‌ = రాతి, వ్యతీతాయామ్‌ = గడచిన 
దగుచుండగా, నరవ్యామౌ = నర|శేమ్మ లెన రామలక్ష్మణులు, అభిషిచ్వ = 


ఆయోధ్యాకాండము త్రం] 


స్నానము చేసీ, ముతా గ్నికాన్‌ = హోమముచెయబడిన అగ్నులు కల, వన 
గోచరాన్‌ = వనములో నివసించు, తాపసాన్‌ మునులను, ఆపృ్ఫచ్చేలామ్‌ = 
వీడొ_నిరి 
తొ, ఆ రామలక్ష్మణులు రాతి గడచిన పిమ్మటి, స్నానము చెసీ ఆగ్ని 
హో తమును పూరిచేసుకొని ఉన్న ఆ అశమములో నివసించు మునులను 
ఏడా నిది 17 
మూ. తావూచుసే వనచరాసాపసా ధర్మచారిణః, 
వనన్య తస్య సంచారం రాక్షసై సమభిప్పత మ్‌ 18 


న ర్‌ 
మును ఆచరించువా ౮6న, తే తాపసాః = ఆ మునులు, తన్య వనస్య 
యొక్క, సంచారమ్‌ = మార్గమును, రాక్షనైః = రాక్షసులచెత, సమనిస్టతమం 
ఉవ్మదవముతో కూడినదానిని గా, తొ==వా రిద్దరిని గూర్చి. ఊచు? = చెప్పి 


తా వనములో నివసీంచుచు ధర్మాచరణము చేయుచున్న ఆ మునులు, 
ఆ వనములోని మార మంతయు రాక్షసుల ఉప్మదవముతో కూడిన దని రామ 
చి 


లక్ష్ముణులకు చెప్పిరి. కేగి 


మూ. రక్షాంసి పురుషాదాని నానారూపాణి రాఘవ! 
వసన్యస్మిన్‌ మహారణ్య వ్యాళాశ్చ రుధిరాశనాః 19 
(వ ఆ. రాఘవ =ఓ రామా : అస్మిన్‌ మహారణ్యే=ఈ మవోరణ్యము 
నందు, పురుషాదాని = పురుషులను భకించు, నానారూపాణీ =: వివిధరూపములు 
గల, రక్షాంసి = రాష్షసులు, రుధిరాశనాః =రక మును భుజించు, వ్యాళాశ్చ = 
[కూ రమృగములు, వసన్తి = నివనించుచున్న వి, 
తా. రామా! ఈ మవారణ్యములో, పురుషులను భక్షించు, ఏవిధము 
లన రూపములు గల రాక్షసులూ, రక్తము త్రాగు [కూరమృగములూ నివసీంచు 
చున్నవి. 19 
మూ. ఉచ్చిష్టం వా [ప్రమత్ర్తం వా తాపసం ధర్మ చారిణమ్‌, 
ఆదన్వస్మిన్‌ మహారణే; తాన్ని వారయ రాఘవ ! 23 


g22 శ్రీమ్మ దామాయణము 


ప. అ. రాఘవ = ఓ రామా: అస్మిన్‌ మహారణ్య = ఈ మహారణ్య 
ములో, ఉచ్చిషం వా=భోజనా ద్యనంతరము 3 శౌచము చేసికొనకుండా ఉన్నను, 
[పమత్తం వా - ఏమరుహెటుతో ఉన్నను, తావసమ -- మునసిశ్వరుని, అదని = 
రాక్షసులు తినివెయుచుందురు. తాన్‌ - వారిని, నివారయ -నివారించుము. 


తా ఓ రామా: ఈ మహారణ్యములో, ఎవ 5న ముని ఉ చ్చిషమడుగా 
గాని, ఏమరుపాటుతో గాని, ఉన్నచో వానిని రాకను 


వారిని నివారింవుము. (వాళ్ళను తప్పించుకొని వెళ్లుము. 20 
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మూ. ఏష పన్గా మహర్షిణాం ఫలాన్యాహరతాం వనే, 
అనేన తు వనం దుర్గం గన్తుం రాఘవ తేకమమ్‌. 21 


(ప. ఆ. రాఘవ=ఓ రామా: ఏషః== ఇది, వనే _ వనమునందు, 
ఫలాని - ఫలములను, ఆహరతామ్‌ = తీనుకొనివచ్చు, మహర్షిణామ్‌=మహర్షుల 
యొక్క, పస్థాః=మార్గము. అనేన=ఈ మార్గముచేత, దుగ్గమ్‌=దుర్గమ మైన, 
వనమ్‌=-వ నమునుగూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్టుటకు, తే=నీకు, క్షమమ్‌ =తగినది. 


తా. రామా: ఫలములు తెచ్చుకొనుట కె ఆరణ్యములలోనిక్రి వెళ్లు 
మహర్షులు ఈ మార్గమును ఉ పయోగించుచుందురు. దుర్గమ మెన వనములోనికి 
సీవు శ మార్గమున పవేశించినచో అనుకూలముగా ఉండును. 91 


మూ. ఇతీవ తె; పాక్టాలి విస్త పస్విభి 
రజః కృత స్యస్తరయనః పరంతపః, 
వనం సభార్యః (పవివశ రాఘవః 
సలక్ష్మణః సూర్యు ఇవ్శాభమణ్జణలమ్‌. 99 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే సీ మద్వాల్మీ కీయ 
చతుర్వింశత్సహ్షసికాయాం సంహితాయాం (శీమదయో ధ్యాకాజ్ఞై 
ఏకోనవింశత్యు తరశ తతమః నర్లః 


అయోధ్యాకా ఇః సమా ప్తః, 


రాఘవః=రాముడు, సభార్యః=భార్యతో కూడిన వాడై, సలక్ష్ముణః లక్ష్మ ణునితో 
మాడినువా డై సూర్యః =సూర్వు డు, అభమణ్దలమ్‌ ఇవ = మేఘమండ లమును 
5 


తా. సీతాలకుణసమేతు డైన, క తుసంహారకు డై డైన ఆ రాముడు ఊత్తమ 
మైన తపస్సు గల ఆ మునులు నమస్క్లరించుచు చేసిన స్యస కయ నమును 


స్కరి 
స్వీకరించి, నూరు (డు మేఘమండలములో (పవేశించి నట్టు వనములో (వవే 
శించెను. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు అయోధ్యాకాండలో 
నూటవందొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము. 


అయోధ్యాకాండము సమాప్తము 


యత్కృృపాలేశసంసర్తాద్వ్యాఖ్యయం రచితా మయా, 
త సైైవ జానకీజానేః పదయోరియమర్చ్యుతే. లి 
దేవతాన్నుగహః పితో స్తపళ్చాచార్యసతృ, -ఎపా, . ఒం" 
కర్తాస్మ ద్ల౦న్దజాత స్య కరణం కేవలం వయమ్‌. Rr 


శ్రీః శ్రీః ఢీ! 5 


